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ప్రభు(డు - శ్రీరామలింగేశ్వరప్రభుండు 


పండితుల కృషి నుపయోగ పజచు కొనుచు 
నేను కూర్చిన యట్టి వ్యాఖ్యాన మిద్ది 
తరతరాలుగా మా యింటి దైవమైన 

ఆ శివునకె - ఆ శివునకే - అంకితంబు 


నమశ్శంభవేచ మయోభవేచ 
నమశ్శంకరాయచ మయస్కరాయచ 
నమశ్శివాయచ శివతరాయచ 


-గుండవరప్పు లక్ష్మీనారాయణ 


vil 


అనుశ్రుతి 


శ్రీనాథుడు సకల విద్యాననాథుడు. ఈశ్వరార్చన కళాశిలుడు. బ్రాహ్మీదత్త 
వరప్రసాదుడు. కర్ణాట క్షితిపాల మౌక్తిక సభాగారాంతరాకల్పిత స్వర్ణస్నాన జగత్రసిద్ద కవిరాట్టు. 
'ఈక్షోణిన్‌ నినుంబోలు సత్కవులు లేరీనే(టి కాలంబునన్‌ అని ప్రశంస లందుకొనిన 
కవిసార్వభౌముడు. ఒక పాదమున సాహిత్యలోకమును, మరియొక పాదమున రాజలోకమును, 
ఇంకొక పాదమున భోగలోకమును ఆక్రమించిన త్రివిక్రముడు. 

శుంభద్దాథుడైన శ్రీనాథుడు ఆంధ్రకవింద్ర ప్రపంచమున అనేకాంశములకు ఆద్యుడు. 

పూర్వాంధ్ర మహాకవులలో శ్రీనాథుడు దర్శించినంతమంది ప్రభువులను, ప్రముఖు 
లను మరియొక కవి దర్శింపలేదు. నాటి సాహిత్య లోకము నందేకాక. రాజకీయ లోకమునందు 
కూడ శ్రీనాథుడు ప్రముఖ పాత్ర వహించినాడు. గ్రంథముల ంకితముల వలన నేమి 


స్ర 
చాటు పద్యముల వలన నేమి, ఇతరుల వ్రాతల వలన నేమి శ్రీనాథునకు తన కాలము 
నాటి ప్రముఖులందరు పరిచితమని వెల్లడియగుచున్నది. 


మామిడి వేమనామాత్యుడు. మామిడి అుగడయ్య, మామిడి సింగన, అవచి 


Go 


తిప్పయసిట్టి. బెండపూడి అన్నయామా త్యుడు. పెదకోమటి వేమారెడ్డి. అల్లాడ వేమారెడ్డి. 
ఎరభద్రారెడ్డి, సర్వజ్ఞ సింగభూపాలుడు, న సాంపరాయని తెలుంగాధీశుడు . ప్రొఢదేవరాయలు. 
ంత భిక్షావృత్తి యతీశ్వరుడు. 

ముమ్మడి శాంతయ్య, pone: లు క్ర నెందరెందరితో డన రో ప్రత్యక్ష పరిచయమున్న 
వాడు శ్రీనాథుడు. ఇట్లు నానారాజ సందర్శనము చేసి. అనేక సత్కారములను పొందిన 
ఆ౦ధ్రకవులలో ప్రథముడు. 

ప్రతి గాథా ప్రతిభావంతమైన శాలివాహన సప్తశతి - అను ప్రాకృత గ్రంథమును 
'ఆంధ్రీకరించుటచే - ప్రాకృత గ్రంథానువాదము చేసిన ఆంధ్ర కవులలో ప్రథముడు. 

శాలివాహన సప్తశతి సంకలన గంథమగుటచే, సంకలన (గంథానువాదకులైన 
ఆంధ్రకవులలో ప్రథముడు. 

పాల్కుతికి సోమనాథుని పండితారాధ్య చరిత్రము - అను ద్విపద కృతిని పద్య 
ప్రబంధముగా 'పరివర్తించుటచే. ద్విపద కృతిని పద్య ప్రబంధముగా రూపొందిం ంచిన ఆంధ్ర 
కవులలో ప్రథముడు. 

కొండవీటి ప్రభువైన పెదకోమటి వేమారెడ్డి కొలువులో విద్యాధికారి పదవి 
యందుండుటచే - విద్యాధికారి పదవఐ నలంకరించిన ఆంధ్రకవులలో ప్రథముడు. 

కోకొల్లలుగా చాటువులు చెప్పి. నాటి సాంఘిక భౌగోళిక. రాజకీయాంనములతో 
ముందు తరముల వారికి చరిత్ర అందచేసిన - ఆంధ్రాకు కవులలో ప్రథముడు. 


viii 


క్రీడాభిరామము అను వీధీ ఈతని (గ్రంథమే యైనచో రూపకానువాదకులైన 
ఆంధ్రకవులలో ప్రథముడు. 


తెలుగు నేల యొక్క భౌగోళిక చారిత్రిక విశేషములను, తెలుగు నేలపై మొలిచి 
నిలచిన అహార వ్యవహారములను, రుచులను, అభిరుచులను, ఆచార సమాచారములను 
ఐవిధ జాతుల కట్టు బొట్టులను (గంథములందు, చాటువులందు పనికట్టుకొని 
ఛందోబద్ధముచేసి మాతృదేశాభిమానము అపరిమితముగా ప్రదర్శించిన ఆంధ్ర కవులలో 
ప్రథముడు. 


ఇంత ప్రతిష్ట కల శ్రీనాథ కవి వరేణ్యుని లౌకిక జీవితమందలి, సాహిత్య జీవితమందలి 
అనేకాంశములు సాహిత్యానుష్మాన నిష్టా గరిష్టుల గోష్టులలో ఎవాదాస్పద విషయములుగా 
తిష్ట వేసినవి. ఇప్పటికిని ఇంక కొన్ని రావణ కాష్టములుగనే మిగిలియున్నవి, 


శ్రీనాథుని జనన కాలమేది? పాకనాడు ఇంటిపేరగునా? జన్మభూమి ఏది? శ్రీనాథుడు 
కర్ణాటుడా? శ్రీనాథుడు బమ్మెర పోతన బావ మజదులా? శ్రీనాథుని దీనారటంకాల 
తీర్థమాడించిన కర్ణాట క్రితిపాలుడెవరు? శ్రీనాథుడు దర్శించిన సర్వజ్ఞ సింగభూపాలుడెవరు? 
శ్రీనాథుడు శృంగారియా? గ్రంథ రచనా క్రమమేది? అలభ్య కృతలేవి? పలనాటి చరిత్రము 
క్రీడాభిరామము లితని కృతులే యగునా? భీమఖండ మాంధ్రీకరణమా? శివరాత్రి 
మాహాత్మ్యమును ముమ్మడి శాంతయ్యకు శ్రీనాథుడంకితమిచ్చెనా? .... మొదలగునవి వాద 
ప్రతివాదములకు సదనములైన ప్రధానాంశములు. 

జనన కౌలము 


@ 


శ్రీ కొమజ్ఞాజు లక్ష్మణరావు గారు - శ్రీనాథుని హరవిలాస రచనా కాలమును బట్టి 
శ్రీనాథుని జనన కాలమును క్రీ.శ. 1360 అని నిర్ణయించిరి. 


శ్రీ కందుకూరి వీరేశలింగము పంతులు గారు - శ్రీనాథుని పితామహుడగు 
కమలనాభామాత్యుని ఆధారముగా తీసికొని, క్రీ.శ. 1365 ప్రాంతమనిరి. 


శ్రీ వేటూరి ప్రభాకర శాస్త్రిగారు - శ్రీనాథుని శృంగార నైషధ రచనా కాలమును 
ఊతగా చేసికొని క్రీ.శ. 1385 అని తలచీం. 


శ్రీ చిలుకూరి వీరభద్రరావు గారు - కొముజ్టాజు లక్ష్మణరావు గారి వలె హరవిలాస 
రచనా కాలము బట్టియే శ్రీనాథుని జననకాలము నిర్ణయించిరి. కాని వీరు క్రీ.శ. 1385 
ప్రాంతమనిరి, 


శివశ్రీబండారు తమ్మయ్య గారు - బెండపూడి అన్నయామాత్యుని పితామహుడగు 
అన్నమంత్రి కాలమును ఆధారము చేసికొని, శ్రీనాథుని జనన కాలము క్రీ.శ. 1365-70 
మధ్యకాలముగా నిర్ణయించుట చాల సంగతముగా నుండుననిరి. 


శ్రీ మల్లంపల్లి సోమశేఖర శర్మ గారు - శ్రీనాథుని చరమ కాలము నాధారముగా 
చేసికొని, క్రీ.శ. 1378 ప్రాంతమనిరి. 
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ఆచార్య కొర్లపాటి శ్రీరామమూర్తి గారు - శ్రీనాథుని విద్యాధికారి పదవీ కాలము, 
కమల నాభామాత్యుడు వినమత్కాకతి సార్వభౌముడైన కాలములను సాధనములుగా చేసికొని, 
క్రీ.శ. 1360 అని నిర్ణయించిరి. 


ఈ విధముగా ప్రముఖ సాహిత్యవ్రతులు చేసిన వాదముల సారాంశమేమనగా - 
నీ నాథుని జనన కాలము క్రీ.శ. 1360 నుండి క్రీ.శ. 1385 వజకు గల మధ్య కాలములో 
ఊయెల లూగుచున్నది. కాల వ్యత్యాసము పెద్దగా లేదు కనుక - శ్రీనాథుని జనన కాలము 
- క్రీ.శ. 1360 - 1385 మధ్య కాలము. 


జన్మ స్థలము 
ఒక మనీషికి మహాకవి యని బిరుద ప్రదానము చేయునది అతడు సృజించిన 
కావ్యమునందలి కవితా కళ మాత్రమే. వైయక్తిక విశేషములు కావు. కవి యొక్క కుల 
గోత్రాదులు, జన్మస్థలము, ఆచార వ్యవహారములు -కవితా ప్రియుడైన పాఠకునకు ఆసక్తి 
లేని అంశములు. ఈ చర్చ సాహిత్య పరిశోధకుల మేధా శక్తికి గీటురాయి కావచ్చునేమోకాని 
రసాస్వాదన తత్పరుడైన సహృదయునకు మాత్రము పంటిరాయి అగును. 


కాని నేటి పద్దతి యదికాదు. నేడు ఒక మహాకవి సాహిత్య విశేషముల తోపాటు 
అతని జీవిత విశేషములను గూడ వివరింపనిచో, ఆ సమీక్ష సంపూర్ణమైనడి కాదు. ఆ 
కారణముచేతనే నేటి సాహిత్య విమర్శక లోకములో జన్మస్టల చర్చ ఒక ప్రధానాంశముగా 
గణింపబడుచున్నది. ఇది కూడ సరిగా చరిత్ర తెలియని ప్రాచీన కవులకు మాత్రమే పరిమితము. 
ప్రాచీనుడైన ఒక ప్రసిద్ద వ్యక్తి యొక్క వైయక్తిక విశేషములను తెలిసికొనుటకు రెండు 
రకములైన సాక్ష్యములే సామాన్యముగా ఆధారములగుచుండును. 1. బాహిర సాక్ష్యములు 
- అనగా శాసనములు. ఇతరుల గ్రంథములు. వంశ చరిత్రములు మొదలగునవి. 2. అంత 
స్పాక్ష్యములు - అనగా ఆ వ్యక్తి స్వయముగా తెలిపిన అంశములు. 
శ్రీనాథ మహాకవి జన్మస్థలము నిర్ణయించుటకు బాహిర సాక్ష్యములు లభింపలేదు. 
ఇక మిగిలినవి అంతస్పాక్ష్యములు మాత్రమే. ఈ అంతస్సాక్ష్యములు కూడ సూటిగ లెవు. 
నాథుడు తన పితామహుడగు కమలనాభామాతు్య్యుసి గూర్చి శ్రీ భీమేశ్వర 
పురాణము చేసిన ప్రశంస - (భీమ 1-10) 
కనకక్షాధర ధీరు వారిధి తటే కాల్పట్టణాధీశ్వరున్‌ 
ఘనునిన్‌ బద్మపురాణ సంగ్రహకళా కావ్య ప్రబంధాధిపున్‌ 
వినమత్కాకతి సార్వభౌము6 గవితా విద్యాధరున్‌ గొల్తు మా 
యనుగుందాత( బ్రదాత శ్రీ కమలనాభామాత్య చూడామణీన్‌. 
కాశీ ఖండమున (కాశి. 1-20) కమలనాభుని గూర్చి చేసిన మరియొక ప్రశంస - 
మత్సితామహు గవి పిత్రామహుని6 దలంతు6౬. 
గలిత కావ్య కలాలాభు6 గమల నాభు 
జంద్ర చందన మందార సదృశకీర్తి 
సరస సాహిత్య సామ్రాజ్య చక్రవర్తి 


బెండపూడి అన్నయామాత్యుడు శ్రీనాథునితో పలికిన పలుకులు - (భీమ. 1-23) 
పాకనాంటింటి వాండవు బాంధవు(డవు 

కమలనాభుని పొత్రుండ వమలమతివి 

నాకు6 గృపసేయు మొక ప్రబంధంబు నీవు 

కలిత గుణగణ్యు। శ్రీనాథ కవి వరేణ్య। 


ఈ పద్యముల వలన తెలియుచున్న అంశములు - 


శ్రీనాథుడు పాకనాటింటివాడు. శ్రీ నాధుని తాత పేరు కమలనాభుడు. కమలనాభుడు 
సముద్రపుటాడ్డున గల కాల్పట్టణమునకు అధీశ్వరుడు. పద్మపురాణ సంగ్రహమను 
ప్రబంధమును ట్రాసినవాడు, కాకతి సార్వభౌమునిచే నమస్కరింపబడుచుండెడి వాడు. 


ఈ అంశములను ఆధారముగా చేసికొని సాహిత్య స్నాతకులు శ్రీనాథుని జన్మ 
స్థలమును గూర్చి తెలిపిన అభిప్రాయములు, 


'పాకనాంటింటి వాండవు అను దానికి - శ్రీనాథుని ఇంటిపేరు 'పాకనాండు' అని శ్రీ 
టేకుమళ్ల అచ్యుతరావు గారు ఊహించిరి. కాని ఈ ఊహను ఎక్కువమంది పండితులు 
సమర్థింపలేదు. 'పాకనాంటింటివాండవు అనగా పాకనాటి నియోగి శాఖా బ్రాహ్మణుడు - 
అని ఎక్కువమంది అభిప్రాయపడినారు. 


లేదు. అట్టి ఆధారము లభింపలేదు. కనుక పాకనాటింటివాడవు అను అంశము శ్రీనాథుని 
జన్నస్తల నిరయమునకు ఉపయోగింపదు. 


రథ 


కమలనాభుడు బ్రాసిన పద్మపురాణ సంగ్రహము లభించిన, కమలనాభుని గూర్చి 
కొంత సమాచారము లభించెడిదేమో. కాని పద్మపురాణ సంగ్రహము లభింపలేదు. ఇక కమల 
నాభునకు నమస్కరించిన కాకతి సార్వభౌముడు కడపటి కాకతీయ సామాజ్యాధిపతియైన 
ప్రతాపరుద్ర చక్రవర్తి (క్రీ.శ. 1320-23) ఈ అంశము కూడ జన్మస్థల నిర్ణయమునకు 
ఉపకరింపదు. 


ఇక కమలనాభామాత్యుడు అధిశ్వరుడుగా నున్న కాల్పట్టణము. ఈ కాల్పట్టణము 
సముద్రపుటొడ్డున ఉండవలెను. శ్రీనాభుని జన్మస్థలమును నిర్ణయించుటకు ఆధారము 
'వారిధితటీ కాల్పట్టణము' మాత్రమే. ఇక పరిశోధకులు - సముద్రపుటాడ్డున కల 
కాల్పట్టణమునకై వెదకిరి. 


శ్రీ వీరేశలింగం పంతులుగారు “క్రాల్బట్టణము' అని గ్రహించి శ్రీనాథుని జన్మ 
స్థలమును ఊహించిరి. ఏరు “క్రాలు' అను శబ్దమునకు “ప్రకాశించు' అనియున్న అర్థమును 
గ్రహించి, క్రొత్తగ కట్టిన పట్టణము ప్రకాశించు చుండును అని అన్వయించి, ఒంగోలునకు 
_ పదిమైళ్ల దూరములో సముద్ర తీరమున నున్న "క్రొత్త పట్టణము' శ్రీనాథుని జన్మ స్థలమని 
సూచించిరి. 


xi 


బ్రహ్మశ్రీ వేటూరి ప్రభాకర శాస్తి గారు - మచిలీ పట్టణమునకు తూర్పున సముద్ర 
తీరమున ‘కాలీ పట్టణము' అను గ్రామమున్నది. ఇది ప్రాచిన పట్టణము. కాలి పట్టణము, 
కాలీ పట్టణము, కాళిపట్టణము అను పదముల కంత భేదము లేదు. శ్ర శ్రీనాథుడు పేర్కొన్న 
కాల్పట్టణము ఇపుడు కాలీ పట్టణమని వ్యవహరింపబడుచున్న ఈ (గ్రామమే. శ్రీనాథుని 
బావమజది యగు దుగ్గన ఇంటిపేరి గ్రామమగు దగ్గుపల్లి, శ్రీనాథుని బంధువగు బెండపూడి 
అన్న మంత్రి ప్రభృతుల గ్రామములు ఈ కాలీ పట్టణమునకు దగ్గరగా నున్నఎ - అని శ్రీనాథుని 
జన్మస్థలము మచిలీపట్టణము చెంత గల కాలీపట్టణము అని నిర్ణయించిరి, 


శ్రీ కొముజ్దాజు లక్ష్మణరావు గారు - ఒక శాసనమును ఆధారముగా చేసికొని 
'కలుపట్టణము' అను ఒక గ్రామ నామమును బైటకు తీసి, ఆ కలుపట్టణమే శ్రీనాథుడు 
చెప్పిన కాల్పట్టణముగా భావించిరి. ఈ కలుపట్టణము ప్రభాకర శాస్త్రిగారు తెలిపిన కాలీ 
పట్టణమునకు దరిదాపుననే కలదు. 


శ్రీ చిలుకూరి వీరభద్రరావు గారు - కాల్బట్టణము అనగా 'కాలపట్టణము. కాల 
అనగా నల్లని, అని అర్థము. నెల్లూరు చెంత కృష్ణ పట్టణము కలదు. కృష్ణ పట్టణ మన్నను 
నల్లని పట్టణము అ అని యేకదా. కనుక కృష్ణ ష పట్టణమే శ్రీనాథుడు చెప్పిన కాల్ప ్పట్టణము అని 
వీరు ఊహించిరి. 


శ్రీ నేలటూరి వేంకటరమణయ్య గారు - శ్రీనాథుని బాల్య సఖుడగు అవచి తప్పయ 
సెట్టిది ది నెల్లూరు. బాల్య సఖులు జన్మస్థలము నందుందురు. కనుక శ్రీనాథుని జన్మల అము 
నెల్లూరు అని భావించిరి. “వారిధి తటీ కాల్పట్టణాధీశ్వరున్‌ అనుదాని ప్రస్తావన తీసి 
రాలేదు. 


శ్రీ చాగంటి శేషయ్య గారు - గుంటూరు మండలము రేపల్లె తాలూకాలో 'నల్లూరు 
అను నొక గ్రామమున్నది. రేపల్తెకు అయిదు మైళ్ల దూరమునను సముద్రమునకు పది మైళ్ల 
దూరముననున్నది. నల్ల + ఊరు = నల్లూరు. కాలపట్టణమన్నను నల్లని ఊరేకదా - అని 
శ్రీనాథుని జన్మస్టలము రేపల్లె తాలూకా యందలి 'నల్లూరు అని ఊహించిరి. 


ఇట్లు దేశములో ప్రముఖులైన పండితులు శ్రీనాథుని జన్మస్టలమును గూర్చి 
రకరకములైన అభిప్రాయములు వెలిబుచ్చిరి. వీరి వాదములన్నియు ఊహల పై ఆధారపడనవే. 


కనుక ఇప్పటివరకు శ్రీనాథుని జన్మస్థలమేదియో స్పష్టముగా తెలియదు. 


శ్రీనాథుడు కర్ణాటుడా? 


శ్రీనాథుని జన్మస్థలమును గూర్చి సాహిత్య పరిశోధక లోకము ఇంతగా ఇట్లు 
తలమునకలు అగుచుండగా, శ్రీనాథుడు తెలుగు దేశమున పుట్టలేదనియు, కన్నడ దేశమున 
పుట్టి తెలుగుదేశమునకు చేరి తెలుగు కవీంద్రుడయ్యెననియు, శ్రీనాథుడు కర్ణాటుడనియు 
ఒక వాదము లేవనెత్తిరి. 


X11 
ఈ వాదము చేయువారు చెప్పెడి హాతువులు ఇవి. 


1. భీమేశ్వర పురాణమునందు (భీమ-ప్రథమ-15) కుకవి నింద చేయుచు శ్రీ నాథుడిట్లు 
చెప్పుకొనినాడు. 

ప్రాధి పరికింప సంస్కృత భాష యండ్రు 

పలుకు నుడికారమున నాంధ్ర భాష యందు 

రెవ్వరేమన్న నండ్రు నాకేల కొజి(త 

నా కవిత్వంబు నిజము కర్ణాట భాష 


శ్రీనాథుడే తన కవిత్వము కర్ణాట భాషయని చెప్పుకొనినాడు. ఇంతకన్న సాక్ష్యమేమి 
కావలయును? కనుక శ్రీనాథుడు కర్ణాటుడు. 


2. కాశీ ఖండమునందలి అవతారికలో (కాశి-ప్రథమ-7) శ్రీనాథుడు తానే వయస్సులో 
ఎ గ్రంథము వ్రాసినది ఒక సీస పద్యమునందు గుదిగ్రుచ్చినాడు. ఆ పద్యమునందలి 
ఎత్తుగీతిలో - 

ప్రాయ మింతకు మిగుల. గైవ్రాలకుండ. 

గాశికాఖండమను మహాగ్రంథమేను 

దెలు(గు6 జేసెద( గర్జాట దేశ కటక 

పద్మవన హేళి శ్రీనాథ భట్ట సుకవి 


అని కర్ణాట దేశ కటకమను పద్మవనమునకు తాను సూర్యుడనని చెప్పుకొనినాడు. 
కనుక శ్రీనాథుడు కర్ణాటుడు అని ఈ వాద ప్రియులు చూపించు రెండవ ఆధారము. 


3. శ్రీనాథుడు కర్ణాట దేశమునందు సంచరించునపుడు ఎన్నో యిబ్బందులకు 
గుజీయయ్యెను. ఆ సందర్భము నందు చెప్పిన చాటువొకటి గలదు. 


కుల్లాయుంచితి కోక సుట్టితి మహా కూర్చాసమున్‌ దొడ్డితిన్‌ 
వెల్లుల్లిన్‌ దిలపిష్టమున్‌ మెసవితిన్‌ విశ్వస్త వడ్డింప౦గా6 

జల్లా యంబలి ద్రావితిన్‌ రుచులు దోసంబంచు. బోనాడితిన్‌ 
దల్లీ। కన్నడ రాజ్యలక్ష్మి దయలేదా। నేను శ్రీనాథు6ండన్‌ 


ఈ పద్యమునందు శ్రీనాథుడే కన్నడ దేశమును తల్లీ! యని సంబోధించినాడు. ఆతని 
కంళోక్తిని శంకింప వలసిన అవసరమేమున్నది. కనుక శ్రీనాథుడు నిస్సందేహముగా కర్ణాటుడే. 


4, శ్రీనారుని గ్రంథములందు కన్నడ భాషా సంబంధములైన పదములు కన్సడు 
చున్నవి. కన్నడ భాషా పదములు ఆ భాషతో సంబంధము లేని వారికెట్లు తెలియును? 
శ్రీనాథుడు కన్నడ దేశమునందు పుట్టెను గనుక ఆ భాషా పదములు అతనికి తెలిసినవి. 
కనుక శ్రీనాథుడు కన్నడుడు. 


ఈ నాలుగంశముల నాధారము చేసికొని కన్నడుడని కొందరు విమర్శకులు వాదము 
చేయుట జరిగినది. కాని ఈ నాలుగంశములు తుత్తునియలుగా ఖండింపబడుట కూడ 
జరిగినది. ఆ ఖండనముల సారాంశములు క్రమముగా నివి. 
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1. "నా కవిత్వంబు నిజము కర్ణాట భాష అను పాదము కల పద్యము భీమేశ్వర 
పురాణము నందలిది. శ్రీనాథుడు భీమ ఖండము వ్రాయు కాలమునందు రాజమహేంద్రవర 
విద్వాంసుల విమర్శలకు గుజి అయ్యెను. వారి కుతర్క్మములకు, వారి నీచారోపణములకు 
విసుగెత్తి చెప్పిన పద్యమిది. శ్రీనాథుని భాష తెలుగు భాష కాదనియు కర్ణాట భాష యనియు 
ఆ పండితులు విమర్శింపగా ఒడలు మండి - (ప్రాఢముగా చెప్పిన సంస్కృత భాష యందురని, 
నుడికారముతో చెప్పిన ఆంధ్రభాషయందురని చెప్పి, ఎవ్వరేమన్న తనకేమియు కొజత లేదనియు 
చెప్పుచు కోపముతో 'నా కవిత్వంబు నిజము కర్ణాట భాష అని గద్దించినాడు. కనుక కినుకతో 
విసుగుకొనిన పలుకులను యథార్జ విషయముగా గ్రహించుట కవకాశము లేదు. 

ఏ గ్రంథమునందును ఇంతకు పూర్వము కుకవినింద చేయని శ్రీనాథుడు ఈ 
గ్రంథమునందు చేయుటకు గల కారణము ఆ కాలమున ఎదురయిన రాజమహే౦ద్రవర 
విద్వాంసుల ఎత్తిపొడుపు మాటలే. 


ఈ పద్యము ప్రక్షిప్రమని శ్రీ చాగంటి శేషయ్య గారి అభిప్రాయము. ప్రక్షిప్రమే యైనచో 
ఈ సమాధానము కూడ చెప్పనక్కరలేదు. కొందరు ఈ పద్యము చాటు పద్యమని భావించిరి. 
చాటు పద్యమైనను గ్రంథస్థ పద్యమైనను సమాధాన మింతకు ముందు చెప్పుకొన్నదే. 


కర్ణాట భాష యను దానిని శ్రీ బులుసు వేంకట రమణయ్య గారు 'కర్ణ+ఆట అని 
విడదీసి, కర్ణ సమీపమున చరించు భాషయని అర్థము చెప్పిరి. అనగా వీరి మతము ప్రకారము 
కర్ణాట భాషయనగా శ్రవణానందకరమైన భాష. శ్రీ కుందూరు ఈశ్వరదత్తుగారు 'కర్ణాడు 
అనగా నల్లని ప్రదేశమనియు, ఆ ప్రదేశమునందు వ్యవహారములో గల భాష కర్ణాట భాష 
యనియు అర్థము చెప్పిరి. 


ఇట్లెందరెన్ని విధముల చెప్పినను “కర్ణాట భాష'యను డాని నాధారము చేసికొని 
శ్రీనాథుడు కన్నడుడు అని మాత్రము ఎవరును చెప్పలేదు. 


5. ఇక రెండవ అంశము :- కాశీ ఖండము నందలి 'కర్ణాట దేశ కటక పద్మవన 
హేళి శ్రీనాథ భట్ట సుకవి' అను నంశము శ్రీనాథుని కీర్తి ప్రతిష్టలకు నిదర్శనమే కాని. శ్రీనాథుడు 
కర్ణాటుడని చెప్పుటకు నుపయోగపడు నంశము కాదు. కర్ణాట దేశమందలి రాజధాని యను 
పద్మవనమునకు సూర్యుడు అని కదా భావము. అనగా శ్రీనాథుని వలన ఆ నగరమంతయు 
ప్రకాశించెనన్నమాట. అనగా ఆ నగర ప్రజలు ముఖ్యముగా పండితులు ఆనందించిరని 
తాత్సర్యము. అంతేకాని శ్రీనాథుడు కర్ణాట దేశస్థుడను భావము రాదు. అంతేకాదు. సూర్యుడు 
పద్మవనమును వికసింప జేయును కాని పద్మవనమునందు పుట్టడు. అట్లే శ్రీనాథుడు కూడ 
తన ప్రతిభా పాండిత్యముల చేత కర్ణాట దేశ పండితులను ఆనందింపజేసెనని గ్రహింపవలెను 
కాని కర్ణాట దేశమునందు పుట్టినట్లు గ్రహింపరాదు. కనుక శ్రీనాథుడు కర్ణాటుడు అని అనుటకు 
ఈ యంశము ఆధారము కానేరదు. 

3. ఇక మూడవ అంశము :- కర్ణాట దేశమునందు సంచరించునపుడు శ్రీనాథుడు 
చెప్పిన “తల్లీ కన్నడ రాజ్యలక్ష్మి, దయలేదా। నేను శ్రీనాథు(డన్‌ అను పద్యపాదము ఆ 
దేశమునందు అవస్థలు పడుచు చెప్పినదే కాని మాతృదేశస్తవ రూపమైనది కాదు. విసువుతో 
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మాటాడునపుడు 'తల్లీ అని సంబోధించుట లోకము నందున్నదియే కదా. అంతకు పూర్వము 
కర్ణాట దేశమున సంచరించినపుడు శ్రీనాథుడు అచ్చట అనేక సత్కారములను పొందినాడు. 
అవి గుర్తునకు వచ్చి 'అన్ని సత్కారములను బౌందిన శ్రీనాథుడను. ఇపుడిన్ని యవస్థలను 
పడుచుంటిని. ఓ కన్నడ రాజ్యలక్ష్మీ తల్లీ! దయలేదా అని దీనముగా ప్రార్థించినాడు. 
అంతేకాని శ్రీనాథుడు కన్నడ దేశమును తన జన్మదేశముగా చెప్పినట్లు అర్థము కాదు. కనుక 
శ్రీనాథుడు కర్ణాటుడు అనుటకు ఈ అంశముపకరింపదు. 

4. నాలుగవ అంశము :- శ్రీనాథుని భాషయందు కొన్ని కన్నడ భాషా సంప్రదాయ 
సంబంధములైన పదములు కన్పడుచున్నవన్న మాట సత్యమే 'కోహళి, చారులు, ఎల్లన్‌ 
శిష్యులు, హేరాళము, కైవార దుర్భాషణములు; నిర్పిందుకమైన 'తీగె - మొదలగున వన్నియు 
నీకోవలోనివే. ఈ ప్రయోగములు శ్రీనాథుని సాహిత్యమునందు కన్నడినంత మాత్రమున 
శ్రీనాథుడు కన్నడుడనుట పొరపాటు. పూర్వాంధ్ర కవులలో అనేక ప్రాంతములు సంచారము 
చేసిన మహాకవి శ్రీనాథుడు. అనేక ప్రాంతముల ఆచార వ్యవహారములు ఆతడు 
గమనించినాడు. గమనించిన ఆచార వ్యవహారములను అక్షర బద్ధము చేయుట అతనికొక 
అలవాటు. అట్లే దేశ సంచారము వలన కాని, బహుదేశబుధులతో విద్యాధికారిగా నున్నపుడు 
భాషించుట వలన గాని ఆతనికనేక భాషల రహస్యములు తెలిసికొనుట కవకాశము కలదు. 
తక్కిన భాషల సంగతి యెట్లున్నను కన్నడ భాష సమీప ప్రాంతమందున్న భాష. కనుక భాషా 
తృష్ణ కల శ్రీనాథ భట్టునకు కన్నడ భాషా రహస్యములు తెలియుటలో ఆశ్చర్యము లేదు, 
తెలిసిన వానిలో కొన్ని ఆతని సాహిత్యము నందు ప్రవెశించినవి. అంతమాత్రమున 
కర్ణాటుడనవచ్చునా? ఇతని గ్రంథములందు కన్నడ పదములే కాదు చాల ఉర్జూ పారశీక 
పదములు కూడ చోటు చేసికొన్నవి. ఈ విధముగా వాదము చేసినచో శ్రీనాథుడు భారతీయుడే 
కాదనవలసి వచ్చును. కనుక సారాంశవేమనగా ఈ అంశము శ్రీనాథుని బహుభాషా 
పాండిత్యమునకు మజియొక యుదాహరణ మగును గాని శ్రీనాథుడు కర్ణాటుడనుటకు 
పనికిరాదు. 

ఇట్లు ఈ వాదములలో బలము కన్పడదు. ఇది యిట్లుండగా తెనుగు భాషకే కర్ణాట 
భాష యను వ్యవహారము కూడ లేకపోలేదు. తెనుగు భాషలో గ్రంథములు వ్రాసిన కొందరు 
కవులు తాము కర్ణాట భాషలో వ్రాసినట్లు చెప్పుకొనినారు. వీరాచార్యులు సంస్కృతములో 
బ్రాసిన గణిత శాస్త్రమును ఎలుగంటి పెద్దనార్యుడు తెలుగున కనువదించినాడు. తెలుగులో 
గ్రంథము వ్రాయుచు పెద్దనార్యుడు కర్ణాటకమున వ్రాయుచున్నట్లు చెప్పినాడు - (చాగంటి 
శేషయ్య గారు ఆంధ్రకవి తరంగిణి 5 భా - 11 పుట.) 

హాటకమైన ప్రక్రీర్ణము 

పాటించి గుణ్‌ంప6 జేతు బహు పద్ధతులన్‌ 

గాటంబగు లెక్కలు క 

ర్ఞాటకమున వెలయ సూర్యనారాయణుండా! 


శ్రీనాథుడు కర్ణాటుడు అనువాదమునకు బలము లేకపోగా శ్రీనాథుడు ఆంధ్రు 
డనుటకు బలమైన కారణములు కలవు. అతడు చేసిన రచనలన్నియు ఆంధ్రభాషయందే. 


XV 


కన్నడ భాషయందు మచ్చుకైనను ఒక్క పద్యము కూడ లేదు. అంతేకాదు పూర్వాంధ్ర కవులలో 
శ్రీనాథునకున్నంత ఆంధ్రదేశాభిమానము మతీయొకరిలో కన్పడదు. శ్రీనాథునివలె అనేక 
విధముల అనేక సందర్భములందు ఆంధ్రదేశమును అంతగా వర్ణించిన మజీయొక కవి 
కన్పడడు కదా। చిన్నారి పొన్నారి చిజుత కూకటి నాటి నుండి దివిజ కవివరు గుండియలు 
దిగ్గురనగ అమరపురికి నరుగు వజకు అతని అక్షరార్చన మంతయు ఆంధ్రభాష యందే 
కదా! శ్రీనాథుడు ఆంధ్రుడు మాత్రమే కాదు. ఆంధ్రదేశాభిమానమున్న ఆంధ్రుడు. 


శ్రీనాథుడు - పోతన 


శ్రీనాథుడు, బమ్మెర పోతన బావ బావ మజదులని లోకములో ఒక ప్రచారము 
కలదు. ఎన్నో కథలు కూడ కలవు. ఈ అంశమును ఖండించుచు శ్రి చాగంటి శేషయ్య గారు 
అన్న మాటలు - 

“దీనినిబట్టి పోతనామాత్యుడు శ్రీనాథుని కాలములో లేడనియు, ఆతడు 
చనిపోయిన పిమ్మటనే పోతన జన్మించెననియు స్పష్టమగుచున్నది. ఇందువలన శ్రీనాథునితో 
సంబంధించిన కథలన్నియు నభూత కల్పనములనియు, నందణుమాత్రమును సత్యము 
లేదనియు నిస్సంశయముగా జెప్పవచ్చును.. (ఆంధ్రకవి తరంగిణీ - భా-6 పుట -192) 

ఆచార్య కొర్లపాటి శ్రీరామమూర్తి గారు వారి తెలుగు సాహిత్య చరిత్రలో (భా-2 
పుట-157) ఈ మధ్య వెలిబుచ్చిన అభిప్రాయము - 

'శ్రీనాథుని కాలము 1360-1450. పోతన కాలము 1425-1500. ఉభయులకు 
అరువది యెదు సంవత్సరములు (1425-1360=65) వయోభేదము కలదు. కావున శ్రీనాథుడు 
బమ్మెర పోతన బావ బావమజది అగుట మతి అసంభవము. ఇద్దజీ సంబంధమును 
అస్తయోన్ముఖుడైన సూర్యుడు, ఉదయోన్ముఖుడైన చంద్రుడు కనిపించు ఆకాశమునకు 
సంకాశము.. 

దగ్గుపల్లి దుగ్గన రచించిన నాసికేతో పాఖ్యానములో (1-19) దుగ్గన శ్రీనాథుని మజది 
అనియు దుగ్గనకు పోతన అను అగ్రజుడున్నట్లు కలదు. 

కవి సార్వభౌము.డై కర్ణాట విభుచేత( 
గనక రత్నాభిషకములు గనిన 
శ్రీనాథ సుకవి కూరిమి సేయు మందివి 
దుగ్గయ్య కవిరాజ దగ్గుపల్లి 
తిప్పనార్యునకు సతీమణి యెజ్జమ 
కును దనూజా(డవు పోతనకు నెట్టి 
నామాత్య వరునకు నను6(గు6 దమ్ముండవు 
శాండిల్య గోత్రుండౌ సరసమతివి 
చెప్పనేర్తువు కృతులు సుస్థిరముగా(గ( 
గాన నీవు రచింపయగం గడ6ంగియున్న 
నాసికేత చరిత్రంబు నాదుపేర 
నంకితము సేయు కవిరాజు లాదరింప 


కనుక శ్రీనాథునకు పోతన అను పేరుగల మజది యున్నాడు. ఈ పోతననే బమ్మెర 
పోతనగా భ్రమించి లోకము కట్టుకథలను అల్లియుండవచ్చును. 


పోతన శ్రీనాథులు వయోభేదము బాగుగా నున్న సమకాలీనులు కావచ్చునేమో కాని 
సమవయస్కులు మాత్రము కారు, బావమజదులు కానేకారు - అని సారాంశము. 


కనకాభిషేకము చేసిన కర్ణాట క్షితి పాలుడెవరు? 


కర్ణాట క్షితిపాల మౌక్తిక సభాగారాంతరాకల్పిత 
స్వర్ణస్నాన జగత్రసిద్ధ కవిరాట్‌.... 


అని కాశీిఖండములో (కాశి 7-266) - శ్రీనాథుడు తాను కర్ణాట క్షితిపాలున 
ముత్యాలశాలలో స్వర్ణస్నావము చేసి జగత్రసిద్ద్ధుడనైన కవిరాజునని తెలిపినాడు. 


“కవి సార్వభౌముండై కర్ణాట విభుచేత. 
గనక రత్నాభిషేకములు గనిన 
శ్రీనాథ సుకవి 


WU 


అని శ్రీనాథుని బావమజది మైన దగ్గుపల్లి దుగ్గన తాను రచించిన నాసికేతోపాఖ్యాన 
ములో (1-19) గొప్పగ చెప్పిన అంశము. 


శ్రీనాథుడు రావు సింగమహీపాలుని కొలువున కేగినపుడు, శారదాంబ కరుణ వలన 
తాను సాధించిన ఘనకార్యములను గుదిగుచ్చి ఒక పద్యము చెప్పినాడు, 


డీనారటంకాలC( దీర్ణమాడించితి 
దక్షిణాధీశు ముత్యాలశాల. 
పగుల. గొట్టించి తుద్భట వివాద ప్రొఢి 
గౌడడిండిమభట్టు కంచుఢక్క 
పలుకు6 దోడై తాంధ్రభాషామహాకావ్య 
వైషధగ్రంథ సందర్భమునకు 
చంద్రభూష క్రియాశక్తి రాయల యొద్ద( 
బాదు కొల్పితి సార్వభౌమ బిరుద 


మెటుల మెప్పించెదో నన్ను నింక మీద 
రావు సింగ మహీపాలు ధీవిశాలు 
నిండు కొలువున నెలకొని యుండి నీవు 
సరస సద్గుణ నికురంబ। శారదాంబ 


కాశీఖండమున చెప్పిన కర్ణాట క్షితిపాలుడు”, దుగ్గన నాసికేతో పాఖ్యానములో చెప్పిన 


“కర్ణాట విభుడు, శ్రీనాథుడు 'దీనారటంకాల....” పద్యములో చెప్పిన 'దక్షిణాధీశుడు' ఒకడే. 
ఎవరా కర్ణాట విభుడు? ee 


Xvi 


జననాధోత్తమ। దేవరాయనృపతీ। చక్రేశ। శ్రీవత్సలాం 
ఛన సంకాశ మహాప్రభావ। హరిరక్షాదక్ష! నాబోటికిన్‌ 
కునృపస్తోత్ర సముదృవంబయిన వాగ్లోషంబు శాంతంబుగా6 
గనక స్నానము చేసి కాక పాగడంగా శక్యమే దేవరన్‌ 


జోటీ। భారతి యార్భటిన్‌ మెజయుమీ చోద్యంబుగా నను గ 
ర్దాటాధీశ్వరు దేవరాయ నృపతిన్‌ నాసీరధాటీ చమూ 
కోటీఘోటక ధట్టికా ఖురపుటీ కుట్టాక సంఘట్టన 
స్ఫోటీధూత ధరా రజశ్చుళికితాంభోధిన్‌ బ్రశంసించెదన్‌ 


అను శ్రీనాథుని చాటు పద్యముల వలన కర్ణాట విభుడు దేవరాయలు అని స్పష్టము. 


పంపా విరూపాక్ష బహు జటా జూటి కా 
రగ్వధ ప్రసవ సౌరభ్యము లకు 
తుంగభద్రా సముత్తుంగ వచి ఘటా 
గంభీర ఘుమఘుమారంభములకు 
కలసాపురప్రాంత కదళీవనాంతర 
ద్రాక్షాలతాఫల స్తబకములకు 
కర్ణాట కామినీ కర్ణహాటక రత్న 
తాటంక యుగ ధాళధళ్యములకు 


నిర్మిబంధ నిబంధమై నెగడు కవిత 
తెలుంగునను సంస్కృతంబున బలుకనేర్తు 
ప్రౌఢ దేవేంద్ర రాయ భూపాల వరుని 
సమ్ముఖంబున దయం జూడు ముమ్మసుకవి 


డంబు సూపి ధరాతలంబు పై దిరుగాడు 
కవిమీ(ద౭ గాని నాకవచమేయ 
దుష్రయోగంబుల దొరకొని చెప్పెడు 
కవి శిరస్సున6గాని కాలు చాప 
సంగీత సాహిత్య సరస విద్యల నేర్చు 
కవుల తొమ్ములు గాని కాల్చి విడువ 
చదివి చెప్పంగ నేర్చి సభయందు విలసిల్లు 
కవి నోరు గాని వ్రక్కలుగ6 దన్న 


దంట కవులకు బలువైన యింటి మగడ 

గవుల వాదంబు వినవేడ్కం( గల్గెనేని 
నన్ను చిలిపింపు మాస్థాన సన్నిధికిని 

లక్షణోపేంద్ర। ప్రాథరాయక్షితీంద్ర। 


XVHI 


ఈ చాటు పద్యముల వలన దేవరాయలు ప్రొఢదేవరాయలు అని కూడ పిలువబడు 
చుండెడివాడని తెలియుచున్నది. 


'దీనారటంకాల..... అను సీసపద్యము వలన శ్రీనాథుడు రావు సింగమహీపాలుని 
కొలువునకు వెడలునాటికే గౌడ డిండిమభట్టును ఓడించుట, కవి సార్వభౌమ బిరుదము 
గడించుట, కనకాభిషేక సత్కారము నందుట జరిగినవని స్పష్టము. భీమేశ్వర పురాణములో 
కనకాభిషేక ప్రస్తావన లేకపోవుట, తరువాత వ్రాసిన కాశీఖండములో నుండుట వలన 
శ్రీనాథునకు కనకాభిషేకము భీమేశ్వర పురాణము రచించిన తరువాత కాశీఖండము వ్రాయక 
పూర్వము జరిగినట్లు కూడ భావింపవచ్చును. 


ఇక ఈ ప్రొఢ దేవరాయలు ఎవరు? 


కర్ణాట రాజ్యమును పరిపాలించిన సింగమ వంశమున దేవరాయలు అను 
'పేరుకలవారు నలుగురున్నారు. మొదటి దేవరాయల కాలము క్రీ.శ. 1406-1412. రెండవ 
దేవరాయల కాలము క్రీ.శ. 1422-1442. మిగిలిన ఇద్దరు దేవరాయ నామధారులు శ్రీనాధుని 
కాలము వారు కారు. కనుక ఈ ఇద్దరు కారు. 


సాహిత్య పరిశోధకులలో కొందరు శ్రీనాథునకు కనకాభిషేకము చేసినది మొదటి 
దేవరాయలనియు, మజీకొందరు రెండవ దేవరాయలనియు రకరకములైన ఆధారములతో 
తెలిపిరి. 


శ్రీ వీరేశలింగము పంతులుగారు - రెండవ దేవరాయలు కవి పండిత పోషకుడు. 
కనుక శ్రీనాథునకు కనకాభిషేకము చేసినది రెండవ దేవరాయలు అని తెలిపిరి. 

శ్రీ వేటూరి ప్రభాకర శాస్త్రిగారు కూడ రెండవ దేవరాయలే యని యనిరి. 

శ్రీ చిలుకూరి విరభద్రరావు గారు - మొదటి దేవరాయలు అని అనిరి. 

శ్రీ నేలటూరి వేంకట రమణయ్య గారు - చంద్రభూష క్రియాశక్తిని, శాసనములను 
ఆధారము చేసికొని శ్రీనాథుడు దర్శించిన దేవరాయలు మొదటి దేవరాయలు అని 
నిర్ణయించిరి. 

శివ శ్రీ బండారు తమ్మయ్య గారు నేలటూరి వారి నిర్ణయమును అంగీకరింపలేదు. 
తమ్మయ్య గారు చంద్రభూష క్రియాశక్తి రెండవ దేవరాయల యాస్థానమునందున్నట్లు 
ఊహించిరి. ఆధారములు తెలుపలేదు. 


చాగంటి శేషయ్య గారు బండారు తమ్మయ్య గారు సరియున ఆధారములు 
చూపలేదనుచు. నేలటూరి వారి వాదమును సమర్థిందిరి. 


ఆచార్య కొర్లపాటి వారు, పై వారందరి తరువాత శ్రీనాథుని పరిశోధించిన వారగుటచే, 
పై వారి వాదములన్నింటిని పరిశీలించి - 


శ్రీనాథుని ప్రత్యర్థియైన అరుణగినినాథుని బట్టి, భీమఖండ కాశీఖండ రచనల 
మధ్యకాలము సరిపోవుటను బట్టి, శ్రీనాథుడు రెండవ దేవరాయల ఆస్థానములో గల 
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అరుణగిరినాథుని ఓడించి, కవి సార్వభౌమ బిరుదమును పొంది కనకాభిషేక సత్కారమందెను 
- అని నిర్ణయించిరి. అనగా శ్రీరామమూర్తి గారి అభిప్రాయము ప్రకారము - శ్రీనాథునకు 
కనకాభిషేకము చేసినది రెండవ దేవరాయలు. 


శ్రీనాథునకు కనకాభిషేకము చేసిన కర్ణాట విభుడు :- 


శ్రీ చిలుకూరి వీరభద్రరావు గారు, శ్రీ నేలటూరి వేంకట రమణయ్య గారు, శ్రీ 
చాగంటి శేషయ్య గారు మొదటి దేవరాలనియు: శ్రీ వీరేశలింగము పంతులుగారు, శ్రీ వేటూరి 
ప్రభాకర శాస్త్రిగారు, శివశ్రీ బండారు తమ్మయ్య గారు, ఆచార్య కొర్లపాటి శ్రీరామమూర్తి 
గారు రెండవ దేవరాయలనియు భావించిరి. 


శ్రీనాథుడు దర్శించిన సర్వజ్ఞ సింగమనాయకుడు ఎవరు? 
శ్రీనాథుడు శారదాంబను ప్రార్థించుచు చెప్పిన - 'దీనారటంకాల.... అను సీస పద్యము 
నందలి - 
ఇంతకాలంబు వలె గాదు వింతరీతి 
నెట్లు మెప్పించెదోకదా యింక మీ6ద 
రావు సింగాంక భూపాలు ధీవిశాలు 
సకల సద్గుణ నికుంరంబ! శారదాంబ! 


అను ఎత్తుగీతి పద్యము వలన శ్రీనాథుడు సింగభూపాలుని కొలువునకు వెడలక 
ముందే శారదాంబను స్తుతించినట్లు అనిపించుచున్నది. కాని ఈ ఎత్తు గీతి పద్యమునకు 
ప్రచారములోనున్న పాఠాంతర పద్యమిది. 

ఎటుల మెప్పించెదో నన్ను నింకమీ(ద 

రావు సింగమహీపాలు ధీవిశాలు 

నిండుకొలువున నెలకొని యుండి నీవు 

సరస సద్గుణ నికురంబ!। శారదాంబ. 

ఈ ఎత్తుగీతి వలన - శ్రీనాథుడు సింగ మహీపాలుని కొలువున కేగి. ఆ కొలువులో 
గల శారదాంబను స్తుతించినట్లు తెలియుచున్నది. 

శ్రీనాథుడు శారదాంబను స్తుతించి కొలువున కేగినను. కొలువున కేగిన తరువాత 
స్తుతించినను - శ్రీనాథుడు సింగమ నాయకుని దర్శించినట్లు స్పష్టమగుచున్నది. 

శ్రీనాథునకు సింగమనీడు 'కుక్కవొ నక్కవో ఫణీవా క్రోతివొ పిల్లవా బూతపిల్లివో 
అను సమస్య నిచ్చినట్లును - ఆ సమస్యను 

తక్కక రావు సింగ వసుధావరు6 డర్భుల కర్థమిచ్చుచో 

దిక్కుల లేని కర్ణుని దధిచిని ఖేచరు వేల్పు మ్రాను బెం 

పెక్కిన కామధేనువు శిబీంద్రుని నెన్నెదు భట్ట! దిట్టవై 

కుక్కవా నక్కవో ఫణివొ క్రోతివా పిల్లివా బూతపిల్లివో 

అని సింగమ నాయకుని ప్రశంసించుచు పూరించినట్లు కలదు - అట్లె 
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సర్వజ్ఞ నామధేయము 

శర్వునకి రావు సింగ జనపాలునకే 

యుర్విం జెల్లున్‌ దక్కొరు 

సర్వజ్ఞుండనుట కుక్క సామజమనుటే 
అను నొక చాటు పద్యము వలన కూడ సర్వజ్ఞ సింగ భూపాలుని దర్శించినట్లు తెలియుచున్నది. 
ఈ సర్వజ్ఞ సింగమనాయకుడెవరు? 


సర్వజ్ఞ సింగమ నాయకుడు లేక సర్వజ్ఞ సింగమనీడు అను నతడు నిస్సందేహముగా 
తెలంగాణము నందలి రాచకొండ వెలమ ప్రభువు. కాని సింగమ నాయకుని వంశ వృక్షములో 
- ఐదవ తరములో ఒక సింగమ నాయకుడు, ఏడవ తరములో ఒక సింగమ నాయకుడు , 
పదియవ తరములో ఒక సింగమనాయకుడు-మొత్తము ముగ్గురుసింగమ నామధారులున్నారు. 


ఎడవ తరములోని సింగమ నాయకునకు సర్వజ్ఞ బిరుదము లేదని కొందరు, పదవ 
తరములోని సింగమ నాయకునకు సర్వజ్ఞ బిరుదము లేదని మరికొందరు భాఎంచుచున్నారు. 


చాగంటి శేషయ్య గారు - శ్రీనాథుడు ఐదవ తరములోని సింగమ నాయకుని కాలము 
నాటికి జన్మింపలేదనియు, పదవ తరములోని సింగమ నాయకుని కాలము నాటికి 
ఇహలోకమును వీడిపోయెననియు, ఇక మిగిలిన ఏడవ తరము నాటి సింగమ నాయకుడే 
శ్రీనాథుని కాలము వాడని నిర్ణయించెను. ఈతనిని శ్రీనాథుడు క్రీ.శ. 1408-10 ప్రాంతములో 
దర్శించెనని తెలిపెను. 


రసార్ణవ సుధాకరము అను అలంకార శాస్త్ర గ్రంథమును, రత్నపాంచాలిక అను 
సంస్కృత రూపకమును రచించిన వాడును, విశ్వేశ్వర కవిచే చమత్కార చంద్రిక అను లక్షణ 
గ్రంథమును అంకితముగా గొన్న సర్వజ్ఞ సింగమ నాయకుడే, శ్రీనాథుడు దర్శించిన సర్వజ్ఞ 
సింగమ నాయకుడు - అని చాగంటి వారు నిర్ణయించిరి. 


వేటూరి ప్రభాకర శాస్తి గారు చాగంటి శేషయ్య గారు చెప్పిన సర్వజ్ఞ సింగమ నాయకుని 
కాక, ఈతని మనుమడైన సర్వజ్ఞ సింగమనాయకుని శ్రీనాథుడు దర్శించెనని భావించిరి. 
శ్రీనాథుడు దర్శించిన సర్వజ్ఞ సింగమ నాయకుడు అనపోత నాయని కుమారుడు. 


ధా 


వసంతరాయని అగ్రజుడు. అని వెలుగోటి వారి వంశావళిలో స్పష్టముగా కలదు. 


“వసంతావనీనాథు సంసేవితాంచత్సదాంభోజు .... కుమారాన్న పోతావనీ నాథు 
సూనున్‌ .... సర్వజ్ఞ సింగక్షమానాథున్‌ .... పోచమాంబా లసధ్గర్భ సంజాతు ఘనున్‌ రావు 
సింగ క్షమానాథ పౌత్రున్‌ .... సర్వజ్ఞ సింగోర్వరాధ్యక్తు నీక్షించి....” అను భోగినీ దండక భాగముల 
వలన బమ్మెర పోతనామాత్యుడు భోగినీ దండకమును ఈ సర్వజ్ఞ నాయకుని గూర్చి చెప్పినదే 
యన్నది స్పష్టనుగుచున్నది. 

విశ్వేశ్వర కవి చమత్కార చంద్రికలో గల - 


“విద్యాదైవత తాతతావక మగురో సర్వజ్ఞ చూడామణే సోతవ్వోసిమనీషిణామ్‌....' 
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అను ప్రశంసను బట్టి రసార్ణవ సుధాకర కర్తయైన మవింగము నాయకునకు సర్వజ్ఞ 
బిరుదము కలదని స్పష్టము. ఇతని మనుమడైన సింగమ నాయకునకును సర్వజ్ఞ బిరుదము 
కలదు. 


ఆచార్య కొర్లపాటి శ్రీరామమూర్తి గారు శ్రీ వేటూరి ప్రభాకర శాస్ర్తి గారి అభిప్రాయము 
సమంజసమని - 

“రసార్లవ సూధాకర కర్త మొదటి సర్వజ్ఞ సింగమనాయకుడనియు, శ్రీనాథుడు 
సందర్శించిన సర్వజ్ఞ సింగమ నాయకుడు రెండవ సర్వజ్ఞ సింగమ నాయకుడనియు (క్రీ.శ. 
1435) స్పష్టము - అని తెలిపిరి. (శ్రీనాథుడు - పుట. 271) 


శ్రీనాథుడు “దీనారటంకాల....” అను పద్యము చెప్పినది, “కుక్కవొనక్కవో.... అను 
సమస్యను పూర్తి చేసినది, “సర్వజ్ఞనామధేయము....” అను పద్యము చెప్పినది - ఈ రెండవ 
సర్వజ్ఞ సింగమనాయకుని దర్శించిన సందర్భమునందె. 

శ్రీనాథుడు శృంగారియా? 

ప్రతిభతో ప్రసిద్ధులైన వారి ప్రతిదిన ప్రవర్తనమును కూడ పరిశిలించుట ప్రపంచము 
నకు పరిపాటి. తన కాలమున తనంతటి సత్కవఐ లేడు అని అనిపించుకొన్నవాడు శ్రీనాథుడు. 
ఇక ప్రపంచము ఊరకుండునా? శ్రీనాథుని వ్యక్తిగత జీవిత విషయములందు కూడ తలదూర్చి, 
శ్రీనాథుడు వేశ్యాలోలుడని తలచినది. 

శ్రీనాథునకు సమీపకాలమునందు గల కవయిత్రి యైన మొల్ల తన రామాయణ 
గ్రంథమందలి పూర్వ కవిస్తుతితో “రసికుడైనట్టి శ్రీనాథు అని చెప్పినది. 

అధునికులలో శ్రీనాథుని స్రీతౌల్యమును గూర్చి మొదటగా ప్రస్తావించినవారు 
కందుకూరి వీరేశలింగము పంతులు గారు. 

తరువాత ఈ యంశమును బాగుగా ప్రచారము చేసినవారు శ్రీ వేటూరి ప్రభాకర 
శాప్రిగారు. వీరు రచించిన శ్రీనాథ చరిత్రమునకే 'శృంగార శ్రీనాథము' అని నామకరణము 
చేసిరి. శ్రీనాథుని స్వభావమును గూర్చి వీరు శృంగార శ్రీనాథము నందన్న మాటలు - 

“శ్రీనాథుడు మహాబోగ పరాయణుడు... శ్రీనాథుడు నిర్వ్యాజముగా నొక్క గ్రంథమేని 
పారలౌకిక ఫలము నపేక్షించి భగవదంకితము చేసినట్లు కానరాదు. స్వర్ణ పాత్ర భోజనములు, 
దీనారటంకాల తీర్ణమాడుటలు, జాంబూనదాంబరాభరణ ధారణములు, కస్తూరికా 
సుగంధాంగరాగానులేపనములు, ఉద్యాన విహారములు శ్రీనాథుడసేక్తించెను. తదుపలబ్ధికయి 
గంథములు రచించెను. అతనికి యశోలిప్ప యపారము.' (పుట - 299) 

“వముతియు నాతడు శృంగారి శేఖరుడు. భీమఖండ కాశీఖండ గ్రంథ భాగములు, 
వీథి నాటకము, శివరాత్రి మాహాత్మ్యము, చాటుధారలు, ఐతిహ్యములు, ఇతర కవిస్తుతులు 
నీ విషయమును రాద్దాంత పజిచుచున్నవి.” (పుట-300) 

శ్రీ వేటూరి ప్రభాకర శాస్త్రి గారు - శ్రీనాథ చరిత్రమునకు శృంగార శ్రీనాథము అను 
పేరు పెట్టి, శ్రీనాథుని శృంగారి శేఖరుడుగా నిరూపింపగా, శ్రీ చిలుకూరి పాపయ్య శాస్త్రిగారు 
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- వారు వ్రాసిన “శ్రీనాథ కవితా సమిక్ష అను గ్రంథమునకు “శ్రీనాథుండు శృంగారియా?' 
అను పేరుపెట్టి, ప్రభాకర శాస్త్రిగారి వాదమును ఖండించినారు. 


ఆ 
రు 
శ్రీ చిలుకూరి పాపయ్య శాస్రిగారు 'శ్రీనాథు6ండు శృంగారియా? అన్న గ్రంథము 
యొక్క 'అఆముఖము'లో అన్నమాటలు - 


“శ్రీనాథుని శృంగారిశేఖరునిగా నిరూపించుటకు క్రీడా భిరామ పీఠికలో శాస్త్రిగారు 
కూర్చి పెట్టిన యుపపత్తు లెంతవజకు సరిపడునో, పరికింపవలయుననిపించినది. క్రీడా భిరామ 
కర్శత్వమును శ్రీనాథునకు. గూర్చిననాండే శాస్త్రిగారి దృష్తిలో నాతండు శృంగారి శేఖరు(డైనా(డు. 
తత్కర్శత్వమాతనికి లేని నాండాతండు శృంగారి కూడ6 గాండనిపించినది నాకు. ఆ దృష్టితోం 
బరిశీలనకు6 బ్రారంభింప6గా, శ్రీనాథుని ప్రీలోలునిగా. దెలుపుటకు శాస్త్రిగారు క్రీడాభిరామ 
పీఠికలో? గూర్చి పెట్టిన చాటువు లన్నియునాతని వగునా? కావా? యను సందియమెర్పడినది. 
శాస్త్రిగారు శ్రీనాథుని శృంగారింగా నిరూపింప దల పెట్టిననాండు, వారి కాతని రచనలన్నియు 
దత్సమర్థకములుగా నెట్టు పొడకట్టినవియో, “శ్రీనాథుడు శృంగారి కాండు' అని యనుకొనిన 
నాండు, నాకు నట్లే ఆతని రచన లన్నింటియందు నాతని యీశ్వరార్చన కళాశీలత్వమే 
గోచరించుచు వచ్చినది. అట్ట దిదృక్షతో. బరికింపంగా శాస్త్రిగారు శృంగార శ్రీనాథమునను, 
క్రీడా భిరామ పీరికయందును నిరూపించిన యుక్తులు, ఉపపత్తులు సరిపడనట్లు తోంచి 
నన్నీ విమర్శనమునకు. బ్రేరేపించినవి.' 


శ్రీ వేటూరి ప్రభాకర శాస్రిగారు శృంగార శ్రీనాథము' ప్రచురించినది 1923లో దీనిని 
ఖిండించుచు శ్రీ చిలుకూరి పాపయ్య శాస్త్రిగారు “శ్రీనాథుడు శృంగారియా?' అను గ్రంథమును 
ప్రచురించినది 1959లో. అనగా 36 ఎండ్ల తరువాత. ఇది ఇట్లుండగా 1980లో అనగా 
బలుకూరి వారి గ్రంథము ప్రచురించిన 21 ఎండ్ల తరువాత, విద్వాన్‌ దీసాల పిచ్చయ్య శాస్తి 
గారు, తమ 86వ ఏట, శ్రీనాథుడు శృంగారియని నిర్ణయించుచు “శ్రీనాథుడు - శృంగారము ' 
అను నొక సమీక్షా గ్రంథమును వ్రాసి ప్రచురించినారు. అనగా ప్రభాకర శాస్త్రిగారి వాదమును 
57 బండ్ల తరువాత పెచ్చయ్య శాస్త్రిగారు పునస్థ్రాపనము చేసినారు. 


శ్రీ దీపాల బచ్చయ్య శాస్త్రిగారు - వారి సమీక్షా గ్రంథమైన “శ్రీనాథుడు - శృంగారము' 
యొక్క “తొలిపలుకు"లో గ్రంథ రచనా కారణమును తెలుపుచు పలికిన పలుకులు. 

'శీ వేటూరి ప్రభాకర శాస్త్రిగారు తాము రచించిన శ్రీనాథ చరిత్రకు 'శృంగార శ్రీనాథ 
మని పేరు పెట్టినారు. శ్రీనాథుడు శృంగారి కాడనియు. అతని చరిత్రకాపేరు పెట్టుట 


తప్పనియు ఒకరాక్షేపించినారు. ఆయాక్షేపము తప్పో ఒప్పో విచారింపకుండనే, పెద్దలు 
ఒకరిద్దరు ప్రభాకర శాస్త్రిగారు శ్రీనాథున కన్యాయము చేసినారని అందందు తాకనాడినారు.... 


అందుకు అతడు శృంగారి యని రుజువు చేయవళతె గావున, అతడెలాటి శృంగారియో విపుల 
ముగా వివరిస్తూ ఈ వ్యాసము వ్రాశాను. అతడు శృంగారి యనుటకు అతని రచనలనే 
ప్రమాణముగా చూపించాను. నా స్వకపోలకల్పనమేమీ లేదు.” 


విద్వాన్‌ దీపాల పిచ్చయ్య శాస్త్రిగారు గ్రంథాంతమున “సారాంశము”లో పలికిన 
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“అతడు శృంగారి. అతని చాటువులు శృంగారమయములు. అతని కృతులు 
శృంగారపూరితములు. అతని కృతులకు పతులైన వారు శృంగార పరాయణులు. మరియు 
నతనిచేత నర్చితుడైన యీశ్వరుడు శృంగారులలో మొదటివాడు. అతనికి సంబంధించిన 
ప్రతియంశమును శృంగారయుతమే. ఎక్కువ మాటలెందుకు? అతడు రూపొందించిన 
శృంగారము. శృంగారమునకు మారుపేరు శ్రీనాథుడు. 


శ్రీనాథుడు అవినీతిపరుడుకాడు, రసికుడు - అని రుజువు చేయుచు సమగ్రాంధ్ర 
సాహిత్యంలో (4-151) అరుద్ర గారు వ్రాసిన వాక్యములు - 


“ఆడవాళ్ల సౌందర్యాన్ని నిశితంగా పరీక్షించడంలో. సహజంగా వర్ణించడంలో 
శ్రీనాథుడు అందెవేసిన చెయ్యి. ఇటువంటి పద్యాలను అతిగా చెప్పడం వల్ల అతడు 
స్రీలోలుడనే అపకీర్తి అతబ్లి అలుముకొంది. శ్రీనాథుడు అవినీతిపరుడుకాడు. రసికుడు. 
ఆనాడు శాస్త్రాలు, సమాజం అంగీకరించిన విధంగా భోగం వాళ్లదగ్గర తన రాసిక్యత చూపి 
సుఖించాడే కాని మగనాలి జోలికి పోలేదు. చూడండి - ఆకాంక్షనీయమైన ఒకవనితను 
భోగందానిగా చేయక దాసరి వనితగా పుట్టంచినందుకు విధిని తిడుతున్నాడు - 


వాసనగల్లు మేను నిడువాలు కనుంగవ గబ్బిగుబ్బలున 
గేసరి మధ్యమున్‌ మదన కేళికి నింపగు బాహుమూల వి 
న్యాసము గల్గినట్టి యెలనాగను బోగము దాని జేయకా 
దాసరి దానింజేసిన వధాతను నేమనవచ్చు నిశ 


బ్రహ్మశ్సీ దీపాల పిచ్చయ్యశాగ్తిగారి 
గంథమునకు అభిప్రాయము వెలిబుచ్చుచు డాక్టర్‌ ప్రసాడరాయ క 
వాక్యములు- 


“శ్రీనాథుడు శృంగారియని. కామరాజని, రసిక పుంగవుడని నేను హృదయపూర్వక 
ముగా విశ్వసింతును, వేశ్యాప్రియుడని అంగీకరింతును. కాని పరదారకాముకుడని మాత్రము 
ఒప్పుకొనను. పరస్రీ గమనపాతక ఫలితమును తీవ్రభయంకరముగా వర్ణించిన ధర్మనిష్ణుడతడు. 

వ క్‌ 


wom, 
= 


|] 
అతని కావ్యగతధర్మము. జీవితధర్మము నాకటియే. నాటి కవులెక్కువమంది అట్టవార. 
రాసిక్యము, భగవద్నక్తి, ధర్మాచరణము పెనవేసికొ న్న గొష ప్త బ్రతుకులు వారివి. కవిసార్వభాము 
డగు శ్రీనాథుడు ఆ కోవలో అగ్రగణ్యుడు 


a 


“శ్రీనాథుడు -శృంగారి అను చర్చా సీమంతిని ఎప్పుడో పుట్టి నేడు అకర్షణము లేక , 
కడు వృద్దురాలైనను. శ్రీనాథుని శృంగార కవిత్వకాంత మాత్రము నేటికిని నిండు జవ్వనముతో 
రసికాకర్షణ శక్తిని సంతరించుకొని కవ్వించుచునే యున్నది. 


గ్రంథముల పొర్వాపర్యము 


శ్రీనాథుని గ్రరిథములు అనేకములు. అందులో కొన్ని అలభ్యములు. లభ్యములైన 
వానిలో కొన్ని కర్తత్వ విషయమున వివాదగ్రస్తములు. కొన్ని ఇతరులు శ్రీనాథుని గ్రంథములని 
చెప్పుట వలన తెలిసినవి. 


XX1V 


శృంగారనైషధము, భీమేశ్వర పురాణము, కాశీఖండము, హరవిలాసము, శివరాత్రి 
మాహాత్మ్యము, పలనాటి చరిత్రము, క్రీడాభిరామము - లభ్యములైన గ్రంథములు. 


మరుత్తరాట్బరిత్ర, శాలివాహన సప్తశతి, పండితారాధ్య చరిత్రము - అలభ్య 
గ్రంథములు. 


ధనంజయ విజయము, వల్లభాభ్యుదయము, కామశాస్త్రము, నందనందన చరిత్రము 
- ఈ గ్రంథములను తాను వ్రాసినట్లు శ్రీనాథుడెక్కడను చెప్పలేదు. శ్రీనాథుని గ్రంథములని 
ఇతరులు చెప్పినవి. 


లభ్యగ్రంథములలో పలనాటి చరిత్రము, క్రిడాభిరామములు శ్రీనాథ కృతములని, 
కావని పండిత లోకమున అభిప్రాయ భేదములున్నవి. 


శ్రీనాథుడు తన గ్రంథ రచనా క్రమమును గూర్చి కాశీశండములో (1-7) చెప్పిన 
పద్యము- 


చిన్నారి పొన్నారి చిజుత కూకటి నాడు 

రచియించితి మరుత్తరాట్బరిత్ర 
నూనూగు మీసాల నూత్న యౌవనమున 

శాలివాహన సప్తశతి నొడివితి 
సంతరించితి నిండు జవ్వనంబున యందు 

హర్ష నైషధ కావ్య మాంధ్రభాష 
ప్రాఢ నిర్భర వయఃపరిపాకమున గొని 

యాడితి భీమనాయకుని మహిమ 
ప్రాయమింతకు మిగుల( గైబ్రాలకుండ( 
గానికా ఖండమను మహాగ్రంథమేను 
దెలు6గు6 జేసెద6 గర్జాట దేశ కటక 
పద్మవన హేళి శ్రీనాథ భట్ట కవిని. 
ద్యము వలన తెలియుచున్న కొన్ని గ్రంథముల క్రమమిది - మరుత్తరాట్సరి(త్ర. 
ప్రశతి, శృంగారనైషధము, భీమేశ్వర పురాణము, కాశీఖండము. 
విలాసమునందు (1-8) 'ఆంధ్ర వైషధాబ్దభవుని, అనియుండుట వలన 
హరవిలాసము శృంగార నైషధము వ్రాసిన తరువాత వ్రాసిన గ్రంథమని స్పష్టము. శృంగార 
నైషధము నందు (1-14) “ఆరాధ్యచరితమాదిగ” అని ఆరాధ్య చరిత్ర ప్రసక్తి యుండుటచే, 
పండితారాధ్య చరిత్ర శృంగార నైషధ రచనకు పూర్వమే వ్రాసినదని స్పష్టము. 

శ్రీనాథుని మాటల వలన తేలిన గ్రంథముల క్రమమిది- 
మరుత్తరాట్సరిత్ర, శాలివాహన సప్తశతి, పండితారాధ్య చరిత్ర, శృంగార నైషధము, 

హరవిలాసము. భీమేశ్వర పురాణము, కాశీఖండము. 


అనేకవిధములైన ఆధారములతో సాహి హిత్య పరిశోధకులు తెలిపెడి శ్రీనాథుని సర్వగ్రంథ 
ముల పౌర్వాపర్యమిది. 
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మరుత్తరాట్బరిత్ర - శాలివాహన సప్తశతి - కామశాస్త్రము - పండితారాధ్య చరిత్ర - 
శృంగారనైషధము - హరవిలాసము - ధనంజయ విజయము - నందనందన చరిత్ర - 
వల్లభాభ్యుదయము - భీమేశ్వర పురాణము - కాశీఖండము - శివరాత్రి మాహాత్మ్యము - 
పలనాటి చరిత్ర. 

అలభ్య (గ్రంథములు 

మరుత్తరాట్సరిత్ర : 

మరుత్తరాట్సరిత్ర శ్రీనాథుని లేఖిని ప్రసవించిన ప్రథమ గ్రంథము. చిన్నారి పొన్నారి 
చిటుత కూకటినాడు రచించినట్లు శ్రీనాథుని కంరోక్తి. చిన్నారి పొన్నారి వయస్సును పలువురు 
పలువిధములుగా భావించిరి. పదునాలుగు సంవత్సరముల ప్రాంతమని స్ప్పూలముగా 
భావింపవచ్చును. దీనిని గూర్చి యేమియు తెలియదు. మరుత్తుడను రాజు యొక్క చరిత్రయని 
మాత్రము చెప్పవచ్చును. అనేక పురాణములలో అనేక విధముల మరుత్తరాట్బరిత్ర కలదు. 
శ్రీనాథుడే పురాణ కథను గహించెనో తెలియదు. ఈ కృతిని మామిడి సింగన పెద్దన్నయైన 
వేమయ్యకు అంకితమిచ్చెనని ఆరుద్రగారు (సమ. సాహి. 4-130) ఊహించిరి. 


శాలివాహన సప్తశతి : 


శాలివాహనునిచే ప్రాకృత భాషలో సంకలనము చేయబడిన గ్రంథము. ఇది ప్రతిగాథా 
ప్రతిభావంతమైన గ్రంథము. ఇది ఆర్యావృత్తములతో గూడిన ఏడు శతకముల గ్రంథము. 
ఈ గ్రంథమును శ్రీనాథుడు నూనూగు మీసాల వయస్సులో అనువాదము చేసినట్లు చెప్పినాడు. 
ఈ నూనూగు మీసాల వయస్సు అనునడి మరల నొక సమస్య. కాని అదృష్టవశమున శ్రీనాథుడే 
నూనూగు మీసాల వయస్సును శివరాత్రి మాహాత్మ్యము నందు సూచించినాడు. 'ఉచ్చిన్న 
నవశ్మశు నభినవ యౌవనోద్భాసితు షోడశ వర్తదేశీయు (3-3-39) అని సుకుమారుని 
వర్ణనము. కనుక శ్రీనాథుని మతము ప్రకారము నూనూగు మీసాల వయస్పన కొంచెము 
తక్కువగా పదియారేండ్లు కావచ్చును. ఈ గ్రంథమునందలి ఒక్క పద్యము మాత్రము శ్రీ 
మానవల్లి రామకృష్ణ కవి గారి పరిశోధన వలన వెలుగు చూచినది. 


వారణ సేయందావి గొనవా? నవ వారిజ మందు. దే(టి క్రొ 
వ్వారుచు నుంట నీవెబుంగవా? ప్రియ వాజతెజగంటిం గంటిక 
వ్యారికి( గెంపురాదె? తగవా మగ వారల దూజ? నీ విభుం 
డ్రారసి నీ నిజంబెజు6గు నంతకు నంతకు నోర్వు నెచ్చెలీ! 


ఈ పద్యమునకు మూలము గాథా సప్తశతిలో కన్సడదు. పెదకోమటి వేమారెడ్డి పస్తశతి నుండి 
సారముగా గ్రహించి కూర్చి వ్యాఖ్యానించిన సప్తశతీసారమునందు మాత్రమె ఏడవ గాథగా 


కన్సడును. ఆ ప్రాకృత పాఠమునకు సంస్కృతచ్చాయ. 
కస్యవా నభవతి రోషో దృష్ట్వా 
ప్రియాయాః స్రవణ మధరం 
సభ్రమర పద్మా ఘ్రాయిణి 
వారిత వామే సహస్వేదానిమ్‌. 


Xxvi 
పండితారాధ్య చరిత్ర : 
పిడుపర్తి సోమనాథ కవి తన బసవ పురాణ పద్య ప్రబంధము యొక్క అవతారికలో- 
“హరభక్తి వైదికంబని శ్రుతు లిడి చెప్పె 
బ్రతిభ సోమెశుండారాధ్య చరిత 
సరవి శ్రీనాథు6 డా చరిత పద్య ప్రబం 
ధము చేసె ద్విపదలు తజచునిలిపి 
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అని తెలుపుట వలన శ్రీనాథుని పండితారాధ్య చరిత్రము పాల్కుజీకి సోమనాథుని ద్విపద 
ండితారాధ్య చరిత్రమును పద్య ప్రబంధముగా రూపొందించిన గ్రంథమని తెలియుచున్నది. 


[ఓ 


జగము నుతింప6గ6 జెప్పితి 

(పెగడయ్యకు నాయనుంగుంబెద్దనకు. గృతుల్‌ 

నిగమార్థ సార సంగ్రహ 

మగునా యారాధ్య చరిత మాదిగ6 బెక్కుల్‌ 
అను శృంగార నైషధము నందలి (1-14) పద్యము వలన శ్రీనాథుడు తన పండితారాధ్య 
కృతిని మామిడి సింగన సోదరునకు అంకితమిచ్చినట్లు తెలియుచున్నది. (పెగడయ్యకు 
అంకితమిచ్చెనా? లేక పెద్దన్నయైన వేమయ్య కంకితమిచ్చెనా? అనునది మరల సందిగ్గాంశము. 
ఏరిరువురిలో సొకరికిచ్చెనన్నది మూత్రము స్పష్టాంశము. పెద్దన్నయైన వేమయ్యకు, చిన్నన్నయైన 
(పెగడయ్యుకు అనగా ఇద్దరకు శ్రీనాథుడు కృతులు అంకతమిచ్చినట్లు ఈ పద్యము 


తెలుపుచున్నది. ఆ రెండవ కృతి ఏదో? 


ఆ రెండవ కృతి మరుత్తరాట్బరిత్రమని ఆరుద్రగారి అభిప్రాయము. మరుత్తరా 


ధనంజయ విజయము : 


ఈ ధనంజయ విజయ (గ్రంథమును శ్రీనాథుడు వ్రాసెనని చెప్పుటకు ఒకే ఒక 


ఆధార 
దంతులూరి బాపిరాజు అనునతడు మూర్తిత్రయో పాఖ్యానమను ప్రబంధమును 

వ్రాయుచు పీఠికలో తన వంశమందు బహుపూర్వుడైన దంతులూరి గన్న భూపాల మౌళిని 

స్తుతించెను. ఆ స్తుతిలో- 


శ్రీనాథ సుకవింద్రుచే ధనంజయ విజ 
యంబను సత్కావ్యమంది వెలసె 


అని తెలిపెనాడు. కనుక బాపిరాజు మాటల వలన శ్రీనాథుడు ధనంజయ విజయమను 
కావ్యమును వ్రాసి దంతులూరి గన్న భూపాలునికి అంకితమిచ్చినట్లు తెలియుచున్నది. ఈ 
గన్న భూపాలుడు పెదకోమటి వేమారెడ్డి యొక్క మామయని పలువురు పండితుల 
అభిప్రాయము. 
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గ్రంథ నామమును బట్టి యిది కిరాతారునీయ కథ కావచ్చును. శ్రీనాథుని 
హరవిలాసము నందు కూడ కిరాతారునీయ కథ వచ్చును గదా. హరవిలాసమునందలి కథ 
సంగ్రహముగా నున్నదను భావముతో శ్రీనాథుడు సంతృప్తి నందక ప్రత్యేక ప్రబంధముగా 
వ్రాసియుండవచ్చునని బండారు తమ్మయ్య గారి ఊహా. (శ్రీనాథ మహాకవి-పుట-74) 


నందనందన చరిత్ర : 


గణపవరపు వేంకటకవి తన ప్రయోగ రత్నాకరమునందు., కస్తూరి రంగ కవ తన 
ఆనందరంగరాటృందమునందు “శ్రీనాథుని నందనందన చరిత్రము నుండి' అని రెండు సీస 
పద్య పాదములుదహరించినారు. అవి యిఎ - 


1. 'రామానుజుండు నిరంతరము పదాజు 
వేల నూదెనమండ్రు వెలందుల తమి 


2. శాశ్వత విశ్వవిశ్వంభరాభారమి 
రాజు కుమారు దేలంగలండు' 
ఈ యుదాహరణముల ఆధారము తప్ప మజీయొక ఆధారము లేదు. వేటూరి ప్రభాకర 
శాస్త్రిగారు ఈ ఆధారములను గూడ విశ్వసింపలేదు. 


'రంగరాట్బందమున నుదహరింపంబడిన యా సీస చరణములలో మొదటిది 
కుంటినడకతో నున్నది. రెండవది రేఫలకారముల యతిమైత్రి కలది. అవి శ్రీనాథ రచితములుగా 
నేను విశ్వసింపంజాలకున్నాండను. విశ్వసించుట కితర ప్రమాణము లింక6గా గానరావు (శృం. 
శ్రీనా. పుట. 279) 


[గ్రంథ నామము బట్టి దీనిలోని కథ కృష్ణ సంబంధము కావలెను. ఈ గ్రంథమును 
శ్రీనాథుడు వ్రాసినచో పంట మైలారురెడ్డికి అంకితమిచ్చినది యిడియే కావచ్చునని ఆచార్య 
కొర్లపాటి శ్రీరామమూర్తిగారు ఊహించిరి. (తెలుగు సాహిత్య చరిత్ర - ద్వితియ: పుట-58) 


యీ 
వల్లభాభ్యుదయము : 
పెదపాటి జగన్నాథకవి (జ గ్గన్న) తన ప్రబంధ రత్నాకరమను సంకలన [గ్రంథము 
నందు (3-199) శ్రీనాథునిదని యొక సీస పద్యముదాహరించినాడు. 


రజనీ వధూ కర్ణ రత్న తాటంకంబు 
వలరాజు ధవళోష్ణ వారణంబు 

ప్రోషిత యువతి హృత్సుట భేద దాత్రంబు 
బహుచకోర కుటుంబ పాన పాత్ర 

మధుకైటభాసుర మథను దాంపటి కన్ను 
చక్రవాకంబుల చల్ల జంపు 

దుగ్ధ పాథోరాశి తొలుచూలి సంతతి 
రోహిణీదేవి తారుణ్య ఫలము 


చంద్రకాంత శిలా మణిస్థల కృపీట 

నిర్జరాంధోవ్యథా మోక్ష నియమ వైద్యుం 

డంధకారచ్చటా హాలాహల ధరుండు 

చంద్రు6 డొప్పారె. గాంతి నిస్తంద్రుండగుచు 
ఈ గ్రంథమునందలి వల్లభుడు తెనుగు వల్లభుడు. అనగా శ్రీకాకుళ క్షేత్రస్వామి. కనుక ఈ 
గ్రంథమునందలి కథ శ్రీకాకుళ క్షేత్ర మాహాత్మ్యము కావచ్చునని పరిశోధకుల భావము. 


కామ శాస్త్రము : 


ఈ గ్రంథము లభింపలేదు. ఈ గ్రంథమును గూర్చి బ్రహ్మశ్రీ వేటూరి ప్రభాకర శాస్తి 
గారి మాటలివి. 


'శ్రీనాథు(డు కామశాస్త్ర విషయమున నెదో గ్రంథము రచించినట్టు తెలియుచున్నది. 
నెల్లూరి శివరామ కవి కామకళానిధి యను గ్రంథమున నా విషయమును బస్తావించినాండు. 
పద్యైకదెశముదాహరింతును- 


మజియు శ్రీనాథు డాదియౌ సరసనుతులు 
ఎంత దుష్కర మతినైన వృద్దనైన.... 


ఈ శ్రీనాధుడు మన శ్రీనాథుండగునో కాండో యని సందేహించుటకు గూడ 
నవకాశమున్నది.. (శృం. శ్రీనా. పు. 280) 


కాటమరాజు కథ : 


పనయల్లయ అను నతడు ద్విపదలలో వ్రాసిన కాటమరాజు చరిత్రలో- 
పినయల్లయనువా6డు ప్రియముతో జనుల 

వలనొప్ప శ్రీనాథు వచన పద్దతిని 

సలిపెను యదుశాస్త చరితమంతయును' 


అను మాటల వలనను; కాటమరాజు కథ యను పద్య ప్రబంధము నందు- 
'శ్రీనాథుండను కవి శ్రేష్ణుండు ద్విపదగా 
రచియించెం గాటమరాజు చరితము' 
అను పద్య భాగము వలనను శ్రీనాథుడు కాటమరాజు కథ వ్రాసినట్లు తెలియుచున్నది, 


ఇది చారిత్రక సత్యమైన ఇతివృత్తముతో గూడిన కావ్యము. పదమూడవ శతాబ్దములో 
నెల్లూరును పాలించిన మనుమసిద్ధి రాజునకును, ఎజ్జగడ్డపాటి ప్రభువైన కాటమరాజునకును 
పుల్లరి విషయమై వివాదము పెరిగి యుద్ధముగా మారిన కథ దీనిలోని ప్రధాన విషయము. 
ఇది యాదవ వీరుల చరిత్ర. ఆంధ్ర మహాభారత కర్తయెన తిక్కన సోమయాజి పెద తండ్రి 
కుమారుడైన రణతిక్కన తన ప్రతాపమును ప్రదర్శించి సరమపదించినదీ యుద్ధమునందే. 
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శ్రీనాథుడు 'మానసోల్లాసము, రామాయణము పాటి అను గ్రంథములను కూడ 
వ్రాసినట్లు పరిశోధకులు పలుకుచున్నారు. గ్రంథములు కాని, శ్రీనాథుడు వ్రాసెనని తెలుపు 
సరియైన ఆధారములు కాని లభింపలేదు. 


పల్నాటి చరిత్రము 


ఈ పల్నాటి చరిత్రము ద్విపదకృతి. ఈ గ్రంథమును తాను వ్రాసినట్లు శ్రీనాధుడెక్కడను 
చెప్పలేదు. శ్రీనాథుని గ్రంథము మొత్తము లభింపలేదు. కల్లు ప్రతిష్ట, బాలచంద్రుని యుద్ధము 
అను భాగములు మాత్రము శ్రీనాథునివి లభించినవి. తక్కిన భాగములలో కూడ శ్రీనాథుని 
హస్తము కలదని వాదించెడి వారు కలరు. 


సల్నాటి చరిత్రకు భారత కథకు చిత్రముగా అనేక సామ్యములు కన్పడుచుండును. 
అందులకే దీనికి పల్నాటి భారతమని కూడ పేరు వచ్చినది. 


. ప్రస్తుతము ముద్రితమై లభించుచున్న పల్నాటి వీర చరిత్రము నందు కన్పడుచున్న 
భాగములివి. 1. అనుగురాజు పల్నాటి సంపాదనము 2. పల్నాటి రాజ్యవిభాగము 3. కోళ్ల 
పోరు గోపన విజుగు 4. అరణ్యవాసము. 5. మందపోటు లంకన్న విలుగు. 6. గురజాల 
యుద్ధము. 7. ఆలరాజు రాయబారము 8. కల్లు ప్రతిష్ట 9. బాలచంద్రుని యుద్ధము 10 
కొమ్మగాజు యుద్దము 11. బ్రహ్మన్న విరుగు. ఈ పదునొకండు ప్రకరణములలోను తమ 
పేర్లు చెప్పుకొన్న కవులు ముగ్గురు. శ్రీనాథుడు, మల్లయ, కొండయ. కల్లు ప్రతిష్ట, బాలచంద్రుని 
యుద్ధ భాగములను శ్రీనాథుడు; కోళ్ల పోరును, గోపన్న విరుగును మల్లయ్య; కొమ్మరాజు 
యుద్ధమును కొండయ వ్రాసినట్లు కన్నడుచున్నది. 


ఈ గ్రంథముసందు ఆ కాలము నాటి (క్రీ.శ. 1181-82) సాంఘిక, రాజకీయ విశేష 
ములు, ఆచార వ్యవహారములు. ఆభరణములు కన్పడు చుండును. సాంఘిక దృష్టితో చూచిన 
ఈ (గ్రంథము చాల ముఖ్యమైనది. ఆంధ్ర సాహిత్యము నందు ఆంధ్రదేశములో జరిగిన 
వృత్తాంతము ఇతివృత్తముగా వెలసిన ప్రథమ గ్రంథము. ఈ గ్రంథము శ్రీనాథ కృతమని 
కొందజు, కాదని మరికొందజు వాదములు చేసిరి. ఉభయ పక్షముట వారి వాదములకు 
అవకాశమున్నది. ఆ వాదముల సారాంశములివ- 


కర్తత్యము : 


1 ఈ గ్రంథము యొక్క ప్రారంభము అనగా కల్లు ప్రతిష్ట యొక్క పారంభము 
“శ్రీరఘు నాయకు చిత్తమందెంచి' అను పాదముతో నుండును. అట్లే ఈ కల్లు ప్రతిష్ట భాగము 
యొక్క అవతారిక యందు “చెన్నకేశవ పాదసేవారతుండ' అని కలదు. దీని ప్రకారము 
విష్ణుభక్తుడైన ఒక కవి వ్రాసి ఉండవలెను. ప్రసిద్ధుడైన శ్రీనాథుడు విష్ణుభక్తుడుగా ప్రసిద్ధుడు 
కాడు. అతడు ఈశ్వరార్చన కళాశీలుడు. కనుక ఈ గ్రంథము శ్రీనాథ కృతము కాదు అని ఒక 
వాదము. 


ఈ వాదము సరియైనది కాదు. ఈ చరణము ప్రక్కనే 
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'వలను భారద్వాజ వంశవర్ధనుడ 
కవి సార్వభౌముడ ఘనత కన్నట్టి 
శ్రీనాథుడనువాడ శివభక్తిపరుడ 


అని కలదు. దీని ప్రకారము ఈ పలనాటి చరిత్ర కర్తయైన శ్రీనాథుడు భారద్వాజ 
వంశవర్ణనుడనియు., కవి సార్వభౌముడనియు ఘతన పొందిన శ్రీనాథ మహాకవి యనియు, 
శివభక్తి పరుడనియు స్పష్టమగుచున్నది. ఈ లక్షణములన్నియు ప్ర పసిద్దుడైన శ్రీనాథుని 
లక్షణములే. శ్రీనాథుడు శివభక్తుడైనను విష్ణుద్వేషి కాడు కదా. హరవిలాసరము, శృంగార 
నైషధము విష్ణుస్తుతులతోనే ప్రారంభమగును. కనుక పల్నాటి చరిత్రము విష్ణుస్మరణముతో 
ప్రారంభమైనంత మాత్రముచే శ్రీనాథ గ్రంథము కాకుండగ పోదు. 


2. ఇష్ట దేవతా స్తుతి మధ్యమున శీలమ్మ నాయకుని స్తుతి కలదు. శీలమ్మ నాయడన 


బ్రహ్మనాయడే కదా. అతనిని శ్రీనాథుడు దైవముగా భావించి స్తుతి చేయునా? 


స్తుతింపడనుటకు ఆధారము లేదు. బ్రహ్మనాయని గూర్చి లోకమున అంతటి భక్తి 
కలదు. అశ్వత్థామ, ఆంజనేయాదులవలె ఇతడు చిరంజీవి అను ప్రచారము కూడ కలదు. 
కనుక క శ్రోతల తృప్తికై బ్రాసియుండవచ్చును. అంతేకాదు. ఈ శీలమ్మ నాయని స్మరణ కొన్ని 
ప్రతులలో కన్పడదు. శ్రీనాథుని తర్వాత కొందజు కల్పించినదైనను కావచ్చును. 


3. ఈ [గ్రంథ అవతారికలో చెన్నకకవన్వామి స్వప్న సాక్షాత్కార వృత్తాంతమున్నద్‌. 
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నిజమే. కాని ఎ గ్రంథమున లేనంత మాత్రమున ఈ గ్రంథమున ఉండకూడదని 
నియమమెదియు లేదు. పైగా చారిత్రికముగ జరిగినదని తెలిసిన కథకు ఈ విషయము 
వలన విలువ పెరుగును. 


4. సంస్కృతమూలము లేకుండ ఏ ఎ చిన్న రచనను కాని పెద్ద రచనను కాని శ్రీనాథుడు 


చేపట్టినట్టు కన్స్నడదు. ఈ పల్నాటి చరిత్రకు సంస్కృత మూలము లేదు. కనుక శ్రీనాథ 
కృతము కాదని మరియొక వాదము. 


ఇది సత్యము కాదు. హరవిలాసము నందలి చిరుతొండ నంబి కథకు కాని, ఆరాధ్య 


చరిత్ర గ్రంథమునకు గాని సంస్కృత మూలములు లేవు. కనుక ఈ వాదము బలములేని 
వాదము. 


ర. 


5. శ్రీనాథుడు పల్నాటి సీమపై నెన్నియో చాటువులు చెప్పినాడు. ఆ చాటువులన్నియు 
పల్నాటి సీమపై అసహ్యముతో చెప్పినవే. పల్నాటి సీమపై అంత హీన భావము గల శ్రీనాథుడు 
పలనాటి చరిత్రము వ్రాయునా? కనుక ఇది శ్రీనాథ కృతము కాదు ఒక వాదము. 


శ్రీనాథునకు అసహ్యము కల్గించినవి అక్కడి ఆచార వ్యవహారములు, శుభ్రత లేని 
పల్లెటూళ్లు, శాస్రమ్మన్యులు. అంతేకాని పల్నాటి వీరుల చరితముకాదు. అంతియే కాక ఈ 
వాదమునకు మూలములు చాటువులు. ఆ చాటువులలో ఏవి శ్రీనాథునవో, ఎవి కావో 
నిర్ణయించుట అంత సులభమైన పని కాదు. చాటువులు సందిగ్డ విషయములకు 
ప్రమాణములు కానేరవు. 


6. ఈ (గ్రంథము నందు భాషా దోషములుల, వ్యాకరణ విరుద్ధ ప్రయోగములు 
కోకొల్లలు. సకల విద్యా సనాథుడైన శ్రీనాథుని గ్రంథమైనచో ఇట్టి దోషములుండునా? 


లభించిన బాలచంద్ర యుద్ధ భాగము, కల్లు ప్రతిష్ట భాగములందు దోషములున్న 
మాట వాస్తవమే. కాని ఆ దోషములెట్లు వచ్చినవో యోజింపవలసిన విషయము. ఈ గ్రంథము 
నైషధాది గ్రంథము వలె లేఖిన్యోపజన్యమైనది కాదు. పిచ్చుకుంటలను ఒక్కజాతివారి గాత్రమే 
జీవికగా కలది. కనుక ప్రతులు, ప్రత్యంతరములు ఏర్పడుట కవకాశము లేదు. పిచ్చుకుంటలు 
చదువునపుడు ఉచ్చారణ దోషములు ఏర్పడవచ్చును. సరిగ ధారణ చేయకపోయినచో కొన్ని 
చరణములు మారవచ్చును. కొన్ని పోవచ్చును. కొన్ని కొత్తవి రావచ్చును. వారు పండితులు 
కాకపోవుటచే కొన్ని దోషములు చేయవచ్చును. వారు మరచిన భాగములను సామాన్య 
పండితులు పూరించి ఉండవచ్చును. లేదా ఈ పిచ్చుకుంటలే కొన్ని క్రొత్త చరణములను 
కల్పించి ఉండవచ్చును. ఇట్లు దోషము లేర్పడుటకు అనేక అవకాశములు కలవు. కనుక 
కనబడు దోషములను బట్టి ఈ కృతి శ్రీనాథ కృతి కాదు అన అనలేము. 


7. శ్రీనాథుని యితర గ్రంథములందు కన్పడు ఓజోగుణ సంపన్నమైన శైలి ఈ 
పల్నాటి చరిత్రమునందు కన్పడదు. కనుక ఇది శ్రీనాథ కృతికాదు అని ఒక వాదము. 


ఇది అర్థము లేనివాదము. నైషధాది గ్రంథములందలి శైలి మార్గ కవితా శాఖకు 
చెందినది. పల్నాటి చరిత్రము దేశకవితా శాఖకు చెందినది. పల్నాటి చరిత్ర ద్విపద కృతి. 
ద్విపదలయందు వృత్తములలో వలె దీర్భసమాస రచన రక్తికట్టదు. అంతేకాదు. తక్కిన 
గంథములవలె నిది పండితుల కొజకు వ్రాసినది కాదు. జానపదుల ఆనందము కొజికు 
సామాన్యులైన పిచ్చుకుంటలకు వ్రాసి యిచ్చినది. అంతేకాదు. ఇది గృహము నందు కూర్చుండి 
చదువుకొనుటకు వ్రాసినది కాదు. పామరులు గాన రూపముగా విని ఆనందించుటకు వ్రాసినది. 
శ్రీనాథుని. పాండిత్య ప్రదర్శనమునకు ఈ గ్రంథము ఉచిత రంగస్థలము కాదు. మహా 
విద్వాంసుడైన శ్రీనాథుడు ఈ జె చిత్యము నెరిగియే గానానుకూలముగా సులభశైలిలో రచనము 
కావించినాడు. 
8. శ్రీనాథునకు పద కవిత్వమన్నను, అందులో ద్విపద అన్నను ఆభిముఖ్యము 
లేదు. ఇతని రచనలలో ద్విపద ఎక్కడను కన్పడదు. ద్విపదయే కాదు. రెండు ద్విపదలు 
కలిపిన అగు తరువోజ కూడ నెక్కడను కన్సడదు. కనుక ఈ ద్విపద కృతి శ్రీనాథునిది కాదు. 
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శ్రీనాథునకు పద కవిత్వ మన్న ఇష్టము లేదని వాదించు వారలకు ఆధార 
మొకచాటువు.. 


కం.  'ముదివిటులు విధవ లంజలు 
పదకవితలు మారు బాస బాపని వారల్‌ 
చదువని పండిత వర్యులు 
కదనార్భటి వీరవరులు కడిది పురమునన్‌' 


ఈ పద్యము శ్రీనాథ కృతమనుటకు జనశ్రుతియే ఆధారము. ఒకవేళ ఈ పద్యము శ్రీనాథునిదే 
అనుకొన్నను బాధ లేదు. ఒకచోట హాస్యము చేసిన అంశమును మజియొక చోట ఉపాస్యము 
చెసికొనుట శ్రీనాథుని తత్త్వమే. శృంగార నైషధమున (6-115) వైశ్యుని హాస్యము చేసెను. 
హరవిలాసము వైశ్యున కంకి తమిచ్చెను. రాజమహేంద్రవరము నందు తర్క పండితులను 
పచ్చిబూతులు తిట్టెను. స్వయముగా నీతడే మహాతార్కికుడు. డిండిమ భట్టును ఓడించిన 
మహాతార్కికుడు. కనుక ద్విపద నీసడించినను మరల ద్విపద యందు కావ్యము వ్రాయుట 
శ్రీనాథుని యందు విచిత్ర విషయము కాదు. అంతే కాదు. ద్విపద కృతులైన బసవ 
పురాణమును, పండితారాధ్య చరితమును శ్రీనాథుడు అతి శ్రద్దతో చదివినట్లు ప్రమాణములు 
కలవు కదా. కనుక పై వాదమునకు బలము లేదు. 


9. పల్నాటి చరిత్ర ఈశ్వరార్చన కళాశీలుడైన శ్రీనాథుడు కాక మటజీయొక శ్రీనాథుడు 
ప్రాసినదని మజీయొక విచిత్ర వాదము. ఆంధ్ర వాజ్మయము నందు మటియొక శ్రీనాథుడు 
కన్సడడు. అంతేకాదు. కవి సార్వభౌముడనియు, ఘనత కల్గిన వాడననియు కూడ చెప్పుకొనెను. 
కదా। కనుక ఇది అర్దరహితమైన వాదము. 


10. క్రీడాభిరామము నందు పల్నాటి వీరుల కథాప్రసంగము కలదు. అక్కడ “ద్రుత 
తాళంబున....[పద్యము-116) అను పద్యము నందు “ద్విపద ప్రబంధమున” అని కలదు. 
అనగా క్రీడాభిరామము కాలము నాటికే పల్నాటి చరిత్రము ప్రసిద్ధికెక్కి యుండవలెను. ఈ 
క్రీడాభిరామము (పేమాభిరామమునకు అనువాదము. కనుక ఉమాభిరామ రచనా కాలము 
నాటికే ద్విపద కృతియైన పల్నాటి చరిత్రము పుట్టి ఉండవలెను. అనగా ద్విపద పల్నాటి 
చరిత్రము శ్రీనాథునకు ముందే పుట్టెను. కనుక ఈ కృతి శ్రీనాథ కృతి కాదు. 


క్రీడాభిరామము డ్రేమాభిరామమునకు అనువాదమనునది వాస్తవము. క్రీడాఖభి 
. రామము (ప్రేమాభిరామమునకు ఎంతవరకు విధేయమో తెలిసికొనుటకు (ప్రేమూభిరామము 
లభింపలేదు. క్రీడాభిరామము నందలి వర్ణనముల బట్టి క్రీడాభిరామము సేమాభిరామమునకు 
యథామాతృకానువాదమనిపింపదు. అందువలన క్రీడాభిరామము నందలి ప్రతి పద్యము 
మూలమైన (ప్రేమాభిరామములో ఉన్నదని చెప్పుట సాహసమగును. కనుక ఈ వాదమునకు 
కూడ బలము లేదు. 


ఇట్లు ద్విపద కృతియెన పల్నాటి చరిత్ర శ్రీనాథ కృతము కాదు అని చేయువాదము 
లన్నింటిని పరాస్తము చేసిన పిమ్మట శ్రీనాథకృతమే అని తెలుపుటకు గల అవకాశములను 
సమీక్షింతము. . 


అం... 


1. ప్రస్తుతము లభించిన పల్మాటి చరిత్ర అందలి బాలచంద్రుని యుద్ధభాగము 
సామాన్య కవిరచనముగా కాక రాజాస్థాన ప్రవేశము బాగుగా కలిగిన ఒక పండిత కవిరచనమని 
అనిపించును. నలగామరాజు యొక్క కొలువు వర్ణనము ఇందులకు మంచి సాక్ష్యము. దీనిలో 
రాజస్థానములకు సంబంధించిన అనేకాంశములు కలవు. విద్యాధికారిగ నున్న శ్రీనాథునకు 
రాజస్థానముల పద్దతులు సుపరిచితములు. 


2. బాలచంద్రుని యుద్ద భాగమునందు శ్రీనాథుని రచనములనిపించు కొన్ని 
పదబంధములు, (పా సమాసములు కన్పించుచున్నవి. 


ఉదా: పద్మరాగ ప్రభాపటలి, రాజవేశ్యావిట, ద్రాక్షాగుళుచ్చము మొదలగు పద 
బంధములు. దీపిత రత్న మౌక్తిక హేమయుక్త తాటంక భూషణ ద్వయము, ఉద్వేగభర జని 
తోగ్ర రోషాగ్ని భస్మీకృతాఖిల పరరాజ విపిన ఈషణ త్రయము - మొదలగు ప్రొాఢ సమాసములు 
కనబడుచుండును. ఇటువంటి రచనము సామాన్య కవి చేయుట కష్టము కదా. 


3. శ్రీనాథుని రచనా విధానము నందు ఒక విశేషముండును. ఆ విశేషము 
ఆంధ్రదేశీయ వాతావరణము. బాలచంద్ర యుద్దభాగము నందు మాంచాల శృంగార 
నైపథ్యమున 'చేర్చుక్క, కస్తూరి బిందువు, ముత్యపు ముంగర, ముత్యాల పట్టెడ మొదలగు 
ఆంధ్రదేశీయములైన ఆభరణముల వర్ణనము కన్సడును. 


4. బాలచంద్రుని యుద్దభాగమునందు కొందజు వీరనాయకులు బాలచంద్రుని 
యుద్దమున కేగవలదని వారింతురు. అపుడు బాలచంద్రుడు తాను సామాన్యుడను కాననియు, 
పూర్వ జన్మములందు తాను లోహితాస్యుండు. ప్రహాదుడు, అభిమన్యుడనని చెప్పుచు 
సిరియాలుడనని కూడ చెప్పును. ఈ సిరియాల చరిత్రము వాల్కు రికి సోమన వ్రాసెను. 
సోమన వ్రాసిన కథలో తండ్రిపేరు సిరియాలుడు. కొడుకు పేరు సీరాలుడు. శ్రీనాథుని 
హరవిలాసము నందలి కథలో తండ్రిపేరు చెరుతొండనంచి. కొడుకు ఏరు సిరియాలుడు. 
పల్నాటి చరిత్రము నందుకూడ హరవిలాసము నందువలె తండ్రే పేరు చిరుతొండనం బిగను, 
కుమారుని పేరు సిరియాలుడుగను ఉన్నవి. పల్నాటి చరిత్రము శ్రీనాథుని కృతి ఆని వాదించు 
వారలకు. ఇది బలమైన అంశము. 


5. _ శ్రీనాథుడే గ్రంథము వ్రాసినను ఇతర సంస్కృత కవుల శ్లోకములను. శ్లొక 
భాగములను సందర్పోచితముగా గ్రహించి ఆంధ్రీకరించును. ఈ లక్షణము పల్నాటి చరిత్రము 
నందు కూడ కనబడును. భగవద్గీత శ్లోకానువాదములు, రామాయణ శ్లోకానుసరణములు, 
తిక్కన గారి భారత పద్యచ్చాయలు కనబడుచుండును. ఈ కృతి శ్రీనాథకృతి అనుటకు ఈ 
అంశము ప్రాణస్నాయువు. 


6. సామాన్య పండితులకు కాక వేదము బాగుగా జీర్ణము చేసికొన్న పండితులకు 
మాత్రము తెలియు శబ్దములు కొన్ని ఈ పల్నాటి చరిత్రము నందు కన్పడును. అట్టివానిలో 
“స్నానము” అను శబ్దము ముఖ్యమైనది. ఈ స్నానము అను శబ్దమును శ్రీనాథుడు 
హరవిలాసము నందు కూడ ప్రయోగించినాడు. (హర. 2-37) ఈ మారుమూల ప్రయోగము 


XXXIV 


పల్నాటి చరిత్రము నందు కూడ ఉండుటచే ఈ గ్రంథము శ్రీనాథ కృతి అని కొందరి 
సమర్ధనము. 


ఇట్లు పల్నాటి చరిత్రము శ్రీనాథకృతి కాదు అని వాదించువారి వాదములు 
బలహీనములుగా నున్నవి. శ్రీనాథుని కృతియనుటకు కొన్ని అవకాశములు కూడ 
కన్సడుచున్నవి. అందులకే విమర్శక లోకము నందు పల్నాటి చరిత్రము శ్రీనాథుని కృతి 
అనియే ఎక్కువమంది భావించుచున్నారు. 
ఇది ఇట్లుండగా - తెలుగు వీరగాథా కవిత్వముపై కృషి చేసిన డాక్టర్‌ తంగిరాల 
వేంకట సుబ్బారావు గారు, బాలచంద్ర యుద్ధము గాక ఆరణగండ్ల యుద్దము, పెద్దన్న 
పెండ్లి రాయబారము, మందపోటు కథ అను మజిమూడు కథలు శ్రీనాథ కృతములైనవి 
లభించినట్లుగా తెలుపుచున్నారు. (తెలుగు వీరగాథా కవిత్వము - రెండవ సంపుటము - 
పుటలు 240, 241) 


లభించిన ఈ మూడు కథలు ఇంకను ప్రకటింపబడలేదు. అవికూడ శ్రీనాథ 
కృతములని పండిత లోకము ఆమోదించినచో, శ్రీనాథ మహాకవి పలనాటి చరిత్రము మొత్తము 
వ్రాసినట్లు తేలును. 

క్రీడాభిరామము 

క్రీడాభిరామము 295 పద్య గద్యములతో "కూడిన రసికోపనిషత్తు. ఈ గ్రంథము 
రావిపాటి త్రిపురాంతకుని [ప్రేమాభిరామమునకు అనువాదము. లభించుచున్న (గ్రంథమును 
బట్టి ఇది యథా మాతృకానువాదము క& కార స్వతంత్రానువాదము అనిపించును. డుమాభి 
రామమను నామమును క్రీడాభిరామముగా మార్చుటయే మొదటి సాక్ష్యము. శ్రీనాథుని 
క్రీడాభిరామము మూలమైన ప్రేమాభిరామమునకు ఎంతవజకు విధేయమో, ఎంతవజకు 
స్వతంత్రమో పరిశిలించుటకు మూలమైన ప్రేమాభిరామము లభ్యము కాలేదు. 

ఈ క్రీడాభిరామము రూపకము రూపకముగా ఆంధ్రీకరింపబడిన తొలిగ్రంథము. 
దీనికి పూర్వము విద్దసాలభంజిక అను రూపకమును అనుసరించి కేయూర బాహు చరిత్రము 
తెనుగున వ్రాయబడినది. కాని ఆ తెనుగు కేయూర బాహు చరిత్రము రూపకము కాదు. 


కనుక తొలి తెనుగు రూపకానువాదము క్రీడాభిరామము. ఇది దశవిధ రూపకములలో 'వీథి' 
అను శాఖకు చెందినది. 


గోవింద మంచన శర్మ, టిట్టిభ సెట్టి అను మిత్రద్వయము సలుపు సరస సంభాషణ 
ములే దీనిలోని ప్రధానేతివృత్తము. ఈ గ్రంథమునందు పదునాల్గవ శతాబ్దపు ఓరుగల్లు 
పట్టణమందలి సాంఘిక, మత సంబంధములైన అనేక విషయములు కనపడును. ప్రజల 
విశ్వాసములు, మూఢాచారములు, వినోద క్రీడలు, శృంగార వర్ణనలు, భోగములు, హేళనలు, 
పూటకూటిండ్లు, కోడి పందెములు మున్నగునవి ఎన్నియో దీనియందు కన్సడును, 


కర రృతము : 


ఈ క్రీడాభిరామ గ్రంథ కర్శృత్వ విషయమై ఆంధ్రసాహిత్యములో పెద్ద గందరగోళము 
బయలుదేరినదీ. ఈ గ్రంథమునకు కర్త శ్రీనాథుడని కొందరు, వినుకొండ వలభరాయలని 


అవ్‌ 


ఆలో 
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దరు వాదించినారు. వాదించుచున్నారు. ఈ అంశమిప్పటికిని రావణకాష్టమే. ఉభయ 
పక్షముల వారికి కావలసినంత సాధన సంపత్తి కలదు. ఆ వాదోపవాదముల సంగ్రహ 
స్వరూపమిది- 


లాక్షణికులు శ్రీనాథుని వీథినుండి అని కొన్ని వద్యముల నుదాహరించిరి. 
అట్లుదాహరించిన వారిలో అప్పకవి, కూచిమంచి తిమ్మకవి ప్రముఖులు. అప్పకవి చెప్పిన 
'కందుకకేళిసల్పెడు (82) 'కుసుమంబద్దిన చీరకొంగు (86) అను రెండు పద్యములు 
ప్రస్తుతము లభించుచున్న క్రీడాభిరామమునందు కనబడుచున్నవఎ. కూచిమంచి తిమ్మకవి 
కూడ రెండు పద్యముల నుదాహరించెను. 'కుసుమంబద్దిన.... “'ఒచ్చెం బింతయు లేక....' 
అను పద్యములు. మొదటి పద్యము క్రీడాభిరామము నందు కలదని ముండే యనుకొంటిమి. 
రెండవ పద్యమైన 'ఒచ్చెం బింతయు లేక... అనునది క్రీడాభిరామము నందు కన్పడదు. 
చాటువుగ కన్పడుచున్నది. కనుక ఈ లాక్షణికులు చెప్పు మాటల ప్రకారము శ్రీనాథుని 
వీథియనగా మనకు లభించుచున్న క్రీడాభిరామవేం కావలయును. ఈ ఇరువురి 
గ్రంథములందేకాక వీరరాజీయము, లక్షణ దీపిక అను అముద్రిత గ్రంథములందు కూడ 
శ్రీనాథుని వీథినుండి అని కొన్ని పద్యములుదాహరింపబడినవి. ఈ లాక్షణికుల అభిప్రాయము 
ప్రకారము ఈ కృతి శ్రీనాథుని కృతి కావలయును. 


చిత్రకవి పెద్దన, పెదపాటి జగ్గన్న, గణపవరపు వేంకటకవి, ముద్దరాజు రామన 
మొదలగు వారందరు కొన్ని పద్యములను వల్లభరాయల వీధినుండి' అని ఉదాహరించిరి. 


లాక్షణికులలో ఏకాభిప్రాయము లేదని దీనివలన స్పష్టము. కొందరి మతమున ఈ 
కృతి శ్రీనాథ కృతము, మజికొందరి మతమున వల్లభరాయ కృతము. 


1. ప్రస్తుతము మనకు కనబడుచున్న క్రీడా భరామమునందు శఈకృతి వల్లభరాయ 
కృతముగ నున్నది. 'ఇది శ్రీమాన్‌ మహామంత్రి కేఖర వినుకొండ అప్పయామాత్య నందన 
చందమాంబా గర్భపుణ్యోదయ సుకవిజన విధేయ వల్లభరాయ (నామధేయ,) ప్రభణీతంబైన 
క్రీడారామంబను వీధి నాటకంబున సర్వంబునేకాశ్వాసము' అని ఆశ్వాసాంతగద్య. ఇది గ్రంథ 
సాక్ష్యము కనుక పరమ ప్రమాణమని భావించి కొందరు ఈ కృతిని వల్లభరాయ కృతిగా 
భావించు చున్నారు. 


2. క్రీడాభిరామ గ్రంథ ప్రారంభము నందు - అట్లె 


గణన కెక్కిన దశరూపకముల యందు 
వీథి రసభావ భావనా వీథి లెస్స 


అను పద్యము కలదు. దీని ప్రకారము దశరూపకముల యందు వీథి ఉత్తమోత్తమమైనదని 
గ్రంథకర్త ఉద్దేశ్యము కావలయును, అలంకార శాస్త ప్రథమ పాఠములు పఠించిన వాడైనను 
దశరూపకములలో వీథి గొప్పదని అనలేడు. ఇక అలంకార శాస్త్రమును ఆపోశనము పట్టిన 
బ్రాహ్మీదత్తవర ప్రసాదుడు దశరూపకముల యందు వీథి గొప్పదని నవ్వులాటకైనను అనునా? 
కనుక నిస్సందేహముగ ఈ కృతి శ్రీనాథ కృతి కాదు. వల్లభరాయ కృతియే అనియొక వాదము. 
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3. ఈ గ్రంథము రూపక ప్రక్రియకు చెందినది. రూపకములందు అంకములని 
విభజనముండును గాని ఆశ్వాసములని ఉండదు. క్రీడాభిరామమున రూపక పద్దతికి 
విరుద్ధముగా ఆశ్వాసమని కలదు. గ్రంథము శ్రీనాథ కృతము అనుటకు బాధ కల్గించు 
అంశమిది. 


4. ఈ గ్రంథము యొక్క ప్రారంభము నందు కవిస్తుతి కలదు (36). ఈ స్తుతిలో 
చిమ్మపూడి (అమరాధిపుడు) అమరేశ్వరుని వంటి చిన్నకవిని స్తుతించుట శ్రీనాథుని 
మనస్తత్వమునకు విరుద్దము. కనుక ఈ అంశము కూడ క్రీడాభిరామము శ్రీనాథ కృతము 
కాదని బలపరచుచున్నది. 


5. శ్రీనాథుని ఇతర గ్రంథములందెక్కడను కన్పింపని దాదాపు ఏబది విలక్షణ 
పదములు ఈ క్రీడాభిరామమునందు కనబడుచున్నవి. 'ములికినాడు, రైరాజు, మాచకమ్మ, 
త్రస్తరించు, నిర్యాసము, జనప పెద్దలు మొదలగునవి. కనుక ఈ కృతి శ్రీనాథుని కృతి 
కాదు అని కొందజి వాదము. 


ఇట్లు ఆంధ్ర సాహిత్యమున కొందజు విమర్శకులు క్రీడాభిరామము శ్రీనాథ కృతము 
కాదని వాదించుచున్నారు. మజీకొందరు క్రీడాభిరామము శ్రీనాథుని రచనయని వాదించు 
చున్నారు. వారి వాదాంశము లివి. 


1. కృతి కర్ష ప్రశంసలో ఎనిమిది కంద పద్యములు కలవు. ఈ పద్యములు 
వల్లభరాయల వాగ్వైభవమును వర్ణించునవి. ఈ పద్యములందలి రచన మూడు మూర్తుల 
శ్రీనాథుని రచనవలె నున్నది. మచ్చునకు 


కం. “అమృత రసమథన సంభవ 
ఘుమ ఘుమిత పయః పయోది కోలాహలమున్‌ 
బ్రమియించు6దిప్ప సచివో 


త్తము వల్లభ విభుని చాటు ధారా ఫణితుల్‌' (26) 

ఇటువంటి రచనను బట్టి ఈ క్రీడాభిరామము వల్లభరాయల కృతము కాదనియు. శ్రీనాథ 
కృతమనియు కొందజి వాదము. అంతేకాదు. నిజముగా వలభరాయలే కర్తయైనచో అత 
తన కవిత్వమును అట్లు ప్రశంసించుకొనునా? అని వీరి తర్కము. 


pat 
క్‌. 


2. క్రీడాభిరామము చివరి ఆశీర్వచన పద్యమొకటి కలదు. ఆ పద్యమిది- 


ముదమున ముల్కినా6టి పుర మోహన ఎల సువర్ణ కందరా 

సదను(డు కాలభైరవు(డు శంభుని పట్టి సమగ్ర వైభవా 

భ్యుదయ పరంపరా విభవముల్‌ గృపసేయు. గవీందద్ర కాంక్షిత 

త్రిదశ మహీరుహంబునకు6 దిప్పయ వల్లభరాయమంత్రికిన్‌ (294) 
ఈ ఆశీర్వచనపద్యము కూడ వల్లభరాయలే వ్రాసినచో తానే తుమ్ముకొని తానే చిరాయుః 
అని అనుకొనినట్లుండును. అంతేకాదు తన్ను గూర్చితానే “త్రిదశ మహీరుహరిబుగి 
(కల్పవృక్షముగ) చెప్పికొనునా? కనుక ఈ కృతి వల్లభరాయ కృతి కాదు అని కొందరి వాదము. 
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3. ఈ గ్రంథము నందలి శెలిని చూచినచో శ్రీనాథుని శైలి అనిపించును. శ్రీనాథుని 
ఇతర గ్రంథములందు కనబడు ప్రొఢ ప్రయోగములు, పద్యరచనా పద్ధతులు, ప్రీతికరములైన 
పదబంధములు, ఎన్నియో దీనిలో కన్పడును. 


1. ణిసిధాత్వర్థ మనుగ్రహింప గదవే నీరేజప్రత్రేక్షణా. (90) 

2. జ్వాలాజాల జటాల జాంగల తటే వాచాల కోయష్టియె (153) 
3. వీణాక్యాణపాణింధమంబు (100) 

4. మధుకైటభారాతి మడుగు పాన్పు (221) 

5. పంచారించిన.... (90) 


మొదలగునవి యెన్నియో ఈ క్రీడాభిరామము నందు దర్శనమిచ్చును. కనుక నీకృతి శ్రీనాథ 
కృతమని విరి అభిప్రాయము. 


4. ఒక గ్రంథమును ఆంధ్రీకరించుచున్నపుడు మూల గ్రంథము నుండియే కాక 
ఇతర కవుల కృతుల నుండి కూడ గ్రహించి అనువదించుట శ్రీనాథుని స్వభావము. ఈ 
లక్షణము క్రీడాభిరామము నందు కూడ కన్పడును. మురారి అనర్హ రాఘవములోని (క్రీడా. 
153, 209) హాలుని గాథా సప్తశతిలోని శ్లోకములను (క్రీడా. 60, 262) గ్రహించి అనువదించుట 
కనబడును. ఇది శ్రీనాథుని లక్షణము కనుక ఈ [గ్రంథము శ్రీనాథుని కృతి. 


5. ఒక గ్రంథములో వ్రాసిన పద్యమును మజణీయొక గ్రంథము నందు వ్రాయుట 
శ్రీనాథునకు అలవాటు. హరవిలాసము నందు గల (6-70) 


కటుకమగు విషము విషధర 

కటకంబగు కేల(బూని కాతూహలియై 

ఘుటికా సంసిద్దుండు రస 

ఘుటికయునుం బోలె శివుండు గుటుకున (మింగిన్‌ 


అను కంద పద్యము భీమేశ్వర పురాణము నందు (4-66) యథాక్షరముగ వ్రాసినాడు. అట్సె 
కాశీఖండము నందుగల (4-114) 


అరుణగభస్తి బింబముదయాడ్రి పయిం బాడతేర గిన్నెలా. 
బెరుగును వంటకంబు వడపిందియలుం గుడువంగంబెట్టు ని 
ర్భర కరుణాధురీణయగు ప్రాణము ప్రాణము తల్లియున్నదే 
హరహర! యెవ్వరింక6 గడుపారసి పట్టెదె రీప్పితాన్నముల్‌ 


అను పద్యము శివరాత్రి మాహాత్మ్యము నందు (3-19) యథాతథముగ వ్రాసినాడు. 
భీమేశ్వర పురాణము నందు వ్రాసిన (3-41) 


& 
(హీ. 


గార్గ్య సిద్దాంత మత ముషఃకాలకలన 

శకున మూనుట యది బృహస్పతి మతంబు 
విప్రజన వాక్య మరయంగ విష్ణుమతము 
సర్వసిద్దాంత మభిజిత్తు సమ్మతమగు. 
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అను పద్యము నందలి “సర్వ సిద్దాంత మభిజిత్తు సమ్మతమగు అను పాదమునకు బదులుగా 
“వ్యాసమతము మనః ప్రసాదాతిశయము అని మార్చి, తక్కిన మూడు పాదములను అట్లే 
యుంచి ఈ క్రీడాభిరామములో (66) వ్రాసినాడు. 


ఈ పద్యము శ్రీనాథునిది. గ్రంథము వల్లభరాయలదైనచో, వల్లభరాయలు గ్రంథ 
చౌర్యము చేసిన వాడగును. కనుక ఈ గ్రంథము శ్రీనాథునిదే. 


6. క్రీడాభిరామము నందు పలనాటి వీరుల ప్రసంగము కలదు. “ద్రుత 
తాళంబున....(116) అను పద్యము నందు ద్విపద ప్రబంధమని కలదు. ద్విపద ప్రబంధమనగా 
ద్విపదలో వ్రాసిన పల్నాటి చరిత్ర. దీనిని వ్రాసినవాడు శ్రీ నాథుడు. కనుక ఈ క్రీడాభిరామము 
శ్రీనాథునిదే అని వీరి వాదము. 


ఈ విధముగా క్రీడాభిరామకర్త శ్రీనాథుడా? వల్లభరాయడా? అని నిర్ణయించుటకు 
అవకాశము లేకుండగ అనేక వాదములున్నవి. ఈ ఉభయ పక్షముల వారి వాదములకు 
తగినంత బలము కలదు. అందులకే ఈ వాదముల నన్నింటిని పరామర్శించిన పిదప 
నిర్ణయము చేయలేక కొందజు గ్రంథము వల్లభరాయకృతమని అందు శ్రీనాథుని హస్తము 
కూడ కలదని మధ్యేమార్గమున తెలిపిరి. 


భీమేశ్వర పురాణము - ఆంధ్రకరణమా? 
భీమేశ్వర పురాణము శ్రీ నాథుడు ప్రౌఢ నిర్భర వయః పరిపాకమున వ్రాసిన గ్రంథము. . 
(ప్రౌఢ నిర్భర వయః పరిపాకము అనగా (ప్రాఢ నిర్భర వయస్సు యొక్క పరిపక్వదశ. అనగా 
దాదాపు డెబ్బది సంవత్సరముల వయస్సు. 


ఇది ఆరు ఆశ్వాసముల గ్రంథము. రాజమహేంద్రవర ప్రభువైన వీరభద్రారెడ్డి మంత్రి 
యైన బెండపూడి అన్నయ్యకు అంకితము. ఈ అన్నమంత్రి శ్రీనాథునకు బాంధవుడు కూడ. 


శ్రీనాథుని గ్రంథములలో కుకవి నిరాకరణము ప్రప్రథముగా ఈ గ్రంథమునందే 
కన్పడును. అల్లే శ్రీనాథుని ఎ యితర గ్రంథములో కనబడని రాధామాధవ ప్రసక్తి ఈ గ్రంథము 
నందే కనబడుట ఒక విశేషము. శ్రీనాథుని గ్రంథములందేకాదు. ఆంధ్రసాహిత్యమునందే 
ఇది మొదటి రాధామాధవ ప్రసక్తి. 


శ్రీనాథుడు ఈ గ్రంథమున 159 సీసములు వ్రాసినాడు. ఒక్క సీసపద్యము తరువాత 
కూడ ఆటవెలదిని వ్రాయలేదు. అట్లే ఈ గ్రంథములో 16 ఆటవెలదులను విడిగా వ్రాసినాడు. 


ఇన్ని ఆటవెలది పద్యములను శ్రీనాథుడే ఇతర గ్రంథము నందు వ్రాయలేదు. దక్షారామము 
లోని ఆటవెలదుల ప్రభావమేమొ! 


వ్యాసమహర్షి భిక్ష దొరకక ఆకలిబాధతో కాశిని శపింపబూనగా, కాశీనాథుడు కోపముతో 
వ్యాసుని కాశి నుండి వెడలగొట్టును. వ్యాసుడు శిష్యసమేతుడై పార్వతి పలుకుల వలన 
_ దక్షారామము బయలుదేరును. త్రోవలో కారణాంతరము వలన దక్షిణ దేశములో నున్న 
అగస్త్యుని దర్శించును. వీరిరువురు దక్షారామము వచ్చి భీమేశ్వరుని దర్శింతురు. వ్యాసుడు 
భీమేశ్వరుని అనుగ్రహము పొందును. - ఇది భీమేశ్వర పురాణ మందలి సూత్రకథ.. 
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ఈ స్వల్ప కథాంశమును ఆధారముగా చేసికొని శ్రీనాథ మహాకవి (ఇంచుమించు) 
తూర్పుగోదావరీ మండలమును తనివితీర వర్ణించి తన మాతృదేశాభిమానమును ప్రదర్శించి 
నాడు. 

భీమమండలము, పిఠాపురము, కుమారారామము (సామర్లకోట భీమవరము) సర్ప 
పురము, సాంపరాయణ గ్రామము (సంపర) లను వర్ణించినాడు. ఇక దక్షారామపుర విశేషవర్ణ్లనల 
విషయము చెప్పనక్కరలేదు. ఈ వర్ణనము లన్నియు ప్రబంధములందలి వర్ణనములవలె 
కల్పనములు కాక భౌగోళిక సత్యములు, చారిత్రికాధారాంశములు అగుట విశేషము. 


తెలుగు సాహిత్యములో ఎజ్జాప్రెగ్గడ వ్రాసిన శ్రీ లక్ష్మీనృసింహావతారము (నృసింహ 
పురాణము) మొదటి క్షేత్ర మాహాత్మ్య గ్రంథము. శ్రీనాథుని శ్రీ భీమేశ్వర పురాణము రెండవ 
క్షేత్ర మాహాత్మ్య్య గ్రంథము. నృసింహ పురాణములో స్టానిక విశేష కథనములు, స్థానిక ప్రకృతి 
చిత్రణములు లేవు. భీమేశ్వర పురాణమున ఇవి కోకొల్లలు. ఈ స్థానిక విశేషములు, ఈ 
ప్రకృతి చిత్రణములు ఆంధ్రదేశ పూర్వ స్వరూపమును చాటిచెప్పు ప్రకటన పత్రములు. 


ఈ సందర్భమున చిలుకూరి పాపయ్య శాస్రిగారు వారు వ్రాసిన 'శ్రీనాథ కృతి సమీక్ష 
అను గ్రంథము యొక్క 'ఆముఖము లో 


“ప్రాచీనాంధ్ర కవులలో నాంధ్రదేశ చరిత్రమును గూర్చి తాననుకొనకయే సమగ్రమైన 
రేఖా చిత్రమును గ్రంథస్థము చేసిన కవి శ్రీనాథుడొక్కడే” అని అన్న వాక్యము పరమ సత్యము, 


ఈ గ్రంథమున కథకన్న వర్ణనము లెక్కువ. క్రేత్రమాహాత్మ్య ప్రదర్శకములైన అనేక 
వర్ణనములేకాక, సందర్భోచి తముగా వాయువులు, భోజన పదార్దములు. సూర్యాస్తమయము, 
చంద్రోదయము, సూర్యోదయము, వసంతబుతువు మొదలగు వర్ణనములు చక్కని ఊహలతో 
కూడి ఎన్నో యున్నవి. 

ఈ [గ్రంథమున కథకన్న వర్ణనములు ఎక్కువగా నుండుటను గూర్చి ఆరుద్ర గారు 
సమగ్రాంధ్ర సాహిత్యంలో (భా. 4-పుట. 169) - అన్నమాట లివి- 

“కథ లేకపోయినా ఫరవాలేదు. కమ్మని వర్ణనలుంటే చాలు అనే దృక్పథాన్ని మన 
సాహిత్యంలో ఈ కావ్యంలో ఇతడు ప్రవేశపెట్టాడు." 

ఈ భీమేశ్వర పురాణము దరించినది పురాణ వేషము. కాని పలుకుల తీరు కావ్యకన్య 
విధము. ఈ పలుకుల తీరులో - ఆదిశంకరుడు, భారవి, మయూరుడు. రాజశేఖరుడు, 
సుబంధుడు, వామన భట్టబాణుడు, కాళిదాసు, అమరుకవి మొదలగు వారి గీర్వాణ వాణి 
తెలుగు గొంతుతో వినబడుచుండును. ఇంతమంది గీర్వాణ కవుల భావములు కన్పడుట 
వలన ఆంధ్రీకరణము కాదేమో అనిపించుచుండును. 


ఆంధ్రీకరణము కానిచో - ఈ భీమేశ్వర పురాణము తెలుగు సాహిత్యములో తెలుగుదేశ 
భౌగోళిక వర్ణనములతో కూడిన ప్రథమ స్వతంత్ర కావ్యము. 

ఇక ఈ భీమేశ్వర పురాణము ఆంధ్రీకరణము కాదు - అని లోకమున ఒక వదంతి 
కూడ ఎప్పటినుండియో యున్నది. 
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శ్రీ అక్కిరాజు ఉమాకాంతము గారు - “ఆంధ్రదేశానికి సంబంధించిన భీమఖండాన్ని 
సంస్కృతంలో కూడ శ్రీనాథుడే రచించాడేమోనని నేనప్పుడప్పుడు అనుకొంటూ ఉంటాను: 
అని వ్రాసిన వాక్యముల వలన, నేడు లభ్యమగుచున్న సంస్కృత భీమఖండము శ్రీనాథుని 
భీమేశ్వర పురాణమునకు మూలము కాదనియు, ఆ సంస్కృత భీమఖండము కూడ 
శ్రీనాథకృతమే అను భావము వారికి కల్గుచుండెడిది అన్న విషయము స్పష్టము. 


శ్రీ వేటూరి ప్రభాకర శాస్తి గారు - “దక్షారామము మీ6ది యభిమానముచే శ్రీనాథు6డే 
సంస్కృత గ్రంథమును గూడ గల్పించెనని యొక వదంతి కలదు. సత్యము కాకపోవచ్చును. 
అని అన్నమాటల వలన శ్రీ అక్కిరాజు ఉమాకాంతం గారి అభిప్రాయమే లోకమున వదంతిగా 
కలదనియు, ఆ అభిప్రాయ మును “అసత్యము అని అనక “సత్యము కాకపోవచ్చును అని 
అనుట వలన ప్రభాకర శాస్తి గారు కూడ కొంత సందిగ్గముగా నున్నట్లు స్పష్టము. 


శ్రీ నిడుదవోలు వెంకటరావు గారు - శ్రీ బండారు తమ్మయ్య గారి - “శ్రీనాథ మహాకవి' 
అను గ్రంథమునకు వ్రాసిన 'మున్నుడి'లో “శ్రీనాథుని కృతులలో సంపూర్ణముగా స్వతంత్రతా 
ముద్రగల రచన భీమఖండము. దక్షారామ భీమేశ్వర మాహాత్మ్యము తొలిసారిగా, కడపటి సారిగా 
దానిని తెలుగు వారి కందించిన కవి శ్రీనాథుడు అని అన్నపలుకులు. 


శివశ్రీ బండారు తమ్మయ్య గారు - శ్రీ చిలుకూరి పాపయ్య శాస్త్రి గారు ఈ వాదమును 
అంగీకరింపక భీమేశ్వర పురాణము సంస్కృత భీమ ఖండమునకు అనువాదమే యని 
ఖాఎంచిరి. 


ఇక (గ్రంథ మూలమును గూర్చి భీమేశ్వర పురాణమందు శ్రీనాథుడు చెప్పిన మాటలు- 


'శ్రీ మహాస్కాందంబను నాది పురాణమందు గోదావరీ ఖండంబు శ్రీమద్దక్షారామ 
భీమేశ్వర మాహాత్మ్యం సంయుతం బగుటంజేసి భీమేశ్వర పురాణంబనం బరంగు, నదియాం ధ్ర 
భాషా ప్రబంధంబుగ6 జెప్పందొడంగితి.... అని గ్రంథ ప్రారంభము నందు (భీమ 1-30) 
కలడు. దీని ప్రకారము భీమేశ్వర పురాణము స్కాంద పురాణమందలి గోదావరీ ఖండమునకు 
ఆంధ్రీకరణము. 


'స్మాండ పురాణంబునందు గోదావరీ ఖండంబు నందు జెప్పంబడిన భీమ ఖండంబు 
భీమేశ్వర మాహాత్మ్య్యంబును భీమేశ్వర పురాణంబనంబరంగు....' అని గ్రంథాంతంబునందు 
(భీమ 6-107) కలదు. దీని ప్రకారము భీమేశ్వర పురాణము గోదావరీ ఖండము నందలి 
ఫీమ ఖండమునకు ఆంధ్రీకరణము. 


కృతి భర్తయెన బెండపూడి అన్నయామాత్యుడు (భీమ. 1-27) అన్నమాటలు- 
అరఎందాప్రకృత ప్రతిష్ణుడగు దక్షారామ భీమేశ్వరే 
శ్వరు మాహాత్మ్యము తోడంగూడి భువన శ్లాఘాస్పదంబై యభం 


గురమై స్కాందపురాణ సారమగు శ్రీ గోదావరీ ఖండమున్‌ 
బరిపాటి న్రచియింపు మంధ్రజగతీభాషాప్రబంధంబుగన్‌ 
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కృతిభర్త యొక్క ఈ మాటల ప్రకారము భీమేశ్వర పురాణము స్కాందపురాణ సారమైన 
గోదావరీ ఖండమునకు ఆంధ్రీకరణము అన్నది స్పష్టము. కాని శ్రీనాథుని మాటలవలన 
భీమేశ్వర పురాణమునకు మూలము స్క్మాందరాణమందలి గోదావరీ ఖండమా? లేక గోదావరీ 
ఖండమందలి భీమఖండమా? అనునది మాత్రము అస్పష్టము. 


ఆచార్య కొర్లపాటి శ్రీరామమూర్తి గారు - 1. శ్రీనాథమహాకవి చేసిన మూల నిర్దేశమిట్లు 
అస్పష్టముగా నుండుట వలనను - 2. స్కంద పురాణ ఖండములలో గోదావరీ ఖండమనునది 
ఎక్కడను కన్పడకపోవుటవలనను - 3. నంస్కృృత భీమ ఖండప్రతులు గోదావరీ 
మండలమునందు మాత్రమ లభ్యమగుట వలనను - 4. సంస్కృత భీమఖండప్రతులు 
నాగరలిపిలో కాక తెలుగు లిపిలో మాత్రమే లభ్యమగుట వలనను- 


ఈ యంశముపై ప్రత్యేక శ్రద్ధతో పరిశోధన చేసిరి. వారి “శ్రీనాథుడు అను సిద్దాంత 
గ్రంథమునందు 'ఫలస్వామ్యము గా చెప్పిన వాక్యములు (పుట - 424) 


“శ్రీ నాథుని భీమఖండమునకు సంస్కృత భీమఖండము సంస్కృతీకరణమని కవితా 
సాక్ష్యమును బట్టి కరతలామలకము. మజీ శ్రీనాథుని భీమఖండము సంస్కృత వీమఖండము 
సమకాలిక గ్రంథములని చారిత్రిక సాక్ష్యమును బట్టి స్పష్టము." 


“బెండపూడి అన్నయామాత్యు(డన్నట్లు దక్షారామ భీమేశ్వరుని మాహాత్మ్యము తోడ. 
గూడి స్కాంద పురాణ సారమగు భీమ ఖండమొక:డు నిజముగ నుండి, శ్రీనాథు(డదియే 
యాంధ్రభాషా ప్రబంధముగ సంతరించిన. శ్రీనాథుని భమఖండమునకు మూలమైన స్కాంద 
పురాణ భీమఖండము కాలగర్చమున6౬ గలిసి్‌వోయి. యర్యాచిన కాలమున శ్రీనాథుని 
భీమఖండము సంస్కృతీకరింపంబడుట యొక విధముగ సంభవము. అట్లుగాక బెండపూండ్‌ 
యన్నయామాత్యుని యాదేశమున, శ్రీనాథుని నమ్మతిని శ్రీనాథుని భమఖండము 
సమకాలమునందే సంస్కృతీకరింపంబడుట మజొక విధముగ సంభవము... 

“ ఇందు మొదటి విధము కంటె రెండవ విధమే యెక్కువ సమంజసము. అనంగా 
బెండపూండి అన్నయామాత్య్యుని ప్రేరణము కారణము. దక్షారామ భీమేశ్వర భక్త ఉద్బోధకము 
కాంగ, శ్రీనాథుని భీమఖండము స్వతంత్ర కావ్యమనియు, సంస్కృత భీమఖండము శ్రీనాథుని 
బవీమఖండమునకు సంస్కృతీకరణమనియు స్పష్టము... 


శివరాత్రి మాహాత్మ్యము అంకి తమిచ్చెనా? 


శివరాత్రి మాహాత్య గ్రంథమునకు సంబంధించిన రెండు అంశములు చర్చలకు 
గుజీయైనవి. 1. ఈ గ్రంథమునకు మూలమేది? 2. ఈ గ్రంథమును శ్రీనాథుడు ముమ్మడి 
శాంతయ్యకు అంకితమిచ్చేనా? 


గ్రంథమునకు మూలము ఒకచోట “ఈశాన సంహిత' (1-44) అనియు, మతియొక 
చోట శంకర సంహిత' (1-55) అనియునున్నది. ఇట్లు రెండు విధములుగా నుండుటయే 
మూలచర్చకు మూలము. కాని చివరకు మూలము ఈశాన సంహితయే అని తేల్పిరి. కాని 
శ్రీనాథుని శివరాత్రి మాహాత్మ్యము ఈశాను సంహితకు ఆంధద్రకరణము కాదు. అనుసరణము. 
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“ఈశాన సంహిత యందతి సంగ్రహముగా నున్న కథను గైకొని సముచిత వర్ణనల 
నాయా ప్రకరణములందు జొప్పించి శ్రీనాథుడు శివరాత్రి మాహాత్మ్యము నొక ప్రబంధముగా 
తీర్చినాడు. - అని అన్న డాక్టర్‌ జొన్నలగడ్డ మృత్యుంజయరావు గారి వాక్యము యథార్థము., 
(శివ. మాహా. తెలుగు విశ్వవిద్యాలయ ప్రచురణము- పీఠిక - పుట - 17) 

ఇక రెండవ అంశమైన అంకితము - అవతారిక పేలవముగా నున్నదనుచు పండైండు 
దోషములను కళజ్జి సాంబమూర్తి శాస్త్రి గారు తెలిపి, అందువలన అవతారిక, అశ్వాసాంత 
పద్యములు శ్రీనాథునివి కావనియు, శ్రీనాథుని అనంతరము శాంతయ్య అవతారికను, 
ఆశ్వాసాంత పద్యములను వ్రాయించుకొనెననియు భావించిరి. 

అవతారికలో సాంబశివశాప్రి గారు తెలిపిన పండ్రెండు దోషములు దోషములు 
కావనియు దోషాభాసములు అనియు ఆచార్య బిరుదురాజు రామరాజు గారు, డాక్టర్‌ 
జొన్నలగడ్డ మృత్యుంజయరావు గారు వారి గ్రంథ పీఠికలలో తేల్పిరి. 

శ్రీ చాగంటి శేషయ్య గారు - కృత్యాది యంతయు శ్రీనాథునిది కాదని అభిప్రాయ 
పడినను- 

'కావున నిట్టి సందేహ సందర్భములలో శాంతయ్య పైన దోషమారోపించుట న్యాయము 
కాదనియెంచి సంశయ లాభమును శాంతయ్య కొసంగి పైన జెప్పినట్లే యితరాధారము 
లభించువజకు శ్రీనాథుండే శాంతయ్యకు6 గృతియీ(దలంచెనని నిర్ణయింతము' అని 
సారాంశముగా నిర్ణయించిరి. 

ఈ నిర్ణయమునే శివరాత్రి మాహాత్మ్యము యొక్క పంచమాశ్వాసము వెలుగులోనికి 
తెచ్చి తెలుగు వారికి మహోపకారము చేసిన ఆచార్య బిరుదురాజు రామరాజు గారు, శివరాత్రి 
మాహాత్మ్య్యమునకు చేక్కని వ్యాఖ్య వ్రాసిన డాక్టర్‌ జొన్నలగడ్డ మృత్యుంజయరావు గారు 
సమర్జించిరి. 


శ్రీనాథుని పాండిత్యము 


శ్రీనాథుడు మహా పండితుడు. సంస్కృత సాహిత్యమున 'కాశీఖండమయఃపండమ్‌. 
నైషధం విద్వదౌషధమ్‌' అని పొగడబడిన సంస్కృత కాశీఖండమును, శ్రీహర్పుని నైషధీయ 
చరితమును ఆంధ్రీకరించినవాడు. 


ప్రాఢదేవరాయల ఆస్థానములో కవి సార్వభౌముడైన గౌడ డిండిమభట్టును ఓడించి, 


అతని కంచు ఢక్కను పగులకోట్టించి, కవ సార్వభౌమ బిరుదమును గ్రహించి, కనకస్నానము 
చేసినవాడు. 


సమకాలికులు ఈ మహాకవి పాండిత్యమునకు పట్టిన నీరాజనములు - 


సంస్కృత ప్రాకృత శౌరసేనీ ముఖ్య 
భాషా పరిజ్ఞాన పాటవంబు 
పన్నగపతి సార్వభౌమ భాషిత మహా 
భాష్య విద్యా సమభ్యాస బలము. 


XXXXIH 


అక్రపాద కణాద పక్షిలోదీరిత 
న్యాయకళా కౌశలాతిశయము 
శ్రుతి పురాణాగమ స్మృతి సాంఖ్య సిద్దాంత 
కబళన వ్యుత్పత్తి గౌరవంబు 
పూర్వ కవిముఖ్య విరచితాపూర్వ కావ్య 
భావ రససుధా చర్వణ పొఢథతయును 
గందళింప6గ6 గాశికా ఖండనైష 
ధ ప్రముఖ వివిధ ప్రబంధము లొనర్చి 
అని నాసికేతోపాఖ్యానములో (1-18) శ్రీనాథుని బావమజదియైన ద 
బ్రాహ్మీదత్త వరప్రసాదు(డ వురు ప్రజ్ఞా విశేషోదయా 
జిహ్మస్వాంతుండ వీశ్వరార్చన కళా శీలుండ వభ్యర్షిత 
బ్రహ్మాండాది మహాపురాణ చయ తాత్పర్యార్ధ నిర్ధారిత 
బ్రహ్మజ్ఞాన కళానిధానమవు నీభాగ్యంబు సామాన్యమే. 
అని శృంగార నెషధమునందు (1-13) శృంగార నైషధ కృతి భర్తయైన మామిడి సింగన- 


పల్లి దుగ్గన- 


గి 


ళ్‌ 


ఆగమజ్ఞాన నిథివి తత్వార్థ ఖనివి 
బహుపురాణజ్ఞుండవు శుభ భవ్యమతివి 
బాల సఖు6డవు శైవ ప్రబంధమొకట్‌ 
యవధరింపుము నాపేర నంకితముగ 


న హరవిలాసములో (1-12) బాల సఖుడు, హరవిలాస కృతి భర్తయునైన అవచి 


వినిపించినాండవు వేమ భూపాలున 

కఖిల పురాణ విద్యాగమములు 
కల్పించినాండవు గాఢ పాకంబైన 

హర్షనైషధ కావ్య మాంధ్రభాష 
భాషించినాండవు బహుదేశ బుధులతో 

విద్యా పరీక్షణ చేళలందు 
వెదచల్లినాండవు విశదకీర్తిస్ఫూర్తి 

కర్పూరములు దిశాంగణములందు! 
బాకనాంటింటి వాడవు బాంధవుండవు 
కమలనాభుని పౌత్రుండ వమల మతివి 
నాకు6 గృపసేయు మొక ప్రబంధంబు నీవు 
కలిత గుణగణ్య। శ్రీనాథ కవివరేణ్య! 


అని భిమేశ్వర పురాణములో (1-23) భీమేశ్వర పురాణ కృతిభర్తయైన బెండపూడి 
అన్నయామాత్యుడు- 


నర సర? 


ఈక్షోణిన్‌ నినుంబోలు సత్కవులులేరీనెంటి కాలంబునన్‌ 
దక్షారామ చళుక్య భీమవర గంధర్వాప్పరో భామిని 
వక్షోజద్వయ గంధసారఘుసృణ ద్వైరాజ్యభారంబు న 
ధ్యక్షించున్‌ గవిసార్వభౌమ। భవదీయ ప్రొఢ సాహిత్యముల్‌ 


అని కాశీఖండములో (1-14) కాశీఖండ కృతిభర్తయైన వీరభద్రారెడ్డి అగ్రజుడైన 
వేమారెడ్డి. 


ఒక్కముక్కలో చెప్పవలెనన్న - శ్రీనాథుడు ఆబాల్యపండితుడు. 


కవితారీతి 


శ్రీనాథ మహాకవి రచనములు కావ్య కళా పచనములు. పురాణ ధోరణులు కావ్య 
సరణులు ఓతప్రోతముగ అల్లుకొనిన చిత్రవర్ణాంబరములు. పురాణ మూర్తులను కావ్యకళతో 
సంప్రోక్షించుట -ఈ సాహిత్యార్చకుని నిత్యనిష్ట. శ్రీనాథుని కావ్యీకరణ కళాసామాగగ్రిలో 
ప్రధానములైనవి రెండు. 1. సందర్భోచిత రచనాబంధము 2. విలక్షణ వర్గనాగంంధము. 


సందర్భోచిత రచనా బంధము : 


అలో 


హరచూడా హరిణాంక వక్రతయు. గాలాంతస్సురచ్చండికా 
పరుషోదాఢ పయోధర స్పుటతటే పర్యంత కాఠిన్యమున్‌ 


సరసత్వంబును సంభవంచెనన(గా సత్క్మావ్యము ల్లిక్కులం 
జిరకాలంబు నటించుచుండు. గవిరాజీ గేహరంగంబులన్‌ 
అని ఖమెశ్వరపురాణములో (1-11) శ్రీనాథుడే స్వమయుగా చెప్పిన సత్మావ్యమున 
కుండవలసిన రచనా బంధము 
వచియింతు వేములవాడ భీమన భంగి 
నుద్దండ లీల నొక్కొక్క మాటు 
భాషింతు నన్నయభట్టు మార్గంబున 
నుభయ వా(క్రొఢి నొక్కక్కమాటు 
వాక్రుత్తు తిక్కయజ్య ప్రకారము రసా 
భ్యుచిత బంధముగ నొక్కొక్కమాటు 
పరిఢవింతు ప్రబంధ పరమేశ్వరు రేవ 
సూక్తి వైచిత్రి నొక్కొక్కమాటు 
వైషధాది మహాప్రబంధములు ఎక్కు. 
చెప్పినాండవు మాకు నాశ్రితుండ వనఘ। 
యిపుడు చెప్పం దొడంగిన యీ ప్రబంధ 
మంకితము సేయు వీరభద్రయ్య పేర 


అని కాశీఖండములో (1-13) అని వీరభద్రారెడ్డి అగ్రజుడైన వేమారెడ్డి శ్రీనాథుని రచనా బంధశక్తిని 
ప్రశంసించిన విధము. 


KXXXV 


ఈ రచనా బంధములో వేములవాడ భీమకవి ఉద్దండలీల, నన్నయభట్టు ఉభయ 
వాక్రాఢి, తికయజ్యరసాభ్యుచిత బంధము, ఎజ్జిన సూక్తి వైచిత్రి, కుంతకుడను అలంకారికుడు 
తెల్పిన ఉక్తివక్రత సందర్భోచితముగా సాక్షాత్కరించును అని సారాంశము. 


సంస్కృత వాజ్మయ మహాత్త్వమును తనలో నిముడ్చుకొనగల శక్తి తెనుగునకు కలదని 
నిరూపించినవాడు నన్నయ. భావ ప్రకటన శక్తిలో తెనుగు సంస్కృతమునకు ఎమాత్రము 
తక్కువ కాదని నిరూపించిన వాడు తిక్కన. వట్టి సంస్కృతమునకున్న మాధుర్యము కన్న 
తెనుగుతో కూడిన సంస్కృత మాధుర్యము మిన్న అని సందర్భోచిత రచనా బంధముతో 
కూడిన శయ్యతో నిరూపించినవాడు శ్రీనాథుడు. 


విలక్షణ వర్ణనా గంధము : 


వర్ణనములు కవి ప్రతిభకు కొలతబద్దలు. కావ్యకరణకారణమైన ప్రతిభాలతకు 
ప్రాకుడు కొమ్మలు. కవియను బిరుద ప్రదానము చేయు ఉపకరణములు. 


శ్రీనాథుని వర్ణనావరవర్ణిని యొక్క అభిరుచులివి - ప్రకృతి, యథార్హ భౌగోళిక 
నారిత్రికాంశములు, స్తనములు, భోజన పదార్థములు, సుగంధ ద్రవ్యములు, వాయువులు. 


Ww 
సంస్కృత కవుల ప్రయోగములు, భావములు. 


శ్రీనాథ కవిసార్వభౌముడు తనకు కరతలామలకమైన ఈ సందర్భోచిత రచనా 
బంధముతో, తనకు క్రీడా విషయమైన బహుముఖ ప్రతిభావంతమైన ఈ ఎలక్షణ 
గంధముతో - ఎజ్జన నాచన సోమనలు స్టూలారుంధతీ న్యాయముతో సూచించిన ప్రబంధ 
బాలికను సర్వలక్షణ లక్షితమైన ప్రబంధ కన్యగా తీర్చిదిద్ది తరువాత రాబోవు ప్రబంధ వధువులకు 
వేషభాషల విధానముల నుపదేశించి ప్రబంధ కవికుల గురువైనాడు. 


శ్రీనాధుని రచనామూర్తికి - బహుశాస్త పాండిత్య శక్తి, పరమేశ్వర భక్తి పాదయుగము: 
మాతృడేశాభిమానము మనస్సు; భోగపరాయణత బుద్ది; భౌగోళిక చారిత్రికాంశములు 
చక్తువులు; రసికత రసన; కావ్యీకరణము, పాత్ర రూపనిర్మాణము కరములు. 


శ్రీనాథుని చరమదశ 


మహాభోగములనుభవించిన శ్రీనాథుడు, తన్ను పోషించిన ప్రభువులందరు 
కాలగర్భమున కలసిపోగా, జీవనము కొజకై కృష్ణానదీ తీరమున “బొడ్డుపల్లి అను గ్రామమున 
వ్యవసాయము చేసినట్లును, పంట వరదకు కొట్టుకొనిపోగా, పాలము వ్యవసాయమునకిచ్చిన 
ప్రభువులకు ధనము చెల్లింపలేకపోవుటచే, వారు చాల బాధలు పెట్టిరనియు, తెలుపు చాటువు. 


కవిరాజు కంఠంబు కౌ6ంగలించెను గదా 
పురవీథి నెదురెండ బొగడ దండ 

సార్వభౌముని భుజా స్తంభమెక్కెను గదా 
నగరి వాకిట నుండు నల్లగుండు 


ల. 


వీరభద్రారెడ్డి విద్వాంసు ముంజేత 
వియ్యమందెను గదా వెదురు గడియ 

ఆంధ్రనైషధకర్త యంఘియుగ్మంబున 
దగిలియుండేెను గదా నిగళయుగము. 

కృష్ణవేణమ్మ గొనిపోయె నింతఫలము 

బిఅబిలాక్రులు తినిపోయె దిలలు పెసలు 

బొడ్డు పల్లెను గొడ్డేజి మోసపోతి 

నెట్లు చెల్లింతు టంకంబు లేడునూర్లు 


కవిసార్వభౌముని ఈ దీనావస్థను చూచి జాలిపడి ఎవరో శిక్ష తప్పించి యుండవచ్చును. 
లేదా శ్రీనాథ మహాకవి ఆ సమయమున తన్ను బుణ విముక్తునిచేసి పోషించుటకు 
ఎవరున్నారు? అని బాధపడుచు గాని చెప్పినదనిపించు చాటువు- 


కాశికా విశ్వేశు. గలిసె వీరారెడ్డి 
రత్నాంబరంబు లేరాయ.డిచ్చుం? 
గిలాసగిరి బంట మైలారు విభు(డుండె 
దినవెచ్చమేరాజు తీర్చంగలండు? 
రంభంగూడె దెనుంగు రాయరాహుత్తుండు 
కస్తూరి కేరాజు6 బ్రస్తుతింతు? 
స్వర్గస్థుండయ్యె విస్సన మంత్రి మజి హేమ 
పాత్రాన్నమెవ్వని పంక్తి(గలదు? 
భాస్కరుడు మున్నెకదేవుని పాలికరిగె 
కలియుగంబున నింకనుండ. గష్టమనుచు 
దివిజ కవివరు గుండియల్‌ దిగ్గురనంగ 
నరుగు చున్నాడు శ్రీనాథు6 డమరప్పరికి 


ఈ రెండు చాటువులు తప్ప శ్రీనాథుని చరమదశ తెలియుటకు ఇతరమైన 
ఆధారమేదియు లభింపలేదు. ఈ రెండు చాటువులు శ్రీనాథునివి కావేమో అని కొందరు 
శంకించిరి. కాని ఎక్కువమంది విమర్శకులు శ్రీనాథునివే అని భావించిరి. 


శ్రీనాథుడు వ్యవసాయము చేసిన 'బొడ్డుపల్లి' అను గ్రామ మెచ్చటిదో స్పష్టముగా 
తెలియలేదు. 


ఇక రెండవ పద్యములో చెప్పిన వీరారెడ్డి కాశీఖండ కృతిభర్తయైన వీరభద్రారెడ్డి, 
మైలారువిభుడు అనగా మైలారురెడ్డి, ఇతడు ముమ్మడిరెడ్డి కొడుకు. రెండవ దేవరాయల 
సామంతుడు; తెనుంగు రాయరాహుత్తుండు అనగా తెనుంగు రాయండు. సాంపరాయని 
కుమారుడు. శ్రీనాథుడు తెనుంగురాయనిపై చెప్పిన పద్యములు- 
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అక్షయ్యంబుగ సాంపరాయని తెలుంగాధిశ। కస్తూరికా 
భిక్షాదానము సేయురా। సుకవిరాట్‌ బృందారక శ్రేణికిన్‌ 
దక్షారామ చళుక్యభీమవర గంధర్యాప్పరో భామినీ 
వక్షోజద్వయ కుంభికుంభములపై వాసించు6 దద్వాననల్‌ 


ధాటీఘోట ఘరట్ట ఘట్టన మిళ (ద్దాఘిష్ట కల్యాణ ఘం 

టా టంకార విలుంఠ లుంఠిత మహోన్మత్తాహిత క్రోణీభృ 

త్కోటీరాంకిత కుంభినీధర సముత్కూటాటవీరూట। క 
ర్లాటాంధ్రాధిప। సాంపరాయని తెలుంగా। నీకు దీర్భాయువా. 


శ్రీ చాగంటి శేషయ్య గారు - “శ్సీనాథునకు గస్తూరి నిచ్చిన తెలుంగు రాయలు 
నెల్లూరి మండలములోని పొదిలి తాలూకాను, దానిని జేరియున్న కర్నూలు మండలములోని 
ప్రదేశమును. పరిపాలించిన యొక సంస్థానాధిపతి. ఇతని పరిపాలనలోని దేశమునందు 
గర్ల్ణాటకమును నాంధ్రమును గూడ నుండెను. అందుచేతనే సింహాచల శాసనమున 
గన్నడదేశమనుటయు. శ్రీనాథుని చాటువులో 'కర్ణాటాంధ్రాధిప' యని సంబోధించుటయు 
వచ్చినవి' అని తెలిపినారు. (ఆ.క.త. 5-202) 


విస్సన మంత్రి - ఎవరో తెలియలేదు. ముప్పది ఇద్దరు మంత్రులలో నితడొకడు. 


ఇక భాస్కరుడు అనగా కాటయవేముని వద్ద మంత్రిగా నున్న రాయని భా భాస్కరుడు. వినుకొండ 
పాలకుడు. 


' శ్రీనాథుని జీవిత యాత్రాదర్శని 


అనేక సాహిత్య వ్రతుల సిద్ధాంతములను పరిశీలించి 'ఫలక్రుతి గా ఆచార్య కొర్లపాటి 
శ్రీరామమూర్తి గారు తెలిపిన శ్రీనాథ కవిరాజ జీవిత ఘట్టముల క్రమమిది (శ్రీనాథుడు - 
పుట - 283) 


శ్రీనాథుని జనన కాలము... లలల లలల క్రీ.శ. 1360 
మరుత్తరాట్బరిత్ర రచనా కాలము... లు క్రీశ. 1372 
శాలివాహన సప్తశతి రచనా కాలము... క్రీ.శ. 1376 
పండితారాధ్య చరిత్ర రచనా కాలము ......౨. క్రీ.శ. 1382 
శృంగారనైషధ రచనా కాలము ......... వ. క్రీ.శ. 1395 
హరవిలాస రచనా కాలము... లలల లలల లలల క్రీ.శ. 1400 
పెదకోమటివేమారెడ్డి ఆస్థానమున 

విద్యాధికారియైన కాలము ............... వ. క్రీశ. 1404 
ధనంజయ విజయ రచనా కాలము... క్రీ.శ. 1412 
నందికంత పోతరాజు కఠారి తెచ్చిన కాలము ........... క్రీ.శ. 1418 
కొండవీటి సామ్రాజ్య పతన కాలము ఓ... క్రీ.శ. 1424 య 


పంట మైలారు రెడ్డి ప్రాపునందిన కాలము........ క్రీ.శ. 1424-29 


౫౧౦/1 


నందనందన చరిత్ర రచనా కాలము ............. + క్రీశ. 1426 
తెలుంగురాయలు కస్తూరి యొసగిన కాలము. క్రీ.శ. 1424-29 
వల్లభాభ్యుదయ రచనా కాలము... క్రీ.శ. 1428 
భీమఖండ రచనా కాలము... క్రీ.శ. 1430 
కనకాభిషేక సత్కారమందిన కాలము.................... క్రీ.శ. 1431 
కాశీఖండ రచనా కాలము... క్రీ.శ. 1433 
వీరభద్రారెడ్డి విద్వాంసుడైన కాలము .....:.......... క్రీ.శ. 1433-44 
సర్వజ్ఞ సింగమనాయని సందర్శించిన కాలము ...... క్రీ.శ. 1435 
రాజమహేంద్ర వర రాజ్యాంతకాలము ................... క్రీ.శ. 1444 
శివరాత్రి మాహాత్మ్యం రచనా కాలము .........౨. క్రీ.శ. 1445 
పల్నాటి వీరచరిత్ర రచనా కాలము... క్రీ.శ. 1446 
బొడ్డుపల్లిని గుత్తగొన్న కాలము... క్రీ.శ. 1448 
శ్రీనాథుని అవసాన కాలము... ఎం (క్రీశ. 1450 


“కవి మూర్జన్య , బ్రహ్మ ' కాకరపర్తి కృష్ణ శాస్తి గారు (కంచు ఢక్క - పుట - 11), 
శ్రీనాథ సాహిత్యమూర్తిక నొసగిన కవన నీరాజనము. 


బ్రాహ్మెపయస్సుధాపాన మాకంఠంబు( 
బొనరించి గజ్టుగజ్టునను ద్రేంచె 
విద్యాధికారియై వేమభూపాత్త భో 
గాభోగ సుశ్రీలనూభవించె 
రాజమహేంద్రవరక్రుద్ధ తార్కికా 
వేశ సర్వస్వ మాపోశనించె 
భావభాషాద్వయీ పరిపుష్టి( బూరించి 
పొఢ(ప్రబంధముల్‌ పరిఢవించె. 


బౌఢ దేవేంద్రరాయ సభాప్రసిద్ద 
గౌడడిండిమ భట్టఢక్కా విభేద 
నైకకృతి సల్సి హైమాభిషేక మందె 
నా(డు కవితావిహారి శ్రీనాథసూరి 
శ్రీనాథ మహాకవిని గూర్చి ఎందరెందరో శ్రీనాథ కవితా శ్రీనాథులు వివిధ కోణములలో 
పరిశోధన చేయుట జరిగినది. ఆ బహుగశ్రుతులు చెప్పిన బహు విషయములలో కొన్ని 
మాటలకు పునశ్చరణము ఈ అనుశ్రుతి. 


గుంటూరు, 


-డాక్టర్‌ గుండవరపు లక్ష్మీనారాయణ 
మే, 1997. 
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దక్షిణ కాశికా దర్శనము 


శ్రీనాథుడు ప్రొఢ నిర్భరవయః పరిపాకమున కొనియాడిన భీమనాయకుని మహిమ 
భీమేశ్వర పురాణము. పేరునకు పురాణము. తీరునకు కావ్యము. పురాణ ధోరణి కంటె 
కావ్య సరణి సమధికము. ఆ కావ్యసరణియును ప్రొఢకావ్యసరణి. శ్రీనాథుని ప్రాఢతమ 
కావ్యమైన శృంగార నైషధమునకు వ్యాఖ్యానము వెలువడిన ఎనుబదియేండ్డకు - ప్రొఢతరకావ్య 
మైన కాశీఖండమునకు వ్యాఖ్యానము వెలువడినది. కాశీ ఖండమునకు వ్యాఖ్యానము 
వెలువడిన కతిపయ సంవత్సరములకే - ప్రౌఢ కావ్యమైన భీమేశ్వర పురాణమునకును 
వ్యాఖ్యానము వెలువడుట ముదావహము. అంతేకాదు. భీమేశ్వర పురాణ వ్యాఖ్యానము 
స్వయం ప్రతిష్టితమగుట ప్రశంసాపాత్రము. 

భీమేశ్వరపురాణ వ్యాఖ్యానమునకు దక్షిణకాశిక అని నామకరణము. భీమేశ్వర 
నిలయమైన దక్షారామక్షేత్రము దక్షిణకాశి అని ప్రసిద్ధము. దక్షిణకాశి అని భీమేశ్వర పురాణము 
నందు మాత్రమే గాక, దక్షారామ భీమేశ్యరాలయ శాసనము నందును కలదు. దక్షిణ కాశీ 
క్షేత్ర మాహాత్య ప్రతిపాదకమైన భీమేశ్వర పురాణము వ్యాఖ్యానమునకు దక్షిణకాశిక అను 
నామకరణము సముచితము. తూర్పు గోదావరి మండలము నందలి దక్రారామములోని 
భీమలింగేశ్వరస్వామి కావ్య వ్యాఖ్యానము, గుంటూరు మండలము నందలి గుండవరములోని 
రామలింగేశ్వర స్వామికి అంకితము. ఇది ఆత్యంత సముచితము. స్థల, నామభేదములు 
వినా స్వామి ఒకడే కదా! 

విత్వ నిత్యవ్రతుడు. సాహిత్య సత్యవ్రతుడు, శివశక్తి భక్తియుతుడు డాక్టర్‌ గుండవరపు 

లక్ష్మీనారాయణ ప్రధాన వ్యాఖ్యాత. సంప్రదాయ పండితుడు శ్రీ జన్నాభట్ల వీరేశ్వర శాస్త్రి, 
సాహిత్య వేత్త శ్రీ జక్కరాజు నరసింహారావు సహవ్యాఖ్యాతలు. మహాభారతమునకు కవిత్రయము 
వలె. భీమేశ్వరపురాణ మహాప్రబంధమునకు వ్యాఖ్యాతృ త్రయము! ఈ త్రిపుటి సంప్రదాయ 
నవ్యతల సంపుటి. కాబట్టి దక్షిణ కాశికా వ్యాఖ్యానము & టీకా తాత్సర్యమాత్రము గాక, పరిశోధన 
విశేష పరిపూర్ణమైనది. 

దక్షిణ కాశికా వ్యాఖ్యానము “ప్రతిపదార్థ భావ విశేష సహిత” మని వ్యాఖ్యాతృ 
ప్రతిపాదనము. ప్రతిపదార్థ భావములు ప్రతివ్యాఖ్యానమునకును ప్రాథమిక విషయములు. 
విశేషములు దక్షిణ కాశికా వ్యాఖ్యాన విశేషములు. 

అర్థములు సుబోధకములు. సంస్కృత పదములకు అర్థములు మజల సంస్కృత 
పదములు గాక, సాధ్యమైనంతవజకు తేటతెనుగు పదములు కలవు. అక్కడక్కడ అభిధార్థము 
లకు బదులు ఫలితార్థములు కలవు. అవి స్పష్టార్థ ప్రతిపత్తికి సహకరించునవి. 


భావములు అరటిపండ్లు ఒలిచి అఅచేతిలో పెట్టినట్లు కలవు. సమాస భూయిష్టము 
లైన సుదీర్భ వచనముల భావములు సరళాతిసరళముగ సంతరింపంబడినవి. 
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విశేషములు అశేషములు. అవసరమైన పద్యముల లక్షణ నిర్దాశములు; అతి 
ముఖ్యములైన శబ్దముల రూప నిష్పాదనములు; అలంకార నిర్దశములు; వక్రతాప్రభేద 
నిర్దశములు; వైదికాంశములు, మంత్ర, యోగ, నాట్య శాస్త్ర విషయములు, పౌరాణిక, భౌగోళిక, 
చారిత్రిక వివరములు, స్థానిక విశేషములు; పద, పాద, పద్య సంవాదములు, పూర్వ కవితా 
చర్వణ పురస్కారములు మొదలైన బహు విశేషములు కలవు. అవి సమామ్నాత పూర్వకములైన 
సమన్వయములు మాత్రమేగాక, స్వోపజ్ఞములైన సోదాహరణ నిరూపణములు కూడ. 

“గిరిసాద్వభౌమళన్వా 

కరగ్రహాణ నుమంగళెక కొతుళ నంవ 

తృరిప్రార్థ హృదయు ళ₹ళంకరు. 

గరుణా కీంళరుని నురగ కంకణు( గొలుతున్‌.” 124 వ. ఆ, 

ఇందు ద్వితీయ పాదము నందలి “కరగ్రహణ” సమాసములోని రేఫము (ర) 
లఘువనుటకు సరస్వతీ కంఠాభరణము నుండి ప్రమాణము సూచింపంబడినది. “కరగ్రహణ 
మంగలైక కౌతుక” అని కవిపాఠము కావచ్చును. అయినను, “స్టితస్య గతిశ్చిన్తనీయా” అను 
సంప్రదాయము పాటింపయుడినది. శ్రీనాథుడు అఖండయతిని పాటించినట్లు కతిపయ స్థలము 
అందు కలదు. 

1. “వెన వనుధాస్థలంబున( గవింద్రులు......” 12 వ-1 ఆ, 

ఇందు "వెస లోని “వె”కు, కవి+ఇంద్రులు= కవీంద్రులు" లోని “వీ క్రు అక్షరమైత్రి 
అఖండయతియే. కాని "వెస శబ్దము వలె “ఎస” శబ్దమొకడు కలదు. అంతేకాదు. ' 'నమమై 
యెస సంక్రందనశాఖి డెందమున బెం ఐక్కించు మందాక్షమున్‌ అని శృంగార వైషధము 
నందు శ్రీనాథుని ప్రయోగము కలదు. (156 ప. 5 ఆ.) కనుక “ఎన వసుధా స్థలంబున( 
గవీంద్రులు" అని కవి పాఠము కావచ్చును. 

2. “తమ్ముని విరభద వనుధాధివు......” 34 వ. 7 ఆ. 

ఇందు “తమ్ముని "లోని “తకు, వసుధా+ అధిపు=“వసుధాధివు"లోని “ధా”కు 
అక్షర మ్‌. కవిజనాశ్రయములోని భానుసహస్రభాసి వృషభాధిపు( డన్నటు లర్థయుక్తమై" 
66 ప. సం. అ.) వంటి అఖండ యతియే అగును. కాని “తమ్ముని వీరభద్ర వసుధావరు' 

ని కవిపాఠము కావచ్చును. 


జే న్‌ా. 


భీమేశ్వర పురాణమునకు తాళపత్ర గ్రంథములు రెండు మూడు మాత్రమే లభించినవి. 
అందువలన ముద్రిత గ్రంథములందు అపపాఠములు కలవు. ఒక ఉదాహరణము: 

“మగంటిమి: ఉందు గుజ్జురన మంటిన వామవదొంబుజంబు పై 

నిగళము నాసనురానుర ఎనిర్థితమౌ బిరుదందిె ముల్లనన్‌ 

బొగడలు బొండుమల్లియలు పొన్నలు పావడబొళ్లియంబునన్‌ 

నిగిడిచి విరభదుండు చనెన్‌ శశిమౌళి నమీవ భూమికిన్‌.” 112 వ 5 ఆ 
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ఇందు మొదటి పాదము “నుగంటిమి6 జంద్రు గుడ్డురక మట్టిన అని కూచిమంచి 
తిమ్మకవి సర్వలక్షణ సారసంగ్రహము నందు కలదు. అంతేకాదు. ఇదే విషయము కొసర 
కెవ్వండు పదాంగుష్ట భాగంబున నుడురాజు పొట్ట గుజ్జుణక నూదె' అని శ్రీనాథుని కాశీ 
ఖండము నందు కలదు. (32 ప. ౩ ఆ.) కనుక “మగంటిమి: జంద్రు గుజ్జాజిక మట్సిన” 
అని కవి పాఠమగును. అది “మగంటిమి” అను ఎత్తుగడకు అనుగుణము. గుజ్జు=గుంజు. 
పొట్టలో గుంజు బైటికి వచ్చునట్లు త్రొక్కెననుట నుడికారము. 


భీమేశ్వర పురాణము నందు సంస్కృత వ్యాకరణ సమ్మతములు కాని ప్రయోగములు 
రెండు కలవు. 1. కానినేయ శబ్దము 2. గ్రహయాళు శబ్దము. 


1. “భిక్ల లేదని యింత కోపింతురటయ్య 
కొళికొవట్టనము మీ6ద6 గొనినేయ” 114 వ. 2 ఆ, 
“ భీమనాభునిం ద్రిభువనస్వామి( గొలుము 
కొద్య నంసిద్ధి( బొందెడు6 గొనినేయ” 214 వ. 9 ఆ. 


ఇందలి “కానినేయ ' సంబుద్భలు సంస్కృత నీవు ఖండమును సంవదించునవి 
కావు. కానీన శబ్దము సాధువు. కానినేయ శబ్దము అసాధువు. ఆ సాధుత్వాసాధుత్వ నిరూపణ 
మీ వ్యాఖ్యానము నందు కలదు. 

“కానినేయ' అను శబ్ద సాధుత్వము చింత్యము. కన్యకు 
ఆగును. కానీన - కన్యాయాః జాతః. (కన్యా+అణీ్‌. నివ ఆదేశము. 


(్రి 
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ఇది రూప నిష్పాదనము. ఇట్లు కానినేయ శబ్దము నిష్పన్నము కాదు. కనుక అసాధువు. 
కాని..కానీన శబ్బ్దముతోపాటు (213 ప. 3 ఆ.) కానినేయ శబ్దము శ్రీనాథుని ప్రయోగము. 
ప్రథమతః కానినేయ శబ్దము కాశీవిశాలాక్షీ ముఖనిర్గతము. తదుపరి కానీన. కానినేయ 
శబ్దములు అశరీర భారతి ముఖ నిర్గతములు. అప్రయుక్తపూర్వమైన సంస్కృత శబ్దమును 
ప్రయోగించుట శ్రీనాథుని పద్దతి కాదు. ఇందుకు ప్రొడిమ శబ్దము ప్రబల నిదర్శనము. 
సంస్కృత వ్యాకరణ సమ్మతము కని (ప్రొఢిమ శబ్దము మూకపంచశతి యందు ప్రయుక్రము. 
అట్లు కానినేయ శబ్దమును ప్రయుక్త పూర్వమగును. 


ర్త 


2... “ హేమంతావధి సంవ్రబోధ గురువుల్‌ హృజ్ఞాత తేజోగ్నిధా 
య్యా మంత్రాక్షరముల్‌ వటీరగిరివన్వామందవాతూలముల్‌ 
వేమాబుం గల శీతనూభవవధూవేణీభరాంతః వ్రనూ 
నామోదగ్రహయాణువుల్‌ పొల సె దక్షొరామ మధ్యంబునన్‌” - 95 వ. 5 ఆ, 


ఇది “గహయాళవః” అను సంస్కృత భీమఖండమునకు సంవదించునది. (6క్లో. 
25 అ.) అది “గృహయాళవః. అనవచ్చును. ఇది “గృహయాళువుల్‌” ఆనిన గురుభంగము. 
' గ్రహయాళు శబ్దమునకు ఈ వ్యాఖ్యానము నందు ఉట్టకించిన గతికల్పనము కలదు. (పుట 
643) అయినను ప్రయుక్త పూర్వమగును. 
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తెలుగు వ్యాకరణమునకు సంబంధించి తెగని సమస్య భీమేశ్వర పురాణము నందు 
“ఎల్లన్‌ శిష్యుల అను శ్రీనాథుని ప్రయోగము. 


“తల్లీ! యిన్ని దినాల కేనియు నుధాధారారనన్యందియై 

యుల్లంబున్‌ నుఖియింప(జోేయు వలుకెట్లో ఏంటి నివ్వీటిలో( 

బౌల్లాకొన్న తనాన నేనొక(డనే భిక్షానకున్‌ వత్తునో 

యెల్లన్‌ శిమ్యుల6 గొంచు వత్తునొ నిజం బోర్సాటుగా. జొవ్ప్రుమా.” 120 వ. 2 అ. 


ఇది కూచిమంచి తిమ్మకవి సర్వలక్షణ సారసంగ్రహమునందు కలదు. మొదటిపాదము 
నందు “రస”కు “లవ” అని, రెండవ పాదము నందు “సుఖియింప'*'కు “తనియింప"” అని, 
మూడవపాదము నందు “తనాన్కకు “కతాన' అని పాఠాంతరములు కలవు. నాలుగవ 
పాదములోని “ఎల్లన్‌ శిష్యులకు పాఠాంతరము లేదు. ప్రత్యంతరములందును పాఠాంతరము 
లేదు. అయినను “ఎల్లా శిష్యుల అను పాఠాంతరమును కల్పించి, అది కన్నడ సంప్రదాయ 
మనుట కేవలము కల్పనా గౌరవమునకు తావలము..' ఎల్ల అనునది ద్రుత ప్రకృతికమగు 
అవ్యయము కాదు అనుట చింత్యము. “సర్వపర్యాయంబైన యెల్ల శబ్దంబు డ్రుతాంతంబు" 
కానిచో పూర్వకవి ప్రయోగములకు బాధకము. శ్రీనాథుని భీమేశ్వర పురాణము నందలి, ఇదే 
ఆశ్యాసములోని ప్రయోగాంతరమునకు ప్రతిబంధకము. 


“ఆనందంబున నర్ధరొత్రముల( జంద్రాలోకముల్‌ కాయ(గా 
నానాసైకత వేదికొ న్థలములన్‌ నభ్రిక్కులన్‌ శంభు గా 
 శీనాథున్‌ దరుశోందుశేఖరు శివున్‌ శ్రీకంఠునిన్‌ బాడుదు 
న్మేనెల్లం బులకాంకురవ్రకరములో నిండార మిన్నేటిలోన్‌” 91వ. 2 ఆ, 


ఎల్ల శబ్దము ద్రుతాంతము కానిచో, “వేంనెల్లం బులకాంకురప్రకరముల్‌ 
పాటమరించవు. “మేనెల్ల పులకాంకుర ప్రకరముల్‌' పాడమును - గణభంగమగును. కనుక 
ద్రుతప్రకృతికమే. "ఎల్లందు , “ఎల్లయందు" అను సప్తమీ విభక్తిక ప్రయోగములు కలవు 
గాని. అన్యవిభక్తక ప్రయోగములు లేవు - ఎల్హ్లరు అను పదము సవిభక్తికమగుట కంటె, 
ఎల్లవారు అను పదబంధమునకు విపరిణత రూపమగును. అట్టివారు అట్టిరు వలె ఎల్లవారు 
ఎల్లరు. అంతేకాదు. సర్వ పర్యాయమైన ఎల్హశబ్దమునకు బహువచన రూపము లేదు. కనుక 
అవ్యయమే. ఎల్ల శబ్దమునకు ఎల్లరు అను అర్థము కలదు. కాని ప్రథమాంతమైన ఎల్లరు 
శబ్దమునకు ఎల్లరన్‌ అను సప్రమ్యంతము వలె, అవ్యయమైన ఎల్ల శబ్దమునకు ఎల్లన్‌ అను 
సప్రమ్యంతము నిష్పన్నమగుట దుర్భటము. ప్రయోగాంతరమును మృగ్యము. 'ఎల్లర్‌ శిష్యుల' 
అను కవి పాఠమునకు “ఎల్లన్‌ శిష్యుల” లేఖక దోషము కావచ్చును. భీమేశ్వర పురాణము 
నందే “గైకొన్విఘ్నరాజర్మిలిన్‌" అని ప్రయోగించిన శ్రీనాథుడు (110 ప.5 ఆ.) “ఎల్లర్‌ శిష్యుల 
అని ప్రయోగించుట అసంభవము కాదు. ' 'ఎల్లా శిష్యుల , “ఎల్లన్‌ శిష్యుల 


| , “ఎల్లర్‌ శిష్యుల' 
అను మూడు అభిప్రాయములును ఈ వ్యాఖ్యానము నందు కలవు. 
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అలంకారముల నిర్దేశములు అంతట కలవు. అవి ప్రతి వ్యాఖ్యానమునకు వలె, 
దక్షిణ కాశికా వ్యాఖ్యానమునకును అలంకారములు. అంతకంటె వక్రతా ప్రభేదముల 
నిర్దేశములు దక్షిణ కాశికా వ్యాఖ్యానమునకు జీవరేఖలు. ఎ కావ్యము నందును కావ్యలక్షణ ము 
తెలుపని శ్రీనాథుడు, భీమేశ్వర పురాణము నందు సత్కావ్య లక్షణమును తెలుపుట 
గమనార్హమైన విశేషము. 


“హరచూడా హరిణాంక వక్రతయు( గొలాంతః న్ఫురబృండకొ 
పరుషోద్దాఢ వయోధర న్ఫుటతటీ పర్యంత కాఠిన్యమున్‌ 
నరనత్వంబును నంభవించె ననంగా నత్కావ్యముల్‌ దిక్కులన్‌ 
జిరకొలంబు నటించుచుండు. గవిరాజీ గేవారంగంబులన్‌.” 11వ, 1 అ. 


ఇందు “హరచూడాహరిణాంకవక్రత' సత్కావ్యలక్షణమని ఇదమిళ్ళముగ కలదు. 
అది కుంతకుని వక్టోక్తి జీవితములోని వక్రత. అది ద్వివిధము. 1. శబ్దవక్రత=శబ్ద సౌందర్యము. 
2. అర్థవక్రత=అర్థగాంభీర్యము. శబ్ద సౌందర్యము రీతివిషయము. అర్థగాంభీర్యము ధ్వని 
విశేషము. 


“౨ షేధవేషో ధి రేవతేధునా 

తథైవ యుక్తా ఖలు వాచి వక్రతా 
విజ్బమ్బితం యన్వ కిల ధ్వని ర్‌దం 
మిదగ్ల్గనారీవచనం తదాళరః 57 ౪. 9 న, 


అని శ్రీహర్షుని నైషధీయ చరితము నందు కలడు. “వక్రతా యక్తా' అనగా 'వక్రోక్తి 
స్తద్వచన విషయైవ యుక్తి రిత్యర్థః' అని, “ధ్వనేః అనగా “ధ్వని సంజ్ఞకస్యోత్తమ కావ్యే. 
అని నారాయణ పండితుని వ్యాఖ్యానము నందు కలదు. 


“ఒల్ల నను మాట కర్ణమో యుతృలాకి 

వలతునను మాట గాదుగా వక్రరీతి 

విది నిషేధరూవంబు భావించియున్న 

విధియ యగు వ్యంగ్య వాననా విలననమున” 76 వ. 4 ఆ. 


అని శ్రీనాథుని శృంగార నైషధము నందు కలదు. ఇంద్రాగ్ని యమవరుణు లందు 
ఎవ్వనిని వరింపనను దమయంతి వచనమునకు వరింతునను అర్థము వివక్షితమైనచో, అది 
ధ్వన్యర్థమగును. అది వక్రతావచనమని శ్రీహర్షుడు. వక్రర్రీతి అని శ్రీనాథుడు. విధివాక్యమునకు 
నిషేధార్థము, నిషేధ వాక్యమునకు విధ్యర్థము వివక్షితమైన, అది ధ్వన్యర్థమే అగును. అదే 
అర్థవక్రత. శబ్దార్థ వక్రతలు సమ్యకృృమ్మిళితమైన కుంతకుని వక్రోక్త జీవితములోని వక్రతా 
ప్రభేదములు ఈ వ్యాఖ్యానమునందు కలవు. అవ : 1. వర్ణ విన్యాసవక్రత. (36 ప. 1 ఆ; 22 
ప.2 ఆ; 33 ప 2ఆ; 102 ప. 2 ఆ; 155 ప. 2 అ; 165 ప. 3 ఆ; 94 ప. 4 ఆ; 135, 136, 
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137 ప. 5 ఆ.) 2. వాక్యవక్రత (153 ప. 2 ఆ; 45 ప. 3 ఆ) 3. పదపూర్వార్థ వక్రత (107 ప, 
4 ఆ.) 4. రూఢివక్రత (89 ప. 2 ఆ) 5. ఉపసర్గవక్రత (114 ప. 5 ఆ) మొదలగునవి. 
“అధ్వర్యు వేదశాఖాధీతి నిష్టాతు' ని (8ప.1ఆ. హవి.) శ్రీనాథుని భీమేశ్వర పురాణము 
నందు వైదికాంశములు కలవు. 
“వలవ దగ్నిష్లోమ వాజుపేయాదుల 
ధూమపానముందేనీ దుఃూఖవడ(౮ 
నంతతంబును గృధచాంద్రాయణాదుల 
వరటుబచు నుంట యెవ్యరికి మెచ్చు” 32 వ, 4 ఆ. 


అగ్నిష్టోమవాజ పేయాదులు యజ్ఞములు. కృద్రచాంద్రాయణాదులు వ్రతములు. 
అగ్నిష్టోమ, వాజపేయ యజ్ఞముల వైదిక వివరములు, చాంద్రాయణ వ్రత విశేషములును 
ఈ వ్యాఖ్యానము నందు కలవు. 

భీమేశ్వర పురాణము నందు త్ర్యాయుష (114 ప. 1 ఆ.) అష్టాక్షర, ద్వాదశాక్షర (68ప, 
2 ఆ.) షడంగ. ప్రాసాద పంచాక్షర (104 ప. 4 ఆ.) తారక (123 ప. 3 ఆ; 13 ప. 6 ఆ.) 
షడక్షర (27 ప. 6 ఆ.) మంత్రములును ప్రసక్తములైనవి. అంతేకాదు. “శతరుద్రనచ్చృతి 
స్వాధ్యాయ పాఠంబు కలదు. (28 ప. 3 ఆ.) ఇట “శతరుద్రియశ్రుతి అని పాఠాంతరము 
కలదు. అది సంస్కృత భీిమఖండమును సంవదించునది (51-53 శో 8 ఆ.) ఆ పాఠమీ 
వ్యాఖ్యానము నందు స్వీకృతము. శత రుద్రియమన శతరుద్రీయము. అందు రుద్రమంత్ర 
ములు కలవు. ఆ యీ మంత్రము లెల్ల ఈ వ్యాఖ్యానము నందు విశదీకరింప(బడినవి. 

ఇంకను యోగ శాస్త్ర విషయములు (45 ప.3 ఆ; 160 ప. 5 ఆ: 90 ప. 4 ఆ.) 
మఖుగోళ శాస్త్ర విషయములు (48 ప. 3 ఆ.) నాట్యశాస్రవిషయములు (118వచ.] ఆ.; 94 ప, 
6 ఆ.) మొదలైనవి ఇందు కలవు. 


“క్లోకంబుల్‌ శతకోటీ( గాండములుగా నూతించి రామాయణం 
బోకైకొక్షర మెల్లపావముల మాయింవంగ నిర్మించి ను 
క్షోకుండైన వురాణ నంయమివరున్‌ జూతు న్ననోవీథీ వా 
ల్మీకిన్‌ బ్రహ్మ వదావతీర్హ కవితా లీలావతీ వల్లభున్‌,” 5 వ. 1 ఆ. 
ఇది శ్రీనాథుని వాల్మీకి స్తుతి. ఇందు రామాయణ శ్లోక సంఖ్య శతకోటి అని 
ఇదమిత్సముగ కలదు. అది, 
_ “చరితం రఘునాథన్వ శతకోటి వ్రవిన్తరం 
ఎకైక మక్షరం ప్రోక్తం మవాపాతకనాశనమ్‌, ” 


అను ప్రసిద్దమైన శ్లోకమునకు అనుసరణము. కాని వాల్మీకి రామాయణము నందు 
_ఇజువది నాలుగు వేల శ్లోకములే కలవు. కడమ తొంబది తొమ్మిది కోట్ల తొంబది తొమ్మిది 
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3ఆ.) మంకణముని వృత్తాంతము (115 ప. ౩ ఆ.) విక్వేదేవుల వృత్తాంతము (51ప. 5ఆ.) 
మొదలైనవి బ్రహ్మాది పురాణములను బట్టి వివరింప(బడినవి. 


కర్ణాట లాట భోటాది దేశములు (19 ప. 1 ఆ.) అష్టాదశ ద్వీపములు (32ప. 1ఆ) 
కుమ్మరోద్యానము (49 ప. 1ఆ) కొలను అగ్రహారము (55ప. 1ఆ.) యూడేశవన, సప్తమాడె, 
బారువా, దొంతి ప్రభృతి ప్రదేశములు (63ప. 1ఆ.) బోడసకుర్తి మహాస్టలము (65ప. 1ఆ.) 
పలివెల, పంచారామములు (78ప. 1ఆ.) మొదలైన ప్రదేశములతో పాటు, భీమమండలము 
నందు ప్రసక్తమైన సర్వస్థలముల భౌగోళిక వివరములును ఈ వ్యాభ్యానమునందు కలవు. 


భీమేశ్వర పురాణము రాజమహేంద్రవర రాజ్యాధిపతులు అల్లాడ వేమారెడ్డి 
వీరభద్రారెడ్డి సోదరుల మంత్రి బెండపూడి అన్నయామాత్యునికి అంకితము. అది నిమిత్తముగ 
అవతారికాశ్వాసాద్యంతాది పద్యగద్యములందు అనేక చరిత్రాంశములు కలవు. అవి ప్రకటిత 
పూర్వములు. అవి యెల్ల ఈ వ్యాఖ్యానము నందు కలవు. అందు రాజమహేంద్రవర రాజ్యము 
నకు ఆనువంశికాధారము కల కాటయ వేమారెడ్డి తనయ, వీరభద్రారెడ్డి భార్య అయిన 
అనితల్లి తల్లి దొడ్డొంబిక అని కలదు. (పుట 35) అట్లు వెనుకటి చరిత్ర గ్రంథములందు 
కలదు. ఇటీవల లభించిన అన్నవరప్పాడు శాసనమునందు అనితల్లి తల్లి అన్యమాంబ అని 
కలదు. ఇది గమనార్హము. | 

కావ్యభాగము నందు ఒక చరిత్రాభాసము కలదు. . 


“వరమాశించుచు భీమే 
శ్లరు ననుమతిః వోసి బోడవంశాభరణుం 
* డరికొలు(డు కరికొలు(డు 


ధరణీధరవత్ని మనను దైన్యము ముంచెన్‌” 115వ. 1ఆ. 


కరికాలుడు అరికాలుడే. బోడవంశాభరణుడే. తమిళచోళమహారాజు. మహాశివభక్తుడు. 
కావేరీ నదికి ఆనకట్ట కట్టించిన చరిత్ర ప్రసిద్దుడు. అతని కాలము రెండవ శతాబ్ది. ఆ 
కాలమునందు దక్షారామ భీమేశ్వరాలయము చారిత్రికముగ లేదు. కనుక భీమేశ్వరుని కృపను 
మోక్షము నందుట చారిత్రిక సత్యము కాదు. ఈశ్వరుని కృపను మోక్షమునందుట చారిత్రిక 
' సత్యము కావచ్చును. అదికూడ 1220 ప్రాంతము నందలి పాలకుజీకి సోమనాథుని 
బసవపురాణము నందుగాని, 1690 ప్రాంతము నందలి పోళెట్టి లింగన నవచోళచరిత్ర యందు 
గాని లేదు. తమిళ సాహిత్యము నందు కలదో? లేదో? - ఇది బహుశః దక్షారామ 
భీమేశ్వరాలయము ప్రాచీనతకు ప్రాంతీయ జనశ్రుతి అగును. 


పద్యమునందు “ధరజీధరపత్ని” అని ముద్రిత గ్రంథములందు కలదు. “ధరణీధర= 
భూమిని భరించు ఆ రాజు” అని వ్యాఖ్యానము నందు కలదు. ధరణీధరపద బంధమునక 
పర్వతమని ప్రసిద్ధార్థము. రాజను అర్థము ప్రసిద్ధము కాదు. “ధరజీధరఫత్ని' అను ప్రథవ 
ముద్రణ దోషము క్రమ పరిప్రాప్రమైనది! అది “ధరణీధవపత్ని' అని కవిపాఠమగును. 
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లక్షల డెబ్బది యాజు వేల శోకములును ఎక్కడ కలవు? అందు ఇజువది నాలుగు వేల 
శోకములందును లేని విషయమేమి కలదు? శత కోటి సంఖ్య గుటించి ఈ వ్యాఖ్యానము 
నందు ఇట్లు కలదు. 


“శతమనగా మూడవ స్థానము. కోటి యనగా ఎనిమిదవ స్థానము. కనుక 3x౫8=24 
వేల సంఖ్య యని కొందరు పెద్దలు చెప్పుచుండిరి.. 


ఇది సంకేతితార్థము గ వాల్మీకి రామాయణమునకు సుసంగతమగును. 


ఇట్టి సమన్వయములు మాత్రమే గాక, పురాణ ప్రోక్రములైన చతుర్దశభువనములు 
(4ప. 1ఆ), వ్యాస శిష్యులు (79ప. 2ఆ.) పంచ మహాపాతకములు (24ప. 3ఆ) సప్తవాయువులు 
(98ప.3ఆ.) ద్వాదశాదిత్యులు (57ప, 3ఆ), సప్తసముద్రములు (87ప. 3ఆ.), అష్టసిద్ధులు 
(114ప. 3ఆ) చతుర్దశ మనువులు (206ప. 3అ.), అష్టమూర్తి (114ప. 4ఆ.) రౌరవాది నరకములు 
(23ప. 5ఆ.) అష్టవసువులు (25ప. 5ఆ.) ఏకాదశ రుద్రులు (25ప. 5ఆ.) లోకపాలకులు 
(51ప. 5ఆ.) సప్తజిహ్వలు (45ప. 6ఆ.) మొదలైన బహుపదబంధముల వివరములును ఈ 
వ్యాఖ్యానమునందు కలవు. 

దక్షారామపుర వర్ణనము నందు “ముడువంగ నేర్తురు'" అను సీసపద్యములోని ఎత్తు 
గీత మిట్లు కలదు. 

“చందురుని తోడ గల్పువృక్షములలోడ( 

దారతో లక్ష్మితో నమృతంబు తోఢడ( 

గౌస్తుభముతోడ మున్నీ టీ గలిగినారు 


విబుధ గంధరః జాతు లవ్విటి సతులు” 96 వ. ఆ, 


ఇది సంస్కృత భీమఖండమును సంవడించునది కాదు. సముద్ర మథన సమయము 
నందు చంద్రుడు, కల్పవృక్షము, లక్ష్మి అమృతము, కౌస్తుభము ప్రభవించుట బహుపురాణ 
ప్రసిద్ధము. తార ప్రభవించుట అప్రసిద్దము. అంతేకాదు. ఈ భీమేశ్వర పురాణములోని 
సముద్రమథన ఘట్టమునందే తార ప్రభవించినట్లు లేదు. శ్రీనాథుని హరవిలాసములోని 
సముద్ర మథన ఘట్టమునందును లేదు. ఈ వ్యాఖ్యానమునందు ఇట్లు కలదు. 

“వాలి భార్య యగు తార కూడ ఐరావతాదులతో పాటుగ పాల సముద్రము నుండి 
జన్మించెనని కంబరామాయాణము నందలి యుద్ధకాండమున కలదు." 


ఇట్లు అష్టాదశ పురాణములందు గాని, సంస్కృత కావ్యములందు గాని లేనిచో, 
కంబ రామాయణములోని అంశమే శ్రీనాథునికి ఆధారమగును. అది శ్రీనాథుని తమిళ సాహిత్య 
పరిచయమునకు తార్కాణమగును. 


=... మాంధాతృ ప్రభృతుల వృత్తాంతములు (117 ప. 1 ఆ.) దివోదాసు వృత్తాంతము 
(98ప. 2ఆ.) గౌతమీగంగ వృత్తాంతము (21ప. 3ఆ) వాలఖిల్యుల వృత్తాంతము (65ప. 
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శ్రీనాథుని భీమేశ్వర పురాణము క్షేతమాహాత్మ్య కావ్యము. తెలుగు క్షేత్రమాహాత్మ్య్య 
కావ్యము లందు ద్వితీయమైనను అద్వితీయము. ప్రథమాంధ్ర క్షేత్ర మాహాత్మ్యం కావ్యము 
లక్ష్మీనృసింహావతార కథ అయిన ఎజ్జన నృసింహ పురాణము అహోబల క్షేత్రమునకు 
సంబంధించినది. కాని, అహోబలక్షేత్రము సాక్షాత్కారము కాదు. భీమేశ్వర పురాణము 
దక్షారామ క్షేత్ర మాహాత్య ప్రతిపాదకమైన కావ్యము. ఇందు దక్షారామ క్షేత్రము విరాట్‌ 
స్వరూపముతో సాక్షాత్కారమగును. భీమేశ్వర పురాణము దక్షారావు క్రేతమునకు 
నిలువుటద్దము. దక్షారామ క్షేత్రము కల భీమమండలమునకు కంచుటద్దము. భీమ 
మండలము కల తూర్పు గోదావరి మండలమునకు మించుటద్దము. ఆలయముల 
సంప్రదాయములు, ఆచారములు, వ్యవహారములు మాత్రమే గాక, ప్రకృతి సంపద, పంటల 
సమృద్ధి, ఫల వృక్షముల ప్రాభవము మొదలైనవి భీమేశ్వర పురాణము నందు కవితా 
ముద్రాముడ్రితములు. స్థానిక విశేషము లవికూడ ప్రకటిత పూర్వములు. అవియెల్ల ఈ 
వ్యాఖ్యానము నందు కలవు. 


ప్రకటితపూర్వమైన ఒక స్థానిక విశేషము పరిశీలనార్హము. 


“కొమరేటి కల్యాణ కమల షండంబుల 
నారభ భారంబు నంతరించి 
నారికోభాటబీ నవవువ్న కువాళికా 
వత తి కన్నెటీకంబు వీడు కొలిపి 
_యనురః కాంతావిహార హాటకవార్య్య 
శశికొంతమణి గవాక్ర్షముల దూట 
నీమనాయళదేవు పేరురంబున( గ్రాలు 
భుజగ వోరములకు భుక్తి వెట్టి 
రాజానారాయణసాంమి రమ్య భవన 
తార్హ కేతనవతికి నర్తనము గబీపి 
పొల సె నధవరిశ్రాంతి పొడవడంగ 
మౌని వరు పై6 గుమార వనానిలములు.” 61వ. 2 ఆ. 


ఇది కుమారారామములోని వాయు ప్రసారము వర్ణనము. ఇందు చాళుక్య 
భీమేశ్వరాలయ విశేషముతోపాటు రాజనారాయణ స్వామ్యాలయ విశేషమును కలదు. అది 
“రాజనారాయణ స్వామి రమ్యభవన తార్హ్యకేతనపతికి నర్తనము గజీపి అని ముద్రిత 
గంథములందు కలదు. ఇది సంస్కృత భమఖండము నందు “రాజనారాయణాగార తార్ష్య 
కేత్వాళిలాస్యగాః. అని కలదు. (458శ్లో. 3అ.) అది. ఇది చూచి కావించిన పూర్వసమన్వయమిది: 

“శ్రీనాథుని నాడు గుడిమీద కేతనముగా నుండిన గరుత్మంతుడీనాడా తావునందు 
లేక ఆలయము క్రిందికి దిగినాడు.” పుట 188. కేతన మేనాడును గుడిమీద ఉండదు. 
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వుతేనాడును గుడిక్రిందికి దిగదు. కేతనమన ధ్వజము. అది కలది ధ్యజస్తంభము, 
రాజనారాయణ స్వామి దేవాలయ ధ్వజస్తంభము మీద గమనోత్తిష్టభంగిమను గరుడ విగ్రహము 
కలదు. అది నిమిత్తముగ “నర్తనము గజపి” అని కవి సంభావము. “తార్హ్య కేతనపతికి = 
జెండాపై గల (ధ్వజస్తంభము పై గల) గరుత్మంతునికి అను వ్యాఖ్యానములోని ఫలితార్థము 
సరియైనది. “తార్హ్యకేతనపతికి' అను పాఠము సరియైనది కాదు. రాజనారాయణ స్వామి 
దేవాలయ ధ్యజస్తంభము మిది గరుడ విగ్రహము గమనోత్తిష్టంభంగిమను గమనించిన, 
“రాజనారాయణ స్వామి రమ్యభవన తార్ష్యకేతన గతికి నర్తనము గజీపి అను కవిపాఠము 
కరతలామలకమగును. . 


శ్రీనాథుని కృతులందు పదములు, పాదములు, పద్యములు ఆవృత్తములగును. 
అదొక ఆవృత్త శిల్పము. ఈ శిల్పమునకు ఆద్యుడు తిక్కన అగ్రేసరుడు శ్రీనాథుడు. ఉత్తర 
రామాయణములోని పద్యములు మహాభారతము నందు అవృతములైనవి. నృంగారనైషధ, 
హరవిలాసములలోని పద, పాద, పద్యములు భీమేశ్వర పురాణము నందు; , భీమేశ్వర 
పురాణములోని పద. పాద. పద్యములు కాశీఖండ, శివరాత్రి మాహాత్మ్యము బందు 
ఆవృత్తములైనవి. అవి వ్యాఖ్యానము నందు ఉదాహరింపంబడినవి. అందు కొన్ని: 


“తఅపి చంద్రాతపము నేల చజచి కాయ” 46 ప. 2 అ. భీ.పు. 
“తటిపి వెన్నెలలోని ధావళ్య మొక కొంత” 123 ప. ఆ. కొ. ఖం, 


ఇట “తపి అను వదము గోవుపొషాదులందు పాడి విషయమున 
వ్యవహరింపబడుచుండును. శ్రీనాథుడు 'చిక్కని' అను అర్ధమున ప్రయోగించుచుండును" 
అను వ్యాఖ్యాన విశేషము గమనార్హమైనది. 

“భాగ్య సౌభాగ్య వైభవ ప్రాభవములు” 203ప. 8ఆ. శృం.నై. 

“భాగ్య సౌభాగ్య వైభవ ప్రాభవములు” ౩ప. 1ఆ. హవి. 

“భాగ్య సౌభాగ్య వైభవ ప్రాభవములు” 83ప. 3ఆ. భీ.పు. 

“భాగ్య సౌభాగ్య వైభవ ప్రాభవములు” 187ప. ౩ ఆ. కొ. ఖం. 


“ధరియింవ నేర్పిరి దర్భ వెట్టెడు ద్రేళ్ల 
లీల మాణీక్వొాంగులీయకములు 

కల్సింవ నేర్సిరి గంగ మట్టియ మీ6ంద॥ 
గన్తూరికొ వుండ్రకములు నొానట 

నవరింవ నేర్చారి జన్నిదంబుల మైలల 3 
'దొరవోరములు ముత్వొల సరులు 

= చేర్పంగ నేర్పరి శిఖల నెన్నడుముల!. 

గమ్ముని క్రొత్త బెంగల్వవిరులు 
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ధామముల వెండయును బై(డ దడబడంగ 

(బాహ్మణోత్తము లగ్రహాోరముల లోన 

వేమ భూపాలు( డనుజన్ను విరభ్యదు 

ధ్యాతి యేలింవ గౌతమీ తటము నందు.” 41వ. 1ఆ. బీ.వు, 


“ధరియింవ నేర్పిరి దర్భ వెట్టెడు వేళ్ల 
లీల మాణీకొంగుభీయకములు 
కల్సింవ నేర్సిరి గంగమట్టియ మంద! 
గనూరికొ వుండకములు నొనల 
నవరింవనేర్సిరి జన్నిదంబుల మోల( 
దారహారములు ముత్వొాల నరులు 
చేర్పుంగ నేర్సిరి శిఖల నెన్నడుముల( 
గమ్మని క్రొత్త చెంగల్వ వరులు 


ధొమముల వెండి వసిడయు( దడబడంగ 
బాహ్మణోత్తము లగ్రహారముల యందు 
వేమ భూపొలు( డనుజన్ము. వరభ్యదు 


ధొత్రిం బాలింవ గౌతమీ తటములందు” ౩7వ. 1ఆ. కొ. ఖం, 


ఇందు నొసట - నొసల: వెండియును బైండి-వెండి పసిండియు: లోన- అందు; 
నందు లందు అలతి భేదములు. అవి లేఖక మూలకములగును. పద్యము యథాతథము. 
ఆవృత్తము. “ఏలైంప'' అను పాఠమే అర్థవంతము., | 


అన్నిటి కంటె అగ్రేసరమైనది శ్రీనాథుని పూర్వకవితా చర్వణము. 


“వూర్వళవిముఖ్యవిరచితావూర్వకొవ్వ 
భావరననుధాచర్వణ వ్రాఢధతయును 
గందళింవంగ. గాళికొాఖండ నైవ 


ధవ్రముఖ ఎఐవఐిధ ప్రబంధము లొనర్సి” 


అని శ్రీనాథుని కూరిమిసేయు మజడి దగ్గుపల్లి దుగ్గన నాసికేతో పాఖ్యానము 
నందు అందిచ్చిన సమాచారము. పూర్వకవిముఖ్యుల అపూర్వ కావ్య భావరససుధల చర్వణము 
పూర్వకవితాచర్వణము. ఇది సంస్కృతాంధ్రకవులకు సర్వసాధారణము. పూర్వకవిత్యము 
నవ్యకవిత్వమునకు మూలనిధి. దీని గుజీంచి రాజశేఖరుని కావ్య మీమాంస యందు ప్రత్యేక 
మొక ప్రకరణము కలదు. అంతేకాదు. తెలుగు కవుల పూర్వ కవిస్తుతులు కేవలము గౌరవ 
సూచకములే కాదు; తత్కవితాచర్వణమునకు భంగ్యంతర కృతజ్ఞతా ప్రకటనములు కూడ. 
అందు ఉపలక్షణ సంప్రదాయమును అంతర్గతము. శ్రీనాథుడు భీమేశ్వర పురాణము నందు 
స్తుతించిన సంస్కృత (ప్రాకృతాంధ్రకవులు 1. వాల్మీకి 2. వ్యాసుడు 3. కాళిదాసు 4, భట్టబాణుడు 
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5. ప్రవరసేనుడు 6. హర్షుడు 7. భాసుడు 8. శివభద్రుడు 9. సౌమిల్తుడు 10. భల్లుడు 11. 
మాఘుడు 12. భారవి. 13. బిల్లణుడు. 14. మల్ల ణుడు 15. భట్ట 16. చిత్తపుడు. 17. దండి 
18. నన్నయ 19. తిక్కన. సంస్కృత ప్రాకృత కవుల సంగ్రహ పరిచయము దక్షిణ కాశికా 
వ్యాఖ్యానము నందు కలదు. చిత్తపుడు శాసనకవి కూడ. శృంగార నై నెషధము నందు స్తుతించిన 
ఇతర పూర్వకవులు 20. మయూరుడు 21. రాజశేఖరుడు 22. ఎజ్జిన. శివరాత్రి మాహాత్మ్యము 
నందు స్తుతించిన ఇతర పూర్వకవులు 23. సుబంధుడు 24. సోముడు 25. భవభూతి. 
ఉపలక్షణ నంప్రదాయమున 26. భట్టమురారి 27. వామన భట్టబాణుడు. ఇదొక 
తారాతోరణము. ఇంకను కలరు. అందజు పూర్వకవుల అపూర్వ భావరససుధల చర్వణము 
శ్రీనాథుని పూర్వకవితా చర్వణము. 

శ్రీనాథుని పూర్వకవితా చర్వణ పురస్కారములు అనేకము ప్రకటిత పూర్వములు. 
అవి మాత్రమే గాక, తదభ్యధిక విశేషములును దక్షిణ కాశికా వ్యాఖ్యానము నందు కలవు. 
అందు సుబంధు కవితా చర్వణములు అత్యపూర్వము. సుబంధుడు సుప్రసిద్ధ సంస్కృతకఎ. 
అతని కృతి వాసవదత్తా. గద్య కావ్యము. మహాప్రాఢము. 


“వ్రత్వక్షర శ్రేషమమయ (వ్రవజ్బు విన్యాన వైదగ్ధ్య నిధిం ప్రబన్ధమ 
సరన్వతీ దత్తవరవసొద శృక్రొ నుబన్గు న్ఫుజనైక బన్ఫుః. 


అని కవికంఠోక్తి. వాసవదత్తాగద్యకావ్యము బృహత్కథలాని వదత్త కథకు 
స్వతంత్రానుసరణము. ప్రపంచికరణమును. వక్కలంక వీరభద్రుని బా తాపరీణయము 
(1690 ప్రాంతము) సుబంధుని వాసవదత్తా గద్యకావ్యమునకు వ్వతండానుసరణమైన 


నల 


త దత్తవరప్రసాదుడు. శ్రీనాథుడు బ్రాహీ దత్త వరబ్రసాదుడు. 


గ 
మీ వాటి 


పద్యకా కావ్య ము. సుజంధుడు సరస 


సరస్యతి దత్తవరప్రసాదుని కవిత్వము ట్రాహ్మద దత్త వరప్రసాదునికి సర్వస్వామ్య సంకలితము. 


దిరమై యొక్సింత తడవ దినకరు(డొప్పెన్‌ 
వరుణుని శుద్దాతంబున 
నరవిందాక్టులకు మంచుటద్రంబగుచున్‌.” 27 వ, ఆ, 
అను శ్రీనాథుని భీమేశ్వర పురాణములోని పద్యము భావానుసరణమని ఈ 
వ్యాఖ్యానము నందే కలదు. 
“అనంతరం ...... శ్వేతాతవత్ర మివ మకరకోతోః 
ane స్పాటీళలింగ మివ గగనమవోతావనన్వు ....., 
వుండరీళ మివ గగనగామి గంగాయాః ...... భగవా 
నుడు పతి రుజ్జాగామ,” 


ఆను సుబందుని వాసవ దత్తలోని అంశములకు (పుటలు | 214-216) 
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“కాదు కొ దుదయాది కనకకూటం బిది 
డంబైన వొనవట్టంబు గాని 
కొదు కొ దది నుధాకరవ్రార్థబింబంబు 
కొళ్ళీర శంభులింగంబు గొన 
కొదు కొ దుదయరాగవకొళంబిది 
నవకుంకుమాలేవనంబు గాని 
కొదు కొదిది' కోళంకోచ్చటారింభోలి 
వూజచబేసిన కల్వవువ్వు గాని 


యన(గ నప్తొర్రవములు మిన్నంది కొన(గ 

జంద కొంతోవలంబులు జాలువాజు 
సనమశరుసౌర్యభౌము ముత్యాల గొడుగు 

విధు(డు వఐిళ్వుంబు వెన్నెల వల్లి. దేల్చె” 42 వ. 2 ఆ, 


అను శ్రీనాథుని భీమేశ్వర పురాణములోని పద్యము భావానుసరణమని ఈ 
వ్యాఖ్యానము నందే కలదు. 

కాశ్మీర శంభులింగము స్ఫాటికలింగమే. పుండరీకమన తెల్లడామర. కల్వపువ్వు కాదు. 
“స్రండరీకం సితాంభోజమ్‌ ' అని అమరము. అదికూడ పూజ చేసినది కాదు. ఆకాశగంగలోనిది. 
మకరకేతువు శ్వేతాత పత్రము అసమశరసార్వభౌముని ముత్యాల గొడుగే. సుబంధుని వర్ణనము 
నందు చంద్ర సాదృశ్యమే కలదు. పానవట్టము లేదు. నవకుంకుమా లేపనము లేడు. 
నివలింగార్చనము లేదు. అది శ్రీనాథుని పద్యము నందు కలదు. ఇది శ్రీనాథుని ఈశ్వరార్చన 
కళాశీల కౌశలమే. 

“పాబీకుమారీలలాటతలసుటిత కుంకుమ తిలక బిందొ" 

“కనకదర్శణ ఇవ ప్రాచి విలాసిన్యాః” 

అను సుటంధుని వాసవ దత్తలోని పంక్తులకు (పుటలు 273, 272.) 

“పథమ నంధ్యాంగనాపొలతలంబున( 

నొలువారు సిందూర తిలక మన0 
గై సేసి వృురుహూతు గారావు టిల్లాలు 
పట్టిన రత్న దర్శణ మనంగ” 49వ. 2ఆ. 

అను శ్రీనాథుని భీమేశ్వర పురాణములోని సీసపాదములు తెనుగు సేతలని ఈ 
వ్యాఖ్యానము నందే కలదు. సుబంధుని కనకదర్పణము ఒక పద్యము నందు మించుటద్దము 
మజొక పద్యము నందు రత్నదర్పణము. 

ఇంకను శంకరాచార్యుల శివానందలహరిలోని శ్లోకమునకు (111 ప. 1 ఆ), భారి 
కిరాతారునీయములోని శ్లోకములకు (35, 39 ప. 2 ఆ) శ్రీనాథుని కవితాచర్వణిములు శ 
వ్యాఖ్యానము నందు కలవు. ' 


Lx 


ఇటు బహు విశేషములు భాసిల్లునది దక్షిణ కాశికా వ్యాఖ్యానము. ఇది భీమేశ్వర 
పురాణమునకు వ్యాఖ్యానము లేని కొజతను తీర్చునది మాత్రమే కాదు; క్రొత్త వెలుగులను 
సమకూర్చునదికూడ. అంతే కాదు. దక్షిణ కాశికా వ్యాఖ్యానము కావ్యరసపిపాసువులకు 
అమృతకలశము. సారస్వత జిజ్ఞాసువులకు సర్వస్వస దృశము. 

కాశికావృత్తి వ్యాకరణ ప్రకాశిక వలె దక్షిణ కాశికా వ్యాఖ్యానము కావ్య ప్రకాశిక, 
ఇంత సమగ్రమైన, సమర్థమైన వ్యాఖ్యానమును సంతరించిన వ్యాఖాాతృత్ర యమునకు 
అభినందన చందన చర్చ. 


శ్రీనాథాక్షర మాధురీ మహిమయో, శ్రీ భీమనాథాలయ 
ధ్యాన, స్తానిక సంప్రదాయ మనన, వ్యాసంగ మాహాత్మ్య్యమో 
కానీ దక్తిణ కాశికాఖ్య కవితా వ్యాఖ్యాన వైదరగ్ధి! అ 

క్షీ నారాయణ ముఖ్య సంగ్రథనలక్షీభూతసంకేతమై 


-ఆచార్య కొర్లపాటి శ్రీరామమూర్తి, 
ఎం.ఏ. పిహద్‌.డి., డి.లిట్‌., 
విశ్రాంతాచార్యులు, తెలుగు శాఖ, 


ఆంధ్ర విశ్వకళాపరిషత్‌, వాల్తేరు. 


శ్రీరస్తు 
శ్రీ మహా గణాధిపతయే నమః 
శ్రీ మాణిక్యాంబా సమేత శ్రీ భీమేశ్వరస్వామినే నమః 


శ్రీ భీమేశ్వర పురాణము 
ప్రథమాశ్వాసము 


దక్షిణకాశికా వ్యాఖ్యానము 


ఉ॥ శ్రీ స్తన గంధసార పరిషేక సమంచిత సాయక ప్రయో 
గాస్త మహాపురత్రయుండహార్య ధనుర్ధరుండర్క కోటి దీ 
ప్పి స్తవనీయ విగ్రహుండు 'భీమయ దేవుండు దక్షవాటికా 
వాస్తుండు ప్రోచు(గావుత ధ్రువంబుగ దేవయ యన్నధీమణిన్‌.. 1 


అర్థము :- శ్రీ=లక్ష్మీదేవి యొక్క, స్తన=పాలిండ్ల యందలి, గంధసార=చందనము. 
యొక్క, పరిషేక=తడుపుతో, సమంచిత=బాగుగా అలంకరింపబడిన, సాయక=బాణమును, 
_ప్రయోగ=ప్రయోగించుట చేత, అస్త=నశించిన, మహాపురత్రయుండు=గొప్పవియగు త్రిపుర 
ములు కలవాడు, అహార్య ధనుర్ధరు(డు=మేరు పర్వతమును ధనుస్సుగ ధరించినవాడు, 
అర్క కోటి దీప్తి=కోటి సూర్యుల కాంతి చేత, స్తవనీయ=స్తుతింపదగిన, విగ్రహు(డు=రూపము 
కలవాడు; దక్షవాటికా=దక్షారామము; వాస్తు(డు=నివాసముగా కలవాడు; భీమయ దేవు(డు= 
భీమేశ్వర స్వామి, ధ్రువంబుగన్‌=నిశ్చయముగా, దేవయ యన్న ధీమణిన్‌=దేవయ కుమారు = 
డైన అన్న మంత్రియను ధథీశాలిని, ప్రోచు(గావుతన్‌=కాపాడునుగాక. . 


భావము :- లక్ష్మీదేవి స్తనముల పైగల గంధపు పూత హత్తుకొన్న వక్షము కలవాడు 

మహావిష్ణువు. అట్టి శ్రీ మహావిష్ణువును బాణముగ చేసి, మేరు పర్వతమును ధనుస్సుగ 
! చేసికొని, త్రిపురములను దహించిన వాడును, కోటి సూర్యుల కాంతితో వెలుగొందు దివ్యమైన 
విగ్రహము కలవాడును, 'దక్షారామ నివాసియునైన శ్రీ భీమేశ్వర స్వామి ఈ భీమేశ్వర 
 పురాణమునకు కృతిపతియైన దేవయ మంత్రి కుమారుడైన అన్నయ మంత్రిని రక్షించుగాక. 


విశేషము : శ్రీకారము :- మంగళ ప్రదమైన శ్రీకారముతో గ్రంథమును ప్రారంభించు 
సంప్రదాయము పాటింపబడినది. అప్పకవి తన అప్పకవీయ గ్రంథము ఆశ్వా-2, 354 
నుండి 359 వరకు గల గద్య పద్యములలో శ్రీకార మహత్త్వమును కొనియాడెను. 

వేదములకు ఓంకారము ఆదియైనట్లు శ్రీకారము గ్రంథములకు ఆదియైనది. కావున 
కవులు దానినే కృత్యాది యందు నిల్పుదురు. శ్రీకారములో శకారము, రేఫము, ఈకారమును 
కలవు. శకారమునకు ఈకారమునకు లక్ష్మీదేవి అధిదేవత. రేఫము అగ్నిబీజము. అయినను 
“ శ్రియమిచ్చేద్ద్భుతాశనాత్‌” అని పురాణవచనము గావున అగ్నియు లక్ష్మీప్రదుడే. కావున 
దేవతాత్రయము శుభప్రదము. 

ఉత్పలమాల :- ఉత్పలమనగా పద్మము. కలువ యని రెండర్గములును కలవు. 
కావున శ్రీనాథుడు ఉత్సలమాలతో ప్రథమ పద్యమున ప్రధానముగ శివుని, తదస్రరూపమున 
క్రేశవుని స్తుతించెను. ఉత్పలమాల భగణము చూ... అప్పకవీ.. 4-73. 


న్‌ “ఫలము ధన హేమ మణి వస్త పశు తనూజ 
పరిజనాశ్వాది సంప్రాప్తి భగణమునకు” అప్పకవీయము 4-83 


పరమశివుడు మేరు పర్వతమును ధనుస్సుగ చేసికొని, శ్రీమహావిష్ణువును బాణముగ 
చేసికొని, త్రి పురములను త్రిపురాసురులను సంహరించిన గాథ పురాణ ప్రసిద్ధము. అంతేకాదు. 
ఈ గ్రంథమునందు కూడ చతుర్ధాశ్వాసమున త్రిపురాసుర సంహారగాథ వచ్చును. గ్రంథ 
విషయ సూచనము కూడ గ్రంథ ప్రథమ పద్యమున చేయుట ఒక జెచిత్యవంతమైన 
చమత్కారము. అర్థత శృబ్దతోవా2పి మనాక్కావ్యార్ధ సూచనమ్‌. అర్థముతోగాని శబ్దముతో గాని 
కొంచెము కావ్యార్థమును సూచింపవలెను అని నాందీ విషయమున ఆలంకారికుల మాట. 
పురాణము నందు కూడ ప్రథమ పద్యమున నాందీ లక్షణమును చొప్పించుట శ్రీనాథ మహాకవి 
చాతుర్యము. 


ఇష్టదేవతా ప్రార్థనము 
ఉ॥ _ఎనిక మోము తాల్సెలుక నెక్కిన రావుతు రాచవారు సే 
నాని యనుంగుంఖెద్దన వినాయకదేవుండు కర్ణతాళ రుం 
రూనిల తాడనంబున నిరంతరమున్‌ బ్రబలాంతరాయ సం . 
తాన మహాఘనాఘన కదంబములన్‌ విదళించుగావృతన్‌. 2 


అర్థము వా ఎనిక మోముతాల్పు=ఏనుగు ముఖమును ధరించిన వాడు, 
ఎలుకన్‌=ఎలుకను; ఎక్కిన=ఎక్కినటువంటి; రావుతు=రౌతులకు; రాచవారు= ప్రభువైన 


ప్రథమాశ్యాసము 3 


వాడును; సేనాని= కుమారస్వామి యొక్క, అనుంగు+పెద్దన=[పేమాస్పదుడైన పెద్దన్నయు 
అగు, వినాయక దేవుండు=వినాయకస్వామి, కర్ణతాళ=తాటియాకుల వంటి చెవులయొక్క, 
రుంరూనిలజ పెనువానగాలి, తాడనంబునన్‌=తాకేడిచేత, ప్రబల=మిక్కిలి శక్తిమంతములైన, 
అంతరాయ సంతాన=విఘ్నముల సమూహమనెడు, మహా=గొప్ప, ఘనాఘన=మేఘముల 
యొక్క, కదంబములన్‌=గుంపులను, నిరంతరమున్‌=ఎల్లపుడును, విదళించు(గావుతన్‌= 
నశింపజేయును గాక. 

భావము :- ఏనుగు ముఖము కలవాడును, ఎలుక వాహనముగ కలవాడును, 
దేవతలకు సేనానియైన కుమారస్వామికి పెద్దన్నయునైన వినాయకస్యామి తాటియాకుల 
వంటి చెవులను విసరుటచే కల్లెడి పెనుగాలిచేత శక్తిమంతములైన విఘ్నముల 
సమూహములనెడి మేఘముల గుంపులను నిరంతరము పారద్రోలును గాక. 

విశేషము :- ఎట్టి అంతరాయములు కలుగకుండుటకై కవి గ్రంథ ప్రారంభమున 
విఘ్నపతిని స్తుతించెను. కార్యారంభే గణేశశ్చ పూజనీయః ప్రయత్నతః, సర్వే విఘ్నా శమం 
యాంతి గణేశస్తవ పాఠతః - అని కదా సంప్రదాయము. 

రాచవారు :- శ్రీనాథ మహాకవి కిష్టములైన పదబంధములలోనిది యొకటి. గౌరవ 
వాచకముగ “రాచవారు” అనుపదబంధము శ్రీనాథుని కృతులలో “వడకు గుబ్బలి రాచవారు” 
(భీమ. 3-184), “వలరాచ రాచవారు” (శృనై. - 6-65) - మొదలగు విధములుగ కన్పించును. 
““రావుతు' సంస్కృత 'రాజపుత్ర' శబ్దం మూలమూర్తిగా, మరాఠీ 'రావుత్త సమీప మాతృకగా, 
అశ్యారోహకుడన్న అర్థంలో ప్రయుక్తమైంది. అర్వాచీన యుగంలో ఇదే 'రౌతు'గా తెలుగున 
కన్పిస్తుంది” - ఆచార్య తూమాటి దొణప్ప - శ్రీనాథసాహితిలో అన్యదేశ్య పదాలు. 


_ ఉ॥ వౌలిక మోము మత్తవన బర్హి కిశోరకలాస్యలీల. బై 

వాలిచి పచ్చ కష్తురపు వాసనతోడి ముఖారవింద తాం 

బూలపు మోవి మోవిపయి మోపుచు రాధకునిచ్చు ధూర్త గో 

పాలు(డు ప్రోచు(గావృుత మసార కృపామతి మంత్రి యన్ననిన్‌. 3 


అర్థము :- వాలిక మోము=కోలముఖమును, మత్త=మదించిన, వనబర్హి 
కిశోరక=అడవి నెమలి పిల్ల యొక్క, లాస్యలీలన్‌=హావభావములతో ప్రేమను జూపు నృత్య 
భంగిమతో, పైవాలిచి=పైన ఆనించి, పచ్చ కప్పురపు వాసన తోడి=పచ్చ కర్పూరపు వాసనతో 
కూడిన, ముఖారవింద=ముఖపద్మము యొక్క, తాంబూలపు మోవి=తాంబూలముతో కూడిన 
పెదవిని, మోవిపయి మోపుచున్‌=(రాధాదేవి) పెదవిపై చేర్చుచు, రాధకున్‌=రాధకు, ఇచ్చు= 
_ ఇచ్చునట్టి, ధూర్త గోపాలుండు=కొంటెకృష్ణుడు, అపార కృపామతిన్‌=అపరిమితమైన దయగల 
మనస్సుతో, మంత్రి యన్ననిన్‌=అన్నయ మంత్రిని, ప్రోచుంగావుతన్‌=రక్షించును గాక. 


4. . శ్రీ భీమేశ్వర పురాణము 
భావము :- మదించిన అడవి నెమలిపిల్ల లాస్యవిన్యాసము ననుకరించుచు తన 
కోల ముఖమును రాధ ముఖముపై నుంచి పచ్చకర్పూరపు వాసనలు గుబాళించుచున్న 
తాంబూలముతో తన పెదవిని (ముద్దుగొనుటకై) రాధకిచ్చునట్టి కొంబెకృష్ణుడు అంతులేని. 
దయగలవాడై కృతిపతియైన అన్నయ మంత్రిని రక్షించుగాక. 
విశేషము :- తెలుగు సాహిత్యమునందు రాధాకృష్ణుల శృంగారము మొదటగ ఈ 
పద్యమునందే కన్పించుచున్నది. రాధాకృష్ణుల శృంగారమును తెలుగు సాహిత్యమున 
ప్రవేశపెట్టిన ఘనత శ్రీనాథ మహాకవిది. 
ఫీ! రాజీవ భవుని గారాపు( బట్టపు దేవి ' 
యంచ బాబానెక్కు నలరుం బోణి 
పసిండి కిన్నెర వీణెం బలికించు నెలనాంగ 
పదునాల్గు విద్యల పట్టుంగొమ్ము 
యీరేడు భువనంబు లేలు సంపద చేడె 
మొలక చందురు(దాల్పు ముద్దరాలు 
వెలిచాయ కొదమ రాచిలుక నెచ్చెలికత్తె 
ప్రణవ పీఠిక నుండు పద్మగంధి. 
శే మందరొచల కందరా మథ్యమాన 
దుగ్ధ పాథోధి లహరికా ధూర్తయైన 
లలిత సాహిత్య సాహిత్య లక్ష్మి నొసంగు 
వరదయై మాకు వినత గీర్వాణి వాణి 4 
అర్థము :- రాజీవ భవుని=పద్మమునందు పుట్టిన బ్రహ్మయొక్క, గారాము+పట్టము+ 
.దేవిజప్రియమైన పట్టపురాణి, అంచబాబాను=హంసవాహనమును, ఎక్కున్‌=ఎక్కునట్టి, 
అలరుంబోణి=ష పూవు వంటి శరీరము కలది; . 


పసిడి. కిన్నెర వీణన్‌=బంగారపు కిన్నెర వీణను, పలికించున్‌=వాయించునట్టి, 


ఎలనా(గ=నవ యువతి, పదునాల్లు విద్యల=పదునాలుగు విద్యలకును, పట్టు(గొమ్మ= ' 
ఆధారమైనట్టిదియు; 


ఈరు+ఏడు=(2౫7) పదునాలుగు, భువనంబులు=లోకములను, ఏలు= =పాలించు, 
_ సంపద చేడె=సౌభాగ్యముకల స్రీ, మొలకచందురున్‌=చం ద్రరేఖను, తాల్పు=ధరించునట్టి, 
ముద్దరాలు=సుందరియు; 
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- వైలిచాయ=తెల్లని వన్నెగల, కొదమ రాచిలుక=చిన్నరామ చిలుక, నెచ్చెలికత్తె= 
ప్రియసభిగా కలది; ప్రణవ పీరికన్‌=ఓంకారమనెడి పీఠమునందు, ఉండు=ఉండునట్టి, 
పద్మగంధి=పద్మము యొక్క పరిమళము వంటి పరిమళము గలదియు, వినత గీర్వాణి= 
మొక్కుచున్న దేవతా స్త్రీలు కలదియైన, వాణి=సరస్వతి, మాకు=మాకు, వరదయై=వరముల 
నిచ్చునదై; మందర+అచల=మందర పర్వతము యొక్క, కందరా=కొండచరియల చేత, 
మథ్యమాన=మథింపబడుచున్న, దుగ్గపాథోధి=పాలసముద్రము యొక్క, లహరికా= 
తరంగములను; ధూర్త +ఐన=పీడించునదగు, లలిత=సుందరమైన, సాహిత్య=సాహిత్యము 
యొక్క, సౌహిత్య లక్ష్మిన్‌= సంపూర్ణ సంపదను, ఒసంగున్‌=ఇచ్చుగాక. 

భావము :- బ్రహ్మదేవుని పట్టపురాణి, హంస వాహనముగ గల పూబోణి, బంగరు. 
వీణను వాయించు రమణీమణి, పదునాల్గు విద్యలకును ఆధారమైనది, పదునాలుగు 
లోకములను పాలించు మహారాజ్ఞి, చంద్రరేఖను సిగపూవుగ ధరించిన సుందరి, తెల్లని 
చిన్నారి రామచిలుకను ఇష్టసభిగ కలది, ఓంకారమనెడి పీఠమునందు వసించు పద్మగంధి, 


' దేవకాంతల మొక్కులందుకొనునట్టిదియైన సరస్వతీదేవి - పాలసముద్రము యొక్క అలలను 
సైతము పీడింపగల సాహిత్య సౌహిత్య లక్ష్మిని మా కనుగ్రహించుగాక. 


' విశేషము :- పదునాల్లు విద్యలు : వేదములు నాలుగు, 5. శిక్ష 6. వ్యాకరణము, 
7. ఛందస్సు, 8. నిరుక్తము, 9. జ్యోతిషము, 10. కల్పము, 11. మీమాంస, 12. న్యాయము, 
13. పురాణము, 14. ధర్మశాస్త్రము 
ఈచేడు భువనములు :- పదునాలుగు లోకములివి. 


1. భూలోకము, 2. భువర్లోకము, 3. సువర్లోకము, 4. మహర్షోకము, 5. జనలోకము, 
6. తపోలోకము, 7. సత్యలోకము - ఈ యేడును ఊర్థ్వలోకములు. 


1. అతలము, 2. వితలము, 3. సుతలము, 4. రసాతలము, 5. మహాతలము, 
6. తలాతలము, 7. పాతాళము - ఈ యేడును అధోలోకములు - మొత్తము పదునాల్లు. 


సరస్వతీదేవి వీణపేరు “క చృపి”. 
“విశ్యావసోస్తు బృహతీ తుంబురోస్తు కళావతీ 
మహతీ నారదస్యస్యాత్‌ సరస్వత్యాస్తు కచ్చపీ వైజయంతి నిఘంటువు. 
విశ్వావసుడు, తుంబురుడు, నారదుడు, సరస్వతి అనువారల. నలువురి వీణలకే 
బృహతి, కళావతి, మహతి, కచ్ళ్చపి అను పర్లు కలవు. 
సాహిత్యము :- కావ్య నాటక అలంకారాది గంథముల అర్థజ్ఞానము. 
సౌహిత్యము :- పరిపూర్తియను (లక్ష్మి) 


గ శ్రీ భీమేశ్వర పురాణము 
పురాతన కవీంద్ర గుణ కీర్తనము 


శా॥ _శ్లోకంబుల్‌ శతకోటి. గాండములుగా సూత్రించి రామాయణం 
బేకైకాక్షర మెల్ల పాపముల మాయింపంగ నిర్మించి సు 
శ్లోకుండైన పురాణ సంయమి వరున్‌ జూతున్మనోవిథి వా 
ల్మీకిన్‌ బ్రహ్మపదావతీర్థ కచితా లీలావతీ వల్లభున్‌. 5 


అర్థము :- శ్లోకంబుల్‌ శతకోటిన్‌= అసంఖ్యాకమైన శ్లోకములను, కాండములుగా= 
కాండము(భాగము)లుగా, సూత్రించి= కూర్చి, ఎక+ఎక+అక్షర= ఒక్కొక్క. యక్షరము, 
ఎల్లపాపములన్‌ =అన్ని పాపములను, మాయింపంగన్‌= పోగొట్టు టకై, రామాయణంబు= 
రామాయణ గ్రంథమును, నిర్మించి=రచించి, సుళ్లోకుండైన=మంచి కీర్తిని పొందిన వాడైన, 
పురాణ సంయమి వరున్‌=ప్రాచీన మహర్షి శ్రేష్ణుడైన; బ్రహ్మ= బ్రహ్మదేవుని, పద=మాటచేత, 
అవతీర్ణ=అవతరించిన, కవితా లీలావతీ=కవిత్వ మనెడి విలాసినికి, వల్లభున్‌=భర్తయైన, 
వాల్మీకిన్‌=వాల్మీకిని, మనోవీథిన్‌=మానస వీథి యందు, చూతున్‌=తలంతును. 

భావము :- అసంఖ్యాకములైన శ్లోకములను కాండములుగా కూర్చి ప్రత్యక్షరము 
నకల పాపహరమగునట్లుగా రామాయణ మహాకావ్యమును రచించి మంచి కీర్తిని 
పొందినవాడును, ప్రాచీన మహర్షి సత్తముడు, బ్రహ్మదేవుని యనుగ్రహముచేత కవితా 
 విలాసినికి ప్రియపతియైన వాల్మీకిని నా మనసున తలంతును. 


విశేషము :- శ్లోకంబుల్‌ శతకోటి : శతకోటియనగా నూరుకోట్లు అని ప్రాచీన ఆనంద 
రామాయణాది గంథములందు చెప్పబడినది. 

శతమనగా మూడవ స్థానము, కోటియనగా ఎనిమిదవ స్థానము. కనుక 3x8=24 
వేల సంఖ్యయని కొందరు పెద్దలు చెప్పుచుండిరి. ప్రస్తుతము వాల్మీకి రామాయణము 24 
వేల శ్లోకములు కల్గియున్నదగుటచేత ఈ అన్వయము సరిపడుచున్నది. 


బ్రహ్మపదావతీర్ణ : బ్రహ్మదేవుని ఆజ్ఞానుసారమే వాల్మీకి ముని రామాయణమును 
రచించినట్లు బాలకాండమునందు కలదు. 


“మచ్చన్గాదేవ తే బ్రహ్మన్‌ ప్రవృత్తేయం సరస్వతీ 
రామస్య చరితం సర్వం కురు త్వమృషిసత్తమ.” బాల-ద్వితీయ-31. 
ఈ'పద్యమున కాధారమైన శ్లోకమిది. 


“చరితం రఘునాథస్య శతకోటి ప్రవిస్తరం 
ఎకైక మక్షరం ప్రోక్తం మహాపాతక నాశనమ్‌”. 
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“చతుర్వింశత్సహస్రాణీ శోకానాముక్షవాన్‌ బుషిః 

తథాసర్గ శతాన్‌ పళ్ళు షట్కాండాని తథోత్తరమ్‌' : బాల-చతుర్ధ-2 శ్లో. 

అని వాల్మీకి ముని రామాయణమును ఎడు కాండలలో ఐదువందల సర్గలలో 
ఇరువది నాల్గు వేల శ్లోకములలో రచించెనని కలదు. 


మ॥ తలతున్‌ భారత సంహితాధ్యయన విద్యానిర్మిత ప్రక్రియా 

నలిన ప్రోదృవునిన్‌ గళింద తనయాంతర్వేది పుణ్యస్థలీ 

పులినాభోగకృతావతారు నపరాంభోజాక్షు నక్తీణ ని 

ర్మల సాహిత్య కళా సమృద్ధికయి పారాశర్యమౌనీశ్వరున్‌. 6 

అర్థము :- భారత సంహితా=భారత సంకలనమను, అధ్యయన విద్యా=వేద విద్య 
యొక్క, నిర్మితి ప్రక్రియా=రచనా విధానమునకు, నలిన ప్రోద్భవునిన్‌=బ్రహ్మయైన వానిని, 
కళింద తనయా=యమునానది యొక్క, అంతర్వేది=ద్వీపము యొక్క, పుణ్యస్థలీ=పవిత్ర 
ప్రదేశమైన, పులినాభోగ= విశాలమగు ఇసుక తిన్నెయందు, కృతావతారున్‌=జన్మమునొందిన 
వానిని, అపర+అంభోజాక్షున్‌=రెండవ విష్ణువైన వానిని (విష్ణుస్వరూపుని), పారాశర్య= 
పరాశరుని కుమారుడైన వ్యాసుడను, మౌనీశ్వరున్‌=ముని శ్రేష్టుని; అక్షీణ=తక్కువకాని, నిర్మలా 
_ పరిశుద్ధమైన, సాహిత్యకళా=సాహితీకళ(విద్య) యొక్క, సమృద్దికయి= పరిపుష్టికె , తలతున్‌= 
._ స్మరించెదను. 

భావము :- పంచమ వేదముగా ప్రఖ్యాతమైన భారతము యొక్క రచనా ప్రక్రియకు 
సృష్టికర్త (బ్రహ్మ)యైెన వాడును, యమునా నది మధ్యనున్న ద్వీపము నందలి పవిత్ర స్థలమైన 
ఇసుక తిన్నెయందు జన్మించినవాడును, విమ్ణుస్వరూపుడును, పరాశర మహార్తికి 
కుమారుడునునైన వ్యాస మహర్షిని అనంత సాహితీ కళా సమృద్ధికై ధ్యానించెదను. 

విశేషము :- ఈ పద్యమును చదువగనే గుర్తుకు వచ్చెడి శ్లోకము. 

“అచతుర్వదనో బ్రహ్మా ద్విబాహు రపలో హరిః 

అఫాలలోచన శృంభుః భగవాన్‌ బాదరాయణ: - 
ఫీ _ ప్రణుతింతు రసభావ భావనా మహనీయ 

కవితా సముల్లాసుయగాలిదాసు 
గణుతింతు నిరవద్య గద్య పద్య నిబంధ . 
- పరితోషిత స్థాణు భట్టబాణు 
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భజియింతు సాహిత్య పదవీ మహారాజ్య 
భద్రాసనాసీను. బ్రవరసేను 
వర్ణింతు నంభోధి వార్వీచి గంభీర 
తాసార వాక్సముత్కర్ను హర్షు 
తే॥ _ భాస శివభద్ర సౌమిల్ల భల్లులకును 
మాఘ భారవి బిల్ల ణ మల్త ణులకు 
భట్టి చిత్తప కవి దండి పండితులకు. 
గీలు కొలుపుదు నొసలిపైణేలు దోయి. ' 7 


అర్థము :- రనభావ=రసభావములను, భావనా=కలుగజేయుట(పోషించుట) 
యందు, మహనీయ=గొప్పదైన, కవితా=కవిత యొక్క, సముల్హాసున్‌=అతిశయమగు దీప్తికల 
వాడైన, కాళిదాసున్‌=కాళిదాసును, ప్రణుతింతున్‌=కొనియాడుదును; 


నిరవద్య=దోషము లేని, గద్యపద్య నిబంధ=గద్యపద్యముల రచన చేత, పరితోషిత= 
సంతోష పెట్టబడిన, స్థాణున్‌= ఈశ్వరుడు కల, భట్టబాణున్‌=బాణభట్టును, గణులింతున్‌= 
పొగడుదును; 


సాహిత్య పదవీ=సాహిత్య పదవి యనెడి, మహారాజ్య=గొప్ప రాజ్యము యొక్క, 
భద్ర+ఆసన+ఆసీనున్‌=సింహాసనమును అధిష్టించిన, ప్రవర? సనున్‌ ప్రవర నుని, 
" భజియింతున్‌=కొలిచెదను; 


అంభోధి వార్‌+వీచి=సముద్రపు నీటి తరగల వలె, గంభీరతా=గాం భీర్యమును, 


సార= శ్రేష్టతగల, వాక్‌+సముత్కర్చున్‌=పల్కుల గొప్పదనము గల, హర్షున్‌= శ్రీహర్షుని, 
వర్ణింతున్‌=వర్ణించెదను; 


భాస శివభద్ర సౌమిల్ల భల్లులకును= భాసుడు, శివభద్రుడు, సౌమిల్లకుడు, భల్లుడు. 
అను కవులకును, మాఘ భారవి బిల్హ్లణ మల్పణులకు=మాఘుడు, భారవి, బిల్బణుడు, 
మల్ప్హహణుడు అను కవులకును; భట్టి, చిత్తప కవి, దండి పండితులకు=భట్టి, చిత్తప కవి, 


దండి యను పండితులకును; నొసలిపై =నుదుటిపైన, కేలుదోయిన్‌=రెండు చేతులను, 
కీలు కొల్పుదు=జోడించెదను. 


భావము :- రన భావములను పోషించుట యందు మహనీయమైన కవితా 
విలాసముగల కాళిదాసును కొనియాడెదను. నిర్దుష్టమైన గద్య పద్య రచనచేత ఈశ్వరునే 
సంతోష పరచిన బాణభట్టును పాగడెదను. సాహిత్యమనెడి మహా సామ్రాజ్య సింహాసనమును 
అధిష్టించిన ప్రవరసేనుని కొలిచెదను. సముద్ర తరంగముల వలె గాంభీర్యము, 
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సారవంతములునైన పల్కుల గొప్పదనముగల శ్రీహర్షుని కొనియాడెదను. భాసుడు, 
' శివభద్రుడు, సౌమిల్లుడు, భల్లుడు, మాఘుడు; భారవి, బిల్హణుడు, మల్బణుడు అను 
కవులకును, భట్టి, చిత్తపకవి, దండి యను వండితులకును చేతులు జోడించి 
నమస్కరించెదను. 


విశేషము :- 1. కాళిదాసు :- రఘువంశ కుమారసంభవ మఘసందేశములను 
శ్రవ్య కావ్యములను; మాళవికాగ్నిమిత్రము, విక్రమోర్యశీయము, అభిజ్ఞాన శాకుంతలమనెడి 
' నాటకములను మాత్రమేగాక మరెన్నిటినో సంస్కృత భాషయందు రచించిన మహాకవి. ఈయన 
క్రీ.పూ. ఒకటవ శతాబ్దివాడు. 


2. బాణభట్టు :- హర్ష చరితము, కాదంబరి యను గద్య కావ్యములను, చండీ 
శతకమును రచించెను. ఈయన క్రీ.శ. 590-650 ప్రాంతము వాడు. 


3. ప్రవరసేనుడు :- మహారాశ్ష్రీ ప్రాకృత భాషయందు సేతుబంధమను 
పద్యకావ్యమును రచించెను. ఈయన క్రీ.శ. 415 ప్రాంతము వాడు. 


4. హర్షుడు :- నైషధీయ చరితమను కావ్యమును, ఖండన. ఖండ ఖాద్యమను 
శాస్త గంథమును, నవసాహసాంక చరిత్రమను చంపూ కావ్యమును, ఇంకను అనేక కృతులను 
"రచించెను. ఈయన క్రీ.శ. 1130-1175 మధ్యనున్నవాడు. నాగానంద నాటక కర్త హర్షదేవుడు 


రాజకవి. 


5. భాసుడు :- రూపక క కర్తలలో ఆద్యుడు. రామకథాశ్రితములైన “ప్రతిమ “అభిషేక 
నాటకములను; మహాభారతకథాశ్రితములై న పంచరాత్రము, మధ్యమవ్యాయోగము, దూత 
ఘటోత్కచము, కర్ణభారము, దూతవాక్యము, ఊరుభంగము అను నాటకములను; 
భాగవతకథాశ్రితమైన బాలచరితము అను నాటకమును, లోకకథాశ్రితములైన దరిద్ర చారుదత్త 
అవిమారకాది పదమూడు నాటకములను వ్రాసెను. ఈయన క్రీ.పూ. 5-6 శతాబ్దుల 
యందున్నవాడు. : 


6. శివభద్రుడు :- ఈ కవి ఏమి వ్రాసెనో స్పష్టముగా. తెలియుట లేదు. శివభద్ర 
కావ్యము ఇతడు వ్రాసినదని పీటర్‌సన్‌ అభిప్రాయము. Sanskrit Manuscripts 01-1౪. 
ఈ శివభద్రుడు వీరభద్ర విజయములో గూడ స్తుతింపబడినాడు. (1-9) 
'7. సౌమిల్లుడు :- రోమిల్ల సౌమిల్లులు శూద్రక కథను రచించినట్లు బిల్బణుడు 
చెప్పెను. 


తౌ శూద్రక కథాకారౌ వంద్య రోమిల సౌమిలౌ 
యయోర్జ్యయోః కావ్యమాసీ దర్ధనారీశ్వరోపమమ్‌ 
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8. భల్లుడు :- ఇతడు కాళ్మీరకవి. భల్లట శతక కర్త. క్రీ.శ. 883-902 ఈయన 
'కాలము. నీతిధర్మ శృంగార బోధక మీతని శతకము. ఈ శతక శ్లోకములను ఆలంకారికు 


లుదాహరించిరి. 

9. మాఘుడు :- ఈయన కాలము క్రీ.శ. 650-700 మధ్య. ఇరువది సర్గలు గల 
శిశుపాల వధ పద్యకావ్యమీతని కృతి. 

10. భారవి :- రామచరిత్ర, కిరాతార్డునీయ పద్యకావ్యము లీతని కృతులు. క్రీ.శ. 
7వ శతాబ్ది పూర్వభాగమితని కాలము. 

11. బిల్హణుడు :- విక్రమాంక దేవ చరిత్రమను చారిత్రక పద్య కావ్యమును, కర్ణ 
సుందరి యను నాటకమును, శివస్తుతిని - ఈయన రచించెను. 


12. మల్దణుడు :- ఈ కవిని గూర్చి సమాచారము లభింపలేదు. 


13. భట్టి = ఈయన రచించిన రామాయణము భట్టి కావ్యముగే ప్రసిద్ధము. 
వ్యాకరణబోధ దీని యుద్దేశము. ఈయన కాలము ఆరవ శతాబ్ది యుత్తరార్ధము. 

14. చిత్తపకవి :- శ్రీధరదాసు సదుక్తి కర్ణామృతమున ఈ చిత్తపకవి రచించిన శివస్తుతి- 
22, 82; భైరవ స్తుతి - 90; గల శ్లాకములనుదహరించెను. సదుక్తి కర్ణామృతముననే ఛిత్తప 
లేక ఛిత్తిప అనుకవివి 32 శ్లోకములున్నవి. శ్రీనాథుడు పేర్కొనుటచేత యితడు సంస్కృత 
మహాకవియై యుండవచ్చును. చిత్తప కవికి చిత్తన కవియని పాఠాంతరమున్నది. శివరాత్రి 
మాహాత్మ్యమున కూడ శ్రీనాథ మహాకవి చిత్తప కవి అనియే స్మరించినాడు. (1-12) “చిత్త 
వాగ్చంభణ ప్రఖ్యు(జిత్త పాఖ్యు” . 

15. దండి పండితుడు :- దశకుమార చరిత్రము, అవంతి సుందరి కథయను 
గద్యకావ్యములను, కావ్యాదర్శమను అలంకారశాస్త గ్రంథమును రచించెను. ఈయన క్రీ.శ. 


ఆరవ శతాబ్ది వాంతమువాడు. 
క్ర నెట్టుకొని కొలుతు నన్నయ 
భట్టోపాధ్యాయ' సార్వభౌముని గవితా 
పట్టాభిషిక్తు భరత 
ఘట్టోల్లంఘన పటిష్ట గాఢ ప్రతిభున్‌. 8 


అర్థము : - కవితాపట్టాభిషిక్తున్‌=కవిత్వమను సింహాసనమును అధిష్టించిన వాడును, 
భారత ఘట్ట=భారతమునందలి దురవగాహమైన. ఘట్టములను, ఉల్లంఘన=దాటుటలో, 


పటిష్ట=దృఢమైన, గాఢ  ప్రతిభున్‌=గొప్ప వ్రజ్ఞగలవాడును, నన్నయ భట్ట= =నన్నయ భట్టు 
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అను పేరుగల, ఉపాధ్యాయ సార్వభౌమునిన్‌=గురు సమ్రాట్టును, నెట్టుకొని=త్రోసికొని, 
కొలుతున్‌=భజించెదను. 

భావము :- కవితా సామాజ్యాధిపతియు భారత గ్రంథమండలి సులభముగ 
అర్థముగాని ఘట్టములను అనువదించుటలో గొప్ప ప్రజ్ఞ కనబరచిన వాడును, గురు 
సృమాట్టునునైన నన్నయ భట్టారకుని భజింతును. 

విశేషము :- ప్రతిభ : “ప్రజ్ఞా నవనవోన్మేష శాలినీ ప్రతిభామతా” - నవనవోన్మేష 
శాలినియగు ప్రజ్ఞయే ప్రతిభ. 

ఆదికవియైన నన్నయ భట్టారకుని “ఉపాధ్యాయ సార్వభౌము'డనియు, నెట్టుకొని 
కొలుతు” ననియు చెప్పుట - శ్రీనాథ మహాకవి నన్నయ భట్టునకు గౌరవమున అగ్రతాంబూల 
మిచ్చెననుటకు సాక్ష్యములు... 


ఉ॥ పంచమ వేదమై పరంగు భారత సంహిత నాంధ్ర భాషంగా. 
వించెం బదేను పర్వములు విశ్వజగద్దిత బుద్ది నెవ్వండ 
కాంచన గర్భ తుల్యున కఖండిత భక్తి నమస్కరింతు న 
ర్వంచిత కీర్తి వైభవ విరాజికిందిక్కన సోమయాజికిన్‌ g 
' అర్థము :- ఎవ్వ(డు=ఎవడు, పంచమ వేదమై=ఐదవ వేదమై, పరంగు=ఒప్పునట్టి, 
భారత సంహితన్‌= మహాభారత గ్రంథమును, విశ్వజగత్‌= సమస్తమైన లోకమునకు, హితబుద్దిన్‌ 
 =గ్రేయమును కల్గించు తలంపుతో, పదేను పర్వములు=పదునైదు పర్యములను, ఆంధ్రభాషన్‌ 
=తెలుగు భాషయందు, కావించెన్‌=రచించెనో, ఆ+కాంచన గర్భతుల్యున్‌=ఆ బ్రహ్మ దేవునితో 
సమానుడైనట్టియు, నిర్వంచిత=వంచింపబడని, క్రీర్తి వైభవ=కీర్తి యొక్క వైభవము చేత, 
విరాజికిస్‌=ప్రకాశించు వాడునునైన, తిక్కన సోమయాజికిన్‌=తిక్కన సోమయాజికి, అఖండిత 
భక్తిన్‌= పరిపూర్ణమైన భక్తితో, నమస్కరింతున్‌=నమస్కరించెదను. 
భావము :- పంచమ వేదముగా ప్రసిద్ధి పొందిన మహాభారత గ్రంథమును సమస్త 
లోకమునకు క్షేమము, లాభమును కల్గించు తలంపుతో పదునైదు పర్వములను తెలుగు 
చేసిన వాడును, కవి బ్రహ్మయను బిరుదు నామము కలవాడును, పవిత్ర కీర్తి వైభవముతో 
ప్రకాశించువాడును నైన తిక్కన సోమయాజికి పరిపూర్ణ భక్తితో నమస్కరించెదను. 
విశేషము :- తిక్కన సోమయాజికి “కవి బ్రహ్మ” బిరుదము నిచ్చి సత్కరించిన 
వాడు ఎట్టా ్రెగడ (హరివంశము - పూర్వకవి స్తుతి). ఆ బిరుదమునకు నిండు భక్తితో 
నమస్కరించిన రెండవ వాడు శ్రీనాథ మహాకవి(కాశీ - పూర్వకవి స్తుతి). 
“పరిఢవింతు ప్రబంధ పరమేశ్వరునిర వ _ 
సూక్తి వైచిత్రి నొక్కొక్క మాటు” 


12 . శ్రీ భీమేశ్వర పురాణము ' 


అని ఎజ్టాపైగడను కాశీఖండములో న్తుతించిన శ్రీనాథ మహాకవి ఇక్కడ 
స్మరింపకుండుట విచిత్రము. ఎజ్జనయు రెడ్డి ప్రభువుల ఆస్థాన కవియే గదా! 


 మ॥ కనకక్షాధర ధీరు వారిధి తటీ కాల్పట్టనాధీశ్వరున్‌ 


ఘనునిన్‌ బద్మ పురాణ సంగ్రహ కళాకావ్య ప్రబంధాధిపున్‌ 

వినమత్కాకతి సార్యభౌము( గవితా విద్యాధరుంగొల్లు మా 

యనుంగుం దాతం బ్రదాత శ్రీ కమలనాభామాత్య చూడామణిన్‌. 10 

అర్థము :- కనకక్ష్మాధర ధీరున్‌=మేరు పర్వతము వలె ధీరుడును, వారిధితటీ= 
సముద్రతీరమునందలి, కాల్పట్టన=కాల్పట్టణమునకు, అధీశ్వరున్‌= ప్రభువైన వానిని, పద్మ 
_ పురాణ సంగ్రహ=పద్మ పురాణ సంగ్రహమను పేరుగల; కఖాక్షావ్య=కళతో గూడిన కావ్యము 
యొక్క; ప్రబంధ+అధిపున్‌=కూర్పుకు అధిపతియైన వానిని; వినమత్‌=నమస్కరించు చున్న 
కాకతి సార్వభౌమున్‌=కాకతీయ సార్వభౌముడు కలవానిని, కవితా విద్యాధరున్‌=కవితా విద్యను 
ధరించిన వానిని, ప్రదాతన్‌=గొప్ప దాతయైన వానిని, మా యనుంగున్‌ తొతన్‌= ప్రేమా 
స్పదుడైన మా తాతను, శ్రి కమలనాభ=శుభంకరమైన కమలనాభుడనెడి పేరుగల, అమాత్య 
చూడామణిన్‌=మంత్రి శిరోమణిని, కొల్తున్‌=భజించెదను. 

భావము :- మేరు పర్వతము వలె ధీరుడును, సముద్ర తీరమందుగల కాల్పట్టణము 
నకు అధిపతియు, పద్మ పురాణ సంగ్రహమను కావ్యమును రచించిన వాడును, కాకతీయ 
సార్వభౌముని చేత నమస్కరింప బడినవాడును, కవితా విద్యను ధరించిన వాడును, మహాదాత, 
మాకు కూరిమి*తాతయు, మంత్రి శిరో మణియునైన శ్రీకమలనాభుని కొలిచెదను. 

విశేషము :- కాకతి సార్వభౌముడనగా కాకతీయ సామ్రాజ్యాధిపతియైన ప్రతాపరుద్ర 
. చక్రవర్తి (1289-1323)... 

కాల్పట్టనమును గూర్చి పలువురు పండితులు పలురకముల అభిప్రాయములను 
వెలిబుచ్చిరి. కాల్పట్టనము సముద్రతీరమున నుండవలెను. నేడు కాల్పట్టనము సముద్ర 
తీరమున నెచ్చటను లేదు. ఇదివరకున్నట్లాధారము లభింపలేదు. ఊహాజనితములైన 
యఖిప్రాయములు ప్రమాణములు. కావు కనుక ' కాల్పట్టనము” ఎదియో, ఎచ్చటనున్నదో 


తెలియదు. 


మ॥ హరచూడా హరిజాంక వక్రతయు' గాలాంతస్సుర చ్చండికా 
పరుషోద్దాఢ పయోధరస్ఫుట తటీ పర్యంత కారీన్యమున్‌ 
సరసత్యంబును సంభవించెనన(గా సత్కావ్యముల్‌ దిక్కులం 
= జేర కొలంబు నటించు చుండు. గవిరాజీ గేహరంగంయబులన్‌ = 11. 
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అర్థము :- హర=శివుని యొక్క, చూడా=శిరము సైగల, హరిణాంకజ=చంద్రరేఖవలె, 
వక్రతయు=వక్రత్యమును; కాలాంత= ప్రళయ కాలమునందు, స్ఫురత్‌=ప్రకాశించు, చండికా= 
చండిక యొక్క, పరుష=కరినమై, ఉద్గాఢ= అధికమైన, పయోధర=పాలిండ్ల యొక్క, స్ఫుట 
తటీ పర్యంత=స్పష్టమైన ప్రదేశములందలి చుట్టువారిన మేరగల ప్రాంతములందలి, 
కారిన్యమున్‌= గట్టిదనమును; సరనత్యంబును=సారస్యమును; సంభవించెన్‌=చేకూరెను, 
అనగాన్‌=అనునట్లుగా, సత్కావ్యముల్‌=మంచి కావ్యములు, దిక్కులన్‌=దిక్కులందును, 
కవిరాజీ=కవి సమూహముల యొక్క, గేహరంగంబులన్‌= గృహసీమల యందు, చిరకాలంబు= 
శాశ్వతముగా, నటించుచుండున్‌=నర్తించుచుండును. 
భావము :- పరమ శివుని శిరసుపైగల చంద్రరేఖవలె ప్రకాశించు వక్రతయు, 
ప్రళయకాలమందలి చండికాదేవి యొక్క విస్తారములై కఠినములై చెలువాందు స్తనముల 
కారిన్యమును, సరసత్వమును కల్గిన మంచి కావ్యములు సమస్తమైన దిక్కులందును, కవి 
సమూహముల గృహరంగములందును చిరకాలము 'ప్రక్షాశించుచుండును. 

విశేషము :- వక్రత, కారిన్యము, సరసత్వము - 

1. వక్రత :- వక్రతయనగా వక్రోక్తి. కుంతకుడను ఆలంకారికుడు “వక్షోక్తిః కావ్య 

తీవితమ్‌”. వక్రోక్తి కావ్యమునకు జీవితమని సూత్రించెను. అంతేకాదు వక్రతను - వర్ణ 
విన్యాస వక్రత, పదపూర్వార్థ వక్రత, ప్రత్యయ వక్రత, వాక్య వక్రత, ప్రకరణ వక్రత, ప్రబంధ 
వక్రతయని ఆరువిధముల విభజించి సమన్వయించెను. 

2. కారిన్యము :- కవి యీ పద్యమున నిచ్చిన స్తన కారిన్యము చేత ఓజఃప్రసాదముల . 
'సమ్మిశ్రణముచే గల్గు మార్గవ పూర్వక పారుష్యము, కొంచెము ప్రొఢార్థ సందర్భముగల " 
భారతీ వృత్తితోడి రచనమని భావింప వచ్చును. 

3. సరసత్వము :- ఆయా సన్నివేశముల చారుతతో దీపించు రసపోషణము - 

ఈ. మూడును సత్కావ్యమునకు లక్షణములని శ్రీనాథుని వక్కణ. శ్రీనాథుని కవితా 

మోహనాంగికి ఉక్తి వక్రతపై మక్కువ యెక్కువని స సకల సాహితీ వేత్తలు సమ్మతించిన 
విషయము. 


కుకవి నిరాకరణము 


చ॥ వెస వసుధా స్థలంబునంగవీంద్రులు | గొందజు శేముషీ మషీ 

రసము మనఃకటాహకుహరంబుల నించి కలంచి జిహ్యికొ 

కిసలయ తూలికం గొని లిఖింతురు కబ్బము లెన్నంగా మహా 
'వ్యసనముతో నిజానన వియత్తల తాళ పలాశ రేఖలన్‌ 12 
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అర్థము :- ఎన్న(గా=ఆలోచింపగా, వసుధా స్థలంబునన్‌=భూమిపైన, కొందజు 
కవీంద్రులు=కొందరు కవిరాజులు, శేముషీ=బుద్ధియనెడి, మషిరసము=సిరాను, మనః= 
మనస్సనెడి, కటాహ=కడవ(సిరా బుడ్డి) యొక్క, కుహరంబులన్‌=గుహలలో, నించి= పూరించి, 
కలంచి= కలియబెట్టి, జిహ్వికాకిసలయ= చిగురాకు వంటి నాలుక, తూలికన్‌+కొని=కలమును 
తీసికొని; నిజ+ఆనన=తమ ముఖములనెడు, వియత్తల=ఆకాశ (ప్రదేశము వంటి, 
తాళపలాశరేఖలన్‌= తాటియాకుల వరుసలందు, కబ్బములు=కావ్యములు, మహా 
వ్యసనముతో=అమితమగు ఆసక్తితో, వెసన్‌=వేగముగ, లిఖింతురు=వ్రాయుదురు. 

భావము :- అలోచించి చూడగా లోకమున కొందరు కవీంద్రులు బుద్ధియనెడి సిరాను 
మనస్పనెడి సెరాబుడ్డి యందు నింపి, చిగురాకు వంటి నాలుక యనెడి కుంచెతో, తమ 


ముఖములనెడి ఆకాశ ప్రదేము వంటి తాటియాకుల వరుసలపై అమితాసక్తితో వేగముగ 
వచ్రాయుచుందురు. - 

విశేషము :- ఈ పద్యమునందలి ప్రథమ పాదమున అఖండ యతి వేయబడినది. 
అచ్చంధిగల శబ్దములందు స్వరప్రధాన వడియే పాటింప వలసి యుండగా, ఆ శబ్దద్యయ 
మేళనము అఖండముగా (ఏకశబ్దముగా) భావించి, నరధి స్థలమున నిల్చియున్న 
వ్యంజనాక్షరమునకే యతి గూర్చుట యఖండ యతి యనబడును. 


ఈ భీమేశ్వర పురాణములో అఖండ యతి కన్పడుచున్న మరికొన్ని పద్యములు 


ఉ,. తమ్ముని వీరభద్ర వసుధాధిపు ............. (1- 34) 
పీ సొరిదినల్‌దిక్కుల సోమేశ్వరములందు 
భక్తి. బ్రదక్షిణంబాచరించి (3 - 190) 


శ్రీనాథ మహాకవి లభ్య కృతులలో ఈ భీమేశ్వర పురాణము నందే మొదటగ “కుకవి ' 
నిరాకరణము” అను అంశము కన్ప్సించును. మరల శివరాత్రి మాహాత్మ్య్యమున(1 -15) 
కన్పించును. బ్‌ 
_ ఈ పద్యమున సిరాను, కలమును చెప్పిన శ్రీనాథ మహాకవి యీ గ్రంథముననే 1 - 
74 లో కాగితమును గూర్చి చెప్పెను. సిరా కలముతో కాగితముపై వ్రాయుట ఆనాటికే 
కలదనియు తాటి యాకులపై గంటముతో వ్రాయుట వెనుక బడినదనియు తెలియును. 
అసిత గిరి సమం స్యాత్‌ కజ్జలం సింధు పాత్రం 
సురతరు వర శాఖా లేఖినీ పత్ర ముర్వీ 
లిఖతి యది గృహీత్వా శారదా సర్వకాలం 
తదపి తవ గుణానామీశ! పాఠం న యాతి. 
శివ మహిమ్మ్హ స్తోత్రము శో - 32 


ప్రథమాశ్వానము 15 


ఓ పరమేశ్వరా! సముద్రమను పాత్రలో కైలాస పర్వతమంత కాటుకను వేసి (కలిపి) 
భూమిని కాగితముగ చేసికొని, కల్ప వృక్షపు కొమ్మను కలముగ చేసికొని సరస్యతీదేవి 
సర్వకాలమును వ్రాసినను నీ గుణముల తుదను చేరలేదు. ఇందు సిరాబుడ్డి, సరా, కలము, 
కాగితము అనునవి చెప్పబడినవి. 


ఈ స్తోత్ర కర్తయెవరో తెలియదు. పుష్పదంతుడను గంధర్వరాజు చెప్పినట్లు కథ. 


శ్ర బోధమల్పంబు గర్వ మభ్యున్నతంబు 
శాంతి నిప్పచ్చరంబు మత్సరము ఘనము 
కూప మండూకములుంబోలె. గొంచెమెటి(గి 
పండితంమన్యులైన వై వెతండికులకు 13 


అర్థము :- కూపమండూకములు(బోలెన్‌=నూతిలోని కప్పలవలె, కొంచెము+ఎటీ(గి= 
కొంచెమే తెలిసి, పండితంమన్యులైన= =తమను తాము పండితులుగా భావించుకొనెడి వారైన, 
వైతండికులకు=వితండ వాదము చేయువారికి; జ్ఞానము=జ్ఞానము, అల్పంబు= బాల తక్కువ, 
గర్వము= అహంకారము, అభ్యున్నతంబు=మిక్కిలి యెత్రెనది, శాంతి=శాంతి, నిప్పచ్చరంబు= 
శూన్యము, మచ్చరము=మాత్సర్యము, ఘనము= =అధికము. 

భావము :- నూతిలోని కప్పల. వలె కొంచెము మాత్రమే తెలిసి తామే సర్వజ్ఞాలమైన 
పండితులమని భావించుచు వితండవాదము చేయువారికి జ్ఞానము స్వల్పము. గర్వమధికము. 
శాంత గుణము శూన్యము. మాత్సర్య గుణమధికము. 

విశేషము :- రాజమహేంద్రవరమున అసందర్భవాదములు చేయు తర్క 
విద్వాంసులను గూర్చి శ్రీనాథుడు పల్కిన చాటువు ఈ సందర్భమున స్మరణీయము. 


శా॥  హంసీయానకు(గామికిన్నధమ రోమాళుల్‌ నభః పుష్పముల్‌ 

సంసారద్రుమ మూల పల్లవ గుభుచ్చంబైన యచ్చోట వి: 

ద్వాంసుల్‌ రాజమహేంద్ర పట్టనమునన్‌ ధర్మాసనంబుండి ప్ర 

ధ్యంసాభావము ప్రాగభావమనుచున్‌ దర్కింతురశ్రాంతమున్‌. 

శివరాత్రి మాహాత్మ్య్యములోని కుకవినింద కూడ (1 - 15) ఈ భావమునకు 
ప్రతిబింబమే. 

ఉటవైన సుకవికోటుల 

తెజగిదియని తప్పులెల్లందీర్తురు వశులై 

_ యెజుగరు సుకవుల(గుకవులు 
కజుకులు పలుకుటయె నేర్పు గర్వప్రౌఢిన్‌. 


16 శ్రీ భీమేశ్వర పురాణము 


తే॥  నికటమున నుండి శ్రుతిపుటనిష్ణురముగ 

.... నడరి కాకులు బిట్టు పెద్దజచి నప్పు 
డుడిగి రాయంచ యూరక యుంట లెస్స 
'సైంపరాకున్న నెందేనిం జనుట యొప్పు. ne 14 


అర్ధము. :- నికటమునన్‌+ఉండి=దగ్గరగా నుండి, శ్రుతి పుట నిష్ట్ణురముగన్‌= 
కరకరోరముగ, అడరి=అతిశయించి, కాకులు=కాకులు, బిట్టు=వేగముగ, పెద్ద+అజచి - 
నప్పుడు= పెద్దగా అరచినపుడు, రాయంచ=రాజహంన, ఉడిగి=తగ్గి, మానుకొని, 
ఊరకయుంట=డఊరకుండుట, లెస్స=మంచిది, సై (పరాకున్నన్‌=సహింపజాలని యెడల, 
ఎండేనిన్‌=ఎచ్చటికైనను, చనుట=వెడలుట, ఒప్పు=తగును, 


భావము :- కాకిమూక చుట్టును చేరి కర్ణకరోరముగ మాటిమాటికి యరచుచున్నపుడు 
రాజహంస యేమియు పలుకకుండ ఊరకుండుట మంచిది. సహింపజాలని యెడల 
ఆచోటును వీడి మరెచ్చటికైనను వెడలుట తగును. 


విశేషము :- ఈ పద్యము రాజమహే హీంద్రవరములోని అసూయాగ్రస్తులైన రాజాస్థాన 
విద్వాంసులనుద్దేశించి వ్రాసినది. రాజమహేంద్రవర పండితులు ఎంతపరుషముగ దూషించి 
శ్రీనాథ మహాకవి మనసును బాధపెట్టిరో యీ పద్యము వలన తెలియుచున్నది. 


అలంకారము - అప్రస్తుత ప్రశంస. 


శ్ర ప్రొఢిబరికింప సంస్కృత భాషయండ్రు 
పలుకు నుడికారమున నాంధ్ర భాషయందు 
రెవ్యరేమన్న నండ్రుగాకేల కొజంత 


నా కవిత్వంబు నిజము కర్ణాట భాష. 15 


అర్థము :- . ప్రొఢిన్‌=(నా కవిత్యమునందలి దీర్గ స సమాస భూయిష్టమైన రచనా) 
ప్రఢిని, పరికింపన్‌ = చూచినచో, సంస్కృత భాష = సంస్కృత భాషయని, అంతు = 
అందురు, పలుకు నుడి కారమునన్‌ = పలుకులలోని నుడికారములచేత, ఆంధ్ర 
భాషయందురు = తెనుగు భాషయని యందురు. ఎవ్వరు + ఎమన్నన్‌+అండ్రు = ఎవరెవరు ' 
ఏమేమి యన్నను, ఏలకొజత = ఏమిలోటు, నా కవిత్వంబు = నా కవిత్వము, నిజము = 
యథార్థముగా, కర్ణాట భాష = కన్నడ భాష. 


భావము :- నా కవిత్వమునందలి దీర్డ సమాస రచనా ప్రొఢిని చూచి సంస్కృత 
.భాషయేని కొందరందురు. పలుకులలోని నుడికారపు సొగసులను చూచి స్వచ్చమైన తెలుగు 


భాషయని కొందరందురు. ఎవరెట్లనుకొన్నను నాకేమి తక్కువ. నిజముగ నా " కవిత్వము 
కర్ణాట భాష. ం 
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విశేషము :- శ్రీనాథుని రచనలో కన్నడ భాషా పదములు కొన్ని చేరిన మాట 
వాస్తవము. అది అవకాశముగ తీసికొని రాజమహేంద్రవర విద్వాంసులు శ్రీనాథ మహాకవిని 
విమర్శింపగా వారిని దృష్టియందుంచుకొని వారి మాటలను లెక్కచేయక ఆత్మ విశ్వాసముతో 
చెప్పిన పద్యమిది. అంతేకాని తన కవిత్వము కన్నడ భాషలోనున్నదనుట కాదు. 
కర్ణే అటతి ఇతి కర్ణాటః - అను వ్యుత్పత్తిని బట్టి చెవులకింపయిన భాషయని 
శ్రీనాథుని అభిప్రాయమని కొందరి భావము. 
శ్రీనాథుడు "కర్ణ+అట' అని విడదీసి యతివేయుట గమనార్హము (భీమ - 1- 73) 
తెనుగు భాషను కర్ణాట భాష అని వ్యవహరించుట కూడ కలదు. వరాచార్యులు 
సంస్కృతములో వ్రాసిన గణిత శాన్రమును ఎలుగంటి పెద్దనాచార్యుడు తెనుగునకు 
అనువదించుచు, కర్ణాటకమున వ్రాయుచున్నట్లు చెప్పినాడు. 
... “హాటకమైన ప్రకీర్ణము 
పాటించి గుణింప(జేతు బహుపద్ధతులన్‌ 
గాటంబగు లెక్కలు క 
ర్హాటకమున వెలయ సూర్యనారాయణుడా” 
ఆంధ్రకవి తరంగిణీ - ఐదవ సంపుటము, పుట - 11 
“శ్రీ శాతకర్ణి, కుంతల శాతకర్ణి, సుందర శాతకర్ణి, చకోర శాతకర్ణి, అని యీ విధముగ 
చాలమందికి శాతకర్ణి పసేరుండుట వలన వీరిని శాతవాహనులనే గాక కర్ణి రాజాలనియు, 
వీరు పాలించిన దేశమునకు కర్ణినాడనియు పేరు కల్గినది. కర్ణినాడే కర్నాడు, కర్నాట దేశము 
నైనది.” - శ్రీ మల్లంవల్లి సోమశేఖర శర్మ (ఆంధ్రదేశ చరిత్ర సంగ్రహము - 23 పుట) 
ప్రొఢి :-“ప్రాఢి రుక్తే : పరీష్లాకఇతి కావ్యవిదో విదుః “ప్రతాపరుద్రీయము - గుణ 
ప్రక - 32 శ్లో, పల్కులందరి వైచిత్రీ విశేషమే ప్రొఢియని కావ్యవేత్త లెరుగుదురు. 
వ. _ అని యిష్టదేవతా ప్రార్ధనంబును బురాతన కవీంద్ర గుణ కీర్తనంబును గుకవి 
నిరాకరణంబునుంజేసి యాత్మగతంబున 16 
అర్థము :- అని = అని, ఇష్టదేవతా ప్రార్థనంబును =. ఇష్ట దేవతలను 
ప్రార్ధించుటయును, పురాతన కవీంద్ర = ప్రాచీన కవీశ్వరుల యొక్క, గుణకీర్తనంబును = 
గుణములను కొనియాడుటయును, కుకవి నిరాకరణంబును = కుకవులను 
తిరస్కరించుటయును, చేసి = చేసి, ఆత్మగతంబున = మనసునంద్భ. 
భావము :- అని యీ విధముగ ఇష్టదేవతలను ప్రార్థించి, ప్రాచీన కవీశ్వరుల 
గుణములను కొనియాడి, కుకవులను తిరస్కరించి పిమ్మట నా మనసు నందు. 


18 శ్రీ భీమేశ్వర పురాణము 


శ్రే నవ మరుత్తు చరిత్రంబు నైషధంబు 
సప్తశతి పండితారాధ్య చరిత మనంగ6 
గావ్యములు పెక్కు చెప్పియుయగాంక్ష చనక 
_ వెండియును6 గావ్యమొకట్‌( గావింపందల౧చి 17 
అర్థము :- నవ మరుత్తు చరిత్రంబు = నవ మరుత్తుని చరిత్రము, నైషధంబు = 
శృంగార నైషధమును, సప్తశతి = శాలివాహన సప్తశతియు, పండితారాధ్య చరితము = 
పండితారాధ్య చరిత్రము, అన(గన్‌ = అనునట్ట, కావ్యములు = కావ్యములు, పెక్కు 
చెప్పియున్‌ = అనేకములను రచించినప్పటికిని, కాంక్ష = కోరిక , చనక = తీరక, వెండియున్‌ 
= మరలను, కావ్యమొకటి = ఒక కావ్యమును, కావింపన్‌+తల(చి = రచింపదలచి. 
భావమే :- నవమరుత్తుని చరిత్రము, శృంగార నైషధము, శాలివాహన సప్తశతి, 
పండితారాధ్య చరిత్రము అను అనేక కావ్యములను రచించినను కోరిక తీరక మరొక 
కావ్యమును రచింపవలెనని సంకల్పించి. 
విశేషము :- శ్రీనాథ మహాకవి గ్రంథములనేకములు. అందు కొన్న దొరికినవి. కొన్ని 
దారకలేదు. దొరికిన వానిలో కొన్ని గ్రంథములు కర్తృత్వ విషయమున వివాద గస్తములు. 
కొన్ని శ్రీనాథుని కృతులని యితరులు చెప్పుట వలన తెలిసినవి. శృంగార నైషధము, భీమేశ్వర 
పురాణము, కాశీఖండము, హరవిలాసము, శివరాత్రి మాహాత్మ్యము, పలనాటి చరిత్ర, 
క్రీడాభిరామము - ఇవి దొరికిన గ్రంథములు. 
మరుత్తరాట్పరిత్ర, శాలివాహన సప్తశతి, పండితారాధ్య చరిత్ర - ఇవి తాను వ్రాసినట్లు 
చెప్పినను అవి దొరకలేదు. | 
పలనాటి చరిత్ర, క్రీడాభిరామము - ఇవి లభ్యములగుచున్నను కర్తృత్వ విషయమున 
వివాదగ్రస్తములైనవి. 
ధనంజయ విజయము, వల్లభాభ్యుదయము, నందనందన చరిత్ర అను నీ మూడు 
కృతులు శ్రీనాథ మహాకవి రచించినట్లితరులు చెప్పిరిగాని యివియు దొరకలేదు. 
శ్రీ భీమేశ్వర పురాణమును రచించుటకు ముందు శ్రీనాథ మహాకవి రచించిన 
గ్రంథములు - 1. మరుత్తరాట్పరిత్రము, 2. శాలివాహన సప్తశతి, 3. పండితారాధ్య చరిత్రము, 
4. శృంగార నైషధము, 5. హరవిలాసము, 6. ధనంజయ విజయము, 7. నంద నందన 
చరిత్రము, 8. వల్లభాభ్యుదయము. 


వ. ఉన్నంత. 18 


అర్థము :- ఉన్నంత = ఇంకొక కావ్యము వ్రాయదలచి యున్నసమయమున. 
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ఉపోదాతము 
ఖు 


స్రీ! ఎ మంత్రి కులదైవ మిందు శేఖరుండు ద 
కారామ భీమేశు(డభిల కర్త 

యే మంత్రి యేలిక యిక్షాకు మాంధాతృ 

రామ సన్నిభుండైన వేమ నృపతి 

యే మంత్రి సిత కీర్తి యేడు వారాసుల 

కడకొండ యవృల చిటికి గొంగ 
యే మంత్రి సౌభాగ్య మిగురు6 గైదువు జోదు 
లాలిత్య లీలకు మేలు బంతి 
తే! యతండు కర్ణాట లాట బోటాంగ వంగ 

కురు కుకురు కుంతలావంతి ఘూర్దరాది 

నృప సభాస్థాన బుధ వర్ణనీయ సుగుణ 

మండను(డు బెండ పూడన్న మంత్రి వరుండు 19 

అర్థము :- ఏ మంత్రి కులదైవము=ఎ మంత్రికి ఇలువెల్పు, అఖిల కర్త=సర్వమునకు 
కర్తథైంన, ఇందు శేఖరీం(డం=చంద్రుని నిగ పూవుగ కలవాడు, దక్షారామ 
ఖీమేశుండు=దక్షారామము నందలి భీమ శంకర స్వామియో; 

ఏ మంత్రి యేలిక=ఎ మంత్రి యొక్క ప్రభువు, ఇక్ష్వాకు మాంధాతృ రామ 
సన్నిభు(డైన=ఇక్ష్యాకువు తోడను, మాంధాత తోడను, శ్రీరాముని తోడను సమానుడైన, 
వేమనృపతి=వేమభూపాలుడో; 

ఏ మంత్రి సితకీర్తి=ఏ మంత్రి యొక్క తెల్లని కీర్తి, ఏడు వారాసుల=ఎడు 
సముద్రములకును, కడ కొండ=చివరనున్న కొండకు, అవుల=ఆవల గల, చీళటికి= చీకటికి, 
గొంగ= శత్రువగు చంద్రుడో; 

ఏ మంత్రి సౌభాగ్యము=ఏ మంత్రి యొక్క సౌందర్యము, ఇగురు.(గైదువు 
జోదు=చిగురాకును బాణముగ గల యోధుడైన మన్మథుని, లాలిత్య లీలకు=మనోజ్ఞతా 
విలాసమునకు, మేలు బంతి=ఒరవడియో; 


అత(డు=అతడు, కర్ణాట=కర్ణాటము, లాట=లాటదేశము, బోట=బోట దేశము, 
అంగ=అంగ దేశము, వంగ=వంగ దేశము, కురు=కురు దేశము, కుకురు=కుకుర దేశము, 
కుంతల=కుంతల దేశము, అవంతి=అవంతి దేశము, ఘూర్డర=ఘూర్డర దేశము, 
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ఆదిగా=వెొొఎుదలై న, నృవ=రాజుల యొక్క, నభాస్థాన=నభల యుందున్న, 
బుధ=విద్యాంసులచేత, వర్ణనియజ=వర్ణింప తగిన, సుగుణ మండనుండు=సుగుణములే 
అలంకారములుగ కలవాడు, బెండపూడి+అన్న మంత్రి వరు(డు=బెండపూడి అన్నయ 
మంత్రివర్యుడు. 


భావము = ఏ మంత్రికి కులదైవము, చంద్రశేఖరుడైన దక్షారామ భీమశంకర 
స్యామియో, ఏ మంత్రికి ప్రభువు ఇక్ష్వాకువు, మాంధాత, శ్రీరాములతో నమానుడైన 
వేమభూపాలుడో, ఏ మంత్రి యొక్క తెల్లని కీర్తి సప్త సముద్రముల కవతలగల కొండ 
కావలి వైపున గల చీకటిని పారద్రోలు చంద్రుని వలె ప్రకాశించునో, ఎ మంత్రి యొక్క 
సౌందర్యము మన్మథుని సౌందర్య విలాసమునకు ఒరవడియో - అతడు కన్నడ, లాట, 
బోట, అంగ, వంగ, కురు, కుకురు, కుంతల, అవంతి, ఘూర్ణరము మొదలైన దేశముల 
రాజాస్థానములందలి విద్యాంసులచే స్తుతింప తగిన సుగుణములే అలంకారములుగ గల 
బెండపూడి అన్నయ మత్రివర్యుడు. 


విశేషము : 

1. కర్ణాట=క న్నడ దేశము. 

లాట ము= ప్రస్తుత దక్తిణ గుజరాతులోని కొంత భాగము. 

బోటము=కస్తూరి కాకరమైన భోట యనునది. భ్లూటానుగ తెలియుచున్నది. 


అంగము=బీహారులోని భాగల్పూరు, ముంగేరు జిల్లాల ప్రాంతము. 
వంగ=బెంగాలు. | 

కురు=కురుక్షేత ప్రాంతము. ఉత్తరప్రదేశ్‌లో కలదు. 
కుకురు=ఉత్తర భారతమునందలి జనపదము. 


కుంతలము=ఆంధ్ర కన్నడ మహారాష్ట్రముల మధ్య ప్రదేశము. మైసూరు 
ప్రాంతము లోనిది. 


9. అవంతి=ఉజ్ఞయినిగల ప్రదేశము- మధ్య ప్రదేశము మాళవదేశము. 
10. ఘూర్హరము=ఇప్పటి గుజరాతు రాష్ట్రములోని భాగము. 
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వ. జఒక్కనాడు . 20 
అర్థము :- ఒక్కనాడు = ఒక దినమున. 
స్కీ భాట్ట ప్రభాకర ప్రస్థాన సంవేద్యు 
లుద్దండ పండితు లొక్క వంక 
_ఫణిప భాషిత భాష్య ఫక్కికాభావజ్ఞా 
లుత్తమ ప్రాగల్స్యు లొక్క వంకల 
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గణభుజ్మత గ్రంథ గాఢార్ధ ఐదులు బా 
హు శ్రుత్య సంపన్నులొక్క వంక 
వేదాంత వాసనా విశ్రాంత హృదయజ్ఞు 
లుపనిషత్తత్త్రజ్ఞు లొక్క వంక 

తే నుభయ భాషా కవిశ్వరు లొక్క వంక 

వేశ్యలొక వంక నొకవంక ఎర భటులు 

బలసి కొలువంగం గొలువృండి పిలువయంపె 

వెండపూండన్న మంతీశ్వరుండు నన్ను. 21 

అర్థము = భాట్టప్రభాకర=కుమారిలభట్టు, ప్రభాకరుని యొక్క, ప్రన్హాన=పూర్వ 
మీమాంసా శాస్త్రముల మార్గమును, సంవేద్యులు=బాగుగా తెలిసిన వారును; ఉద్దండ 
పండితులు=నిరంకుశులైన పండితులు, ఒక్కవంకన్‌=ఒకవై పునను; 

ఫణీప భాషిత=పతంజలి ప్రవచించిన, భాష్యఫక్కికా=మహాభాష్యరీతి యొక్క, 
భావజ్ఞాలు=భావము తెలిసిన వారును, ఉత్తమ ప్రాగల్య్యులు=పాండిత్యమునందు శ్రేష్టమైన 
దిట్టలు, ఒక్కవంకన్‌=ఒక దిక్కునను; 

కణభుక్‌+మతగంథ=కణాద మతగ్రంథమైన వైశేషికము యొక్క, గాఢ+ 
అర్థవిదులు=నిగూఢార్థములు తెలిసిన వారును; బాహు శ్రుత్య సంపన్నులు= అనేక ప్రకార 
విద్యాంసులనుండి భిన్న భిన్న శాస్త్ర విషయములను వినుటతో నిష్ణాతులైన వారు; ఒక్క వంకన్‌= . 
ఒకప్రక్కను; 

వేదాంత వాసనా= అధ్యాత్మ విద్యా స ముచేక 
హృదయజ్ఞాలు=మర్మము నెరిగినవారు, ఉపని నిషక్‌+తత త్వజ్ఞాలు 
తెలిసిన వారును, ఒక్కవంకన్‌=ఒక దిశ యందును; 


కల్గిన, రా యొక్క, 
లు=ఉపనిషత్తులలోని సారమును 


ఉభయ భాషా కవీశ్వరులు=సంస్కృతము తెనుగు భాషలు రెంటియందును 
కవిశ్రేష్ణులై నవారు, ఒక్కవంకన్‌=ఒక వైపునను; వేశ్యలు=వెలయాండ్రు, ఒక వంకన్‌=ఒక 
దిక్కునను; ఒకవంకన్‌= ఒకవైపు, వీరభటులు= వీరులగు సైనికులును; బలసి= నిండియుండి, 
కొలువంగన్‌=కొలుచుచుండగా, కొలువుండి=నభయందుండి, బెండవూండన్న 
మంత్రీశ్వరుండు=బెండపూడి అన్నయ మంత్రివర్యుడు, నన్నూనన్ను, పిలువ(బంపెన్‌= 
పెలిపించెను. 


భావము :- పూర్వ మీమాంసా శాస్త్రమునందలి కుమారిలభట్టు, ప్రభాకరుల 
మతభేదములందలి విశేషములు తెలిసినవారును, ఉద్దండులైన పండితులును ఒక వైపు; 
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ఒక ప్రక్క పాణిని రచించిన వ్యాకరణమునకు పతంజలి వ్రాసిన మహాభాష్యములోని . 

శేషములను తెలిసినవారును, ఉత్తములైన విద్వాంసులును, కణాదుడు రచించిన వైశేషిక 
దర్శనములోని నిగూఢార్ధములను తెలిసిన వారును, అనేకులైన శాస్త్ర విద్వాంసుల నుండి 
భిన్న భిన్న శాస్త్ర విషయములను వినుటతో నిష్ణాతులైన వారు ఒకవైపునను; ఒక దరి 
అధ్యాత్మ విద్యాసంస్కారముతో శాంతరస మర్మము నెటీగిన వారును, ఉపనిషత్తుల సారము 
నెజిగిన వారును; ఒక వంక సంస్కృతాంధ్ర భాషలలో కవివతంసులును, ఒక వంక వేశ్యలును, 
ఒక దిక్కున వీరభటులును నిండియుండి కొలుచుచుండగా కొలువులోనున్న బెండపూడి 
అన్నయ మంత్రి సత్తముడు నన్ను పిలువనంపెను. 


విశేషము :- ఈ పద్యమున అనేకులైన వైయాకరణులు, పండిత వరేణ్యులు, 
కవివతంసులతోపాటు సభలో వేశ్యలకును స్థానమీయబడినది. ఈనాడు వేశ్యయన్నచో చిన్న 
చూపు కలదుగాని శ్రీనాథుని కాలమునను కృష్ణదేవరాయల కాలమునను వేశ్యలకు సంఘమున 
ఉన్నత స్థానమే కలదు. వేశ్యలానాడు సంగీత సాహిత్య నాట్యాది లలిత కళలందు నిష్ణాతలై 
సభాస్థానములందు ప్రాతినిధ్యము, గౌరవము పాందుచుండెడి వారనుట కిట్టీ యుదాహరణ 
లెన్నేని కలవు. రాజులకానాడు పన్నుల రాబడి ఈ వేశ్యా వర్గము నుండియే అధికముగ 
వచ్చాడిది. 


తే॥ ఇట్లు పిలిపించి సమ్మాన మెసక మెసంగ 
సముచితాసనమున నుంచి చతురలిల 
నానతిచ్చెను రాయవెశ్యాభుజంగు 
మంత్రి గంభీర ధీర సంభాషణముల. 22 


అర్థము :- ఇట్లు పిలిపించి=ఈ విధముగ నన్ను సభకు పిలిపించి, సమ్మానము= 
గౌరవము, ఎనక మెస(గ=అతిశయించునట్లుగా, సముచిత +ఆననమునన్‌=తగిన 
ఆసనముపై, ఉంచి=కూర్చుండబెట్టి, రాయవేశ్యాభుజంగు మంత్రి='రాయ వేశ్యాభుజంగ' 
యను బిరుదుగల వేమభూపాలుని మంత్రియైన అన్నయ మంత్రి, గంభీర ధీర సంభాషణము 


లన్‌=గంభీరములు, ఫ్రొాఢములు నైన పలుకులతో, చతురలీలన్‌=నేర్పుతోడి రీతిలో, 
ఆనతిచ్చెను=ఆజ్ఞాపించెను. 


భావము:- “రాయవేశ్యాభుజంగ” అను బిరుదముగల వేమ భూపాలుని మంత్రియైన 
అన్నయ మంత్రివర్యుడు నన్నావిధముగ సభకు పిలిపించి తగిన ఆసనముపై కూర్చుండబెట్టి 
గౌరవించి గంభీరము, ప్రాఢమునైన మాటలతో నేర్పరియై నన్నీవిధముగ కోరెను. 


ప్రథమాశ్వాసము 23 


భృ _ వినిపించినాండవు వేమభూపాలున 
కథిల పురాణ విద్యాగమములు; 
కల్పించినాండవు గాఢవాకంబైన 
హర్షనైషధ కావ్య మౌంధ్రభాషు 
భాషించినాండవు బహుదేశబుధులతో 
విద్యాపరీక్షణ వేళలందు; 
వెదచల్లినాండవు విశద కీర్తి స్ఫూర్తి 
కర్ఫూరములు దిశాంగణములందు(; 
తే! బాకనాటింటి వాండవు బాంధవుండవు 
కమలనాభుని మనుమ(డ వమల మతివ 
నాకుంగృపసేయు మొక ప్రబంధంబు నీవు 
కలిత గుణగణ్య; శ్రీనాథ కవివరేణ్య; 23 
అర్థము :- కలిత గుణగణ్య=సంగతమైన గుణములచే గణింపతగిన వాడా! శ్రీనాథ 
కవి వరేణ్య= శ్రీనాథ కవివరా!, వేమ భూపాలునకు=వేమ నృపతికి, అభిల పురాణ=సమస్తమైన 
పురాణములను, విద్యా= విద్యల యొక్క, ఆగమములు=సిద్దాంతములను, వినిపించి 
నా(డవు=వినిపించితివఐ; 
గాఢపాకంబై న=బిగువైన పాకముగల, హర్షనైషధ కావ్యము=శ్రీ హర్షుని నైషధీయ 
చరితమును, ఆంధ్ర భాషన్‌=తెనుగు భాషయందు, కల్పించినాండవు=(అనువదించితివి) 
రచించితివి; 


విద్యా పరీక్షణ వేళలందు=విద్యా పరీక్షల సమయములయందు, బహు దేశ బుధు. 
లతో=పలుదేశముల పండితులతో, భాషించినాండవు=సంభాషించితివి; 


దిశాంగణములందున్‌=దిక్కుల యొక్క ముంగిళ్ళ యందు, విశద కీర్తి స్ఫూర్తి= 
స్వచ్చమైన కీర్తిస్సురణలనెడు, కర్బూరములు=కప్పురములను, వెద చల్లినాండవు=వెద చల్లితివి; 

పాకనాటింటి వా(డవు=పాకనాటి(వంశము) గృహస్టుడవు, బాంధవు(డవు=బంధువువు, 
కమలనాభుని=ప్రసిద్భుడై న కమలనాభామాత్యున, మనుమ(డవు=మనుమడవు, 
అమలమతివి=నిర్మలమైన మనసు కలవాడవు, నీవు=అట్టి నీవు, నాకు=నా కొజకు, ఒక 
పబంధంబు=ఒక కావ్యమును, కృపసేయుము=దయతో నిమ్ము. 

భావము :- గుణగణ్యా! ఓ శ్రీనాథ మహాకవీ! నీవు వేమ భూపాలునకు సమస్తమైన 
పురాణములను, విద్యలలోని సిద్ధాంతములను విన్సించితివి. శబ్దార్ధ గాంభీర్యముగల శ్రీ 
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హర్షుని నైషధీయ చరితమును శృంగార నైషధముగ తెనుగు భాషయందు రచించితివి. 
విద్యా పరీక్షా సమయములలో అనేక దేశముల పండితులతో మాటాడితివి. స్వచ్చమైన కీర్తి 
కర్పూరములను దిక్కుల యందు వెదచల్లితివి. పాకనాటి వంశము వాడవు, బంధువువు. 
సుప్రసిద్ధుడైన కమ లనాభామాత్యుని. మనుమడవు. నిర్మల హృదయుడవు. అట్టి నీవు దయతో 
నా క్లొజికొక కావ్యమును రచించి అంకిత మిమ్ము. 

విశేషము :- పాకనాటింటివా(డవు : పాకనా(డు శ్రీనాథుని ఇంటి పేరు కాదు. పొకనాంటి 
నియోగి బ్రాహ్మణ వంశమునకు చెందిన వాడని భావము. 

బాంధవుండవు, కమలనాభుని మనుమ(డవు :- శ్రీనాథుడు పరిచయము కాకముందే 
అన్న మంత్రి కమలనాభు నెరిగి యుండును. కమలనాభుడు “వినమత్కాకతి సార్వభౌముడు' 


కదా! 


పాకనాడు :- భీమ-(1 - 32) చెంత కలదు. 


అపో 


నొక ప్రబంధంబు వెలితిగా సుకృత గరిమ 
నా వెలితి మాన నా పేర నంకితముగ 
శివ పురాణంబు తెనుగుగాజేయు మొకటి. 24 


తే॥ సప్త సంతానములు నాకు సంభవించె 


అర్థము :- సుకృత గరిమన్‌=పుణ్యాతిశయము చేత, ఒక ప్రబంధంబు=ఒక కావ్యము, 
వెలితిగాన్‌=తక్కువగా, సప్తసంతానములు=(పుణ్యప్రదములైన ప్రసిద్ధములైన) సప్త 
సంతానములు, నాకు సంభవించెన్‌=నాకు సమకూడినవి. ఆ వెలితి=ఆ కొరత, మానన్‌=' 
తీరునట్లుగా, నా పేరన్‌+అంకితముగ=నా పేరుతో అంకితముగా, శివపురాణంబు+ఒకటి= ఒక 
శివపురాణమును, తెను(గుగాన్‌+చేయుము=ఆంధ్రీకరింపుము. 


భావము :- నా అదృష్ట విశేషముచేత ఒక్క కావ్యము కొరతగా సప్త సంతానములు 
నాకు సంభవించినవి. ఆ కొరత తీరునట్లుగా నీవొక శివ పురాణమును ఆంధ్రీకరించి నాకు 
అంకితము చేయుము. 

విశేషము :- సప్తసంతానములు : 1. తటాకము, 2. నిధి, 3. అగ్రహారము, 4. 
దేవాలయము, 5. వనము, 6. ప్రబంధము, 7. పుత్రుడు - వీనినేర్ప్వరచుటచే జీవరాశికి 
బహుధా ప్రయోజనకరమై కర్తకు కీర్తి, పుణ్యము కలుగునని ఆర్యవాక్కు. 
వ॥ అదియును 25 
. అర్థము :- అదియును=ఆ కావ్యము. 


ప్రథమాశ్వాసము - 25 


క॥ బంధుర సపొద లక్ష 
గ్రంథంబై యైదు పదులు ఖండంబులతో 
సంధిల్లును స్మాందంబన 
సింధువునకు6 గాల్య లమరిచిన చందమునన్‌. 26 


అర్థము :- సింధువునకున్‌=సముద్రమునకు, కాల్వలు=కాలువలు, అమరిచిన= 
ఏర్పజచిన, చందమునన్‌= విధముగా, స్కాందంబు+అన=స్కాందమను పేరుగల పురాణము, 
వఐదుపదులు=ఏబది, ఖండంబులతో=ఖండములనెడి భాగములతో, బంధుర=సాంద్రమైన, 
సపాదలక్ష గ్రంథంబై=లక్ష ఇరువదియైదు వేల శ్లోకములు కలదై, సంధిల్లును=కూడి 
యుండును. 
భావము :- సముద్రమునకు కాలువ లేర్పరచిన విధముగా స్కాందపురాణమనునది 
ఏబది ఖండములతోను లక్ష యిరువది యైదువేల శ్లోకములతోను కూడియుండి ఒప్పుచున్నది. 
విశేషము :- ఈ పద్యమునందు “ధ-థ” లకు ప్రాస వేయుట జరిగినది. 
గ్రంథము :- ముప్పుది రెండక్రరములుగల శ్లోకమునకు గ్రంథము అని సంకేతము. 


మ॥ అరవిందాప్త కృత ప్రతిష్టుండగు దక్షారామ భీమేశ్వరే 
శ్వరు మాహాత్యము తోడంగూడి భువన శ్లాఘాస్పడంటై యభం 
గురమై స్కాంద పురాణ సారమగు శ్రీ గోదావరీ ఖండమున్‌ 
బరిపాటిన్‌ రచియింపు మంధ్ర జగతీ భాషా ప్రబంధంబుగన్‌. 27 


అర్థము :- అరవిందాప్త=సూర్యుని చేత, కృత=చేయబడిన, ప్రతిష్ణు(డగు= 
పూజ(అభిషేకము) కలవాడైన, దక్షారామ=దక్షారామము నందలి, ఖీమేశ్వరేశ్వరున్‌= భీమేశ్వర 
స్వామి యొక్క, మాహాత్మ్యము తోడ(గూడి=మహత్త్యముతో కూడియుండి, భువన శ్లాఘా= 
లోకముల ప్రశంసకు, ఆస్పదంబై=నిలయమై, అభంగురమై=నాశనరహితమై, స్కాంద పురాణ= 
స్కాంద పురాణమునకు, సారమగు=సార(ముఖ్య)మైన, శ్రీ గోదావరీ ఖండమున్‌=శ్రీ గోదావరీ 
ఖండమను భాగమును, పరిపాటిన్‌=అనుక్రమముగా, అంధ్ర జగతీ భాషా ప్రబంధంబు 
గన్‌= ఆంధ్రదేశ భాషా కావ్యముగా, రచియింపుము=వ్రాయుము. 

భావము :- సూర్యునిచే అభిషేకింపబడిన శ్రీ దక్షారామ భీమేశ్వర స్వామి యొక్క 
మహత్త్యముతో కూడియుండి, లోకముల ప్రశంసలకు నిలయమై, శాశ్వతమై, స్కాంద 
పురాణమునకు సారమైన శ్రీ గోదావరీ ఖండమును ఆంధ్రభాషయందు కావ్యముగ రచింపుము. 

విశేషము :- దక్రారామము :- వేంగి దేశమున చాళుక్య, చోళ ప్రతినిధుల రాజధాని 
నగరము జననాథపురము. అదే నేటి తూర్పు గోదావరి జిల్లాలోని కాకినాడ వద్దగల ఇప్పటి 
దక్షారామము - ఆంధ్రదేశ చరిత్ర సంగ్రహము, పుట - 35 = శ్రీ మల్లంపల్లి సోమశేఖర శర్మ 
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వ॥ అని పలికి సబహుమానంబుగా. గర్పూర తాంబూల జాంబూనదాంబరా 
భరణంబు లొసంగి వీడు కొలిపిన 28 
అర్థము :- అని పలికి=అని పల్కి, సబహుమానంబుగాన్‌=సగౌరవముగా, కర్పూర 

తాంబూల=కర్పూర తాంబూలము, జాంబూనద +అంబర+ఆభరణంబులు=బంగారు జరీ 

అంచులు గల వస్త్రములను, ఆభరణములను, ఒసంగి=ఇచ్చి, వీడు కొలిపిన=పంపగా. 
భావము :- అన్నయ మంత్రి సత్తముడిట్లు పల్కి సగౌరవముగా కర్పూర 
తాంబూలమును బంగారు అంచులు గల వస్త్రములను, ఆభరణములను కానుక చేసి పంపగా. 


సీ _ ధారాసురత్రాణ ధాటీసమారంభ 
గర్వ పాథోరాశి కలశజులకు 
సప్తమాడియరాజ రూడియక్ష్మాపాల 
వందిత శ్రీపాద వనరుహులకు 
సింహాద్రి పర్యంత సీమాంధ్ర మేదినీ 
మండలీ పాలనాఖండలులకు 
హరిదంత దంతి దంతావళీ లిఖ్యమా 
నానేక జయశాసనాక్షరులకు 
గీ1  వీరభదడ్రేశ వేమ పృథ్వీధవులకు 
ననుంగు మంత్రి మహా ప్రధానాగ్రగణ్యు 
బెండ పూండన్న జగనొబ్బ గండ బిరుద 
సచివ దేచేంద్రుంగృతి కధీశ్వరునింజేసి 29 
అర్థము :- ధారా=జలధారవలె యెడతెగని, సురత్రాణధాటీ=సులతానుల దాడియొక్క, 
సమారంభ=ష్రారంభమునందలి, గర్వపాథోరాశి=గర్వమనెడి సముద్రమునకు, కలశజులకు= 
అగస్త్యులైన వారికి; సప్త్రమాడియరాజ=ఎడైన మన్యరాజ్యముల రాజుల చేత, రూడియ 
క్షాపాల=రూడె ప్రాంతమును పాలించు రాజులచేతను, వందిత=నమస్కరింపబడిన, శ్రీపాద 
వనరుహులకు=సంపద్యుక్తములగు పాద పద్మములు గలవారికి; 
సింహాద్రి పర్యంత సీమా=సింహాచలము వరకుండు ప్రదేశముగల, ఆంధ్రమేదినీ 
. మండలీ=ఆంధ్రభూమండలమును, పాలన=పరిపాలించుటలో, ఆఖండలులకు=మహేంద్రు 
లైన వారికిహరిత్‌+అంత=దిక్కుల చివరలందుగల, దంతి=ఏనుగుల యొక్క, దంతావళీ= 
దంతముల సమూహముపై, అనేక=అనేకములైన, శాసన+అక్షరులకు=జయశాసనము 
లందలి అక్షరములు కలవారికి; . . 
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వీరభద్రేశ వేమ పృథ్యీధవులకు=వీరభద్ర భూపతికిని, వేమభూపాలునకును, అనుగు 
మంశత్రి=[సేమాస్పదుడై నమంత్రియును, మహాప్రధా న+అగ్రగణ్యున్‌= మహామంత్రులలో 
మొదటగ లెక్కింప తగినవాడును, బెండ పూడన్న=బెండపూడీ అన్నయను, జగనొబ్బగండ 
బిరుద=“జగనొబ్బగండగయను బిరుదము కల, సచివదేవేంద్రున్‌=మంత్రి శ్రైేష్ణుని 
కృతికిన్‌=కావ్యమునకు, అధీశ్వరుని(జేసి=అధిపతిగా చెసి. 

భావము :- ప్రవాహ జలధార వంటి సుల్తానుల దాడి యొక్క ప్రారంభ గర్వమనె డి 
సముద్రమును పీల్చివేయుట యందు అగస్త్య మహర్షులైనవారు, సప్రమాడియ, రూడె 
పాలకులచేత నమస్కరింపబడిన పాదపద్మములు కలవారు, సింహాద్రి వరకు గల 
ఆంధ్రదేశమును పాలించుటలో దేవేంద్రులైనవారు, దిగ్గజముల దంతముల సమూహము పై 
వ్రాయబడిన జయశాసనాక్షరములు కలవారునైన వీరభద్ర భూపతి వేమభూపాలురకు అనుంగు 
మంత్రియు, జగనొబ్బగండ బిరుదాంకితుడు, మహాప్రధానులలో శ్రేష్ణుడునైన బెండపూడి 
అన్నయను ఈ కావ్యమునకు అధిపతిగ చేసి. 

విశేషము :- అగస్త్యు(డు : కృతయుగమున విష్ణుమూర్తి యాదేశము చేత, దేవతల 
అభ్యర్థనచేత లోక కళ్యాణమును కోరి సముద్రమున దాగిన కాలకేయులను క్రూర రాక్షస 
గణములను బయల్పరచుటకై అగస్త్య మహర్షి సముద్ర జలమునంత టిని ఒక్కసారిగా పుక్కిట 
పట్టైెనట. రాక్షసులు బయల్పడిరి. దేవతలు ఆ రక్కసులను చంపిరట. ఈ సందర్భమున 
అగస్త్యుడు చేసిన పనికి మెచ్చిన దేవతలు “పీత సముద్రుడు అని అగస్త్యుని కొనియాడిరట. 

- మహర్షుల చరిత్రలు - పుట 11 - విద్వాన్‌ బులుసు వెంకటేశ్వర్లు. 
సప్తమాడియ, రూడియ : రూడదేశ మిప్పటి జయపూరు బొబ్బిలి సంస్థానముల 
భాగమనియు, నప్తమాడియ - గంజాము ప్రాంతమందలి మన్నెదొరల ఎడు 
సంస్థానములనియు శ్రీ మల్లంపల్లి సోమశేఖరశర్మ గారు తెలిపిరి. (History of Reddy 
Kingdoms page 137 - 143. Part - 1) - చూడుడు భీమ 1-38; 1-63 
జగనొబ్బగండ :- ఇది కన్నడ బిరుదము. జగదేక వీరుడు అని అర్థము. 

వ॥ సర్గ ప్రతిసర్గ వంశ మన్వంతర వంశాను చరితంబులను పంచ 
లక్షణంబుల తోడంగూడి సపాద లక్ష గ్రంథ సంఖ్యా సమన్వితంబై పంచాశత్సండ 
మండితంబై బహుసంహితా సమాకీర్ణంబై యొప్పు శ్రీ మహాస్కాందంబను నాది 
పురాణంబునందు గోదావరీ ఖండంబు శ్రీమద్దక్షారామ భీమేశ్వర మాహాత్మ 
సంయుతంబగుటంజేసి భీమేశ్వర పురాణంబనం బరంగు; నది యాంధ్ర భాషా 
ప్రబంధంబుగ6 జెప్ప(దొడంగితి; నమ్మహా ప్రారంభంబునకు మంగళాలంకారంబుగా 
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నమ్మహా మంత్రీశ్వరుని నేలిన వీరభద్రేశ్వర వేమ భూపాలుర వంశావతారంబభి 
వర్ణించెద. 30 

అర్థము :- సర్గ=బ్రహ్మసృష్టి, ప్రతిసర్గ=ప్రజాపతుల సృష్టి, వంశ=బ్రహ్మాదుల పుత్ర 
పౌత్ర పరంపరానుగత శరీర సంఘాత ప్రవాహము, మన్వంతర=స్వాయంభువాది మనువుల 
కాలము, వంశాను చరితంబులు+అను=సూర్య చంద్రాది వంశ జాతులగు మహా పురుషుల 
చరితములు అనెడి, పంచలక్షణంబుల తోడన్‌=ఐదు .లక్షణములతో, 'కూడి=కలసి, సపాద 
లక్ష=ఒక లక్ష ఇరువది యైదువేల, గ్రంథ సంఖ్యా=శ్లోకముల సముదాయముతో, సమన్వితంబై 
=కూడుకొన్నదై, పంచాశత్‌=ఏబది, ఖండ=ఖండ(భాగ) ములతో, మండితంబై=అలంకరింప 
బడినదై, బహు సంహితా=అనేక సంహితలతో, సమాకీర్ణంబై= వ్యాపింపబడినదై, ఒప్పు= 
ప్రకాశించు, ఆదిపురాణంబునండదు=ముఖ్య పురాణమునందు, గోదావరీ ఖండంబు= గోదావరీ 
ఖండమనెడి భాగము, శ్రీమత్‌+దక్షారామ భీమేశ్వర=సకలైశ్వర్య సంపన్నుడైన దక్షారామ 
భీమేశ్వర స్వామి యొక్క, మాహాత్మ్య=మహత్త్యముతో, సంయుతంబు= కూడియున్నది, 
అగుటంజేసి=అగుటచేత, భీమేశ్వర పురాణంబు+అనన్‌+పరగున్‌=భీమేశ్వర పురాణమని 
ప్రసిద్ధమగును. అది=ఆ భీమేశ్వర పురాణమును, ఆంధ్రభాషా ప్రబంధంబుగన్‌=ఆంధ్రభాషలో 
కావ్యముగా, చెప్పందొడంగితి=చెప్పబూనితిని. ఆ మీహా ప్రారంభంబునకు=ఆ గొప్ప 
ప్రారంభమునకు, మంగళ+అలంకారంబుగాన్‌=శుభప్రదమ్రైన అలంకారముగా, ఆ 
మహామంత్రీశ్వరున్‌=ఆ గొప్ప మంత్రి సత్తముని, ఎలిన=పాలించిన, వీరభద్రేశ్వర వేమ 
భూపాలుర=వీరభద్రుని యొక్క వేమ భూపాలుని యొక్క, వంశ+అవతారంబు =వంశోత్పత్తి ని, 
అభివర్ణించెద= వివరించెదను. 


భావము :- సర్గము, ప్రతిసర్గము, వంశము, మన్వంతరము, వంశానుచరితములను 
ఐదు లక్షణములతో కూడి లక్ష యిరువది యైదువేల శ్లోకములతో నుండి ఏబది ఖండములతో 
శోభిల్లుచు అనేకానేక సంహితలతో వ్యాపించియున్నదైన శ్రీ మహాస్కాందమను ఆదిపురాణ 
మున గల గోదావరీఖండము శ్రీ దక్షారామ భీమేశ్వరస్వామి మాహాత్మ్యముతో కూడి యున్న 
దగుటచేత భీమేశ్వర పురాణముగ ప్రసిద్ధమైనది. దానిని తెలుగు భాషల్లో కావ్యముగ చెప్ప 
బూనితిని. ఆ మహాప్రారంభమునకు శుభాలంకారముగ ఆ మహామంత్రి నేలుచున్న. 
వీరభద్రేశ్వర వేమభూపాలుర వంశమును గూర్చి వివరింతును. 

విశేషము :- స్కాంద పురాణము :- శ్రీనాథుని భీమేశ్వర పురాణమును బట్టి స్కాంద 


పురాణము ఎబది ఖండములు, పెక్కు సంహితలు, లక్ష ఇరువది మైదు వేల శ్లోకములు 
కలది... 
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కాని స్కాంద పురాణము మొదట అఖండము. పిమ్మట ఎడు ఖండములైనది. 
తదుపరి ఏబది ఖండములైనది. అట్లే సంహితల విషయమున, గ్రంథ సంఖ్య విషయమునను 
భేదములు కన్పించుచున్నవి. ప్రారంభమున వామనావతారముగనున్న స్కాంద పురా 
కాలక్రమమున త్రివిక్రమావతారమెత్తినది. 


శ్రీనాథుడు తన భీమేశ్వర పురాణమునకు మూలము గోదావరీ ఖండమని (1 - 27) 
చెప్పెను. స్కాంద పురాణమునందు గోదావరీ ఖండమనునది - కాలీ పురాణమునందు 
చెప్పిన యేబది ఖండములలో లేదు. శ్రీనాధుడన్నట్లుగ స్కాందపురాణమనునది ఒక మవాబ్భి. 
పురాణము :- _ సర్గశ్చ ప్రతిసర్గశ్చ వంశో మన్వంతరాణి చ 

వంశానుచరితం చైవ పురాణం పంచలక్షణమ్‌. 


చేమ భూపాల వంశావతార వర్ణనము 


ఉ॥ ' కైటభదైత్యవైరి పదకంజమునందుదయంబు నొందె మి 
న్నేటికి భూతధాత్రికిని నెంతయు నచ్చిన తోడయుట్టువై 
హాటక గర్భముఖ్య నిఖిలామర మౌళి మహామణి ప్రభా 
పాటల వర్దమైన యొక పావన వర్ణముదీర్ణ సంపదన్‌. 31 


అర్థము :- హాటకగర్భ=బంగరు అండమునుండి పుట్టిన బ్రహ్మదేవుడు, ముఖ్య= 
మొదలయిన, నిఖిల=సమస్తమైన, అమర=దేవతల యొక్క, మౌళి=శిరస్సులపై గల, మహా 
మణి=విలువైన మణుల యొక్క, ప్రభా=కాంతితో, పాటల వర్ణమైన=తెలుపుమించిన యెరుపు 
రంగు గలదైన, ఒక పావన వర్ణము=జఒక పవిత్రమైన జాతి, ఉదీర్ణ్పసంపదన్‌= అతిశయించిన 
విభవముతో, మిన్ను+ఏటికిన్‌=ఆకాశగంగానదికి, భూతధాత్రికిన్‌*సర్వజీవరాశిని ధరించు 
భూమికిని, ఎంతయు నచ్చినఇమిక్కిలి ప్రియమైన, తోడ(బుట్టువై=తోబుట్టువై, కైట భదైత్య 
వైరి=కైటభుడను రాక్షసునకు శత్రువైన విష్ణువు యొక్క పదకంజమునందు=పద్మము వంటి 
పాదమునందు, ఉదయంబునొందె=పుట్టెను. 

భావము. :- బ్రహ్మదేవాది దేవతా ప్రముఖులందరి శిరసులపై గల మణుల 
కాంతులతో పాటల వర్ణమైన ఒక పవిత్రజాతి మహావిభవముతో ఆకాశగంగకును భూమికిని 
తోబుట్టువై విష్ణుమూర్తి యొక్క పాదము న్తుండి పుట్టెను. 

విశేషము :- పాటల వర్ణమనుటతో ఆ పవిత్రమైన జాతి యొక్క ఓజో గుణమునకు, 
క్రీర్తి మత్త్యమునకు చిహ్నముగ సూచింపబడినదని చెప్పవచ్చును. 


par 
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“పద్భ్యాగ్‌ం శూద్రో అజాయత" అను వేదమంత్రానునారము శూద్రజాతి 
విరాట్సురుషునకు పాదస్థానియమైనది. 

వ॥ అప్తుణ్య వంశంబు కంసాసురధ్యంసి చరణ పల్లవంబు దనకు 
బుట్టినిల్లు గావున6 గారణ గుణ సంక్రమంబునం బోలె జామర తోమర ఛత్ర ధనుః 
ఖడ్గాది చిహ్నోపశోభితంబై చదలేటి నీటి వలని సోదరీయ స్నెహ లబ్బంబులుంబోని 
పావనత్వ శుచిత్వ గాంభీర్య మాధుర్యంబులు చరితమనస్స్వభఖావ వచనంబుల 
ధరియించి, సైదోడుం బొదివి విశ్వవిశ్వంభరా క్రీడనంబు దనకు విదిర్చిన పరమ 
క్రాంతి యంతరంగంబున సంతరించి, నిఖిల ప్రపంచంబునకు నాధారంబై ప్రవర్తిల్లె. 
అందుంబద్మనాయకులన, వెలమ లనం, గమ్మలన, సరిసర్లన, వంటర్లన, బహుప్రకార 
శాఖోపశాఖా భిన్నంబులైన మార్గంబులం ద్రిమార్ధ గంగా ప్రవాహంబులుంబోల 
గోత్రంబులెన్ని యేనియు జగత్పవిత్రంబులై ప్రవహించుచుండల గల్పంబు 
లతిక్రమించి, మన్వంతరంబులు జరిగి, యుగంబులు సరికడచి, వతృరంబులు 
చని కాలచక్రం బతిక్రమించుచుండ( జతుర్ధకుల మౌళి మండనంబై కీర్తి విహార 
ఘంటాపథంబైన పంట మహాన్వయంబు బాకనాంటి దేశంబున భద్రపీఠంబు 
నధివసించి, సింహ.విక్రమ నగర, దువ్వూరు, గండవరాది పట్టనంబులు నిజనివాసం 
బులుగా భ్రూలతాదిష్పాష్రాదశ ద్వపాంతరాళులగు భూపాలగ్రామణులన్‌ ద్రిలింగ 
భూమండలాఖండలులను బ్రోలయ వేమాన్న పోతాన్న వేమ కుమార గిరీశ్వరాదులం 
బూజ్య నామ్రాజ్య పీఠస్థులంగాంచె. తత్సంబంధ బాంధవంబున వసుంధరా భార 
ధౌరంధర్యంబునం గంధ సింధుర ఘటా కూట కపట కిటి కచ్చ పావతార నారాయణ 
భుజంగ భూధరంబులకు(దోడు జోడై, రాయ గురు పరమేశ్వర సాధుజన విధేయ 
ఘోడెరాయ సకల కళాధామాది బిరుద భాస్వరుండై, భీమయ గురువరేణ్య పుణ్య. 
కారుణ్య కటాక్షవిక్షా లబ్బ సుప్టిరైశ్వర్యధుర్యుండై విజయధాటీ సమాటీకనంబుల 
దిశలల్లాడ నల్లాడ భూవల్లభుండు రాజమహేంద్రంబు రాజధానిగా సింహాది 
పర్యంతంబుత్కళ కళింగ యవన కర్ణాట. లాటాంతర్జీంపంబైన ప్రతాపంబున దిలీప 
నల నహుష నాభాగ భరత భగీరథ మాంధాతృ ధుంధుమార పూరు పురూరవః 
ప్రభావుండై విశ్వవిశ్వంభరా భువన మండలంబుం బరిపాలించె; దదనంతరంబ. 32 


అర్థము :- ఆ+పుణ్యవంశంబు=ఆ పవిత్రమైన వంశము, కంస+అసుర+ ధ్యంసి= 
విష్ణువు యొక్క, చరణ పల్లవంబు=చిగురు వంటి పాదము, తనకున్‌=తనకు, పుట్టినిల్లు 
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'కావునన్‌=పుట్టిల్లగుట చేత, కారణ గుణ= క్రియానిష్పాదక హేతువులైన సుగుణముల యొక్క, 
సంక్రమంబునన్‌=చేరిక చేత, పోలెన్‌=వలె, చామర=వింజామర, తోమర=చిన్నగుదియ, 
ఛత్ర=గొడుగు, ధనున్‌=ధనున్సు, ఖడ్గ=కత్తి, ఆది=మొదలైన, చిహ్న=గుర్తులచే 
(లాంఛనములచే) శోభితంబై=ప్రకాశించినదై, చదలేట్‌ నీటి వలని=ఆకాశ గంగా జలము 
వలని, సోదరీయ=సోదరునకు సంబంధించినదైన, స్నేహ లబ్ధంబులున్‌+పోని=చెలిమిచే 
పొందబడిన వానివంటివైన, పావనత్య=పవిత్రత, శుచిత్వ=పరిశుద్ధత, గాంభీర్య=నిండు 
దనము, మాధుర్యంబులు= మంచితనములు, చరిత= ప్రవర్తనచేత, మనస్‌+స్వభావ= మనస్సు 
యొక్క నిజగుణము చేత, వచనంబులన్‌=మాటలచేత(మనసా వాచా కర్మణా ధరియించా 
ధరించి, సైదోడున్‌=సాటిదనమును, పొదివి=ఆక్రమించి, విశ్వ విశ్వంభరా౭సమస్త భూ 
మండలము నందు, శ్రీడనంబు=ఆడుట(ప్రవర్తించుట), తనకు=తనకు, విదిర్చిన= 
ప్రసాదించిన, పరమ క్షాంతి=మేలైన సహన గుణమును, అంతరంగంబున=హృదయము 
నందు, సంతరించి=ధరించి, నిఖిల=సమస్తమైన, ప్రపంచమునకు=లోకమునకు, ఆధారంబై= 
ఆశ్రయమై, ప్రవర్తిల్లె=ప్రవర్తించెను. 

అందు=ఆ వంశమునందు, పద్మ నాయకులన=పద్మనాయకులనియు, వెలమల 
నన్‌=వెలమలనియు, కమ్మలనన్‌=కమ్మలనియు, సరిసర్లనన్‌=సరిసర్లనియు, వంటర్లనన్‌= 
వంటర్లనియు, బహు పకార=అనేక విధములుగ, శాఖ + ఉపశాఖ=మహాభాగములు స్వల్ప 
విభాగములుగ(చిలువలు పలువలు)నై, భిన్నంబులై న= అనేకములైన, మార్గంబులన్‌= 
రీతులతో, త్రిమార్గ గంగా=ముప్పోకల యజైన గంగానది యొక్క, ప్రవాహంబులున్‌+ 
పోలె= ప్రవాహములవలె నెడతెగనివై, గోత్రంబులు=వంశంబులు, ఎన్నియేని యు= ఎన్నెన్నో, 
జగత్‌=లోకమును, పవిత్రంబులై=పవిత్రము చేయుచున్నవై, ప్రవహించు చుండన్‌= 
అవిచ్చిన్నముగ సాగుచుండగా, కల్పంబులు= బ్రహ్మదినములు, అతిక్రమించి=దాటి, 
మన్యంతరంబులు=డెబ్బది యొక్క దివ్యయుగముల ప్రమాణములు, జరిగి=దాటి, 
యుగములు=కృతాది యుగములు, సరికడచి= అతిక్రమించి, వత్సరంబులు=సంవత్సర 
ములు, చని=కడచిపోయి, కాలచక్రంబు= అఖండ కాలమనెడి చక్రము, ఆతిక్రమించు 
చుండన్‌=దాటిపోవుచుండగా, చతుర్ధకుల=నాల్గవ జాతి యొక్క, మౌళి మండనంబై= 
శిరస్సున కలంకారమై, కీర్తి=కీర్తి యొక్క, విహార=వేడుకగ సంచరించుటకైన, ఘంటాపథం 
బైన=రాచబాటయైనట్టి, పంట మహాన్యయంబు=పంటయను గొప్ప వంశము, పాకనా(టి 
దేశంబున=పాకనాండు అను దేశమున, భద్రపీఠంబున్‌=రాజ సింహాసనము పై, అధివసించి= 
ఉండి, సింహ విక్రమ నగర=నెల్లూరు నగరము, దువ్వూరు= దువ్వూరు, గండవర=గండవరము, 
ఆది=మొదలైన, పట్టనంబులు=నగరములు, నిజనివానంబులుగా౭తమ నివాన 
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స్తానములుగా, భ్రూలతా=తీగలవంటి కనుబొమలచేత, ఆదిష్ట= ఆదేశింపబడిన, అష్టాదశ= 
పదునెనిమిది, ద్వీపజద్వీపములు, అంతరాళులగు=(కూడలి) నడిమి ప్రదేశము కలవారగుచు, 
భూపాల గ్రామణులన్‌=రాజశ్రేష్ణులను, త్రిలింగ భూమండల=శ్రీశెల దక్షారామ కాళేశ్యరము 
లనెడి మూడు శైవ క్షేత్రముల నడిమి భూమికి, ఆఖండలులను=ఇంద్రులను, పోలయ 
వేమ=ప్రోలయ వేముడు, అన్నపోత=అన్నపోతారెడ్డియు, అన్నవేమ=అనవేమారెడ్డియు, 
కుమార గిరీశ్యర=కుమార గిరి ప్రభువు, ఆదులన్‌=మొదలగువారిని, పూజ్య=గౌరవింపతగిన, 
సామాజ్య=రాజ్యముల, పీఠస్థులన్‌=సింహాసనముల పైనున్న పాలకులను, కాంచెన్‌=పాందెను. 
తతీ+సంబంధ=ఆరాచరికపు సంబంధము యొక్క, బాంధవంబున= చుట్టరికము 
చేత, వసుంధరాభార=భూభారమును వహించుట యందలి, ధౌరంధర్యంబు నన్‌=కార్య 
నిర్వహణ సామర్థ్యము చేత, గంధ......ధరంబులన్‌. గంధ సింధుర ఘటాకూట= =మదపు 
బేనుగు సమూహముల కూడలికి, కపట కిటి=మాయవరాహావతార మెత్తి నట్టియు, కచ్చప+ 
అవతార= =ఆదికూర్మావతార మెత్తినట్టియు, నారాయణ= విష్ణువునకు, భుజంగ=సర్పము 
(ఆదిశేషువు) నకు, భూధరంబులకు=పర్వతములకు, తోడు జోడై =జతకాడై (సమానుడై), 
రాయగురు పరమేశ్వర=“రాయగురు పరమేశ్వర” అనియు, ఘోడెరాయ= “ఘోడెరాయ” 
యనియు, సకల కళాధామ=“సకల కళాధామ” యనియు, ఆది=మొదలైన, బిరుద=బిరుదు 
నామముల చేత, భాస్వరుండై =ప్రకాశమానుడై, భీమయ=భీమయ్యయను, గురువరేణ్య= 
గురువర్యుని యొక్క, పుణ్య కారుణ్య=పవిత్రమైన కరుణ భావముతోడి, కటాక్ష వీక్షా=దయగల 
చూపులచే లబ్ధ=పొందబడిన, సుస్థిర=మిక్కిలి నిలుకడైన, ఐశ్వర్య=సంపదను, ధుర్యుండై= 
హెంచువాడై, విజయధాటీ=విజయములతోడి దండయాత్రల యొక్క, సమాటీకనంబులన్‌= 
మక గమనము(గంతు)లతో, దిశలు+అల్హాడ= =దిక్కులల్లాడునట్లుగ, అల్లాడ భూవల్ల 
భుండు= అల్లాడ భూపతి, రాజమహేండ్రంబు=రాజమే హెంద్రమును, రాజధానిగా=రాజధాని 
నగరముగా, సింహాద్రి పర్యంతంబు=సింహాచలము వరకును, ఉత్కళ=ఓఢ్రదేశము,' కళింగజ 
కళింగ దేశము, యవన=యవన దేశము, కర్ణాట=కన్నడ దేశము, లాట=లాటదేశముల, 
అంతర్జపంబైన=లోపల నుండి వెలిగించునదైన, ప్రతాపంబున=శౌర్యము చేత, దిలీప=ది లీప 
మహారాజు యొక్క, నల=నల మహారాజు యొక్క, నహుష=నహుషుని యొక్క, నాభాగ= 
నాభాగుని యొక్క, భరత=భరతుని యొక్క, భగీరథ= భగీరథుని యొక్క, . మాంధాతృ= 
మాంధాత యొక్క, ధుంధుమార=ధుంధుమారుని యొక్క, పూరు=పూరు మహారాజు యొక్క, 
పురూరవస్‌=పురూరవ మహారాజు యొక్క, ప్రభావుండై=బలము వంటి బలము కలవాడై, 


విశ్వవిశ్యంభరా భువన మండలంబున్‌=సమస్తమైన వానిని భరించునట్టి భూమండలమును, 
పరిపాలించెన్‌= పరిపాలించెను. తదనంతరంబు= ఆ తరువాత, 
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జూ 


సుగుణ రాశిని పొందిన దానివలె వింజామర, ఈటె, గొడుగు, విల్లు, ఖడ్గము మొదలైన 
లాంఛనములతో ప్రకాశించుచున్నది. ఆకాశగంగతో సోదర సంబంధమును వొందినట్లుగా 
పవిత్రత, పరిశుభ్రత, నిండుదనము మంచితనములను త్రికరణ శుద్ధిగ పొంది భూభారమును 
వహించుట చేత కల్గిన విశేషమైన సహన గుణమును పొంది సమస్త లోకమునకు ఆశ్రయమై, 
ప్రవర్తిల్లినది. ఆ వంశము పద్మనాయకులని, వెలమలని, కమ్మలని, సరిసర్లని వంటర్లని 
అనేక శాఖోపశాఖలై గంగా ప్రవాహముల వలె లోకమును పవిత్రము చేయుచు వర్ణిల్లినవి. 
ఈ అఖండ కాలమున కల్పములు కడచినవి. మన్యంతరములు దాటినవి. యుగములు 
మారినవి. సంవత్సరములు దాటినవి. ఇట్లు కాలచక్రము తిరుగుచుండగా నాల్గవ కులమున 
శ్రేష్టమై కీర్తిమంతమైన పంటవంశము పాకనాటిసీమ యందు సింహాసనము నాక్రమించి 
నెల్లూరు, దువ్వూరు, గండవరము మొదలైన పట్టణములు నివాస స్థానములుగ అలరారినది. 
వింటినారివలె ఎనిమిది దిక్కులందలి పదునెనిమిది ద్వీపములను కేంద్రస్థానముగ గల్టిన 
రాజశ్రేష్ణులు త్రిలింగ దేశమునకు పాలకులైన ప్రోలయ వేమారెడ్డి, అన్నవోతారెడ్డి, అన్న 
వేమారెడ్డి, కుమారగిరి ప్రభువు మొదలైన రాజులకు జన్మము నిచ్చినది. 


భావము :- ఆ పవిత్రమైన వంశమునకు విష్ణుపాదమే పుట్టిల్లు గావున క్రియాశీలమైన 


రాచరికపు సంబంధము చేత, భూభారమును సమర్థముగ నిర్వహించుట చేత 
మదపుటేనుగు గుంపుల కూటమితో, వరాహ కూర్మావతారము లెత్తిన విష్ణువుతో, ఆదిశేషునిలో, 
పర్వతముతో సరితూగువాడై-రాయగురు పరమేశ్వర, సాధు జన విధేయ, ఘోడెరాయ, సకల 
కఖాధామ మొదలగు బిరుదములతో ప్రకాశించుచు, గురువరేణ్యులైన భీమయగారి 
ఆశీర్వాదము కలిగి, స్థిరమైన ఐశ్వర్యమును భరించినవాడై దండయాత్రలుచేసి విజయమును 
సాధించిన అల్లాడ భూపతి రాజమహేంద్రవరము రాజధానిగ సింహాచల పర్యంతమును, 
ఉత్కళ కళింగ యవన కర్ణాట లాట దేశములకు తన ప్రతాపకాంతులను ప్రసరింపజేసి 
దిలీప, నల, నహుష, నాభాగ, భరత, భగీరథ, మాంధాత, ధుంధుమార, పూరు, పురూరవుల 
శక్తివంటి శక్తిని పొందినవాడై, సమస్తలోకమును పరిపాలించెను. ఆ తరువాత. 


విశేషము :- అప్పాదశ ద్వీపములు :- 1. రమ్యకము, 2. రమణకము, 3. ద్వారక, 
4. సింహళము, 5. కైవల్యము, 6. మలయము, 7. అశ్వభద్రము, 8. కేతుద్వీపము, 9. 
గోభిద్వీపము, 10. మాల్యవంతము, 11. పుష్కరము, 12. బుషభము, 13. ర వతము, 14. 
నిమోచనము, 15. నియామ్యము, 16. పారావారము, 17. చేరకృతము, 18. మాల్యదీపము. 


పాఠనాడు :- “పాకనాడనునది తూర్పున సముద్ర తీరము; ఉత్తరమున కందుకూరు 
తాలూకా; దక్షిణమున నెల్లూరు వేంకటగిరి తాలూకాలు; పశ్చిమమున ఉదయగిరి తాలూకా 
ప్రాంత మధ్యభూమి. -(ప్రాచీనాంధ్ర చారిత్రక భూగోళము-పు-212 కుందూరి ఈశ్వరదత్తు) 
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ప్రోలయవేమారెడ్డి (1324 - 53) :- ఇతడు పాకనాటి దేశమున పంట వంశమునందు 
దేసటి శాఖకు చెందిన ప్రోలయరెడ్డి కుమారుడు. రెడ్డి రాజ్య స్థాపకుడు. ఇతని రాజధాని 
అద్దంకి.. శ్రీశైల అహోబల క్షేత్రములలో సోపానములు నిర్మించిన దైవభక్తుడు. లొల్ల 
మహాదేవుని, ఎజ్బాపైగడను ఆదరించిన సాహితీ ప్రియుడు. ఎజ్ఞాప్రెగడ రామాయణమునకు, 
హరివంశమునకు కృతిభర్త. 


అనపోతారెడ్డి (1353 - 64) :- ఇతడు ప్రోలయ వేమారెడ్డి తమ్ముడైన అన్నారెడ్డి 
కుమారుడు. అద్దంకి నుండి రాజధానిని కొండవీటికి మార్చినవాడు. ఇతని ఆస్థానమున 
ఎజ్ఞాపెగడ, బాలసరస్వతి, వెన్నెలకంటి కవులు కలరు. 


అనవేమారెడ్డి (1364 - 86) :- ఇతడు అనపోతారెడ్డి తమ్ముడు. కొండవీటి 
సామ్రాజ్యమును విస్తరింపచేసినవాడు. ధర్మవేమనగా ప్రసిద్దుడు. కర్పూర వసంతరాయ 
బిరుదాంకితుడు. ఇతని ఆస్థానమున బాలసరస్వతి, త్రిలోచనాచార్యుడు అను సంస్కృత 
కవులు, ప్రకాశ భారతీయోగి అను తెలుగుకవి కలరు. 


కుమారగిరి రెడ్డి (1386 - 1402) :- ఇతడు అనపోతారెడ్డి కుమారుడు. కాటయ 
వేమారెడ్డికి బావమణిది. లీలాగృహమైన గృహరాజు సౌధమును నిర్మించినవాడు. 'లకుమ' 
అను ఇతని ప్రేయసి ఈ సౌధమున నాట్యము సలిపెడిది. వసంతరాజ బిరుదాంకితుడు. 
ఇతడు రచించిన నాట్యశాస్త్ర గ్రంథము “వసంతరాజీయము'. 


తే రాజరఘురాము అల్లాడ రమణ సుతులు 
ధాత్రింబాలింతు రాచంద్రతారకముగ 
వేమభూవల్లభుండును వీరవిభుండు 
నన్నదమ్ములు హరియును హరియుంబోలె. 33 


అర్థము :- రాజరఘురాములు=రాజులందు శ్రీరాముని వంటివారైన, అల్లాడ రమణ 
సుతులు=అల్లాడ భూపతి కుమారులు, అన్నదమ్ములు=సోదరులైన, వేమభూవల్లభుండును= 
వేమభూపాలుడును, వీరవిభుండు=వీరభద్ర భూపతియు, హరియును=ఇంద్రుడును, 
హరియున్‌=ఉపేంద్రుడు, పోలె=వలె, ధాత్రిన్‌=భూమిని, ఆచంద్ర తారకముగ=చంద్రుడు 
చుక్కలు నున్నంత కాలము, పాలింతురు=పరిపాలింతురు. 


భావము :- అల్లాడ భూపతికి కుమారులైన వేమభూపాలుడు వీరభద్ర భూపతియు 
రాజులలో శ్రీరాముని వంటివారు. ఆ అన్నదమ్ములిద్దరు ఇంద్రుడు విష్ణువుల వలె ఈ 
భూమిని ఆచంద్రతారకముగ పరిపాలింతురు. 
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విశేషము :- అల్లాడరెడ్డికి వేమారెడ్డి, వీరభద్రారెడ్డి, దొడ్డారెడ్డి, అన్నయ రెడ్డి అని 
నలుగురు పుత్రులు. అన్యాక్రాంతమైన రాజమహేంద్రవర రాజ్యమును వీరభద్రారెడ్డికి 
స్వాధీనపరిచినది సోదరుడైన వేమారెడ్డియే. వీరభద్రారెడ్డిని సింహాసన మెక్కించినవాడు కూడ 
వేమారెడ్డియే. అందువలననే వీరభద్రారెడ్డి రాజ్యప్రదాత, అగ్రజుడునైన వేమారెడ్డికి రాజ్యమున 
సర్వాధికారములను ఇచ్చినాడు. రాజ్యాధిపతిగ మెలగునట్లు చేసినాడు. 


వీరభద్రారెడ్డి భార్య అనితల్లి. ఈమె కాటయ చేమారెడ్డికి దొడ్డాంబిక వలన పుట్టిన 
పుత్రిక. అల్లాడరెడ్డి కుమారులైన వేమారెడ్డి, వీరభద్రారెడ్డి రాజమహేంద్రవర రాజ్యమును 
పాలించిన కాలము (1423-45) 


“రాజ రఘురాములల్లాడ రమణ సుతులు” అన్న పాదములోని “రఘురాములు 
అనుదానిలో దాశరథులవలె నలుగురు అనుసూచన కలదు. 


ఉ॥ తమ్ముని వీరభద్ర వసుధాధిపు విక్రమ ఎరభద్రుని 
నృమ్మదలీల రాజ్యభరణస్థితి( బట్టము. గట్టి బాహుడ 
రృమ్మున వేమభూవరు(డు వ్రాసె జగద్విజయ ప్రశస్తి వ 
ర్హమ్ములు దిగ్గురంధర సురద్విప కుంభ విషాణ మండలిన్‌ 34 


అర్ధము :- వేమభూవరు(డు = వేమభూపతి, బాహుదర్పమ్మునన్‌ = భుజబలముతో, 
విక్రమవీరభద్రునిన్‌ = పరాక్రమమున వీరభద్రుడైన, తమ్ముని = సోదరుడైన, వీరభద్ర 
వసుధాధిపున్‌ = వీరభద్ర భూపతిని, సమ్మదలీలన్‌ = సంతోష విలాసములతో, రాజ్యభరణ 
స్థితిన్‌ = రాజ్యభారమును వహించుట యందు, పట్టము(గట్టి = పట్టాభిషేకము చెసి, దిక్‌ 
+ దురంధర = దిక్కుల బరువును మోయు, సురద్విప = దేవగజములయొక్క, కుంభ 
విషాణ = కుంభస్థలములందలి దంతముల యొక్క, మండలిన్‌ = సమూహములందు, 
జగత్‌ + విజయ = లోకము యొక్క విజయములకు సంబంధించిన, ప్రశస్తి వర్ణమ్ములు = 
ప్రశంసాక్షరము (శాసనము)లను, వ్రాసెన్‌ = వ్రాసెను. 


భావము: వేమభూపాలుడు పరాక్రమమున వీరభద్రుడైన తన తమ్ముడు 
వీరభద్రభూపతిని రాజుగ పట్టాభిషిక్తుని చేసి, తన బాహుబలముతో విజయ శాసనములను 
దిగ్ధంతుల కుంభస్థలములందలి దంతముల పై వ్రాయించెను. 

విశేషము: ఈ పద్యములో మొదటి పాదమున అఖండయతి వేయబడినది. 
విశేషములకు చూడుడు భీమ - 1-12. 


అలంకారము - అతిశయోక్తి. 


36 శ్రీ భీమేశ్వర పురాణము 


సీ! పాతాళ భువనాధిపతికి శేషాహికి 

బ్రియలతో మసకాన6 బెనంగంగలిగె 
దిక్సింధురములకు దివ్యవాహిని లోనం 

దేంటి రాయిడి మానం దేల నొదవె 
నుర్వీధరములకు నుదధిలోంగాంపున్న 

కొలము సాముల యిండ్ల గుడువనబ్బె. 
గుహనాకిటికి లక్ష్మి కుచకుంభముల మీంది 

కుంకుమంబున నుసుల్‌ కొనంగం గూడె 


తే; రాయ వేశ్యాభుజంగ వీరప్రతాప 

ఖాసి యల్లాడ విభు విరభద్ర నృపతి 

సర్వసర్వం సహాచక్ర సర్వభరము 

పృథు భుజాపీఠమున సంభరించుటయును. 35 

అర్ధము: రాయవేశ్యా భుజంగ=రాయవేశ్యా భుజంగ యనియు, వీరప్రతాప = 
వీరప్రతాప యనియు, బిరుదు నామములతో, భాసి = ప్రకాశించు, అల్లాడ విభు వీరభద్ర 
నృపతి = అల్లాడ భూపతి కుమారుడైన వీరభద్ర భూపతి, పృథు భుజాపీఠమున = గొప్ప 
భుజమనెడి గద్దెపై, సర్వ సర్వం సహాచక్ర = (అన్నింటిని భరించునదైన) భూమండలము 
యొక్క, సర్వ భరమున్‌ = పూర్తి భారమును, సంభరించుటయును = మోయగా; 

పాతాళభువన + అధిపతికిన్‌ = పాతాళ లోకమునకు ప్రభువైన, శేషాహికిస్‌ = 
ఆదిశేషుడను సర్పరాజునకు, ప్రీయలతో = ప్రియురాండ్రతో, మసకానన్‌ = సురతక్రీడ 
యందు, పెన(గన్‌ = పెనవేసికొనుట, కలిగెన్‌ = సంభవించినది; 

దిక్స్‌ + సింధురములకు = దిక్కులయందలి యేనుగులకు, తేటి తుమ్మెదల 


యొక్క, రాయిడి = బాధ, మానన్‌ = తీరుటకై, దివ్యవాహినిలోనన్‌ = ఆకాశగంగలో, తేలన్‌= 
క్రీడించుట, ఒదవెన్‌ = కలిగినది; 


ఉర్వీధరములకున్‌ = పర్వతములకు, ఉదధిలోన్‌ = సముద్రములో, కా(పున్న = 
నివాసమున్న, కొలము సాముల = సజాతీయ రాజులయొక్క, ఇండ్లన్‌ = ఇండ్రయందు, 
కుడువన్‌ = భుజించుట, అబ్బెన్‌ = సిద్ధించినది; 

కుహనా కిటికి = మాయవరాహమునకు (వరాహావతార మెత్తిన విష్ణువునకు), లక్ష్మీ= 
లక్ష్మీదేవి యొక్క: కుచకుంభముల మీ(ది = కుండలవంటి స్తనముల పైగల, కుంకుమంబు 


నన్‌ = లేపన ద్రవ్యముతో, నుసుల్కొనంగన్‌ = మెదలుట (నలుపుట)కు, కూడెన్‌ = 
శక్యమయ్యెను. : 
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భావము: రాయ వేశ్యాభుజంగ, వీరప్రతాప ఆను బిరుదములతో అలరారు 
వీరభద్రభూపతి సర్వ భూమండలము యొక్క పూర్తి భారమును తన భుజములపై 
మోయుచుండగా ఆదిశేషుడు భూమిని మోయుపని తప్పి ప్రియ నాగులతో స సుభించుచుండెను. 
దిగ్గజములు దిక్కులు మోయుపని లేక తుమ్మెదలబాధను తప్పిం చుకొనుE 
క్రీడించుటకు వెళ్ళినవి. కుల పర్వతములు సముద్రములో నివాసమున్న తమ వంశాధిపతుల 
ఇండ్లలో సుష్టుభోజనము చేయుచుండెను. భూమిని కాపాడుటకు వరాహావతారమెత్తిన విష్ణువు 
నిర్విచారుడై లక్ష్మీదేవితో క్రీడించు చుండెను. 

విశేషము: ఆదిశేషుడు, దిగ్గజములు, సప్త పర్వతములు, ఆదివరాహము - భూమిని 
మోయుచుండునని పురాణవాక్కు. వీరభద్రారెడ్డి భూభారమును వహించుటచేత పై వారికి 
కర్తవ్య భారము తొలగినది. అందుచే వారు సుఖించుచుండిరి అని కవి చమత్కారము. 


అలంకారము - అతిశయోక్తి, 


క. వేరీ ధరణిపు లల్లయ 
వీరక్షాపతికి సాటి వితరణ గరిమన్‌ 
ధారాధరధారాధర 
ధారాధరవాహదానధారానిధికిన్‌ 36 


= నిలయమైనవాడై స, అల్లయ వ క్షాపతికి = అల్లాడరెడ్డి కుమారుడైన వీరభద్ర భూపతికి, 
వితరణ గరిమన్‌ = విభవమునందు, సాటి = ఈడువచ్చు, ధరణిపులు = రాజులు, 
వేరీ = ఎరి? 

భావము: మేఘములు కురియించు వర్షధారలకంటె హెచ్చైన దానధారలను 
కురియించి, మేఘవాహనుడైన దేవేంద్రుని మించిన వితరణశీలియైన వీరభద్ర భూపతికి 
సాటిరాగల రాజులు లేరు. 

విశేషము: ఈ పద్యము కాశీఖండము నందు కూడ శ్రీనాధుడు వ్రాసినాడు. (కాళీ-1-47) 

ఈ పద్యమును శ్రీ మల్లంపల్లి శరభేశ్వర శర్మ గారిట్లు వ్యాఖ్యానించిరి. 

ధారాధర = మేఘమునకు వలె; ధారాధర = రోహణ పర్వతమునకు వలె; ధారాధరవాహ 
= జీమూతవాహనునికివలె; దానధారా = దానధారలకు; నిధికిన్‌ = నిధానమైన; అలయ 
వీరక్ష్మాపతికిన్‌ = అల్లయ వీరభూపతికి; వితరణ గరిమన్‌ = దాన వైభవము నందు; సాటి 
= సాటియైన; ధరణిపులు = రాజులు; వేరీ = ఎచ్చట నున్నారో; 


తాత్పర్యము: మేఘమునకు వలె, రోహణ పర్వతమునకు వలె, జీమూత 
వాహనునికివలె; దానధారానిధియైన, దాతృత్వ ప్రసిద్ధి గల యల్లయ వీరభదునికి వితరణ 
వెభవము నందు సాటియైన రాజు లెచ్చటనున్నారు? 
క -తెలుగు విశ్వవిద్యాలయ ప్రచురణ (కాశి-పుట-52). 

ఈ పద్యము నందు వర్ణ విన్యాస వక్రత కలదు. 
షహస్రగ్గర: ఫణిరాజ స్తబ్బరోమ ప్రకటకమఠరాట్పర్వత శ్రేణి దిగ్వా 

రణ ధౌరంధర్యధారారభటి సమధిక ప్రాఢ బాహాప్రతాప 

ప్రణత ప్రత్యర్థి పృథ్వీపతి మకుట మణీభాసమానాంఘిపిరున్‌ 

బ్రణుతింతున్‌ వీరభద్రుం బ్రతిభట ధరణీపాల కాలాగ్ని రుద్రున్‌. 37 

అర్థము: ఫణిరాజ .... పీశున్‌. ఫణిరాజ = సర్పములకు రాజైన ఆదిశేషుడు 
స్తబ్ధరోమ = (నిక్కబొడిచిన వెండ్రుకలు కలది) ఆది వరాహము, ప్రకటకమఠరాట్‌ = ప్రసిద్దమైన 
తాబేలురాజు (ఆదికూర్మము), పర్వతశ్రేణి = కొండల సమూహము, దిగ్వారణ = 
దిగ్గజములవలె; ధారంధర్యధారా = బరువు మోయుటల యెడతెగని వరుసలందు, ఆరభటి 
= సాహసము నందు, సమధిక = మిక్కిలి యెక్కువైన ప్రొఢ = నిపుణమైన, బాహాప్రతాప 
= భుజపరాక్రమముచేత, ప్రణత = నమస్కరింపబడీన, ప్రత్యర్థి పృధీపతి = 
శత్రురాజాలయొక్క, మకుట = కిరీటములందలి, మణీ = మణుల కాంతులతో, భాసమాన 
= వెలుగుచున్న, అంఘిపీఠరున్‌ = పాదపీఠము గల, ప్రతి . . . రుద్రున్‌ = 'ప్రతిభట 
ధరణీపాల = శత్రు రాజులకు, కాలాగ్నిరుదున్‌ = ప్రళయకాలము నందలి అగ్నివంటి 
భయంకరుడైన, వీరభద్రున్‌ = వీరభద్రభూపతిని, ప్రణుతింతున్‌ = నమస్కరింతును. 

భావము: ఆదిశేషునకన్న ఆదివరాహముకన్న ఆదికూర్మముకన్న కులపర్వత 
సమూహముకన్న దిగ్గజములకన్నను నిర్వహణ సామర్థ్యము నందు అధికమైన బాహు 
విక్రమము కలవాడు వీరభద్ర భూపతి. శత్రురాజులపాలిటి కాలాగ్నిరుద్రుడతడు. శత్రురాజులు 
నమస్కరించినపుడు వారి కిరీటములందలి మణుల కాంతులతో వీరభద్ర భూపాలుని 
పాదపీఠము కాంతిమంతమై ప్రకాశించుచుండును. అట్టి అల్లయ వీరభద్రభూపతిని కీర్తింతును. 

విశేషము: మహాస్రగ్ధర వృత్తమునకు 'సతతనసరరగ' అనునవి గణములు. యతి.1-9-16. 
సీ! పండువాసురతాణి పావడం బిచ్చిన 


భడేభములు వీధీ బాలె ముండు; 
నొడ్డె ధాత్రీనాథు( డుపద ప్రత్తెంచిన 
బింబారుణోష్టి సంవెళ వహించు6 
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గర్భాట భూపతి కానుక యనిచిన 
ముకాతషత్రంబు మైల మెజయు; 
యవనాధిపతి యుపాయనముగా నొసంగిన 
వాగాహయంబులు వాగె వచ్చు; 
తే| దూరమంతంత బారుహదొంతి మన్నె 
సప్తమాడియ రాజన్య సమితి మొక్కు 
రాయవేశ్యాభుజంగ సంగ్రామ పార్ధ 
గాయ గోవాళ వేమన క్షాధవునకు. 38 


అర్థము: రాయ వేశ్యాభుజంగ = “రాయ వేశ్యాభుజంగ యనియు, సంగ్రామ పార్ధ 
= “సంగ్రామ పార్థ యనియు, గాయ గోవాళ = “గాయ గోవాళి అనియు బిరుదములు కల, 
వేమన క్షాధవునకు = వేమ భూపాలునకు; 

పండువాసురతాణి = పండువారాజ్యమునేలు సుల్తాను, పావడంబు = కప్పముగ, 
ఇచ్చిన = ఇచ్చినట్టి, భద్ర + ఇభములు = భద్రజాతి యేనుగులు, వీథిన్‌ = రాజమార్గము 
నందు, పాలెముండున్‌ = కాపుండును; 

ఒడ్జె ధాత్రీనాథుండు = ఓడ్రదేశపు రాజు, ఉపద = కానుకగ, పుత్తెంచిన = పంపిన, 
బింబ + అధర + ఓష్టి = (దొండపండు వంటి యెట్జని పెదవిగల) సుందరి, సంబెళ = 
వక్క లాకులతిత్తిని, వహించున్‌ = పూనియుండును; 

కర్ణాట భూపతి = కన్నడదేశపు రాజు, కానుక = బహుమానముగ, అనిచిన = 
పంపిన, ముక్త + ఆతపత్రంబు = ముత్యాలగొడుగు, మోలన్‌ = సమీపమున, మెజయు = 
ప్రకాశించు చుండును; 

యవనాధిపతి = యవనదేశపు రాజు, ఉపాయనము గాన్‌ = కానుకగ, ఒస(గిన = 
ఇచ్చిన, పాగాహయంబులు = పొగజుబోతు గుజ్జములు, వాగెవచ్చు = కళ్ళెపు పగ్గములు 
తగిలించు వారికి లొంగును; 

బారుహదొంతి = బారుహదొంతి రాజ్యముల యొక్కయు, మన్నె సప్రమాడియ = 
ఎడైన మన్నె సంస్థానముల యొక్కయు, రాజన్య సమితి = రాజుల యొక్క సమూహము, 
దూరమంతంత = అంతంత దూరము నుండియే, మొక్కున్‌ = నమస్కరించును; 

భావము:- రాయవేశ్యా భుజంగ, సంగ్రామ పార్ధ, గాయ గోవాళ మొదలైన బిరుదములు 
గల వేమభూపాలునకు పండువా దేశపు సుల్తాను కప్పముగ పంపిన భద్రజాతి యేనుగులు 
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రాజవీథియందు కాపుండును. ఓఢ్రదేశీపు రాజా బహుమానముగ పంపిన సుందరి వక్కలాకుల 
తిత్తిని పట్టుకొని చెంతనుండును. కన్నడదేశపు రాజు కానుక చేసిన ముత్యాల వెల్లగొడుగు 
సమీపమున ప్రకాశించుచుండును. యవనదేశపు రాజా బహుమానముగ నిచ్చిన పొగరుబోతు 
గుజ్దములు కళ్ళెములకు లొంగియున్నవి. బారుహదొంతి సప్తమాడె మన్నెరాజులు అంతంత 
దూరమునుండియే నమస్కరింతురు. 

విశేషము: సప్తమాడె, బారుహదొంతి:- సప్తమాడె = గంజాము మన్నెదొరలఎడు 
సంస్థానములనియు; బారుహదొంతి = ఒరిస్సాలో భాగమనియు - శ్రీ మల్లంపల్లివారే తెల్పిరి. 

పండువా : బెంగాలులోని యిప్పటి మాల్ల్జాజిల్లా. -ఆంధ్రుల సాంఘిక చరిత్ర - పుట 
- 66. సురవరం ప్రతాపరెడ్డి. చూడుడు భీమ - 1-29, 1-63. 

పదునాల్గు పడైదు శతాబ్బులలో పశ్చిమ బంగాళాన్ని పాలించిన సుల్తానుల 
రాజధానియైన 'ఫాండవా పట్టణం “పండువా' అని శ్రీనాథుని ప్రయోగాల్స్‌ కన్పిస్తుంది. ఆచార్య 
తూమాటి దొణప్ప - శ్రీనాథ సాహితిలో అన్యదేశ్యపదాలు. 

రాజమహేంద్రవర రాజ్యముపై యుద్దమున ఓడిన రాజులందరు కప్పములు, 
బహుమానములు సమర్పించుచుండిరి. ఇవన్నియు రెడ్డి రాజ్యమునకు చుట్టుపట్ల గల 
సామంతరాజ్యములు. ఈ పద్యమున చెప్పబడినవి వేమభూపాలుని విజయములు. 

ఈ పద్యము కాశీఖండము నందును (1-35) యథాతథముగ కలదు. 
శా దేవ బ్రాహ్మణ భక్తి వర్థిత ధరిత్రిచక్ర సామ్రాజ్య ల 

క్షీ వాస్తోప్పతి సంస్తుతింప(గ(దగున్‌ శ్రీ వేమ పృథ్వీశ్వరున్‌ 

లావణ్యాపర మత్స్యలాంఛనుని నా లంకాపురీ శంకర 

గ్రావాభ్యంతరకూలముద్వహయశ: కల్లోలినీ వల్లభున్‌. 39 


అర్థము: దేవ = దేవతల యందలి, బ్రాహ్మణ = బ్రాహ్మణుల యందలి, భక్తి = 
భక్తితో, వర్ధిత = పెంచబడిన, ఛరిత్రీచక్ర = భూమండలము యొక్క, సామ్రాజ్యలక్ష్మీ = 
సామ్రాజ్య సంపదకు, వాస్తోష్పతి = ఇంద్రుడును, లావణ్య = సౌందర్యమునందు, అపర 
= మరియొక, మత్స్యలాంఛనునిన్‌ = (చేపను ధ్వజము గల) మన్మథుడైనవాడు, ఆ లంకాపురీ 
= ఆ లంకానగరము నుండి, శంకర గ్రావ = (శివుని పర్వతమగు) కైలాసముల యొక్క, 
అభ్యంతర = మధ్యప్రదేశమునందు, కూలముద్వహ = ఒడ్డులనొరసికొని ప్రవహించు, యశః 
కల్లోలినీ ='యశమనెడి నదికి, వల్లభున్‌ = నాయకుడైన, శ్రీ వేమ పృథ్వీశ్వరున్‌ = శ్రీ వేమ 
భూపాలుని, సంస్తుతింప(గన్‌ = మిక్కిలిగ ప్రశంసించుట, తగున్‌ = అర్హమగును. 
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భావము: శ్రీ వేమభూపాలుడు దేవతలయందు, బ్రాహ్మణులయందు భక్తితో 
పెంచబడిన సామాజ్యసంపదకు ఇంద్రుడు. అందములో అపరమన్మథుడు. లంకానగరము 
నుండి కైలాస పర్వతమువరకు గల మధ్యప్రదేశమున ఒడ్లనొరసి ప్రవహించు యశోనదికి 
నాయకుడు. అట్టి వేమభూపాలుని గొప్పగ ప్రశంసించుట అర్హమే యగును. 


విశేషము: చుట్టుపట్ల గల రాజ్యములను గెలిచి ఆయా రాజ్యముల రాజులను 
సామంతులుగ జేసికొనిన వేమారెడ్డి కీర్తి, దక్షిణమున లంకానగరము నుండి, ఉత్తరమునగల 
కైలాస పర్వతము వరకు గల సర్వ భారతదేశము నందును కూలముద్యహ కల్షాలినిగా 
వ్యాపించినది. 


అలంకారము - అతిశయోక్తి. 
క॥ కాంచీ శ్రీగిరి కాశీ 
సంచారామాది దేవభవనంబుల వా 
యించెను వేమక్షాపతి 
యంచితభూదానశాసనాక్షరపంక్తుల్‌. 40 


అర్థము: వేమక్షాపతి = వేమ భూపాలుడు, కాంచీ = కంచి, శ్రీగిరి = శ్రీశైలము, 
కానీ = కాశి, పంచారామ = ఐదు శైవ క్షేత్రములు, ఆది = మొదలైన, చేవభవనంబులన్‌ = = 
దేవాలయములందు. అంచిత = ఒప్పిదమైన, భూదాన = భూమిని దానముచేయుటకు 
సంబంధించిన, శాసనాక్షర పంక్కల్‌ = శాసనములలోని అక్రరములతో కూడిన వాక్యములను, 


వ్రాయించెను = వ్రాయించెను. 


భావము: వేమభూపతి కంచి, శ్రీశైలము. కాశీ, పంచారామములు మొదలైనచోట్ల 
గల దేవాలయములందు ఒప్పిదమైన భూదాన ౫ శాసనములను వ్రాయించెను. 


1 


విశేషము: పంచారామములు = 1. అమరారామము, 2. సోమారామము, 3. కీరా 
రామము, 4. కుమారారామము, 5. భీమారామము అనునవి 


చూడుడు భీమఖండము ఆ-4. వచనము 151. 
పంచారామ విశేషములు భీమ - 2-61 చెంత వివరింపబడినవి. 


సీ! _ ధరియింప నేర్చిరి దర్శ వెట్టెడు వ్రేళ్ళ 
లీల మాణిక్యాంగులీయకములు; 

కల్పింపనేర్పిరి గంగమట్టియ మీ6ందం 
గస్తూరికా పుండ్రకములు నొసల; 
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సవరింప నేర్చిరి జన్నిదంబుల మోల( 
దారహారములు ముత్యాల సరులు; 

చేర్చంగ నేర్పిరి శిఖల నెన్నడుముల. 
గమ్మని క్రొత్త చెంగల్వ విరులు; 


తే ధామముల వెండియును బై(డి దడంబడంగ 
బ్రాహ్మణోత్తము అగ్రహారములలోన 
వేమ భూపాలుడనుజన్ను వీరభద్రు 
ధాత్రి యేలింప గౌతమీతటమునందు. 41 


అర్థము: వేమ భూపాలుడు = వేమ భూపతి, అనుజన్ము వీరభద్రు = తమ్ముడైన 
వీరభద్ర భూపతిచేత, ధాత్రిన్‌ = భూమిని, ఏలింపన్‌ = పాలింపజేయుచుండగా, గౌతమీ 
తటమునందు = గోదావరి తీరమందలి, అగ్రహారములలోన = పన్నులు లేకుండ 
దానమీయబడిన గ్రామములలోని, బ్రాహ్మణోత్తములు = బ్రాహ్మణ శ్రేష్టులు, ధామముల 
ఇండ్లయందు, వెండియును = వెండియు, పై(డి = బంగారము, తడబడంగన్‌ 
నిండియుంటగా (ఒకదానికంటె మరొకటి యెక్కువై దొరలాడుచుండగా); 


ll 


il 


దర్శన్‌ + పెట్టెడు = దర్భ పవిత్రములను పెట్టుకొను, వ్రేళ్ళ = వ్రేళ్ళకు, లీల 
విలాసముగ, మాణిక్య = కెంపులు పొదిగిన, అంగుభీయకములు = ఉంగరములు, 
ధరియింపనేర్పిరి = ధరించుట నేర్చుకొనిరి; 


నొసలన్‌ = నుదుట, గంగమట్టియమీ(దన్‌ = స్నానానంతరము గంగ మట్టితో 
పెట్టుకొను బొట్టుమీదనే, కస్తూరికా = కస్తూరితో, పుండ్రకములు = నుదుటి బొట్టులు, 
కల్పింప నేర్చిరి = రచించుట నేర్చుకొనిరి; 


జన్నిదంబుల మోలన్‌ = జండెముల నమీవమున, తారహారములు = 
వెండిదండలు, ముత్యాలసరులు = ముత్యాలదండలు, సవరింపనేర్చిరి = ధరించుట 
నేర్చుకొనిరి; 


శిఖల = జుట్టముడుల (పిల్లజుట్టల) యొక్క, నెన్నడుములన్‌ = నడిమి 
భాగములందు, కమ్మని = సువాసన గల, క్రొత్త చెంగల్వ విరులు = అప్పుడే వికసించిన 
ఎజ్జకలువ పూలు, చేర్చంగ నేర్చిరి = (తురుముట) ఉంచుట నేర్చుకొనిరి. 

భావము: వేమభూపతి తన తమ్ముడైన వీరభద్ర భూపతిచేత రాజ్యపాలన 
చేయించుచుండగా గోదావరి తీరము నందలి అగ్రహారములలోని బ్రాహ్మణోత్తముల ఇండ్ల 
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యందు వెండి, బంగారము లొకదానిని మించి మరియొకటి దొరలుచున్నవి. ఆ 
బ్రాహ్మణోత్తములు దర్శ పవిత్రములు ధరించు చేతివ్రేళ్ళకు కెంపులు పొదిగిన 
యుంగరములను ధరించుట నేర్చిరి. నాసట గంగమట్టి బొట్టు మీదనే కస్తూరితో బొట్టును 
తీర్చిదిద్దుట నేర్చిరి. జందెములతోపాటుగ వెండి దండలను ముత్యాల దండలను ధరించుట = 
నేర్చుకొనిరి. జుట్టుముడుల మధ్య భాగములందు సువాసన లీనుచు అప్పుడే విరిసిన 
ఎజ్జకలువ పూలను ధరించుట నేర్చిరి. 


విశేషము: బ్రాహ్మణోత్తములు: వేదవిహిత కర్మనిష్ణులైనవారు. 


వీరభద్రభూపతి పరిపాలన కాలమున గోదావరీ తీరము నందలి అగ్రహారములు 
సంపన్నిలయములైనను - అందలి బ్రాహ్మణులు తమ విహిత కర్మనిష్టను మాత్రము 
వదలలేదు. కనుకనే దర్భ పవిత్రములతోపాటుగ కెంపుల యుంగరములను, నొసట గంగ 
బొట్టుపైననే కస్తూరి బొట్టును, జందెములతోపాటుగ వెండి దండలు, ముత్యాల దండలను, 
*శిఖలపైననే చెంగల్వలను ధరించిరి. కనుక ఈ భావము వారి వైదిక కర్మ నిష్టాగరిష్థతకు, 
ఐశ్వర్యమునకు చిహ్నము. 


ఈ పద్యము కూడ కాశీఖండములో (1-37) యథాక్రరముగ కలదు. 


తే ధర్మ శాసన ఘన శిలాస్తంభమెత్తె 
శ్రీ మృకండూద్భవ స్వామి శివుని మైల 
వీరభద్రేశుండాచంద్రతారకముగ 
నగ్రహారాళి నఖిల మాన్యంబు లొసంగి. 42 


అర్థము: వీరభద్రేశుండు = వీరభద్ర భూపతి, ఆచంద్ర తారకముగన్‌ = చంద్రుడు 
నక్షత్రములు ప్రకాశించునంతవరకునని (శాశ్వతముగనని), అగ్రహారాళిన్‌ = అగ్రహారముల 
సముదాయమును, ఆభిల మాన్యంబులు = సమస్తమును మాన్యములనుగ, ఒస(గి = 
ఇచ్చి, శ్రీమృకుండూద్భవ స్వామి శివుని మోలన్‌ = శ్రీమృకుండూద్భవ స్వామి యనుపేరు 
గల శంకరుని చెంత, ధర్మశాసన = దానము చేసినట్లు చూపు ఆజ్ఞావాక్యములను వ్రాసిన, 
ఘన శిలా స్తంభము = గొప్పరాతి స్తంభమును, ఎత్తెన్‌ = నెలకొల్పెను. 

భావము: వీరభద్ర భూపతి అగ్రహారములను, సర్వమాన్యములను శాశ్వతముగ 
దానము చేసి, ఆ దానములకు సంబంధించిన ఆజ్ఞావాక్యములను పెద్ద రాతిస్తంభము పై 
చెక్కించి శ్రీమృకండూద్భవ స్వామివారి సమీపమున నెలకొల్పెను. 
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స్కీ కమలాచలాగ్ర మార్కండేయ శివశిర 
శృశి చంద్రికా ధౌత సౌధ విథి 
గోదావరీ పణ్యకూలంకషా జల 
స్పారిత శ్రీరుద్ర పాద యుగళి 
బలవదభ్యున్నత ప్రాకార పరివేష 
గండూషితాజాండ మండలంబు 
గంధ దంతావళ గైవేయ ఘంటికా 
వరంకార ముఖర ఘంటా పథంబు 


తే॥ _ రాజబింబాననానూత్న రత్న పేటి 
వీర రాహుత్త సుభట కంఠీరవాద్రి 
వేమభూపాల రాజ్యా భివృద్ధికరము 
సాంద్ర విభవంబు రాజమహేంద్రవేరము. 43 


అర్థము: రాజమ హేంద్రవరము=రాజమహేంద్రవరమనెడి రాజధానీ నగరము, 
కమలాచల=కమలాచలము నందలి, మార్కండేయ నివ=మార్శ్కండేయ శివుడను పేరుగల 
శంకరుని, శిరస్‌+శశి=తలపై గల చంద్రుని యొక్క, చంద్రికా=వెన్నెలచేత, ధౌత=తెల్లగా 
చేయబడిన, సౌధవీధి=మేడల వరుసలు కలది; 

గోదావరీ=గోదావరియను. పుణ్య=పవిత్రమైన, కూలంకషాజలజ నది యొక్క నీటిచేత, 
స్ఫారిత=విరివిగ చేయబడిన, శ్రీరుద్రపాద యుగళి=పభంకరుడైన రుచుని 
కలది; 


TEs 
4 షి 
yy 
గ్త్‌ 
GC 
tt 
(౮ 
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బలవత్‌ + అభ్యున్నత=దృఢమై మిక్కిలి యెత్తైన, ప్రాకార పరివేష=గాలిగుడి వంటి 
ప్రాకారము చేత, గండూషిత=పుక్కిలింపబడిన, అజాండమండలంబు= బ్రహ్మాండము యొక్క 
సమూహము కలది; 

గంధ దంతావళ=మదపుటేనుగుల యొక్క, గ్రైవేయ=మెడల యందలి, ఘంటికా= 
బిజు గంటల యొక్క, ఠంకార=ఠంఠమ్మను శబ్దములతో, ముఖర=మార్రోగు, ఘంటా 
పథమ్ము=రాజవీథులు కలది; 

రాజబింబ+ఆననా=చంద్రబింబము వంటి మొగములు గల కాంతలనెడి, నూత్న 
రత్న=క్రొత్త రత్నములకు, పేటి=పెట్టెయెనది, వీరరాహుత్తసుభట=రౌతులు ఉత్తమ వీరులనెడి, 
కంరీరవాద్రి=సింహ పర్వతమైనది, వేమ భూపాల=వేమభూపాలుని, రాజ్య=రాజ్యమునకు, 
అభివృద్ధికరము= పెంపుదలను కల్గించునది, సాంద్ర విభవంబు=దట్టమైన సంపద కలది. 
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భావము :- రాజమహేంద్రవర నగరము దట్టమైన సంపదలతో విరాజిల్లుచుండును. 
కమలాచలముపై వెలసిన మార్కండేయ శివుని శిరము పైగల చంద్రుని వెన్నెలతో ఆ నగర 
వీధులు తెల్లనగుచుండును. పవిత్ర గోదావరీ నదీ జలముతో సుసంపన్నమైన శ్రీరుద్ర 
పాదయుగము కలది. నగరమునకు చుట్టును గాలి గుడి వంటి ప్రాకారము విస్తరించియున్నది. 
మదపుటేనుగుల మెడలలోని చిజుగంటలచేత ఆ నగర రాజవీథులు మార్రోగుచుండును.' 
సుందరీమణులకు నిలయము. మహావీరులైన రౌతులనెడి సింహములకు పర్వతము. 
వేమభూపాలుని రాజ్యాభివృద్ధికరమైనది. 

విశేషము :- రుద్రపాద యుగళి : చూడుడు భీమ. 3 - 21 పద్యవిశేషములు. 


కృతిపతి వంశ వర్ణనము 


తే॥ _ వీరభద్రేశ వేమప్పథ్వీధవులకు 
మంత్రియగు బెండపూడంన్న మంత్రివరుని 
విమల వంశావతారంబు విస్తరింతు 
నభ్యుదయ హేతువుగ(బ్రబంధాదియందు 44 
అర్థము :- వీరభదేశ=వీరభద్రభూపాలునకును, వేమ పృథీఃధవులకు=వేమ 
భూపాలునకును, మంత్రియగు=మంత్రియైనట్టి, బెండపూ(డన్న మం & 
అన్నయ మంత్రివర్యుని, విమల=పవిత్రమైన, వంశావతారంబు=వంశము యొక్స్కరూపమును. 
అభం్యద య హేతువుగన్‌ = అభివృది నూచకముగ, (1పబంణభాదియ 
ప్రారంభమునందు, విస్తరింతున్‌= వివరింతును. 
భావము :- వీరభద్రభూపతికి వేమభూపతికిని మంత్రియైన బెండ పూడి అన్నయ 
మంత్రి యొక్క పవిత్ర వంశ రూపమును గూర్చి ఆ వంశపు అభివృద్దిని కోరి యీ కావ్య 
ప్రారంభమున వివరించెదను. 
స్కీ ఆకాశ లక్ష్మికి నవతంసకంబైన 
మునిమండలములోని మొదలిచుక్క 
యజకాల బ్రహ్మాండ మప్పళించిన యట్టి 
చిన్నివేల్పుల రాజు(గన్న తండ్రి 
యాది కల్పంబునాండఖీల ప్రపంచంబు 
సృజియించు బ్రహ్మకుణజేయిదోడు 
పరశురాముని చేత బాథీధి మేఖలా 
భరము దానమురగొన్న బ్రాహ్మణుండు 
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తే! పేరు దక్ష ప్రజాపతి పెండ్లి కొడుకు 
కశ్యప బ్రహ్మ నిజవంశ కర్త గౌంగ 
వెలసె నుధభయాన్వయంబులు వృద్ధింబొంద 
ప్రాలుళ(బ్రాలును గల మంత్రి వోల మంత్రి 45 


అర్థము :- ఆకాశలక్ష్మికిన్‌=ఆకాశమనెడు లక్ష్మీదేవికి అవతంసకంబైన=తలమీది 
అభరణమైన, ముని మండలములోని=సప్రర్షివలయములోని, మొదలి చుక్క=మొదటి 
నక్షత్రమైన వాడును; 


అజకాలన్‌=అటీకాలితో, బ్రహ్మాండంబున్‌=భువన గోళమును, అప్పళించిన 
యట్టి=ఆక్రమించినటువంటి, చిన్ని వేల్పులరాజున్‌= (దేవేంద్రుని తమ్ముడైన) ఉపేంద్రుని, 
కన్నతండ్రి=కనిన తండ్రియైన వాడును; 


ఆది కల్పంబునాండు=కల్పాది దినమున (బ్రహ్మ సృష్టిని మొదలు పెట్టినపుడు) 
అభీల ప్రపంచంబున్‌=సమస్తమైన విశ్వమును, సృజియించు=పుట్టించు, బ్రహ్మకున్‌=బ్రహ్మ 
దేవునకు, చేయిదోడు=సహాయము చేసినవాడును; 


పరశురాముని చేతన్‌=జమదగ్ని కుమారుడైన పరశురాముని చేత, పాథోధి మేఖలా 
భరమున్‌=సముద్రములే ఒడ్డాణముగ గల భూమిని, దానమున్‌ కొన్న=దానముగ పొందిన, 
బ్రాహ్మణుండు=బ్రహ్మ జ్ఞాని యైనవాడును; 
పేరు=అతిశయించు, దక్షప్రజాపతి=దక్షుడను ప్రజాపతి యొక్క, పెండ్లి 
కొడుకు=అల్లుడైన, కశ్యప బ్రహ్మ=కశ్యపుడను ప్రజాపతి, నిజవంశ కర్తగా(గ=తన వంశమునకు 
మూల పురుషుడు కాగా, ఉభయాన్యయంబులు=తల్లిదండ్రులిద్దరి వంశములును, 
వృద్ధింబొందన్‌= అభివృద్ధి చెందగా, వ్రాలు(బ్రాలును=గుండ్రని అక్షరములును, బియ్యమును, 
కల=కల్లిన, మంత్రి= మంత్రియైన, పోలమంత్రి=పోలయ మంత్రి, వెలసెన్‌= ప్రకాశించెను 
(ప్రసిద్ధి పొందెను). 
భావము :- పోలయ మంత్రి పౌరుషశాలి. సమర్ధుడు. ఇతని వంశ మూల పురుషుడు 
కశ్యప బ్రహ్మ. ఇతనినే కశ్యప ప్రజాపతియనియు, కశ్యప మహర్షియనియు అందురు. ఈ 
కశ్యపుడెట్టివాడు? ఆకాశమునకు శిరోభూషణమై ప్రకాశించు సప్తర్షి వలయమున మొదటి 
చుక్క. అరికాలితో బ్రహ్మాండ గోళమును వ్యాపించిన వామన మూర్తిని కన్న తండ్రి. సృష్ట్యాది 
యందు సృష్టించుటలో బ్రహ్మకు చేదోడుగ నున్నవాడు. పరశురాముని చేత భూమిని దానముగ 
పుచ్చుకొన్న బ్రహ్మజ్ఞాని. అట్టి ఆ కశ్యప ప్రజాపతి పోలమంత్రికి నంశకర్త.ఈ పోల మంత్రి 
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తన తల్లిదండ్రులిద్దరి వంశము అభివృద్ధి చెందు విధముగ విద్యాధన ధాన్య సంపదలతో 
ప్రసిద్దిని పొందెను. 

విశేషము :- ముని మండలము :- వైవస్వత మన్యంతరములోని సప్తర్షులు 

“కశ్యపోత్రిర్భరద్వాజః విశ్వామిత్రోధ గౌతమః 

జమదగ్నిర్వసిష్టస్య నప్పైతే బుషయః స్మృతాః॥ 

కశ్యపుడు, అత్రి, భరద్వాజుడు, విశ్వామిత్రుడు, గౌతముడు, జమదగ్ని, వసిష్టుడును. 
అనువారలు సప్తర్నులు. దక్ష ప్రజాపతి పెండ్లి కొడుకు :- దక్షుడు బ్రహ్మమానస పుత్రుడు. 
“అసిక్ని” దక్షునకీమె యందు హర్యశ్వులనువారు వేయి మంది, 
శబలాశ్వులనువారు వేయిమంది పుత్రులు కాక అరువది మంది పుత్రికలు పుట్టిరి. అందు 
ధర్మువునకు పదిమందిని, చంద్రునకు ఇరువదేడుగురును, అంగుష్టనేమికి నల్వురను, బాహు 
పుత్రున కిద్దరిని, అంగిరసునకిద్దరిని, కృశాశ్వునకిద్దరిని, కశ్యపునకు పదమూగురను ఇచ్చి 
వివాహము చేసెను. 


ప్రజాపతి. ఇతని భార్య 


కశ్యపుని భార్యలు : 1. అదితి, 2. దితి, ౩. అరిష్ట 4. సురస, 5. ఖస, 6. సురభి, 
7. వినత, 8. తామ, 9. క్రోధ, 10. వశ, 11. ఇర, 12. కద్రువ, 13. ముని - అనువారు. 
అదితి కశ్యపులకు కల్గిన కుమారుడే వామనమూర్తి. 


అలంకారము - రూపకము. 


క॥ సాటి చదలేటి నీటికి 

హాటక గర్భుని వధూటి కమరద్రువనీ 

వాటికి మధుకై టభరిప్పు 

వీటికి శ్రీ పోలమంత్రి విశద యశంబుల్‌. 46 

అర్థము :- శ్రీ పోలమంత్రి=పూజ్యుడైన పోలమంత్రి- యొక్క, విశద=తెల్లని, 
యశంబుల్‌=కీర్తులు, చదలేటి= ఆకాశగంగ యొక్క, నీటికి=నీటికిని, హాటక గర్భుని=బంగరు 
అండము నుండి పుట్టిన బ్రహ్మ దేవుని యొక్క, వధూటికి=సరస్యతీ దేవికి, అమరద్రువనీ 
వాటికి=దేవతా వృక్షములు గల ఉద్యానవనమునకు మధుకై టభరిపు వీటికి= మధుకైటభులను 
రాక్షసులను సంహరించిన విష్ణువు నగరమైన వైకుంఠమునకు, సాటి=ఈడువచ్చును. 

భావము :- పోలమంత్రి యశస్సు ఆకాశగంగా జలమునకు, సరస్వతీ దేవికి, 
అమరావతీ నగరమునకు, వైకుంఠమునకును సాటి వచ్చును. 

విశేషము :- ఆకాశగంగ, సరస్వతీదేవి, అమరావతీ నగరము, వైకుంఠము - 
ఇవన్నియు ధవళములని(తెల్లనివని) పురాణ ప్రసిద్ధి. 
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అమరద్రుమములు :- 1. మందారము, 2. పారిజాతము, 3. సంతానము, 
4.కల్పవృక్షము, 5. హరిచందనము అనునవి యైదును దేవతరువులు. దీనికే - 
కల్పవృక్షములని సామాన్యముగ వాడుక. 

పవిత్రమైన యశస్సును తెలుపుగ భావించుట సంప్రదాయము. ఆకాశగంగ, సరస్వతి, 
అమరావతి, వైకుంఠములకు పోలమంత్రి యశస్సు సాటివచ్చుననుటతో ఆతని స్వచ్చమైన 
యశము యొక్క జెన్నత్యము తెలియును. 


క. ఆ మంత్రికి నుదయించిరి 
శ్రీమంతులు కౌర్యఖడ్గ జితవైరి మహా 
సామంతులు శ్రీ యల్లా 
డామాత్య గ్రామణియును నన్నవిభుండున్‌. 47 


అర్ధము :- ఆ మంత్రికిన్‌=ఆ పోలమంత్రికి, శ్రీమంతులు= సౌందర్యము కలవారు, 
కార్య..మంత్రులు. కార్య=మంశ్రాలో చన చేత, ఖడ్గజయుద్ధములచేత, జిత=జయింపబడిన, 
వైరి మహాసామంతులు=శత్రువులైన గొప్ప సామంతరాజులు కలవారునైన, శ్రీ అల్లాడామాత్య 
గ్రామణియు=శ్రీఅల్లాడమంత్రి శేఖరుడును, అన్నవిభుండున్‌= అన్నయ ప్రభువు, 
ఉదయించిరి=పుట్టిరి. 

భావము :- ఆ వోలమంత్రికి ఇరువురు కుమారులు. వారు అల్లాడమంత్రి, 
అన్నయమంత్రియును. వారు కార్యఖడ్గ నిపుణులు. గొప్ప వీరులైన సామంతరాజులను 
జయించినవారు. 
క. అల్లాడ విభుండు రిప్పుహృ 

దృల్లాడంబరుండు వాండు భామల మనసుల్‌ 

గొల్హాడంగ మదనుండు దిశ 

లల్లాడంగ6 జేయు. దద్భుజాటోపంబుల్‌, 48 


అర్థము :- అల్లాడ విభుండు=అల్లాడ ప్రభువు, రిపుహృత్‌=శత్రవుల హ ,దయములకు, 
భల్ల=బాణము యొక్క, ఆడంబరు(డు=బెద్ధత్యము వంటి బిద్దత్యము కలవాడు, వాండు=ఆ 
అల్లాడ ప్రభువు, భామల=కాంతల యొక్క, మనసుల్‌=మనసులను, కొల్హాడ6ంగన్‌=దోచుట 
యందు, మదనుండు= మన్మథుడు. తత్‌=ఆ అల్లాడ ప్రభువు యొక్క, భుజ=బాహువుల 


యొక్క, ఆటోపంబుల్‌=దర్పములు, దిశలు=దిక్కులు, అల్లాడ(గన్‌=క్రోభపడునట్లు, 
చేయున్‌=చేయును. : 
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భావము :- అల్లాడ ప్రభువు శత్రువుల గుండెలకు బాణము. అతడు కొంతల ' 
మనసులను దోచుట యందు మన్మథుడు. అతని భుజబలము దిక్కులనల్లాడించును. 
ప్రీ! కాకతి క్మావాల గంధదంతావళ 
ధ్వజినిమహాధురంధరుండనంగ 
నవలక్ష కోదండనాథ రాజ్యాంబోధి 
సంపూర్ణ పూర్ణిమా చంద్రుండనంగ 
నంధ్రభూమండలాధ్యక్ష సింహాసన 
సంప్రతివ్రాపనాచార్యుండనంగ 
వీరరుద్రాశేష విశ్వంభరాధీశ 
పృథుల దక్షిణ భుజా పీఠమనంగ 


తే] యవన సంహార విలయ కాలాగ్ని యనంగ 

ధాటి విఘటిత కుమ్మలఠోద్యానుండనంగ 

విశ్వలోక ప్రశస్తుండై వినుతి కెక్కె 

నతుల బలసీరి పోలయ యన్నశౌరి. 49 

అర్థము :- కాకతి ..... అనంగన్‌. కాకతి క్మాపొల=కాకతీయ రాజుయొక్క, 
గంధదంతావళధ్వజిని= మదపుటేనుగుల సేన యొక్క, మహాధురంధరుండు=గొప్పదగు 
భారము వహించు వాడు, అనంగన్‌=అనగను; 

నవ......అనంగ. నవలక్ష కోదండనాథ='నవలక్ష కోదండనాథ'యను బిరుదము 
కల ఆ కాకతీయ రాజు యొక్క, రాజ్య=రాజ్యమనెడి, అంభోధి=* సముద్రమునకు, సంపూర్ణ 
పూర్ణిమా=నిండు పున్నమనాటి, చంద్రుండన(గ= చంద్రుడనగను; 

'అం౦ంధ్ర....అనంగ. అంధ్ర భూమండల=తెలుగు భూనుండలమునకు,' 
అధ్యక్ష= ప్రభువు యొక్క, సింహాసన=గద్దెను, సంప్రతిష్ణాపన=చక్కగా నిలుపుటయందు, 
ఆచారు(డు=గురువు, అన(గ=అనగను; 

వీర....అన(గ. వీరరుద్ర=వీరరుద్రరాజు యొక్క, అశేష=సమస్తమైన, విశ్యంభరా= 
బభరామికి, అధీశ=చవబువు యొక్క, వృడుల=విరివిర్దైన, దక్టిణ= కుడి, 
భూజాపీఠము=పీటయైన భుజము, అన(గ=అనగను; 


యవనసంహారజయవనులను చంపుటయందు, విలఅయకాల=|పళయ కాలపు, 
అగ్నియన(గ=అగ్గియనునట్లుగను, ధాటి=దండయాత్రల చెత, విఘటిత=పగులగొట్టబడిన, 
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కుమ్మరఠ=కుమ్మఠమను పేరుగల దుర్గమే, ఉద్యానుండు= ఉద్యానముగ గలవాడు, అన (గా 
అనునట్లును, విశ్యలోక=లోకమంత టను, ప్రశస్తుడై=ప్రశంసింపబడినవాడై, అతుల 
బలసీరి= అసమానమైన బలమునందు బలరాముడైన, పోలయ అన్నశౌరి=పోల మంత్రి 
కుమారుడైన అన్న మంత్రి, వినుతికెక్కిన్‌=ప్రసిద్ధిని పొందెను. 

“భావము :- పోలయ మంత్రి కుమారుడైన అన్న మంత్రి కాకతీయ వీరరుద్ర 
భూపతికి మంత్రి. ఆ రాజు యొక్క గజబలమునకు నేర్పరియైన నాయకుడు. ఆ వీరరుద్రుని 
రాజ్యమనెడి సముద్రమునకు పున్నమి చంద్రుని వంటివాడు. ఆ రాజు అంధ్రదేశమున 
సార్వభాముడగుటకు దోహదకారియైన గురువు. ఆ రాజునకు కుడి భుజము. యవనుల 
పాలిటి కాలాగ్ని. దండయాత్రా నైపుణ్యమునకు కుమ్మఠమను వనదుర్గ విజయమే సాక్షి. 
ఈవిధముగ బలమునందు బలరాముడై లోక ప్రసద్ధిని పొందినాడీ అన్న మంత్రి, 

విశేషము :- కుమ్మరము : హంపీ దేవాలయమునకు సమీపమున “హోసమలె' 

యున్నదనియు, దాని చుట్టును అరణ్యము కలదనియు, ఆ అరణ్య మధ్య భాగమున 
హోసదుర్గము కలదనియు, దాని సమీపముననే కుమ్మటము లేక కుమ్మట దుర్గము 


కలదనియు తెలియుచున్నది. - ప్రాచీనాంధ్ర చారిత్రక భూగోళము. పు. 92. కుందూరి 
ఈశ్వరదత్తు. 


చ॥ కొలను ప్రతాపరుద్ర నృపకుంజరుచేత నరేండు సారణీ 

సలిల వివర్ధ్మమాన బహుసస్య సమాకుల మగ్రహరమై 

వెలయ విభాకర గ్రహణవేళ దగంగ( బరిగ్రహించి బం 

ధుల భరియించె నన్నవిభుతో సరి యెట్లు ప్రధానులెవ్వరున్‌. 50 

అర్థము :- కొలను ప్రతాపరుద్ర=కొలను దుర్గమును పాలించిన ప్రతాపరుద్రుడను, 
నృప కుంజరుచేతన్‌=రాజుశ్రేష్టుని చేత, అరే(డు=అరేడు గ్రామమును, సారణీ, 
సలిల=కాలువల నీటిచే, వివర్ధమాన=బాగుగా వృద్ధినందుచున్న, బహుసస్య=అనేకములై న 
పైరులతో, నమాకులము=మిక్కిలిగ నిండినది, అగ్రహారమై= అ(గ్రహారముగనై, 
వెలయన్‌= ప్రసిద్ధి చెందగా, విభాకర గ్రహణవేళన్‌=సూర్య [గ్రహణ పుణ్యకాలమునందు, 
తగంగన్‌=తగినట్లుగా, పరిగ్రహించి=స్యీకరించి, బంధులన్‌ = బంధంవులను, 
భరియించె= పోషించెను. ప్రధానులు= మంత్రులు, ఐవ్యరున్‌=ఎవరై నను, అన్న 
విభుతో=అన్నయ మంత్రితో, సరియెట్లు=ఏ విధముగ సమానమగుదురు. 


భావము :- పంట కాల్వల నీటితో సస్యశ్యామలమైయున్న అరేడు అను గ్రామమును 
కొలనుదుర్గ పాలకుడైన ప్రతాపరుద్రుడను రాజశ్రేష్టుని నుండి సూర్యగ్రహణ పుణ; 
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న్‌ 
కొలని పతాపరుడ్రుడను నియోగి బ్రాహ్మణుడి; 
దండనాయకుడనియు, ఇతని నుండే బెండపూడి అన్నమంత్రి 'అరేడు' అను గ్రామమును . 
అగ్రహారముగా పొందెననియు శ్రీ చాగంటి శేషయ్యగారు (ఆంధ్రకవి తరంగిణీ - ఐదవ 
భాగము - పుట - 62) వ్రాసిరి. 

'ఆరేడు' అను గ్రామము పశ్చిమ గోదావరి జిల్లాలో భీమవరము ప్రాంతము 


నందున్నది. 


అ;గహారము :- గ*హంంతి ఇతి |గహాః నగహాః అ;గహాః అగహాఃఅరాః యేషు కే 
టి లొ ఫే U U స 


అగ్రహారాః - పన్నులు వసూలు చేయబడక వంశపరంపరగా ఇచ్చు గ్రామమే అగ్రహారము. 


స 
¢ 


య్యన్నయ్యకు యావదర్ధపదగర్శా నర్ధ గంభీరవాక్‌ 
శయ్యన్‌గైటభ వైరిశయ్యకు ఘనుల్‌ షాడ్డుణ 
త్రయ్యంతజ్ఞాలు దేవధీమణియునున్‌ దల్ల ప్రభుండున్‌ సుతుల్‌ 


వియ్యంబందు(దదీ దయ కీర్తులు దిశావేదండతుండాళితోన్‌. 51 


అర్థము :- ఆ+అన్నయ్యకు=ఆ అన్న మంత్రికి, యావత్‌....శయ్యన్‌. యావత్‌=అన్ని, 
అర్థ=అర్థముల, పద=పదముల మొత్తముతో, గర్హైనిందించుటకు, అనర్హవ=తగని, 
గంభీరవాక్‌=లోతైన పలుకుల యొక్క, శయ్యన్‌= పదముల కన్యోన్య మైత్రితో నేర్పడు రీతిలో, 
కైటభవైరి శయ్యకు=విష్టువునకు పానుపైన ఆదిశేషునకంటె, ఘనుల్‌=గొప్పవారు, 
షెడ్గుణ్య=ఆజుగుణములకు సంబంధించిన, విద్యా నిధుల్‌= విద్యలకు నిలయమైన వారును, 
త్రయీ+అంతజ్ఞులు=వేదాంతముల నెజీగిన వారు, దేవధీమణియునున్‌=మెధావియగు 
దేవమంత్రియు, తల్ల ప్రభుండున్‌=తల్లప్పమంత్రియు, సుతుల్‌=కుమారులు. తదీయ=వా 
యొక్క, కీర్తులుజయశస్సులు, దిశావేదండ=దిక్కుల యందలి ఎనుగుల యొక్క, 
తుండ+ఆలితోన్‌=తుండముల సమూహముతో, వియ్యంబు=సంబంధమును, అందున్‌= 
పొందును. 


రై శ్రీ భీమేశ్వర పురాణము 


భావము :- ఆ అన్నమంత్రికి దేవయ, తల్లయ అను నిర్వురు కుమారులు. వారు 
భావాజ్ఞానమునందు ఆదిశేషుని కన్న మిన్నయైన వారు. వేదాంత జ్ఞానము గలవారు. 
షడ్గుణములకు సంబంధించిన విద్యలందు గనులు. వారి యశస్సులు దిగ్గజము 
తుండములతో వియ్యమందును. 

విశేషము :- అర్థము=అర్థము-వాచ్యము, లక్షణము, వ్యంగ్యమునని మూడు 
విధములు. ఈ మూటి పరిపక్వత అని యిట భావము. 

శయ్య :- యా పదానాం పరాన్యోన్యమైత్రీ శయ్యేతి కథ్యతే” 

పదములకు అన్యోన్యము ఉత్తమము అగు మైత్రి కలిగియుండుటయే శయ్య అని 
ప్రతాపరుద్రీయము. 

షడ్గుణములు :- రాజులు ప్రయోగింప తగిన 1. సంధి, 2. విగ్రహము, 3. యానము, 
4. అసనము, 5. ద్వైధి భావము, 6. సంశ్రయము. - అనునవి షడ్గుణములు. ఇవి గల 
రాజనీతి విద్యలన్నింటియందును' గనుల వంటివారని భావము. 
శా లక్ష్మదేవింబయోరు హేక్షణునింబోల్పం బాత్రులై యొప్పు శ్రీ 

లక్ష్మీదేవికి నన్నమంత్రికి సుతుల్‌ లావణ్య సంపన్నిధుల్‌ 

లక్ష్మీవంతులు దేవమంత్రియును దల్లప్ప ప్రధానుండు స 

ర్వక్షాధీశ సభాంతరస్తుతనయప్రాగల్భ్య వాచస్త్పతుల్‌. 52 

అర్ధము :- లక్ష్మీదేవిన్‌=లక్ష్మీదేవి తోడను, పయోరుహ+ఈక్షణునిన్‌=పద్మపురేకుల 
వంటి కన్నులుగల వాడైన విష్ణువు తోడను, పోల్చన్‌=పోల్చుటకు, వాత్రులై=తగినవారై, 
ఒప్పు= ప్రకాశించు, శ్రీ లక్ష్మీదే వికిన్‌+అన్నమం త్రికి= శ్రీలక్ష్మీ దేవీ అన్నమంత్రి దంపతులకు, 
లావణ్య సంపత్‌=సౌందర్యమను సంపదకు, నిధుల్‌=గనులు, లక్ష్మి వంతులు= భాగ్యవంతులు, 
సర్వ=సమస్తమైన, క్షాధిశ=రాజుల యొక్క, సభాంతర=సభలలో, స్తుత=ప్రశంసింపబడిన, 
నయ=నీతిశాస్తమునందు, ప్రాగల్య్య=మాటల నేర్పునందు, వాచస్పతుల్‌=బృహస్పతులైన, 
దేవమంత్రియును=దేవయ మంత్రియును, తల్లప్ప ప్రధానుండు=తల్ల మంత్రియు, 
సుతుల్‌=కుమారులు. 

భావము :- శ్రీలక్షినారాయణుల వంటి శ్రీ లక్ష్మీదేవీ అన్నమంత్రి దంపతులకు 
ఇద్దరు కుమారులు. వారు దేవ మంత్రి తల్ల మంత్రి. వీరు సుందరులు, సంపన్నులు. 
సర్వరాజనభలయందు ప్రశంసలందుకొన్న దిట్టలు. నీతి శాస్త్రమునందును, మాట 
నెర్పరితనమునందు బృహస్పతులు. 

విశేషము :- బృహస్పతి :- బ ఏహస్పతి దేవతలకు గురువు. 


ప్రథమాశ్వాసము దప 


క॥ పన్నిట గంధ జలమున 
నన్నయ తల్ల ప్రధాను(డభిషేకింపన్‌ 
గన్నప పుక్కిటి నిటను 
గన్న యరోచికము వాయు. గజకంఠునకున్‌. 53 
అర్ధము :- పన్నీట=పన్నీటితోను, గంధ జలమునన్‌= చందనము కలిపిన నిటితోను, 
అన్నయ తల్ల ప్రధానుండు=అన్నయ మంత్రికి కుమారుడైన తల్లన మంతి, 
అభిషేకింవన్‌= అభిషేకము చేయగా, కఅకంరునకున్‌=నీలకంఠుడైన శివునకు 
కన్నప= శివభక్తుడైన కన్నప్పయొక్క, పుక్కిటి నీటనున్‌=పుక్కిటి యందలి నీటితో 
కన్న=పొందిన, అరోచికము=ఎవగింపు, పాయున్‌=తీరును. 
భావము :- అన్న మంత్రి కుమారుడైన తల్ల 
జలముతోను శంకరునకభిషేకము చేయగా, పూర్వము తిన్నడు పుక్కిలి నీటితో అభిషేకము 
చేయుట వలన శివునకు కల్గిన ఏవగింపు తీరిపోవును. 
విశేషము :- కన్నప : ఇతడు తందె, నాథ నాథదంపతుల కుమారు 
చెంచుల రాజు. తిన్నడు వేటకు వెళ్ళి అరణ్యమున ఒక చెట్టు క్రింద శివలింగమును జూచి 
భక్తిపరుడై శివలింగమునకు మొక్కి అడవిలో ఒక అడవి పందిని వేటాడి చంపి కాల్చి 
ముక్కలు చేసి ఆ మాంసపు ముక్కలను పుల్లలకు గ్రుచ్చి ఆకు చొప్పులలో పెట్టుకొని రెండు 
చేతులలో రెండు దొప్పలను పట్టుకొని సువర్ణముఖీ నదీ జలమును పుక్కిలితోగొని వచ్చి ఆ 
పుక్కిలి నీటితో శివలింగమును కడిగి(అభిషేకము చేసి ఆ పుల్లలకు గుచ్చిన మాంసపు 
ముక్కలను (కరకుట్లను) ఆహారముగ పెట్టెనట 
క చంక నంపపొది వీపున దొప్పలు కేలుదోయింబు 
క్కి ళ్ళ(బవిత్రకాంచన ముఖీజల మొప్ప(గ వచ్చి భక్తిరా 
జిల్ల దదంబు మజ్జనము సేయుచు, దొప్పల నంజు డద్రిరా 
జల్లుని నారగింపు మన నాపరమేశ్వరుండూరకుండినన్‌. 
క్ర కాళహస్తీళ్యర మాహాత్మ్యము 3 - 87 
పీ ముక్కంటి దరహాసమున కనుప్రాసంబు 
మిన్నేటి నీటికి మిక్కుటంబు 
శారద జ్యోత్స్నా ప్రసాదంబునకు విప్ప 
నలువ శుద్దాంతంబున కనుభాష 


కల్పకారామరేఖకు( బ్రతిచ్చందంబు 


54 శ్రీ భీమేశ్వర పురాణము 


త్రిదశేంద్రు కరటి కామెడితంబు 
పుండరీకారణ్యమునకు నధ్యాహార 
మమృతాంబునిధి కభిధాంతరంబు 
తే గంధసార తుషార పాణింధమంబు 
దొనఎద్యా విలాస విద్యాధరంబు 
మంత్రి యన్నయదేవయ్య మహిత యశము 
నిఖీల డిక్టట మంతయు నిండియుండె. 54 


అర్థము :- మంత్రియన్నయ దేవయ్య=అన్నమంత్రి కుమారుడైన దేవమంత్రి 
యొక్క, మహిత యశము=గౌరవింప తగిన యశస్సు, నిఖిలదిక్‌=అన్ని దిక్కుల యొక్క, 
తటము+అంతయున్‌=అంచుల వరకు పూర్తిగా, నిండియుండెన్‌= వ్యాపించియున్నది; 


ముక్కంటి=త్రినేత్రుని యొక్క, దరహాసమునకు=చిజునవ్వుకు, అను ప్రాసంబు= 
సరివోలునట్టిది, మిన్నేటి నీటికి= ఆకాశ గంగా జలమునకు, మిక్కు టంబు= అధికమైనది; 


శారద జ్యోత్స్నా=శరత్కాలమందలి వెన్నెల యొక్క, ప్రసాదంబునకు= ప్రసన్నతకన్న, 
వీప్ప= అధికమైన వ్యాప్తి కలది. నలువ=బ్రహ్మదెవుని, శుద్దాంతంబునకు=రాణియైన సరస్వతికి, 
అనుభాష=పోలికయైనది; 


కల్పక+ ఆరామ రేఖ కు=కల్పవృక్షముల ఉద్యానవనముల వరునకు, ప్రతి 
చృందంబు=మాజురూపు, త్రిదశేంద్రు=దేవేంద్రుని, కరటికి=ఏనుగ్రైన ఐరావతమునకు, 
ఆమైడితంబు=రెండవ రూపము; 


పుండరీక=తెల్ల తామరల, అరణ్యమునకు=పనమునకు, అధ్యాహారము=పోలునది 
(భావనకు తెచ్చునది), అమ ఎతే+అంబునిధికి=పాలసముదమునకు, అభిధాంతరంబు=మరొక 
పేరు 
._ గంథసారాచందనము యొక్క, తుషార=కర్చూరము యొక్కయు, పాణింధమంబు= 
తిత్తియెనది, దాన విద్యాదానము చేయు విద్యయను, విలాస=క్రీడయందు, విద్యాధరంబు= 
నిద్యాధరుడు కలది. 


భావము :- అన్న మంత్రి కుమారుడైన దేవ మంత్రి మహిత యశము దిగంతముల 
వరకు వ్యాపించినది. అతడు దాన విద్యయందు విద్యాధరుడు. ఆతని యశస్సు శంకరుని 
చిజునవ్వునకు సరిపోలును. ఆకాశ గంగాజలమున కన్న మిన్న. శరత్కాలపు వెన్నెల యొక్క 


ప్రథమాశ్యాసము 


చ 
Mw 


ప్రతిరూపము, ఐరావతము 


కర్పూరముల నిలయము. 


ను తెల్లనిదిగ చె 


ఎ 


సు 


శ 


విశేషము :- యశ 


ల, ఆకాశ గ 


చార 
అహ 
భాం 


ప్ర 


తీతి. శరత్కాల 


a0) 


విభవము యొక్క బెన్నత్యము 


హరిదంత ద్యిపదంత కుంతలముల 


-- ఒకే అక్షరము పలు 


నచో అది 


శ్‌ 


భా 


జా 


అలంకరిం 


ఆ 
అం 
లాల 


బుక 
అనా 


య 


శే 


ప 
Cs 


మార్లు 


ఆకాంక్షతో పదములను తె 


~ 


ర 
రరూపము. 


అధ్యాహా 


అలో 


అలంకారము - ఉపమ. 


సంభార నిఘ్నా 


ర్విఘ్న 
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wr 
ద స్ట 


షే 


వ్యయకీర్తి స్ఫూర్తిముద్రా హసిత శశికిరీటా 


దయితా మందార చంద్రాతప సురతటినీ తార నీహారుతో న 


న్నయ దేవొమాత్యు తోడన్‌ హరహర సరియే యన్యభూపాలమంత్రుల్‌. ర్‌5్‌ 


దిక్కులందును, 


Fae 
— 


... హారుతోన్‌. వియత్‌=ఆకాశము నందును, ఆశా 


అరము :- వియ 


భూతధాత్రీ 


wr 
(ననన 


యుటయందు, నిర్విఘ్న 


విహారము చే 


అనిల 
wm 


భూమియందును, విహృతి కలనన్‌ 


నాశనము 


ఆటంకము లేని, సంభార నిఘ్న=చక్కగ భరించుటకు ఆధికమయిన, అవ్యయ 


నవ్యబడిన, 
బ్రహ్మదే వని 


Case 
pase) 


క్రీరి యొక్క నిండుదనపు గుర్తుతో, హసిత 


చంద్రశేఖరుని పెద్దనవ్వును, స్వయంభూదయితా 


లేని, కీర్తి స్ఫూర్తి ముద్రా 
శశికిరీట+ అట్టహాస 
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భార్యయైన నరన్వతీ దోవియు, మందొర=మ౦దారవునెడి దేవ వృక్షమును, 
చంద్రాతప=చంద్రుని వెన్నెలయు, సురతటినీ=ఆకాశగంగయు, తార=నక్షత్రములున్సు, 
నహారుతోన్‌= మంచును కలవాడైన, అన్నయ దేవ+అమాత్యుతోడన్‌=అన్న మంత్రి 
కుమారుడైన దేన మంత్రితో, హరహర= అయ్యారే, అన్యభూపాల మంత్రుల్‌=ఇతర రాజుల 
యొద్ద గల మంత్రులు, సరియే=సాటియా! 


భావము :- ఆ దేవ మంత్రి కీర్తి భూమ్యాకాశముల యందును, దిగంతముల వరకును 
ఎవారించును. చంద్రశేఖరుని అట్టహాసమును, సరస్వతీ దేవిని, మందార వృక్షమును, 
చఛంద్రకాంతిని, ఆకాశగంగను, చుక్కలను, మంచును, పరిహరింపగల్గిన(మించిన) 
తెల్లదనముతోను, స్వచ్చతతోను, బెన్నత్యముతోను ప్రకాశించుచుండును. 


విశేషము :- ఈ పద్యమునందును శంకరుని అట్టహాసము నుండి మంచు వరకు 
చెప్పిన వన్నియు ధవళములని ప్రతీతి. వాని ధవళత, స్యచ్చత్య బిన్నత్యములతో దేవ 
మంత్రి కీర్తి వోల్చి చెప్పబడినది. 

మహాస్రస్ధర వృత్తమునకు “సతతనస రరగ” అనునవి గణములు, యతి 1-9-16 


ఉ॥ ధీరుండు దేవ మంత్రి నయధీగుణ నిర్దిత దేవమంత్రి శ్రీ 
ఎరయ దేవవల్య్యవిప విశ్వవిభుప్రియ పుత్రి రామమాం 
బారమణీ మణిన్‌ భువన పావనవర్తన(బెండ్డియాడె నం. 
భోరుహ నేత్రు. డంబునిధి పుత్రక బెండిలియాడు కైవడిన్‌. 56 


అర్థము :- ధీరుండు=ధైర్యశాలి, నయ=నీతిశాస్త్రముతోను, ధీ=తెలివిచేత, గుణ= 
మంచి గుణముల చేతను, నిర్టిత=జయింపబడిన, దేవమంత్రి=దేవతలకు మంశ్రియైన 
బృహస్పతి కలవాడగు, దేవమంత్రి=దేవయ మంత్రి, శ్రీవీరయ దేవవల్లి+అధిప=న్రీ వీరదేవ 
వల్లయను నగరమునకు నాయకుడైన, విశ్వవిభు=విశ్వనాయకుని యొక్క, ప్రియపుత్రి= 
గౌరాబు కూతురైన, భునన పావన వర్తనన్‌=లోకమునందు పవిత్రమైన నడవడిగల, 
రామమాంబా=రామమాంబయను పేరుగల, రమణీమణిన్‌= శ్రేష్టమైన యువతిని, అంభోరుహ 
సేతు(డు=విష్ణువు, అంబునిధి పుత్రికన్‌=సముద్రుని పుత్రికయైస లక్ష్మీదేవిని, పెండిలియాడు 
శివడిన్‌=వివాహము చేసికొన్నట్లుగ, పెండ్డయాడెన్‌=పెండ్లి చేసికొనెను. 


భావము :- దేవయ మంత్రి ధీరుడు. రాజనీతి, తెలివితేటలు, సుగుణముల చేత 
బృహస్పతిని మించినవాడు. ఇతడు విశ్వనాథుని గారాబు కూతురైన రామమాంబను 
విష్ణుమూర్తి లక్ష్మీదేవిని వివాహమాడినట్లుగ వివాహమాడెను. 
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సీ॥ జగదేక సంస్తుత్య సౌభాగ్య సంపద 
రతిదేవి. బోలు నీ రాజవదన 
పరమ పాతివ్రత్య భాగ్య గౌరవమున 
భూపుత్రింబోలు నీ పువ్వు(బోణి 
యక్షీణ మహిమ. గళ్యాణ వైభవమున( 
బార్వతింబోలు నీ పద్మగంధి 

మృదు గభీర ప్రౌఢ.మిత భాషణంబుల 

భారతింబోలు నీ పరమ సాధ్వి 
తే! యనుచు బంధులు వినుతింప నవనిమించె 

నధిక శుభగాత్రి విశ్వనాయకుని పత్రి 

యన్నవిభు దేవమంత్రి యర్హ్జాంగ లక్ష్మి 

రమ్య సద్గుణ నికురంబ రామమాంబ. 57 

ఆర్థము :- ఈ రాజవదన=చంద్రబింబము వంటి మొగము గల ఈమె, జగదేక= 
లోకము నందు ముఖ్యముగ, సంస్తుత్య=మిక్కిలి కొనియాడతగిన, సౌభాగ్య సంపదన్‌= 
గాఢమైన దాంపత్య గమ యనెడి సంపద యందు, రతిదేవిన్‌=రతిదేవితో, పోలున్‌= 
సరివచ్చును; 

ఈ పువ్వు(బోణి=పూవు వంటి శరీరము గల యీ సుందరి, పరమ పాతివ్రత్య= 
శ్రేష్టమైన పతివ్రతా ధర్మమనెడి, భాగ్య గౌరవమునన్‌=ఆదృష్టము యొక్క గొప్పదనమునందు, 
భూపుత్రిన్‌=భూమిపుత్రికయైన సీతాదేవితో, పోలున్‌=ఈడు వచ్చును; 

ఈ పద్మ గంధి=తామరపూవు వంటి మేని వాసన గల ఈమె, అక్షీణ మహిమన్‌= 
తరుగని ఐశ్యర్యముతో, కళ్యాణ వైభవమునన్‌=మంగళముల సంపదతోను, పార్వతిన్‌= 
పార్వతీదేవితో, పోలున్‌=సమానమగును; 

ఈ పరమ సాధ్వి=గొప్పశీలవతియైన ఈమె, మృదు=కోమలమైన, గభీర=లోతైన, 
ప్రొఢ=నేర్పు గల, మిత=పగిమితమైన, భాషణంబులన్‌=మాటలతో, భారతిన్‌=సరస్యతీదేవితో, 
పోలున్‌=సామ్యము వచ్చును; 

అనుచు=అని పలుకుచు, బంధులు=చుట్టములు, వినుతింపన్‌=పొగడుచుండ్లగా, 
అధిక వభగాత్రి= మిక్కిలి శుభంకరమైన శరీరము కలది, విశ్వనాయకుని పుత్రి=విశ్వ నాయకుని 
సుతయు, అన్న విభుదేవమంత్రి=అన్నమంత్రి కుమారుడైన దేవమం శ్రి యొక్క; అర్జాంగలక్ష్మి 


దర శ్రీ భీమేశ్వర పురాణము 


=ధర్శపత్నియు, రమ్యసద్గుణ నికురంబ=అందమైన మంచి గుణముల సమూహము గలదై, 
రామమాంబ=రామమాంబ, అవని మించెన్‌=భూమిపై అతిశయించెను. 

భావము:- ఈమె దాంపత్య ప్రమ సంపద యందు రతిదేవితో సమానము. 
పతివ్రతాతత్త్వము నందు సీతాదేవితో సరితూగును. తరగని ఐశ్వర్యము నందు పార్వతీదేవితో 
మృదుమధుర గంభీర ప్రాఢములైన మాటలయందు సరస్వతీదేవితో సమానమగును -- 
అని బంధువులు పొగడుచుండగా శుభంకరమైన రూపము కలదియు, విశ్వనాయకుని 
పుత్రికయు, అందమైన సర్వసద్దుణములు కలదియు, దేవమంత్రికి ధర్మపత్నియునైన 
రామమాంబ భూమిపై ప్రసిదృరాలయ్యెను. 


తే] సింధు కరికాళ భల్లాణసనయాది 
పరమ మాహేశ్వరాచార పరుల సరణి 
నన్నవిభుదేవయామాత్యు నెన్నవచ్చు. 
బార్వతీ వల్లభుని మీది భక్తిగరిమ 58 


అర్హము:- అన్న విభుదేవయ+ అమాత్యున్‌= అన్నమంత్రి కుమారుడైన దేవమంత్రి, 
పార్వతీ వల్లభుని మీ(ది=పార్వతీపతియైన శంకరుని మీది, భక్తిగరిమన్‌=భక్తి యొక్క శ్రేష్టతతో, 
సింధు=సింధుడు, కరికాళ=కరికాలుడు, భల్లాణసేనయ౭భల్లాణసేనుడు, ఆది=మొదలైన, 
పరమజ=గొప్ప, మాహేశ్వర+ఆచారపరుల సరణిన్‌= శెవాచార పరాయణుల వరుసలో, 
ఎన్నవచ్చున్‌=గణింపవచ్చును. 
భావము:- దేవయమంత్రి గొప్ప శివభక్తుడు. ఇతడు సింధుడు, కరికాళుడు, 
భల్లాణసేనుడు మొదలయిన మహాశివభక్తుల వరుసలో చెర్పతగినవాడు. 
_విశేషము:- సింధుడు, కరికాళ చోళుడు, భల్లాణసేనుడు - వీరశైవులు. ఈ శివభక్తుల 


ప్రస్తావన పాల్కురికి సోమనాథుని బసవ పురాణము నందును, పండితారాధ్య చరిత్రము 
నందును వచ్చును. 


కరికాలచోడుడు తన శివభక్తి మహిమచే కనకవర్షము కురియింపచేసినవాడు. 
“శివభక్తి కామధేనువు బసవనికి( 
దవిలిచన్నవిసి యిబ్బువి(గాజునట్లు 
కరుణించి శంభుండు కనకవర్షంబు 
_ కరికాలచోడుండు గురియించె నాడు” 


బసవ వుగాణము - 7 అ - గుడ్డవ్వగారి కథ 
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శా! ఆరామాంబకు దేవమంత్రికిని దక్షారామ భీమేశ్వర 
స్ఫారాపార కృపాగుజోదయమునం జన్మించిరాత్మోదృవుల్‌ 
ధీరోదాత్తుండు లింగమంత్రి విభుండున్‌ ధీశాలి తల్లన్నయున్‌ 
రావారగభీరుండన్నధరణీపాలుండు లక్ష్మీనిధుల్‌. 59 


ఆర్థము:- ఆ రామాంబకు=ఆ రామాంబకును, దేవమంత్రికిని=దేవయ మంత్రికిని, 
దక్షా...దయమనన్‌. దక్షారామ=దక్షారామము నందలి, భీమేశ్వర= శ్రీ భీమేశ్వర స్వామి యొక్క, 
స్ఫార=సమృద్దమైన, అపార=అంతులేని, కృపాగుణ=దయాగుణము యొక్క, ఉదయమునన్‌= 
పుట్టుకచేత, లక్ష్మీ నిధుల్‌= సంపదలకు గనులగు, ఆత్మోద్భవుల్‌=కుమారులు, ధీరొదాత్తుండు= 
మహా సత్త్యాదికములు గల, లింగమంత్రి విభుండున్‌=లింగన మంత్రివరేణ్యుడును, ధీశాలి= 
ప్రతిభాశోభితుడగు, తల్లన్నయున్‌=తల్లన్నయును, పారావార గభీరుండు= సముద్రము 
గంభీరుడైన, అన్నధరణీపాలుండు=అన్నభూపతియు, జన్మించిరి.=పుట్టిరి. 

భావము:- ఆ రామాంబాదేవమంత్రి దంపతులకు దక్షారామ భీమేశ్వర స్వా 
వరప్రసాదముగ సర్వసంపన్నులైన మువ్వురు కుమారులు కలిగిరి. అందు లింగనమం। 
ధీరోదాత్తుడు. తల్లన ప్రతిభాశాలి. అన్నభూపతి గంభీరుడు. 


విశేషము:- ధీరోదాత్తుడు: “మహా ో సతాతిగంభిర కృపావా నవికత్హన:  క్రోధాదులకు 


పోగొట్టదలచువాడు అత్మస్తుతి చే చెసికొననివాడు. (ప్రతాపరుద్ర మము - నాయక ప్రకరణము 
32 శో.) 
ఉ॥ సంగర సవ్యనాచికిం బ్రశస్తవితీర్ణీ దధీచికి న్మహా 

మంగళ చారుమూర్తికి సమంచిత నిర్మల ధర్మమూర్తి కిన్‌ 

లింగన మంత్రికిన్‌ విశదనీతిధురావిబుధేంద్రమంత్రి కు 

త్తుంగ తరప్రతాపగుణధూర్దటి కెవ్వరు సాటి ధారణిన్‌. 60 


అర్థము :- సంగర సవ్యసాచికిన్‌=యుద్దమునందు అర్హునుడైనట్టియు, ప్రశస్త వితీర్ణి= 
ప్రసిద్ధమైన దానగుణమున, దధీచికిన్‌=దధీచి మహర్షియైనట్టియు, మహామంగళ=గొప్ప 
శుభంకరమైన, చారుమూర్తికిన్‌= మనోహరమైన రూపముగలట్టియు, సమంచిత=మిక్కిలిగ 
ఒప్పునట్టి, నిర్మల ధర్మమూర్తికిన్‌=పవిత్రమైన ధర్మమే రూపముగ గలట్టియు, విశదనీతి= 
స్పష్టమైన రాజనీతి యొక్క, ధురా=అగ్రన్భానము నందు, విబుధేంద్రజదేవేంద్రుని, మంత్రికిన్‌= 
మంతియైన బృహస్పతియైనట్టియు, ఉత్తుంగ...ధూర్డటికిన్‌, ఉత్తుంగతర=మిక్కిలి 
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ఉన్నతమైన, ప్రతాపగుణ=పరాక్రమము వలన కల్గిన ప్రతిష్టలో, ధూర్జటి=శంకరుడై న, లింగన 
మంత్రికిన్‌=లింగనమం తికి, ధారణిన్‌=భూమిపై, ఎవ్యరు= ఎవరు, సాటి=సమానము? 


భావము :- లింగన మంత్రి యుద్ధరంగమున అర్జునుడు. దానగుణమునందు దదీచి 
మహర్షి శుభంకరము, మనోహరమునైన రూపము కలవాడు. ప్రకాశమానమైన పవిత్ర 
ధర్మమూర్తి. స్పష్టమైన రాజనీతిజ్ఞత యందు బృహస్పతి. పరాక్రమముచేత కల్గిన ప్రతిష్ట 
యందు శంకరుడు. అట్టి లింగన మంత్రికి భూమిపై మరెవరు సాటిలేరు. 


విశేషము :- అర్జునుడు: పాండవ మధ్యముడు, యుద్ధమున అపజయము లేనివాడై 
విజయుడను బిరుదునామము కలవాడు. ఇతడు సవ్యసాచి కూడ. అనగా రెండు చేతులతోను 
బాణప్రయోగము చేయగలవాడు. 


దధీచి: ఇతడు మహర్షి మహాశివభక్తుడు. సుకన్యాచ్యవనుల కుమారుడు. ఒకప్పుడు 
రాక్షసులు దేవతలనోడించి వారి అన్తములను లాగివై చుకొనుచుండిరి. దేవతలు 
పారిపోయివచ్చి దధీచి మహర్షిని ప్రార్థించి తమ అస్త్రశస్తములనాతని యొద్దదాచి యుంచి 
వెడలిరి. రాక్షసుల బెడద తొలగి దేవతలు వారివారి స్థానములందు సుఖభోగము 
లనుభవించుచుండిరేగాని దధీచి కడకు వచ్చి అస్తశస్తములను తీసికొనలేదు. దధీచి 
కాపాడలేక వానినన్నిటిని మంగివేసెను. అవి జీర్ణమై అతని ర్తక్షనాళములలోను ఎముకలలోను 
చేరెను. వృత్రాసురాదులతో యుద్ధము చేయవలసివచ్చినపుడు బ్రహ్మదేవుని ఆనతి పై దేవతలు 
వచ్చి ఆయుధములకై దధీచి నర్గించిరి. అపుడు దధీచి “దేవతలారా! మీరు నన్ను చంపి 
నా యస్ఫులు కొనిపొండు. నా యస్ఫులే శతాధిక బలసంపన్నములగు మీ యాయుధములగును” 
అని పల్కెను. దేవతలు దధీచిని చంప భయపడిరి. అపుడు దధీచి యోగాగ్నిని కల్పించుకొని 
పరబ్రహ్మానుసంధానమున దేహమును వదలి, పరమశివునిలో ఐక్యమయ్యెను. ఆ దధీచి 
యస్సులే (ఎముకలే) గోగణముచే శుద్ధి చేయబడిన పిదప వజ్రాయుధము, బ్రహ్మచక్రము 
మొదలగు ఆయుధములుగ చేసికొని దేవతలు అసురసంహారము చేసిరి. 


ఈ దధీచి మహర్షియే నిరీశ్వరయాగసందర్భమున దక్షునిచే అవమానింపబడి “నీ 
యీ నిరీశ్వరయాగము అశుభ ప్రతిపాదకమగు గాక” యని శపించి యజ్ఞవాటము నుండి 
వెడలిపోయెను. (స్కాంద పురాణము) 


మవార్షుల చరిత్రలు” - వుట. 134, 136. ఎద్వాన్‌ బులును వేంకటేళ్టుర్డు. 
సీ! ఖండశర్కర జున్ను కండ చక్కెరలు దో 
సెలు వడల్సేవె పాసెములతోడ. 
గమ్మంగాంగాంచిన కతీయాల నేతితో 
గమనీయ పంచభక్ష్యముల తోడ. 


ప్రథమాశ్యాసము 61 


సంబారములతోడి శాకపాకము తోడ( 
బక్యమైన పెసరపప్పు తోడ. 
దేనియధారతో. బానకంబులతోడ( 
శిఖరి షాడబరసశ్రేజి తోడ 
శ్రే నచృలవణాదికము తోడ నమృతఖండ 
పాండరంబైన దధితోడ బ్రాహ్మణులకు 
భోజనము వెట్టు ద్వాదశీ పుణ్యవేళ 
లింగమంత్రి నవిన రుక్మాంగదుండు 61 


అర్థము:- నవీన రుక్మాంగదుండు= ఆధునికమైన రుక్మాంగదుడైన, లింగమంత్రి= 


లింగనమంత్రి, ద్వాదశీ పుణ్యవేళ=ద్యాదశి పదిత్ర సమయము నందు, బ్రాహ్మణులకు= 


బ్రాహ్మణులకు; 


“a 


ఖండ శర్మర జాన్ను=పంచదార కలిపిన జున్ను, కండచక్కెర= పటిక బెల్లమును 


దోసెలు=అట్లు, వడల్‌=గారెలు, సేవె పాసెములతోడన్‌= సేమ్యా పాయసములతోను; 
న 


నేతితోన్‌=నేతితోను, కమనీయ=మనోహరములైన, పంచభక్ష్యములతోడన్‌= ఐదు విధములైన 
భక్ష్యములతోను; 


సంబారములతోడి= ఉప్పు, మిరప, చింతపండు మొదలగు వానిని కలిపి, శాకబాకము 


దానిమ్మ పండ్ల రసము, షాడబరసశ్రేణి తోడన్‌=మురబ్బాల సమూహమై ఆరురసములతో 
కలిపి చేయు పానీయములతోను; 
అచ్చలవణాదికము తోడన్‌= స్వచ్చమైన ఉప్పు మొదలైన వానితోను, అమృతఖండ= 
అమృతపు ముక్కలవలె, పాండరంబై న=తెల్లనైన, దధితోడన్‌=పెరుగుతోను, భోజనము= 
అన్నమును, పెట్టున్‌= పెట్టును. 
భావము :- అపర రుక్మాంగదుడైన లింగనమంత్రి ద్వాదశి పారణ శుభవేళయందు 
"బ్రాహ్మణులకు - పంచదార కలిపిన జున్ను, పటిక బెల్లము, అట్లు, గారెలు, సేమ్యా 
పాయసము, నల్లావుల పాలనుండి తీసి సువాసన వచ్చునంతవరకు కాచిన నేయి, 
" పంచభక్యములు, ఉప్పు, కారము మొదలగునవి కలిపి వండిన కూరలు, ఉడికిన పెసరపప్పు, 
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తేనెలు, పానకములు, దానిమ్మపండ్ల రసము, మురబ్బాల సమూహము కలిపి ఆరు 
రసములతో చేసిన పానీయములు, తెల్లని గడ్డ పెరుగులతో భోజనము పెట్టును. 

విశేషము :- రుక్మాంగదుడు :- ఇతడొక పూర్వకాలపు రాజు. ఇతడు తన జీవితకాల 
మంతయు ఎకాదశీ వ్రతమును, ద్వాదశీ పుణ్య పారాయణ వ్రతమును ఆచరించినవాడు. 
దేవతలెన్ని విఘ్నములు కల్పించినను నిరంతరము ఎకాదశీ వ్రతమును కొనసాగించినవాడు. 

ద్యాదశీ పుణ్యవేళ:- సంవత్సరమున 24 ఏకాదశులు వచ్చును. అధికమాసము 
వచ్చినచో మరిరెండధికము. వాని ప్రక్కనే ద్వాదశులు వచ్చును. దశమినాడు ఏకభుక్షము 
(ఒంటిపూట భోజనము). ఏకాదశినాడు ఉపవాసము, విష్ణుపూజనము, భగవత్కథా శ్రవణము, 
రాత్రి జాగరణము, భగవన్నామ సంకీర్తనము. ద్వాదశినాడు ప్రొద్దున ద్వాదశి పారణము - 
బ్రాహ్మణ భోజనము. ఎకభుక్తము, పగలు నిద్రింపకుండుట - మొదలగునవి ఏకాదశీ వ్రత 
విధాన నియమములు. 

శిఖ్లరి మాడబరసము: శిఖరి: "తన్వీ శ్యామా శిఖరిదశనా” అను మేఘసందేశమున 
2వ సర్గలొని యక్రపత్నీ వర్ణనము గల 19వ శ్లోకమున శిఖరి అను పదమునకు వ్యాఖ్యాతలు 
పండిన దానిమ్మ గింజలు అని అర్ధము చెప్పిరి. కనుక శిఖరి రసమనగా పండుదానిమ్మ 
గింజల రసము అని తెలియవలెను. 

షాడబ : ఆమ్ల లవణాది ఆరు రసములును, పంచదార తేనె మొదలయిన మధుర 
ద్రవ్యములును కలిపీ పానీయముగను, లేహ్యముగను, భక్ష్యముగను, దూర్ణముగను 
తయారుచేయ పదార్థములు. -సాహిత్య సమీక్ష పుట. 383, దీపాల పిచ్చయ్య శాస్తి. 
క॥ _ ప్రతిఘటియింపంగ వచ్చునె 

ప్రతిభటులకు నసమ సమర ఫల్లును తోడన్‌ 

శతకోటి దృఢ కఠార 
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అర్థము :- అసమ సమర=సాటిలేని యుద్ధములందు, ఫల్గును శోడన్‌=అర్జునుడై 
నట్టియు, శతకోటి=వజ్రాయుధమువలె, దృఢ=కరినమైన, కఠార=ఖడ్గముతో, క్రత= ఖండీంప 
బడిన, శాత్రవుతోడ=శత్రువుకల, లింగసచివుని తోడన్‌=లింగన మంత్రితో, ప్రతిభటుఖకు= 
శత్రువులకు, ప్రతిఘటియింప(గన్‌=ఎదిరించుట, వచ్చునె=తగునా! 

భావము:- లింగనమం క్రి భీకరమైన యుద్ధ విద్య యందు అర్జునుడు. వజ్రాయుధము 


వంటి ఆతని కత్తికి శతుసైన్యము నాశనమైనది. అతని నెదిరించుట శత్రువులకు సాధ్యము 
కాదు. | ప 
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యొడ్డాది మత్స్యవంశోదయార్దును చేత. 
పు చేత. బలచమంది 
దండకారణ్యమధ్య పుళందరాజ రం 
భాహివంశజులకు నభయమొసంగి 
భానుమత్కుల విరభడ్రాన్న దేవెంద్ర 
గర్వ సంరంభంబు. గట్స్‌ పెట్టి 
తే] యవన కర్ణాట కటక భూధవులతోడ. 
జెలిమి వాటించి యెలించెందెలు6గు భూమి! 
దన నిజస్వామి నల్లాడ ధరణి నాథు 
బళిరె యరియేటి లింగన ప్రభువరుండు. 63 


బల్లవాధిష 


అర్హము:- అరియేటి లింగన ప్రభువరుండు=అరేటి లింగన మంత్రి డే 


(4 ఆట్‌ భ్‌ 
రఖాడేశవన=రభాడెరాజ్ఞముల సమూహమును, నప్తమాడె=ఎడైన మన్య ప్రాంత 
al 


సంసానములను, బారుహదొంతి=వండెండు మన వాంత రాజ 
ప గ్ర 


గత. కా 
చా ॥ | « 
=జంత్రునాడు ప్రాంతమును పాలించు, క్రితిశ్వరులన్‌=రాజాలను, గెలిచి=జయించి; 
పా 


ము సరపువ ను పొంది; 

దండకారణ్య మధ్య=దండకారణ్యము యొక్క మధ్యభాగము నందలి, పుళశిందరాజ= 
బోయరాజులైన, రంభ=రంపయను గిరి దుర్గమును పాలించు, అహివంశజులకున్‌= 
నాగవంశీయులకును, అభయమొస(౧= అభయము నిచాయు; 


భానుమత్కుల=సూర్యవంశీయులై న, వీరభద్ర *+అన్నదేవే ఐద్ర=వీఠరభద్రుని 
అన్నదేవచోడుని యొక్క, గర్వ సంరంభంబున్‌=గర్వ్యము యొక్క ఉద్రేకమును, కట్టి స్ట్‌ పెట్టా 
అణచివేసి; 

యవన=యవనుల యొక్క, కర్ణాట=కన్నడదేశము యొక్క, కటక౭ఓడ్రదేశము 
యొక్క, భూధవులతోడన్‌=రాజులతో, చెలిమిన్‌+పాటించి=స్నే హమును పాటించి, తన నిజ 
స్వ్యామిన్‌=తనకు రాజై నట్టి, అల్లాడ ధరణినాథు= అల్లాడ భూపతిచేత, తెలుగు 
భూమిన్‌=తెలుగు దేశమును, బళిరె=బళీయనునట్లుగ, ఎలించెన్‌=పాలించునట్లు చేసెను. 
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భావము :- అరేటి లింగన మంత్రి రూడేశవనము, సప్తమాడెములు, బారుహదొంతి, 
జంత్రునాడు రాజులను జయించి, ఒడ్డాదిని పాలించు మత్స్య వంశపు రాజు ఉదయార్ధునుని, 
వీరకూట దుర్గమునేలు పల్లవరాజు రెండవ పురుషోత్తముని సామంతులుగ చేసికొని, 
దండకారణ్య మధ్యమునందలి పుళిందరాజులు రంభ దుర్గ పాలకులైన నాగవంశ నాయకులకు 
అభయమిచ్చి భయము తీర్చి, సూర్యవంశీయులైన వీరభద్ర అన్నదేవచోడుల గర్వమును 
అణచివేసి, యవన కన్నడ ఓడ్ర దేశముల రాజులతో స్నేహమును చేసి తన రాజైన అల్లాడ 
భూపతి చేత తెలుగు దేశమును నిష్కంటకముగ పాలింపజేసెను. 

విశేషము :- రయూడేశవనము : ప్రస్తుత పార్వతీపురం, బొబ్బిలి, జయపూరులో 
కొంతభాగము. 

సప్తమాడె :- గంజాంజిల్లాలోని ఎడు సంస్థానములు. 

బారుహదాొంతి :- గంజాం విశాఖ జిల్లాల నానుకొనియున్న ఒరిస్సాలోని పండ్రెండు 
రాజ్యముల వరుస. 

వంతునాది :- జంత్రునాడు అని మల్లంపల్లివారి పాఠాంతరము. జంత్రునాడు విశాఖ 
జిల్లా శృంగవరపుకోట ప్రాంతము. 

రంభ :- రంపకు సంస్కృతీకరణము. రంప తూర్పు గోదావరి జిల్లాలో చోడవరము 
తాలూకాలోగల గిరిదుర్గము. 

ఒడ్డాది :- విశాఖ జిల్లా వీరవల్లి తాలూకాలో గలదు. 

భీమ.(1-29; 1-38 చెంతకూడ వచ్చినవి.) 

క॥ దేవ బ్రాహ్మణ భూములు 

భూవరునకు(జెపి ధారవోయించె భళీ 

దేవయలింగన ప్రియసం 

భావన నిరుపాధి సర్వమాన్యంబులుగన్‌. 64 


అర్థము :- భళీ=ఆహా! దేవయ లింగన=దేవయ మంత్రికి కుమారుడైన లింగన 
మంత్రి, భూవరునకున్‌=రాజైన అల్లాడ భూపతికి, చెప్పె=చెప్పి ఒప్పించి, ప్రియ సంభావనన్‌= 
్రైమతోడి గౌరవముతో, నిరుపాధి=కపటము లేక, సర్యమాన్యంబులుగన్‌= ఏవిధమగు 
పన్నులులేక గౌరవార్థముగ ఇచ్చిన భూములగునట్లుగా, భూములు=పొలములను, దేవ 
బ్రాహ్మణ=దేవతల కొరకు, బ్రాహ్మణుల కొరకు, ధారవోయించె=ధారాదత్తము చేయించెను. 

భావము :- ఆహా! లింగన మంత్రి తన ప్రభువైన అల్లాడ భూపతికి చెప్పి దేవతలకు, 
బ్రాహ్మణులకు భూములను దానము చేయించెను. ఆయాదానములను కపటములేని 
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మనస్సుతో, ప్రేమతోడి గౌరవముతో సర్యమాన్యములుగ ఇప్పించెను. కనుక ఆ భూములపై 
ఏ విధములైన పన్నులుండవు. 


చ॥ అవర ప్రతాప వేమ వసుధాధిపుచే నృపపట్టభద్రుచే 
భువన మనోహరంబయిన బోడసకుర్తి మహాస్థలంబునన్‌ 
దివిరి పరిగ్రహించె మన దేవయ లింగన మంత్రి యన్నచో 
డవర మహాగ్రహారము( గడంక6గవిద్విజబంధురక్షకై. 65 


అర్థము :- అవుర=భళీ! మన దేవయ లింగన మంత్రి=మన దేవ మంత్రి 
కుమారుడైన లింగన మంత్రి, ప్రతాప=ప్రతాపముగల, నృపపట్టభద్రుచే=పట్టాభిషిక్తుడై న 
వానిచేత, వేమవసుధాధిపుచే=వేమభూపతి చేత, కవి ద్విజ బంధు రక్షకై=కవులను 
. బ్రాహ్మణులను, బంధువులను రక్షించుటకై, భువన మనోహరంబయిన=లోకముల మనసున 
కింపయిన, బోడసకుర్తి=బోడసకుర్తియను పేరుగల, మహాస్టలంబునన్‌=గొప్పు ప్రదేశమునందు, 
అన్నచోడవర=అన్న చోడవరమను గ్రామమును, మహాగ్రహారమున్‌=గొప్పదగు పన్నులులేని 
దానముగ, కడంకన్‌=పూనికతో, తివిరి=సిద్ధపడి, పరిగ్రహించెన్‌=స్వీకరించెను. 

భావము :- దేవ మంత్రి కుమారుడైన లింగన మంత్రి కవులను, బ్రాహ్మణులను, 
బంధువులను ఆదరించు పూనికతో ప్రతాపమూర్తియైన వేమభూపతి నుండి బోడసకుర్తియను 
గొప్ప ప్రదేశమునందు అన్నచోడవరము అను గ్రామమును అగ్రహారముగ దానమును 
స్వీకరించెను. 

విశేషము :- అల్లాడ భూపతి కుమారుడైన వేమ భూపతి ప్రతాప గుణమును 
గూర్చి వేమవరము శాసనమునందలి శ్లోకము. 


“అల్లాడ క్రితిపాల వేమనృపతే సస్ఫీత ప్రతాపానలైః 

చూరఃపూర్ణశిలా రటంతి కిటయః సాపల్లవాః పల్లవాః 

లీనం మీనకులంజలే శ్రితబిలా భోగశ్చ నాగాగుహా 

గావోయాంతి త్రిణాననా నివసతే సంఘౌ గజానాం పతిః” 

వేమభూపాలుని ప్రతాపమనెడి కార్చిచ్చుచే కళింగదేశపాలకులు వారి ధ్వజ 
చిహ్నములైన పంది, చేప సర్పము, గోవు, ఎనుగులు విచ్చిన్నమై పారిపోవుట వర్ణింపబడినది. 

బోడసకుజ్లు, అన్నచో డవరము :- “ఇప్పుడన్నచో డవరమను నగ్రహారము కనబడుట 
లేదు. కాని బోడసకుజ్టు అను గ్రామమున్నది. అది గోదావరి మండలమున వైనతేయమను 
నదికి దక్షిణపుటొడ్డుననున్నది. బోడసకుజ్టున కత్యంత సమీపమున దొడ్డవరమను చిన్న 
గ్రామమొకటియున్నది. అదియే యీ యన్నచోడవరమయి యుండునేమో”. 
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ఫీ _ వాహ్యాళి భూమి రేవంత నైషధులట్లు 
హయరత్నముల నెక్కి యాడనేర్సుః 
గవిబుధ శ్రేణికి జెవృులు పండువృలుగౌ 
నాస్తానమున మాటలాడ నేర్చు 
శక్తిత్రయంబున: జతురుపాయంబుల 
షాడ్గుణ్యముల బుద్దింజరుపనేర్చు! 
గైసేసి ప్రత్యక్ష కందర్ప మూర్తియై 
నిర్వికారంబున నిలువ నేర్చు 
జే నిష్టరాటోప విస్ఫూర్తి నృహరి కరణి 
' నతి కఠోర కఠార ధారొంచలమున 
వైరి వక్ష స్థలము వ్రచ్చి వైననేర్సు 
సంగరార్డునుండర్తియెటి లింగ విభు॥డు. 66 
అర్థము :- సంగరార్డునుండువ యుద్దగంగమున అడ్జునుడైన, అరియుటి లింగవిభుడు= 
అరేటి లింగన మంతి, వాహ్వాళి భూమిన్‌=నిసోగ ప్రదేశమునందు, రేవంచ= సూర్యపుత్రుడైన 
రేవంతుని వలెను, నైషధులట్లు= నిషధదేశప్పు రాజైన నలుని వలెను, హయరత్నములను+ 


ఎక్కి=మేలైన గుజ్జముల నెక్కి, ఆడ నేర్చున=సంచరించగలడు; 


కవిబుధ=కవుల పండితుల యొక, శ్రైభికిన=సమూహమునకు. చెవులు పండువులు 
గాన్‌=వీసులవిందులుగా, ఆన్థానమునన్‌= కొలువు సూటమునండుం, మాటలాడనేర్భు= 
మాటలాడగల€ డు, 


శక్తి తయంబునన్‌=మూడు శక్తులయందు, చతురుపాయంబులన్‌= నాలుగు 
పాయముల యందు, షడ్గుణ్యముల=ఆరు గుణముల యందును. బుద్దిగా=తన బుద్దిని 
య్‌ భక. 

జరుప నేర్చ్నున్‌=వ్యాపింపజేయ గలడు; 


\ 


శ 


= CA ఇస అన్నో ల య. జ న్‌ా 
కశ ఎసు=అలంకృతుడై, ప్రత్యక్ష కందర్చమూర్తియ=కన్నుజ యెదుటనున్న పున్యధా 


ఇప సరల మ్‌! ఇ . 
కారము కలవాడై, నిర్వికారంబున= మనస్సు మారుపాటు లేక, నిలువ సేర్ను=సిచువగబడు: 


aot 


నిష్టుర=కరినమైన, ఆటోపజ =గర్వ్రము యొక్క. ఏస్పూర్తెన్‌= ప్రకా న చ సందు. నృహరి 
కరణిన్‌=నరసంహమూర్తికి వలి, అతికఠోరజమిక్కిలి వాడియైన. కుారజగొడ్డలి యొక్క, 
ధారజఅంచలమునన్‌=అంచు యొక్క మొనతో, వైరి వక్షస్ర లము=శత్రువు యొక్స జొమ్మును, 


ప్రచ్చివైవ నేర్చున్‌=చీల్ళి వేయగలడు. 


7 
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అర్థము :- మంత్రి లింగయ్య సుతు(డు=లింగన మంత్రికి కుమారుడు, మదనగోపాల 
=మదనగోపాలుడైన శ్రీ కృష్ణునితో, సన్నిభ=సమానమైనవాడు, కశ్యప+అన్వయ=కశ్యప మహర్షి 
వంశమనెడి, పాథోధి=సముద్రము నందలి, కల్పశాఖి=కల్ప వృక్షమును, సర్వగుణ రత్న=అన్ని 
సుగుణములనెడి రత్నములకు, రోహణ=రోహణమను పేరుగల, క్షాధరేంద్రము=పర్వత 
శ్రేష్టమునై, మంత్రిమూర్తి=మంత్రి మంత్రి, అభ్యుదయమందు= అభివృద్ధిని వొందును. 

భావము :- లింగన మంత్రికి కుమారుడైన మంత్రిమూర్తి కశ్యప మహర్షి వంశమనెడి 
పాల సముద్రమున పుట్టిన కల్పవృక్షము. సర్వ సుగుణములనెడి రత్నములకు నిలయమైన 
రోహణ పర్వతము. మదన గోపాలుని పోలిన రూపసియై అభివృద్ధిని పొందును. 

విశేషము :- రోహణ పర్వతము : ఇది రత్నములకు నిలయమందురు. ఇది 
ప్రస్తుతము శ్రీలంకలో కలదు. 

కల్పవృక్షములు :- ఇవి ఐదు - చూ ఆశ్యా 1 - పద్య విశేషము 46. 

మదనగోపాల :- మన్మథుని వంటి అందమైన గోపాల కృష్ణుని దివ్యరూపము. 


ఉ॥ చంచల లోచనా కుసుమ చాపుండు దాన కళాదధీచి యా 
శాంచల వారణేంద్ర దశనాంకుర నిర్మల కీర్తి వైభవా 
భ్యంచిత సర్వలోకుండనపాయ రమా విభవ ప్రపంచరా 
త్రించర శాత్రవుండు మన దేవయ తల్లన మంత్రి మాత్రుండే. 69 


అర్థము :- మన దేవయ తల్లన=మన దేవ మంత్రి కుమారుడైన తల్లన మంత్రి, 
చంచలలోచనా=చంచలాక్షులకు, కుసుమచాపుండు=మన్మథుడు, దానకళా=దానము 
చేయుటయను విద్యయందు, దధీచి=దధీచి మహర్షి ఆశాం....లోకు(డు. ఆశాంచల=దిక్కుల 
యొక్క అంచుల యందుగల, వారణేంద్ర=గజరాజుల, దశన+అంకుర=దంతముల 
మొలకలవలె, నిర్మల కీర్తి వైభవ=పవిత్రమైన యశస్సనెడి సంపదతో, ఆభ్యంచిత= మిక్కి లిగ 
ప్రకాశించుచున్న, సర్వలోకుండు=సమస్రమైన లోకములు కలవాడు, అన....శాత్రవుండు. 
అనపాయ=ఎన్నడును వీడని, రమావిభవ ప్రపంచ=లక్ష్మీవైభవ సమూహమునకు, రాత్రించర 
శాత్రవుండు=రాక్షస వైరియైన విష్ణుమూర్తి. మంత్రిమాత్రు(డే=కేవలము మంత్రియా! 

భావము :- దేవమంత్రి కుమారుడైన తల్లన మంత్రి కేవలము మంత్రి మాత్రుడు 
కాడు. అతడు సుందరీమణుల పాలిటి మన్మథుడు. దాన కళయందు దధీచి మహర్షి ఆతని 
యశస్సు దిగ్గజముల దంతపు మొలకలవలె న్వచృమై, నిర్మలమై సర్వలోకములకు 
వ్యాపించినది. అక్షణమైన లక్ష్మీ వైభవముతో అతడు విష్ణువే సుమా! 


ప్రథమాశ్వాసము 69 


విశేషము :- దధీచి : చూ - ఆశ్వా - 1- పద్యవిశేషము 60. 
రమ : లక్ష్మీదేవి విష్ణువు నెప్పుడును వీడదు. అట్లే రమ(సంపద) తల్లన 
మంత్రినెప్తుడును వీడదని భావము. 


క॥ ఈ వసుధామండలమున 
నేవారును సరియె రూప హేలానుకృత 
శ్రీవత్స లాంఛనునకును 
దేవయ తల్లనికి మంత్రి దేవేంద్రునకున్‌. 70 


అర్థము :- దేవయ తల్లనికి=దేవయ మంత్రి కుమారుడైన తల్లన మంత్రికి, రూప 
హేలా=ఆకార విలాసమున, అనుకృత=అనుకరింపబడిన, శ్రీవత్స లాంఛనునకు= విష్ణుమూర్తి 
కలవానికి, మంత్రి దేవేండ్రునకున్‌=దేవతలలో శ్రేష్టుడైన ఇంద్రునకు వలె మంత్రులలో 
శ్రేష్ణుడైన ఈ తల్లన మంత్రికి, ఈ వసుధామండలమునన్‌=ఈ భూమండలమునందు, 
ఎవారును=ఎవరై నను, సరియె=సమానమా! కారు. 


భావము :- తల్లన మంత్రి మంత్రులలో శ్రేష్టుడు. రూప రేఖా విలాసమునందు 
విష్ణువునకు సమానము. కనుక ఈ తల్లన మంత్రికి ఈ భూమండలమున ఎవ్వరును సాటిరారు. 

విశేషము :- శ్రీవత్సము :- విష్ణువు వక్షస్ట్రలమునందలి పుట్టు మచ్చ. ఇది అంగుష్ట 
ప్రమాణముతో తెల్లని వెండ్రుకలతో దక్షిణావర్తమగు సుడివంటి చిహ్నము. 
క॥ నాళీకభవ వధూస్తన 

పాలీ కహార రమ్యపరిమళ లహరి 

శాలీనతావిధాయి వ 

చోలీలలు తల్లనార్థి సురభికి నమరున్‌. 71 


అర్థము :- సాళీ.....లీలయు. నాళీకభవ= బ్రహ్మదేవుని యొక్క, వధూ=భార్యయైన 
సరస్వతి యొక్క, స్తన పాళీ=కుచ ప్రదేశము నందలి, కహ్లార=కలువల యొక్క, రమ్య 
పరిమళ=మనోజ్ఞమైన సువాసనల యొక్క, లహరీ=తరంగములకు, శాలీనతా విధాయి= 
మర్యాదను కల్గించునట్టి, వచోలీలలు=వాగ్విలాసములు, తల్లన=తల్లన మంత్రియను, అర్థ 
సురభికిన్‌=యాచకుల పాలిటి కామధేనువైన వానికి, అమరున్‌=కలుగును. 

భావము :- తల్లన మంత్రి యాచకుల పాలిటి కామధేనువు. ఆతని వాగ్విలాసములు 
సరస్వతీ దేవి వక్ష స్పృలమునందలి సౌగంధికములను పేరుగల కలువపూల పరిమళ 
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ప్రవాహమునకు మర్యాదను, వినమ్రతను కల్గించును. అనగా సౌగంఢికములకన్న మిన్నయైన 
మృదుత్వమును, మనోజ్ఞత, పరిమళము - తల్లన మంత్రి మాటలకుండునని భావము. 


తే; తదనుసంభవుండఖీల విద్యావిరించి 
యర్ధిజన కామదుగ్గేను వన్న మంత్రి 
క్రీడసల్పును వాని సత్కిర్తికాంత 
సప్తలోక మహోత్సవ సౌధవీథి. 72 


అర్థము :- తత్‌+అనుసంభవుండు=ఆ తల్లన మంత్రికి తరువాత పుట్టిన, 
అన్నమంత్రి= అన్నయ మంత్రి, అఖిల విద్యా=*సర్వవిద్యలందును, విరించి= బ్రహ్మదేవుని 
వంటివాడు. అర్జిజసన=యాచకులైన జనులకు, కామధుక్‌=కోరికలను పిదుకు, ధేనువు=ఆవు 
(కామధేనువు), వాని=ఆ అన్నయ మంత్రి యొక్క, సత్కీర్తి కాంత=మంచి కీర్తి యనెడి 
కాంత, - సప్తలోక=ఎడు లోకములందలి, మహోత్సవ=మహోన్నతమైన, సౌధవీథి=మేడల 
యొక్క వరుసయందు. క్రీడ సల్పును=విహరించును. 


బావము :- ఆ తల 


ళా 


న మంత్రికి సోదరుడు అన్నయ మంత్రి. ఇతడు యాచకుల 
పాలిటి కామధేనువు, ఇతని కీర్తికాంత పైఎడులోకములందును మహోన్నతమైన మేడల 
వరుసయండు విహరించును. 

విశేషము :- అలంకారము - రూపకము. 
మ అరబి భాష తురుష్క భాష గజ కర్గాటాంధ్ర గాంధార ఘూ 
రర భాషల్‌ మళయాళ భాష శకభాషా సింధు సౌవీర బ 
ర్పర భాషల్‌ కరహాట భాష మభజియుం భాషా విశేషంబుల 
చ్చెరువైవచ్చు నరేటి యన్ననికి గోష్టీ సంప్రయోగంబులన్‌. 73 


అర్థము :- అరేటి యన్ననికి=అరేటి అన్నయ మంత్రికి, గోష్టీ సంప్రయోగంబులన్‌= 
సల్హాపములలోని పారసృరిక సంబంధములందు, అరబీ భాష=అరబ్బుదేశ భాష, తురుష్క 
భాష=టర్కీ భాష గజ=ఒరియా భాష, కర్ణాట=కన్నడ భాష, ఆంధ=తేలుగు భాష, గాంధారజ 
ఆష్టనుల భాష. ఘూర్దర భాషల్‌=గుజరాతీ భాషలును, మళయాళ భాషజకేరళదేశ భాష, 
శక భాషా=శక దేశభాష, సింధు=సింధు దేశపు, సౌవీర=సౌదీర దేశపు, బర్బర=౭బర్పర 
దేశపు, భాషల్‌=భాషలును. క్రరహాట భాష=కరహాట దేశ ఖాషయు, మరియున్‌=ఇంరను. 


జట్టి 


భాషానిశేషంబులు=ఇతర భోషలు. అచ్చెరువై = ఆన్బర్యకరమగునట్లుగ, వచ్చు=వచ్చును. 
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గ్‌ 


భావము :- అరేట్‌ అన్నయ మంత్రికి అనేకానేక సల్లాపములలోని పారస్పరిక 
సంబంధముచేత, అరబ్బీ, తురుష్క, ఒరియా, కన్నడ, ఆంధ్ర, గాంధార, గుజరాతీ, మళయాల, 
శక, సిందు, సొబీర, బర్పర, కరహాట డేశ భాషలు మరికొన్ని భాషలును ఆః స ర్యకరమగునట్లుగ 


ప గొ 
మాటాడగలడు. 


ఏశేషము :- అన్న మంత్రికి తెలుగు భాషతోపాటు అనేక ఇతర ప్రాంత భాషలు 
వచ్చును. ఆయా భాషలను అనర్గళముగ ఆయా దేకీయులతో వారి వారి భాషలలోనే 
మాటాడును. 


భా 4 మ ల అల్‌ 0 శై జ 


4. అరబీ భాష - అరబ్బీ, 2. తురుస్క భాష - టర్కిష్‌ భాష, 3. గజ 


ష్‌ 
ఛి 

My 
i 


జో 


ఒరియా. 4. కర్ణాట - కన్నడము, 5. ఆంధ్రభాష - తెలుగు, 6. గాంధార భాష - ఆప్టనిస్తాన్‌ 


భాష, 7. ఘూర్టర భాష - గుజరాతీ, 68. మళయాళ భాష - కేరళ రాష్ట్ర భాష - మళయాళము.. 


రి. శక భాష - భారత దేశములో స్టైరపడిన విదేశీయుల భాష, 10. సింధు భా పిందీ, 
11. పౌవీర భాష - ఛప్పున్నదేశాలలో గల భాష, 12. బర్పర భాష - ఉత్తర ఆ సెకన్‌ భాష, 


౯] 


13. కరహాట భాష - ఛప్పున్న దేశాలలో ఒకటియైన కరహాట దేశీయుల భా 
ఉ॥ అన్నయ మంత్రి శేబఖరుండహమ్మదు షాసురధాణ భూమిభ్బ 
తృన్నిధికి న్మడి నృముచితంబుగ చేమ మహీసురేంద్ర రా 
జ్యోన్నతి సంతతాభ్యుదయ మొందంగంబారస్‌ భాష వాసినం 
గన్నుల పండువై యమరుం గాకిత మందలి వర్షష ఏద్దతుల్‌. 74 


అర్దము :- అన్నయ మంత్రి శేఖరుండు=అరేటి అన్నయ మంత్రి శ్రేష్టుడు. మదిన్‌= 
మనసులో, సముచితంబుగ=తగినట్లుగ. వేమనుహీసురేంద్ర=వేమ భూపాలశ్రేష్టుని యొక్క. 
రాజ్య=పాలనమునందలి, ఉన్నతి=గొప్పతనము. సంతత=నిత్యము. అభ్యుదయము= 
అభివృద్ధి, ఒంద(గన్‌=కలుగుటకై, అహమ్మదుషా=అహ్మదుమా అను పేరుగల, 


సురధాణ=సుల్తాను యొక్క; భూమిభృత్‌=రాజు యొక్క, సన్నిధికి =సమక్షమునకు, పారసి 


న 


శు 


భాష=పారసీక భాషలో, వ్రాసినసీ=ఉత్తరమును వ్రాయగా, కాకితమందలి=ఆ జాబుE స్‌ 


వర్ణ పద్ద ద్ధ్హతుల్‌= అక్త్రరముల పొందికలోని వైనములు, కన్నుల పండువె= చూచుటకు ముచ్చట 


నా 


( 


గొల్పునవై, అమరున్‌=ఒప్పూను. 

భావము :- అన్నయ మంత్రి తన రాజైన వేమ భూపాలుని రాజ్య వైభవము 
ఎల్లప్పుడు ప్రకాశింసవలెనని భాఏంచినవాడై, అహమ్ముదువ అను రాజునకు పారసీ 
భాషయందు లేఖ వ్రాసెను. అ లేఖలోని అక్షర నిర్మాణము కన్నుల పండువుగ నున్నది. 
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విశేషము :- కాకితము :- పారశీ భాషలోని 'కాఘజ్‌' లేదా 'కాఘిజ్‌' దీనికి మూలమూర్తి, 
మరారీలోని 'కాగద్‌ ద్వారా తెలుగులోనికి వచ్చింది - ఆచార్య తూమాటి దొణప్ప ఆకాశభారత్తి 
-పుట -82. . 

దీనిని మొదటగ ప్రయోగించినవాడు శ్రీనాథుడు. ఈ గ్రంథముననే 1 - 12 ల్లో 
కలము, సిరాలను గురించి కూడ సూచించినాడు. కనుక శ్రీనాథుని నాటికే తాటియాకులు, 
గంటములకు బదులుగ సిరా, కలము, కాగితములు ప్రవేశించినట్లు తెలియుచున్నది. 

అహమ్మదుషా దక్కను పాలించిన బహమనీ సుల్తాను (క్రీ.శ. 1422-35). 


సీ రాజమహేంద్ర దుర్గమునం గావించె శ్రీ 
విరభద్రునకు( బ్రాకార రేఖ 
నిలిపె మార్కండేయ నీలకంఠుని మోల 
రామేశు( దన తల్లి నామకముగ 
సంగమేశ్వర దివ్య శంభు లింగమునకు. 
గల్పించెం గళ్యాణ గర్భ గృహము 
దక్షవాటికయందు.ందరుణేందు మౌళికి 
మొగలి వాకిటధామమును రచించె. 
తే॥ _ బ్రార్జిశా వప్రగోపుర ప్రాంగణమున 
సప్తముని సింధు సోపాన సరణి కెలన. 
దీర్చె భవనంబు భీమయ దేవు నగర 
మంత్రి దెవయ యన్నయామాత్యవరుండు. 75 


అర్థము :- మంత్రిదేవయ+అన్నయ=దేవయ మంత్రికి . కుమారుడైన అన్నయ 
అను, అమాత్యవరు(డు=మంత్రి శ్రేష్టుడు, రాజమహేంద్ర=రాజమహేంద్రవరమను, 
దుర్గమునన్‌=దుర్గమునందు, శ్రీవీరభద్రునకు=శ్రీ వీరభద్రుని ఆలయమునకు, ప్రాకార 
రేఖన్‌=చుట్టు గోడను, కావించెన్‌=కట్టించెను; 


మార్కండేయ నీలకంఠుని=మార్కండేయ శివుని ఆలయము యొక్క, మోలన్‌= 
సమీపమున, తన తల్లి నామకముగ=తన తల్లియైన రామాంబ యొక్క పేరుతో, రామేశున్‌= 
రామేశ్వర లింగమును, నిలిపెన్‌=ప్రతిష్టించెను; 


సంగమేశ్వర=సంగమేశ్వరుడను, దివ్య=మహిమగల, శంభులింగమునకున్‌=శివ 
లింగమునకు, కళ్యాణ=శుభంకరమైన, గర్భగృహము=గర్భాలయమును, కల్పించెన్‌= 
కట్టించెను; ల 


ప్రథమాశ్వాసము 73 


దక్షవాటికయందున్‌=దక్షారామమునందు, తరుణేందు+మౌలికి=శంకరునకు, 
మొగలి=వాకిలి సమీపమున, వాకిట=ముందరి, ధామమును=మంటపమును, రచించెన్‌= 
కట్టించెను; 

భీమయదేవునగరన్‌=దక్షారామ ఖీమేశ్యర స్వామివారి ఆలయ ప్రాంతమున, 
ప్రాక్‌=తూర్పు, దిశా=దిక్కు యొక్క, వప్ర=తీరమందలి, గోపుర=గోపురము యొక్క, 
ప్రాంగణమున=ముందుభాగమున, సప్తముని సింధు=స ప్రగోదావరమునకుగల, సోపాన 
సరణి=మెట్ల వరుసకు, కెలనన్‌=సమీపమున, భవనంబు=సౌధమును, తీర్చెన్‌=నిర్మించెను. 

భావము :- అరేటి అన్నయ మంత్రి రాజమహేంద్రవరమున శ్రీ వీరభద్రాలయము 

నకు ప్రాకారమును కట్టించెను. మార్కండేయ శివాలయము చెంత తన తల్లియైన రామాంబ 
పేరు మీదుగా రామేశ్వర లింగమును ప్రతిష్టించెను. నంగమేశ్వరుని లింగమునకు 
గర్భాలయము కట్టించెను. దక్షారామ భీమేశ్వరాలయమునకు ప్రధాన గోపుర సమీపమున 
మంటపమును కట్టించెను. శ్రీ భిమేశ్వరాలయమునకు తూర్పుగోపుర వై పాంతమున సప్తగోదావరి 
నదికిగల మెట్ల వరుసకు ప్రక్కగా ఒక భవనమును కట్టించెను. 

విశేషము :- వీరభద్రేశుండు : వీరభద్రేశ్వరాలయమేదేనియానాడుండెనేమో! కాని 
యట్టి యాలయముండినట్లు నిదర్శనమేదియు కానరాదు. ఆనాటి రాజమహేంద్రవరమునకు 
పంచగిరి దుర్గమని ప్రసిద్ధి. 

1. హేమగిరి :- ధవళేశ్వరమునకొక మైలు క్రిందనున్న నేటి వేమగిరి. 

2. ధవళగిరి :- ధవళేశ్వరము. 

3. పద్మగిరి :- గోదావరి స్టేషను సమీప ప్రదేశమైన రాజమహేంద్రవరము. 

4. భద్రగిరి :- పట్టిస యొద్ద శ్రీ వీరభద్రేశ్వరుడు నెలకొన్న కొండ. 

5. రామగిరి :- రాజమహేంద్రవరమునకు ఉత్తరముగ పది క్రోసుల దూరముననున్న 

రామగిరి దుర్గము. 

గౌతమీ తీరమునంటియున్న పంచగిరులతో కూడి రాజమహేంద్రవరము 
శత్రుదుర్భేద్యమై యుండెడిది. 

కావున రాజమహేంద్రవర దుర్గమునందలి వీరభదేశ్రుడనగా పట్టిస శ్రీ వీరభద్రేశ్వరుడై 
యుండును. 

మార్కండేయ శివుండు :- ఆనాటి మార్కండేయాలయముగాని, లింగము కాని, 
ప్రాకార గోపురాదులుగాని యీనాడు కానరావు. విధ్వస్తములై విలీనములగుటచే ఈ రామేశుడును 
కానరాడు. 

సంగమేశ్వర ' దివ్యశంభులింగమనగా నేటి రామచంద్రపురము తాలూకాలోని 
తాపేశ్వరము ఏడిద మండపేటయను గ్రామములకు నడుమనుండిన సంగమేశ్వరుడు. 
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చక్రారామ భీమేశ్వరాలయమున భీవేశ్వరున కేదురుగ తీగుచుట్టుమాలెకు మీటు 
భాగమున విశాలమయిన మంటపమును నిర్మెంపజెసినాడు. ఈ మంటపమునందే యేటేట 
శ్రీ భీమేశ్వరుని కళ్యాణ మహోత్సనములు, సాని కూతుల యభినయ. ప్రదర్శనలు 
జరుగుచుండును. 
తూర్పుదిక్కున నిర్మింపబడిన ప్రాకార గోపురమునకును సప్త గోదొనరము మెట్లకును 
నడుమనొక పండ్రెండు స్తంభములుగల మంటపమును నిర్మించి యొక స్తంభమునందు 
శిలాశాసనమును వెలయించినాడు. 
శ్రీ బీమేళ్ళురవురాణము పీలిక. వుట - 26 - 28. శ్రీ చి.పా. శాస్త్రి, 


ఉ॥ భావన సంతసిల్లంగ విభావనజాస్తుని విద్వషత్సరీ 
భావ నవీన గాండివి ప్రభావ నమన్నిఖీలక్షమాజనున్‌ 
దీవనలిచ్చి యెప్పుడు సుధీవన రాశీ నుతింతు రుత్తముల్‌ 
దేవన మంత్రి యన్నవిభు దేవనదీవనపావనాన్యయున్‌. 76 


అర్దము :- విభా=కాంతియందు, వనజాప్పుని=కమలమి త్రుడైన సు+ర్యుడైనవాడును, 
విద్విషల్‌=శత్రువులసు, పరీభావ=తిరస్కరించుట యందు, ౧నీనగాండిని= క్రొత్త అర్జునుడును, 
ప్రభావ=సామర్ధ్యము చేత, నమత్‌=నమసే స్కరించుచున్న, నిఖిల క్రమా=సర్యభూమండలము 
నందలి, జనుస్‌=ప్రజ కలవాడును. సుఢీవనరాగి=మంచి తెలివియను సముదము 
కలవాడును, దేవనదీ=ఆకాశగంగ యొక్క, వన=నీటీవలె, పానన=పవిత్రమైన, అన్వయున్‌= 
వంశము కలవాడును ఐన, దేవన మంత్రి యన్న విచు=దేవన మంత్రికి కుమారుడైన 
అన్నయ శ్రేష్టుని, ఎస్సుడు=ఎల్లవేళలయందును, భావన సంతసిల్ల(గాతలపు సంతసించు 
నట్టుగా, ఉత్తముల్‌=నుంచివారు, దీవనలిచ్చి=ఆశీస్సు లనిచ్చి, నుతింతురు=కొనీయాడుదురు 
భావము :- అన్నయ శుంత్రి కాంతయందు సూర్యుడు. శత్రువులను ఓడించుట 
యందు అపర అర్హునుడు. అతని సామర్థ్యము సర్వభూమండలమునందలి పజ గుర్తించి 
నమస్కరింతురు. మంచి తిలివియందు సముద్రమంతటివాడు. ఉత్తములు అట్టి అన్నయ 
మంత్రిని సర్వవేళల హృదయపూర్వకముగ ఆశీర్వదించి కొనియాడుదురు. 
క॥ సిరి యేలికయగు నరకే 
సరి యేమో కాని గర్వ సంరంభముమై 
సరి యేపొనరంగ నితరులు 
సరియేయరియేటి యన్న సచివాగ్రజికిన్‌. Er 77 
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అర్థము :- అరయేటి యన్న=అరేటి అన్నయ అను, సచివాగ్రణికిన్‌= మంత్రో 
శేఖరునకు, గర్వ సంరంభముమై= అభిమానముళతోడ్‌ ఉత 
కెద్దత్యము(విజృంభణ ము), ఒనరణగన్‌=కల్లుట యందు, సిరి=లక్ష్మీదేవికి, ( 
భర్తయైన, నరకేసరి= నరసింహమూర్తి, ఎమోకాని=సరిపోవునేమోకాని, ఇతరులు=మిగిలిన 
వారెవరును, సరియే!=సమానమా! కారు. 

భావము :- అరియేటి అన్నమంత్రికి అభిమానోత్సాహ పరిపూర్ణుమగు బెద్ధత్యము 


~ 
కల్గుటలో లక్ష్మీపతియగు నరసింహుడు సమానమగునేమోకాని ఇతరులు సమానులగుడురా? 
విశేషము :- ఈ పద్యము ద్విప్రాసముతో కూడియున్నది. శ్రీనాథ మహాకవి ఇట్లు 
వ్రాయుట అరుదు 
శా॥ కాంచీ కంకణ తొారహార కటక గ్రెైవేయ భూషావళుల్‌ 


బంచంబత్తురు దూతికాతతికి లీలన్‌ బెండప్తూ(డన్ననిన్‌ 


బంచాస్రోపము. దారతార కవయన్‌ బ్రార్జించి లోలోపలన్‌ 
బంచారామములందుంబల్వేల ప్పురిం బ్రౌఢేందుబింబాననల్‌. 78 
అర్థము :- పంచారామములందున్‌=ఐదు శైవ క్షేతములందలి. పఠల్వెలవురిన్‌= 


పఠ్వెల(పలివెల) పురము నందలి, ప్రాఢ=గడి దేజిన, ఇందుబింబా: ననల్‌=చండ్రబింబము 
వంటి మొగములుగల సుందరీ మణులు, పంచాస్త= =మన్మడునకు, ఉపమున్‌=వోలిన, 
బెండపూ(డన్ననిన్‌=బెండపూ(డి ఆన్నయ మంత్రిని, కవయన్‌=వాందుటికై. తారతార=ఎవరికి 
వారే తమలో తాము, లోలోవలన్‌=ఆంతరంగికముగ, ప్రార్జించి=మిక్కిలిగ కోరి, 
లీలన్‌=వేడుకగ, దూతికా తతికిన్‌=దూతికల సమూహమునకు, కాంచీ.......వళుల్‌, 
కాంచీ=మొలత్రాడులు, కంకణ=కరభూషణములు, తారహార=ముత్యాల దండలు, కటక=కాలీ 
కడియములు, గైవేయ=కంరాభరణములు, భూష+ఆవళుల్‌=ఆభరణముల సమూహమును, 
లంచంబిత్తురు=లంచముగ ఇత్తురు. 


భావము :- పంచారామములందలి, పర్యెల పురమునందలి ప్రాఢలైన సుందరీ 
మణులు అపరమన్మథుడైన బెండపూడి అన్నయమంత్రిని పొందగోరి ఎవరికి వారే దూతికలను 
నియమంచుకొని వారికి బంగరు మొలత్రాళ్ళు, కరభూషణములు. కాలికడియములు, 
ముత్యాలహారములు. కంరాభరణములు మొ॥ వానిని లంచమిచ్చి తమకు మంత్రి 
కూర్చుమని ప్రార్థింతురు 


శేషము :- పంచారామములు : చూడుడు భీమ. 1-40, 2-61 


76 శ్రి భీమేశ్వర పురాణము 
పల్వెలపురి :- “పల్వెలబురిం' అని చిలుకూరి పాపయ్య శాస్త్రిగారు. శ్రీనాథ కృత్తి 
సమీక్ష - పుట - 31. 


పలివెల :-దక్షారామమునకు మూడు యోజనముల దూరమున కౌంతేయి నదీ 
తీరమున (కౌశికి అను నదీ తీరమున) కలదు. 


స 


అన్నమంత్రిని (1-77) అరయేటి వంశీయుడనియు, ఈ పద్యమున బెండపూడి 
వంశియుడనియు చెప్పుట గమనార్హ విషయము. 


తే॥ తారగిరి మందరముల బృందారకొది 

తారకారాజవ దనలు తారుతార 

తారతారశ్రుతిస్వరోదార లీల. 

బాడుదురు బెండపూండన్న భవ్యకీర్తి. 79 

అర్థము :- బెండ వూ6ండన్న=బెండవూడి అన్నయ మంతి యొక్క, 
భవ్యకీర్తిన్‌ “మనోహరమైన కీర్తిని, తారగిరి మందరముల=వెండికొండ, మందర 
పర్వతములందలి, బృందారకాది=దేవతలు మొదలైన, తారకారాజ=నక్షత్రములకు 
నాయకుడైన చంద్రునివంటి, వదనలు=మొగములుగల కాంతలు, తార=ఓం౦కారమువలె, 


తారప్రతి= ఉచ్చైస్స్వరముతో, స్వర= ఉదాత్త అనుదాత్తాది రీతులు, ఉదారలీలన్‌=సంకీర్ణములు 
కానివిధముగ, పాడుదురు=గానము చేయుదురు. 


భావము :- కైలాస మందరాది పర్వతములందలి దేవకాంతలు మొదలగు వారు 
బెండపూడి అన్నయ మంత్రి యొక్క కీర్తిని ఓంకారమును వలె ఉఊచ్చైస్స్యరముతో ఉదాత్త 
అనుదాత్తాది రీతులు సంకరముగాకుండ మనోహరముగ గానము చేయుదురు. 


విశేషము :- అలంకారము - అత్యుక్తి. 


సీ॥ కలకంఠముల ఛాయ గల కంఠకోణంబు 

నాగకుండలముల నాగరికత. 

జూడంజూడ6గ నొప్పు సురసరిత్స్ఫూరంబు( 
గాల(గాల విభాళ కటకము ద్ర 

మేన మేనాత్మజా మానినీ రత్నంబు. 
గేలికురంగంబు. గేలివేల 

భన్మోపవాహంబుంబాండు దేహంబున. 

గటిని పుట్టంబైన కరటి తోలు 


ప్రథమాశ్వాసము 77 


తే॥ వికట శృంగారమున నొప్పువేల్పుటేని 
నాగమోపనిషన్మనోహరుని హరుని 
నర్పనము సేయు సంధ్యాత్రయంబులందు 
బవెండపూండన్న కన్నుల పండువుగను. 80 


ఆర్థము:- బెండపూ(డన్న=బెండపూడి అన్నయ మంత్రి, సంధ్యాత్రయంబులందు= 
సంధ్యాసమయములు మూటియందును, కన్నుల పండువుగను=కన్నులకు ఆనందము 
కల్గునట్లుగ; 
కలకంఠముల=కోకిలల వంటి ఛాయగల=రంగుగల, కంఠకోణంబు=కుత్తుక భాగము, 
నాగకుండలముల=సర్పములనెడి కర్ణాభరణముల యొక్క, నాగరికతన్‌=నాజూకు తనమును; 
చూడన్‌=శిరముపై, చూడ(గన్‌=చూడగా, ఒప్పు=ప్రకాశించునట్టి, సురసరిత్‌= 
(ఆకాశగంగ) దేవనది యొక్క, వూరంబున్‌=ప్రవాహమును, కాలన్‌=కాలియందు, 
కాలవిభాళ=కాలయముని దండించిన, కటకముడ్ర=చిహ్నమగు కడియమును; 
మేన=శరీరమున, మేనాత్మజా=మేనాదేవి పుత్రికయైన, మానినీ రత్నంబున్‌= 
ప్రీరత్నమైన పార్వతీదేవియు, కేలివ్రేలన్‌=చేతి వ్రేలియందు, కేలికురంగంబున్‌= క్రీడా 
మృగమును; 
'పాండుదేహంబునన్‌=తెల్లని శరీరముపై, భస్మ=విబూదిని, ఉపవాహంబు=లేపంబుగ 
పూసికొనియు, కటిని=నడుమున, పుట్టంబైన=వస్త్రమైన, కరటితోయి=ఎనుగుతోలును కల్లి; 
" వికట=సొగ'సైన(వికారమైన) శృంగారమునన్‌=అలంకారముతో, ఒప్పు=ప్రకాశించు, 
వేల్పుటేనిన్‌=దేవనాయకుడైనట్టియు, ఆగమ=వేదములందును, ఉపనిషత్‌= వేదాంతముల 
యందును, చెప్పబడిన, మనోహరునిన్‌=మనసును దోచగలవాడైన వానిని, హరుని=శంకరుని, 
అర్పనము చేయున్‌=పూజించును. 
భావము :- కోకిలవలె నల్లని కంఠము, సర్పభూషణములు, శిరము పై ఆకాశగంగా 
ప్రవాహము, కాలియందు యముని దండించిన చిహ్నమగు దండకడియము, శరీర భాగమున 
పార్వతీదేవి, చేతివ్రేలియందు విలాసముగ జింకకూన, తెల్లని శరీరముపై విబూదిపూత, 
నడుముకు వస్త్రముగ ఏనుగుతోలును కల్గి, వికృతమైన అలంకారంబులు గల దేవతా 
నాయకుడు, వేద వేదాంతములలో మనోహరమూర్తియైన శంకరుని - అన్నయ మంత్రి 
నిత్యము త్రిసంధ్యలయందును కన్నుల పండువుగ పూజ చేయును. 


విశేషము :- త్రిసంధ్యలు - ఉదయ సంధ్య, మధ్యాహ్న సంధ్య, సాయం సంధ్యలు. 
కంఠము నుండి కటివరకు యోగిగమ్యమగు పరమ శివని దివ్యరూపమును శ్రీనాథుడీ 


శ్రి భీమ కర పురాణము 


పద్యమున పాఠకుల మనోనేతముంకు ప్రత్యక్షమునగించి తన ఈశ్వగార్గన కళాశీలమున్సు 


ప్రదర్శించినాడు. 
స॥ _ అభఖిల దిగ్టంతి దంతొర్గళంబుల వ్రాయు 


త్తే 


నధిపు దిక్టయ శాసనాక్షరముల: 
గువలయాక్షుల మించు గుబ్బచన్సుల వ్రాయు 
గుంకుమపత్రభంగాంకురముల 
గర్వతారాతి వక్షస్థలంజుల [పొయు 
నయకార్యసరణి కీణాంకములను 
సరి సందోహ ఫాలాంచలంబుల వా [వాయు 


శ 


ఇక్‌) పడ దమురైన లక్రణముల( 


ee 


బసిడ గంటాన భూపాలు సాధ్ఫ్యసీమ 
వ్రాయు నల కావ్వసరణ్‌ కేనలమ కాదు 
వేదుధాత్రీకళ్యతు గారాను మంత్రి 


యతులగుణహారి బెండపూండన్న శౌరి. 81 


అర్థము. :- ఎ మ=వేమారెడ్డియను, ధాతీళఠళతు=భూపాలున కు. గొరాము 
శా 


ఎంల్రజ్విలవొత్రుడైన మంత్రయు, అతుల గుణహారి= =అసమానమైన గుణనుల చేత 
la.) సఖ! అమన 
మనోహరుడగు, జండపూ(డసా స శొరి=బెండపూడి అన్నయ మంత్రి శేఖరుడు, భూపాల= =ర్రాజబైన 
“జ | షమ సో c= వీ అ, శో గ్ర Or 
వమారడ్డి యొక్క, పార్ససమన్‌ఇ ప్ర పక్క ప్రదెశమునందు, నయకాగ్యసరణిన్‌= రాజనీతి పనుల 
ఎట | Ca జ an వా a 
బధమును, పఏండి గంటానన్‌=బంగార్తు గంట్రము ల్‌, కేవలము వ్రాయున్‌=వ్రాయుట మాత్రమే 
సే 
కాదు. 
లో ట్‌, AR శ ఇ ఇన అ ఎజ్‌ సో ఖీ |] స్‌ో 
ఆఖందరాఅన్నా దెక్కులయందిలి, , చంతి=ఎనుగుల లో యుక్త. చంత+ఆర్గఇంబుల 


మ గడియల వంటి నంతముల ఆపై, శాసన=శాసనముల యొక్క 


తటే క చుం థా కొంత! 
పెద్దవగు, ఎబ్బచన్నులన్‌=గుండ్రని చన్నుల , చుంకుమజప 


వ్‌ Ende. 
వం అక్షరము 


_పవభమాఅమలాన్నకంవం పంటి కన్నులుగల కాంతల యొక్క , ముండును 


ంముళ భరితమైన ఎజ్జాని 


రాగధ్రవ్యసులతో వత్రభంగ= మకర ము షు 


జు. 
చ 
బు మొచిలైన ఆకారముల యొక్క, అంకురములన్‌= 


చిహ్నములను, వ్రాయున్‌=రచింపగలడు; 


గర్విత౭గర్వించిన, అరాతి=శతువుల యొక్క, వక్షన్ణ్రలంబులన=ఎదంరు 
జొమ్ములపై, నయ కార్యకనితిమంతమైన పనుఖయొక్క, సరణిశ్‌ విధముతో, 
కి +అంకనంలనుజ గాయపు గుర్తులను, వ్రాయున్‌=చేయగలడు; 

అర్ధి సందోహ=యాచకుల సమూహము యొక్క, పాల--అఆంనచలంబుణన్‌=నుదుటి 
ధూంపుణపై, లక్షీ ప్రదములై స=సంపన్నవంతములైైన, బక్షణములన్‌=గుగ్తులను, 
వ్రాయున్‌=ంచింపగలడు; ' 

భావము .- వేను భూపాలునకు | వీతినె తుడైన బెండపూడి అన్నయ మంత్రి, తన 
కన నుండి రాజనీతి విషయములను |వాయుట మాత్రమే కాదు, వమ భూపాలుని 
దిగ్యిజయి శాసనాక్షరములను ఇష్టదిగ్గజిముల దంతములపై వాయగలడు. సుందరీమణుల 


చన్నుల పై కుంకుమ ఫృతభంగదచన చేయగలడ+. తన 1ప్రతిభా సామర్ధ్యములతో శత్రువుల 
గుండెలపై గాయములను చేయగలడు. యాచకుల గౌసట్‌ వ్రాతబమ మార్చి సుసంపన్నులను 
చయగలడి. 

On ఇరా 

పష్టుంతములు 


క్ర జ 


అర్థము :- ఇట్టి=ఇటువంటి, మహిమంఖు గల=నుహత్త్యము గల, జగిజెట్టికిన్‌=లోక్రక 
నూరుడైన వానిక్‌, అర్థ+అర్ధిలోక=కోరికలు కోరిన జనులకు, మింతామణికిస్‌=ఐ చింతామణియనెడది 
మణియైన వాసికిని, ఆరట్టపాయ=ఆరట్టదేశేము నుండి తెప్పించిన గుజ్జముల యొక్క, 
ధజ్జాసమాహముగల సేనాజసైన్యముతో, ఘట్టిత=రాపడి చేయబడిన. రిప్పు ఏక్ళి సాకేత. 
నరముల. ఉపకంర=సమీపమండదులి, క్రీతికిగ్‌ఐభూమి కట్టిన వానిక్‌ణు 


వానిక్‌, ఆరట్టదేశస గుజ్జములతో కూడిన సైన్యమితొ శత్రు. స్రగరవేజల్భను జయం బని వా కీల 

విశేషము :- చింతామణి : అవృతమునే ఠంటె ముందుగ చెంధ్రుచ. ఎక్‌, 
అప్పరసలతోపాటు పాలసముద్రము నుండీ పుట్టి చేవంందుసి వధకు చేరిన నునే యిది. 
కోరిన కోరికలను తీర్నగలది యని ప్రతీతి. 


ఆరజ్ట ' ఆదట డేశమనగా నేటి పంజాబు ర్యాష్టమునందలి ఈశానుభాగము. ఈ 


శత్రు “Ey 
బశ మావాడు మలుజాతి గుఅములకు ప్ర ర్స్‌ 
త క! 
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క॥ కంఠీరవ విక్రమున క 
కుంఠ ప్రతిభునకు దానగుణ సురభికి శ్రీ 
కంఠాంఘి కమల నయనో 
త్కంఠా వైకుంఠునకు నఖండిత ధృతికిన్‌. 83 


అర్థము :- కంఠీరవ విక్రమునకు=సింహ పరాక్రమము వంటి, పరాక్రమము కలవానికి, 
అకుంఠ=మొక్క వోని, ప్రతిభునకు=బుద్ధి వికాసము కలవానికి, దానగుణ=దానగుణమునందు, 
సురభికి=కామధేనువైన వానికి, శ్రీకంఠ=నల్లని గొంతుక గల శంకరుని యొక్క అంఘికమల= 
పాదపద్మములను, నయన=పొందించు తహతహయందు, పొందునట్లు చేయు, ఉత్కంరా= 
తహతహగల, వైకుంఠునకున్‌=విష్ణుదేవుడైన వానికి, అఖండిత=ఖండింపంబడని, ధృతి కిన్‌= 
థైర్యము కలవానికిని; 

భావము :- సింహ పరాక్రమశాలికి, మొక్కవోని బుద్ధివికాసము కలవానిక్రి, దాన 
గుణమున కామధేనువైన వానికి, శంకర పాదపద్మములందే తగులుగల విష్ణుమూర్తియైన 
వానికి, శాశ్వతమైన నశింపని ధైర్యము కలవానికిని; . 
క॥ _ దుగ్ధపయోధి సుధారస 

ముగ్గెందు ధరాట్టహాస మురహరశయ్యా 

దిగ్గూర్థర కరటి ఘటా 

స్నిర్ధ యశోదిగ్ధరోదసీ కుహరునకున్‌. 84 

అర్థము :- దుగ్రపయోధి=పాలసముద్రము, సుధారస=అమృతరసము, ముగ్దేందు 
ధర=చంద్రశేఖరుని యొక్క, అట్టహాస=పెద్దనవ్వు, మురహర=మురుడను రక్కసుని చంపిన 
విష్ణువు యొక్క, శయ్యా=పాను పైన ఆదిశేషుడు, దిక్‌=దిక్కులయొక్క, ధూర్‌=భారమును, 
ధర=ధరించు, కరటి ఘటా=ఏనుగుల సమూహము వలె, స్నిగ్ధణమనోహరమైన, యళోదిగ్ధ= 
కీర్తిచే పూయబడిన, రోదసీకుహరునకున్‌=భూమ్యాకాశముల నడిమి ప్రదేశము కలవానికిని; 

భావము :- అన్నయ మంత్రి కీర్తి పాలసముద్రము వలె, అమ ఎతరసమువలె, 


చంద్రశేఖరుని అట్టహాసమువలె, ఆదిశేషునివలె తెల్లనైనది, పవిత్రమైనది. ఆకాశము వరకు, 
దిగంతముల వరకు వ్యాపించినట్టిది. అట్టివానికి 


శ॥1 చెంచుమల చూజకొరున 


కంచిత బాహాపరాక్రమాధారునకున్‌ 
పంచారామ వధూటీ 


పంచాస్త్ర విహార కేలిపాంచాలునకున్‌. ౦౯ 


ప్రథ మాశాాసము ర్‌] 


అర్ధము :- చెంచుమల చూజకారునకు= చెంచుమల చూజకార' అను బిరుదము 
కలవానికి, అంచిత=ఒప్పుచున్న, బాహాపరాక్రమ=భుజబలము, ఆధారునకున్‌= ఆధారముగ 
కలవానికి, పంచారామ వధూటీ=పంచారామ స్రీలతో, పంచాస్త్ర విహారకేలి=మదన క్రీడ 
యీందు, పొంచాలునకున్‌=పాంచాల జాతి పురుషుడైన వానికిని; 
భావము :- 'చెంచుమల చూజకారయను బిరుదము కలవానికి, గొప్తభుజబలము 
కలవానికి, పంచారామ స్త్రీలతో మదనక్రీడ సల్పుటయందు పాంచాల జాతి పురుషుడైన 
వానికిని; 
విశేషము :- 'చెంచుమల చూజకారి : చెంచులకొండను కొల్లకొట్టినవాడు. 
పాంచాలునకున్‌ : “పునశ్చతుర్థాకధికః కామశాగ్రేషు జాతితః 
దత్తోభ;దః కూచిమార: పాంచాల ఇతిసూరిభి: 
పద్మినీవల్లభోదత్తో భద్రః స్యాచ్చిత్రిణీ ప్రియః 
పాంచాల కూబిమారౌతు హస్తినీ శంఖినీ ప్రియా 
కావ్యాలంకార నంగ్రహము. నన్మిధానము వ్యాఖ్యానము. వుట. 55. 
కామశాస్త్రమునందు జాతిభేదములతో నాయకులు నాలుగు విధములు. దత్తుడు, 
భద్రుడు, కూచిమారుడు. పాంచాలుడు అనువారు. దత్తుడు పద్మినీజాతి స్తే ప్రియుడు. 
భద్రుడు చిత్రిణీ జాతి స్రీ ప్రియుడు, కూచిమారుడు శంభినీజాతి స్రీ ప్రియుడు. పాంచాలుడు 
హస్తినీ జాతి ప్రీ ప్రియుడు. 
క శ్రీవీరభద్రవేమ 
క్షావర రాజ్యాభివృద్ది కారణమునకున్‌ 
లావణ్యరూప సంపద. 
బూవిలుకానికిని బెండప్తూ(డన్ననికిన్‌, 86 
అర్ధము :- శ్రీ వీరభద్ర వేమక్షావర= శ్రీవీరభద్రారెడ్డి యొక్క, శ్రీవేమాభూపాల 
వరుని యొక్కయు, రాజ్య=రాజ్యము యొక్క, అభీ వృద్ధి= బంవున కు 
కారణమునకున్‌=కారణమైన వానికి, లావణ్యరూపసంపదన్‌= చక్కని సౌందర్య సంపదయందు, 
పూవిలుకానికిని= మన్మథుడైన వానికిని, బెండపూ(డన్ననికిన్‌=బెండపూడి అన్నయ మంత్రికి 
భావము :- శ్రీ వీరభద్రారెడ్డి శ్రీ వేమభూపాలుని రాజ్యాభివృద్దికి కారణభూతుడైన 
వాడును, చక్కని రూప సంపడయందు మన్మథుడునైన "అన్నయ మంత్రి వరునకు. 
వ॥ అభ్యుదయ పరంపరాభివృద్ధిగా నా యొనర్పంబూనిన యిమ్మహా ప్రబంధంబు 
నకు. గథానాయకుండైన భీమేశ్వర మహాదేవునకుంబియధామంబైన దక్షారామ 
పురవరం బెట్టిదనిన. 87 


82 శ్రీ భీమేశ్వర పురాణము 

అర్థము :- అభ్యుదయ పరంపర=శుభముల వరుస, అభివృద్ధిగాన్‌=పెరుగునట్లుగా, 
నాజనేను, ఒనర్పంబూనిన=రచింపదలచిన, ఈ+మహా=ఈ గొప్ప, ప్రబంధంబునక్రున్‌= 
గ్రంథమునకు, కథానాయకుండై న=కథకు నాయకుడైన, భీమేశ్వర=శ్రీ భీమేశ్వర స్వామియను, 
మహాదేవున కున్‌=దేవదేవుడైన శంకరునకు, ప్రియధామంబై న=ఇష్టనివానవ్వెన్స, 
దక్షాగామ=దక్షారామమనెడి, పురవరంబు=శ్రేష్టమైన నగరము, ఎట్టిది+అనినన్‌=ఎట్టు 
వంటిదన్నచో. 

భావము :- అట్టి బెండపూడి అన్నయ మంత్రికి శభపరంపర అభివృద్ధి కల్గు నట్లుగా 
నేను రచింపదలచిన ఈ మహాగ్రంథమునకు కథానాయకుడై న శ్రీభీమేశ్యరస్యామికి 
ఇష్టనివాసమైన దక్షారామ నగర మెట్టిదన్నచో. 


దక్షారామ పురవర్ణ్లనము 


సీ! పర్యంత మందార పారిజాతకవనీ 
రమమాణ నిర్దరి సముదయంబు 
సరస రనాసిద్ధ వరవారి సంపూర్ణ 
గంభీరతర పరిఖా పయోధి 
ప్రబల బంతారత్న వాషాణ సంఘాత 
వప్రరెఖా చక్ర వలయితంబు 
కామధేను సహస్ర కఠిన రింఖాటంక 
దళన దంతురిత రథ్యాముఖంబు 
తే! భద్ర పాతాళ భైరవ పాలితంబు 
గుహవినాయక రక్షణా కుంఠితంబు 
సప్రమాతృక పరివార సంకులంబు 
వసుమతీ నూపురము దక్షవాటి పురము. 88 
అర్ధము :- దక్షవాటీపురము=దక్షారామనగరము, పర్యంత...దయంబు. పర్యంత= 
చుట్టియున్న, మందార=మందార వృక్షములు, పారిజాతక=పారిజాత వృక్షముల యొక్క, 
వనీ=వనములందు, రమమాణ=క్రీడించుచున్న, నిర్దరీ=దేవకాంతల యొక్క, సము 
దయంబు=సమూహము కలది; 
._సరస..పయోధి. సరస=రసవంతమైన, రసా=నది నుండి, సిద్ధ=లభించిన, వర 
వారి=మేలైన నీటితో, సంపూర్ణ=బాగుగా నిండిన, గంభీరతర=మిక్కిలి లోతైన, పరిఖా= 
అగ 


న 
గడ్తయనెడి, పయోధి=సముద్రము కలది; 
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ప్రబల....వలయిత౦బు: ప్రబల=గొప్ప, చింతారత్న=చింతామణులనెడ, 
పాషాణ=రాళ్ళ యొక్క, సంఘాత=స మూహములతోడి, వప్రరేఖా చక్ర=విశాలమైన కోట 
గోడల సమూహముతో, వలయితంబు=చుట్టబడినది; 

కామడేను......ముఖంబు. కామధేను నహస్ర=వేలకొలది గోవుల యొక్క, 
కఠిన=గట్టివగు, రింఖాటంక= ఉలుల వంటి గిట్టల యొక్క, దళన=బేదనము చేత, 


యు 


చంతురిత=మిట్టపల్లములుగ చేయబడిన, రథ్యాముఖంబు=రాజమార్గములు కలది; 

భద్ర .... పాలితంబు. భద్రపాతాళ భైరవ=భద్రపాతాళ భైరవుడను నగర రక్షకునిచే, 
పాలితంబు=కాపాడ బడుచున్నది. గుహవినాయక=గుహవనా యకుడను పేరుగల 
విఘ్నేశ్వరుని, రక్షణ=రక్షణముచే, అకుంఠితంబు=వికలము కానిది, సప్తమాత ఎక=ఎడుగురు 
దేవమాతలతోడను, పరివార=పరిజనముతోను, సంకులంబు=నిండియున్నది. వసుమతీ= 
భూమికి, నూపురము=కాలి అందెయైనట్టది. 

భావము :- దక్షారామమున మందార పారిజాత వనములున్నవి. అందు దేవకాంతలు 
విహరించుచుందురు. రసవంతమై స్వచ్చమైన నీటితో నిండి సముద్రము వలె కన్పించు 
అగడ్త కలదు. చింతామణులవంటి రాళ్ళ సమూహముతో విశాల న కోట గోడలు ఆ నగరము 
చుట్టును కలవు. వేలాది గోవుల పదఘట్టనల చేత గతుకులు పడిన రాజ మార్గములున్నవి. 
ఆ నగరమును భద్రపాతాళ భైరవుడు రక్షించుచుండును. గుహవినాయకుడా నగరమును 
కసుగందకుండ కాపాడుచుండును. సప్తమాతృకలతోను, పరిజనులతోను నగరము 


నిండియుండును. భూకాంతకు కాలియందెయై ఆ నగరము ప్రకాశించుచుండును. 


rE 


6 


విశేషము : సప్తమాతృకలు :- బ్రాహ్మి, మాహేశ్వరి, కౌమార, వైష్ణవి, వారాహి. 


మా 


ఇంద్రాణి, చాముండ -లేక- కాళి, కౌశిక, ఉద్ధత, హవిష, శారిక, ఆర్య, వైధాత్రి. 


ఫె 


అలంకారము - రూపకము. 


ప్రీ! కాంతి సంపడనేల కైవార మొనరింప 

విధుబింబమున నుదృవించిరనిన 

మాధుర్యగుణమేల మాటి మాటికింజెప్ప 
నమృతాబ్లి నవతార మందిరనిన( 

దేజో విశేషంబు తెజంగు పల్క6ంగ నేల 
విద్యుల్లతలలోన వెడలిరనిన 

మోహనాకృతి యేల మునుమాడి కొనియా(డ( 
బుష్పచాపుని వింట బుట్టిరనిన 
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తే॥ సంభవించిరి గంధర్వజాతిననిన( 
గలితనంబేల పెన్నాటకంబు సేయ 
నన(గ భీమశ్వరుని. గొల్లు రపురమున 
సానులను పేరీ యప్పరశ్చంద్ర ముఖులు. 89. 


అర్థము :- విధుబింబమునన్‌=చంద్రబింబమునందు, ఉద్భవించిరి=పుట్టిరి, 
అనినన్‌=అని చెప్పగా, కాంతి నంపదన్‌=వారి శోభానంపదను, కైవారము=స్తుతి, 
ఒనరింపన్‌=చేయుట, ఎల=ఎందులకు! 


అమృతాబ్ధిన=పాల సముద్రమునందు, అవతారమందిరి=పుట్టిరి, అనినన్‌=అనగా, 
మాధుర్యగుణము=మాధుర్యమను లక్షణమును, మాటిమాటికిన్‌=మాటి మాటీకిని, చెప్పన్‌= 
చెప్పుట, ఎల=ఎందులకు! 


విద్యుత్‌+లతలతోన్‌=మెజపుతీగల నుండి, వెడలిరి=పుట్టిరి, అనినన్‌=అను చుండగా, 
తేజో విశేషంబు=చురుకు తనము ఆధిక్యము యొక్క, తెజి(గున్‌=విధమును, పల్క(గన్‌= 
చెప్పుట, ఎల=ఎందులకు! 


పుష్పచాపుని=మన్మధుని యొక్క, వింటన్‌=విల్లునుండి, పుట్టి రి=జన్మించిరి, 
అనినన్‌=అని చెప్పగా, మోహనాకృతి=మోహమును కల్గించు రూపములను, మునుమాడి= 
వరుసపెట్టి, కొనియాడన్‌=పాగడుట, ఏల=ఎందులకు! 


గంధర్వ జాతిన్‌=గంధర్వుల జాతిలో, సంభవించిరి=పుట్టిరి, అనినన్‌=అని చెప్పు 
చుండగా, పెన్నాటకంబు+చేయన్‌=అతిశయించి చెప్పుటకు, కలితనంబు=వివాదము, ఏల= 
ఎందులకు, అన(గన్‌=అనునట్లుగా, ఆ+పురమున=ఆ దక్షారామమున, సానులు+అనుపేరి= 
వేశ్యలు అనుపేరుగల; అప్యరన్‌+చంద్రముఖులు=చంద్రబింబముల వంటి అప్సరసలు; 
శ్రీ భీమేశ్వరుని= శ్రీ భీమేశ్వర స్వామిని, కొల్తురు=సేవింతురు. 


భావము :- సానుల రూపమున నున్న అప్పరః కాంతలు దక్షారామమున శ్రీ భీమేశ్వర 
మహాదేవుని సేవించుచుందురు. చంద్రబింబము నుండి పుట్టిన వారిని కాంతి కలవారని 
కొనియాడు టెందులకు? పాలసముద్రము నుండి పుట్టిన వారి సౌందర్యమును మాటిమాటికి 
పొగడుటెందులకు? మెజపు తీగలనుండి పుట్టిన వారి తేజస్సును గూర్చి చెపుటెందులకు? 
మన్మథుని వింటి నుండి పుట్టిన వారిని మోహనరూపులని కొనియాడనేల? గంధర్వ జాతిలో 
పుట్టిన వారి అందమును అతిశయించి చెప్పుటెందులకు? 


విశేషము :- అలంకారము - రూపకము, కావ్యార్థాపత్తి. 
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మ॥ మొరయించున్‌ మరుండిక్షు చాప మనిశంబుం దక్షవాటీ మహా 
పుర మధ్యంబున ముజ్జగంబు గెలువన్‌ బుత్తెంచు లీలన్‌ బురం 
దర విశ్రాణిత దేవతాభువన గంధర్వాప్పురోభామినీ 
చరణాంభోరుహ నూపుర స్వనములన్‌ జంకించు రుంకారముల్‌. 90 


అర్థము :- పురందర=దేవేంద్రునిచేత, విశ్రాణిత= దానమీయబడిన, దేవతాభువన= 
దేవలోకమునందలి, గంధర్వ+అహ్పరన్‌ *భామినీ=అప్పర: కాంతల యొక్క,. చరణ! 
అంభోరుహ=పద్మముల వంటి పాదములందలి, నూ అరం అందెల యొక్క, స్వనములన్‌= 
శబ్దములను, జంకించు=భయ పెట్టు, రుంకారముల్‌= అల్లెైత్రాట్నిమోతలు, ముజ్జగంబు= 
మూడు లోకమును, పుత్తెంచులీలన్‌=పంపించురీతిగా, లద సుడు దక్షవాటీ 
మహాపుర=దక్షారామమను మహానగరము యొక్క, మధ్యంబునన్‌=మధ్యభాగమునందు, 
అనిశంబున్‌= ఎల్లప్పుడును, ఇక్షు చాపము=చెజకు వింటిని, మొరయించున్‌=మోగించును. 

భావము :- మన్మథుడు ముల్తొకములను జయించు తలంపుతో, దక్షారామ నగర 
మధ్యమున ఎల్లపుడును తన చెరకు వింటిని మోగించును. ఆ చెరకు వింటి అల్లె త్రాటి 
మోత ఇంద్రునిచే బహూకరింపబడి శ్రీ భీమేశ్వరాలయమునందు నాట్యము చేయుచున్న 
గంధర్వ అపురః కాంతల కాలియందెల నాడమును భయపెట్లును(మించును,. 

ఈ భావము వామన భట్టబాణుని వేమభూపాల చరితము నందు కూడ కలదు. 
“మన్మథ కోదండ శింజితానుకారిణా కాంచీ మంజీర రణితేన.” 

విశేషము:- “దక్షవాటికా వరునకు భీమనాథునకు వారవధూ త్రిశత ద్యయంబుతోన్‌' 
ఇంద్రుడు భీమమండలము నిచ్చినట్లు భీమ - 5 - 84లో కలదు. 


శా॥ గంధర్వోపనిషద్రహస్యములు వక్కాణింతు రాలాప సం 
బంధ ప్రస్ఫుట రుంటురుుంటు పద గుంభస్థాన వర్గావళీ 
సంధాననక్రమ దివ్యమంత్రకములన్‌ సాయాహ్న కాలంబులన్‌ 
గంధర్వాప్పరసల్‌ పురోపవనికా కల్పద్రుమచ్చాయలన్‌. 91 
అర్థము :- గంధర్వ+అప్పరసల్‌=గంధర్వకాంతలు అప్పరః కాంతలును, పుర= 
దక్షారామ నగరమునందలి, ఉపవనికా= ఉద్యానవనములలో, కల్పద్రుమ=కల్పవృక్షముల, 
ఛాయలన్‌=నీడలందు, సాయాహ్న కాలంబులన్‌=సాయం సమయములందు; ఆలాప .... 
మంత్రకములన్‌. ఆలాప=పలుకులతో, సంబంధ=బాగుగా కలసిన, ప్రస్ఫుట=విశదమైన, 
రుంటు రయుంటు=మోక్షదాయకములైన దివ్య మంత్రక గీతములలోని, పద=మాటల, 
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గుంభ=కూర్పు యొక్క, న్థాన=స.రి.గ. మాది స్వరములకు నియమితమైన శబ్దమును, 
వర్గ=మంద్రాది వర్గముల యొక్క, ఆవళి=సమూహముతో, సంధాన=జతచేయుట యందలి, 
క్రమ=పద్ధతితో, దివ్య మంత్రములన్‌=దివ్యమైన మంత్రభాగములలో; గంధర్య+ 
ఉపనిషత్‌=గాంధర్వమనెడి సంగీత సంబంధమైన వేదమునందలి, రహస్యములు=గుట్టులను, 
వక్కాణింతురు=పలుకుదురు. 

భావము :- గంధర్వకాంతలు అప్పురః కాంతలును సాయంసంధ్యా సమయములందు 
దక్షాగామమందలి ఉద్యానవనములలోని కల్పవృక్షముల నీడలయందు రాగాలాపన చేయుచు 
శ్రుతి తాళలయాన్వితముగను, స్థాన వరముల నమూహమును జతచేసి దివ్య 
మంత్రభాగములతో గంధర్యోపనిషత్తులోని రహస్యములు పలుకుచుందురు. 


విశేషము :- యుంటు రుంటు=మోక్షదాయకములైన దివ్య మంత్రక గీతములు. 
స్థానము=స్య్వరమునకు (స.రి. మొ॥వి) నియతమైన శబ్దము. 


వర్గము :- మంద్రము, మధ్యమము, తార యనునవి స్థాయిలు. వీనినే వర్గములనియు 
అందురు. 
స్స చరణద్వయీ భూరి సౌభాగ్య సంపద. 
బరిభవింతురు హేమపద్మవనము 
ఘన నితంబస్థలి గౌరవాభ్యున్నతి 
సంప్రతింతురు నదీ సైకతముల 
గంభీరతర నాభిగర్త విభ్రమముల 
వ్రక్కలింతురు జలావర్తశోభ 
గురు పయోధర భార పరిణాహవిస్స్ఫూర్తి 
గుద్దలింతురు హెమకుంభగరిమ 
తే॥ _గారవింతురు కంఠోప కంఠ కాంతి. 
గంబు మణీ కాంతి బిబ్బోక డంబరంబు 
మచ్చరింతురు ముఖచంద్రమండలముల. 
బూర్ల శశిమండలము తోడయబురము సతులు. 92 


అర్థము :- పురము సతులు=ఆ దక్షారానుమునందలి కాంతలు, చరణద్వయి= 
పాదముల జంటల యొక్క, భూరి=బంగారపు, సొభాగ్య=కాంతి యనెడి, సంపదన్‌=సమృద్ధి 
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చేత, హేమ పద్మవనమున్‌=బంగారు కమలముల సమూహమును, ఏరిభవింతురు= 
ఓడింతురు; 

ఘన=గొప్ప, నితంబస్థలీ=పిజుదు భాగముల యొక్క, గౌరవ=బరువు వలని, 
అభ్యున్నతిన్‌=బెన్నత్యము చేత, నదీసైకతములన్‌=నదియందలి ఇసుక దిబ్బలను, 
సంప్రతింతురు=సరిచూచుదురు. 

గంభీరతర=లోతు మిక్కిలిగగల, నాభిగర్త=బొడ్డు గుంటల యొక్క, విభ్రమములన్‌= 
సౌందర్య విలాసములచేత, జల+ఆవర్త=నీటి సుడుల యొక్క, శోభన్‌=అందమును, 
వ్రక్కలింతురు=తునుమాడుదురు; 

గురు= పెద్దవైన , పయోధర భార=చన్నుల బరువు యొక్క, పరిణాహ విసూూర్తి= 
వైశాల్యము వలని అందముచేత, హేమ కుంభగరిమన్‌=బంగరు కుండల శ్రేష్టతను, 
గుద్దలింతరు= పెల్లగింతురు. 


fn 


కంఠ+ఉపకంఠ=గొంతుక సమీప భాగము యొక్క, కాంతిన్‌=వన్నె చేత, కంబు= 
శంఖము యొక్క, మణి=నగ యొక్క, కాంతి=దీప్తిని, బిబ్బోక=గర్వము వలని అనాదరము 
యొక్క, డంబున్‌=డాబును, గారవింతురు=లాలింతురు; 

ముఖ చంద్రమండలములన్‌=మొగములనెడి చంద్రబింబములతో, పూర్ణ శశి 
మండలముతోడన్‌=నిండు చంద్రబింబముతో, మచ్చరింతురు=పోటిపడుదురు; 

భావము :- దక్షారామమునందలి కాంతల పాదముల సౌభాగ్యము బంగరు 
కమలముల కన్న మిన్న. వారి పిజుదులు నది యొక్క ఇసుక తిన్నెల కన్న ఉన్నతమైనవి. 
వారి బొడ్డుగుంటల సొగసులు నీటి సుడుల సాబగుల కన్న మిన్నయైనవి. వారి పెద్దవైన 
గుండ్రని చను జంటలు బంగరు కుండలను మించి యందగించును. వారి కంఠ భాగముల 
కాంతులు శంఖము నగలు మొదలగు వాని ప్రకాశ విలాసముకన్న అధికమైనవి. సుందరమైన 
వదనములతో వారు నిండు చంద్రునితో పోటిపడుచుండిరి. 

విశేషము :- అలంకారము - ఉపమ. 


శా దక్తారామ విలాసినీ తతుల సౌందర్యంబు వర్జింపంగా6 
జక్షు శ్రోత్ర కులాధి నాయకునకున్‌ శక్యంబె తచ్చారు ఫా 
ల క్షేత్రంబును బోలలేక మునింగెం లజ్ఞాభరక్రాంతు(డై 
నక్షతేశు(డు శంభుశేఖర సుధాంధస్పింధుపూరంబులన్‌. 93 
అర్ధము :- దక్షారామ=దక్షారామ నగరమునందలి, విలాసినీ తతుల=వేశ్యల 
సమూహముల, సౌందర్యంబు= అందమును, వర్ణింప(గాన్‌=కొనియాడుటకు, చక్రుస్‌= కన్నులే, 
శ్రోత్ర=చెవులుగగల సర్పముల, కుల=కులమునకు, అధినాయకునకున్‌=రాజైన ఆదిశేషునకు, 
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శక్యంబె=సాధ్యమా! తత్‌=ఆ కాంతల యొక్క, చారు= అందమైన, ఫాలక్షేతంబునన్‌=నుదురు 
స్థానమును, పోలలేక=సరిపోలలేక, నక్షత్ర=చుక్కలకు, ఈశుండు=రాజైన చంద్రుడు, లజ్ఞాభర 
క్రాంతుండై=సిగ్గు యొక్క భారముచే ఆక్రమింపబడీనవాడై, శంభు....పూరంబులన్‌. 
శంభు=శంకరుని, శేఖర=తలపై గల, సుధ+అంధస్‌+సింధు= అమృతమే ఆహారమైన దేవతల 
నదియైన ఆకాశ గంగ యొక్క, పూరంబులన్‌=నీటి ప్రవాహములందు, మునిగెన్‌= 
మునిగిపోయెను. 


భావము :- దక్షారామనగర మందలి వేశ్యల సౌందర్యమును కొనియాడుట ఆదిశేసున 
కును సాధ్యము కాదు. వారి నుదురులను పోలలేక చంద్రుడు సిగ్గుతో శంకరుని తలపైగల 
ఆకాశ గంగా ప్రవాహమున మునిగిపోయెను. 

విశేషము :- శ్రీ భీమేశ్వర లింగము పై అర్ధచంద్ర చిహ్నమున్నది. అభిషేక 
సమయమున ఆ చంద్రరేఖ మునిగి పోవును. ఆ విషయమును దక్షారామ వేశ్యల నుదురులను 
పోలలేని చంద్రుడు సిగ్గుతో ఆకాశ గంగ యందు మునిగెనని చమత్కరించుట జరిగినది. 
విశేషములకు చూడుడు భీమ. - 2-44. 

అలంకారము - ఉత్రేక్త, 

ఈ భావము వామన భట్టబాణుని గ్రంథమున కూడ కలదు. “'యత్రచ వామభ్రువా 
మనుపమలలాట తట కాంతి కదర్ధనల జయామజ్జన మివాచరతి శంకర కోటీర శ్రైవలినీ 
పయసి చంద్రమః శకలమ్‌.” 


స్కీ. అంబుధర శ్రేణి హరిణ లాంఛన రేఖ 
కమ కార్ముక వల్లికామతల్లి 
జలచర ద్వంద్వంబు చంపక ప్రసవంబు 
బింబంబు దాడిమ బీజరాబి 
శష్కులీ యుగళంబు చారు దర్శణములు 
శంఖంబు బిసములు జలరుహములు 
పసి(డి కుంభంబులు బయలంబువీచులు = 
పుష్కరావర్తంబు పులినతలము 
తే కదలికా హేమ కాహళ కచ్చపములు = 
మణుల బంతులు తారకా మండలములు 
' సంఘటించి పురంబు వేశ్యల సృజించె 
జాణదేవర శ్రీపంచశర విరించి. . 94 
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అర్థము :- జాణదేవర=నేర్చరియైన దేవుడు, శ్రీపంచశర విరించి=మన్మధుడనెడి 
బ్రహ్మ, అంబుధరశగ్రేణి= మేఘముల సమూహము, హరిణలాంఛన రేఖ=లేడి గుర్తుగ కల 
చంద్రుని కళ, కమకార్ముక వల్లికామతల్లి=శ్రేష్టమైన త్రీగెవంటి అందమైన ధనుస్సు; 

జలచరద్యంద్యంబు=చేపల జంట, చంపక ప్రసవంబు=న౦పెంగ పూవు, 
బింబంబు=దొండపండు, దాడిమ బీజరాజి=దానిమ్మగింజల సమూహము; 


శష్కులీ యుగళంబు=చక్కిలముల జంట, చారుదరృుణములు=మనోహరములైన 
అద్దములు, శంఖంబు=శంఖము, బిసములు=తామర తూడులు, జలరుహములు= 
పద్మములు; 

పసి(డి కుంభంబులు=బంగారు కుండలు, బయలు= ఆకాశము, అంబు వీచులు= 
వీటి తరంగములు, పుష్కర+ఆవర్తంబు=నిటి సుడి, పులినతలము=చల్లని ఇసుక తిన్నెలు;' 

కదళికా=అరటి బోదెలు, హేమ కాహళ=బంగరు బాకాలు, కచ్చపములు=తాంబేళ్ళు, 
మణుల బంతులు=మణులు పొదిగిన బంతులు, తారకా మండలములు=చుక్కల గుంపులు, 
సంఘటించి=కూర్చి, పురంబువేశ్యలన్‌=దక్షారామమునందలి వేశ్యలను, సృజించె=పుట్టించెను. 

భావము :- నేర్పరియైన మన్మథుడనెడి బ్రహ్మదేవుడు మేఘముల సమూహము, . 
చంద్రరేఖ, ధనుస్సు, చేపలు, సంపెంగపూవు, దొండ పండు, దానిమ్మ గింజలు, చక్కిలముల 
జంట, అందమైన అద్దములు, శంఖము, తామర తూడులు, పద్మములు, బంగారు కుండలు, 
ఆకాశము, నీటి తరంగములు, నీటి సుడి, చల్లన ఇసుక తిన్నెలు, అరటి బోదెలు, బంగరు 
బాకాలు, తాబేళ్ళు, మణుల బంతులు, చుక్కలు - లను కూర్చి దక్రారామనగరమునందలి 
వేశ్యలను నిర్మించెను. 

విశేషము :- ఈ పద్యమున కవి స్రీ అవయవములకు ఉపమానములుగ పోల్చు 
వస్తువులను పేర్కొనెను. ఆ వస్తువులతోనే దక్షారామ విలాసినులను మన్మథుడనెడి బ్రహ్మ 
సృజించినట్లు చమత్కరించెను. 

మేఘముల సమూహము - కొప్పు వెండ్రుకలు; చంద్రరేఖ - నుదురు; ధనుస్సు 
కనుబొమలు; చేపలు - కన్నులు; సంపెంగపూవు - ముక్కు; దొండపండు - పెదవులు; 
పండు దానిమ్మ గింజలు - దంతములు; చక్కిలములు - చెవులు; అద్దములు - చెక్కిళ్ళు; 
శంఖము - మెడ; తామరతూడులు - చేతులు; పద్మములు - అరచేతులు; బంగారు కుండలు 
- స్తనములు; ఆకాశము - నడుము; తరంగములు - నాభిపాంతమందలి ముడుతలు; 
ఇసుక తిన్నెలు - పెజుదులు; అరటి బోదెలు - తొడలు; బంగారు బాకాలు -మీగాళ్ళు; 
తాబేళ్ళు - పాదముపై భాగములు; మణుల బంతులు - గిలకలు; నక్షత్రములు - గోళ్ళు. 


సీ. ముడువంగ నేర్తురు మూలంగమ్మని తావి 

గలుగు క్రొవ్విరులు లోంగందకుండ 

మురియంగ నేర్తురు మోహనాస్పదమైన 
మొగలి వాకిటి చాయ నగర వీథి 

వలపింప నేర్తురు వలరాజు గెలిచిన 
పెద్దకాలము వేల్పు భీమనాథు( 

బలుకంగ నేర్తురు పాటలాధరముల 
మొల్క లేనగవులు ముద్దుగురియ. 


తే॥ జందురుని తోడ6 గల్పవృక్షముల తోడ. 
దారతో లక్ష్మితో నమృతంబు తోడ. 
గౌస్తుభముతోడ మున్నీ(ట గలిగినారు 
విబుధ గంధర్వ జాతు లప్విటి సతులు 95 


అర్థము :- విబుధ గంధర్వ జాతులు=దేవజాతి గంధర్వ జాతివారైన, ఆ+వీటి=ఆ 
దక్షారామము నందలి, సతులు=కాంతలు, కమ్మని తావి గలుగు=సువాసనలు గల, క్రొవ్విరులు 
= క్రొత్తపూలను, లో(గగందకుండ=ఎమాత్రము వాడిపోకుండగ, మూలన్‌=కొప్తులలో, 
ముడువంగ నేర్తురు=ధరింపగలరు; 


మోహన=మోహింపజేయుటకు, ఆస్పదంబైన=స్థానమైన, నగరవీథిన్‌= పట్టణపు 
వీథియందలి, మొగలి వాకిటి చాయన్‌=తలవాకిలి సమీపమున, మురియంగ నేర్తురు= 
కులుకగలరు; 


వలరాజు=మన్మథుని, గెలిచిన=జయించిన, పెద్దకాలము వేల్పు=సనాతన దైవమైన, 
భీమనాథున్‌=శ్రీ భీమేశ్వర స్వామినే, వలపింప నెర్తురు=ప్రేమింపజేయగలరు; 


పాటల=తెలుపుమించిన యెరుపురంగుగల, అధరములన్‌= క్రింది పెదవులందు, 
మొల్క లేనగవులు=చిజుదరహాసములు, ముద్దుగురియన్‌=అందములు చిందునట్లుగ, 
పలుకంగ నేర్తురు=మాటాడగలరు; 


చందురుని తోడన్‌ =చంద్రునితోను, కల్పవృక్షములతోడన్‌= కల్పవృక్షములతో 
పాటుగను, తారతోన్‌=తారతోపాటుగ, లక్ష్మి తో=లక్ష్మీదేవితోను, అమృతంబుతోడన్‌= 
అమృతముతోపాటుగ, కౌస్తుభముతోడన్‌=కౌన్తు భరత్నముతోపాటుగ, మున్నీ(టన్‌= 
సముద్రమునుండి, కలిగినారు=పుట్టిరి. 


ప్రథమాశ్వాసము 81 


భావము :- దేవ గంధర్వ జాతులవారైన ఆ దక్షారామ నగరకాంతలు సువాసనలుగల 
క్రొత్తపూలను ఏమాత్రము కసుగందకుండ కొప్పుల యందు ధరింపగలరు; నగర వీథి యొక్క 
తలవాకిలి వద్ద కులుకు లొలికింపగలరు; మన్మథునే గెలిచిన అ భీమేశ్వర స్వామినే 
వలపింపజేయగలరు. అందమైన అధరములపై చిజుదరహాసములు ముద్దులొలుకునట్లు 
మాటాడగలరు. చంద్రుడు, కల్పవృక్షములు, తార, లక్ష్మీదేవి, అమృతము, కౌస్తుభ 
రత్నములతోపాటుగ పాలసముద్రము నుండి పుట్టినారు. 

విశేషము :- దేవతలు రాక్షసులును అమృతము కొరకు పాలసముద్రమును 
చిలుకుచున్నపుడు చంద్రుడు, కల్పవృక్షములు, లక్ష్మీదేవి, కౌస్తుభరత్నము, అమృతము 
పుట్టినట్లు ప్రసిద్ధము. కొని వాలి భార్యయగు తార కూడ ఐరావతాదులతోపాటుగ 
పాలసముద్రము నుండి జన్మించెనని కంబరామాయణము నందలి యుద్ధకాండమున కలదు. 
క _ పూంబోణులకును విటులకు 

వేయోకలందలరు సొంపు వీడ్కొలుప్పంబురిన్‌ 

వేంబోకంబోంక తోంటల 

పూయాళల కమ్మతావి పొదలిన గౌడ్పుల్‌ 96 

అర్థము :- పురిన్‌=నగరమున, వే(బోకన్‌=ప్రాతఃకాలమునందు, పో(తో(టల= 
పోకచెట్ల తోటల, పూంబాళల=పూల సమూహము యొక్క. కమ్మ తావి౭సువాసన, పొదలిన= 
క్రమ్ముకొన్న, గాడ్పుల్‌=గాలులు, పూంబోణులకును=వేశ్యలకును, విటుల కు= వేశా 
సఖులకు(పల్లవులకు)ను, వేంబోకలన్‌=ప్రాతఃకాలములందు, తలరు=చెలరేగు, సాంపున్‌= 
సంతోషమును, వీడ్కాలుపున్‌=పోయిరమ్మని పంపించును. 

భావము :- తెల్లవారుజామున నగరములోని పోకచెట్ల తోటలలోని పూల సువాసనలు 
కలిసిన గాడ్నులు సానులకును విటులకును తెల్లవారుజామున కలుగు సంతోషమును 
పోయిరమ్మని పంపించునట్లు వీచును. 


ఉ॥ వీటికి నాల్గు వంకలను వెన్నెల తేటలంబోలు నీళ్ళతో 
హాటక పద్మమండితములైన కొలంకులు చూడ నొప్పగున్‌ 
జీటికిమాటికిన్‌ హరుడు జృంభితలీల నటింప మౌళిమి 
న్నేటి కృపీట నిర్ణరరము లింతట నంతట బిందెనోయనన్‌. 97 
అర్ధము :- హరుండు=శంకరుడు, చీటికిమాటికిన్‌=మాటిమాటికి, జ ృంభితలీలన్‌= 
అతిశయించిన విలాసముళో, నటింపన్‌=నాట్యము చేయగా, మౌళి=శిరసుపై గల, మిన్ను* 


90 శ్రీ భీమేశ్వర పురాణము 


సీ ముడువంగ నేర్తురు మూలంగమ్మని తావి 

గలుగు క్రొవ్విరులు లోంగందకుండ 

మురియంగ నెర్తురు మోహనాస్పదమైన 
మొగలి వాకిటి చాయ నగర వీథి 

వలపింప నేర్తురు వలరాజు గెలిచిన 
పెద్దకాలము వెల్పు భీమనాథు. 

బలుకంగ నేర్తురు పాటలాధరముల 
మొల్క లేనగవులు ముద్దుగురియ( 


తే॥ జందురుని తోడం గల్పవృక్షముల తోడ. 
దారతో లక్ష్మితో నమృతంబు తోడ. 
గౌస్తుభముతోడ మున్నీంట గలిగినారు 
విబుధ గంధర్వ జాతు అవ్వీటి సతులు 95 


అర్థము :- విబుధ గంధర్వ జాతులు=దేవజాతి గంధర్వ జాతివారైన, ఆ+దీటి=ఆ 
దక్షారామము నందలి, సతులు=కాంతలు, కమ్మని తావి గలుగు=సువాసనలు గల, క్రొవ్విరులు 
=ర్రొత్తపూలను, లో(గగందకుండ=ఎమాత్రము వాడిపోకుండగ, మూలన్‌=కొప్తులలో, 
ముడువంగ నేర్తురు=ధరింపగలరు; 


మోహన=మోహింపజేయుటకు, ఆస్పదంబైన=స్థానమైన, నగరవీథిన్‌= పట్టణపు 
వీథియందలి, మొగలి వాకిటి చాయన్‌=తలవాకిలి సమీపమున, మురియంగ నేర్తురు= 
కులుకగలరు; 


వలరాజు= మన్మథుని, గెలిచిన=జయించిన, పెద్దకాలము వేల్చు=సనాతన దైవమైన, 
భీమనాథున్‌=శ్రీ భీమేశ్వర స్వామినే, వలపింప నెర్తురు=ప్రేమింపజేయగలరు; 
పాటల=తెలుపుమించిన యెరుపురంగుగల, అధరములన్‌= క్రింది పెదవులందు, 


మొల్క లేనగవులు=చిజుదరహాసములు, ముద్దుగురియన్‌=అందములు చిందునట్లుగ, 
పలుకంగ నేర్తురు=మాటాడగలరు; = 


చందురుని తోడన్‌ =చంద్రునితోను, కల్పవృక్షములతోడన్‌= కల్పవృక్షములతో 
పాటుగను, తారతోన్‌=తారతోపాటుగ, లక్ష్మితో=లక్ష్మీదేవితోను, అమృతంబుతోడన్‌= 


అమృతముతోపాటుగ, కౌస్తుభముతోడన్‌=కౌన్తు భరత్నముతోపాటుగ, మున్నీ(టన్‌= 
సముద్రమునుండి, కలిగినారు=పుట్టిరి. 


ప్రథమాశ్వాసము 81 


భావము :- దేవ గంధర్వ జాతులవారైన ఆ దక్షారామ నగరకాంతలు సువాసనలుగల 
క్రొత్తపూలను ఏమాత్రము కసుగందకుండ కొప్పుల యందు ధరింపగలరు; నగర వీథి యొక్క 
తలవాకిలి వద్ద కులుకు లొలికింపగలరు; మన్మథునే గెలిచిన ఆ భీమేశ్వర స్వామినే 
వలపింపజేయగలరు. అందమైన అధరములపై చిజుదరహాసములు ముద్దులొలుకునట్లు 
మాటాడగలరు. చంద్రుడు, కల్పవృక్షములు, తార, లక్ష్మీదేవి, అమృతము, కౌస్తుభ 
రత్నములతోపాటుగ పాలసముద్రము నుండి పుట్టినారు. 

విశేషము :- దేవతలు రాక్షసులును అమృతము కొరకు పాలసముద్రమును 
చిలుకుచున్నపుడు చంద్రుడు, కల్పవృక్షములు, లక్ష్మీదేవి, కౌస్తుభరత్నము, అమృతము 
పుట్టినట్లు ప్రసిద్ధము. కొని వాలి భార్యయగు తార కూడ ఐరావతాదులతోపాటుగ 
పాలసముద్రము నుండి జన్మించెనని కంబరామాయణము నందలి యుద్దకాండమున కలదు. 
క! పూంబోణులకును విటులకు 

చేంబోకల(దలరు సొంపు వీడ్కొలుప్పుయబురిన్‌ 

వేంబోకంబోంక తోటల 

పూంబాళల కమ్మతావి పొదలిన గాడ్సుల్‌ 86 

అర్థము :- పురిన్‌=నగరమున, వేంబోకన్‌=ప్రాతఃకాలమునందు, పో(కతో(టల= 
పోకచెట్ల తోటల, పూ(బాళల=పూల సమూహము యొక్క, కమ్మ తావి=సువాసన, పొదలిన= 
క్రమ్ముకొన్న, గాడ్పుల్‌=గాలులు, పూంబోణులకు ను=వేశ్యలకును, విటుల కు=వేశ్యా 
సఖులకు(పల్లవులకు) ను, వేంబోకలన్‌=ప్రాతఃకాలములందు, తలరు=చెలరేగు, సొంపున్‌= 
సంతోషమును, వీడ్కాలుపున్‌=పోయిరమ్మని పంపించును. 

భావము :- తెల్లవారుజామున నగరములోని పోకచెట్ల తోటలలోని పూల సువాసనలు 
కలిసిన గాడ్పులు సానులకును విటులకును తెల్లవారుజామున కలుగు సంతోషమును 
పోయిరమ్మని పంపించునట్లు వీచును. 


ఉ॥ వీటికి నాల్గు వంకలను వెన్నెల తేటలంబోలు నీళ్ళతో 
హాటక పద్మమండితములైన కొలంకులు చూడ నొప్పుగున్‌ 
జీటికిమాటికిన్‌ హరుండు జృంభితలిల నటింప మౌలిమి 
న్నేటి కృపీట నిర్హరరము లింతట నంతట6 జిందెనోయనన్‌. 97 
అర్థము :- హరు(డు=శంకరుడు, చీటికిమాటికిన్‌= మాటిమాటికి, జృంభితలీలన్‌= 
అతిశయించిన విలాసముతో, నటింపన్‌=నాట్యము చేయగా, మౌళి=శిరసుపై గల, మిన్ను* 
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ఎటి=ఆకాశగంగ యొక్క, కృపీట=నీటి, నిర్ణరములు=ప్రవాహములు, ఇంతటనంతటన్‌= 
అక్కడక్కడ, చిందెనోయనన్‌=చిందినవా అన్నట్లుగా, వీటికి=ఆ దక్షారామమునకు, నాల్గు 
వంకలను=నలువైపులయందును, వెన్నెల తేటలన్‌=వెన్నెల సారములతో, పోలు=సమాన 
మైన, నీళ్ళతో=నీటితోను, హాటక పద్మ=బంగారు కమలములతోను, మండితములైన=అలంక 
రింపబడిన వైన, కొలంకులు=సరస్సులు, చూడన్‌=చూచుటకు, ఒప్పగున్‌=తగియుండును. 

భావము :- శంకరుడు మాటిమాటికి తాండవ నృత్యము చేయగా తలపై గల 
ఆకాశగంగలోని నీటి ప్రవాహములు అక్కడక్కడ చింది పడినవా అన్నట్లుగ, ఆ దక్షారామ 
నగరమునకు నలువైపులను సరస్సులు స్వచ్చమైన నీటితోడను, బంగరు కమలములతోను 
చూడముచ్చటగ నున్నవి. 


సీ!  తిలకంబు బలు తేనియల( బోశ మోకల 
పువ్వుంబాళల తావి బుక్కిలించి 
కలమ గోపికల చక్కని చన్నుంగవలపై 
వట పల్లవంబులు వాయందట్టి 
సప్త గోదావర జలతరంగారోహ 
కేలీ సుఖంబు లంగీకరించి 
దేవ గంధర్వ లీలావతీ హాటక 
ప్రాసాద వలభి గర్భములుదూతి 


తే॥ ప్రతిదినము దక్షవాటీపురంబునందు 
మలయ వేలావనీ మందమారుతంబు 
గంధసార లతా కుడుంగముల మెలందగు 
చిలువ లేమలు సేవింప వెలితి పడుచు. 98 


అర్థము :- ప్రతిదినమున్‌=ప్రతిదినమును, దక్షవాటీ=దక్షారామమనెడి పురంబునందు 
=నగరమునందు, మలయ=మలయపర్యతమే, వేలా=ఎల్లగా గల, వనీ=అడవి యొక్క, 
మందమారుతంబు=పిల్ల గాలి, చిలువలేమలు=నాగకన్యలు, సేవింపన్‌=అనుభవింపగా, 
వెలిథిపడుచు=తక్కు వగుచు; 


తిలకంబు=ఎజ్జగోరంట పూలలోని, పలు=అనేకములైన, తేనియలన్‌= మకరందము 
లను, పోశమోకల=పోకమొక్కల యొక్క, పువ్వుంబాళలన్‌=పూల సమూహము నందలి, 
తావిన్‌=సువాసనను, పుక్కిలించి=పుక్కి టపట్టి; 
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కలమగోపికల=వరిమడులకు కాపుండు స్త్రీల యొక్క, చక్కని=అందమైన, చన్నుగవ 
లపై=చనుజంటలపై గల, వట=మల్జి యాకులవంటి, పల్లవంబులు= చీరచెరగులు, 
పాయన్‌=జారునట్లుగా, తట్టి=గట్టిగా తాకీ; 

సప్త....గీకరించి. సప్తగోదావర=సప్త గోదావరమను పేరుగల నది యొక్క, 
జలతరంగ=నీటి అలల యొక్క, ఆరోహ=ఎక్కుటయను, కేలీ సుఖంబులు=ఆటచే కల్లు 
ఆనందమును, అంగీకరించి=స్వీకరించి; 


దేవ....దూజీి. దేవ గంధర్వ=దేవ, గంధర్వ జాతుల యందలి, లీలావతీ=అందగత్తెల 
యొక్క, హాటక=బంగారు, ప్రాసాద=చక్కని మేడల యొక్క, వలభి=పై భాగము యొక్క, 
గర్భములున్‌=లోపలి భాగముల యందు, దూజి=చారబడి, గంధసారలతా=జాతిమల్తెతీగల 
యొక్క, కుడుంగములన్‌=పొదరిండ్లలో, మెలయగున్‌=సంచరించును. 

భావము :- నాగకన్యలు ఆస్వాదించుటచే వెలితి పడుచున్నమలయ మారుతము 
నిత్యమును దక్షారామ నగరము నందలి ఎజ్జగోరంట, పోక తోటలలోని పూలలోని 
'మకరందమును పీల్చి, వరిపైరుకు కావలికాయు కాంతల చన్నుల పై కప్పబడిన పమిటలు 
జారునట్లుగ గట్టిగతాకి, సప్త గోదావర నదిలోని ఉవ్వెత్తున ఎగయు అలల విలాసములను 
స్వీకరించి, ఆ నగరములోని దేవ, గంధర్వ జాతుల కాంతల యొక్క విలాసమందిరముల 
చంద్రశాలలందు దూరి, జాతి మల్లెతీగల పొదరిండ్లలో సంచరించును. 

విశేషము :- శ్రీనాథ మహాకవికి మారుతవర్ణన మనిన చాల్న ఇష్టము. విశేషములకు 
చూడుడు - భీమ - 2-62. 


శ్రే] దక్ష్రవాటికం బశ్చిమ ద్వార భూమి. 
..... బ్రతివసించును సర్వాంగ రమ్య యగుచు 
సేవకులపాలి సురశాఖి పూవుగొమ్మ 
కోమలార్థేందుధరు కొమ్మ గోంగులమ్మ. 99 


అర్థము :- దక్షవాట్లికన్‌=దక్షారామ నగరమున, పశ్చిమద్వార భూమిన్‌=పడమటి 
వాకిలి వైపు గల ప్రదేశమునందు, సర్వాంగరమ్య యగుచు=సర్వాంగ సుందరియై, సేవకుల 
పాలి=సేవించువారిపాలిటి, సురశాభి=దేవవృక్షమైన కల్పవృక్షము యొక్క, పూవున్‌+కొమ్మ= 
పూలతోడి కొమ్మయైనదియు, కోమల= అందమైన, అర్థ+ఇందు= చంద్రకళను, ధరు=ధరించిన 
శివుని, కొమ్మ=భార్యయైన, గోయలమ్మ=గోగులమ్మయను గ్రామదేవత, ప్రతివసించును= 
నివసించును. 
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భావము :- దక్రారామ నగరమునకు పడమట దిక్కున శంకరుని భార్యయైన గోగులమ్మ 
గ్రామదేవతగ కాపురముండును. తన్ను సేవించిన వారిపాలిటి కల్పవృక్షపు పూంగొమ్మ ఆ 
గోగులమ్మ. 
తే॥ దక్షపురమున నుత్తర ద్యారమందు 

నూర్జితంబుగ నుండు మహోజ్ఞ్యలాంగి 

కామితార్దెక సంకల్ప కల్పవల్లి 

మహిత సుగుణ మతల్లి శ్రీమండతల్లి. 100 

అర్థము = దక్రపురమునన్‌=దక్షారామ నగరమున, ఉత్తరద్యారమందున్‌=ఉత్తర 
దిక్కున గల వాకిలి ప్రదేశమునందు, మహా+ఉజ్ఞ్యల+అంగి=గొప్పగ ప్రకాశించు అవయములు 
కలది, కామిత=కోరబడిన, అర్థ=కోరికలకు, ఏక=ప్రధానమగు, సంకల్ప= ఆలోచనకు, కల్పవల్లి= 
కల్పలతయైనట్టి, మహిత=గొప్ప, సుగణమతల్లి= శ్రేష్టమగు మంచి గుణములు కల, శ్రీమండ 
తల్లి=పూజ్యారాలైన మండతల్లి, ఊర్జితంబుగన్‌=స్టిరముగ, ఉండున్‌=నివసించును. 


భావము :- దక్షరామ నగరము యొక్క ఉత్తర ద్యారదేశమున తేజోవతి, సుగుణరాశి, 
మాతృమూర్తి, యాచకుల పాలిటి కల్పలతయై మండతల్లియను గ్రామదేవత స్థిర 
నివాసముండును. 


క॥  నారమతి దక్షవొటిక 

తూరుపు గవనిన్‌ బ్రసిద్దితో వసియించున్‌ 

హేరాళ క్రీడాసం 

చారిణి నూకాంబ భక్తజన రక్షకునై. 101 

అర్థము :- దక్షవాటిక=దక్షారామ నగరము యొక్క, తూరుపు=తూర్పు దిక్కు నందలి, 
గవనిన్‌=వాకిలియందు, సారమతి= అమృత హృదయముతో, హేరాళ క్రీడాజవిరివియైన కేళికై, 
సంచారిణి=తిరుగునదగు, నూకాంబ=నూకాంబయను గ్రామదేవత, భక్షజన=భక్తులై న 
ప్రజలను, రక్షకునై=కాపాడుటకై, ప్రసిద్ధితో=ఖ్యాతి కలదై, వసియించున్‌= నివసించును. 


భావము :- దక్షారామ నగరమునకు తూర్పువైపున నూకాంబయను గ్రామదేవత 
భక్తజనులను రక్షించుటకై విరివిగ విహరించును. 


క॥ మట్టయిన యట్టి దక్షుని 
పట్టనమున దక్షిణంబు పార్శ్వపు గవనిన్‌ 
నెట్టుకొని వెలసి నిలిచిన 
ఘట్టాంబికం గౌల్యగలుగు( గామిత ఫలముల్‌. 102 
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అర్థము ఫా మట్టు+ అయిన+అట్టి= చక్కనది విస్తరించినది యైన, దక్షుని పట్టనమున 
=దక్రారామ నగరమున, దక్షిణంబు పార్యపు=దక్షిణ దిక్కువైపు గల, గవనిన్‌=వాకిలియందు, 
నెట్టుకొని=పూని, వెలసి= అవతరించి, నిలిచిన=కొలువుండిన, ఘట్టాంబిక=ఘట్టాంబిక అను 
గ్రామదేవతను, కొల్వన్‌=పూజించినచో, కామిత=కోరబడిన, ఫలముల్‌=ప్రయోజనములు, 
కలుగున్‌=కల్లును. 

భావము :- చక్కనిది విశాలమైనది దక్షారామ నగరము. ఆ నగరమునకు దక్షిణదిక్కు 
వైపుగ ఘట్టాంబిక యను గ్రామదేవత అవతరించి నివసించుచున్నది. ఆమెను సేవించినచో 
కోరికలు సెద్దించును. 

విశేషము :- పేరులు సరిగా తెలియరాకున్నను, నేటికిని నాలుగు దిక్కులందు 
గ్రామదేవతలు నిలిచి యున్నారు. 


తే॥ పృధివి బదునెనిమిది యోగపీఠశక్తి 
గణములందెంచ సర్వశృంగారయగుచు 
భీమనాథుని సన్నిధి. బ్రేమ వెలయు 
మాణికాదేవి సకల కళ్యాణమూర్తి. 103 


అర్థము :- పృథివిన్‌=భూమిమీద, పదునెనిమిది=పదునెనిమిది, యోగపఠశక్తి 
గణములందు=యోగపీఠములందలి శక్తుల సమూహములందు, ఎంచన్‌=తలంపగా, సర్వ 
శృంగార= సర్వాలంకార భూషిత, అగుచు=ఐ, సకల కళ్యాణమూర్తి=సర్వశుభలక్షణముల 
తోడి ఆకారము కలదై, మాణికాదేవి=మాణికాదేవి యనుశేక్తి, (పేమన్‌=డ్రేమతో, భీమనాథుని= 
శ్రీ భీమేశ్వరస్వామి యొక్క, సన్నిధిన్‌=సమీపమునందు, వెలయున్‌= ప్రకాశించును. 


భావము :- భూమి మీద పదునెనిమిది యోగశక్తి పీఠములు కలవు. అందాక్కొక్క 
శక్తికిని గణశక్తులుండును. అట్టి శక్తులలో గణింపదగినది మాణికాదేవి. ఈమె సర్వ శృంగార 
సకల కళ్యాణమూర్తి. ప్రేమతో శ్రీ భీమేశ్వరస్వామికి సమీపమున వెలసి ప్రకాశించుచున్నది. 


విశేషము :- మాణికాంబ :- భూమిమీద పదునెనిమిది యోగపీఠములు, ఒక్కొక్క 
ఫీశమున ఒక్కొక్క శక్తి ప్రధానదేవత. ప్రతి ప్రధానదేవతకు అంగదేవతలుందురు. వీరినే 
యోగపీఠశక్తి గణములనిరి. వారిలో శ్రేష్టమైనదీ మాణికాంబ. 

మాణికాంబ మొదటి కన్యవేశ్య యను కథయు కలదు. శ్రీ భీమేశ్వర స్వామికి పవళింపు 
సేవగ స్వామివారిని అంతస్థు క్రింది నున్న మాణికాంబ వద్దకు చేర్చి పవళింపు సేవ 
చేయుచుందురు. చూడుడు భీమ - 1-112. " 
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ఉ॥  ఏదెస6 జూచినన్‌ విబుధు లేడెస( జూచిన మౌని మండలం 
బేదెసం జూచినన్‌ హరిదథధీశ్వర వర్గము వాసవాది యం 
దేదెసం జూచినన్‌ నవ మహేశ్వర మూర్తులు శ్రీనికుంభ కుం 
భోదరతండు భృంగిరిటి హూహుక హాహులు దక్షవాటికన్‌. 104 


అర్థము :- దక్రవాటికన్‌=దక్షారామ నగరము నందు, ఎదెసన్‌=ఎవైవున, చూచినన్‌= 
పరిశీలించినను, మౌనిమండలంబు=మునుల సమూహము, ఎదెసన్‌+ చూచినన్‌=ఎ దిక్కున 
గమనించినను, వాసవ+ఆది=ఇంద్రుడు మొదలగు, హరిత్‌+అధిశ్వర వర్గము=దిక్సాలుర 
సమూహము, అందు=ఆ నగరమున, ఎదెసన్‌+ చూచినన్‌=ఎ వంక పరికించినను, నవ=క్రొత్త, 
మ హేశ్వరమూర్తులు=శంకరుని లింగరూపములు, శ్రీ= పూజ్యులైన, నికుంభ=నికుంభుడు, 
కుంభోదర=కుంభోదరుడు, తండు=తండువు, భృంగిరిటి=భృంగిరిటి, హూహుక=హూహూ 
అను గంధర్వుడు, హాహులు=హాహా అను గంధర్వుడును. 

భావము :- దక్షారామ నగరము నందు ఏవైపు చూచినను దేవతలు, మునులు, 
ఇంద్రాది దిక్పాలకులు, కొంగ్రొత్త శివలింగ మూర్తులు, నికుంభుడు, కుంభోదరుడు, తండువు, 


భృంగిరిటి మొదలగు శంకర కింకరులైన ప్రమథగణ నాయకులును, హూహూ, హాహాయను 
గంధర్వులును ప్రకాశించుచు కన్సింతురు. 


విశేషము :- “ఇందు(బేర్కొనినట్టులు దక్షారామమునందే దిక్కున జూచినను 
విబుధులు లింగ స్వరూపులై గానవచ్చుచునే యున్నారు. ఇంద్రాది దేవతా వర్గము, 
ఈశ్వరునకు. జేదోడువాదోడుగా నుండు నికుంభ కుంభోదరాదులు మాత్రము గానరారు.” 
శ్రీనాథకృత నమీక్ల - చిలుకూరి పావయ్య శాస్త్రీ - వు - 20 
స్కీ. విరుల దండల తోడి వేణికాభారంబు 
పొంకంబు పిజుందుల. బొరలియాడ 
మణితులాకోటి కోమల రుణత్కారంబు 
రవల మట్టెల మోత యవఘలింపం 
గుదురునిండిన చిన్ని గుబ్బ చన్నుల మీంద 
ముత్యాల త్రిసరంబు మురువృంజూప 
వలమాన తాటంక వజ్రాంకురచ్చాయ 
లే6త వెన్నెలం బుక్కిలించి యుమియ 
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గీ; సాని యీశానియై మహోత్సవము నందు. 

గేల నవచండ్రకాంతప్పు గిన్నెపూని 

వీథి బిక్షాటన మొనర్చు వేళం జేయు 

మరుల నృత్యంబు జగముల మరులు కొలుపు. 105 

అర్థము :- సాని=వేశ్య (దేవదాసి), ఈశానియై=పార్వతీదేవి వేషము ధరించినదై, 

మహోత్సవము నందున్‌=గొప్ప పర్వదిన సందర్భమున; 

విరుల దండలతోడి=పూలమాలలతో కూడిన, వేణికాభారంబు=బరువైన జడ, 
పొంకంబు= చక్కనైన, పిఅుదులన్‌=పిరుదులపైన, పారలియాడన్‌=దొరలాడుచుండగా; 

మణి=మణులు పొదిగిన, తులాకోటి=కాలియందెల, కోమల=మృదువైన, 
రుణత్కారంబు=రుణంరుణ శబ్దమును, రవల=వజ్రిములు గల, మట్టెల=కాలి రెండవ 
వేలికి ధరించు మట్టైలను ఆభరణముల యొక్క, మోత=శబ్దమును, అవఘళింపన్‌= 
వ్యాబంపగా; 

కుదురు నిండిన= ఉనికిపట్టును వ్యాబంచిన, చిన్ని =అందమైన, గుబ్బచన్నులమీ(దన్‌ 
=గుండ్రని చన్నులపై, ముత్యాల త్రిసరంబు=మూడుపేటల ముత్యాల దండ, మురువు 
చూపన్‌=సౌందర్యమును ప్రకటింపగా; 

వలమాన=చలించుచున్న, తాటంక=చెవి కమ్మల యందలి, వజ్రాంకురచ్భ్చాయ= 
వుజపుమొలకల కాంతి, లేంత వెన్నెలన్‌=లేత వెన్నెలను, పుక్కిలించి=పుక్కిటపట్టి, ఉమియన్‌ 
=ఉమ్మివేయగా; 

కేలన్‌=చేతియందు, నవ=క్రొత్తదైన, చంద్రకాంతపు=చంద్రక్రాంత శిలచే చేయబడిన, 
గిన్నెపూని=పాత్రను ధరించి, వీథిన్‌=నగర వీథియందు, భిక్షాటన మొనర్చు=బిచ్చమెత్తుకొనుట 
చేయు, వేళన్‌=సమయమున, చేయు=చేయునట్టి, మరుల నృత్యంబు=మరుల నృత్యము, 
జగములన్‌=లోకములను, మరులు కొలుపున్‌=మోహపెట్టును. 

భావము :- దక్షారామ నగరమున మహోత్సవ సమయమునందు దేవదాసియైన 
వేశ్య పార్వతి వేషమును ధరించి వీధిలో భిక్షాటనకు బయలుదేరినపుడామె కొప్పున 
పూలమాలలను ధరించి యుండును. ఆమె జడ నిడివి పిరుదులపై దొర్హాడుచుండును. . 
మణులు, వజ్రములు పొదిగిన కాలియందెలు, మట్టలు ఒకదానిని మించి మరియొకటి 
అతిశయించి మృదుమధుర శబ్దములను చేయుచుండును. నిండుగనున్న అందమైన గుండ్రని 
చన్నులపై ముప్పేట ముత్యాలహారము కాంతులీనుచు కదలాడుచుండును. అందమైన 
చెవి కమ్మలలోని వజ్రపు మొలకల కాంతులు క్రొత్త వెన్నెలను పుక్కిలించి . 
ఉమ్మివేసినట్టుండును. చేతిలో చంద్రకాంతపు గిన్నెను ధరించి భిక్షాటనము చేయు 
సందర్భమున ఆమె చేయు మరుల నృత్యము లోకములను మోహపెట్టుచుండును. 
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విశేషము:- మరుల నృత్యము: దేవదాసియైన వేశ్య పార్యతివలె కిరీట త్రిగాలాదులన్లు 


ధరించి వీధిలో భిక్షాటనము నభినయించుచు చేయు ఈనృత్యమును మరుల నృత్యమందురు. 


దేవదాసి పార్వతి వేషము ధరించి భిక్షాటనము చేయుట దక్షారామము నందలి ఒక 


స్థానిక విశేషము. 


ఈ పద్యము నందలి “కుదురు నిండిన చిన్ని గుబ్బచన్నుల మీ(ద” అను 


పాదభాగము శృంగార నైషధము నందు (6-22); శివరాత్రి మాహాత్మ్యము నందు (2-26); 
హరవిలాసము నందు (5-45) కూడ కలదు. 


క 


తే 


సప్త 


వేదండ వదన శుండాదండ చుళికిత 
ప్రోజ్ఞితాంభశ్చటా పుత నభంబు 
దేవ గంధర్యాప్సరో వధూటీస్తన 
స్థాసక శ్రీగంధ ధవళితంబు. 
గనక సౌగంధిక గంధోత్తమాగంధ 
నార నిష్పంద పుష్పంధయంబు. 
జటుల వీచీ ఘటా రమూట డోలారూఢ 
హంస సంసన్నినాడాలసంబు 
భూరి తీరావనీ ఘనీ భూతచూత 
జాతివకుళవనీ సమాచ్చాద్యమాన 
బహుళ సింధుధునీ వన బక మరాళి 
దక్షపురి యొద్ద సప్త గోదావరంబు. 108 


అర్ధము :- దక్షపురి యొద్ద=దక్షారామమునకు సమీపమున, సప్తగోదావరంబు= 


ర్నులచే కొనిరాబడిన గోదావరినది; 


వేదండ....నభంబున్‌. వేదండ=ఏనుగుల యొక్క, వదన=ముఖములందలి, 


సండాదండ=బోదెల వంటి తొండములతో, చుళికిత=బాగుగా పేల్పబడి, ప్ర+ఉజిత= మిక్కిలిగ 


వదలబడిన, అంభస్‌=నీటి, ఛటా=సమూహముచే, ఫ్లత=తడుపబడిన, నభంబున్‌= ఆకాశము 
కలదియును; 


దేవ=దేవజాతికి, గంధర్వ=గంధర్వ జాతికి, అప్పరస్‌=అప్పరసల జాతికిని చెందిన, 


వధూటీ=కన్యలయొక్క, న్రన= =చన్నులపై, స్థాసక=కుంకుమ పూతయైన,  శ్రీగంధడచందన 
లేపనముచే, ధవళితంబున్‌=తెల్లగ చేయబడినదియు; 


ప్రథమాశ్యాసము gg 


చటుల....అలసంబు. చటుల=చంచలమైన, వీచీ=అలల యొక్క, ఘటా= 
సమూహమనెడి, రూట=పొదరింటివంటి, డోల=ఊయలను, ఆరూఢ=ఎక్కిన, హంస 
సంసత్‌=హంసల గుంపు యొక్క, నినాద=సవ్వడిచే, అలసంబు=మందమైనదియు; 

భూరి=పెద్దదగు, తీర=ఒడ్డు యొక్క, అవని=ప్రదేశమందు, ఘనీభూత=దట్టముగ 
కూడియున్న, చూత=మామిడి చెట్లచేతను, జాతి=జాజుల, పాగడ=పొగడల, వనీ=పొదరిండ్ల 
చేత, సమాచ్చాద్యమాన=బాగుగా కప్పివేయబడుచున్నదియు, బహుళ=సాంద్రమైన, 
సింధుధునీ=నదీప్రవాహములందలి, వన=నీటిలో, బక మరాళి=కొంగలు హంసలు కలదియు; 

భావము :- దక్షారామ నగరము నానుకొని సప్త గోదావరము ప్రవహించుచున్నది. 
ఆ నది యందు ఏనుగులు విహరించుచు జలక్రీడలాడుచు నీటిని తమ తొండములతో 
పీల్చి పైకి వదలుచున్నవి. ఆ నీటి తుంపురలతో ఆకాశము తడియుచున్నది. దేవ, గంధర్వ, 
అప్పరన్‌జాతి కాంతల చన్నులపై పూసికొన్న శ్రీగంధ లేపనము తెల్లనైనది. నదిలోని బంగరు 
చెంగల్యపూవులందలి మకరందము నాస్వాదించి మదించి పూవులలోనే కదలకున్న 
తుమ్మెదలున్నవి. చంచలమైన తరంగముల సమూహమనెడి ఊయెల లెక్కి ఊగుచున్న 
హంస సమూహముల శ్రేంకారములు కల్గియున్నది. నదీ తీరమంచలి మామిడి, జాజి, 
పొగడల పొదరిండ్లు భూమిని కప్పివేయుచున్నవి. ఆ నదీ ప్రవాహముల పై కొంగలు, హంసలు 
విహరించుచున్నవి. 

విశేషము :- గంధోత్తమ=మకరందము. 

“'గంధోత్తమి శబ్దమునకు నిఘంటువులలో - ఆసవము, పద్యము” అని మాత్రమే 
అర్ధమున్నది. 'ఆసవము అను పదమునకు “'మకరందము' అని అర్ధమున్నట్లు సంస్కృత 
భాగవత ప్రయోగము కలదు. “యన్ముఖాంబురుహాసవమ్‌”" 2-స్క. అధ్యా-4. శో-24. 
సీ! _ సరివచ్చు ననవచ్చు శతమన్యు వీటికి 

వివిధ దేవాగార విభ్రమమున( 
బ్రతివచ్చు ననవచ్చు. బాలమున్నిటికి 
నక్షయంబగు జీవనాభివృద్ది 
_ నెనవచ్చు ననవచ్చు నిందు బింబదునకు 
సకల కళా విలాస ప్రవృద్ది 
థి 
దొరవచ్చు ననవచ్చు. దోయజాక్షుని మూర్తి 
కభిరామలక్ష్మీ సమగ్ర మహిమం 
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గీ॥ _ జెప్ప నొప్పదె యప్పర స్త్రీ సహస్ర 
ధవళతర దీర్థ దృక్సుట ధాళధళ్య 
సమ్మిళద్భీమనాథ భూషా శశాంక 
తరళ దీధితి పరిపాటి దక్షవాటి. 107 


అర్థము :- దక్షవాటి=దక్షారామము, వివిధ=అనేకములైన, దేవ+ఆగార=దేవాలయ 
ముల యొక్క, విభ్రమమునన్‌=శోభచేత, శతమన్యువీటికి=నూరు యాగములు చేసిన ఇంద్రుని 
నగరమైన అమరావతికి, సరివచ్చున్‌+అనవచ్చు=సాటివచ్చునని చెప్పవచ్చును; 


అక్షయంబగు=క్షయములేని, జీవన=బ్రతుకుటకు వలయు వృత్తుల యొక్క, నీటి 
యొక్క, అభివృద్ధిన్‌= అభివృద్ధిచేత, పాలమున్నీటికి=పాలసముద్రమునకు, ప్రతి వచ్చున్‌+ 
అనవచ్చున్‌=సరితూగునని చెప్పవచ్చును; 

సకలకళా=నృత్యసంగీతాది సకల కళల, విలాస=సొగసుల యొక్క, ప్రవృద్ధి= 
అభివృద్ధిచేత, ఇందుబింబమునకు=చంద్రబింబమునకు, ఎనవచ్చున్‌+అనవచ్చు= 
ఈడువచ్చునని చెప్పవచ్చును; 


అభిరామ లక్ష్మీ=మనోహరమైన సంపదలయొక్క, సమగ్ర మహిమన్‌=నిండైన 
గొప్పదనముచే, తోయజాక్షుని మూర్తికి=విష్ణుమూర్తి యొక్క రూపమునకు, దొరవచ్చున్‌+ 
అనవచ్చు=సాటియగునని చెప్పవచ్చును; 


అప్పర....పరిపాటి. అప్సర స్త్రీ సహస్ర=వేలాది అప్పరః కాంతల యొక్క, 
ధవళతర=మిక్కిలి తెల్లని, దీర్ణ=పాడవైన, దృక్పుట= చూపుల యొక్క, ధాళధళ్య=ధళధళని 
కాంతితో, సమ్మిళత్‌=బాగుగా కలియుచున్న, భీమనాథ భూషా=శ్రీ భీమేశ్వర స్వామికి 
అలంకారమైన, శశాంక=చంద్రుని యొక్క తరళ దీధితి= ఉత్తమమైన కాంతికి, పరిపాటిన్‌= 
పద్ధతిని, చెప్పన్‌=చెప్పుటకు, ఒప్పదె!=తగదా! 

భావము :- పలువురు దేవతల నివాసము చేత దక్షారామము ప్రకాశించుచున్నది. 
అందుచే దక్షారామము అమరావతి పట్టణమునకు సాటివచ్చుననవచ్చును. బ్రతుకు 
తెరువునకు వలయు సర్యవృత్తుల యొక్క అభివృద్ధిచే, పుష్కలమగు జలసమృద్ధిచే 
పాలసముద్రమునకు సాటివచ్చునని చెప్పవచ్చును, సంగీత సాహిత్యాది సర్వకళలతో 
దక్షారామము అభివద్ధినందుటచేత, సర్వకళావిలాసములు గల చంద్రునకు ఈడువచ్చు 
ననవచ్చును. దక్షారామమున సర్వసంపదలు సమగ్రముగ నున్నవి. లక్ష్మీ సంపన్నుడు 
విష్ణుమూర్తి. అందుచేత దక్షారామము విష్ణుమూర్తి రూపమునకు సాటివచ్చునని చెప్పవచ్చును. 
వేలాది అప్పరః కాంతల యొక్క, తెల్లని వొడవైన చూపులనెడి కాంతులతో కలసి శంకరుని 
శిరస్సున ప్రకాశించుచున్న ఉత్తమమైన ఆ చంద్రకాంతి కొనియాడదగదా? 

విశేషము :- అలంకారము - ఉపమ. 
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క1  రోధించు నభము. బటికపు 
సౌధంబులు వీట భీమశంకర హర్షో 
తేధాట్టహాస రేఖా 
దీధితి మైత్రీ విధావిధేయము లగుచున్‌. 108 


అర్థము :- వీటన్‌=దక్రారామమునందలి, పటికపు సౌధంబులు= =తెల్లరాతిమేడలు, 
భీమ....అగుచున్‌. భీమశంకర=భీమేశ్వర స్వామి యొక్క, హర్ష=సంతోషము యొక్క, ఉత్సేధ= 
పొడవైన, అట్టహాస=పెద్దనవ్వు యొక్క, రే ఖా= అతిశయము గల, దీధితి=కాంతితో, మైత్రీవిధా= 
స్నేహము యొక్క సమృద్ధికి, విడేయములగుచున్‌= వినయము గలవి ఆగుచు, నభమున్‌= 
ఆకాశమును, రోధించున్‌=అడ్డగించును. 

భావము :- దక్షారామము నందలి తెల్లని మేడలు శ్రీ భీమేశ్వర స్వామి సంచల 
శయముతో కూడిన అట్టహాసముల కాంతులతో స్నేహభావముతో వినయముగల్ళి మి 
యెత్తుగ (ఆకాశము నడ్డగించుచు) నున్నవి. 


విశేషము :- అలంకారము -' ఉపమ. 


చ॥ ప్రహరి చరింతు రెప్పుడును భైరవులర్ధనిశాగమంబులన్‌ 
గహకహనిష్ణురాట్టహస గర్విత కంఠ కఠోర హుంకృతుల్‌ 


బహుల భుజాడమడ్డమరు భాంకృతి నాదము మేళగించి ది 
క్కుహరము లోర్పు హాటకపుగోటల మీదట దక్షవాటికన్‌. 109 


అర్థము :- దక్షవాటికన్‌=దక్రారామమునందు, హాటకపు=బంగారవు, కోటలమీ(దట= 
కోటల యొక్క పై భాగములందు, అర్జనిశ=నడిరేయి, ఆగమంబులన్‌=వచ్చు సమయము 
లందు, ఫైరవులు=శివుని ప్రమథగణ నాయకులు, దిక్‌+కుహరములు=దిక్కు లనెడి చెవులు 
మాత్రమే, ఓర్చు=సహించు, కహకహ=కహకహమను, నిష్ణుర=కరినమైన, ఆట్టహస= 
పెద్దనవ్వులతో, గర్విత=గర్వించిన, కంఠ=గొంతుకల యొక్క, కరోర=భీకరమైన, హుంకృతుల్‌= 
హుంకారములను, బహుల=దట్టమైన, భుజా=చేతులలోని, డమడ్డమరు=డమడమ శబ్దము 
చేయు డమరువులను చర్మవాద్య విశేషముల యొక్క, భాంకృతి నాదము= భం భమ్మను 
శబ్దమును, మేళగించి=కలిపి, ఎప్పుడును= ఎల్లప్పుడును. ప్రహరి చరింతురు=కావలి 
తిరుగుచుందురు. 


భావము :- దక్షారామమున నడిరేయి సమీపించినప్పుటి నుండి బంగారు కోట 
గోడలపైన శివుని ప్రమథ గణనాయకులు దిక్కులనెడి చెవులు మాత్రము సహింపగల్గునట్లుగా, 
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కహకహమను కఠినమైన అట్టహాసముల తోడి హుంకారములకు, తమ బలమైన చేతులలోని 
డమరు వాద్యములను మోగించుటచే కల్గిన భంభమ్మను శబ్దములను కలిపి నిత్యమును 
కావలి తిరుగుచుందురు. 

వ॥ మరియు నప్పురంబు దళిత సమద కరి సహ్మస్రంబులగు సుభట 
సహస్రంబుల వలన సింహసంహతియు, సమధిక వితరణ శాఖా నిరాఘాట కీర్తి 
స్ఫూర్తులగు వదాన్యుల వలన(బారిజాతోద్యానంబును, ననేక శత సవన 
సమజ్యోతిర్హా రియగు సుమనోవర్గంబు వలన సుధర్మాస్థానంబును, నభిరామ 
రామణీయక సౌభాగ్యరేఖా విలాస పక్ష్మాంత లక్ష్మీ విరాజమానంబగు రాజకుమార 
లోకంబువలన గంధర్వలోకంబును, మకర కచ్చప ముకుంద నిధి సనాథులగు 
వైవ్యల వలన వైశ్రవణ న్థానంబు ననందగి, సకల భువన ప్రశస్తంబై; భారత 
వర్షంబునకు ఫల సంపదయునుంబోలె శాఖా నగర సహస్ర సంబాధ పరిసరంబై; 
సకల జగన్నిర్మాణ మాతృకయగు కృతయుగంబునకుం గారణంబన. గనక గిరి 
వప్రదీప్రప్రాకార బహు ప్రకార వప్ర ప్రకర పరివేష వలయ వలయితంబై; సలిల 
సంక్రాంత కనకావరణ మండల ప్రతిబింబంబగుటంజేసి కులిశ పతన భయావగాహ 
హాటక కితిఢరంబగు నపరాంబురాశియుంబోని పరిఖా చక్రంబు చేతను, గ్రీడా గజ 
మద జల పంకిల ప్రాంగణంబులగు భృంగిరిటి నికుంభ కుంభోదర ప్రధాన 
ప్రమథగణ మణి భవన సౌధంబుల చేతను, నాసన్న దీర్సికా వీచీ పవన వికీర్యమాణ 
ఎకస్వర జలజ నిష్యంద మధుబిందు వర్షాంబు దూరీకృత శంభళీ కపోల కస్తూరికా 
పత్రభంగంబులగు నప్పరోంగనా వాటంబుల చేతను, గుట్టిమ ఖచిత మణికిరణ 
ఎసరణ జనితాకొండ ప్రసారిత కదళీ పలాశ సంగతి సంశోభిత కక్ష్యావిభాగంబులగు 
యక్ష గంధర్వ కిన్నర కింపురుష సిద్ధ విద్యాధర స్థానంబుల చేతను, గారుత్మత 
రత్నాంశు పటల ఘటిత పట యామినీ తారకాయ మానస్థల ఖచిత స్టూలముక్తాఫల 
శలాకా నికాయంబులగు బైరవాయతనంబుల చేతను, బ్రస్నిగ్గ శ్యామల శిలోత్కీర్ణ 
రమ్యాపవాహ్యశాక్కరంబులగు శంకరాగార ద్వారంబుల చేతను, దులసీదల 
శీతలామోదముషిత కిల్చిషంబులగు విష్వక్సేన ధామంబుల చేతను, నిరంతర స సంప్పల్ల 
మల్లీవల్లికా తల్లజ పుష్పనిష్యందమాన మధుమత్త పుష్పంధయ విరుతి పునీత 
హరిదుపఘ్నంబులగు విఘ్నేశ్వరావాస లలితోద్యానంబుల చేతను, బృథుల వారి 
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శ్రీకర పటల పాన దరవికట కరటి ముఖ వికలిత వరాట కోశ వ్యాకోచ హాటక 
కుశేశయంబులగు సప్త గోదావర ప్రవాహ సలిలంబుల చేతను, గోమల కింజల్కాగ్ర 
గ్రసన జాగ్రచ్చక్రవాక చరణ నఖశిఖర సముల్లిఖిత కమల కువలయ కుముద 
షండంబులగు తీరుండంబుల చేతను, గోదావరీ తుల్యభాగా కౌంతేయీ కణ్యాపగా 
నదీ మాతృకాయ మానంబులై యిరుగారునుం బంట పొసంగు పంటవలంతి కేదార 
క్షేతంబుల చేతను, నఖండితాం భస్సమృద్ధి విజృంభించి విశ్వంభరా భ్రూలతాకారి 
శతు రేభాలంకారంబులై తట తరు కుసుమాంతర క్షరద మంద మకరంద సందోహ 
స్యందన కల్లోలంబులై సలిల కేలీలోల కలహంస కామినీ కోలాహలాను కృత 
జలదేవతా చరణ మణి నూపురరుణ రయుణత్క్మారంబులై కారండవ పక్షవిక్షేప 
పరిచరిత పంకజ పరాగపాళీ విరచితాళీక సంధ్యాను బంధ చరిత చక్రవాక 
మిథునంబులై పయోధిగన్న బిడ్డలుంబోని యొడ్డు చెజువుల చేతను, సరస సహకార 
శాఖా శిఖాధి రూఢ కోకిల కుటుంబినీ కంఠనాళ కోమల కుహూకార కోలాహల 
కలిత విరహిజీ హృదయ హాలాహల క్షేపంబులును, మధుకరనికర గుంజాయమాన 
మాధవీనికుంజ కుంజసన్నిహిత కిరణపుంజంబులును, సముద్భిన్న పున్నాగ కుసుమ 
పరిమళోద్దార నీహారంబులును, సముల్లసిత చంపక కళికా కలాప కల్పిత కందర్ప 
పావకాస్త్ర పరిత్రస్త్ర పథికలోకంబులును, బాక పరిస్సుటిత పుండ్రేక్షు పర్వ ముభోద్గీర్డ 
ముక్తామణి దర్శితాకార రాకానిశాకర ప్రకాశంబులును, గోరక ప్రకర తారతారకి త 
కురువకానోకహంబులును, వనితా వదనాసవ సనాథ వకుళ వనంబులును, మహోరు 
కుచ కలశ కాంతి చోర ఫలకలిత లికుచ నిచయంబులును, మాతులుంగామోద 
హృదయంగమంబులును, నవనాగరంగ సంగ సుఖిత సారంగ మంగళ గౌన సరస 
సంగీత ప్రసంగంబులును, భుజంగ లతా పరిష్యంగ ధన్య తరుణ పూగ 
దువుంబులును, లలిత లవలీ లతాలింగిత లవంగంబులునునగం 
శృంగారారామంబుల చేతను, నభిరామంబై; కలిత చాతుర్వర్హ్యస్థితి యగుటం దైలోక్య 
తిలకంబును, సముద్భాసితా సంఖ్య దేవాలయంబగుట శతమఖ నగరంబును, 
నక్షయ జీవన ధృతియగుట ధర్మపాలమండలంబును, ననధిగత కంటక 
రుచిరంబగుటం బ్రజా భాగ్య ఘంటా పథంబును, బ్రచుర సన్మణివాసంబగుట 
వసుంధరాధిప స్థానంబునునై, గుహ్యక నగరంబునుంబోలె వివిధ మనుష్య ధర్మచరితే 
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పవిత్రంబును, లంకొనగరంబునుంబోలెం బుణ్యజనాధ్యుషిత సన్నివేశంబును, 
గార్త వీర్యారున మూర్తి యునుంబోలెం నవిరళ కర భూషితంబును, నృసింహ 
లీలాడంబరంబునుంబోలె( బ్రథితహిరణ్యకళిపు క్రయంబును, శరత్కాలంబునుంబోలె 
విలసత్రకాశంబును, బ్రాహ్మణ జాతి ధర్మంబునుంబోలె నిగమశాలియునునై; 
మహద్భూషాన్వితంబయ్యును నిరాక్రోశంబును, బ్రకట భుజంగ ప్రచారంబయ్యును 
సదాహితాభయంబును, బలిరాజ నిలయ భూతంబయ్యును గంధర్వభూమియునై; 
వర్ణ సాంకర్యంబు వాసవ కోదండంబునంద, యహిభయంబు వల్మీకంబుల యంద, 
జీవన సంశయంబు వారిదంబుల యంద, వృషాతిక్రమంబు గృహంబుల యంద, 
పరదర్శనంబు యతుల యంద, దోషోల్లాసంబు కువలయంబులయంద, కౌరవ 
పదాను సరణంబు కిరాతులయంద, తరళత్వంబు కరికర సంతానంబుల యంద, 
విపక్షక్షోభంబు కొలంకుల యంద, 'యాత్త గంధత్వంబు చందనంబుల యంద, 
కాని తనయందు బొంద నీక విభవంబునకుంబభవంబును, విలాసంబునకు 
నివాసంబును, నపవర్గంబునకు సర్గంబును, ధర్మంబునకు మర్మంబును, దానంబునకు 
నిధానంబును, నానందంబునకు మూలకందంబును, విద్యకు నిషద్యయు, విశ్రామంబునకు 
 ధామంబునునై, యొప్పునప్పట్టిణంబున కథీశ్వరుండు. 10 

అర్థము :- మజియున్‌=ఇంకను, ఆ+పురంబు=ఆ దక్షారామ నగరము, 
దలిత....సహస్రంబు. దళిత=ఖండింపబడిన, సమద=మదించిన, కరిసహస్రంబులగుజవేలాది 
ఎనుగుల సమూహములు కలవారగు, సుభట సహస్రంబుల వలన=వేలాది ఉత్తమ 
యోద్ధలుండుట వలన, సింహసంహతియు=సింహముల సమూహము కలదియు; 

సమధిక....వదాన్యుల. సమధిక=మిక్కిలి యెక్కువైన, వితరణ=దానగుణము గల, 
శాఖా=చేతి యొక్క, నిరాఘాట=హద్దులేని, కీర్తి=యశస్సుచే, స్ఫూర్తులగు= ప్రకాశించు, 
వదాన్యుల వలనన్‌=దానశీలుర చేత, పారిజాత+ఉద్యానంబును=కల్పవృక్రముల ఉద్యాన 
వనమైనదియు; 


అనేకశత=లెక్కలేనన్ని వందల, సవన=యజ్ఞములతో, సమ=సమమగు, జ్యోతిర్‌= 
చైతన్యముతో, హారి=మ నోహరమగు, సుమనస్‌+వర్గంబు వలన=పండితుల సమూహము 
చేత, సుధర్మాస్థానంబును=మంచి ధర్మంబునకు స్థానమైనదియు; 


_ అభిరామ.....మానంబగు. అభిరామ= మనోహరము, రామణీయక్ర= అందము, 
సౌభాగ్య=వై భవముల యొక్క, రేఖా=కాంతులతో, విలాస=విలానముతో కూడిన, 
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పక్షాంత=కనురెప్పల యందలి, లక్ష్మీ=శోభతో, విరాజమానంబగు=(ప్రకాశించునట్టి, 
రాజకుమారలోకంబు వలన=యక్షకుమారుల సమూహము వలన, గంధర్వలో కంబును= 
గంధర్యలలోకమును; 


ముకుందములను నిధులతో, సనాథులైన=కూడిన వారైన; వైశ్యుల వలన=కోమటుల వలన, 
వైశ్రవణ స్థానంబున్‌=కుబేరుని నిలయమైన అలకా నగరము (మకర కచ్చప ముకుందాది 
నవనిధులకు అధిపతి కుబేరుడగుట వలన) 


అనన్‌+తగి=అని చెప్పుటకు తగియుండి; సకల భువన=అన్నిలోకములందును, 
ప్రశస్తంబై= ప్రసిద్ది చెందినదై, భారత వర్షంబునకు=భారత దేశమునకు, ఫలసంపదయు 
నున్‌+పోలె=పంటయనెడి సంపద వలె, శాఖా....పరిసరంబై. శాఖానగర సహస్ర=వేలాది 
పీటల చేత, సంబాధ=ఇరుకైన, పరిసరంబై=పరిసరములు కలదై, సకల జగత్‌=సమస్ర 
లోకములను, నిర్మాణ=నిర్మించుటయందు, మాతృకయగు=తల్లియగు, కృతయుగంబు 
నకున్‌=కృతయుగమునకు, కారణంబనన్‌=కారణమైనదన్నట్లుగా, కనక....వలయితంబై. 
కనకగిరి=బంగరు కొండయైన మేరుపర్వతము యొక్క, వప్ర=కోటగోడల, దీప్ర=కాంతి 
మంతమైన, ప్రాకార= ఉత్కృష్టమైన ఆకృతులతో, బహుప్రకార=అనేక విధములైన వప్రప్రకర= 
కోట స్తంభముల సమూహములను, పరివేష=వరదగుడి చేత, వలయ=గుండ్రగ, వలయి 
తంబై=చుట్టబడినదై; 


సలిల.......అగుటంజేసి. సలిల=నీటియందు, సంక్రాంత= ప్రతిబింబించిన, కనక= 
బంగారు, ఆవరణ మండల=గుండ్రని ప్రాకారమునకు, ప్రతిబింబంబు=ప్రతిబింబము, 
అగుటన్‌+చేసి=అగుట చేత, కులి......బోని. కులిశ=వజ్రాయుధము యొక్క, పతన=వడు 
నను, భయ=భయముతో, అవగాహ= మునిగిన, హాటకక్షితిధరంబగు=మెరు పర్వతము 
కలదియగు, అపర +అంబురాశియు౦బోని= మజియొక సముద్రమువలెనున్న, పరిఖా 
చక్రంబుల చేతను=గుండ్రని అగడ్తల చేతను; 


క్రీడా గజ.....సౌధంబుల చేతను. శ్రీడా= విహారము కొరకైన, గజ=ఏనుగుల యొక్క, 
 మదజల=గండస్థలముల నుండి స్రవించు మదజలముతో, పంకిల=బురదయైన, 
ప్రాంగణంబులగు=ముంగిళ్ళు కలవియగు, భృంగిరిటినికుంభదర ప్రధాన=భృంగిరిటి, 
నికుంభుడు, కుంభోదరుడు మొదలైన, ప్రమథగణ=శంకరుని కింకరులైన 'ప్రమథగణ 
నాయకుల .యొక్క, మణి భవన= మణిమయములగు గృహముల చేతను, సౌధంబుల 
చేతను=మేడల చేతను; 
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ఆసన్న....భంగంబులగు. ఆసన్న=సమీపమునందలి, దీర్గికా=దిగుడు బావులలోని, 
వీచీ పవన=అలల గాలులచే, వికీర్యమాణ=వెదజల్లబడి, వికస్వర=వికసించిన, జలజ= 
పద్మముల యందలి, మధుబిందు=తేనెబిందువులను, వర్షాంబు=వాననీటి చేత, 
దూరీకృత=ఎడము చేయబడిన, శంభళీ=తార్పుడు కత్తెల, కపోల=చెక్కి ళ్ళ సైగల, కస్తూరికా= 
కస్తూరితో అద్దబడిన, పత్రభంగంబులగు=లీలా మకరము మొదలగు అలంకారములు 
కలవగు, అప్పరస్‌+అంగనా=అప్పరః కాంతల యొక్క, వాటంబుల చేతను=నివాసముల 
చేతను; కుట్టిమ....భాగంబులగు, కుట్టిమ=ముంగిళ్ళయందు, ఖచిత=పొదుగబడిన, 
మణికిరణ=మణుల కాంతులు, విసరణ=అలముకొనుట చేత, జనిత=పుట్టి, అకాండ= 
ఆకస్మికముగ, ప్రసారిత=విస్తారముగ ప్రసరింపజేయబడిన, కదళీ పలాశ=అరటి యాకులతో, 
సంగతి=చెలిమి చేసి, సంశోభిత=బాగుగా ప్రకాశించుచున్న, కక్ష్యావిభాగంబులగు= అంతస్తుల 
భాగములు కలవైన, యక్ష=యక్షుల, గంధర్వ=గంధర్వుల, కిన్నర=కిన్నరుల, కింపురుష= 
కింపురుషుల, సిద్ద=సిద్భుల, విద్యాధర=విద్యాధరుల యొక్కయు, స్థానంబుల చేతను= 
నివాసముల చేతను; 

గారుత్మత....నికాయంబులగు. గారుత్మతరత్న=గరుడ పచ్చలను రత్నముల యొక్క, 
అంశుపటల=కాంతుల సమూహముతో, ఘటిత=కూర్పబడిన, పట=తెరవంటి, యామినీ= 
రాత్రియందు, తారకాయమాన=నక్షత్రములుగ చేయపడిన, స్లల=ప్రదేశమునందు, ఖచిత= 
వొదుగబడిన, స్థూలముక్తాఫల= పెద్దముత్యముల యొక్క, శలాకా నికాయంబులగు=మొలకల 
సమూహములు కలవైన, భైరవ=శంకరకింకరుల యొక్క, ఆయతనంబుల చేతను= 
నివాసముల చేతను; 


రాళ్ళయందు, ఉత్కీర్ణ=చెక్కిన, రమ్య=అందమైన, ఉపవాహ్యా=వాహనములైన, 
శాక్కరంబులగు=నందీశ్వరులు కలవైన, శంక్రరాగార=శివాలయముల యొక్క, ద్వారంబుల 
చేతను=వాకిళ్ళ చేతను; 


తులసే....చేతను. తులసీదళ=తులసీదళముల యొక్క, శీతల=చల్లని, ఆమోద= 
సువాసన చేత, ముషిత=అపహరింపబడిన, కిల్చిషంబులగు=పాపములు కలవియైన, 
విష్వక్సేన=విష్ణువు యొక్క, ధామంబుల చేతను=ఆలయముల చేతను, నిరంతర..... 
ఉపఘ్నంబులగు. నిరంతర=ఎడతెరిపి లేకుండ, సంపుల్ల=బాగుగా వికసించిన, మల్లీ= మల్లెల, 
వల్లికాతల్లజ=మేలైన తీగల యొక్క, పుష్ప=పూవులనుండి, నిష్యందమాన=స్రవించెడి, మధు= 
మకరందము చేత, మత్త పుష్పంధయ=మదించిన తుమ్మెదల యొక్క, విరుతి=విశేషమైన 
రుంకారములతో, పునీత=పవిత్రమైన, హరిత్‌= దిక్కులే ఉపఘ్నంబులగు=ఆశ్రయముగాగల, 
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విఘ్నేశ్వరావాస= వినాయకుని ఆలయముల వద్దగల, లలిత= అందమైన, ఉద్యానంబులును= 
ఉద్యానవనములును; 

పృథుల....కుశేశయంబులగు. పృథుల=విరివియైన, వారిశీకర= నీటితుంపురల 
పటల=న మూవామును, పాన=త్రాగుటచే, దరవికట=కొంచెము విశాలమైన, 
కరటిముఖ=ఏనుగుల నోళ్ళచేత, వికలిత=ఖండితమైన, వరాటకోశ=దుద్దుల సమూహము 
లతో, వ్యాకోచ=వికాసముగల, హాటక=బంగారు, కుశేశయంబులగు=పద్మములు కలవియైన, 
సప్తగోదావర=నప్త గోదావరి యొక్క, వ్రవాహ=ప్రవాహములందలి, సలిలంబుల 
చేతను=నీటిచేతను; 


చివరలను, గ్రసన=తినుటయందు, జాగ్రత్‌=పరాకులేని, చక్రవాక చక్రవాక పక్షుల యొక్క, 
చరణ=పాదములకున్న, నఖ=గోళ్ళ యొక్క, శిఖరజమొనల చేత, సముల్లిఖిత=బాగుగా 
గీరబడిన, కమల=పద్మములు, కువలయజనల్ల కలువలు, కుముద=తెల్ల కలువల యొక్క, 
షండంబులగు=సముదాయములు కలవైన, తీర్ణకుండంబుల చేతను=పవిత్ర స్నానపు 
కాలకుల చేతను; గోదావరీ=గోదావరి, తుల్యభాగా=తుల్యభాగ, కాంతేయో=కౌంతేయి, కణ్యాపగా 
=కణ్యాపగ మొదలగు, నదీ మాతృకాయ మానంబై=నదీజలములచే పండెడు పంటలు 
కలదై; ఇరుగారునున్‌=రెండు మార్లుగా(సంవత్సరమునకు), పంట పాసంగు=పంటల 
కనుకూలమగు, పంటవలంతి=భూమి యందలి, కేదార=కేదారమను ఒక జాతి వరిధాన్యము 
పండు, క్లేతంబుల చేతనున్‌=పాలముల చేతను; 

అఖండిత=అంతులేని, అంభన్‌=నీటి యొక్క, న మృద్ధి=నిండుతనముత్‌, 
విజృంభించి= అధికమై, విశ్వం....కారంబులై. విశ్వంభరా=భూదేవి యొక్క, భూలతా+ 
అనుకారి=తీగల వంటి కనుబొమలను అనుకరించు, సేతురేఖా=అనకట్టల వరుసలే, 
అలంకారంబులై=అలంకారములై, తట=జఒడ్డులందలి, తరు=చెట్ల యొక్క, కుసు మాంతర= 
 పూలలోనుండి, క్రరత్‌=కారుచున్న, అమంద=అధికమైన, మకరంద సందోహ=పూలతేనెల 
సమూహములు, స్యందన=ప్రవాహములు చేత, కల్లోలంబులై=తరంగములు కలవియై, 
సలిల=నీటియందు, కేళీలోల= విహరించుట యందాసక్తములైన, కలహంస కామిసీ= 
రాజహంస స్త్రీల, కోలాహల= కలకలముల చేత, అనుకృత=అనుకరింపబడిన, జలదేవతా= 
జలదేవతల యొక్క, చరణ=పాదములందలి, మణినూపుర=మణిఖచితములగు కాలి 
అందెల, రుణరుణత్‌+  కారంబులై=రుణంరుణ శబ్దములు కలవియై; కారండవ... 
మిథునంబులై. కారండవ=కన్నెలేడి పిల్లల యొక్క, పక్ష విక్షేప=టెక్కల నాడించుటచేత, 
పరిచరిత=సేవింపబడుచున్న పరిచలిత=బాగుగా కదలింపబడుచున్న, పంకజ=పద్మముల 
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లోని, పరాగపాళీ= పుప్పొడి సమూహములచేే, విరచిత=కల్పింపబడిన, అళీక=అసత్యప్ప 
సంధ్య+అనుబంధ=సంధ్యాసమయ సంబంధముచేత, చరిత=చరించిన, చక్రవాక మిథునం 
బులై= చక్రవాక పక్షుల జంటలు కలవై, పయోధి=సముద్రము యొక్క, కన్న బిడ్డలు(బోని= 
కన్నబిడ్డలవంటి, ఒడ్డు చెజువుల చేతను=పెద్ద చెరువుల చేతను; 

సరస ... క్రేపంబులును. సరస=రమణీయమైన, సహకార=తీయమామడి చెట్ల యొక్క, 
శాఖాశిఖా=కొమ్మల చివరలను, అధిరూఢ=ఎక్కిన, కోకిల కుటుంబినీ= అడుకోయిలల యొక్క, 
కంఠనాళ=గొంతుక్రోవి యందలి, కోమల=మృదువైన, కుహూకార=కుహుకుహూ శబ్దముల 
యొక్క కోలాహల=కలకలములతో, కలిత=తెలియజేయబడిన, విరహిణీ=భర్తల తోడి 
యెడబాటుగల ఎ ప్రల యొక్క, హృదయాఎడదలందలి, హాలాహల=హాలాహలమనెడి విషప్పు, 


సమూహముచే, గుంజాయమాన= _అవ్యకమధురముగ ధ్యని వేయు, మాధవీ నికుంజ= 
మాధవీలతల పొదరిండ్లయందు, సన్నిహిత=చక్కగనుంచబడిన, కిరణపుంజంబులును= 
కీరణముల సమూహము కలవియు; సముద్భిన్న....నీహారంబులును. సముద్భిన్న= బాగుగా 
వికసించిన, ఎన్నా కుగుముడ పున్నాగ పూవుల, పరిమళ=సువాననలను, ఉఊద్ద్గార= 
సముల్లసిత=మిక్కిలిగ ప్రకాశించుచున్న, చంపక కళికా=సంపెంగ మొగ్గల యొక్క, కలాప= 
సమూహముచే, కల్పిత=సృజింపబడిన, కందర్ప=మన్మథుని, పావకాస్త్ర=ఆగ్రేయాస్ర్రము 
వలన, ఎరిత్రస్తామిక్కిలి భయపడిన, పధిక రోకంబులును= బాటసారుల సమూహములు 


పుండ్రేక్షు= నలువు మించిన ఎరుపు ర రంగుగల చెజకు గడల యొక్క, పర్వముఖ=గనుపుల 
నుండి, ఉద్గీర్ల= బయటకు వచ్చిన, ముక్తామణి=ముత్యములచే, దర్శితాకార=చూపింపబడీన 
ఆకారము గల, రాకానిశాకర= పున్నమినాటి చంద్రుని యొక్క, (పకాశంబుతును=కాంతులు 
కలవియు; కోరక....హంబులును. కోరక= మొగ్గల యొక్క, ప్రకర=సమూహమనెడి, 
తార=చుక్కలచే, తారకిత= =ఆకాశమైన (నక్షత్రములు కలదిగ చేయబడినది), కురువక= 
ఎర్రగోరంట్ల, అనోకహంబులును చెట్లు కలవియు; వనితా....వనంబులును. వనితా=కాంతల 
యొక్క, వదన= ముఖములందలి, ఆసవ=మద్యముతో, సనాథ= కూడుకొన్న, వకుళ 
వనంబులును=పొగడ చెట్ల సమూహములు కలవియు; మహోరు.....నిచ యంబులును. 
మహోరు=మిక్కిలి శ్రేష్టమైన, కుచకలశ=కుండల వంటి చన్నుల, కాంతి=ప్రకాశమును, 
చోర=దొంగిలించిన, ఫల=పండ్లతో, కలిత= =కూడుకొన్న, లికుచ=గజ నిమ్మల, నిచయంబు 
లును=సమూహములు కలవియు, మాతులుంగ=మాదిఫలముల యొక్క, అమోద=పరి మళ 
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ముతో, హృదయంగమంబులును= హృదయమునకు హాయి గొల్పునవియు, నవ......సంగమం 
బులును. నవ=అందమైన, నాగరంగ=నారింజల యొక్క, సంగ=చెలిమి చేత, సుబిత= 
సంతసించిన, సారంగ=తుమ్మెదల యొక్క, మంగళగాన= శభంకరమైన గానములతో కూడిన, 
సరస=రసవంతమైన, సంగీత=సంగీతము యొక్క, ప్రసంగంబులును= విస్తరణలు కలదియు; 
భుజంగ.....దుమంబులును భుజంగలతా=తమలవాకు తీగల యొక్క, పరిష్వంగ= అల్లికల 
చేత, ధన్య=కృతార్ధత పొందిన, తరుణ=లేత, పూగద్రుమంబు లును= పోకచెట్లు కలదియు, 
లలిత.....గంబులును. లలిత= అందమైన, లవలీలతా=లవలీ తీగెలచేత, ఆలింగిత=అల్లుకొన 
బడిన, లవంగంబులునున్‌=లవంగ వృక్షములు కలవియు; అగు= అయినట్టి, శృంగార+ 
ఆరామంబుల చేతను= ఉద్యానవనముల చేతను, అభిరామంబై= అందమైనదై; 


కలిత=పొందబడిన, చాతుర్యర్హ్య స్థితి=నాలుగు వర్ణముల మనుగడ కలది, అగుటన్‌= 

అగుటచేత, తైలోక్య=మూడు లోకముల మొత్తమునకు, తిలకంబును=శ్రేష్టమైనదియు; 

(ఇచ్చటి నుండి శ్లేష విరోధాభాసములతో దక్షారామ పుర వర్ణనము చేయబడినది.) 

అసంఖ్య=లెక్కకు మిక్కిలిగ, చేవాలయంబు=దేవాలయుములు కలది, అగుటన్‌= 
అగుటచేత, శతమఖ నగరంబును=దక్షారామము; అసంఖ్య=లెక్కకు మిక్కిలిగ, దేవాల 
యంబు=దేవతల నివాసములు కలది, ఆగుటన్‌=అగుటచేత, శతమఖ నగరంబును=ఇంద్రుని 
నగరమైన అమరావతియు; 

అక్రయ=నాశనములేని, జీవన=బ్రతుకు తెరువుకు వలయు వృత్తుల, ధృతియగుటన్‌= 
నిలుకడ కలది యగుట చేత, ధర్మవాల మండలంబును=దక్షారామము; అక్షయ=తరుగని, 
జీవన=ప్రాణులను, ధృతి= ధరించినది, అగుటన్‌=అగుటచే, ధర్మపాల మండలంబును=ధర్మ 
పాలకుల సమూహము కలదియు; 

అనధిగత=పొందబడని, కంటక=ముండ్లచేత, రుచిరంబగుటన్‌=అందమైనదగుట 
చేత, ప్రజాభాగ్య=సంపదల, ఘంటాపథంబును=దక్షారామము; అనధిగత= పొందబడని, 
కంటక=శత్రువులచేత, రుచిరంబగుటన్‌=అందమైనదగుటచేత, ప్రజాభాగ్య= పుట్టిన సంపదల 
యొక్క, ఘంటాపఢథంబును=రాజవీథియును; 
..... ప్రచుర=విస్తారమైన, సన్మణి వాసంబగుట=సజ్జన శ్రేష్టుల నివాసమగుటచేత, 
“వసుంధర+అధిప=రాజుల యొక్క, స్థానంబునునై=ఆస్థానములు కలదై; ప్రచుర=విస్తారమైన, 
సన్మణీ వాసంబగుట=మంచి మణులకు నివాసమగుటచేత, వసుంధర=రత్నములను, 
మణులను, అధిప=ధరించిన శ్రేష్టులగు రాజులు, వైశ్యులు మొ॥ వారికి, స్థానంబునునై= 
నిలయమైనదై; 
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గుహ్యక నగరంబునుంబోలె=కుబేరుని నివాసమైన అలకానగరము వలె, వివిధ=అ్రనేక 
ములయిన, మనుష్య=మానవుల, ధర్మ చరిత్ర=ధర్మముతో కూడిన నడవడితో దక్షారామము, 
పవిత్రంబును=పవిత్రమైనది; గుహ్యకనగరంబునుబోలె=అలకానగరము వలె, వివిధ=పల్సు 
విధము లైన, మనుష్య ధర్మ=కుబేరుని, చరిత్ర=జనడవడితో, పవిత్రంబును=పవిత్రమైనదియు; 


లంకానగరంబునుంబోలె=లంకానగరమునకు వలె, పుణ్యజన=రాక్షసులచే 
(యక్షాదులచే)త, అధ్యుషిత=నివాసముగ చేసికొనబడిన, సన్నివేశంబును=స్థానము కల; 
లంకా నగరంబునుంబోలె=లంకా నగరమునకు వలె, పుణ్యజన=పవిత్రులైన ప్రజలచేత, 
అధ్యుషిత=నివాసముగ చేసికొనబడిన, సన్నివేశంబును=స్థానము కలదియు; దక్షారామము; 


కార్త వీర్యార్డునవకార్త వీర్యార్దునుడను రాజు యొక్క, మూర్తియునుంబోలె= 
ఆకారమునకు వలె, అవిరళ=విరివియెన, కర=చేతులతో, భూషితంబును= అలంకరింప 
బడిన; కార్త వీర్యార్డున=కార్త వీర్యార్డునుని, మూర్తియునుంబోలె= ఆకారమువతె (దక్షారామము), 
అవిరళ=విరివియైన; కర=పన్నులతో, భూషితంబును= అలంకరింపబడిన దియు; 


ప్రథిత=ప్రసిద్ధి పొందిన, హిరణ్యకశిపు=హిరణ్యకశిపుడను రాక్షసుని, క్షయంబును= 
నాశనము కల; నృసంహ=నృసింహ స్వామి యొక్క, లీలాడంబరంబునుంబోలె= క్రీడాదర్పము 
వలె, నృసంహ=రాజశ్రేష్టులు యొక్క, లీలాడంబరంబునుంబోలె=మహత్త్యము యొక్క 
'దర్పమునకు వలె, ప్రథిత=ప్ర ప్రసిద్ధి పొందిన, హిరణ్య +కశిపు+క్ష యంబును=బంగారము, 
అన్నవస్త్రములును కలదియు; 


విలసత్‌ ప్రకాశంబును= అధికముగ ప్రకాశించు రెల్లు పూలు కలదియు, శరత్కాలం 
బునుంబోలె=శరదృతు సమయము వలె, విలసత్‌ ప్రకాశంబును=మిక్కి లి శోభించుచున్న 
కాంతి కలదియు; (దక్షారామము) 


నిగమ శాలియునై=వేదముల చేత సుసంపన్నమై; బ్రాహ్మణజాతి ధర్మంబునుంబోలె= 
బ్రాహ్మణజాతి ధర్మమునకువలె, నిగమశాలియునై=వర్తక సంఘములుచే వెలుగొందు 
నదియునై (దక్షారామము), ), మహద్భూష=గొప్ప అలంకారములతో, అన్వితంబు+ అయ్యును= 
కూడినదైనను, నిరాక్రోశంబును= నిందలేకపోవుట కలదై, మహత్‌=గొప్పవారను, భూష= 


అలంకారముతో, అన్వితంబయ్యును= కూడియుం(డుటచేత)డినదైనను, నిరాక్రోశం 
- బును=నిందలేకపోవుట కలదై; 


ప్రకట= వెల్లడైన, భుజంగజ=సర్పముల యొక్క, ప్రచారంబయ్యును=మిక్కిలి 
సంచారము కలదైనను, సదా=ఎల్లప్పుడు, హిత=మేలు చేయువారికి, అభయంబును=రక్షణ 
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సంచారము కలదైనను, సదా=ఎల్లప్రుడు, ఆహిత=ఈయబడిన, అభయంబును 
రక్షణకలదియు; 


కలదియు; ప్రకట=వెల్లడైన, భుజంగ=విటుల యొక్క, ప్రచారంబయును= మిక్కిలి 


బలిరాజ=బలియను రాజు యొక్క, నిలయ భూతంబు=నివాస కారణమైనది. 
అయ్యును=ఐనను, గంధర్వ భూమియునై, గంధర్వుల నివా 
శ్రేష్టమైన పూజాదులకు, నిలయభూతంబయ్యును=స్థానమై 
గాయకుల నివాసము కలదియునై; 


రన్‌ 
fol 


1. 


వర్ణసాంకర్యంబు=రంగుల కలయిక, వానవ కోదండంబునంద= ఇంద్ర 
ధనుస్సునందేగాని, వర్ణసాంకర్యంబు=కులముల సాంకర్యము, తన(దక్షారామము)యందు 
పొందనీక. 

అహిభయంబు=సర్పముల వలన భయము, వల్మీకంబులయంద=పుట్టల యందే 
గాని, అహిభయంబు= స్వపక్షము వలని భయము, (తనయందు బొందనీకయు) 
దక్రారామమునకు లేదని. 

జీవనసంశయంబు=నీరులేకపోవుట యనునది, వారిదంబులయంద మేఘముల 
యందేగాని, జీవన నంశయంబు=బ్రతుకు తెరువుల విషయమైన అనుమానము, 
(దక్షారామమునందు లేదని) 

వృషాతిక్రమంబు=కామమును అతిక్రమించుట, గృహంబుల యంద = 
ఇండ్లయందేగాని, వ ష+అతిక్రమంబు=న్యాయమును అతిక్రమించుట, దక్రారామమున లేదు. 
పరదర్శనంబు=పరమ్మాత్మను చూచుట, యతుల యంద=సన్యాసులయందేగాని, 
పరదర్శనంబు=వేరుగా చూచుట, (దక్రారామమున లేదు). 

దోషా+ ఉల్హాసంబు=రాత్రులయందు వకసుంచుట యనునది, కువలయంబులయంద 
=కలువ పూవులందేగాని, దోష+ఉల్లాసంబు=దోసముల యొక్క ప్రారంభము (దక్తారామమున 
లేదు.) 

కొరవ పద+అనుసరణంబు=కౌరవ పక్షుల అడుగు జాడలను అనుసరించి (వానిని 
పట్టుకొనుటకు) వెళ్ళుట, క్రరతులయంద=బోయవారియందేగాని; కౌరవ పద+అనుసరణంబు 
=కౌరవులైన దుర్యోధనాదులు దుష్ట మార్గముల ననుసరించుట (దక్షారామమున లేదు.) 

తరళత్యంబు= చంచలత్వము, కరికర సంతానంబులయంద= ఏనుగు తొండముల 
సమూహములందేగాని, తరళత్యంబు=బోలుతనము, (దక్షారామమున లేదని); వి+పక్త+ 
.క్లోభంబు=పక్రుల జెక్కల కదలికలు, కొలంకుల యంద=కొలకులందేగాని, విపక్ష=శత్రువుల 
వలని, క్రభంబు=కలత,(దక్షారామమునకు లేదు.) 
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ఆత్త= పొందబడిన, గంధత్యంబు=సువాసన కల్టియుండుట, చందనంబుల 
యంద=గంధపు చెటయందేగాని; ఆత్త=పాందబడిన, గంధత్వంబు=గర్వము కలిగి 
యుండుట, తనయందు= తనపై, పాందనీక=కలుగనీయకుండగ, 


విభవంబునకు= సంపదకు, ప్రభవంబును=పుట్టుక కలదియు; విలాసంబునకు= 
క్రీడ(శోభ)కు, నివాపంబును=విత్తనములు చల్లినదియు, అపవర్గంబునకు=మోక్షమునకు, 
సర్గంబును=పుట్టుక స్థానమును, ధర్మంబునకు=ధర్మమునకు, మర్మంబును=ఆయువు 
పట్టును; దానంబునకు=దానగుణమునకు, నిధానంబును=స్థానమును; ఆనందంబునకు= 
సంతోషమునకు, మూల కందంబును=ముఖ్యమైన కారణము; విద్యకు=చదువునకు, 
నిషద్యయు=అంగడి వీథియు, విశ్రామంబునకు=ఊరట పొందుటకు, ధామంబును- 
నివానమైనదియు; ఐ=అయి; ఒప్పు=ప్రకాశించెడి, ఆ+పట్టనంబునక్కాఆ దక్షారామ 
నగరమునకు, అధి+ఈశ్వరుండు=ప్రధాన దైవమైన శ్రీ భీమేశ్వర స్వామి. 

' భావము :- ఇంకను ఆ దక్షారామ నగరము సింహ పరాక్రములైన వేలాది యోధులళలో 
కూడియున్నది. అమితమైన దానశీలము కల్గిన యశస్సుచే ప్రకాశించు వదాన్యులెందరో 
ఉండుటచేత పారిజాతోద్యానము; వందలాది యాగములను చేసిన దేవతల సమూహముగల 
సుధర్మ వలె, వందలాది యాగములు చేసిన పుణ్యమూర్తులుండుట చేత సుధర్మయను 
ఇంద్రసభ; మనోహరులు సుందరులు సంపన్నులునై పున్నమి చంద్రుని శోభతో ప్రకాశించు 
యక్షగంధర్యాది వారితోను, రాకుమారులతోను నుండుట చేత గంధర్వలోకము, మకర కచ్చప 
ముకుందాది నిధుల కధికారియైన కుబేరుని నగరమువలె మకర కభ్ళప ముకుందాది నిధులు 
గల వైశ్యవరుల నివాసముచేత కుబేరుని నగరమైన అలకాపురియనదగియున్నదీ దక్షారామము. 


సృష్టయందలి మొదటిదైన కృతయుగమునకు కారణమైనదన్నట్లుగ మేరుపర్వతము 
వంటి ఎత్తైన కోట గోడలీ దక్షారామమును చుట్టియున్నవి. కోటగోడల చుట్టును వెడల్పైన, 
లొతైన గుండ్రని అగడ్తయున్నది. దాని నిండుగ నీరున్నది. -కోటగోడల ప్రతిబింబములా 
అగడ్తలొని నీటిలో ప్రతిబింబించి కదలాడుచున్నవి. ఇంద్రుని వజ్రాయుధపు తాకిడికి 
మేరుపర్వతము బెదరి పడినటువంటి మరియొక సముద్రమాయన్నట్లుదా అగడ్త. 


కోట- గోడలలోపల భృంగిరిటి నికుంభ కుంభోదరాది ప్రమథగణ నాయకుల 
మణిమయ సౌధములున్నవి. అ సౌధముల ముంగిళ్ళ యందు ఏనుగులు విహరించుచున్నవి. 
ఆ ఎనుగుల మదజలములుకారి త్ర ముంగిళ్ళు తడిసియున్నవి. వారి సౌొధముల 
సమీపములందు దిగుడు బావులున్నవి. వానిలోని పద్మవనములు వికసించి సువాసనలను 
వెదజల్లుచున్నవి. ఆ సువాసనలను మించిన కస్తూరి వాసనలు వచ్చుచున్నవి. అవి అప్పరసల 
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చెక్కిళ్ళ మీది లేపనముల వాసనలు. ఆ చుట్టు ప్రక్కల అప్పురసల సౌధములున్నవి. అవి 
మణిమయములు. ఇంకను యక్ష, గంధర్వ, కిన్నర కింపురుష | సిద్ధ విధ్యాధరుల మణిమయ 
భవనములున్నవి. వారి ముంగిళ్ళ యందు అరటి చెట్టున్నవి. గోడలకు పొదగబడిన మణుల 
కాంతులా అరటియాకులపై వడి, అఐ మరల పతివలించి ఆ భవనములు 
కోంతిమంతములగుచున్నవి. గరుడ పచ్చలనెడి రత్నముల కాంతులతో కూర్చ౭ బడిన 
నీలాకాశమున నక్షత్రముల వలె పెద్దముత్యముల మొలకలు పొదిగిన ప్రమధంల 
నివాసములున్నవి. అనేకములైన శివాలయములున్నవ. వ వాని ద్యారముల యందు మెజు 

నల్లని రాళ్ళతో చెక్కబడిన నందీశ్వర విగ్రహములున్నవి. తులసీదళమాలలచేత పాప 
పరిహారకములైన విష్వాలయములున్నవి. వాని చుట్టును అనేక ఉద్యానవనములున్నవి. 
దానిలో మల్లెతోటలు. ఆ మల్లెలు వికసించినవి. మల్లెలలోని మకరందమును గ్రోలి మదించిన 
తుమ్మెదలు రుంకారములు చేయుచున్నవి. సప్తగోదావర ప్రవాహములున్నవ. అం 
ఏనుగులు జలక్రీడలాడుచుండును. ఆ క్రీడల తాకిడికి నీటిలోని పద్మములు వికసించి 
పరిమళములు వెదచల్లుచున్నవి. అనేకములైన స్నానపు కొలకులున్నవి. వానియందు 
పద్మములు తెల్లకలువలు వికసించియున్నవి. వానిలోని కింజల్కముల కొసలను తిని చక్రవాక 
పక్టులు విహరించుచుండగా వాని కాళ్ళ గోళ్ళ చివరలు ఆ పద్మముల, కలువల రేకులపై 


గీతలు పడుచున్నవి. 


J 
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గోదావరి, తుల్యభాగ కౌంతేయి కణ్వాపగ మొదలగు నదుల నీటిచేత సంవత్సరము 
నకు రెండు పంటలు పండు సారవంతములైన భూములున్నవి. ఆ భూములందు కేదారమను 
వరి ధాన్యము మిక్కుటముగ పండును. నీటి సమృద్ధి కలిగి భూదేవి కనుబొమల వంటి 
అందమైన ఆనకట్టలున్నవి. కాల్వల ఒడ్డులయందు పూల చెట్లున్నవి. ఆ చెట్లపూలలోని 
మకరందము ధారగ కారి కాల్యలలో పడి నీరు సువాసనాభరిత మగుచున్నది. ఆ వీటిలో 
రాజహంస స్రీలు విహరించును. ఆ నీటి యలల పై ఊయలలూగుచు శ్రేంకారములు చేయు 
చున్నవి. ఆ క్రేంకార శబ్దములు జలదేవతల మణిఖచిత పాదమంజీర నాదములవలెనున న్ని. 
కన్నెలేడి పిట్టరెక్కల గాలితాకిడికి పద్మ ములలోని పుష్పాడి పైకెగసి కృత్రిమముగ 
సంధ్యాసమయమై నట్లు చేసినది. చంద్రదర్శనము కొజుకు చక్రవాక మిథునము లాతృత 
డినవి. సముద్రమునకు కన్నబిడ్డ డల వంటి అనేకములైన ఒడ్డు. చెజువులునున్నవ. 


fA 


తీయ మామిడి తోట లున్నవి. వాని కొమ్మల చివరలందు ఆడు కోయిలలు 
కుహూరవములు చేయుచున్నవి. అవి భర్తల యెడబాటును పొందిన స్త్రీల బాధాతప్త 
మనోభావములను వివరించుచున్నట్లున్నవి. తుమ్మెదల సమూహములు ముసిరిన: 
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మాధవీలతల పొదరిండ్లున్నఎ. పున్నాగ పూల పరిమళములు కలసిన మంచులున్నవి. . 
సంపెంగ తోటలున్నవి. సంపెంగపూల సువాసనలు మన్మథుని ఆగ్నేయాస్త్రములు వలెనై 
బాటసారులను భయపెట్టుచున్నవి. చెజికు తోటలున్నవి. చెజికులు పండి నలుపు మించిన 
ఎరుపు రంగును కల్గియున్నవి. చెజకు గనుపుల వద్ద పగిలి తెల్లని ముత్యముల వంటి 
బుడిపెలు పొడిచి పున్నమి చంద్రున కాంతులవలె ప్రకాశించుచున్నవి. ఎజ్జ గోరంట 
తోటలున్నవి. వాని పూలు నక్షత్రములను మించి ప్రకాశించుచున్నవి. కాంతల ముఖము 
లందలి మద్యముతో కూడుకొన్న పొగడపూల చెట్లున్నవి. గజ నిమ్మ తోటలున్నవి. కాంతల 
స్తనములకు మించిన ప్రకాశముతో గజ నిమ్మపండ్లు విరివిగనున్నవి. మాది ఫలముల 
తోటలున్నవి. అందలి మాది ఫలముల సువాసనలు హృదయంగమములుగ నున్నవి. 
అందమైన నారింజ తోటలున్నవి. ఆ చెట్లయందు తుమ్మెదల గుంపులు సరస సంగీత 
మంగళ గానముల నాలపించుచున్నవి. తమలపాకుల తీగలల్లు కొన్నపోక చెట్టును, లవలీ, 
త్రీగెలల్లుకొన్న లవంగ వృక్షములు నున్నవి. - ఇట్ట్లెన్నియో ఉద్యాన వనములు ఆ 
దక్షారామమున కలవు. 


దక్షారామము చాతుర్వర్థ్య స్థితితో ముల్లోకములందును శ్రేష్టమైనది. లెక్కలేనన్ని 
దేవతల నివానములతో ఇంద్రుని నగరమైన అమరావతివలె లేక లెక్కలేనన్ని 
దేవాలయములతో దక్షారామము అమరావతి యనదగియున్నది. నిత్యము జీవరాశిత 
. ప్రకాశించు ధర్మపాలకుడైన యముని నగరమువలె బ్రతుకు తెరువుల వృద్ధితో దక్షారామము 
నిలుకడ కల్గియున్నది. ముళ్ళులేని రాచబాటవలె శత్రువులులెని విశాల వీథి యీ దక్షారామము. 
సన్మణుల నివాసమునకు రాజాస్థానమువలె సజ్జన శ్రెష్టుల నివాసమీ దక్షారామము. కుబేరుని 
నడవడితో అలకానగరము పవిత్రమైనట్లుగ ధర్మాచరణయందు సత్రవర్తనగల జనులతో 
దక్షారామము పవిత్రము. రాక్షసుల నివాసముచే లంకానగరమెట్లు ప్రసిద్ధి పొందినదో యక్ష, 
కిన్నరాదుల నివాసములతో (లంకానగరము వలె) దక్షారామము ప్రసిద్ధము. కార్తవీర్యార్డునుని 
కరసహస్రములవలె విరివియైన పన్నులరాబడితో ఈ నగరము శోభాయమానము. హిరణ్యకశివఐు 
వధతో నృసింహ స్వామి లీలాడంబరమువలె బంగారము, అన్న వస్త్రముల అభివృద్ధితో 
రాజశ్రేష్టుల లీలాడంబరములు కల్గియున్నదీ దక్షారామము. శరత్కాలమందలి జిల్లుపూల 
ప్రకాశమువలె విశేషకాంతి సుసంపన్నమైనట్లుగనే వర్తక సంఘముల వ్యాపార ధర్మముతో 
వన్నెకెక్కినదీ నగరము. 


_ గొప్పవారను అలంకారములతో కూడియుండియు నిందింపబడనిదేకాదు - 
గొప్పమహత్త్యమే అలంకారముగ గల్ళియు నిందలేనిది. సర్పముల విశేష సంచారము కలదైనను 
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సదారక్షణ కల్గియుండుటేకాదు, సదా విటుల విశేష సంచారము కలదైనను రక్షణ కలది. 
బలిచవవర్తి నివాసమైన పాతాళలోకమైనను గంధర్వ లోకమైైనట్లు గాదు. శ్రేష్టమైన 
పూజాదులకు, గంధర్యాదులకు నివాస స్థానమగుటచేత గంధర్వలోక మీ నగరము. 


వర్ణ (రంగుల) సాంకర్యము ఇంద్రధనుస్సు నందేగాని వర్ణ (కులముల) సాంకర్యము 
దక్షారామమున లేదు. సరృభయము పుట్టలయందే గాని మేలు చేయు వారికెప్పుడు రక్షణ 
కలది. నీరు లేదను అనుమానము మేఘములందేగాని బ్రదుకు తెరువుల విషయమై 
అనుమానమీ నగరమునకు లేదు. కామమును అతిక్రమించుట ఇండ్లయందేగాని, 
న్యాయమును అతిక్రమించుట ఈ నగరమున లేదు. పరమాత్మ దర్శనము యతులయందేగాని 
వేరుగా చూచుట ఈ నగరమునకు లేడు. రాత్రులందు వికసించుట కలువపూల యందేగాని 
దోషప్రారంభ మీ నగరమునకు లేదు. కౌరవ పక్షుల పద చిహ్నములను అనుసరించి వేటాడుట 
కిరాతులందేగాని దుర్యోధ నాదుల దుష్టనీతి ననుసరించుట ఈ నగరమున లేదు. . 
చంచలత్యము ఏనుగుల తొండము లందేగాని బోలుతనము దక్షారామమున లేదు. పక్షుల 
జెక్కల కదలికలు కొలకులందేగాని శత్రువుల వలనిక్షోభ మీ నగరమునకు లేదు. 

సంపదలకు నిలయము, శోభకు జన్మస్థానము, మోక్షమునకు ప్రాప్తిస్థానము, 
ధర్మమునకు ఆయువుపట్టు, ఆనందమునకు మూలకందము, విద్యకు అంగడి వీథి, విశ్రాంతికి 
నిలయముగనై ఈ దక్షారామము ప్రకాశించును. అట్టి ఈ పవిత్రమైన నగరమునకు 
ప్రధానదైవమైన శ్రీ భీమేశ్వర స్వామి - _ ' 

విశేషము :- ఈ సుదీర్హ దక్షారామపుర వర్ణన వచనము శ్రీనాథుని సమకాలికుడైన 
వామన భట్టబాణుడు రచించిన వేమభూవాల చరితమను సంస్కృత గద్యకావ్యమునందలి 
అద్దంకిపుర వర్ణనమునకు యథాక్షరముగా చేసిన ఆంధ్రీకరణము. 


స్మ; హాలాహలంబను నల్తొ నేరెడు పండు 
మిసిమింతుండును గాక మింగినాండు 
పెను వ్రేలి కొనగోర బిసరుహాసను మోము! 

గెందమ్మి విరివోలె గిల్లినాండు 

పంచవన్నియ తోడ6 బ్రసవ నారౌచుని 

నెట్ట చిచ్చజకంట జుల్టీనాడు 

మెబు(గు గోజులు డుల్ల మృత్యుదేవత నోరు 
ధట్టించి యజకాల6 దన్నినాండు 
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మాధవీలతల పొదరిండ్లున్నవి. పున్నాగ పూల పరిమళములు కలసిన మంచులున్నవి, 
సంపెంగ తోటలున్నవి. సంపెంగపూల సువాసనలు మన్మథుని ఆర్నేయాస్త్రములు వలెనై 
బాటనారులను భయపెట్టుచున్నవి. చెజకు తోటలున్నవి. చెజకులు పండి నలుపు మించిన 
ఎరుపు రంగును కల్గియున్నవి. చెజకు గనుపుల వద్ద పగిలి తెల్లని ముత్యముల వంటి 
బుడిపెలు పొడిచి పున్నమి చంద్రుని కాంతులవలె ప్రకాశించు చున్నవి. ఎబ్జ గోరంట 
తోటలున్నవి. వాని పూలు నక్షతములను మించి ప్రకాశించుచున్నవి. కాంతల ముఖము 
లందలి మద్యముతో కూడుకొన్న పొగడపూల చెట్లున్న వి. గజ నిమ్మ తోటలున్నవి. కాంతల 
స్తనములకు మించిన ప్రకాశముతో గజ నిమ్మపండ్లు విరివిగనున్నవి. మాది ఫలముల 
తోటలున్నవి. అందలి మాది ఫలముల సువాసనలు హృదయంగమములుగ నున్నవి. 
అందమైన నారింజ తోటలున్నవి. ఆ చెట్లయందు తుమ్మెదల గుంపులు సరస సంగీత 
మంగళ గానముల నాలపించుచున్నవి. తమలపాకుల తీగలల్లు కొన్నవోక చెట్లును, లవలీ, 
తీగెలల్లుకొన్న లవంగ వృక్షములు నున్నవి. - ఇట్లన్నియో ఉద్యాన వనములు ఆ 
దక్రారామమున కలవు. 

దక్షారామము చాతుర్వర్హ్య స్థితితో ములోకములందును శ్రేష్టమైనది. లెక్కలేనన్ని 
దేవతల నివానములతో ఇంద్రుని నగరమైన అమరావతివలె లేక లెక్కలేనన్ని 
దేవాలయములతో దక్షారామము అమరావతి యనదగియున్నది. నిత్యము జీవరాశితో 
ప్రకాశించు ధర్మపాలకుడైన యముని నగరమువలె బ్రతుకు తెరువుల వ ద్ధితో దక్షారామము 
నిలుకడ కల్గియున్నది. ముళ్ళులేని రాచబాటవలె శత్రువులులేని విశాల వీథి యీ దక్రారామము. 
న్మణుల నివాసమునకు రాజాస్థానమువలె సజ్ఞన శ్రేష్ణుల నివాసమీ దక్షారామము. కుబేరుని 


aN 


న 


డవడితో అలకానగరము పవిత్రమైనట్లుగ ధర్మాచరణయందు సత్రవర్తనగల జనులతో 
క్రారామము పవిత్రము. రాక్షసుల నివాసముచే లంకానగరమెట్లు ప్రసిద్ధి పొందినదో యక్ష, 
కిన్నరాదుల నివాసములతో (లంకానగరము వలె) దక్షారామము ప్రసిద్ధము. కార్త వీర్యార్డునుని 
కరసహస్రములవలె విరివియైన పన్నులరాబడితో ఈ నగరము శోభాయమానము, హిరణ్యకశిపు 
వధతో నృసింహ స్వామి లీలాడంబరమువలె బంగారము, అన్న వస్త్రముల అభివృద్ధితో 
రాజుశ్రేష్ణుల లీలాడంబరములు కల్గియున్నదీ దక్షారామము. శరత్కాలమందలి జెల్లుపూల 
ప్రకాశమువలె విశేషక్రాంత్తి సుసంపన్నమైనట్లుగనే వర్తక సంఘముల వ్యాపార ధర్మముతో 
వన్నెకెక్కినదీ నగరము, 


హం ₹4 


గొప్పవారను అలంకారములతో కూడియుండియు నిందింపబడనిదేకాదు - 
గొ ప్పమహత్త్యమే ఆలంకారముగ గల్లియు నిందలేనిది. సర్పముల విశేష సంచారము కలదైనను 


వర్ష (రంగుల) సాంకర్యము ఇంద్రథ 
దక్షారామ బున లేదు. సర్పభయము. పుట్టలయందే గాని మేలు చేయు వారికెప్పుడు రక్షణ 
కలది. నీరు లేదను అనుమానము మేఘములందేగాని బ్రదుకు తెరువుల విషయమై 
అనుమానమీ నగరమునకు లేదు. కామమును అతిక్రమించుట ఇండ్లయందేగాని, 
న్యాయమును అతిక్రమించుట ఈ నగరమున లేదు. పరమాత్మ దర్శనము యతలయందేగాని 
వేరుగా చూచుట ఈ నగరమునకు లేదు. రాత్రులందు వికసించుట కలువపూల యందేగాని 
దోషపారంభ మీ నగరమునకు లేదు. కౌరవ పక్షుల పద చిహ్నములను అనుసరించి వెటాడుట 
కిరాతులండేగాని దుర్యోధ నాదుల దుష్టనీతి ననుసరించుట ఈ నగరమున లేదు. . 
చంచలత్యము ఎనుగుల తొండము లండేగాని బోలుతనము దక్షారామమున లేదు. పక్షుల 
జెక్కల కదలికలు కొలకులందేగాని శత్రువుల వలనిక్షోభ మీ నగరమునకు లేదు. 

సంపదలకు నిలయము, శోభకు జన్మస్థానము, మోక్షమునకు ప్రాప్తిస్థానము, 
ధర్మమునకు ఆయువుపట్టు, ఆనందమునకు మూలకందము, విద్యకు అంగడి వీథి, విశ్రాంతికి 
నిలయముగనై ఈ దక్షారామము ప్రకాశించును. అట్టి ఈ పవిత్రమైన నగరమునకు 
ప్రధానదైవమైన శ్రీ భీమేశ్వర స్వామి - ' 

విశేషము :- ఈ సుదీర్హ దక్షారామపుర వర్ణన వచనము శ్రీనాథుని సమకాలికుడైన 
ణుడు రచించిన వేమభూపాల చరితమను సంస్కృత గద్యకావ్యమునందలి 
అద్దంకిపుర వ వర్దనమునకు యథాక్షరముగా చేసిన ఆంధ్రీకరణము. 
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ఫ్రీ! _ హాలాహలంబను నల్లొ నేరెడు పండు 
సిమింతుడును గాక మింగినాండు 
పెను వ్రేలి కొనగోర బిసరుహాసను మోము. 
గెందమ్మి విరివోలె గిల్లినాండు 
పంచవన్నియ తోడ. బ్రసవ నారాచుని 
నెజ్జ చిచ్చజకంట జుజ్జినాండు 
మెజు(గు గోజులు డుల్ల మృత్యుదేవత నోరు 
ధట్టించి యజకాలం దన్నినాండు 
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తే॥ . త్రిపుర దైత్యావరోధ నారీ విలాస 
దంత తాటంకముల కెగ్గు దలంచినాండు 
దక్షపురి సానికూంతులందవిలినాండు 
విశ్వలోక కుటుంబి భీమేశ్వరుండు. 111 


' అర్థము :- విశ్వలోక కుటుంబి=సమస్త లోకములకు యజమానుడైన, భీమేశ్వరుండు= 
శ్రీ భీమేశ్వర స్వామి, హాలాహలంబను=హాలాహల విషమనెడి, అల్లొనేరెడు పండు=పెద్ద 
నేరేడు పండును, మిసిమింతు(డును గాక=అలసినవాడు కాకుండగ, మింగినాండు=మింగెన్సు; 
పెనువైలి=బొటనవైలి యొక్క, కొన=చివరన కల, గోరన్‌=గోటితో, బిసరుహాసను= 


జ్జ 

మెజు(గు=వాడీయైన, కోఅలు= పొడవు పన్నులు, డుల్లన్‌=ఊడిపడునట్లుగా, 
మృత్యుదేవత=మత్యువను దేవత యొక్క, నోరు=నోటిని, ధట్టించి=అదలించి, అజకాలన్‌= 
వాదతలముతో, తన్నినాండు=తన్నెను; 

త్రిపుర డైత్య=త్రిపురాసురుల యొక్క, అవరోధనారీ= అంతఃపుర కాంతల, విలాస= 
సుందరమైన, దంత తాటంకములకు=దంతములతో చేయబడిన చెవికమ్మలకు, ఎగ్గున్‌= 
అపకారమును, తల(చినాండు= ఉద్దేశించెను, దక్షపుర=దక్షారామము నందలి, సానికూతులన్‌= 
సానుల కూతుండ్రను, తవిలినాండు=పాందెను. 

భావము :- సమస్త లోకములకు యజమానుడైన శ్రీ భీమేశ్వర స్వామి హాలాహలమను 
పెద్ద నెరెడు పండును శ్రమలేకయే 'మింగినాడు. బొటనవేలి గోటి కొనతో బ్రహ్మదేవుని 
ముఖమును గిల్లివేసినాడు. చిలుకను వాహనముగ గల మన్మథుని తన నిప్పు కంటితో 
బూడిద చేసినాడు. మృత్యుదేవత యొక్క పదునైన కోరలూడిపడునట్లుగ అరికాలితో 
చాచితన్నినాడు. త్రిపురాసురులను చంపి వారి భార్యల సౌభాగ్యములకు అపకారము చేసినాడు. 
దక్షారామ నగరము నందలి సానుల కూతుండ్రను పొందినాడు. 

విశేషము :- 1. హాలాహల భక్షణ వృత్తాంత మీగ్రంథముననే నాల్గవ ఆశ్యాసమున 
కలదు, 

2. బ్రహ్మ శిరస్సును ఖండించుట :- బ్రహ్మ, విష్ణువులు తమకు తామే అధికులమని 
తగవులాడుచుండ శివుడు వచ్చి పోరాటము మానుడనెను. విష్ణువు మానెను. బ్రహ్మ మానక 
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తన పంచమ శిరముతో శివుని దూషించెను. శివుడు కాల బైరవుని సృజించి ఆ పంచమ 


శిరమును ఖండింపుమనెను. ఆతనిని జూచుట తోడనే భయపడిన బ్రహ్మ తన పంచమ 
శిరము శివుని దగ్గర పడునట్లును, ఆ కపాలమున శివుడు భిక్షాటన చేయునట్లును కోరగా 


ఆయన అనుగ్రహించెను - 

3. మన్మథ దహనము :- శంకరుడు హిమవంతముపై తపము చేయుట హిమ 
వంతుని పుత్రికయైన పార్వతి శంకరునకుపచారములు చేయుచుండుట - శివపార్వతుల 
కలయిక, ఫలితముగ కుమారస్వామి జననమునాశించిన దేవేంద్రాదుల ఆనతిపై మన్మథుడు 
హిమవంతమును చేరి వసంతమును సృజించి శివునిపై పూబాణములను ప్రయోగించుట. 
తపోభంగమైన శివుడు తన యెదుట గల పూబాణుడైన మన్మథుని తన మూడవ కన్ను 
తెరిచి భస్మముచేయుట, పిమ్మట రతి కోరికపై శివుడు మన్మథుని బ్రతికించుట - అన్నవి 
మన్మథ దహన వృత్తాంతమందలి ప్రసిద్ధ ప్రధానాంశములు. 

4. మృత్యుదేవతను దండించుట :- మృకండ మహర్షికుమారుడైన మార్కండేయుడు 
ఆల్పాయుష్కుడగుట, ఆతనికి పదారవ యేట మరణము గల్లునని తెలిసీ వ 
తలిదండ్రులు వగచుచుండ మార్క ండేయుడు శివభక్తుడై శివలింగ సన్నిధానముననే శివుని 

ధ్యానించుచుండ యముడు మార్కండేయుని ప్రాణములను తీయుటకై తన పాశమును 
విసరుట, మార్కండేయుడు శివుని ప్రార్థించుట, లింగము నుండి 
దండించుట అన్నవి ఈ వృత్తాంతమందలి | ప్రధానాంశములు. 


5. త్రిపురాసుర సంహారము :- ఈ గ్రంథముననే నాల్గవ ఆశ్యాసమున కలదు. 


బ్రో 
జ్ర 
ట్రా 
ps 
(౮ 
లో 
Cv 
ty 
¢ 
న 
te 
౪ 
ఈ 
వా, 
eA 
ర్‌ 


6. ఈ పద్య ప్రథమ వాదమున హాలాహలము 
ఈ పోలిక ఆదిశంకరుల శివానందలహరి (శ్లో-32) నుండి గహింపబడినది. 
శివానందలహరిలోని శ్లోకమిది - 


జ్యాలోగ్రస్సకలామరాతి భయదః క్షేళః కథం వా త్వయా 

దృష్టః కించకరేధృతః కరతలేకిం పక్వజంబూఫలమ్‌ 

జిహాయాం నిహితశ్చ సిద్ద ఘుటికా వా కంఠదేశే భృతః 

కింతే నీలమణిర్విభూషణమయం శంభో మహాత్మన్వద 

తీవ్రజ్వాలలు గ్రమ్ముచు సకలదేవతలకును భయంకరమైన యో కాలకూట విషమును 
కన్నులతో గాంచుటయే కాక చేతితో నెత్తి అరచేతిలో నుంచుకొంటివి. అది నేరేడు పండా 
ఏమి? ఇదిగాక నాలుకమీద వేసికొన్నావు. సిద్ధ ఘుటికా ఏమి? మరియును కంఠమం దటులనే 
' యుంచుకొంటివి. ఇది ఇంద్రనీల మాణిక్యమా ఎమి? చెప్పుము. 
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7. హాలాహలమును సిద్ధఘుటికగా పోల్చిన పోలికను గూడ ఈ శ్లోకము నుండియే 
శ్రీనాథ మహాకవి గ్రహించినాడు. 

కటుకమగు విషము విషధర 

కటకంబగు కేల(బూని కౌతూహలియై 

ఘుటికాసంసిద్దుండు రస 

ఘుటికయునుంబోలె మృడు(డు గుటుకున మ్రైంగెన్‌ హర-(6-70); భీమ-(4-66) 

8. అలంకారము - రూపకము. 


మ॥ ఎనయం గల్లిన కూర్మి భృంగిరిటి6 గానీ తండు. గానీ నికుం 
భుని6 గానీ కయిదండ పట్టుకొని సంభోగేచ్చ నంత;ఃపురాం 
గనలం గన్ను మొజింగి యప్పురమునం గన్నేటు కాందారి ప్రా 
ద్దున భీమేశుండు సానివాడ కరుగున్‌ ధూర్తప్రకారంబుగన్‌. 112 


అర్ధము :- భీమేశుండు=శ్రీ భీమేశ్వరుడు, ఆ పురమునన్‌=ఆ దక్షారామము నందు, 
కన్ను+ఎజు=కంటిని బాధించు అనగా కన్ను పొడుచుకున్నను కానరాని, కాందారి 
ప్రొద్దున=అర్ధరాత్రి సమయమున, ఎనయంగల్గిన=పొందికగల, కూర్మిన్‌=స్నేహముతో 
భృంగిరిటిన్‌+కానీ=భృంగిరిటి అను కింకరుని గాని, తండున్‌ కానీ=తండుడను కింకరుని 
గాని, నికుంభునిన్‌ కాసీ=నికుంభుడను కింకరుని గాని, కయుదండ పట్టుకొని=చేయూతగా 
చేసికొని, అంతఃపుర+ అంగనలన్‌=రాణివాస ప్రీలను (భార్యలను), కన్ను మొజీింగి= 
మోసగించి, భోగ+ఇచ్చన్‌=అనుభవించు కోరికతో, ధూర్త ప్రకారంబుగన్‌=మోసగానివలె, 
సానివాడకు=భోగము వారి వీథికి, అరుగున్‌=వెళ్ళును. 

భావము :- శ్రీ భీమేశ్వరుడు ఆ దక్షారామమున కన్నుపొడుచుకున్నను కానరాని 
అర్థరాత్రి సమయములందు భార్యలను మభ్య పెట్టి భృంగిరిటి, తండువు, నికుంభుడు 
అను ఆంతరంగికులైన కింకరులలో ఒకరిని తోడుచేసికొని సుఖాభిలాషియై మోసగానివలె 
సానివాడకు వెళ్ళును. 


విశేషము :- దక్రారామమున భీమేశ్వరుడు మేడమీద నుండును. మాణిక్యాంబ 
మేడక్రింద తిరుచుట్టుమాలెలో నుండును. సానివాడ యనగా మాణిక్యాంబ గుడి.' ప్రతి 
ఎకాదశినాడును మేడపె పైగల భీమేశ్వరుని ఉత్సవ విగ్రహమును భృంగిరిటి, తండువు, 
నికుంభుని ఉత్సవ విగ్రహములలో ఒకదానిని తోడుచేసి మాణిక్యాంబ గుడికి తీసికొనివచ్చి 
పవళింపుసేవ చేయుదురు. గర్భాలయములోని గంగా పార్వతుల విగ్రహములకు చాటుగా 
తీసికొని వత్తురు. ఇది భీమేశ్వరాలయము నందలి స్థానిక విశేషము. 
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క పదునాల్లు మహాయుగముల 

ముదుకగు భీమేశ్వరునకు మొగచాటై యుం 

డదు సాని పెండ్లి యెప్పుడు 

నది దకారామ నా మగునో కాదో. 113 

అర్ధము :- నాల్ను= పదునాలుగు, మహాయుగముల=మహాయుగముల కాలము 
మొత్తమంతటి వయస్సు గల, ముదుక+అగు= ముసలివాడగు, భీమేశ్ణరునకు=శ్రీ 
ఛీమనాథునకు, ఎప్పూడున్‌=ఎపుడును, సానిపెండ్లి=సానులళోడి వివాహము, ముగచాటు+ఐ= 
వెగటు పుట్టినడై, ఉండదు=ఉండదు గదా! ఆది=ఆ విషయము, దక్షారామ=దక్షారామము 
యెక్క, మహిమము=గొప్పతనము, అగునో కాదో!=అవునోకాదో మరి. 

భావము :- పదునాలుగు మహాయుగముల వయసు గల ముదుసలియైన శ్రీ భీమేశ్వర 
స్వామికి ఎపుడును సానులతో పెండ్లి వెగటు పుట్టలేదు. అది దక్షారామ క్షేత్రము యొక్క 
మహ హత్త్యమే కదా! 

విశేషము :- - కృతయుగము, త్రేతాయుగము, ద్వాపరయుగము, కలియుగము కలిసి 
ఒక మహాయుగము. అనగా 4,32,000 సంవత్సరములు. అట్ట వ మహాయుగములు పదు 


నాలుగు. నాటి కాలమున ప్రతిదినము శ్రీ భీమేశ్వరునకు సానితో పెండ్లి జరిగెడిది. దేవదాసి 
యనగా దేవుని వివాహమాడిన కన్య వేశ్య. అనగ డేవుని వివాహమాడిన సాని అని యర్థము. 


ఫ్య _ నేదిషమున సప్త గోదావరంబున 
నఘమర్షణస్నాన మాచరించి, 
త్ర్యాయుష మంత్రాక్షరాభి మంత్రితమైన 
విమల భూతి త్రిప్పుండ్రము ధరించి 
మొగలి వాకిలి దూటి దిగువ శాక్వరరాజు 
నగరిపై వెన్నుని ననువు6 జూచి 
మణిశిలా సోపాన మధ్యమార్గంబుగౌ 


నభ్రంకషంబైన హర్యమెక్కి 
శే సప్తపాతాళ భువన విష్కంభములను 
దెజచి వెడలిన జ్యోతిః ప్రదీప్తమూర్తి 
శంభు భీమేశ్వరేశ్వర స్వామి గొలుచు 
పరమ మాహేశ్వరున కేమి బ్రాంతి ముక్తి. 114 
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అర్థము :- నేదిష్టమున=మిక్కిలి సమీపము నందలి, సప్త గోదావరంబునన్‌=స్తప్ర 
గోదావరమనెడు నది యందు, అఘమర్షణ స్నానము=పాపములను వోగొట్టు స్నానమ్సన్స, 
ఆచరించి=చేస్సి; 

త్ర్యాయుష=త్రాయుషమను, మం త్రాక్షర= అక్షర మంత్రములతో, అభిమంత్రి 
_ తమైన=సంస్కరింపబడిన, ఐమలభూతి=పవిత్రమైన విబూదితో, తీపుండ్రము=నొసట్ర 


పెట్టుకొను మూడురేఖల బొట్టును, ధరించి=పెట్టుకొని; 


బ్రో 


మొగలివాకిలి= ముఖద్యారమును, దూజీ=దాటి, దిగువ=క్రిందనున్న, సౌరక్రరరాజున్‌= 
నందీశ్వరుని, నగరిపై=దేవాలయముపైన, వెన్నుని=విష్టుదేవుని, ననువున్‌=అందమున్సు, 
చూచి=చ్రూచ్చి; 

ముణీశిలా=జేగురు రాళ్ళతోడి, సోపాన=మెట్ల యొక్క, మధ్యమార్గంబుగాన్‌= మధ్యన 
గల త్రోవ గుండ, అభ్రంకషంబైన=ఆకసమునంటుచున్న, హర్మ్య మెక్కి=మేడనెక్కి; 


వ్ర 
bes 
tp 


తాళభువన= ఎడు పాత్రాళ లోకములనెడి, ఎప్కంభములను=వైశాల్యములను, 

న=ఛేదించివచ్చిన, జ్యోతి; ప్రదీప్తమూర్తి= కాంతితో మక్కీలిగ ప్రకాశించు 

ఆకారము కలవాడు, శంభు=శుభమును కల్గించు వాడైన, భీమేశ్వరేశ్వర స్వామిన్‌=శ్రీ 
క 


(| 
fs 

£9 
tu 
హ్‌ 
(౮ 


_ ఖీమనాథేశ్వర స్వామిని, కొలుచు=సేవించునట్టి, పరమ మా హెశ్వరునకు=గొప్ప శివభక్తునకు, 
ముక్తి=మోక్రము, ఏమి బ్రాంతి=ఎమి అబ్బురము. 

వ దక్షారామ క్షేత్రము నానియున్న సప్త గోదావరవున్లు నదిలో అఘమర్షణ 
న్నానము. చేసి, త్ర్యాయుష మంత్రములతో పవిత్రీ కృతము చేయబడిన విబూదితో 
ఫాలభాగమున త్రిపుండ్రమును దిద్ది తీర్చుకొని, ముఖద్వారము దాటి దిగువన నున్న 
నందీశ్వరాలయమును పిమ్మట ఆ పైననున్న విష్ణుమూర్తి ఆలయమును చూచి, జేగురురాళ్ళ 
మెట్ల వరుస మధ్యగా కన్పించు త్రోవన ఎత్తైన మేడనెక్కి, శుభంకరుడు పాతాళమున్తుండి 
ఉద్భవించినవాడునైన శ్రీ భీమేశ్వర స్వామిని సేవించిన పరమ శివభక్తు నక్రు ముక్రికల్గుట 
విశేషము కాదు. సులభము. 
విశేషము :- త్ర్యాయుష మంత్రము :. 

“త్యాయుషం జమదగ్నేః కశ్యపస్య త్ర్యాయుషమ్‌ 
యద్దేవానాం క్రాయుషం తన్మే అస్తు త్రాయుషమ్‌” 
 యాజుష వూర్చు వ్రయోగ చంద్రిక - వుట - 213, 214 
ఈ మంత్రమును భస్మాభిమంత్రణ మంత్రము, భస్మధారణ మంత్రము అని 
అందురు. ఈ మంత్రముతో విభూతిని అభిమంభత్రించుచు నుదుటిపై మూడు రేకలుగా 
నరింతురు. = 
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అఘమర్షణ స్నాన మంత్రము :- 

హిరణ్య శృంగం వరుణం ప్రపద్యే తీర్థం మే దేహియాచితః 

యన్మయా భుక్త మసాధూనాం పాపేభ్యశ్చ పరిగ్రహః 

యన్మే మనసా వాచా కర్మణా వా దుష్కతృం కృతమ్‌ 

తం నో ఇంద్రో వరుణో బృహస్పతి స్పవితాచ పునంతుపునఃపునః 

యాజుష వూర్వు వ్రయోగచంద్రిక-వుట-208 

కారణోత్తరాగమమునందు వివరింపబడిన అఘమర్షణ స్నానము చేయు విధానము. 

“అస్ర్తేణ మంత్రితం తోయం వామనాసాగమానయన్‌ 

ఇడయాంతర్గతం తేన దగ్ధమేనో విచింతయేత్‌ 

బహిర్గతం పింగళయా భావయన్‌ దక్షిణే కరే 

ధృత్యాజలం తత్ర పాపపురుషం భావయేత్తత 

వామే భాగే వజశిలాం ధ్యాత్వా తత్రక్షి పేజ్జిలం 

చూర్ణితం భావయే త్పాపనర'- మిత్యఘమర్షణం” (3-38-40) 

అస్తమంత్రములచే మంత్రింపబడిన జలమును ఎడమ ముక్కుకొనను చేర్చి ఇడ 
అను నాడిచె నాజలము లోన ప్రవేశించునట్లును, అడ్డానిచే లోని పాపము కాలిపోయినట్లు 
భావించి, అందు వాపపురుషుడున్నట్లు ధ్యానించి, ఎడమ ప్రక్కను వజశిలయున్నట్లు 
భావించి, ఆ జలము నందువైచి, పాపపురుషుడు చూర్చమయెనని యెంచవలెను. ఇదియె 
అఘమర్షణ మగును. 

సప్రపాతాళములు :- చూడుడు భీమ. 1-4. 


క॥ పరమాశించుచు భీమే 
శ్వరు ననుమతింజేసి చోడవంశాభరణుం 
డరి కాలుడు కరికాలుండు . 
ధరణీధర పత్ని మనసు దైన్యము ముంచెన్‌. 115 


అర్ధము :- పరమ=మోక్షమును, ఆశించుచు=కోరుచు, భీమేశ్వరున్‌=శ్రీ భీమేశ్వర 
స్వామి యొక్క, అనుమతిన్‌ చేసి=నమ్మతి వలన, చోడవంశ=చోడవంశమునకు, 
ఆభరణుండు =అలంకారమైనవాడు, అరి=శత్రువులకు, కాలుడుజయముడై నవాడును, 
కరికాలుడు= కరికాలుడను మహా శివభక్తుడు, ధరణీధర పత్ని=భూమిని భరించు ఆ 
రాజు భార్య యొక్క, మనను=హృదయమును, దైన్యము=దీనత యందు, 
ముంచెన్‌=ముంచెను. 

భావము :- చోడవంశమున శ్రేష్టుడు, శత్రువులకు యముడు మహా శివభక్తుడునైన 
కరికాలుడను రాజు శ్రీ భీమేశ్వర స్వామి యనుమతితో మోక్షమును కోరి తన భార్యను 
దీనత యందు ముంచివేసెను. 

విశేషము:- చూడుడు భీమ. 1-58. 
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స॥ గజ చర్మ మెన్నండో కౌని నిచ్చలు గట్టు 
పసి(డి కమ్ముల పట్టు పచ్చడంబు. 
భసిత మెన్నండొ కౌని ప్రతిదినంబున యందు 
మలయజంబు కురంగ మదము గూర్చు 
నిడుద పాములరాజు తొడవు లెన్నడొ కాని 
తార హారములు నిత్యము ధరించు 
నృకరంకరుండమాలిక లెన్నండో కొని 
ధరియించు కహారదామ మెప్పడు 
త్తే కాటనడుచక్కి నెన్నండో కాని యుండు 
దక్షవాటి సువర్ణ సౌధముల మీంద 
నెన్నండొ పిశాచులను గాని యిందు ముఖుల 
నెల్లకాలంబు6 దలంచు భీమేశ్వరుండు. 116 


అర్ధము :- భీమేశ్వరుండు=శ్రీ భీమేశ్వర స్వామి, గజచర్మము=ఏనుగు తోలును, 
ఎన్నడొ కాని=ఎప్పుడో గాని, నిచ్చలు=ఎల్లపుడును, పసిడికమ్ముల=బంగారపు అంచులు 
గల, పట్టుపచ్చడంబున్‌= పట్టు వస్రమునే, కట్టున్‌=ధరించును; 


భీసితము=విబూది, ఎన్న(డొకాని= ఎపుడోకాని, ప్రతిదినంబున యందు=ప్రతిదినము, 
మలయజంబు=గంధమును, కురంగమదమున్‌=శ్రేష్టమైన కస్తూరిని, కూర్చున్‌= 
అలంకరించుకొనును; 


నిడుద=వొడవైన, పాముల రాజు=సర్పరాజగు వాసుకి అనెడి, తొడవులు= అలంకాం 
“ములు, ఎన్న(డొ కాని=ఎప్పుడోగాని, నిత్యము=ప్రతిదినము, తారహారములు= ముత్యాల 
దండలనే, ధరించున్‌=తాల్చును; 


నృ=మానవుల, కరంక రుండ=కొబ్బరి కాయలవంటి శిరస్సుల, మాలికలు=దండలు, 
ఎన్న(డో కాని, ఎవుడు=ఎల్లప్పుడు, కహారదామము=కలువల పద్మముల మాలను, 
ధరియించు=తాల్చును; 


కాటనడు చక్కి=శ్మశానము యొక్క మధ్య ప్రదేశము నందు, ఎన్నండో కాని=ఎపుడో 
గాని, దక్షారామ=దక్షారామము నందలి, సువర్ణ సౌధముల మీంద=బంగరు మేడలపైన, 
ఉండున్‌=నివసించును, పిశాచులన్‌=పిశాచములను, ఎన్నడో కాసి=ఏనాడో కాని, 


ప్రథమాశ్వాసము 123 


ఎల్లకాలంబు=అన్ని వేళలందును, ఇందుముఖులన్‌=చంద్రబింబాననలైన సుందరీ 


నా 


మణులను, తల(ున్‌=భావించును. 
భావము :- దక్షారామము నందలి శ్రీ భీమేశ్వర స్వామి ఏనుగు తోలునెపుడో గాని 


ఎల్లవేళలందును బంగరు జరీ ఎట్టు వస్రములనే ధరించును. విబూదీ పుండ్రముల నెపుడో 


కలువల మాలలనే అలంకరించుకొనును. శృశానవ వాస మెన 
నగరము నందలి బంగరు మేడల యందే నివసించును. పిశాచముల నెన్నడో గాని యెల్ల 
కాలము సుందరీమణులనే తలంచును. 

విశేషము :- శ్రీ భీమేశ్వర స్వామికి నిత్యము అభి వ్‌సేకము చేసి బంగరు తొడుగు 
నలంకరింతురు. అదియే పసిడికమ్ముల పట్టు పచ్చడము. భీమేశ్వర లింగమునకు గంధము, 
కస్తూరి పూయుదురు. తారహారము లలంకరింతురు. కల్దార పుష్పములతో పూజింతురు. 
దేవదాసీలే యిందు ముఖులు. ఆయన ఆలయమే మేడ. అది సువర్ణమయము. కనుక 
సువర్ణ సౌధము. 


ఇది భీమేశ్వర స్వామి ఆలయములోని స్థానిక విశేషము. 


జములపాములతోడి సాకతం బొల్లక 
సవరించు బంగారు జన్నిదములు. 
పచ్చ యేనిక తోలు పచ్చడంబు(ద్యజించి 
గడితంప్పుం బట్టు. బచ్చడము. గట్టు 
భస్మాంగరాగంబు పనికట్టువడ( జేసి 
కస్తూరితోడ శ్రీ గంధ మలందు 
నస్థి మాల్యములపై ననురక్తి వర్ణించి 
రమణీయ తారహారములు తాల్చు 
జడలు బాగడ? జొళ్లెంబు సంతరించి 
లేత రిక్కల రాయు. గీలించు నందు 
మంచు గుబ్బలియింట సమ్మదము మీజ 
మనువు గుడువంగ నున్నప్ట మదనవైరి 
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సీ॥ ఒకవేళ ధరియించు యువనావ్వండిచ్చిన 
| కట్టాణి ముత్యాల కంఠమాల 
మాంధాతృండిచ్చిన మాణిక్యఖచిత కే 
యూరంబు ధరియించు నొక్కవేళ 
_ నిక్ష్వాకుండిచ్చిన హీరాంకురంబుల 
యుంగరంబు ధరించు నొక్కవేళ 
ఘన చక్రవర్తి యిచ్చిన ప్రవాళంబుల 
యొడ్డాణంబు ధరించు నొక్కవేళ 
తే వేడ్క ధరియించు నొక్కొక్క వేళయందు 
భరత దుష్యంత రంతి నాభాగ నహుష 
నల భగీరథ నృగ మహీనాథ దత్త 
హేమ మణి భూషణములు భీమేశ్వరుండు. 117. 
అర్థము :- భీమేశ్వరుండు=శ్రీ భీమేశ్వరస్వామి, ఒకవేళ=ఒక సమయమున, 
యువనాశ్వండు=యువనాశ్వుడను రాజు, ఇచ్చిన=సమర్పించిన, కట్టాణి=మిక్కిలి గుండ్రనై 
మేలు జాతివైన, ముత్యాల=ముత్యములతో కూర్చిన, కంఠమాల=మెడయందు అలంకరించు 
కొను దండను, ధరియించున్‌=ధరించును; 
ఒక్కవేళ=ఒక సమయమున, మాంధాతృండు=మాంధాతయను రాజు, ఇచ్చిన= 
సమర్పించిన, మాణిక్య ఖచిత=కెంపులు పొదిగిన, కేయూరంబు=భుజ కీర్తి అను ఆభరణ 
మును, ధరియించున్‌=తాల్చును; 
ఒక్కవేళ=ఒక సమయమున, ఇక్షాకు(డు=ఇక్షాకువు అను రాజు, ఇచ్చిన=కానుక 
చేసిన, హీరాంకురంబుల=తెల్లని రత్నపు మొలకలు పొదిగిన, ఉంగరంబు= వేలి 
యుంగరమును, ధరించున్‌=తాల్చును; 
ఒక్కవేళ=ఒక సమయమున, ఘన చక్రవర్తి=ఘనుడను చక్రవర్తి, ఇచ్చిన=కానుకగ 
ఇచ్చిన, ప్రవాళంబుల=పగడములు పొదిగిన, ఒడ్డుణము=బిళ్ళల మొలత్రాడు, ధరించున్‌= 
అలంకరించుకొనును 
ఒక్కొక్క వేళయందు=ఒక్కొక్క సమయమున, వేడ్కన్‌=కోరికతో, భరత=భరతుడను 
రాజు, దుష్యంత=దుష్యంతుడను రాజు, రంతి=రంతి దేవుడను రాజూ, నాభాగ=నాభాగుడను 
రాజు, నహుష=నహుషుడను రాజు, నల=నలుడను మహారాజు, భగీరథ=భగీరథుడను రాజూ, 
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నృగ=నృగుడను రాజు, మొదలయిన, మహీనాథ=రాజులచే, దత్త=ఈయబడిన, హేమ 
మణిభూషణములు=మణులు పొదిగిన బంగరు ఆభరణములను, ధరియించున్‌= 
అలంకరించుకొనును. 

భావము :- శ్రీ భీమేశ్వరస్వామి ఒక వేళయందు యువనాప్వడిచ్చిన ముత్యాలమాః 
ధరించును. ఒకసారి మాంధాత కానుక చేసిన మాణిక్యములు పొదిగిన భుజకీర్తిని ధరించును. 
ఒక్కొక్క సమయమున os సమర్పించిన తెల్ల రత్నముల రవ్వల యుంగరమును 
తాల్పును. ఒక సమయమున చక్రవర్తి సమర్పించిన ప్రవాళముల ఒ 
ధరించును. ఒక్కొక్క వేళయందు భరతుడు, దుష్యంతుడు, రంతిదేవుడు, 
నహుషుడు, నలుడు, భగీరథుడు, నృగుడను మహారాజులు సమర్పించిన మణులు £ 
బంగరు ఆభరణములను అలంకరించుకొనును. 

విశేషము :- 1. యువనాశ్వు(డు : ఇక్ష్వాకు వంశీయుడు. మాంధాత చక్రవర్తికి తండ్రీ. 
సుద్యుమ్నుని పుత్రుడు. ప్రచుర దక్షిణలనిచ్చి వేయి అశ్వమేధ యాగములు చేసినవాడు. 

2. మాంధాత :- ఇక్ష్యాకు వంశీయుడు. యువనా శ్వుని పుత్రుడు. 

3. ఇక్ష్వాకువు :- వైవస్వత మనువునకు పుత్రుడు. సూర్యపుత్రుడనియు, ఇతని 
వంశము సూర్య వంశమనియు ప్రసిద్ధి చెందెను. 

4. ఘన చక్రవర్తి :- ఘనమనగా మేఘము, వాని చక్రవర్తి ఇంద్రుడు కానోపు. 

5. భరతుడు :- ప్రాచీన వాజ్మయమున ఈ పెరుగల వారనేకులు కలరు. 
1. శకుంతలా దుష్యంతుల కుమారుడు, 2. దశరథ కుమారుడు, 3. బుషభుని కుమారుడు. 

6. దుష్యంతుడు :- రథంతరీ ఇలు(రైభ్యు)ల కుమారుడు. శకుంతల భర్త. 

7. రంతిదేవుండు :- సంకృతి రాజపుత్రుడు. ఈయన మహాదాత. 

8. నాభాగు(డు :- వైవస్యతమను పుత్రుడు. ఏడు దినములలో భూమిని 
జయించెను. యాగ దక్షిణగ రాజ్యమంతటిని దానము చేసెను. సత్యముతో ఉత్తమ 
లోకములను పొందెను. 

9. నహుషుండు:- స్వర్భాను కుమారి ఆయువు అను దంపతుల పుత్రుడు. 

10. నలుండు :- నిషధదేశపు రాజు. వీరసేనుని పుత్రుడు. దమయంతీ భర్త. 

11. భగీరథుండు ;- ఇక్ష్వాకు వంశీయుడు. దిలీప మహారాజు కుమారుడు. 

12. నృగు(డు :- ఇక్ష్వాకుని పుత్రుడు. 


(౮ 
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వ॥ వెండియు భీమేశ్వరుండు పండువు పండువు నఖండ విభవంబున 
నాఖండలాది విబుధ మండలంబు పరివేష్టింప! జలిగొండరాచూలియుం దానును 
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- మార్తాండ చంద్ర మండలంబు వలనను, బాలసముద్రంబు వలనను, మధుకైట 
భారి యూరు కాండంబు వలనను, గృపీటభవ జ్వాలా జాలంబు వలనను, గంధర్వ 
సౌార్వభౌము వలనను బ్రభవించి, కంతు కుంతంబులనం గాముతోమరంబు లన, 
మదను ముద్గరంబులన, శంబరారి కఠారంబులన, నంగభవృకొంగవాలులన, సెరిపట్టి 
సెలకట్టియలన, వలరాజు భిండివాలంబులన( దళతళంబొలయు తొలకరి మెజుంగు 
మొలకలంగలకలనగు కలికి తెలిగన్నుం/గవయును, జక్కవ కవల(పెక్కువలుదక్కువ 
పజచుచుంగ్రిక్కి తీసిన మెజుంగు నిబ్బరంపు గబ్బి గుబ్బ చన్నులును, మిల మిలని 
జిలుగు వలిపంపు వలువల పొరల యెడల వెలువడి కేలి గడలుకొను పసిమిగల 
పసిండి తగటునుం దెగడు నును6దొడల జిగియును, బగడంపు6 జిగురుటధరముల 
తుదలనిగుడుచు6 జిజుదినగవులు బిగియనగినం దెగిపడియెడినను వడువున 
నడుగడుగునకు వడవడ వడంకుచుం బిడికిట నడంగు నడుముల బెడంగునుం 
గల్లి, భుగభుగం గురంగనాభి సౌరభ సారంబుల తోడంగూడి సంకుముదపంక 
పరిమళంబుల జంకించు కర్పూర వాసనా సముల్లాసంబును; గర్ఫూర వాసనా 
సముల్లాసంబు నుల్లసంబాడు కొలాగురు కర్ణమామోదంబుననుంబునుంగు 
పసంబిసాళించు . గొజ్జంగి నీటి నెత్తావియును, గొజ్జంగి నీటి నెత్తావించిత్తరించు 
గందవడి పొలుప్పును, గందవడి పాలుపునుం గ్రుమ్మరించు ధమ్మిల్ల మల్లికా హల్లక 
వకుళ వాసంతికా జాతి కేతకీ కుంద కుసుమ గంధంబులును, నిఖిల దిక్సంధి 
బంధంబుతో బాంధవంబనుసంధింవ, నిలింప గంధర్వాప్పరో జాతులగు 
నానికూంతులు గొలువ; జగనొబ్బగండ, జగద గోపాల, పల్లవాదిత్య, పల్లవ త్రినేత్ర, 
కేళాదిరాయ, రాయవేశ్యా భుజంగ బిరుదాఖిరామాల్లయ వేవుభూపాల 
రాజ్యభారధురంధరుండైన బెండపూండన్నయామాత్యుండు గట్టించిన మొగసాల 
వాకిటి మహోత్సవ మంటపంబునందు.ేరోలగంబుండి కుండలీ, దండలాసక, 
డేరణీ, పేంఖణ, సింధు, కందుక, ధమాళి, చేల, మత్తల్లీ, హల్లీసకొది 
నృత్యంబులవలోకించుచు6 బంతంబు అవధరించుచు, మేలంబులాలకించుచు. 
జంపూ చాటు నాట కోదాహరణ జయఘోష చక్రవాళ చతుర్భద్ర చతురాది ప్రబంధంబు 
లాకర్ణించుచు, వేణువీణా మృదంగ కాంస్య కాహళ పటహ ఢక్కాహుడుక్కానక, ర్సుల్లరీ 
హృద్య వాద్యానుషంగంబు లాదరించుచు; సంగీత భంగీ తరంగంబు లంగీకరించుచు, 
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నిగవుంబులు [గ్రహించుచు6 బురాణంబంలం వినుచు నితిహానంబు 
లిచ్చగించుచుందర్కంబులు వితర్కించుచు నాగమంబులు పరీక్షించుచు, నిఖిలలోక 


రక్షణార్థంబుగా వివిధ విద్యా కలాపంబుల వినోదించుచుండ. 118. 


అర్ధము :- వెండియు=మరియు, భీమేశ్వరుండు=శ్రీ భీమేశ్వర స్వామి, పండువు 
పండువున్‌=ప్రతి పండుగ దినమందును, అఖండ విభవంబున=సంపూర్ణ వైభవముతో, 
ఆఖండల=ఇంద్రుడు, ఆది=మొదలయిన, విబుధ మండలంబు=దేవతల సమూహము 
పరివేష్టింపన్‌=చుట్టువారి యుండగా, చలిగొండరాచూలియున్‌=హిమవంతుని పుత్రికయైన 
పార్వతియు, తానును=తానైన శ్రీ భీమేశ్వర స్వామియు; 


మార్తాండ=సూర్వ్యుని, చండ్ర=చంద్రుని, మండలంబు వలనను=గోళముల 
నుండియు, పాల సముద్రంబు వలనను=పాల సముద్రము నుండియు, మధుకైటభ+అరి= 
విష్ణువు యొక్క, ఊరుకాండంబు వలనను=తొడ అనెడి భాగము నుండియు, కృటీటభవ=నీటి 
నుండి పుట్టిన అగ్ని యొక్క, జ్వాలా జాలంబు వలనను=మంటల సమూహము నుండియు; 
గంధర్వ సార్వభౌము వలనను=గంధర్వులకు రారాజైన చిత్రసేనుని వలనను, ప్రభవించి=పుట్టి; 
కంతు=మన్మథుని, కుంతంబులనన్‌=బరల్లెములన్నట్లుగ, కాము=మన్మథుని, తోమరంబులనన్‌ 
=చిల్లకోలలన్నట్లుగ, మదన=మన్మథున, ముధ్గరంబులనన్‌=గదలన్నట్లుగ, శంబరారి= 
మన్మథుని, కఠారంబుల నన్‌=కత్తులన్నట్లుగ, అంగభవు=మదనుని, కొంగవాలులనన్‌= వంపు 
కత్తులన్నట్లుగ, సిరిపట్టి=మదనుని, సెలకట్టియలనన్‌=బాణములన్నట్లుగ, వలరాజా= 
మన్మథుని, - భిండివాలంబులనన్‌= ఇనుప మొన గల ఆయుధములన్నట్లుగ, త్రభత్రళన్‌= 
తళతళమని, పాలయు=ప్రసరించు, తొలకరి మెజుంగు=వర్తక్రాల ప్రారంభపు మెజుపుల 
యొక్క, మొలకలన్‌=అంకురముల వలె, కలకల నగు=కలకలమని నవ్వు, కలికి=మనోజ్ఞమైన, 
తెలికన్నుగవయును=తెల్లని కన్నుల జంటయును, జక్కవ కవలన్‌=చక్రవాక పక్షి జంటలను, 
తక్కువ పజచుచు=చులకన చేయుచు, క్రిక్కి జిసిన=ఎడము లేక వ్యాపించిన, మెబుంగు 
నిబ్బరంబు=కాంతి యొక్క విరివిగల, గుబ్బచన్నులును=గుండ్రని చన్నులును, మిలమిలని= 
మిలమిల మెరయు, జిలు(గు=కాంతులుకల, వలిపెంపు=పలుచని, వలువల పొరలన్‌=పొరల 
వంటి వస్త్రములు, ఎడలన్‌=తొలగగా, వెలువడి=బయటకు వచ్చి, క్రేలి=విలాసముగ, కడలు 
కొను=వ్యాపించు, పసిమిగల=పచ్చదనముగల, పసిండి తగటునున్‌=బంగరు జరీని, 
తెగడు=తిరస్కరించు, నును తొడల=నున్నని తొడల యొక్క, జిగియునున్‌=అందమును; 
పగడంపు=పగడముల వంటి, చిగురు+అధరముల=లేత క్రింది పదవుల యొక్క, 
తుదలన్‌=చివరలందు, నిగుడుచు=వ్యాపించు, చిజుతనగవులు=లేత నవ్వులు; బిగియ 
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నగినన్‌= పెద్దగ నవ్వినచో, తెగిపడియెడినను=తెగిపడిపోవునో అన్న, వడువునన్‌=పద్ధతిగా, 
అడుగడుగునకు=మాటి మాటికి, వడవడ వడంకుచున్‌=గడగడ వణకుచు, పిడికిటన్‌+ 
అడంగు=పిడీకిట యిముడగల, నడుముల=నడుముల యొక్క, బెడంగునున్‌= 
చక్కదనమును, కల్గి=కల్గియుండి; భుగభుగన్‌=భుగభుగమని వ్యాపించు, కురంగ నాభి=కస్తూరి 
యొక్క, సౌరభ సారంబుల తోడన్‌=గ్రేష్టమగు సువాసనలతో, కూడి=కలసి, సంకుమదపంక= 
బురదవలెనైన జవ్వాది యొక్క, పరిమళంబులన్‌=సువాసనలను, జంకీంచు=భయపెట్టు, 
కర్పూరవాసనా౭కర్పూర వాసన యొక్క; సముల్లాసంబును=మిక్కిలి దీప్తియు; కర్పూర 
వాసనా=ఆ కర్పూరపు సువాసనల, సముల్లాసంబును=మిక్కిలి దీప్తిని, ఉల్లసంబాడు= 
పరిహసించు, కాల+అగురు+కర్ణమ=నల్లని అగురుతో చేసిన పరిమళ ద్రవ్యపు బురద యొక్క, 
ఆమోదంబునున్‌=పరిమళమును, పునుంగు=పునుగు అను సుగంధ ద్రవ్యము యొక్క, 
పసన్‌=సత్తాను(వాసనను), పిసాళించు=పరిహసించు, గొజ్జంగి నీటి=గొజ్జంగి పూలలో 
తయారైన పన్నీటి యొక్క, నెత్తావియును=నిండు పరిమళమును; గొజ్జంగి నీటి నెత్తావిన్‌=ఆ 
పన్నీటి నిండు పరిమళమును, బిత్తరించు= అతిశయించు, గందవడి=గంధపు పొడి యొక్క, 
పాలుపునన్‌=వాసన, క్రుమ్మరించు=మిక్కిలిగ వెలిగ్రక్కునట్సి ధమ్మిల్ల=కొపులందలి, 
మల్లీకా= మల్లె, హల్లక=చెంగలువ, వకుళ=ప్రాగడ, వాసంతికా= అడవి మొల్ల, జాతి=జాజి, 
కేతకి=పచ్చమొగలి, కుంద=గన్నేరు, కుసుమ=పూవుల యొక్క, గంధంబులునున్‌= 
వాసనలును, నిఖిలదిక్‌=అన్ని దిక్కుల, సంధిబంధంబుతోన్‌=కలయికలను ముడులతో, 
బాంధవంబు= చుట్టరికమును, అనుసంధింపన్‌=ఎర్పరచుటకై, నిలింప గంధర్వ అప్పరజ= 


దేవతల, గంధర్వుల, అప్సరసల, జాతులగు=జాతుల వారగు, సానికూ(తులు= =భ్రోగకాంతలు, 
కొలువన్‌=సేవింపగ్యా; 


జగనొబ్బగండ='జగనొబ్బగండ'యనియు, జగదగోపాల='జగద గోపాల'యనియు, 
పల్లవాదిత్య='వల్లవాదిత్య'యనియు, వల్లవత్రినేత్ర='వల్లవత్రినేత'యనియు, 
కేళాదిరాయ= కేళాదిరాయ” అనియు, రాయవేశ్యా భుజంగ='రాయవేశ్యా భుజంగియనియు, 
బిరుద=బిరుదములతో, అభిరామంబై=మనోహరమైై, అల్లయ వేమ భూపాల=అల్లాడ నృపతికి 
కుమారుడైన వేమ భూపాలుని యొక్క, రాజ్యభార=రాజ్యము యొక్క బరువును, ధురంధరుండై 
_ెసమర్థముగ భరించినవాడై, బెండపూండి+అన్నయామాత్యుండు=బెండ పూడి అన్నయ 
మంత్రి, కట్టించిన=కట్టించిన, మొగసాల వాకిటి=ముఖద్వారమునకు సమీపమునందలి, 


మహా=గొప్ప, ఉత్సవమండపంబునందున్‌=ఉత్సవ మంటపమునంధు, పేరోలగంబుండి= 
మహాసభయందుండి; 


' కుండలీ=కుండలియను పేరుగల నృత్యము, దండలాసక=కోలాటము, ్రేరణి= 


శో 
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పేరణియను పేరుగల, పేంఖణ=ప్రేంఖణమను పేరుగల, సింధు=సింధువను పేరుగల, 
కందుక=కందుకమను పేరుగల, ధమాళి=ధమాళియను పేరుగల, చేల=చేల అను పేరుగల 
మత్తల్లీ=మత్తల్లియను పేరుగల, హల్లీసక=హల్లీసకమను పేరుగల, ఆది=మొదలైన 
నృత్యంబులు=నాట్యములు, అవలోకించుచు= చూచుచు, పంతంబులు= పోటీలను, 
అవధరించుచు=ఏకాగ్రతతో చూచుచు, మేలంబులు=పరిహాిసములను, ఆలకించుచు= 
వినుచు, చంపూ=గద్యపద్యాత్మకములు, చాటు=హర్షదాయక పద్యములు కలఎ, నాటకములు, 
ఉదాహరణ=ఉదాహరణమను రూపక వేదమును, జయఘోష= జయఫఘోషయనేెడి, 
చక్రవాళ=చక్రవాళయనెడి, చతుర్శద్ర=చతుర్భద్రమనెడి, చతురాతి=చతురాతి యనెడి, 
ప్రబంధములు=కావ్యములను, ఆకర్ణించుచు=వినుచు, వేణు=వేణువుల యొక్క, వీలాజ= 
వీణల యొక్క, మృదంగ=మృదంగ వాద్యముల యొక్క, కాంస్య=కంచుఢక్కల యొక్క, 
కాహళ=బాకాల యొక్క, పటహ=త ప్పెటల యొక్క, ఢక్కా=ఢంకల యొక్క, హుడుక్క:= 
చక్కియను చర్మవాద్య విశేషముల యొక్క, ఆనక=భేరిల యొక్క, రుల్లరీ=మద్దెలలు అనెడి, 
హృద్యవాద్య=మనోహరములైన వాద్యముల యొక్క, ఆనుషంగంబులు=కలయికలను, 
ఆదరించుచు=మన్నించుచు; సంగీత భంగీ= సంగీత గతులలోని, తరంగంబులు=భేద 
భాగములను, అంగీకరించుచు=గ్రహించుచు, నిగమంబులు=వేదములను, గ్రహించుచు= 
తెలిపి కొనుచు, పురాణంబులు వినుచు=పురాణములను వినుచును, ఇతిహాసంబులు= 
పరంపరగా చెప్పుకొను పూర్వకథలను, ఇచ్చగించుచు=ఇష్టపడుచు, తర్కంబులు=తర్క శాస్ర 
విషయములను, వితర్కించుచు=చర్చించుచు, ఆగమంబులు=శాస్త్రములను, పరీక్షించు లు 
పరిశీలించుచు; నిఖిలలోక=అన్ని లోకములను, రక్షణార్థంబుగాన్‌=రక్షించుట కొరకై, ఎవి? 
విద్యా=అనేకములైన విద్యల యొక్క, కలాపంబులన్‌=సమూహములతో, వినోదించుచుండు= 
ఆనందించుచుండును. 

భావము :- ఇంకను ప్రతిపర్వదినమునందును శ్రీ భీమేశ్వరస్వామి సర్వాలంకార 
శోభితుడై పార్వతీ సహితుడై శోభించుచుండును. ఇంద్రాది దేవతలు చుట్టు చేరియుందురు. 
సూర్యచంద్ర గోళముల నుండి, వాల సముద్రము నుండి, విష్ణుమూర్తి తొడనుండి, 
అగ్నిజ్యాలల నుండి, గంధర్వ సార్వభౌముని నుండి పుట్టిన దేవ గంధర్వ అప్పరో జాతి 
కాంతలు దక్తారామమున భోగకాంతలై పుట్టిరి. వారు మన్మథ బాణముల వలె సుందరీమణులు. 
శ్రాలక్షరి మెజుపు మొలకల వంటి తెల్లని విశాలమైన కనుజంటలు, ఎడతెరిపిలేక పెరిగిన 
పెద్దగట్టి గుండ్రని చనుజంటిలు కల్గియుండిరి. మెరయుచున్న పలుచని బంగరు జరీ 
పట్టు వస్త్రములు ధరించియుండిరి. అవి గాలికి తొలగగా బంగరు జరీని మించిన 
పసిమిఛాయగల నునుపైన తొడలు, పగడముల వంటి అధరములు, ఆ క్రింది పెదవుల 
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చివరన అంకురించు చిరునగవులు, పెద్దగ నవ్వినచో తెగిపడునేమో యన్నట్లున్న సన్నని 
నడుములు, వారు శరీరములపై అలదుకొన్న కస్తూరి వాసనలతోడి జవ్వాజి పరిమళ 
ద్రవ్యపు లేపనము యొక్క సువాసనలు, ఆ వాసనలను మించిన కర్పూర వాసనలు, ఆ 
కర్పూర సువాసనలను మించిన నల్లని అగురు ద్రవ్యపు సువాసనలు, ఆ సువాసనలను 
మించిన పన్నీటి సువాసనలు, వానిని మించిన గంధపు పొడి పరిమళము, ఆ గంధపు 
పొడి సువాసనలను మించి వారు తమ కొపులందలంకరించుకొనిన మల్లె, చెంగల్వ, పొగడ, 
మొల్ల, జాజి, పచ్చ మొగలి, గన్నేరు పూల సువాసనలు గుబాళించుచున్నవి. సమస్తమైన 
బ్రహ్మాండముతో సంబంధమును భావించుటకై ఆ దేవ గంధర్వ అప్సర జాతివారలైన ఆ 
భోగకాంతలు శ్రీ భీమేశ్వరస్వామిని సేవించుచుందురు 


“జగనొబ్బగండ, జగదగోపాల, పల్లవాదిత్య, పల్లవత్రినేత్ర, కేళాదిరాయ, రాయవేశ్యా 
భుజంగ - అనెడి బిరుదు నామములుగల వేమ భూపాలుని రాజ్య రక్షణ భారమును వహించిన 
బెండపూడి అన్నయ మంత్రి భీమేశ్వరాలయ ముఖద్వార సమీపమున గొప్ప ఉత్సవ 
మంటపమును కట్టించెను. ఆ మంటపమున పార్వతీ సహితుడైన శ్రీ భీమేశ్వరస్వామి 
కొలువుదీరియుండి ఆ భోగకాంతలు చేయుచుండు కుండలి, దండలాసక, గ్రేరణి, పేంఖణ, 
సింధు, కందక్క ధమాళి, చేల, మత్తల్లి, హల్లీసకము అను నృత్య విశేషములను చూచు 
చుండును. నృత్యరీతుల యందలి వారిలోని పోటీలను గమనించుచు, పరిహాసములను 
గమనించుచు, వారు గానము చేయుచు నటించు, చంపూ, చాటు, నాటక, ఉదాహరణ, 
జయఘోష, చక్రవాళ, చతుర్భద్ర, చతురాతి మొదలగు ప్రబంధములను వినుచు, వారి 
నృత్యగానముల కనువుగ మోగుచున్న వీణ, వేణు, మృదంగాది వాద్యముల మధుర 
శబ్దములను వినుచు అందలి సంగీత నంగతుల నంగీకరించుచుండును. వేదముల 
గ్రహించుచు, పురాణములను వినుచు, ఇతిహాసముల నిష్టపడుచు, తర్కశాస్త్ర విషయములను 
చర్చించుచు, శాస్త్రములను పరిశీలించుచు సర్వలోక రక్షణార్థముగ సర్యవిద్యా సమూహము 
లతో ప్రొద్దుపుచ్చుచుండును. 


క॥ _ ఏతాదృశ ప్రభావో 
పేతుండగు దక్షవాటి భీమేశ్వరు వి 
ఖ్యాత కథ చెప్పెదను శుక 
తౌత కృత పురాణ సరణి తప్పక్ష యుండన్‌. 19 


అర్థము :- ఏతాదృశ=ఇటువంటి, ప్రభావ=మహిమలతో, ఉపేతుండగు=కూడిన 
వాడైన, దక్షవాటి=దక్షారామమునందలి, భీమేశ్వరు=శ్రీ భీమేశ్వరస్వామి యొక్క, విఖ్యాత 
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కథ= ప్రసిద్ధమైన చరిత్రమును, శుకతాత=శుక మహర్షికి తం! న వ్యాసునిచే 
రచింపబడిన, పురాణ సరణి=పురాణమునందలి మార్గము, తప్పకయుండన్‌= వీడకుండగ, 
చెప్పెదన్‌=వివరించెదను. 


భావము :- ఇట్టి మహామహిమాన్వితుడైన దక్షారామ భీమేశ్వరుని ప్రసిద్ధ చరిత్రమును 
_ వేదవ్యాసునిచే రచింపబడిన పురాణమునందలి మార్గమును వీడకుండ వివరించెను 


కథా ప్రారంభము 
వ॥ ఇమ్మహాపురాణంబునకు(గథాక్రమంబెట్టి దనిన = నైమిశారణ్య పుణ్య 
క్షేతంబున ద్వాదశ వార్షికంబైన దీర్హసత్రంబు ప్రవర్తిల్లుచుండంగులపతి శౌనకుండను 
పరమ బుషి మొదలుగాగల సంయమీశ్వరులు యదృచ్చా సమాగతుండయిన 
రోమహర్షణ పుత్రుంబాదరాయణ ప్రియ శిష్యుంబౌరాణికు సూత్యాహసంభవు సూతు 
నర్పించి యతని వలనను పంచాశత్సండ మండితంబును బహు సంహితా సమాకీర్ణం 
బును, సపాదలక్ష గ్రంథ సంఖ్యా సమన్వితంబును నైన స్కాంద పురాణంబు విను 
వారును నందు(బూర్వఖండంబునం బారాశర్యుండు నిజాపరాధంబు గారణంబుగా 
విశ్వనాథఘచేత నధికేపింపంబడి వారణాసి వెల్వడియెనని విన్న వారగుటంజేసి యట 
మీంది వృత్తాంతంబు విను వేడుక నమ్మునీండ్రు నభినందించి యిట్లనరి. 120 


అర్థము :- ఈ+మహా=ఈ గొప్పు, ప్రబంధంబునకున్‌=కా వ్యమునకు, కథాక్రమంబు= 
క్రథారీతి, ఎట్టిదనినన్‌=ఎటువంటిదన్నచ్‌, నైమిశ+అరణ్య=నై మిశమనెడి అడవియను, 
పుణ్యకేత్రంబున=పవిత్ర స్థలమున, ద్వాదశ వార్షికంబై న=పం[డైండు సంవత్సరములపాటు 
జరుగునదైన, దీర్ణ సత్రంబు=దీర్థసత్రమనెడి యాగము, ప్ర వర్తిల్లుచుండన్‌=జరుగుచుండగా, 
కులపతి=పదివేలమంది శిష్యులను అన్నదానాదులచే పోషించుచు అధ్యయనము చేయించు 
బ్రహ్మర్షియెన, శౌనకుండు=శౌనకుడు అను, పరమ బుషిమహర్షి మొదలుగాన్‌=మొదలైన, 
సంయమీశ్యరులు=మునిశ్రేష్ణులు, యదృచ్చా=తలవని తలంపుగా, సమాగతు(డైన=విచ్చేసిన, 
రోమ హర్షణ పుత్రున్‌=రోమ హర్షణుడను మునికి కుమారుడును, బాదరాయణ ప్రియ 
శిష్యున్‌=వ్యాస మహర్షికి ప్రియ శిష్యుడును, పౌరాణికున్‌=పురాణములు చెప్పు నేర్చు 
కలవాడును, సూత్య+అహన్‌+సంభవున్‌=నూత్య అను యాగము జరుగు దినమున 
- పుట్టినవాడు, సూతున్‌=సూత మహర్షిని, అర్చించి=పూజించి, అతని వలనన్‌=ఆ సూతముని 
నుండి, షంచాశత్‌=ఎబది, ఖండ=భాగములతో, మండితంబును=కూడినదియు, బహా= 
అనేక, సంహితా=ఉత్తమ విషయములు గలవానితో, సమాకీర్ణంబును=మిక్కిలిగ పెనవేసికొని 
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యున్నదియు, సపాదలక్ష=ఒక లక్ష ఇరువది మైదువేల, గ్రంథ సంఖ్యా౭శ్లోకముల సమూహ 
ముతో, సమన్వితంబునునై న=కూడియున్నదియు ఐన, స్కాందపురాణంబు=స్కాందమను 
పేరుగల పురాణమును, వినువారును=వినుచుండిరి. అందు=అ స్కాంద పురాణమునందు, 
పూర్వఖండంబునన్‌=మొదటి భాగమునందు, పారాశర్యుండు=వ్యాసుడు, నిజ=తన, 
అపరాధంబు తప్పు, కారణంబుగా=నిమిత్తముగ, విశ్వనాథుచేత=శ్రీ కాశీవిశ్వనాథునిచేత, 
అధిక్లేపింప(బడి=అక్షేపేంపబడి, వారణాసి=కాశీనగరము నుండి, వెల్యడియెన్‌=బయటకు 
వచ్చెను. అని=అని చెప్పగా, విన్నవారగుటంజేసి=వినిన వారగుటచేత, అటమీ(ది=ఆ 
తర్వాతి, వృత్తాంతంబు=విషయమును, విను వేడుకన్‌=వినెడి కుతూహలముతో, ఆ+ 
మునీండ్రున్‌=ఆ సూత మహర్షిని, అభినందించి=మిక్కిలిగ కొనియాడి, ఇట్లనిరి= ఈవిధముగ 
పల్కిరి. 

భావము :- ఈ గొప్ప కావ్యమునకు కథాక్రమ మెటువంటిదన్నచో : నైమిశారణ్యమను ' 
పవిత్ర ప్రదేశమున పం;డైెండు సంవత్సరములపాటు సత్రయాగము జరుగుచున్నది. 
కులపతులైన శౌనకాది మహర్షులెందరో వచ్చిరి. తలవని తలంపుగ సూత మహర్షియు వచ్చెను. 
ఆ సూతముని రోమహర్షణమునికి పుత్రుడు. వేదవ్యాసుని ప్రియశిష్యుడు. పురాణ కథలు 
చెప్పుటలో దిట్ట. శౌనకాది మహర్షులందరు సూతమ్మునిని సేవించిరి. స్కాందపురాణమును 
చెప్పుమని ప్రార్థించిరి. ఆ స్కాందపురాణము శివసంబంధమైనది. అనేకానేక ఉత్తమ 
విషయములందు కలవు. ఏబది భాగములతో ఒక .లక్ష ఇరువదియైదువేల శ్లోకములతో 
కూడియున్నది. సూత మహర్షి వారి కోరికను మన్నించి స్కాందపురాణమును చెప్పుచుండెను. 
మొదటి భాగము చెప్పుచు వ్యాసుడు తాను చేసిన తప్పుకు కాశీ విశ్వేశ్వరుని చేత ఆక్రేపింపబడి, 
కాశీనగరమును వీడి వచ్చెనని చెప్పెను. మునులందరావాక్యమును వినినారు. ఆ సూతమునిని 
అందరు అభినందించినారు. తరువాతి విషయమును తెలిసికొనుట యందు కుతూహలము 
కలవారై యీవిధముగ పలికిరి. 


తే] కాశి వెలువడి వచ్చి పరాశరాత్మ 

జుండు ఖేదంబునొంది శిష్యులును6ందాను 

నెచట వసియించె నెచ్చోట నేమిచేసె 

ననఘ! యేతిర్థమాడె మా కానతిమ్ము. 121 

అర్థము :- అనఘ=పాపములేనివాడా! ఓ సూతమహర్షి! పరాశర+ఆత్మజుండు= 
పరాశరమునికి కుమారుడైన వ్యాసుడు, ఖేదంబు నొంది=బాధపడి, కాశి=కాశీనగరమును, 
వెడలివచ్చి=విడిచివచ్చి, శిష్యులును+తాను=విద్యార్థులును తానును, ఎచట వసియించెన్‌= 
ఎక్కడ నివసించెను. ఎచ్చోటన్‌=ఎక్కడ, ఏమి చేసెన్‌=ఏమిచేసెను. ఎతీర్థమాడెన్‌=ఏ పుణ్య 
తీరమున స్నానము చేసెను, మాకు=మాకందరకు, ఆనతిమ్ము= చెప్పుము. 
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భావము :- పరిశుద్దడవైన ఓ సూత మహర్షీ! వ్యాస మహర్షి బాధపడి శిష్యులతో 
కాశీక్షేతమును వదలి వచ్చి ఎక్కడ నివసించెను? ఎక్కడెక్కడ ఏమేమి చేసెను? ఏ పుణ్యతీర్థ 
స్నానము చేసెను? అదంతయు మాకు దయతో చెప్పుము. 
వ॥ అని యడిగిన. 122 
అర్ధము :- అని=అని, అడిగిన= అడుగగా, 
భావము :- అని శౌనకాది మహర్షులు సూత మహర్షినడుగగా. 
వు॥  సరసీజాసన వంశమౌక్తిక! కళాసర్వజ్ఞ విజ్ఞాన! శాం 
కరి నాథాంఘీ సరోజ షట్పద! సమిద్దాండీవ కోదండ! భూ 
భరణ |ప్రొఢ భుజాభుజంగ! మహిళావాంచాల! వేమక్షమౌ 
వర సామ్రాజ్య రమాధురంధర! జగద్వ్యాప్త ప్రతాపోదయా! 123 


అర్థము :- సరసీజాసన=బ్రహ్మదేవుని యొక్క, వంశ=వంశమునకు, మౌక్తిక= 
ముత్యము వంటివాడా! కథా=కళలయందలి, సర్వజ్ఞ= సమస్తము తెలియుట చేత, విజ్ఞాన= 
విశేష జ్ఞానము కలవాడా! శాంకరినాథ=పార్వతీపతియైన శంకరుని, అంఘి= పాదములనెడి, 
సరోజ=పద్మములందు, షట్పద=తుమ్మెదయైన వాడా! సమిత్‌= యుద్ధమునందు, గాండీవ 
క్రదండ=గాండీవమను వింటిని ధరించిన అర్జునుడా! భూభరణ= భూభారమును వహించుట 
యందు, ప్రొఢ=దిట్టతనముగల, భుజాభుజంగ=బాహువులనెడి సర్పములు కలవాడా! 
మహిళాపాంచాల=కాంతల కామపురుషుడా! వేమ క్రమావర= వేమ భూపాలుని యొక్క, 
సామాజ్యర మా=సామ్రాజ్యలక్ష్మి యొక్క, ధురంధర=భారమును మోయువాడా! జగత్‌=లోకమును, 
వ్యాప్త= వ్యాపించిన ప్రతాప=పరాక్రమము యొక్క; ఉదయా= అభివృద్ధి కలవాడా! 

భావము :- బ్రహ్మవంశమున పుట్టిన ముత్యమా! పదునాల్గు విద్యలందును విశేష 
జ్ఞానము కలవాడా! శంకర పాదపద్మములను సేవించువాడా! యుద్ధమునందు అర్జునుడా! 
భూభార మును వహించుటయందు '్రొఢ భుజంగుడా! వేమభూపాలుని రాజ్యలక్ష్మిని 
సమర్థముగ మోయువాడా! లోకములందు కీర్తిని వ్యాపింపజేసికొని ఉన్నతియందు 
మేరుపర్వతమైనవాడా! ఓ అన్నయ మంత్రి శేఖరా! 


క॥ శ్రీ వీరభద్ర భూపతి 
సేవా హేలా కటాక్ష సిద్ధ సమృద్ధ 
శ్రీ విభవ పాకశాసన! 
భావభవారాతి భక్తి పరతంత్రనిధీ! 124 
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అర్థము :- శ్రీ....సమృద్ధ. శ్రీ వీరభద్ర భూపతి= శ్రీ వీరభద్రారెడ్డి అను రాజు యొక్క, 
సేవా హేలా=కొలువు వలన కల్గిన సంతోషముతో కూడిన, కటాక్ష=కడకంటి చూపు వలన, 
సిద్ధ సమృద్ధ=ఎడతెగని నిండైన, శ్రీ విభవ=మేలైన ఐశ్వర్యమునకు, పాక్రశాసన= 
ఇంద్రుడవైనవాడా! భావభవ+అరాతి= మన్మథునకు శత్రువైన శంకరుని, భక్తిపరతంత్ర=భక్తికి 
లొంగుటయను నిధీ=నిధికలవాడా! 

భావము :- వీరభద్ర భూపతికి కొలువుసేయుట వలన కలిగిన ఎడతెగని నిండైన 
మ హైశ్వర్యమున ఇంద్రుడవైనవాడా! శంకర పాదసేవన వశంవదుడవైన మహాశివభక్తుడా! 
ఓ అన్నయ మంత్రి శేఖరా! 


మౌలిని॥ అకుటిలనయమార్తా! యాళ్రితార్థి ప్రవర్శా! 
సుకృతి సరణిపాంథా! శుద్ధకీర్తి ప్రబంధా! 
సకల జన విధేయా! శారదా భాగధేయా!। 
ప్రకట సుగుణ సంగా! రాయ వేశ్యాభుజంగా! 125. 


అర్థము :- అకుటిల=కౌటిల్యములేని, నయమార్గా=రాజనీతి యొక్క త్రోవ కలవాడా! 
ఆధగ్రైత=ఆశ్రయించిన, అర్థి౭యాచకుల పాలిటి, ప్రవర్గా=విమ్ణుమూర్తీ! సుకృతి 
సరణి=పుణ్యమూర్తుల యొక్క మార్గమునందు, పాంథా=బాటసారియైనవాడా! శుద్ధకీర్తి= 
పవిత్రమైన యశముతో కూడిన, ప్రబంధా=కావ్యములు(ఎడతెరిపి లేకపోవుట) కలవాడా! 
సకలజన=ప్రజలందరి యెడల, విధేయా=వినయము కలవాడా! శారదా=సరస్వతీదేవి యొక్క, 
భాగధేయా=భాగ్యమైనవాడా! ప్రకట సుగుణ=వెల్లడైన మంచి గుణముల యొక్క, 
సంగా=కలయిక కలవాడా! రాయవేశ్యాభుజంగా=రాజులనెడి వేశ్యలకు మిండమగడైనవాడా! 
“రాయవేశ్యాభుజంగ” అను బిరుద నామము కలవాడా! 

భావము :- మోసములేని ధర్మమార్గ వర్తనుడా! ఆశ్రితుల పాలిటి విష్ణుమూర్తి! 
పుణ్యమూర్తుల మార్గము ననుసరించినవాడా! పవిత్రమైన యశస్సుకలవాడా! ప్రజలందరి 
యెడల వినయముగ ప్రవర్తించువాడా! సరస్వతికి ఐశ్వర్యమైనవాడా! రాయవేశ్యా భుజంగ 
బిరుదాంచితుడా! ఓ అన్నయ మంత్రి శేఖరా! 


విశేషము :- మాలిని వృత్తమునకు “ననమయయ” అనునవి గణములు. తొమ్మిదవ 
అక్షరము యతి మైత్రి. 


గద్య॥ ఇది శ్రీకమలనాభపౌత్ర మారయామాత్యప్పుత్ర సుకవిజన విధేయ శ్రీనాథ 
నామధేయ ప్రణీతంబైన శ్రీ భీమేశ్వర పురాణంబను మహాప్రబంధంబునందు. 
బ్రధమాశ్వాసంబు. 
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అర్థము :- ఇది= ఈ (గ్రంథ భాగము, శ్రీ కమలనాభ పొత్ర=శ్రీ కమలనాభుని 
మనుమడు, మారయామాత్య పుత్ర=మారయ మంత్రికి కుమారుడు, సుకవిజన=మంచి 
కవుల సమూహమునకు, విధేయ=అణకువ కలవాడు, శ్రీనాథ నామధేయజత్రీనాథుడను 
పేరుగల వానిచేత, ప్రణీతంబైన=నిర్మింపబడిన, శ్రీ భీమేశ్వర పురాణంబను= జశ్ర్రీ భీమేశ్వర 


పురాణమనెడి, మహా=గొప్ప, ప్రబంధంబునందున్‌=గద్య పద్యమయమగు చం పూ కావ్యము 
నందు, ప్రథమ=మొదటి, ఆశ్వాసంబు=భాగము. 

భావము :- ఇది శ్రీ కమలనాభామాత్యుని మనుమడును, మారయ మంత్రి 
కుమారుడును, సుకవిజనులకు విధేయుడును నైన శ్రీనాథుడను పేరుగలవాడు రచించిన 
భీమేశ్వర పురాణమను గొప్ప ప్రబంధమునందు మొదటి ఆశ్వాసము సంపూర్ణము. 


ఇది 
శ్రీ భీమేశ్వర పురాణ ప్రథమాశ్వాసమునకు 
దక్షిణకొశిక 


అను ప్రతి పదార్థ భావ విశేష సహిత వ్యాఖ్యానము 
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ద్వితీయాశ్వాసము 
దక్షిణ కాశికా వ్యాఖ్యానము 


కం॥ శ్రీఖండ ఘుస్ఫణ మకరీ 
రేఖాలంకార సుందరీ స్తనయుగ పా 
భీ ఖచిత భుజాంతర విభ 
వాఖండల! బెండపూడి యన్నామాత్యా! 1 
అర్థము :- శ్రీఖండ= చందనము; వలయసృృణ=కుంకుమ పువ్వుల; మకరీ 
శేఖభా+అలంకార= =మొసలి ఆకృతిగల రేఖల అలంకారములతోడి; సుందరీ=రూపవతుల; 
స్తనయుగ=వాలిండ్ల జంటల; పాళీ=అంచులచే; ఖచిత=కూర్పబడిన; భుజ+అంతర= 
జమ్ము యొక్క; విభవ=వైభవమునందు; ఆఖండల=ఇంద్రుడా!; బెండపూడి అన్న+ 
అమాత్యా!=ఓ బెండపూడి అన్నయ మంత్రీ! 
భావము :- చందనము కుంకుమ పువ్వుల మకర రూప రేఖలతో అలంకృతలైన 
రూపవతుల పాలిండ్ల జంటల అంచులచే కూర్చబడిన రొమ్ముకల భోగము అనుభవించు 
రసిక శ్రెష్ణుడా! ఓ! బెండపూడి అన్నయ మంత్రీ! 
శేషము :- మకర రేఖ=మకరికా పత్రము. స్రీలకు చెక్కిళ్లపై లత్తుకతో చిత్రించెడు 
మొసలి ఆకృతికల రేఖ. 
కృతి భర్తను సంబోధించు ఆశ్వాసాది పద్యము కంద పద్యమగుచుండును. 
వ॥ అక్కధకుండు శౌనకాది మహామునులకు శజెప్పందొడంగె. 2 
అర్థము :- ఆ+కథకుండు=ఆ కథలను చెప్పువాడు= (రోమహర్షుని కుమారుడగు 
నూతుడు), శౌనక+ఆది మహా మునులకు=శౌనకుడు మొదలైన మహర్షులకు, 
చెప్పన్‌+తొడంగెన్‌=చెప్ప ప్రారంభించెను. 


భావము :- రోమహర్షుని పుత్రుడు, వ్యాసుని శిష్యుడు అయిన సూతుడు శౌనకాది 
మహర్షులకు చెప్ప ప్రారంభించెను. 
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శ్రే మృడునిచే నిట్లు కోపానంబడి కలంగి 
గంగ దరి నుండి నిజ శిష్య గణము తోడ 
మద్దురు స్వామి సకల ధర్మజ్ఞుండప్పుడు 
పృథివింగల తీర్థముల లెక్క వెట్టి చూచి. 3 


అర్థము = సకల ధర్మజ్ఞాడు=సమస్త ధర్మములను తెలిసినవాడు; మద్గురు 
స్వామి=నా గురుదేవుడైన వ్యాసుడు; ఇట్టు= ఈవిధముగ; మృడునిచే= శివునిచే; 
క్రోపానన్‌+పడి=కోపము చేత భంగపడి; కలంగి=కలత చెంది; నిజ=తనయొక్క; శిష్యగణము 
తోడ=శిష్యుల సమూహముతో; గంగదరిన్‌*ఉండి=గంగ యొడ్డున నిలిచి; పృథివిన్‌*కల 
=భూమిపైగల; తీర్థముల=తీర్థములను; లెక్కపెట్టి చూచి=(మనస్సులో) గణించి చూచి; 
అపుడు= అప్పుడు. 

భావము :- సకల ధర్మములను తెలిసినవాడు, నా గురుదేవుడైన వ్యాసుడు, 
ఈవిధముగ కాశీ విశ్వేశ్వరుని కోపమునకు గురియై, కలత చెంది, తన శిష్య సమూహముతో 
గంగ యొడ్డున నిలచి భూమిపై కల సమస్త తీర్థములను పర్యాలోచించి, 

వ :- ఇట్లనియె 4 

అర్థము :- ఇట్లు+అనియె=ఈవిధముగ్న పలికెను. 

విశేషము :- ఇక్కడ నుండి వ్యాసుని మాటలను సూతుడు చెప్పుచున్నాడు. 


తే “అంబ పార్వతి నాతోడ నానటిచ్చె. 

గాశి యెక్కుడు క్షేత్ర సంఘములలోన( 

గాశి కన్నను నెక్కుడు గౌరవమున 

మోక్షభోగ నివాసంబు దక్షవాటి. ర్‌ 

అర్థము :- క్షేత్ర సంఘములలోనన్‌= సమస్త క్షేత్రములందును; కాశి=కాశీ క్రేత్రము; 
ఎక్కుడు=గొప్పది; మోక్షూమోక్షమునకును; భోగూభోగమునకును; నివాసంబు=నిలయమైన; 
దక్షవాటి=దక్షారామ క్షేత్రము; గౌరవమున=గొప్పతనమున; కాశి కన్నను=కాశీ క్షేత్రము కన్నను; 
ఎక్కుడు=గొప్పది అని; అంబ=లోకమాతయెన; పార్వతి=గౌరి; నాతోడన్‌+ ఆనతి+ఇచ్చె=నాకు 
తెలిపెను. 

భావము :- అన్ని క్షేత్రములలో కాశి గొప్పది. మోక్ష భోగముల నిలయమైన దక్షవాటి 
కాశికన్నను గొప్పదని గౌరి నాకు అనతినిచ్చెను. 


విశేషము :- కాశి భోగ నిలయము కాదు. మోక్ష నిలయము మాత్రమే. దక్షారామము 
మోక్షమునకు, భోగమునకు నిలయము. చూడుడు. భీమ. 2-17. 
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వ॥ తొల్లి దక్ష ప్రజాపతి భూచర భఖేచరులగునఖిల గీర్వాణుల రప్పించి, హాటక 
గర్భ కైటభారుల( బురస్కరించుకొని మహాధ్వరంబు సేయంబ్రారంభించి. 6 

అర్థము :- తొల్లి=పూర్వము; దక్షప్రజాపతి= ప్రజాపతియైన దక్షుడు; భూచర=భూమిపై 
చరించు; ఖేచరులు=ఆకాశమున చరించు వారు; అగు=అయిన; అభిల=సమస్త; గీః+ 
వాణుల= వాక్కులే బాణములుగాగల దేవతలను; రప్పించి=పిలిపించి; హాటక గర్భ= బ్రహ్మ; 
కైటభ+ అరుల=విష్ణువులను; పురస్కరించుకొని=ముందు పెట్టుకొని; మహా+అధ్వరంబు= 
గొప్ప యాగమును; చేయన్‌+ప్రారంభించి=చేయ మొదలిడి. 

భావము :- పూర్వము దక్ష ప్రజాపతి సమస్త దేవతలను రప్పించి బ్రహ్మ విష్ణువులను 
దగ్గర పెట్టుకొని గొప్పయాగము చేయ మొదలుపెట్టి - 
తే॥  అర్థితో నోషధీశ్వరుండాదియైన 

పెండ్లి కొడుకుల నెల్లను బిలువనంపె; 

. గబ్బితనమున జగదీశుగాలకంఠు( 
బిలువ పంపకమానె నబ్బిరుదులా(డు. 7. 


అర్థము :- ఆ+బిరుదులాడు=ఆ ప్రతిజ్ఞ చేసిన దక్షుడు;(గర్వము కలవాడు) 
గబ్బితనమున=గర్యమున; అర్థితో= ఆసక్తితో ఓషధి +ఈశ్వరుడు+ఆదియైన= చంద్రుడు 
మొదలైన; పెండ్లి కొడుకులను +ఎల్లను= అల్లుండ్రందరను; పిలువనంపె=ఆహ్యానించెను; 
జగదీశు=లోకపతియైన; కాలకంరున్‌=శివుని; పిలువన్‌= ఆహ్వ్యానించుటకు; పంపకమానె=వార్త 
పంపక మానెను, 

భావము :- గర్వముతో దక్షుడు చంద్రుడు మొదలైన అల్లుండ్రందరను యాగమునకు 
ఆహ్యానించెను. లోకపతియైన శివునకు వార్త పంపలేదు. 

విశేషము :- దక్షుని “బిరుదులాండు); చంద్రుని 'ఓషధీశ్యరుడు'; శివుని 'కాలకంరుడు' 
అని అనుట సాభిప్రాయ సార్ధక పదములు. అల్లుని “పెండ్లి కొడుకు' అని అనుట శ్రీనాథునకు 
ఒక ముచ్చట. 


క॥ అజ్ఞానంబున హరున క 
_ వజ్ఞదలంచి యతని నొసలి వ్రాత ఫలమునన్‌ 
యజ్ఞము సేసెను సురలలయ = 
నుజ్ఞయిరోవృద్ధి కప్పనులు సమకొనునే? == 8 
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అర్థము :- అతని=ఆ దక్షుని; నొసలి=నొసటి'పై; వ్రాత ఫలమునన్‌=(వ్రాసిన) వ్రాతల 
ఫలముగ; అజ్ఞానంబున=తెలిఏ తక్కువ తనముచే; హరునకు= శివునకు; అవజ్ఞ్జన్‌+తల (్ళ= 
అవమానము తలపెట్టి; సురల=దేవతల; అనుజ్ఞన్‌=అనుమతిచే; యజ్ఞము చేసెను= 
యాగము చేసెను; పురస్‌+వృద్ధికి=ముందు కలుగబోవు శుభములకు; ఆ+పనులు=అటువంటి 
చేష్టలు; సమకొనునె=తగునా? 


భావము :- ఆ దక్షుడు తన నొసటి వ్రాత ఫలముగా దేవతల అనుమతిచే శివుని 
అవమానింపదలచి యాగము చేసెను. అటువంటి పనులు పురోభివృద్ధికి తగునా? 


ఉ. అల్పపుబుద్ది నీ క్రియ మహాక్రతు తంత్రముంబన్నగాధివా 
కల్పునిం బాయ౮బెట్టి కనుగానక దక్షుడు చేయంజొచ్చి యా 
వేల్పులు(దాను దుర్దశలవేంగె మహాప్రళయాగ్ని రుద్రునిం 
బోల్స(గ వచ్చునట్టి పటుభూరి విభుండగు వీరభద్రుచేన్‌. 9 


అర్థము :- దక్షుండు=దక్షుడు; అల్పము+బుద్ధిన్‌=హీనమైన ఆలోచనముతో; 
కనుగానక=కన్నులు మూసికొనిపోయి; ఈ క్రియన్‌=ఈవిధముగ; పన్న గ+అధిప+ఆకల్పునిన్‌= 
సర్పరాజు ఆభరణముగా కల పరమేశ్వరుని; పాయటభెట్టిఐవెలివేసి; మహా=గొప్ప; క్రతు=యాగ; 
తంత్రము=కార్యము; చేయన్‌+చొచ్చి= ప్రారంభించి; ఆ వేల్పులు=ఆ దేవతలు; తాను=ఆ 
దక్తుడును; మహా=గొప్ప; ప్రళయ+అగ్ని= ప్రళయ కాలమునందలి నిప్పువలి భయంకరమైన; 
రుద్రునిన్‌=రుద్రునితో; పోల్చ(గ=పోల్చుటకు; వచ్చునట్టి=తగినటువంటి; పటు=బలమైన; 
భూరి=గొప్ప; విభుండు +అగు= ప్రభువగు; వీరభద్రుచేన్‌=వీరభద్రునిచే; దుర్దశల=వాడు 
అవస్థలచే; వే(గెన్‌=తపించెను. 


భావము :- దక్షుడు కన్నులు మూసికొనిపోయి, శివుని వెలివేసి యాగము ప్రారంభించి, 


ఆ దేవతలు తానును ప్రళయాగ్ని రుద్రుని వంటి వీరభద్రునిచే దురవస్థల పాలయి బాధ 
చెందెను. 


తే॥ పువ్వు ముడిచిన పురవిథి భూమియందు. 
గట్టె మోవంగ వలసిన కారణమున 
వీరభద్రునిచే దైన్య వృత్తి నొందె 
దక్షు(డట్టి మహాధ్యర స్థానమునను. 10 
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అర్భము :- భూమియందు=పుడమిపైన; పువ్వుముడి చిన= పుష్పములు 
అలంకరించుకొన్న; పురవీథి=పట్టణ వీథియందు; కట్టె మోవంగ వలసిన కారణమున=కట్టైలు 
మోయవలసి వచ్చిన హేతువు చేత; దకుడు=ఆ దక్షుడు; అట్టి=అంతటి; మహా+అధ్యర 
స్థానమునను= గొప్పయాగ ప్రదేశమునందే; వీరభద్రునిచే= వీరభద్రునిచే; దైన్య 
వృత్తిని+ఒందె=దీన స్థితిని వాందెను. 


భావము :- భూమిపై పూలనలంకరించుకొన్న ప్రదేశమునందే కట్టెలను మోయవలసి 
వచ్చిన విధముగ, దక్షుడు గొప్పగా తల పెట్టిన అంతటి ఆ యాగ ప్రదేశమునందే వీరభద్రునిచే 
అవమానముల పాలయ్యెను. 


విశేషము :- 'పూలనమ్మినచోటనే కట్టెలనమ్ముట అను సామెతను కవి పద్యములో 
ఇట్లు మలచెను. 


అలంకారము - లోకోక్తి, 


క॥1 తుదియోయి యమ్మహేశ్వరు 
పద పద్మము లాశ్రయించి బ్రతికెం దానుం 
ద్రిదపులు; బెద్దలు నయ్యె 
యదనునంజూపుదురు నిగ్రహానుగ్రహముల్‌. ... 11 
అర్హము :- తానును=ఆ దక్షుడును; త్రిదశులు=దేవతలును; తుదిన్‌పోయి= చివరకు 
వోయి; ఆ+శమహేశ్వరుని=ఆ శివుని పద పద్మములు=కమలముల వంటి వాదములను; 
ఆశ్రయించి=శరణు పొంది; బ్రతికెన్‌=జీవించెను; పెద్దలు=గొప్పవారు; అయె-ఆఅ+ఐ+ 
అదనునన్‌=ఆయా సమయమునందు; నిగ్రహ+అనుగ్రహముల్‌=కోపమును దయను; 
చూపుదురు=చూపుచుందురు. 
భావము :- అవమానముల పాలయి చివరకు దక్షుడును, దేవతలును శివుని శరణు 
వేడి బ్రతికిరి. మహాత్ములు సమయానుకూలముగ కోపమును దయయును చూపుచుందురు. 
విశేషము :- . .. . “పెద్దలు నయ్యె 
యదనునంజూపుదురు నిగ్రహానుగ్రహముల్‌' - అన్నది సూక్తి. 
సీ దక్ష ప్రజాపతి తపులోంగొని యాత్మ 
గృపప్పట్టి మిగుల రక్తించెంగాన 
హరివిరించి పురందరాది దైవతకోటి 
మించి క్రమ్మజ గారవించెయగాన 
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నరిగి యంతర్జాన మందిన తనదేవి 
నెడమ మేనంబరిగ్రహించెంగొన( 
గోపాగ్నింగడుంబరితాపంబు నొందెడు 
రుసులకు నభయంబు లొసంగెంగాన 
తే| నజ్టుదెగ నేసి జన్నపుటిట్టి శిరము 
_ గరిమ చెడకుండ దివివ్రేలంగట్టెంగాన 
నయముగల వేల్పు శ్రీ భీమనాయకుండు 
దక్షవాటంబు తీర్ధంబు ధరణియందు. ' 12 
అర్థము :- దక్షపజాపతి=ప్రజాపతియైన దక్షుని; తప్పు= అపరాధ మును; 
లో(గొని=లోపల అడచుకొని; ఆత్మన్‌=మనస్సులో; కృప+పుట్టి=దయ కలిగి; మిగుల= 
ఎక్కువగా; రక్షించెన్‌ కాన=రక్షించెను కావునను. 
హరి= విష్ణువు; విరించి=బ్రహ్మః పురందర+ఆది=ఇంద్రుడు మొదలగు; దైవతకోటి= 
దేవతా సమూహమును; మించి=(పూర్వము కంటె) ఎక్కువగ; క్రమ్మణ=మరల; గారవించెన్‌+ 
_ కాన=గౌరవించెను కావున - 


అరిగి=(వలదన్నను దక్షుని యాగమునకు) వెడలి; అంతర్జానము+అందిన= హము 
"గాలించిన; తన దేవి౭తన భార్యయైన సతిని; ఎడమ మేనన్‌=శరీరమున ఎడమ వైపున; 
పరిగ్రహించెన్‌+కాన= చక్కగా చేర్చుకొనెను కావున - 

కోప+అగ్ని=కోపమనెడి నిప్పు చేత; కడున్‌=మిక్కిలి; పరితాపంబును+ఒందెడి 
=పరితపించెడి; రుసులకున్‌=మునులకు; అభయంబున్‌=భయ ము లేని స్థితిని; జఒసగెన్‌+ 
కాన=ఇచ్చెను కావున - 

అజ్జు=మెడను; తెగన్‌ ఏసి=నరికి వేసి; జన్నము+ఇజ్జి శిరము=యజ్ఞ మృగము 
యొక్క శిరస్సును; గరిమ=శ్రేషస్టత్వము; చెడకుండ=న శింపకుండగ; దివిన్‌=ఆకాశమున; 
వలన్‌ +కట్టెన్‌*కాన=వ్రేలాడునట్లు నిల్పెను కావున - 

శ్రీ భీమ నాయకుడు=శ్రీ భీమేశ్వరస్వామి; నయము కల వేల్పు=నీతికల గొప్ప 
దైవము; ధరణియందు=భూమి పైన; దక్షవాటంబు=(ఆ గొప్ప వేల్పునకు నిలయమైన) 
దక్షారామము మాత్రమే; త్రీర్ణంబు=(నిజమైన,) తీర్థము. 

భావము :- తన యెడల తప్పు చేసినను మరచి దక్షుని రక్షించినవాడు కావున, 
తన్ను గౌరవింపక పోయినను బ్రహ్మ విష్ణువు దేవేంద్రుడు మొదలైన దేవతలను పూర్వము 
కంటె ఎక్కువగా గౌరవించినవాడు కావున, తన మాట వినక యాగమునకు వెడలి దేహము 
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చాలించిన తన భార్యకు సగము దేహమునిచ్చి గ్రహించిన వాడు కావున, తన కోపమునకు 
భయపడు మునులకు అభయమొసగినవాడు కావున, యజ్ఞ మృగ శిరస్సును తెగవేసి, 
మదల దాని గొప్పతనము చెడకుండ ఆకాశమున నిల్చినవాడు కావున శ్రీ భీమేశ్వరస్వామి 
నీతికల గొప్పదైవము, ఆ స్వామి నిలయమైన దక్షవాటియే భూమిపై గల నిజమైన క్షేత్రము. 

విశేషము :- కాశీఖండమునందు యజ్ఞమృగ శిరస్సును శివుని కోపము వలన 
పుట్టిన వీరభద్రుడు ఖండించునట్లు కలదు. 


తే; “అర్ధచంద్ర బాణంబున యజ్ఞమృగము 

శిరముందెగనేసి కట్టెనంబరము మీ(ద 

ధాత సతి ముక్కు సోణంబు దాకంగోసెల 

బ్రకట విస్ఫూర్తి శ్రీ వీరభద్రమూర్తి” (కాశి 7-85) 

శివునకు సంబంధించిన ఈ విశేషములన్నియు దక్షారామ భీమేశ్వరునివని చెప్పుట 
క్షేత్రమును, క్షేత్రస్వామిని ప్రచారము చేయు క్షేత్రమాహాత్మ ప్రశంసా లక్షణము. 

కాశీ విశ్వేశ్వరుడు ఆవగింజంత చిన్న తప్పు చేయబోయిన వ్యాస మహర్షిని వెడల 
గొట్టిన కోపి. దక్షారామ భీమేశ్వరుడు తన యెడల పెద్ద తప్పులు చేసిన వారిని కూడ రక్షించు 
దయామయుడు - అని సూచన... 


అలంకారము - ఉదాత్తము. 


తే కాలకూటోపసంహారకారియతండు 
త్రిపుర దైత్యాధిపతుల మర్జించెనత(డు 
నిగ్రహానుగ్రహ జ్రౌఢి నిప్ణుణుండతండు 
సంతతము దేవ వేశ్యాభుజంగుండతండు. 13 


అర్థము = అత(డు=ఆ భీమేశ్వరుడు; కాలకూట=కాలకూటమను విషమును 
ఉపసంహారకారి=నాశనము చేసినవాడు; అతండు=ఆ భీమేశ్వరుడు; త్రిపుర దైత్య+అధి 
పతుల=త్రిపురాసుర నాయకులను; మర్దించెన్‌=నాశనము చేసెను; అత(డు=ఆ భీమేశ్వరుడు; 
నిగ్రహ+అనుగ్రహ ప్రాఢిన్‌=శిక్షించు రక్షించు కౌశలము నందు; నిపుణుండు=ఆరితేరినవాడు; 
అతండు=ఆ భీమేశ్వరుడు; సంతతము=ఎల్లప్పుడు; దేవ వేశ్యా భుజంగుండు=దేవ వేశ్యల 
విటుడు. 

భావము :- ఆ భీమేశ్వరు(డు కాలకూట విషమును మింగి దాని భయంకరత్యమును 
ఉపనంహరించినవాడు. త్రిపురానురులను నంహరించినవాడు. శిక్షించుటయందు 
రక్షించుటయందు నిపుణుడు. ఎల్లవేళల దేవ వేశ్యలతో విహరించు విటుడు. 
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విశేషము :- శివుడు దుష్ట రాక్షసుల భక్తికి కూడ పరవశించి ప్రమాదకరములైన 
వరములిచ్చి తానుకూడ ఇబ్బందులలో పడుట పురాణాలలో కన్పడు విషయము. భీమేశ్వరుడు 
అట్లుకాదు. దుష్ట శిక్షణ శిష్ట రక్షణయందు నిపుణుడు. ఇది సంతతము సలుపు అమాయికుడు 
కాడు. సమయ సందర్భములు చూచి చేయు నిపుణుడు. దేవ వేశ్యా భుజంగుడు అగుట 
మాత్రము సంతతము జరుగు విషయమగును. ఇది శ్రీనాథ నాథుడైన భీమనాథుని ప్రత్యేకత. 

'దేవ వేశ్యా భుజంగుడు' - అనునది దేవదాసీ వ్యవస్థాచిహ్నమైన బిరుదము. 
శే] ఏమి చిత్రంబు భీమేశ్వరేశ్వరుండు 

నిగ్రహానుగ్రహ క్రియా నిపుణుండగుట 

యతని నిశ్వాసముల మాత్రనౌనొకాదొ 

వేదములును జరాచర విశ్వజగము. 14 

అర్థము :- భీమేశ్వరేశ్వరుండు= భీమేశ్వరస్వామి; నిగ్రహ=దండించుట; అనుగ్రహ= . 
ప్రసాదించుట అనెడి; క్రియా=కార్యములందు; నిపుణు(డు+అగుట=నై పుణ్యము కలవాడగుట; 
ఏమి చిత్రంబు=ఏమి ఆశ్చర్యము?; అతని=ఆ భీమేశ్వరుని; నిశ్వాసముల మాత్రన్‌=గాలిని * 
బయటకు విడుచుటలచేత మాత్రమే; వేదములును=వేదములును; చర=చరించు నట్టి; 
అచర=చరింపనట్టి; విశ్వ జగము=సమస్త లోకము; బెనొ కాదొ=అగునో? కాదో? 

భావము :- భీమేశ్వరస్వామి దండించుటయందు, రక్షించుట యందు నిపుణడగుట 
ఏమి వింత? వేదములు, చరాచరమైన సమస్త లోకము అతని నిశ్వాసముల వలన ఎర్పడినది 
కదా! 
విశేషము :- “యస్య నిశ్వసితం వేదాః 
ఆ పరమాత్ముని ఉచ్చ్వాస నిశ్వాసములే వేదములు. 
వ॥ బ్రహ్మాది సంస్తుతుండై నిజార్ధ దేహంబుననున్న మాయారూపిణి, మహాదేవి, 
భువన మోహిని, దేవకార్య ప్రయోజనంబును, మేనకాదేవి భాగధేయంబును, 
కామవంతుని తపో విశేషంబును, గారణంబుగౌ దద్దేహంబున జన్మింప నియోగించిన 
భువనేశ్వరి మహేశ్వరుని దేహంబు వలన నిర్ముక్రయయ్యెంగావృున దక్షారామంబు 
ముక్తి క్లేత్రంబు నాంబరంగె, వెండియు. 15 

అర్థము :- బ్రహ్మాది సంస్తుతుండై=బ్రహ్మాదుల చేత స్తుతింపబడినవాడై శివుడు; 
నిజ=తన యొక్క; అర్ధదేహంబుననున్న=సగము శరీరమునందున్న; మాయారూపిణి=మాయా 
రూపము కలది; మవాదేవి=గొప్పు దేవత; భువన మోహిని=లోకములను మోహింప చేయునది; 
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దేవకార్య=దేవతల పనికీ; ప్రయోజనంబును= ఉపయోగించునది; మేనకాదేవి భాగధేయం 
బును=తల్లియైన మేనక యొక్క భాగ్యమును; హిమవంతుని తపోవిశేషంబును= తండ్రియైన 
హామవంతుని తపఃఫలమును; కారణముగ=కారణముగ; తద్దేహంబున=ఆ అర్ధనారీశ్వర 
దేహము నుండి; జన్మింప=పుట్టుటకు; నియోగించిన= ఆజ్ఞాపించిన; భువనేశ్వరి= లోకమాత; 
మహేశ్యరుని= శివుని; దేహంబు వలన=శరీరము నుండి; నిర్ముక్త+అయ్యెన్‌+*కావున= 
వదలబడినది కావున; దక్షారామంబు=దక్షారామ క్షేత్రము; ముక్తి క్షేతంబు నాంబర(గ=ముక్తి 
క్షేత్రము అను ప్రఖ్యాతి చెందినది; వెండియు=మరల, 

భావము :- మహేశ్వరుడు తన అర్ధదేహము నందున్న భువనేశ్వరిని లోక 
కళ్యాణార్ధము మేనకా హిమవంతుల పుత్రికగా పుట్టుటకు ఆజ్ఞాపించగా, శివుని దేహము 
నుండి ఆ భువనేశ్వరి నిర్ముక్రయయ్యెను. కావున దక్షారామమునకు ముక్తి క్షేతమను పేరు 
కల్గినది. 


క॥ దక్షుని సవనాగారము 

దక్తారామంబు శివుండు దన్మధ్యమునన్‌ 

సాక్షాత్కరించియుండుట 

మోక్షము భోగంబు బ్రాతె ముజ్జగములకున్‌. 16 

అర్దము :- దక్షారామము=దక్షారామక్షేత్రము; దక్షుని సవన + ఆగారముజ=దక్షుని 
యాగశాల; శివుండు=పరమేశ్వరుడు; తత్‌+మధ్యంబునన్‌=ఆ దక్షారామ మధ్యమున; 
సాక్రాత్సరించి+ఉండు టన్‌= ప్రత్యక్షమైయుండుట వలన; మూడు+జగములకున్‌=మూడు 
లోకములకును; మోక్షము భోగంబు=ముక్తియును, సుఖమునును, బ్రాతె=తక్కువ అగునా? 

భావము :- దక్షుని యాగశాల దక్షారామము. దాని మధ్యలో శివుడు. 
సాక్షాత్కరించియుండగా మోక్షభోగములకు అచ్చట ఎమి లోపము? 
శే! ధాత్రి వలయంబులో భోగదములు కొన్ని 

మోక్షదంబులు కొన్ని పరీక్ష సేయ. 

భోగ మోక్షములకు జన్మభూమియైన 

దక్షవాటంబు రౌవృ క్షేత్రముల కెల్ల. 17 

అర్థము :- పరీక్ష చేయన్‌=పరిశీలింపగ; ధాత్రి వలయంబులో=భూచక్రములో; 
కొన్ని=కొన్ని క్షేత్రములు; భోగదములు=భోగము నిచ్చునవి; కొన్ని=మరి కొన్ని క్షేతములు; 
మోక్షదంబులు=మోక్షమునిచ్చునవి; క్షేత్రములకు+ఎల్లన్‌=అన్ని క్రేత్రములందు; భోగ 


సూక్రముల కు=భోగమున కు మోక్షమునకు; జన్మభ 
దక్ష్రవాటంబు=దక్షారామ క్షేత్రము; రావు=నిలయము. 
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భావము :- భూమిపై కొన్ని క్షేత్రములు భోగమునిచ్చునవి, మరికొన్ని క్షేత్రములు 
మోక్షము నిచ్చునవి. కాని దక్ష్తారామ క్షేత్రము భోగ మోక్షముల రెండింటిని ఇచ్చు గొప్ప 

విశేషము :- “భోగ మోక్షములకు జన్మభూమియైన” అను పాదము కాశీఖండములో 
(2-110) కాశీ క్షేత్ర మాహాత్మ్యమును వర్ణించుచు కూడ వ్రాసినాడు. 

“వాతి యాహార కబళంబు(బాజవైచ 

కూర్చరము నాకు పిసవెళ్టే కూళవోలె 

భోగ మోక్షములకు జన్మభూమియైన 

కాని విడిచి నరుండన్య దేశమరుగు. 


శే; భమనాఖేశ్వరుని కన్న 'పెద్దవెల్పు 

దక్షవాటంబు కంటె నుత్తమ పదంబు 

సప్తగోదావరము కంటె సకల తీర 

సారమగు తీర్ధరాజంబు జగతి లేదు. 18 

అర్థము :- భీమనాథేశ్వరుని కన్న=భీమేశ్వరుని కన్న; పెద్దవేల్చు=గొప్ప దైవము; 
దక్షవాటంబు కంటె=దక్షారామము కంటె; ఉత్తీమి పదంబు=గొప్పు స్థలము; సప్త గోడావరము 
కంటె=భీమేశ్యరుని ఆలయమునకు తూర్పున కల సరస్సు కంటె; సకల తీర్థసారమగు=సకల 
త్రీర్థముల సారమైన; తీర్ధ రాజము=గొప్ప త్రీర్థము; జగతి లేదుజలోకమున లేదు. 
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భావము :- భీమేశ్వరుని కన్న గొప్పదైవము, దక్షారామము కంటె గొప్ప క్షేత్రము, 
సప్త గోదావరము కంటె గొప్పు తీర్థము లోకమున లేదు. 


క॥ అచ్చమగు భోగ మోక్షము 

లచ్చోటం దొరకు. గరతలామలకముగన్‌ 

విచ్చలవిడీ బ్రతికిననుం | 

జచ్చిన( గడులెస్స భీమశంకరునగరన్‌. 19 

అర్థము :- అచ్చమగు=స్వచ్ళమైన; భోగ మోక్షములు=ఐహికమైన భోగము, 
ఆ ముష్మికమైన మోక్షము, ఆ+చోటన్‌=ఆ దక్షారామమునందు; కరతల +ఆమలకముగన్‌= 
అరచేతి యందలి ఉసరికాయవలె(చాల సులభముగ); దారకున్‌=లభించును; భీమశంకరు= 
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భీమేశ్వరుని; నగరన్‌=పట్టణమైన దక్షారామమున; విచ్చలవిడి=(విశ్చంఖలముగ) నియమము 
లేకుండగ; బ్రతికిననున్‌=జీవించినను; చచ్చినన్‌=మరణించినను; కడులెస్స=చాల గొప్ప, 


భావము :- దక్షారామమున సిసలైన భోగ మోక్షములు చాల సులభముగ లభించును 
అక్కడ స్వేచ్చగ జీవించినను, మరణించినను గొప్పయే. 


క॥ దక్షిణ వారాణసికిని 

మోక్ష శ్రీ భోగవిభవ మూలంబునకున్‌ 

దక్షారామంబునకు స 

దృక్షంబగునట్సి పుణ్యతీర్థము గలదే. 20 

అర్థము :- మోక్షశ్రీ=మోక్ష సంపదకు; భోగ విభవ=భోగ వైభవమునకును; 
మూలమునకున్‌=ఆధారమైన దానికి; దక్షిణ వారాణసికిని=దక్షిణ కాశి అని ప్రసిద్ధి చెందిన 
దానికి: దక్షారామంబునకు=దక్షారామమునకు; సద ఎక్షంబు+అగునట్టి=*సమానమగునట్టి; పుణ్య 
తీర్థము=పుణ్యతీర్ధము; కలదే=కలదా? 

భావము :- మోక్షభోగములకు మూలాధారమై దక్షిణ కాశిగా ప్రసిద్ధి చెందిన 
దక్షారామముతో సమానమైన పుణ్యతీర్థమున్నదా? 
సీ॥ _ కాలకూట విషాగ్ని కబళ హేలాగ్రాస 
కల్మాషితాసిత కంఠు చేత. 
గుంభినీధరసుతా కుచకుంభ పరిరంభ 

సంభావనాకేలి శాలి చేత 
గగన కల్లోలినీ కల్లోల మాలికా 

' స్ఫాలిత బాలేందు మౌళి చేతం 

గుటిల కుండలిరాజ కుండలాలంకార 

విలసిత గండ మండలునిచేత 


తే॥ ద్రుహిణ పంచమ మస్తక ద్రోహిచేత 
భీమనాథునిచే జగత్స్యామి చేత 
హరునిచేత సనాథయై యతిశయిల్లు 
మోక్ష భోగ నిదానంబు దక్షవాటి” 21 
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హలా గ్రాస=ముద్దవలె విలాసముగ తినుట వలన; టా సతంఅసిత= “మలినమై : 
కంరుచేత= కంఠము కలవాని చేత - 

కుంభినీధరసుతా=పర్వత పుత్రికయైన పార్వతి యొక్క; కు చకుంభ=కుంభముల 
వంట పాలిండ్లను; పరిరంభ=కౌగిలించుకొను; సంభావనా=ఆదరణతో కు కూడిన; కేలిశాలి 
చేత=క్రీడతో శోభిల్లువానిచేత. 


గగనకల్లోలినీ=ఆకాశ గంగ యొక్క; కల్లోల మాలికా=అలల సమూహము చేత; 
ఆస్ఫాలిత= =చరచబడిన; బాల+ఇందు మౌళిచేత=బాల చంద్రుడు తలపైగలవానిచెత - 


కుటిల కుండలిరాజ=వంకరగానున్న సర్పరాజులను; కుండల +అలంకా = పోగుల 
ఆభరణములతో; విలసిత=ఒప్పుచున్న; గం మండలుని చేత=చెక్కీళ్ళ పడే న ము 
కలవానిచేత- 

ద్రహిణ= బ్రహ్మ యొక్క; పంచమ మస్తక=ఐదివ తలకు; ద్రోహి చేత=కీడు తలపెట్టిన 
వానిచేత; భీమనాథుచే=భీమేశ్వరునిచేత; జగత్‌+స్వామి చేత=లోకనాథుని చేత; హరుని 
చేత=శివుని చేత; సనాథయై= =రక్షింపబడునదియైై; మోక్ష భోగ=మో క్ష భోగములకు; 
నిదానంబు=కారణము అయిన; దక్షవాటి= దక్షారామము; అతిశయిల్లు= గొప్పదిర యు 


ర 
ట్ర్‌ 
లో 


భావము :- కాలకూట విషమును (మింగుట వలన నల్లనైన కంఠ రము కలవాడును, 


పార్వతి పాలిండ్ల కౌగలిన తలచుకొను శృంగారియును, ఆకాశే గంగ యొక్క అలలచె చరచ 
బడిన చంద్రుడు తల పై కలవాడును, బ్రహ్మ ఐదవ తలను త్రుంచి వాడును. అగు జగత్పతి 


యైన భీమేశ్వరుని ప్రభుత్వముతో మోక్రభోగములకు మూలన్నావర రమై దక్షారామము అ 
శయించుచుండును” 
విశేషము :- వాక్య వక్రత, వర్ణ విన్యాస వక్రత. 
వ॥ అని దక్తారామ మాహాత్య్యం బభివర్ణించుచు - 22 


అర్థము :- - అని=ఈవిధముగ, దక్షారామ మాహాత్మ్యంబు=దక్తారామ క్షేతమహి 
అభివర్ణించుచు=వ్యాస మహర్షి నిష్యులకు వివరించుచుండగ - 


హిమను, 


భావము :- ఇట్లు వ్యాస మహర్షి తన శిష్యులకు దక్రారామ క్షేత్ర విశేషములను 
వివరించుచుండగా - 


మ॥ కినుకంబుట్టిన యట్టిమౌని హృదయక్షేశంబు శాంతంబుగా 
ముని శిష్య ప్రకరంబుతోడ గమనౌన్ముఖ్యంబునన్‌ ముచ్చటల్‌ 
తనియంజెప్పుచు వేల్పుటేటి నికట స్థానంబునందుండ(గా 
వనజాతాప్తని మండలంబు దిగియె న్యారాశి' దిక్సీమకున్‌. 23 
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అర్ధము :- కినుకన్‌=(శివుని)కోపము వలన; పుట్టిన యట్టి=కలిగిన, మౌని=వ్యాసుని; 
హృదయ క్లేశంబు=మానసిక బాధ; శాంతంబుగాన్‌= ఉపశమించునట్లుగ; ముని శిష్య 
పకరంబుతోడ=ముని శిష్యుల సమూహముతో; గమన +బెన్ముఖ్యంబునన్‌= ప్రయాణ 
సన్నాహమున; ముచ్చటల్‌=వృత్తాంతములు; తనియన్‌ *చెప్పుచు=తృప్తై కలుగునట్లు 
చెప్పుచు; వేల్పు+ఏటి = గంగానది యొక్క; నికట స్థానంబునందు+ఉండగా=సమీప ప్రదేశము 


న 


నందుండగా; వనజాత+అఆప్పుని=పద్మబాంధవుడైన సూర్యుని మండలంబు=బింబము; 
వారాశిదిక్‌+సీమకున్‌=సముద్రముకల పడమటి దిక్కునకు; దిగియెన్‌=వ్రాలెను. 

భావము :- శివుడు కోపించుట వలన కలిగిన మానసిక వ్యధ శాంతించునట్లు ' 
వ్యాసుడు శిష్యులతో దక్షారామ క్షేత్ర విశేషములు వర్ణించుచు గంగానది చెంత నుండగా, 
సూర్యబింబము పడమటి దిక్కునకు దిగెను. అనగా సూర్యాస్తమయమయ్యెను. 

విశేషము :- “ఇట్లనియె”, అను 4 సంఖ్యగల వచనము దగ్గర నుండి “కినుకన్‌ 
పుట్టిన...” అను 23వ సంఖ్య కల ఈ పద్యము వరకు - వ్యాస మహర్షి చెప్పిన మాటలు. 
వ్యాసుని ఈ మాటలను, ఆయన శిష్యుడైన సూతుడు శౌనకాది మునులకు తెలిపెను. 


సూర్యాస్తమయ వర్ణనము : 


తే] అల్లనల్లన గగన మధ్యమున నుండి 

వ్రాలె నస్తాద్రి కరుణ సారథి రథంబు 

పశ్చిమాంభోధి మారుతాస్ఫాలనమున( 

గేతనము మీంది పసిండి కింకిణులు మొరయ. 24 

అర్దము :- అరుణ సారథి రథంబు=అరుణుడు సారధిగాగల సూర్యుని రథము; 
పశ్చిమ+అంభోధి=పడమటి సముద్రము యొక్క; మారుత+ ఆన్నాలనమునన్‌=గాలి 
తాకిడిచే; కేతనము మీది=ధ్వజము మీది; పసిడి కింకిణులు=బంగారపు చిరుగంటలు; 
మొరయ౭=మోగగ; గగన మధ్యమున నుండి= ఆకాశ మధ్యము నుండి; అల్లన +అల్లన=మెల్ల 
మెల్లగా; అస్త +అద్రికిన్‌=పడమటి కొండపై; వ్రాలెన్‌=దిగెను. 

భావము :- పడమటి సముద్ర వాయువులచే జెండాపైగల బంగారపు చిరుగంటలు 
మోగగ ఆకాశ మధ్యము నుండి సూర్య రథము మెల్లమెల్లగ పడమటి కొండపై దిగెను. 

విశేషము :- “కేతనము మీది పసిండి కింకిణులు మొరయ” అన్ని పద్యపాదము 
శ్రీనాథునకు ఇష్టమైనది. కాశీఖండములో కూడ కలదు. (కాశీ - ప్రథమ - 126). 
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గంధవాహ ప్రవాహాభిఘట్టనమున( 
శేతనము మీది పసిండి కింకిణులు మొరయ 


క్రం॥| తారాపథాంచలము డిగి 
వారీజహితమండలంబు వ్రాలె నపరది 
కారావారంబునక్రి 
పారావత పతగ పాద పాటలమగుచున్‌. 25 


భావము :- ఆకాశము యొక్క అంచునుండి దిగి పావురము యొక్క పాదము వలె 


tt 
తటి 


గానున్న సూర్యబింబము పడమటి సముద్రము వైపు దిగెను. 

విశేషము :- ఈ పద్యమునందలి “పారావత పతేగ పాద పాటలము" అను భావము 
- బాణుని గద్యకావ్యమైన కాదంబరి యందలి “పారావత చరణ పాటలరాగో రవి రంబర 
తలాదలంబత'' అను డాని అనుసరణము. (వావిళ్ల తెలుగు లిపి పతి - పుట - 47 పంక్షి-17). 


అలంకారము - ఉపమ. 


త; కూడి యొప్పారె ననాది కూటకటి 
భానుబింబంబు కన్నుల పండువుగను 
విశ్వనాథుని గుడిమీ6ది విమల కాంతి 
భాసురంబైన హేమ కుంభంబు వోలె. 26 


అర్థము ఫా భానుబింబంబు=సూర్యబింబము; కన్నుల పండువుగను=కన్నులకు 
పండుగగ; విశ్వనాథుని= విశ్వేశ్వరుని; గుడిమీ(ది=గుడిపైగల, విమల=స్వచ్చమైన; 
కాంతిన్‌=ప్రకాశముతో; భాసురంబు+ఐన= ప్రకాశించెడి; సూమ=బంగారపు; కుంభంబు+ 
పోలె=కలశము వలె; అస్త+అద్రి=పడమటి కొండ యొక్క; కూట=శిఖరము యొక్క; 
కోటి=అంచును; కూడి+ఒప్పారెన్‌=చేరి విరాజిల్లెను. 
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భావము :- సూర్యబింబము విశ్వేశ్వరుని గుడిమీద బంగారపు కలశము వలె పడమటి 
.కొండ శిఖరాగ్రమున కన్నుల పండుగగ నుండెను. 


విశేషము :- అలంకారము - ఉపమ. 


కం! చరమాచల శిఖరంబున. 
దిరమై యొక్కింత తడవు దినకరు(డొప్పెన్‌ 
వరుణుని శుద్దాంతంబున 
నరవిందాక్షులకు మించుటద్దంబగుచున్‌. 27 


అర్థము :- దినకరు(డు=సూర్యుడు; చరమ+అచల=పడమటి కొండ యొక్క; 
కిఖరంబునన్‌=పై భాగమున; ఒక్కింత తడవు=కొంచెము సేపు; తిరము+ఐ=నిలచి; 
వరుణుని=పడమటి దిక్కునకు పతియైన వరుణుని; శుడ్దాంతంబునన్‌= అంతఃపురమున; 
అరవింద+అక్షులకు=పద్మనేత్రలకు; మించు=తళ తళల; అద్దంబు+ అగు చున్‌=అద్దమగుచు; 
ఒప్పెన్‌=ప్రకాశించెను. 

భావము :- పడమటి కొండ శిఖరముపై నిలచిన నూర్యుండు వరుణుని 
అంతఃపురకాంతల తళతళ కాంతుల అద్దము అగుచు ప్రకాశించెను. 

విశేషము :- ఈ పద్యభావము :- “కనక దర్పణ ఇవ ప్రతీచీ విలాసిన్యాః - అను 
సుబంధుని వాసవదత్త వచనమునకు అనుకరణము. శంకరదేవ శాస్తి వ్యాఖ్యాన సహితమైన 


వాసవడత్త పు-185 (చౌకాంబ ప్రచురణము,) 


అలంకారము - రూపకము. 


gm 


సిద్ధవాహిని నీట(జిజుబంతి పసుపాడి 
శ్రీ విశాలాక్షి రై సేయందొడంె 
మొరసె నంతర్గేహమున విశ్వనాయక 
తాండవారంభ మరల రవంబు 
మందార తరుపుష్ప మధుపాన గోష్టికి( 
బ్రారంభ మొనరించె భైరవుండు 
కొక్కొరోకోయని కొమరుసామిరథంబు 
.. కంఠంబుసాంచి క్రేంకారమిచ్చె. 


త్ర మొగుడయబాటిన యరవిందములను బాసి 
గములు గములుగ మత్త భృంగములు గూడి 
డుంఠి విఘ్నేశు చెక్కు లుత్కంఠ(ోేరె 
నభినవంబైన యపర సంధ్యాగమమున. 28 


అర్థము :- అభినవంబు+ఐన= కొత్తదైన; అపర సంధ్యా+ఆగమమునాప మటి 
సంజ యొక్క రాక వలన; శ్రి విశాలాక్ర్తి= శ్రీ విశా రాక; సిద్ధవాహిని నీటన్‌=గంగా నది నీటిలో; 
చిజబుబంతి పసుపు+ఆడి=చ చాయ పసుపు పూసుకొని స్నానమాడి కై కెసేయన్‌=అలంకరించుకొన; 
తాడలా= ప్రారంభించెను. 

అంతర్గేహమున= =ఆలయము లోపల; విశ్వనాయ కావిక్వనాధుని; తాండవ+ఆరంభ= 
నృత్య ప్రారంభ సూచకమైన; మర్దల=మద్దెల; రవంబు డు; మొరసెన్‌=ప్రవర్తిల్లెను. 

భైరవుండు=కాశీ క్షేత పాలకుడైన భైరవుడు; మందారతరు=మందార వృక్షముల; 
పుష్ప= పూవుల; మ మధం=మకరంద మును; బా పానగోష్టికి=త్రాగం కార్యక్రమమునకు; 
ప్రారంభము+ఒనరించె= ఉపక్రము మించెను. 

కామరుసామి=కుమారస్వామి; రథంబు=వాహనమైైన నెమలి; 
క్రాక్కొరోకోయనుచు; కంఠంబు సౌచి=మెడ పైకెత్తి; క్రేంకారము+ఇచ్చె=శక్రేంకారము చేసెను. 

మత్తభృంగములు=మదించిన త్రుమ్మెదలు; కూడి=కలసి; గములు గములుగ= 
గుంపులు గుంపులుగ; మొగుడన్‌ పాజీన=ముడుచుక్‌ని న; అరవిందములను=పద్మ 
పాసి=వీడి; ఉత్కంరన్‌ ఇ=వేగిరపాటుతో; డుంరి విఘ్నేశు=డుంరి అను పేరు కల వినాయకుని 
చెక్కులు=చెక్కిళ్లను; చరెన్‌= చేరెను. 

భావము :- _ సాయంసంధ్యాకాలముకాగా - శ్రీ విశాలాక్షి పసుపు పూసికొని గంగానదిలో 
స్నానమాడి అలంకరించుకొనుటకు పూనుకొనెను. విశ్వనాథుని తాండవ ప్రారంభ సూచకముగ 
అంతర్గేహమున మద్దెల మోగెను. నగర రక్షకుడైన భైరవుడు మధువును సేవించుటకు 
ఉపక్రమించెను. కుమారస్వామి వాహనమైన నెమలి మెడ పైకెత్తి క్రేంకార మొనర్చెను ఎ. గుంపులు 
గుంపులుగ తుమ్మెదలు ముకుళించుకొనుచున్న పద్మములను వీడి ఉత్కంఠతో గజ జముఖుడైన 
డుంరి విఘ్నుశ్వరుని చెక్కిళ్లను చేరెను. 


చ॥ ప్రమద మదాతిరేకమున(బాశి విలాసవతీ కదంబకం 
బుమిసిన తమ్ములంపుంగజయో యన నింగిలికంబు ఛాయచే( 
గమిసిన దాసనంపుయిువు కాంతికి డాసిన కూర్మి చుట్టమౌ 
కొమరున సంజయంబరము కొంగున నూన్నె(గుసుంభరాగమున్‌. 29 
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అర్థము :- సమద=సంతోషము వలని; మద=గర్యము యొక్క; అతిరేకమున= 
అతిశయముచేత; పాశి=వరుణుని; విలాసవతీ=భోగ స్ర్తీల; కదంబకంబు=సమూహము; 
ఉమిసి న=ఉమ్మివేసిన; తమ్ములము=త్తాంబూలవు); కజయో+అనన్‌= మరకయోయనగ; 
ఇంగిలికంబు=ఎజ్జని, ఛాయచే=రంగుచే; కమిసిన= అతిశయించిన; దాసనంపు+పువు=దాసన 
అనెడి పువ్వు యొక్క; కాంతికి=వర్ణమునకు, డానిన=దగ్గరైన; కూర్మి=ప్రియమైన; 
చుట్టమౌ=బంధువైన; కొమరున=రీతిగ; సంజ=సంధ్యాకాలము; అంబరము=(వస్రము) 
ఆకాశము యొక్క; కొంగున=అంచున; కుసుంభ రాగమున్‌=కుంకుమ పువ్వు ఎజ్జదనమును; 
ఊన్పెన్‌=పొందెను. 

భావము :- వరుణుని భోగ ప్రీలు మదాతిశయముచే ఉమిసిన తాంబూలపు 
మరకయోయనగ, ఎజ్జని రంగుతో అతిశయించెడు దాసన పువ్వునకు ప్రియమైన బంధువు 


tA 
eu 


లె, సంధ్యాకాలమునండలి ఆకాశము యొక్క అంచు కుంకుమ పువ్వు ఎజ్జదనమును 
ధరించెను. 
విశేషము :- వరుణుడు పడమటి దిక్కునకు అధిపతి. కనుక అతని విలాసవతుల 
తాంబూలపు మరక అని అనుట జెచితఃము. 
అంబరము అనగా ఆకాశము, వస్త్రము; “కొంగుని అను పదము వలన - ఆకాశము 


యొక్క అంచున, వస్త్రము యొక్క అంచున - అని రెండు అర్థములు స్ఫురించుచున్నవి. 


£ 


స 


ఈ పద్యమునందలి - “దాసనంపు(బువు కాంతికి డాసిన కూర్మి చుట్టమౌ అనునది 
సుబంధుని వచన కావ్యమైన 'వ లోని “ఉదయాచల కూటకోటి ప్రరూఢ జపాకుసుమ 


కాంతిభిరివ” అనుదానికి 'కూర్మిచుట్టము . (శంకర దేవశాస్తి వ్యాఖ్య పుట - 27) 


వాసవదత్త 


ఈ భావము మాఘుని శిశుపాల వధ యందు కూడ కలదు. 
గతవత్య రాజత జపాకుసుమ స్తబక ద్యుతౌ దినకరేవ నతిమ్‌ 
బహుళానురాగ కురువింద దళ ప్రతిబద్ద మధ్యమివ దెగ్యలయమ్‌ (9-8): 
దధతీ వికసత్‌ కుసుంభ కుసుమారుణతామ్‌ (9-14) 
ఈ పద్యమునందలి అలంకారములు - ఉత్రేక్ష, ఉపమ. 
తే] సంజకెంపును దిమిర పుంజంపునలుప్పు( 
గమిచి బ్రహ్మాండ భాండంబు గరము మెజసె 
పరమ పరిపాక దశ వృంత బంధమెడలి 
పతనమగు తాటి పంటితో. బ్రతిఘటించి. : 30 


ప్రకాశించెను. 


య 
నన 


మెజి 


-1- 114 


ళల 


fn 


- 81 


1౧ 


CI 


భ్‌ 


43 
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అలంకారము - ఉపమ 


మునంగుండె6 


జక్రవాకంబు సురనడీ సైకతమున. 


a 


6౭ 


బమున6గుందు 


ధి 
ఛా 


కామినీ విపయోగ దు 
గాశికా విపయోగ దు 


మున 


దుః 


బాధతో; కుందె 


మజా 


తపించెను. 


wo 
pend 


rman 
(నా 


వలన కలిగిన; దుఃఖమున 


ల వలెననెడి దుఃఖముతో తపించుచున్న వ్యా 


మహర్షి వలె, చక్రవాక పక్షి తన ప్రియురాలి ఎడబాటు వలన గంగానది ఇసుక 


తపించెను. 


వెడ 


దలి 


భావము :- కాశిని వ 
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విశేషము :- ప్రకృతి వర్ణనమునందు కథాంశమును చొప్పించుట - అన్న ఈ అంశము 
ఏహాకవుల కథా కథన విధాన శిల్పసుందరి యొక్క ఒక విలాస వీక్షణము. ఈ పద్యమునకు 
)క్కనామాత్యుని ప్రకృతి వర్ణన విధానము గురువు. 

“కాశికా” శబ్దము స్రీలింగము, 'వ్యాసి శబ్దము పుంలింగము. కనుక “కాశికా విప్రయోగ 
ఏఃఖము"” అనుట గడుసు ప్రయోగము. 

అలంకారములు - ఉపమ, ప్రతీపము. 
1 ఆకాశాంచల వీథులన్నిగిడె సంధ్యారాగ రేఖావళుల్‌ 

పాకోన్ముద్రిత పారిభద్రకళికా పాండిత్య వైతండికో 

తేకస్ఫూర్దిత చండతాండవ రయోద్రెకార భట్యుదృట 

శ్రీకంఠస్థిర దీర్చపాటల జటాశ్రేణిన్‌ విడంబించుచున్‌. 32 


అర్థము :- సంధ్యా=సంధ్యా కాలమునందలి; ర్థాగ=ఎజుపుగల; రేఖా=గీతల యొక్క; 
అవళుల్‌=సమూహములు; పాక=నిండుగా ఎదుగుట చేత; ఉన్ముద్రిత= ప్రకటింపబడిన; 
పొరిభ్యద=దేవదారువు యొక్క; కళికా=వెమగ్గల; పాండి త్య=సావుర్థ్యములో; 
వైతండిక=కలహశీలమగు; ఉత్సేక=గర్వము చేత; స్ఫూర్ణిత= ప్రకాశించు; చండ=తీవ్రమైన; 
తాండవ=తాండవమను నాట్యము యొక్క; రయ=వేగముతో; ఉద్రేక=విజృంభణము యొక్క; 
ఆరభటి= అతిశయముకల; ఉద్భట=గ్రేష్టమయిన; శ్రీకంఠ=విషము కంఠము నందుగల శివుని; 
స్టిర=బలమైన; దీర్ణ=పొడవైన; పాటల=ఎజ్జని; జటాశ్రేణిన్‌=జడల సమూహమును; 
విడంబేంచుచున్‌=అనుకరించుచు; ఆకాశ=ఆకసము యొక్క; అంచల=చివరలనెడి; 
వీథులన్‌=రాజమాగ్గములందు; నిగెడెన్‌=వ్యాపించును. 

భావము :- ఆకాశపు చివరి సందులందున్న సంధ్యాకాలపు ఎజ్జిని కాంతుల 
సమూహము - పండి వికసించిన దేవదారు మొగ్గల ఎజ్జదనమును తిరస్కరించు నాట్యము 
చేయుచున్న శివుని ఎజ్జని జడలను అనుకరించుచు వ్యాపించెను. 

విశేషము :- 1. ఈ పద్యము భట్ట గోపాలుని సాహిత్య చూడామణి (కావ్య ప్రకాశ 
వ్యాఖ్యానము) యొక్క అవతారికలోని శ్లోక భాగ భావమును దత్తత తీసికొని గొంతు మార్చినది. 
- ఆ శ్లోక భాగమిది. 

“భద్రం పక్షలయంతు వో నరహరే రక్షుద్రశార్యానఖాః 

పాకోన్ముద్రిత పారిభద్రకలికా పాణ్ణిత్య పాటచ్చరాః” 

పండి వికసించిన దేవదారు మొగ్గల ఎజ్జదనమును దొంగిలించిన నరసింహుని 
వాడి గోళ్లు మిము) కాపాడుగాక - అని దీని బావము. 
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భట్ట గోపాలుని శ్లోకమున నరసింహుని నఖములు దేవదారు మొగ్గల ఎజ్జదనమును 
దాంగిలించినవి. శ్రీనాథుని పద్యమున దేవదారు మొగ్గల ఎజ్జదనమును శివుని పాటల 
జటలు తిరస్కరించినవి. 


2. ఇట్లే కాశీఖండము నందలి - (14-5) 

కంఠ పీరిక నోంకార ఘంట మొరయ( 

జెల(గుగావుత మన్మనః క్షేత్ర సీమ( 

గవి కుటుంబంబు పాలిటి దివిజ సురభి 

జలజ సంభవు బోటి భాషా వధూటి 

అను సరస్వతీ ప్రార్థనము కూడ ఈ భట్టగోపాలుని సాహిత్య చూడామణి అవతారికలోని 

ప్రణామిక్వణదోంకార మణిఘంటా విభూషితామ్‌ 

కవిలోక కుటుంబస్య కామధేనుం సరస్వతీమ్‌ - అను శ్లోకానువాదమే. 

అంతటను శివదర్శనము చేయు శ్రీనాథునకు సాయం సంధ్యా కాలారుణ్యమున 
నటరాజ తాండవ సమయ జటా సమూహము సాక్తాత్కరించినది. 

నాట్యము ద్వివిధము. లలిత లలితముగ పరమేశ్వరి చేయునది లాస్యము. 
ఉద్ధతముగా పరమేశ్వరుడు చేయునది తాండవము. 

అలంకారము - ఉపమ; వర్ణవిన్యాస వక్రత. 


వ॥ అపుడు బాదరాయణుండు సంధ్యా సమయంబు నిరూపించి, యమర 
సింధు ప్రవాహంబునం గాలోచిత క్రియా కలాపంబులు నిర్వర్తించి, యొక్క నిర్మల 
సైకత ప్రదేశంబునం గూర్చుండి, పార్యతీ వల్లభుండు తనకుంజేసిన యవమానం 
బునకు నుల్హంబునం దురపిల్లుచుండె నయ్యవసరంబున -. 33 


అర్థము :- అప్పుడు=అంత; బాదరాయణుండు=వ్యాసుడు; సంధ్యా సమయంబు= 
సాయంకాలము; నిరూపించి=అగుట తెలిపి; అమర సింధు ప్రవాహంబునన్‌=దేవతల 
నదియైన గంగ యొక్క ప్రవాహములో; కాల+ఉచిత=కాలమునకు తగిన; క్రియా 
కలాపంబులు=పనుల సమూహములను; నిర్వర్తించి= పూర్తి చేసికొని; ఒక్క=జఒక; 
నిర్మల=స్వచ్ళమైన; సైకత ప్రదేశంబున=ఇసుక తిన్నెపై; కూర్చుండి= ఆసీనుడై: పార్వతీ 
వల్లభుండు=శివుడు; తనకున్‌+చేసిన+అవమానంబునకున్‌=తనకు చేసిన అవమానమునకు; 
ఉల్లంబునన్‌=మనస్సులో; దురపిల్లుచుండెన్‌=దుఃఖించుచుండె; ఆ+అవసరంబున=ఆ 
సమయమున - 
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భావము :- అంత వ్యాసుడు పాయంకాలమగుట గ్రహించి, గంగానదిలో 
పాయంకాలోచిత విధులను పూర్తిచేసికొని, ఒక ఇసుక తిన్నెపై కూర్చుండి, శివుడు తనకు 
చేసిన అవమానమును తలచుకొని దుఃఖించు చుండెను. ఆ సమయమున - 


కం॥ వెల్లిగొనె నీల దిక్కుల 
నల్లని చీశటి నవాంజన ప్రతిభటమై 
భల్లూక సటా వల్లిమ 
తల్లీ విభ్రమదమై యద్ర స్ఫురణన్‌. 34 


అర్థము :- అభిలదిక్కులన్‌=అన్ని వైపుల; నల్లని చీశకటి=నల్లనైన చీకటి; 


జ వూ. 


శా 


నవ+ఆంజన=క్రొత్త కాటుకను; పతిభటమై=ఎదురించగలద్దే; భల్లూక=ఎలుగు బంటీ; 
లు 


అను; విభ్రమమై=భ్రాంతి కల్గించునదియై; 


౫ దిక్కులందు క్రొత్త కాటుక వంటి, ఎలుగుబంటి జూలు వంటి 


ఫీ గిరి నికుంజములంగుంజర పుంజమను శంక. 

గంఠీరవంబు లుత్కంఠ నెగయ( 

బల్యలంబులంగిరె ప్రకరంబులను శంక 
నెజుకురాజులు విండు లక్కు వెట్ట. 

గడలి మధ్యంబునంగాకో అమను శంక 

జలదేవతలు భీతి సంభ్రమింప 

నదముల(గువల కౌనన వాటియను శంక 

నిందిందిర శ్రేణు లెదురు కొనంగ 


శే! రజత గిరియందు దాండ వారంభ రభస 
భంగి పతిత పరశ్వథపాణి వికట 
కంధరారుద్ద గజకృత్తి కంథ శంక 
_ ప్రమథులకు6దోంప నంధకారంబు ప్రబలె. “ఏ5 


అర్థము :- గిరినికుంజములన్‌=కొండ పొదలను; కుంజరపుంజము+అను=ఎనుగుల 


గుంపు అను; శంకన్‌= అనుమానముతో; కంరీరవంబులు=సింహములు; ఉత్కంఠన్‌= ఆసక్తితో; 
ఎగయన్‌=పైకి లేవగ - 


జ అలో 


పల్యలంబులన్‌= =గుంటలను; కిరి=పందుల; ప్రకరం బులు+అమ=గుంపు అను; 
శంకన్‌= భ్రాంతిలో; ఎజుకు రాజులు=ఎబుకు నాయకులు; మిండులు౭ధనుస్నులు: 
ఎక్కువెట్ట=గురి పెట్టగ - 

కడలి మధ్యంబునన్‌=సముద్ర మధ్యమున; కాకోలము+అను=కాకోల విషము అను; 
శంకన్‌=సందేహముతో; జలదేవతలు=జలమునందున్న డెవతలు; వీతి= భయముతో; 


సంభ్రమింప=వేగిరపడగ - 


నదములన్‌ = (పడమరగా ప్రవహించు) ఎరులను; కువల=నల్ల్హకలువల; 
ననవాటి= ఉద్యానము; అను= అను; శంకన్‌=అనుమానములళో;। ఇందిందిర 
శ్రణులు తుమ్మెదల గుంపులు; ఎదురుకొన(గ=సమీపింపగ - 
రజత గరియందు=వెండి కొండపై; తాండవ+ఆరంభ= నాటి 
రభస భంగి=వేగ విన్యాసమున; పతిత= పడిన; పరశ్వథ పాణి=శివుని; వికటకంధరా=వికటమైన 
మెడయందు; రుద్ద= చుళీ ట్టబడిన; గజ కృత్తికంధ=ఏనుగు చ ఇ చర్మపు బొంత అను; శంకన్‌= 
అనుమానము; ప్రమథులకున్‌=శివకి వకింకరులకు; తో(పన్‌=తోచగా: అందకారంబు=చికటి 
ప్రబలె=అతిశయించెను. 


ఇ ౪ 2 a ఖ వట పె ఏ స్స్‌ ౬ శ శో భో న. hag 
భావము :- దట్టముగా చాణపించిన చీకటిలో - కొండ హాడలను ఎనుగుల గుంజు 
శ pal | 

శ్‌ 


గా శ శ ర్యాయుర్యా లా డ్మాంచ Er ఇటీ అన్యా సీం అ 
అని శంకించి సింహములు ఉత్క ంఠతో పైకి లేచినవి. చిన్న అన్న విటి గుంటలను పందిని 
mm 
గ చా జ్య ఆలో జ్య సశ న నద ఇదీ ఇడా చ ణ్‌ జట్‌ 
గుంప్త అని శంకించి ఎజుకరాజులు అ దనుసూలు ఎక్కు పెట్టిరి. సములు మధఃమును కాక అబ్బు 
భో అలో 


ఉద్యానమని శంకించి తుమ్మెదల గుంపులు స సమీపించినవి. వెండి కొండపై నాటాక్టరంఒ 


వేగవిన్యాసమున జారిపడిన శివున్ని మెడకు | గట్టిన ఏనుగు చర్మపు బాంతే అని ప్రమథులు 
శనంకించిరి. 


విశేషము :- చీకటిని నివుని మెడకు కట్టిన గజ చర్మముతో పోల్పుట ఆ అన భావము 
భారవి కిరాతార్దునియమునందలిది. 

ద్యాం 'నిరున్టతి నీల ఘనాభం ధ్యాన్త ముద్యత కదేణ పురస్తాత్‌ 

క్రిప్యమాణ మసితేతర భాసా శంభునేవ కరిచర్మ చ కాసే (9-20) 

ఆకాశమున ఆవరించినదియు, నీలమేఘమును పోలి నదియును, ఉద్యశకరుడగు 
చంద్రునిచే తూర్పున ఉద్యమానమగు చీకటి-శివునిచే అగ్రభాగమున ఉంచబడియున్న 
' ఏనుగు చర్మము వలె ప్రకాశించెను. 


అలంకారము :- భ్రాంతి. 
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తే॥ ప్రబలమై యంధకారంబు బలిసియుండ( 

దారకంబులు కాంతి నెంతయును బెరసె 

నీలిప్పట్టంబు. బజచి పైనిలిపినట్టి 

వలు(ద ముకాఫలముల తావళములట్లు. 36 

అర్థము :- ప్రబలమై= అధికమై; అంధకారంబు=చీకటి; బలసియుండన్‌=దట్టముగ 
వ్యాపించియుండ; నీలిపుట్టంబున్‌=నల్లని వస్రమును; పజిచి=పబిచి; పైనిలిపీనట్టి= పైన 
నిలిపినట్టి; వలు(ద=లావైన; ముక్తా ఫలముల=ముత్యముల; తావళములట్లు=హారముల 
వలె; తారకంబులు=నక్షత్ర ములు; కాంతిని=కాంతితో, ఎెంతయును=ఎంతయో; 
జెరసె=ప్రకాశించెను. 

భావము :- చీకటి విస్తారమై అధికమై యుండగా, నక్షత్రములు నల్లని వస్త్రమును 
పజచి దానిపై నుంచిన లావైన ముత్యముల దండవలె కాంతితో ప్రకాశించెను. 

విశేషము :- అలంకారము - ఉపమ. 


శా॥ శ్రీ వారాణసి విశ్వనాయక గళక్తేళానుకారక్రియా 


ఓ ఖీ (ear 


వాకోద్దతి(జీ(కువాల్రబల గా హేలావతి కోటిపై( 
బూవృందూపుల జోదు పుచ్చుకొనియెన్‌ భూవాల లీలావతీ 
భ్రూవల్లీ నిభ శృంగకంబగు లసత్సుండ్రేక్షు కోదండమున్‌. . 37 


అర్థము :- శ్రీ వారాణసి=(వరణ, అసి అను రెండు నదుల మధ్యకల) కాశీ 
నగరమందలి; విశ్వనాయకజ విశ్వేశ్వరుని; గళ=కంఠమునందలి; క్షేళ=నల్లని విషమును; 


& 


ఆనుకార=అనుకరించుటయంను:; క్రియా=పనియందలి; హేవాక=నేర్పు యొక్క; 
ఉద్ల 
ఢి 
జోదు=పూలబాణముల వీరుడైన మన్మథుడు, హేలావతీ కోటిపైన్‌=విలానవతుల 


నమూహముపై; భూపాల లీలావతి=రాజ కాంతల; (జరావల్లీ=కనుబొ మలలతో; 


తిన్‌= పైకెగయుటతో; చీశువాల్‌=చీకటి; ప్రబల(గా=అధికముకాగా; పూవుందూపుల 


నిభ=సమానమైన; శృంగకంబగు= కొమ్ములతో; లసత్‌=ఒప్పుచున్న; పుండ్రేక్రు= చెరకు; 
కోదండమున్‌=ధనుస్సును; కొనియెన్‌=చేత' ధరించెను. 
భావము :- కాశీ విశ్వేశ్వరుని కంఠమునందలి నల్లని విషమువంటి చీకటి బాగుగా 


వ్యాపింపగా, మన్మథుడు విలాసవతుల పై ఎక్కు పెట్టుటకు రాజకాంతల కనుబొమలవంటి 
చెజకు వింటిని చేత ధరించెను. 
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విశేషము :- అలంకారము - ప్రతీపము 
వ॥ అంత - అంత=అప్పుడు 38 


చంద్రోదయ వర్ణనము : 


ఉ॥ ఆతత లీలగోమల నవాంశుకపాళి మహాంధకార సం 
ఘాతము మీటె నద్భుతముగా శశిలాంఛనుండభ్రవీథికిన్‌ 
శ్వేత వరాహమూర్తియగు వెన్నుండు ప్రన్నని యొంటి కోజి ధా 
త్రీతల మెంత యంతయు ధరించిన యట్టి విజృంభణంబునన్‌. 39 


అర్థము :- శ్వేత వరాహమూర్తి+అగు=తెల్లని వరాహావతార మెత్తిన; వెన్ను(డు= 
విష్ణువు; ప్రన్నని= అందమైన; ఒంటి కోజ=ఒక్క కోరతో; ధాత్రీతలము=భూతలము; ఎంత+ 
అంతయు=ఎంత కలదో అంతయు; ధరించినయట్టి= పైకెత్తిన; విజృంభణంబునన్‌= 
అతిశయమున; శశిలాంఛనుండు=చంద్రుడు; ఆతతలీలన్‌=అంతటను వాాపించు రీతిగా; 
కోమల=సుకుమారమైన; నవ+అంశుక+పాళిన్‌=క్రొత్తవైన కిరణముల స 
వీథికిన్‌=ఆకాశమార్గ మునకు; మహా+అంధ కార=గొప 


. 
సమూహమును; అద్భుత ముగా= ఆశ్చర్యము కలుగునట్లు; మీటెన్‌= 


మూహముతో; అ; 


ళీ 


చీకటుల; నంఘాతము= 


గ వం వ్య 
తసి వై పను, 


భావము :- వరాహావతారమెత్తి విష్ణువు తన తెల్లని ఒంటి కోరతో భూగోళమునంతయు 
అవలీలగ పైకెత్తినవిధముగ - చంద్రుడు నెలవంకచే ఆకాశ వీ 


అద్భుతముగా త్రోసి వేసెను. 

విశేషము :- చంద్రుడు వెన్నెలచే చీకటిని పైకెత్తుటను - ఆది వరాహము(విష్టువు) 
కోరచే భూమండలమును పెకెత్తుటతో పోల్పుట-అన్న ఈ భావము భారవి కిరాతాల్డు 
నందలిది - 

లేఖయా విమల విద్రుమ భాసా 

సంతతం తిమిర మిందు రుదాసే 

దంష్టయా కనక టంక పిశంగ్యా 

మండలం భువ ఇవాది వరాహః (9-22) 

“చంద్రుడు విమల విద్రుమమైన కళచే సాంద్రమైన చీకటిని ఆదివరాహము బంగారపు 
కత్తి వర్ణముకల కోరచే భూమండలమును పెకెత్తినట్లుగ పైకెత్తెను. 


అలంకారము - ఉపమ 
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త్త అర్హమండల ముదయించు నమృతబభాను. 
డుదయ రాగంబుతోంగూడ నొప్పు మిగిలెం 


బ్రకట తాంబూల రాగ సంరక్తమైన 
ప్రాగ్టిశా కాంత బింబాధరంబు వోలె. 40 


ఆర్హము :- ప్రకట=వెల్లడి అగుచున్న; తాంబూల=తాంబూలము యొక్క; రాగ= 
ఎరుపుదనముచే; సంరక్తమైన= బాగుగా ఎజ్జిదనము కలిగిన; ప్రాక్‌+దిశాకాంత= తూర్పు దిక్కు 
అనెడి స్రీ యొక్క; బింబ=దొండ పండు వంటి; అధరంబు వోలె=క్రింది పెదవి వలె; అర్ధ 
మండలము=సగము మండలముతో; ఉదయించుజఉదయించుచున్న; అమృతభాను(డు= 
చంద్రుడు; ఉదయ రగంబు తో యూ దన్‌ ఉదయకాలమందలి ఎజుపుదనముతో; ఒప్పు= 


భావము :- ఎజుపుదనముతో ఉదయించుచున్న చంద్రుని అర్జబింబము - 
తాంబూలము వేసికొనుట వలన ఎజ్జబడిన తూర్పుదిక్కు అనెడి స్రీ యొక్క క్రింది పెదవివలె 
కోభిల్లినది 


ద్రబింబము యొక్క అర్ధ భాగమును రెండు పెదవులతో కాక, 


చం 
కేవలము క్రింది పెదవితో మాత్రమే, అనగా నోటి యొక్క అర్థ భాగముతోడనే పోల్పుట 
ము 


శంకర భృత కాలకూట సంకాశుండై. 41 
అర్ధము :- శశాంకు(డు=కుందేలు చిహ్నముగాగల చంద్రుడు; సంకలిత=కూడిన; 


ఉదయ రక్తిన్‌= ఉడయకాలము నందలి ఎజ్జదనముళతో; గైరిక...సంకాశుండై. గైరిక+ 
అవనిధర=జేగురు రంగుతో గూడిన పర్వతమునందు; వప్ర+అంక+క్రీడాజకొండ కొమ్ము 
ప్రదేశము నందలి ఆటచేత; పాటల=తెలుపును మించిన ఎజుపుగల; శంకర= శివునిచే; 
భృత=ధరింపబడిన; కాలకూట=కాలకూటమను విషముతో; సంకాశుండై=సమానమైన వాడై; 
శోభిల్లైన్‌=ప్రకాశించెను. 

భావము :- చంద్రుడు ఉదయ కాలమునందలి ఎజ్జదనముతోగూడి జేగురు రంగుగల 
పర్వతము కొమ్మపై విహరించుటచే, పాటల వరముగల శంకరుడు తాల్పిన కాలకూట 
విషముతో సమానుడై ప్రకాశించెను. 
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విశేషము :- ఉదయ రక్తి జేగురు కొండలో, తెల్లని చంద్రుడు తెల్లని శంకరునితో, 
చంద్రునిలోని మచ్చ శివుని కంఠమందలి కాలకూట విషముతో పోల్చబడినది. 
అలంకారములు - ఉపమ; పరికరాంకురము. 


సి, కాదుకాదుదయాద్రి కనక కూటంబిది 
డంబైన పాన వట్టంబు గాని 
కాదు కాదిది సుధాకర పూర్ణ బింబంబు 
కాశ్మీర శంభు లింగంబు గౌని 
కాదు కాదుదయరాగ ప్రకాశంబిది 
నవ కుంకుమా లేపనంబు గాన 
కాదు కొదిది కళంకచ్చటా రింఛోళి 
పూజ చేసిన కల్వ పువ్వు గాని 
తే| యనంగ సపార్ణవములు మిన్నంది కొన(గ( 
జంద్రకాంతోపలంబులు జాలుబొజి 
నసమశర సార్వభౌము ముత్యాల గొడుగు 
విధుండు విశ్వంబు వెన్నెల వెల్లి(దేల్చె. 42 
అర్దము :- ఇది=ఇది; డంబైన=సుందరమైన; వాని వట్టంబుకాని=లింగపీఠము 
కాని; ఉదయ+అద్రి=తూర్పుకొండ యొక్క; కనక=బంగారపు; కూటంబు=శిఖరము; 
కాదుకాదు=కానే కాదు. 
ఇది=ఇది; కాశ్మీర=కాశ్మిర జశమునందలి; శంభులింగంబు కాని=నివలింగము కాని; 
సుధాకర=తెల్లని కరణములుకల చంద్రుని; పూర్ణబింబంబు=నిండు బింబము; కాదుకాదు=కానే 
కాదు. 
ఇది=ఇది; నవకుంకుమ=క్రొత్త కుంకుమ యొక్క; ఆలేపనంబు కాని=పూత కాసి; 
ఉదయరాగ ప్రకాశము=ఉదయకాలమునందలి ఎజ్జిని కాంతి; కాదు కాదు=కానే కాదు. 
ఇది=ఇది; పూజ చేసిన=శివునకు సమర్పించిన; కల్వ పువ్వు కాని=కలువ పూవు 
కాని; కళంకచ్చటా=చంద్రునిలోని మచ్చ కాంతి; రింఛోళి=సమూహము; కాదు కాదు=కానే 
కాదు. 
అన(గ=అనిపించునట్లు; నప్త+అర్జ్ణవములు= ఎడు సముద్రములు; మిన్ను= 


ఆకాశమును; అందికొన(గ= అంటుకొనగ: చం[ద్రకాంత+ఉపలంబులు= చంద్రకాంతే నిలలు; 
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జాలువాజన్‌=ద్రవింపగ; అసమశర సార్యభౌము=పంచబాణుడై న మన్మథుని; ముత్యాల 
గొడుగు=తెల్లని ముత్యముల గొడుగు అయిన; విధు౦డు=చంద్రుడు, విశ్వంబు=లోకమును; 
వెన్నెల వెల్లిన్‌=వెన్నెల వరదలో; తేల్చె=తేలునట్లు చేసెను. 


భావము :- ఎదురుగా కన్పడునది - సుందరమైన శివుని పానవట్టముకాని, తూర్పు 
కొండ బంగారు శిఖరము కాదు. కాశ్మీర దేశపు శివలింగము కాని చంద్రుని తెల్లని బింబము 
కాదు. క్రొత్త కుంకుమపు పూత కాని ఉదయకాలమందలి ఎరుపు పూత కాదు. శివునకు 
పూజ చేసిన కలువ పూవు కాని, చంద్రుని మచ్చ కాదు. ఇట్లు అనిపించుచు - సప్త 
సముద్రములు ఆకాశమందుకొనగ, చంద్రకాంత శిలలు ద్రవింపగ మన్మథుని ముత్యాల 
గొడుగైన చంద్రుడు లోకమును వెన్నెలలో తేలునట్లు చేసెను. 

విశేషము :- ఈ పద్యమునందలి కొన్ని భావములు సంస్కృత కవియైన సుబంధుని 
గద్యకావ్యమైన "వాసవదత్త' యందలి వచనములకు తెలుగు వేషము. 

“అనంతరం .....శేతాత పత్రమివ మకరరేతోః ..... స్పాటికలింగమివ గగన 

మహాతాపసస్య ..... పుండరీకమివ గగనగామి గంగాయాః ..... భగవానుడుపతి 

రుజ్జగామ." - శంకరదేవ శాస్త్రి వ్యాఖ్యా సమేత వాసవదత్తా - చౌకాంబా ప్రచురణము 

పుటలు-(214 - 216) 


eb 
పుట 


కాశ్మీర శంభు లింగంబు - స్ఫాటికలింగమివ గగన మహా తాపసస్య ; 

పూజ చేసిన కల్వ పువ్వు - పుండరీకమివ గగన గామి గంగాయాః ; 

అసమ శర సార్వభౌము ముత్యాల గొడుగు - శ్వేతాతపత్రమివ మకరకేతోః 

ఈ కృతజ్ఞత తోడనే శ్రీనాథుడు శివరాత్రి మాహాత్మ్యము న(1-12) “బంధుర గాంభీర్య 
బంధు సుబంధు” అని ప్రశంసించినాడు. 

అలంకారము - అపహ్నతి. 
తే॥ ఉదయ రాగము నించించు కుజ్జగించి 

నిండు చంద్రుండు కన్నుల పండువయ్యె 

ధావనానంతర స్నిగ్ధ దాక్షిణాత్య 

రాజశుద్దాంత దంత వజముల కాంతి. 43 

అర్థము :- నిండు చంద్రుండు=పూర్ణ చంద్రుడు; ఉదయ రాగము=ఉదయ 
కాలమునందలి ఎరుపును; ఇంచుక+ఇంచుక=కొంచెము కొంచెము; ఉజ్జగించి=విడిచి; 
ధావన+అనంతర=త్రోము కొనిన తరువాత; స్నిగ్ట=నునుపైన; దాక్షిణాత్య=దక్షిణ దేశీయలై న; 
రాజ=రాజాల; శుద్ధ్భాంత=అంతఃపుర స్త్రీల; దంత వజముల=తెల్లని వజముల వంటి 
దంతముల; కాంతి= ప్రకాశము వలె; కన్నుల పండువయ్యె=కన్నుల పండుగ అయ్యెను. 
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భావము :- పూర్ణచంద్రుడు ఉదయరాగమును కొంచెము కొంచెము విడిచి, శుభ్రము 
చేసికొనిన తరువాత మెరసెడి దాక్షిణాత్య రాజకాంతల వజముల వంటి దంతములవలె 
కన్నులకు పండువయ్యెను. 

విశేషము :- దాక్షిణాత్య కాంతల దంతముల కాంతితో చేంద్రవాంతా ని పోల్ప్చుట 
అన్న భావ విలాసమును శ్రీనాథునకు కన్నుల పండువు చేసినది మాయణ నాటక 
కర్తయైన రాజశేఖరుడు. 

“సంబంధీ పురు భూభుజాం మనసిజ వ్యాపార దీక్షా గురు 

ర్లౌరాంగీ వదనోపమా పరిచితస్తారావధూవల్లభః 

సద్యోమార్దిత దాక్షిణాత్య తరుణీ దంతావదాతద్యుతి 

శ్చంద్ర స్సుందరి! దృశ్యతా మయ మితశ్చండేశ చూ డామణి'; 

ఓ సుందరీ! తూర్పున చంద్రుడు ఉదయించినాడు. అతడు చండీశుని చూడామణి. 
పురు భూపతుల వంశకర్త. మన్మథ వ్యాపార దీక్షా గురువు. గౌరాంగీ వదనోపమా పరిచితుడు. 
తారావధూవల్లభుడు. అప్పుడే కడుగబడిన దాక్షిణాత్య తరుణీ యొక్క దంతములవళలె తెల్లని 
కాంతి కలవాడు. 

రాజశేఖరుని ఈ శ్లోకము (అంకము-10;శ్ల-40)నందలి ఉక ర భాగము శ్రీనాథుని 
ఈ పద్యభావమునకు పుట్టినిల్లు. 

ఆ గౌరవము తోడనే శ్రీనాధుడు రాజశేఖరుని “రాజశేఖరు కవిరాజు బ్రస్తుతించ ది” 
అని (శ ం.నైష-1-7) స్మరించినాడు. 

కన్నుల పండువు - ఒక జాతీయము. 

అలంకారము - ఉపమ. 


ఫ్యీ అభిషేక మొనరించు నమృతధారావృష్టి 

మదనాంతకుని ముక్తి మంటపికకు 

నలవోకగా విశాలాక్షీ మహాదేవి. 
నిద్దంపుంజెక్కుల సీడంజూచు 

నెరియించు మిన్నేటి యిసుక తిన్నెల మీంద( 
జక్రవాకాంగనా సముదయంబు 

డుంఠి విఘ్నేశు నిష్టుర కంఠ వేదిపై.. 
గొదమ చుక్కల రాజు( గుస్తరించు( 
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తే] గాయు వెన్నెల యానంద కాననమున. 
గాలభైరవు దంష్టకు డాలు కొలుపు 
విధుండు వారాణసీ సోమవీథి చక్కి 
నభ్రఘంటాపథంబున నరుగునప్పుడు. 44 


అర్థము :- విధుండు=చంద్రుడు; వారాణసీ=కాశీ నగరమందలి; సోమవీధి చక్కి=సోమ 
వీథి వైపు; అభఘంటా పథంబున=గగన మార్గమున; అరుగునపుడు= పయనించునపుడు- 

మదన+అంతకుని= విశ్వేశ్వరుని; ముక్తి మంటపికకున్‌=ముక్తి మంటపమునకు; 
అమృత ధారా వృష్టి=అమృత ధారల వర్షముతో; అభిషేకము+ఒనరించు= అభిషేకము 
చేయును. 


అలవోకగా=చాల సులభముగ; విశాలాక్షీ మహాదేవి=విశాలాక్షీ మహాదేవి యొక్క; 
నిద్దంపు=స్వచ్భమైన; చెక్కుల=చెక్కిళ్లయందు; నీడన్‌+చూచును=తన ప్రతిబింబమును 
చూచుకొనును. 

మిన్నేటి=గంగానది; ఇసుక తిన్నెల మీ(దన్‌=ఇసుక దిబ్బల మీద; చక్రవాక+అంగన= 
_ అడ చక్రవాక; సముదయంబును=సమూహమును; ఎరియించు=బాధ పెట్టును. 


డుంఠి విఘ్నేశు=డుంరి అను పేరుకల వినాయకుని; నిష్ణుర=కరినమైన; కంఠ 
వేదిపై=కంఠసీమపై కల; కొదమ=లేత; చుక్కల రాజు=చంద్రుని; కుస్తరించు= లాలించును. 

ఆనంద కాననమునన్‌=కాశి యందు; వెన్నెలకాయు=వెన్నెల కాయును; కాలభైరవు= 
క్షేతపాలకుడైన కాలభైరవుని; దంష్టకు=కోరకు, డాలు కొలుపును=కాంతినిచ్చును. 


భావము :- చంద్రుడు కాశినగరమండలి సోమవీధి ప్రాంతమున ఆకాశ మార్గమున 
పయనించునపుడు - విశ్వేశ్వరుని ముక్తి మంటపమును వెన్నెల వర్షముతో అభిషేకము 
చేయును. విశాలాక్షి స్వచ్చమైన చెక్కిళ్లపై ప్రతిబింబించును. గంగానది ఇసుక తిన్నెలపై 
చక్రవాకాంగనలను బాధపెట్టును. డుంఠి విఘ్నేశ్వరుని కంఠ సమీపమునగల లేత చంద్రుని 
లాలించును. కాశియంతయు వెన్నెల కాయును. క్షేత్ర రక్షకుడైన కాలభైరవుని కోరకు 
కాంతినిచ్చును. 


విశేషము :- “డుంఠి విఘ్నేశు నిష్ణుర కంఠవేదిపై( 
గొదమ చుక్కలరాజు. గుస్తరించు” 


అన్నపాదమునకు ఆచార్య కొర్లపాటి శ్రీరామమూర్తిగారి వివరణమిది. (ఈశ్వరార్చన 
కళాశీలుడు - పుట-56) 
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“కాశీ క్రేత్రములోని డుంఠి విఘ్నెశ్వరుని విగ్రహమును పరికించిన కంఠసీమయే 
కనిపించదు. కంఠము మీది వేదికగ వేదండ వదనము కనిపించును. ఆ కంఠ వేదికను 
క్రీర్పిదిద్దిన నెలవంక రేక కలదు. ఆ నెలవంక రేకయే కొదమ చుక్కల రాజు. చంద్రుడు 
వారణాసిలోని సోమవీథి ప్రదేశమున సంచరించునపుడు అలవోకగా విశాలాక్షీ మహాదేవి 
నిద్దంపు(జెక్కుల నిగనిగలాడునుగాని, డుంఠి విఘ్నేశ్వేరుణ నిష్ణురమైన కంఠవేదికను 
నలవంకయే యున్నందున ఆ కొదమ చుక్కల రాజును కుస్తరించునని శ్రీనాథుని 
చమత్కారము." 

విఘ్నేశ్వరుని కంఠవేదికను నెలవంక నెలకొని యుండుట కూడ చమత్కారమే. 


క) రోహిణీ గాఢోప గూహనంబున6ంగన్న 

కస్తూరికా స్థాసకంబనంగ 

రాహుదంట్రా ఘాత రంధ్రమార్గంబున 
లలిందోంచు నాకాశ లవమనంగ 

నైర్మల్యమునటేసి నడుమంగానంగవచ్చు 
కమిచి మింగిన యంధకారమనంగ 

జన్నవేళను మంథైలాభి ఘట్టన 

"సంభవించిన కిణ స్థాన మనంగ 


త్ర; విరహ పరితాప వేదన వేంగుచున్న 

చక్రవాకాంగనల కటాక్రముల యుగ్గి 

నావహిల్సిన కజదూప మనయగ నొప్పు 

నుడుగణాధీశ బింబంబు నడిమి మచ్చ. 45 

అర్థము :- ఉడుగణ+ అధీశ= నక్షత్ర సమూహమునకు పతియైన చంద్రుని; 
బింబంబు= మండలమందలి; నడిమిమచ్చామధ్యగల మరక - 

రోహిణీ=భార్యయైన రోహిణి యొక్క; గాఢ+ఉపగూహనంబున=గాఢమైనే కౌగిలి వలన; 
కన్న=పుట్టిన; కస్తూరికా=కస్తూరి యొక్క; స్థాసకంబు+అనంగ=పూతే అనగ- 

రాహు=రాహువు యొక్క; దంషప్లా=కొరల యొక్క; ఆఘాత=దెబ్బచే (గలిగిన); 
రంధ్రమాగ్గంబున=చిల్లి త్రోవలో; లలిన్‌=సాగసుగా; తో(చు=కనబడు; ఆకాశ=ఆకాశేము 
యొక్క; లవము+అనంగ= భాగము అనగ - 
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నైర్మల్యమునన్‌ చేసి= స్వచ్చముగా నుండుట వలన; నదుమన్‌= = మధ్యలో; 
కానవచ్చు=కనబడు; కమిచి మింగిన=కొరికి మింగిన; అంధకారము+అన(గ= చీకటి అనగ 
జన్మవేళను=పుట్టినపుడు; మంథైైల=మంథర పర్వతము యొక్క; అభిఘట్టన= గట్టి 
ఒరపిడి వలన; సంభవించిన= =ఎర్పడిన; కిణన్ధానమన(గ=కాయ కాచినచోటు అనగ - 
విరహ పరితాప వేదన=విరహ తాపముచే బాధపడుచున్న; చక్రవాక+అంగనల 
= ఆడచక్రవాక పక్షుల; కటాక్షము=కడగంటి చూపుల; అగ్గిన=నిప్పు వలన; ఆవహిల్లిన=కలిగిన; 
కఅదూపము+అన(గన్‌=పాగచూరిన దుమ్ము అనగ; ఒప్పున్‌= ఉండెను. 
భావము :- చంద్రబింబము మధ్యలోనున్న మచ్చ - రోహిణి కౌగలించు కొనినపుడు 
ఎర్పడిన కస్తూరి పూత అనగ, రాహువు కోరచే కొట్టగా ఎర్పడిన చిల్లిలో కనబడు ఆకాశపు 
ముక్క అనగ, స్వచ్చముగానుండుట వలన కొరికి మింగిన చీకటి అనగ, పుట్టినపుడు మందర 
పర్వతము యొక్క ఒరపిడి వలన కాచిన కాయ అనగ; విరహ తాపముతో వేదనపడు చున్న 
ఆడ చక్రవాకముల కడగంటి చూపుల నప్పు వలన కలిగిన గృహధూమము అనగ నుండెను. 
విశేషము :-ఈ పద్యమును చదువగనే వెంటనే గుర్తుకు వచ్చు శ్లోకము - 
అంకంకేపి శశంకిరే జలనిధేః పంకంపరే మేనిరే 
నారంగం కతిచిచ్చ సంజగదిరే భూచ్భాయమైచ్చన్సరే 
ఇందౌ యద్దలితేంద్ర నీల శకలశ్యామం దరీ దృశ్యతే 
తత్సాండ్రం నిశిపితమన్ధతమసం కుక్షిస్టమాచక్ష్మ హే, 
కువలయానందము (అవహ్నాతి అలంకార వివరణము) 


అలంకారము - ఉరత్రేక్ష. 


ఫ్య కాలభైరవృు(డు ఢక్కాడిండిమము మోయ 

బహుభూతములు(దాను( బ్రహరి దిరుగం 

జంద్రికా మధువాని చాకోరముల్‌ నిక్కి = 
దేవతా సౌధ వీథికల సొగయ 

నానందకాననాభ్యంతరంబుల యందు 
సందువారమునయూ శిథిల పడగ. 

"గడు నివాతములైన కలుమఠంబుల యందు 
యతులు ప్రాణాయామ మభ్యసింప 
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శ్రే! దొడ్డ వయసున శీతాంశుం డొడ్డగిల్ల( 
దజపి చంద్రాతపము నేల చజచి కాయ 
వంత దురపిల్లి వెన్నెల వగచి వగచి 
గంధవతి పట్టీ యొకభంగింగన్ను మోడ్చి. 46 


అర్థము :- కాలఖై ర వు(డు=క్తేత రక్షకుడైన కాలభైరవుడు; ఢక్కా౭డంకా; 
కిండిమము=డిండిమమును; మైయ=మోగించుచు; బహుభూత ములున్‌= అనేక 
భూతములు; తానున్‌=తానును; ప్రహరి తిరుగన్‌=పట్టణము చుట్టు తిరుగుచుండగ - 

చంద్రికా మధువు+ఆని=వెన్నెల అను మద్యమును త్రాగి; చాకోరముల్‌=చకోర 
పక్షులు; నిక్కి=తలలెత్తి; దేవతా=దేవతల; సౌధ వీథికల=ఆలయముల వీథులలో; సాగయ= 
పరవశింపగ - 

ఆనంద కానన=కాశి యొక్క; అభ్యంతరములందు=లోపలి భాగములందు; సిందు 
వారమునన్‌=సిందు వారము (వావిలి చెట్టు) అను వృక్షమునందలి; పూ=పూవు; శిథిలపడ 
గన్‌=క్రింద పడగ; - 

కడు=మిక్కిలి; నివాతములు+ఐన=గాలి లేని; కలు=జాలె; మరంబుల యందు= 
మరఠరములందు; యతులు=న న్యాసులు; ప్రాణాయామము=వాయువును నిరోధించు 
యోగమును; అభ్యసింప=సాధన చేయుచుండ; - 

తజపి=చిక్కనైన; చంద్ర+ఆతపము=వెన్నెల; చజచికాయ=గట్లిగా కాయుచుండగా; 
డొడ్డ వయసున= పెద్ద వయసున; శీత +అంశుండు=చల్లని కిరణములుగల చంద్రుడు; 
ఒడ్డగిల్లెన్‌=అతిశయించెను; వంత=బాధచే; దురపిల్లి=దుఃఖించి; వెన్నెలన్‌=వెన్నె లలో; వగచి 
వగచి=శొకించి శోకించి; గంధవతి పట్టి=సత్యవతి కుమారుడైన వ్యాసుడు; ఒక భంగిన్‌= 
అశాంతితో అదొక విధముగ; కన్నుమోడ్నెన్‌=నిద్రించెను. 

భావము :- కాలభైరవుడు ఢక్కాడిండిమములు మోగించుచు భూతములతో తాను 
ప్రహరి తిరుగుచుండగ, వెన్నెల అను మధువును త్రాగి చకోరములు దేవాలయ వీథులలో 
పరవశము చెంద, ఆనంద కాననమున సిందువార వృక్ష పుష్పము వాడిపోవుచుండ, గాలిలెని 
రాతి మఠములందు యతులు ప్రాణాయామము అభ్యసించుచుండ, వయసు ముదిరిన 
చండ్రుడు ఒత్తిగిల్లెను. చిక్కని వెన్నెల కాయుచుండగా వ్యాసుడు శోకించి శోకించి ఎట్లో 
నిద్రించెను. 

విశేషము :- 'తఆజపి' అను పదము గోమహిషాదులయందు పాడి విషయమున 
వ్యవహరింపబడుచుండును. శ్రీనాథుడు “చిక్కని అను అర్ధమున ప్రయోగించుచుండును. 
“తబ్రపి వెన్నెలలోని ధావళ్యమొక కొంత...” కాశీ. 1-123. 
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వ॥ అంత. 47 
అంత=అప్పుడు. 

సూర్యోదయ వర్ణనము : 


చం. వెలవెల(బాజి( జంద్రుడును విన్నునందారక చక్ర వాళముల్‌ 
పలపలనయ్యె దీర్షికల( బద్మవనంబుల షట్పదాంగనా 
కలకలముల్‌ చెలంగె, వెడకన్ను మొగిడ్చె లలిం గుముద్వతుల్‌ 
తెలతెలవాటి జంభరిపు దిక్కున(దోంచె ననూరు రాగముల్‌ 48 


అర్హము :- విన్నునన్‌=ఆకాశమునందు; చంద్రు(డును=చంద్రుడును; 
వెలవెల(బాజెన్‌=తెలతెలబోయెను; తారక=నక్షతముల; చక్రవాళముల్‌=సమూహములు; 
వేలవలనయె=కాంతిపహీనములయెను; దీర్చికలన్‌ = దిగుడుబావులయందు; 
పద్మవనంబుల=తామర పూవుల గుంపులో; షట్పద+అంగన=ఆడ తుమ్మెదల; 
కలకలముల్‌=కలకలధ్యనులు; చెలంగెన్‌=అతిశయించెను; లలిన్‌=| క్రమముగ; 
కుముద్యతుల్‌=తెల్లకలువలుండు చోటులు (సరస్సులు); వెడ=కొంచెముగా; కన్ను= 
నేత్రమును; మొగిడ్చె= మూసికొనెను; జంభరిపు దిక్కునన్‌=ఇంద్రుని దిక్కు అయిన తూర్పున; 
అనూరు=సూర్యరథసారథియైన అనూరుని (అరుణుని); రాగముల్‌=ఎరుపు రంగులు; 
తో(చెన్‌=కన్సడెను. 

భావము :- ఆకాశమున చంద్రుడు తెలతెలబోయెను. నక్షత సమూహములు పలచన 
అయ్యెను. పద్మ వనములలో ఆడ తుమ్మెదల కలకలములు ఎక్కువయ్యెను. తెల్లకలువలు 
ముకుళించుకొనెను. తూర్పు దిక్కున అరుణ కాంతులు కన్పడెను. 


సీ] ప్రథమ సంధ్యాంగనా ఫాలభాగంబున( 


జెలువారు సిందూర తిలకమన.గ. 
' గైసేసి పురుహూతు గారాపు టిల్లాలు 
పట్టిన రత్న దర్పణ మనంగ 
నుదయాచలేంద్రంబు తుదంబల్లవించిన 
మంజు కంకేళి నికుంజ మనంగ 
శతమన్యు శుద్దాంత సౌధకూటము మీ(ద 
గనుపట్లు కాంచన కలశమన.గ. 
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శే; గాలమనియెడు సిద్దుండు గమిచి మింగి 
కుతుక మొప్పంగ నుమిసిన ఘుటిక యనంగ 
గగన మందిర దీపికా కళికయనంగ 
భానుండుదయించె డేదీప్యమాను(డగుచు. 49 


అర్ధము :- భానుండు=సూర్వుడు; దేదీప్యమానుండగుచు=మిక్కీలి ప్రకాశించుచు; 
ప్రథమ సంధ్యాంగనా= ప్రాతఃకాల సంధ్య అను స్రీ యొక్క; ఫాలభాగంబున=నుదుటి 
ప్రదేశమున; చెలువారు=ఒప్పూ; సిందూర తిలకము+అన(గన్‌=ఎబజ్జని సిందూరపు బొబ్టు 
అనగ- 

కై సేసి= అలంకరించుకొని; పురుహూతు=ఇంద్రుని; గారాము+ఇల్లాలు=ప్రియమైన 
భార్య అగు శచీదేవి; పట్టిన=చేత ధరించిన; రత్న=రత్నములతో నిర్మింపబడిన; 
దర్పణము +అనంగన్‌=అద్దమనగ - 

ఉదయ +అ చల+ఇంద్రంబు=తూర్చుకొండ; తుదన్‌=పై భాగమున; పల్లవించిన= 
చిగిర్చిన; మంజు=మనోహరమైన; కంకేళి=అశోక వృక్షవు; నికుంజము+ఆన(గన్‌=వొదరిల్లు 
అనగ - 

శతమన్వు=నూరు యాగములు చేసిన ఇంద్రుని; శుద్దాంత= అంతఃపుర; పౌధకూటము 
మీంచన్‌=భవన శిఖరము మీద; కనుపట్టు=కన్పించు; కాంచన=బంగారపు; కలశము+ 
అనయగన్‌= కుండ అనగ- 

కాలము+అనియెడి=కాలము అను; సిద్భుడు=బెష రహస్యవేత్త: కమిచి=క్‌రికీ; 
మింగి=మింగి; కుతుకము+ఒప్పంగన్‌= సంతోషముతో; ఉమిసిన=ఉమ్మివేసిన; ఘుటిక 
అన(గన్‌=మాత్ర అనగ; గగన మందిర=అకాశము అనెడి గృహమున ప్రకాశించు; దీపికాకళిక+ 
అన(గన్‌=మొగ్గవంటి దీపము అనగ; ఉదయించెన్‌= ఉదయించెను. 

భావము :- ప్రాతఃకాల సంధ్య అను ప్రీ యొక్క నుదుటి సిందూరపు బొట్టు అనగ. 
అలంకరించుకొనిన శచీదేవి చేత ధరించిన అద్దము అనగ, తూర్పుకొండ పై చిగిర్చిన అశోక 
వృక్షపు పొదరిల్లు అనగ, ఇంద్రుని సాధముపైగల బంగారు కలశము అనగ్‌, కాలము 
అను సిద్ధుడు మింగి ఉమిసిన మాత్ర అనగ, ఆకాశము అను మందిర మందలి ప్రకాశించు 
దీపకాంతి అనగ - సూర్యుడు ఉదయించెను. 

. వేషము :- ఈ పద్యమునందలి “ప్రథమ సంధ్యాంగనా ఫాలభాగంబున(జెలువారు 

సిందూర తిలకమన6గ” అనుచరణము సుబంధుని గద్య గ్రంథమైన “వాసవదత్త యందలి 
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- “ప్రాచీ కుమారీ లలాట తట ఘటిత కుంకుమ తిలక బిందౌ” (పుట-273) అను 
వచనమునకు తెలుగు గొంతు. 

ఇట్లే “కెసేసి పురుహూతు గ్గారాపు టిల్లాలు పట్టిన రత్నదర్పణ మనంగ” - అను 
చరణము కూడ సుబంధుని “కనక దర్పణ ఇవ ప్రాచీ విలాసిన్యాః' (పుట-272) అనుదాని 
తెలుగు సేతయే. 

సిద్ధుని గుళిక :- రస సిద్ధిని సాధించిన యోగులు ద్రవరూపమైన పాదరసమును 
గుళికగ(మాత్రగ) చేసి మింగుదురు. ఇదియే సిద్భని గుళిక - రస ఘుటిక. 

ఘుటికా సంసిద్నండు రస 

ఘుటికయునుంబోలె శివుడు గుటుకున మింగెన్‌ భీమ-(4-66) 

అలంకారము - ఉఊత్రేక్త, 


వ్యాస మహర్షి యాత్రకు వెడలుట : 


ఇట్లు సూర్యోదయంబగుటయు బాదరాయణుండు కాలోచిత కృత్యంబులు 
నిర్వర్తించి గమనోన్ముఖుండై కాశీ వియోగజనిత వేదనాభరంబు దుస్సహంబై 
యంతరంగంబు6 గుందింప నెట్టకేలకు నేటి కెదురీందు విధంబున శిష్యులుం 
దానును గనద్దన కనక మణిమయ సౌధాట్ట విలాసంబైన యప్పట్టణంబునకు( 
బ్రదక్షిణ క్రమంబున( జనువాండై లోలార్క కేశవులకు నభివాదనంబును, భాగీరధథికి 
నంజలి బంధంబును, విశ్వనాథునకు వినుతియు, విశాలాక్షికి. బ్రార్ధనంబును, మోక్ష 
మంటపంబునకు జయకారంబును, నంతర్గేహంబున కామంత్రణంబును, గాల 
భైరవృనకు జోహారును, డుంఠి వినాయకునకు శరణార్థము, దండపాణికి 
దండప్రణామంబును, గుక్కుట చతుష్టయంబునకు మొక్కును సకల దేవతా కోటికి 
నేటికోళ్లును జేసి చనునప్పుడు కతిపయ దిన ప్రయాణంబున - 50 


అర్థము :- ఇట్లు=ఈవిధముగ; సూర్య+ఉదయంబు+అగుటయు=సూర్వ్యుడు 
ఉదయింపగా; బాదరాయణుండు=వ్యాసుడు; కాల+ఉచిత కృత్యంబులు= ఉదయమున 
సలుపవలసిన విధులను; నిర్వర్తించి=పూర్తి చేసికొని; గమన+ఉన్ముఖుండై= ప్రయాణమునకు 
సిద్ధమైనవాడై; కాశీవియోగ జనిత=కాశికి దూరమగు చుంటినను భావము వలన పుట్టిన; 
వేదనా భరంబు=బాధ యొక్క తీవ్రత; దుస్సహంబై =సహింపరానిదై; అంతరంగంబున్‌= 
మనస్సును; కుందింపన్‌=బాధపెట్ట; ఎట్టకేలకు=చిట్ట చివరకు; ఏటికి+ఎదురు+ఈ(దు 
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విధంబున= ప్రవాహమునకు ఎదురుగా ఈదురీతిగా; శిష్యులున్‌+తానును= శిష్యులను 
వ్యాసుడును; కనత్‌= ప్రకాశించుచున్న; ఘన=గొప్పవైన; కనక మణిమయ=బంగారము 
మణులతో నిండిన; సౌధ= భవనములతోడను; అట్ట=మేడపై వెనుకగల' గదులతోడను; 


శ 


విలాసంబు+ఐన=విరాజిల్లు చున్న; ఆ+పట్టణంబునకు=ఆ కాశీ నగరమునకు; ప్రదక్షిణ 
క్రమంబునన్‌=కుడివైపుగా తిరిగి నమస్కరించుటకు; చను6వాండై=వెడలదలచిన వాడై- 
లోలార్క కేశవులకు=లోలార్కునకు, కేశవునకు; అభివాదనంబును=వాదములు 
తాకిచేయు నమస్కారమును; భాగీరథికిన్‌= గంగకు; అంజలి బంధంబును=రెండు చేతులు 
కలిపి చేసెడి నమస్కారమును; విశ్వనాథు నకు=విశ్వేశ్వరునకు; వినుతియు=స్తోత్రములతో 
కూడిన నమస్కారము; విశాలాక్షికిన్‌ = విశాలాక్షికీ; ప్రార్థనంబును=వేడుకొను నమస్కారమును; 
మోక్రమంటపంబునకు=ముక్తీ మంటపమునకు; జయకారంబునున్‌=జయమగుగాక ఆన 
సవక భావముతో పలుకు నమస్కారము; అంతర్గేహంబునకు=విక్వేశ్వర మందిరము యొక్క 
లోపలి భాగమునకు; ఆమంత్రణంబునున్‌=విడుటకు అనుమతి తీసికొను నమస్కారము; 
కాలబైరవు నకు=కాలబైరవునకు; జోహారును=గొప్ప ప్రకటించెడి నమస్కారమును; డుంరి 
వినాయకునకు=డుంరి విఘ్నేశ్వరునకు; శరణార్థము=ఆశ్రితుడుగచేయు నమస్కారమును; 
దండపాణికి=దండపాణికి; దండప్రణామంబును=కజ్ఞవలే సాగిలిపడి చేసెడి నమస్కారమును; ' 
కుక్కుట చతుష్టయంబున కు=నాలుగు కోళ్లకు; మొక్కును=అర్పణములత్‌ కూడిన 
నమస్కారము; సకల దేవతా కోటికి=సమస్త దేవతల సమూహమునకు; ఏటిక్షోళ్లునున్‌= 
మనస్సులో స్మరించు నమస్కారమును; చేసి=చేసి; చనునపుడు=బయలు 
దిన ప్రయాణంబున=కొన్ని దినములు ప్రయాణము చేయగ - 
భావము :- సూరోోదయమున కాలకృత్యములు తీర్చుకొని వ్యాసుడు, కాశిని వీడుటకు 
చాల బాధపడి, కాశీ క్షేతమునగల ముఖ్య దేవతలందరకు నమస్కరిం 
న్ని దినములు ప్రయాణము చేసి - . 


మి 
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విశేషము :- ఈ సందర్భమున శ్రీనాధుడు కాశీక్షేత్రమునందలి లోలార్క కేశవులకు, 
భాగీరథికి, విశ్వనాథునకు, విశాలాక్తీకి, మోక్రమంటపమునకు, అంతర్గేహమునకు, 
కాలభైరవునకు, డుంరి వినాయకునకు, దండపాణికి, కుక్కుట చతుష్టయమునకు వ్యాసుని 
చేత నమస్కారములు చేయించి, ఆ కాళీ క్షేతమున ముఖ్యములైన వేవియో తెలిపినాడు. 
వీనిలో విశ్వనాథుడు, విశాలాక్తి అంతర్జేహము(గర్భాలయము ముందర ప్రదేశము, భాగీరథి 
- అను వానిని వివరింప నవసరము లేదు. మిగిలిన లోలార్కుడు, కేశవుడు, మోక్షమంటపము, 
కాలభైరవుడు, డుంఠి వినాయకుడు, దండపాణి, కుక్కుట చతుష్టయము - అను వానిని 
గూర్చి కొంచెము పరిచయము అవసరము. వీనిని గూర్చి సంగ్రహ పరిచయమిది -. 
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లోలార్కుడు :- లోలార్కుడు అను నామముతో కాశీ క్షేత్రమున దక్షిణ దిక్కున కల 
సూర్యుడు - “కాశీ వాస నిమిత్తంబుగా మనంబు లోలంబగుట లోలార్కుండయ్యె - అని 
కాశీఖండము (5-325). 

తస్వార్భస్య మనోలోలం యదాసీత్కాశి దర్శనే 

అతో లోలార్క ఇత్యాఖ్యా కాశ్యాం జాతా వివస్వతః కాశీ; అధ్యా-46, జ-48, 

కాశీక్షేతమున ద్వాదశాదిత్యులు కలరు. వీరిలో లోలార్కుడు ముఖ్యుడు. కాశిలోగల 
ద్వాదశాదిత్యులు విగ్రహమూర్తులు కారు. చక్ర రూపములో అర్చనలు అందుకొనుచుందురు. 
లోలార్కుడు తులసీఘాట్‌ వద్ద గోడపై చక్రాకారముతో ఉన్నాడు. 

కేశవుడు :- ఆది కేశవస్వామి అను నామముతో కాశీ క్షేతమున ఉత్తర దిక్కునందుకల 
విష్ణువు. కాశిలో ఎందరో కేశవస్వాములు కలరు. కాశికి మొదటగా వచ్చిన విష్ణువు ఆదికేశవ 
స్వామి. “పాదోదకంబను ప్రథమతీర్థంబున నాది కేశవుండన నధివసింతు' - అని 
కాశీఖండము,(6-120). 

మోక్షమంటపము = విశ్వేశ్వర మందిరమునకు దక్షిణముగానున్న మంటపము. 
ముక్తి మంటపము, అపవర్గ మంటపము, అని కూడ అందురు. మణి కర్ణికలొ స్నానము 
చేసి ఈ మంటపమున శైవ పురాణ కథలు వినుట కర్తవ్యము - (కాశి 7-229). 

కాలభైరవుడు :- కాశీ పట్టణ క్షేత్ర పాలకుడు. “వీటి పెద్ద తలారి, దిస్స మొలవేల్పు. 
"(కాశీ - 2-38); “కల్ణి వ్రీడాశూన్య కటి గోపురద్యార పరిరక్షకుండు కాలభైరవుండు - అని 
కాశీఖండము (1-2). 

డుంఠి వినాయకుడు :- “డుంరి' అను పేరుగల వినాయకుడు. ఈ వినాయకుని 
"పేరు 'డుండియా? లేక డుంరియా? అన్నది అనుమానమే. 

అన్వేషణే డుడిరయం ప్రథితోస్తి ధాతుః సర్వార్థ డుండి తతయా తవడుంఢి నామ 
కానీ ప్రవేశమపి కోలభతేత్రదేహీ తోషం వినా తవ వినాయక డుంఢిరాజ. 

సంస్కృత కాశీఖండములో (అధ్యా-57,; శ్లో-33) 'డుంధి నామము కలదు. 


అని 
కాని శ్రీనాథుడు డుంఠి" అను నామమునే స్వీకరించినాడు. 


కంఠ పీరాగ్రకరిరాజ! డుంరిరాజ! కాశీ - 6-96 
కంరాగ్ర కరిరాజు డుంఠి విఘ్నుశుండు కాశీ - 1-2 
డుంఠి విఘ్నేశు చెవులుత్కంఠంజేరె భీమ - 2-28 


కాశిలోనున్న డుంఠి వినాయకుని విగ్రహమున తుండము ఎడమ చేతి వైపు ఉండును. 
కంఠవేదిపై చంద్రుడు ఉండును. 
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దండపాణి :- కాశీ క్షేత్రమున కాలభైరవుని తరువాత రెండవ క్షేత్రపాలకుడు. హరికేశుడు 
అను యక్షుడు. శివుని దయకు పాత్రుడై ప్రమథ పరివారమునకు దండనాయకుడైనాడు. 
(కాశీఖండము - పం? చమాశ్యాసము - హరికేశ చరిత్రము). 
భరియించునాతండు పాణిపల్లవమున 
వెండికట్టులతోడి దండయప్టి 
వసియించు నాతండు వారాణసీపుర 
ప్రాకార గోపుర ప్రాంత భూమి 
ధరియించు నాతండు తప్తారకూట రు 
కృరిపాటల చ్ళాయ(బిల్లజడలు 
సవరించునాతండు సతతంబు రుద్రాక్ష 
భూషావిభూతి త్రిపుండ్రకములు 
సౌమ్యరూపంబు వహియించు సజ్జనులకు6 
బాపమతులకు వికృత రూపంబు(దాల్పు.(6 
బింగళాక్రుండు దీర్ధగంభీర మూర్తి 
చండికాపతి ప్రమథుండు దండపాణి కాశీ. 5-128. 


కుక్కుట చతుష్టయము = మహానందుడు అను బ్రాహ్మణుడు, అతని భారి, 
ఇద్దరు తనయులు చేయరాని పనులు చేసి ధనము సంపాదించి, దొంగలచే చంపబడి, 
రుజన్మమున ఆ నలుగురు కోళ్లుగా పుట్టి పుణ్య కార్యములు చేసి, శివుని ఆనుగ్రహము 


9 
క్ట త్‌ 
¢ 
గ్ర 
న్‌ 
రో 


వలన మోక్షము పొందిరి. ముక్తి మంటపమును ఆశ్రయించి మో కము 


కోతే కుకు,ట చతుష్టయము. (కాశీఖండము - స సపమాశా౭సము - విశేశలింగ తనము 
a) | [పు ఎవి స ఇ ర 


స్రీ గంగానదీ ప్రవాఃకణము మాధవదేవు 

దోరంతరంబు శ్రీ తులసి చిగురు! 

బురుషోత్తమమునందు. బుండరికాక్షు 
దివ్యపాదాంభోజ తీర్థజలము 

శ్రీ కూర్మమున యందు శేషాహి పర్యంకు 
కంఠంబు క్రొత్త చెంగల్యదండ 

సింహాద్రియందు లక్ష్మీనృకంఠీరవ 
సార్యభౌము ప్రసాద చందనంబుC 
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తే॥ గాశికావిప్రయోగోరు గాఢతాప 
శాంతి కౌదవెను శిశిరోపచారమగుచు( 
జాయ తెరువున శ్రీ బాదరాయణునకు 


హరి హరధ్యాన పూజా పరాయణునకు. 51 


అర్థము :- హరిహర=విష్ణువును, శివుని; ధ్యాన=మనస్సులో స్మరించుట; పూజజ= 
కొలుచుట యందు; పరాయణునకు=లగ్నమైన వానికి; బాదరాయణునకు=వ్యాసునకు - 

గంగానదీ=గంగానది యొక్క; ప్రవాఃకణము=జలబిందువులు; మాధవ దేవు=వేణీ 
మాధవుడను దేవుని; దోః+అంతరంబు=జొమ్ముపై కల; శ్రీ తులసి=శ్రీ తులసి యొక్క; 
చిగురున్‌=లేత దళము - 

పురుషోత్తమమునందున్‌=పురుపోత్తమము అను పేరుకల పూరీ క్షేతమునందు; 
పుండరీక+అక్షుని= విష్ణువు యొక్క; దివ్య=దివ్య; పాద+అంభోజ=పాద పద్మముల; 
తీరజలము=తీర్జము యొక్క నీరు. 

శ్రి కూర్మమున యందు=శ్రీ కూర్మము అను క్షేత్రమునందలి; శేష+అహి+పర్యంకు= 
శేషుడను సర్పమును శయ్యగాగల విష్ణువు యొక్క; కంఠంబు=మెడలోని; క్రొత్త = అప్పుడే 
సన; చెంగల్వ దండ=ఎజ్జకలువల దండ. 


eb 


సింహాద్రి=సింహాద్రి అను క్రేతమునందు; లక్ష్మీ నృకంరీరవ=లక్ష్మీ నరసింహుడను; 
నార్వభౌము=స్వామీ యొక్క; ప్రసాద= ప్రసాదమైన; చందనంబున్‌= చందనము - 

కాశికా=కాశి యొక్క; విప్రయోగ=ఎడబాటు వలన కలిగిన; ఉరు=గొప్పు) గాఢ= 
తీవ్రమైన; తాప=తాపము యొక్క; శాంతికి ఉపశమించుటక్తు; శిశిర+ఉపచారము+అగుచున్‌ 
=చల్లదనము కలిగించు సపర్యయగుచు; చాయ తెరువున=నీడవలె; ఒదవెన్‌=ఒప్పెను. 

భావము :- కాశీ వియోగముచే తపించుచున్న వ్యాసునకు-ప్రయాగ యందలి గంగా 
జలబిందువులును, వేణీ మాధవస్యామి తులసీదళము, పూరీ జగన్నాథ స్వామి పాదతీర్ధము, 
శ్రీ కూర్మము శేషశాయి ఐజ్జ కలువల దండ, సింహాచలము లక్ష్మీన సింహ స్వామి చందనము 
- చల్లని నీడవతె శిశిరోపచారమగుచు శాంతి చేకూర్చెను. 


విశేషము :- శ్రీనాథుడు ఒక్క పద్యముతో వ్యాసుని కాశి నుండి ఆంధ్రదేశమునకు 


ప్రయాగ - ఉత్తరప్రదేశ్‌లోని అలహాబాదు చెంతగల ప్రదేశము. త్రివేణీ సంగమ 
మిక్కడే. 
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పురుషోత్తమము అనగా పూరి. ఇక్కడ ప్రధాన దైవము జగన్నాథ స్వామి. ఈ పూరి 
క్షేత్రము ఒరిస్సా రాష్ట్రమునందు భువనేశ్వర్‌ సమీపమునందున్నది. 

విష్ణు క్షేతములను పురుషోత్త్రమము అని వ్యవహరించుట చాలచోట్ల కన్నడు 
విషయము. సింహాచలమును కూడ పురుషోత్తమము అని వ్యవహరించుట కలదు. 


శీ 


wu 


కూర్మము అను క్షేత్రము ఆంధ్రప్రదేశ్‌ అందలి శ్రీకాకుళము జిల్లాలో సూర్యక్షేత్రమైన 
అరసవిల్లికి సమీపమునందున్నది. అక్కడ ప్రధాన దైవము శ్రీకూర్మనాథ స్వామి. శ్రీ హరి 
కూర్మ రూపములో నుండుట ఇక్కడ ముఖ్య విశేషము. శ్రీ కూర్మనాథ స్వామి కాక 
గోవిందరాజస్వామి. చక్రనారాయణ స్వామి, బలినారాయణ స్వామి, నరనారాయణ స్వామి 
అను మూర్తులు కూడ ఇక్కడ కలవు. 

సింహాద్రి ఆంధ్రప్రదేశ్‌లో విశాఖ పట్టణ సమీపమునందున్నది. ఇక్కడ ఒక్క అక్ష 
తృతీయ దినమున తప్ప సంవత్సరమంతయు చందనము పూసిన రూపముతో నుండి 
విగ్రహ మూర్తి కన్నడదు. అక్ష తృతీయ ఆనగా వైశాఖ శుద్ద తృతీయ.(తదియ, 


ఫ్పీర్రికాపుర వర్ణనము 


om 
ఖో 


ఏ పట్టనము మైల నేలేజు ప్రవహించు. 
బృఫివికి ముత్యాల పేరువోలె 
మున్నూట యటువదడి మూర్తిభేదములతో 
- విహరించు నేదిట వేలుపిండు 
ఫీఠ్రాంబ చెలి యోగ పీఠిహుంకృతిదుర్ధ 
ననిచి కాప్పుండు నే నగరి కెలన( 
గుంతీమహాదేవి కూర్మి మేనల్లు(డు 
మాధవుండే వీట మరగినాండు. 
తే॥ పెద్ద గవంకుల నే పుటభేదనమున 
నెలమి నిలుచుండు ట్రిడా విహీనజఘను.€ 
డబ్టీ పీఠాపురము.జేర నరుగు దెంచెం 
పరమ శెవుండు శ్రీపరాశర సుతుండు. 52 


మూ 


అర్థము :- పరమ శైవుండు=గొప్ప శివభక్తుడైన; శ్రీ పరాశర సుతుండు=పరాశర 


మ 


మహర్షి కుమారుడైన వ్యాసుడు; 
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ఎ పట్టనము=ఎ నగరము యొక్క; మోలన్‌=సమీపమునందు; ఎలేజు=ఏలేరు 
అను పేరుకల నది; పృధథివికి=భూమికి; ముత్యాల=ముత్యముల; పేరు వోలె=హారము వలె; 
ప్రవహించున్‌=ప్రవహించు చుండునో - 

ఏవీట=ఐఏ పట్టనమునందు; మున్నూట యజువది=మూడు నూరుల అరువది; 
మూర్తి భేదములతో=ఆకార భేదములతో; వేల్పు పిండు=దేవతల నమూహము; 
విహరించున్‌=సంచరించుచుండునో - 


ఏ నగరి=ఏ పట్టనము యొక్క; కెలనన్‌=ప్రక్కన; పీఠాంబ చెలి=పీఠాంబ 
స్నేహితురాలైన; యోగపీరి=ధ్యాన పీఠమునందు; హుంకృతి దుర్గ=హుంకార దుర్గ; 
అనిచి=ఆజ్ఞాపించి; కాపు+ఉండున్‌=కావలి యుండునో - 

ఎవీట=ఎ పట్టనమున; కుంతీ మహాదేవి=కుంతి యొక్క; కూర్మి మేనల్లుడు= 
ప్రియమైన మేనల్లుడు; మాధవుండు=కుంతీ మాధవుడు; మరగినా(డు=పరిచితమైన వాడో- 

ఎపుట భేదనమున=ఏ పట్టణమున; వ్రీడా=సిగ్గు; విహీన=లేని; జఘను(డు=మొల 
కలవాడు - అనగా దిగంబరుడైన కాలభైరవుడు; పెద్ద గవ(కులను=గొప్ప గోపురముల కడ; 
ఎలమి= ప్రీతితో; నిలుచుండు=నిలుచుండునో - 

అట్టి=అటువంటి; పీరావురమున్‌=పి రావురమును; చేరన్‌=నమీపింవ; 
అరుగుదెంచెన్‌=వచ్చెను. 


భావము :- ఎక్కడ-ఎలేరు ప్రవహించుచుండెనో; మూడు వందల అరువది దేవతలు 


సంచరించు చుండిరో; పీరాంబ చెలియైన హుంకార దుర్గ కావలియుండెనో; కుంతీ మాధవ 


ల 
(a 
bt 


౦డెనో; దిగంబరుడై కాలబైరవుడుండెనో - అట్టి పిఠాపురమును వ్యాస మహర్షి 


విశేషము :- పిఠాపురము, పీఠాపురము, పీరికాపురము - అను ఈ మూడు నామములు 
అర్యాచీనములు. ప్రాచీన నామము - పిష్టపురము. ఈ పిఠాపురము తూర్పు గోదావరి 
జిల్లాయండలిది. కుంతీ మాధవుడు'పంచ మాధవులలో ఒకడు. 
"పంచ మాధవుల లోపల(గుంతి మాధవు 
సదనమై మిగులంబ్రశంస కెక్కె. 
పిఠావుర వర్ధనము - నుకవి మనోరంజనము 7-81 
పంచ మాధవులు :- కుంతీ మాధవుడు(పిరాపురము); వేణీ మాధవుడు(ప్రయాగ); 
లీలామాధవుడు(రామతీర్ధము); సేతుమాధవుడు(రామేశ్వరము); బిందుమాధవుడు(వారణాసి). 
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శ్ర నారికేళంపు మట్ట నెన్నడిమిచాయ 
దళములందును బోలె సంతతము(బాటు 
వేదికా సారణుల యందు విస్మయముగ 
జగతి నెక్కడి వేలేటి సాటి నదులు. 53 


జని 


అర్థము :- నారికేళంపు=కొబ్బరి చెట్ల; మట్ట=మట్టల; నెన్నడిమి చాయ=అందమై 
మధ్య భి భాగమునందలి రంగు; దళములందునున్‌+పోలె=ఆకులండు ప్రవహించునట్లు; 
సంతతమున్‌= ఎల్లప్పుడు; విస్మయముగ= = ఆశ్చర్యముగ; వేణికా సారణులందు=అనేక 
ప్రవాహములైన కాలువలందు; పారు=ప్రవహించు; ఎలేటి= =ఏలేరు అను నదితో; సాటి= 


పవా 
సమానమైన, నదులు=తరంగిణులు; జగతిన్‌=లోకమున; ఎక్కడివి=ఎక్కడ ఉన్నవి? 
భావము :- కొబ్బరి మట్టల ఆందమయిన మధ్యభాగమునందుగల వర్ణము 


శ్‌ 


ఆకులందు ప్రవహించునట్లు, అనేక ప్రవాహముల రూపములగు కాలువలందు ఎల్లప్పుడు 


ఆశ్చర్యకరముగ ప్రవహించు ఏలేరు వంటి నదులు లోకములో నెక్కడ నున్నవి? 


€ 


విశేషము :- కొబ్బరి మట్టవల ఎలేరున్నది. అందుండి ప్రక్కలకు వోవు కాలువలు 
కొబ్బరి ఆకులవలె నున్నవి. మట్టి మధ్య ఈ అందముగానున] న చాయ ఆకులలోనికి పోవుచున్నట్లు 
ఏలేరు నీరు కాలువలలో ప్రవహించుచున్నది. 
అలంకారము - ఉపమ. 
సీ! ఏంటేంట విరినిట నిరుగారునుంబం౦డు. 
బ్రాసంగు వరిచేలంబసిండి చాయ( 
బరిపాకమున వేరుపనసపండుల తావి 
యిందిందిరములకు విందు సేయు 
షేబోశం బొలుపారు వింధ్యాద్రి పవనంబు 
పో(క పువ్వుల తావ బుక్కిలించు 
వేశ్య వాటికలందు విహరించు వలరాజు 
ననయంబు( జెజకు విల్లును ధరించు 
శ్రే; నారదంబుల వలపు పొన్నలంబెనంగీ 
విచికిలామోదములతోడ వియ్యమంది 
పాటలీ పుష్ప కేతకీ పరిమళములు 
పొదల విలసిల్లు. బీఠికా పురము నందు కక 
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అర్థము :- పరికాపురమునందు=పిఠాపురమునందు; ఏ(టే(ట=ప్రతి సంవత్సరము; 
విరినీట=పుష్పములతో కూడిన నీటి వలన (విరివియెన జలముతో); ఇరు+కారునున్‌=తొలక్రరి, 
పైర - అను రెండు కాలములందు; చేలన్‌=పొలములందు; పసి(డి చాయన్‌=బంగారు 
రంగు కల; వ్రాసంగు వరి=ప్రాసంగు అను వరి పంట; పండున్‌=పండును. 


పరిపాకమున=మందచి పక్వమునకు వచ్చిన; వేరు పనస=వేరునకు కాయు పనస; 
పండుల తావి=పండుల వాసన; ఇందిందరములకు=తుమ్మెద లకు; విందు చేయు=విందు 


వేబోశన్‌=తెల్లవారుజామున; పొలుపారు=ఒప్పు; వింధ్య+అద్రి=వింధ్య పర్వతప్పు; 


A 


పవనంబు=గాలి; బో(క పువ్వుల=పోక పూల; తావి=వాసనను; పుక్కి లించు=నోట గ్రహించి 
కకు.ను. 


గ్రా 


నా. 


వెశ్యవాటికలందు=వేశ్యల గృహములందు; విహరించు=తిరుగు; వలరాజు= 
మన్మథుడు; అనయంబు(=ఎల్లవేళల; చెజికు విల్లును=చెజికు ధనుస్సును; ధరించీ= 
పట్టుకొని యుండును. 

నారదంబుల=నారింజలను; వలపు పొన్నలన్‌=సువాసన పొన్న చెట్లను; పెనంగి= 
చుట్టుకొని; విచికిల=మల్లై; ఆమోదములతోడ=వాసనలతో; వియ్యమంది= చుట్టరికము 
కలుపుకొని; పాటలీ పుష్ప=కవిగొట్టు పూల; కేతకీ పరిమళములు=మొగలి వాసనలు; పాదలన్‌= 
వ్యాపింపగా; విలసిల్లున్‌=విలసిల్లును. 

భావము :- పఠాపురమున ప్రతి సంవత్సరము రెండు కారులందు ప్రాసంగి వరి 
పండును. వేరు పనస వాసనలకు తుమ్మెదలు మూగును. (తెల్లవారుజామున) వింధ్య పర్యత 
వాయువులు పోకపూల వాసనతో నుండును. వేశ్యవాటికలలో నిత్యము మన్మథలీలలు సాగు 
చుండును. పాటలీపుష్పముల మొగలి వాసనలు - నారింజలతో, సువాసన పొన్న చెట్లతో 
పెనగులాడి, మల్లెవాసనలతో బంధుత్యము కలుపుకొని బాగుగా గుబాళించును. 
వ॥ చెండియు నవఖండ మండలంబగు మహీమండలంబునకు మకర 
కుండలాలంకారంబునుంబోలె భీమేశ్వర మండలంబు పొరువునంద్రిలింగోత్కల 
తలంబుల సంధి వింధ్యాచల పాదంబునందేదార కుంభ కోణార్క న్గానంబుల 
కుపమానంబనంజాలి యేలేటి మేటి కాలువల వలన నదీ మాతృకంబులగు 
పంటవలంతి సలిల ధౌత కలధౌత శలాకాశకల సంకోచంకరణంబులై యంకురించి 
నవియును, గొదమ పసరు జెక్కల పక్కిడాలు పుక్కిలించి యుమియంజాలు చాయ 


లేర్పడం బసరుపాజు నవియును, దక్షారామ రామాజనంబుల చిజుపిక్కల 
ఫే ' , 
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చక్కందనంబు నెకసక్కెంబాడు బిగువు వొట్టలం గనుపట్టు వియును, బధిక 

నాసాపుటీ కుటీరంబులకు( గుటుంబకములగు కమ్మందనంబులిని 

సుందరీ ప్రాయంబున నాము వలచునవియును, బదియాబు వన్న కుందనంపు! 
కం డ 


క్‌ 
fs 
ళా 
పై 


దగడుందెగడుచుంబండి యుద్ద౦డ కేదారవలయం 
లాఘ్రాణింప పనుంబోలె. గైవ్రాలునవియు నగు కలము శాలి శారదా ముఖాది బహి 
సస్యంబుల వలనను, నిరంతర నారికేళచ్చదచ్చ్భాయాచ్చన్న హరిదంతరంబుల 


భుజంగ వల్సీమతల్లికాలింగిత క్రముక కంఠోపకంఠంబుల. గ్రీడించు చిక్రోడ దశన 


దష్ట ఇ స్వాదిష్ట పనస పల రససారణీ పరంపరా సంపూర్ణ చంపక ద్రుమాలవాల 


సంఖజారంబులు(6 దిలకతిలకితంబులు, వికచ విచికిలంబులుల గోరకిత 
కురువకంబులు, నివిడరసకేసరంబులు, నఖిల భువనాబి। 


టి 
యారామంబుల వలనను గన్నుల పండువై కుంతీ మాధవునకు విశాంతి 


ప్రదేశంబును, హుంకారిణీ మహాదేవికి విహార సంకేత భవనంనబును, ఐఠాంటకా 


లా వ కహా! ధి 
లక్ష్మి కాటకూటంబును, హే ాలాసానికి హాలాపాన గజ మంటపంబును, ననందగి 


ఆర్థము :- ఇండియున్‌=మరల; నవఖండ మండలంబు+ఆగు=తొ బు 


Fad 
సమూహముతో కూడి నదగు: వ మహీమండలంబునకు=భూమ మండలమునకు; మకర కుండల+ 


అలంకారంబునున్‌ +పొతె=మొసల్‌ ఆకారముగానుండు చెవి ఆభరణము వలె; భీమేశ్వర 

మండలంబు=భీమ దేవుని మండలము; వి పారువున=దాపున; త్రిలింగ+ఆత్మళ తలంబుల= 
త్రిలింగ, ఉత్కళ ప్రదేశముల యొక్క; సంధిన్‌= కలియుచోట; వింధ్యశఅచల పాదంబునే= 
వింధ్య పర్వతము యొక్క క్రింద భాగమున; కేదార కుంభకోణార్మ్క సానంబులకు=కేదార 
కుంభ కోణార్క ప్రదేశములకు; ఉప మానంబు+అనన్‌+చాలి=సాటియనగ తగినిదై 


ఏలేటి=ఏలేరు యొక్క; మేటి కాలువల వలన=గొప్ప కాలువల వలన; నదీ 
మాతృకంబులు+అగు=నదీ జ జలముచే పండెడు పైరుగలదియగు; పంట వలంతిన్‌=భూమి 
యందు; సలిలధాత=నీటిచే కడుగబడిన; కలధాత=వెండి; శలాకా=కడ్డి; శకల=ముక్సులను; 
సంకోచం కరణంబులై=తక్కువ చేయునవియె; అంకురించినవియునున్‌=మొ లకెత్తినేఐి యును; 
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కొదమ=లేత; పసరుజెక్క ల=పచ్చని రెక్కలుగల; పక్కిడాలు=పక్షి కాంతిని; పుక్కిలించి 
ఉమియన్‌+ చాలు=పుక్కి లించి ఉమ్మివే వేయకల(లెక్క చేయని); చాయలు+ఎర్పడన్‌=రంగుతో 
కూడి; పసరు వాణబునవియును=పసరు పట్టినవియును; 


దక్రారామ రామాజనంబుల=దకారామమునందలి యువతుల; చిజుపిక్కల= 
దిన్నపిక్కల; చక్క(దనంబున్‌= అందమును; ఎకసక్కెంబు+ఆడు=పరిహసించు; బిగువు 
పొట్టలన్‌=బింకమైన పొట్టలతో; కనుపట్టునవియున్‌=కన్పడునవియును; 
ధిక=బాటసారుల; నాసా వుటీ=ముక్కు ముందరి భాగములనెడి; కుటీరం 
బులకు=నిలయములకు; కుటుంబకములు+అగు=చుట్టములగు; కమ్మ(దనంబులు + 
ఈని=సువాసనలు ప్రసవించి; పాలుకుడిచి=పాలుపట్టి; సుందరీ ప్రాయంబున= యౌవనోదయ 
మగు వయస్సున; నాము+వలచునవియును=గింజపట్టని వరి మున్నగువానితో సువాసన 
వెదచల్లునవి; 
పదియాజు వన్నె=పదునారు వన్నెగల; కుందనంపు=బంగారపు; తగడు=రేకును; 
తెగడుచు=నిందించుచు; పండి=పండి; ఉద్దండ=పొడవైన; కేదారవలయ=వరి మడికి 
ట్టును కల; కుముద=కలువల; షండంబులు=సమూహములను, ఆఘాణింపనున్‌ పోలెన్‌= 


ర 
a 


చూచుటకో అనునట్లు; కైవ్రాలున వియును=వంగినవియును; అగు=అయిన కలమశాలి 
శారదాముఖాది=కమలశాలి, శారదాముఖము అను మొదలైన పేరులు కల; దీహి=వరి; 


సస్యంబుల వలనను=పైరుల వలనను; 


నిరంతర=ఎడములేని; నారికేళ= కొబ్బరి; ఛదచ్చాయాచ్చన్న=ఆకులనీడలచే 
కప్పబడిన; హరిత్‌*అంతరంబుల=దిక్కుల మధ్య; భుజంగ వల్లి మతల్లి కా= శ్రేష్టమైన 
తమలపాకుల తీగలచే; ఆలింగిత=కౌగలింపబడిన; |క క్రముక=పోకచెట్ల; కంఠ+ఉపకంఠంబు 


లను=అగ్రప్రదేశము, సమీప ప్రదేశములందు; క్రీడించు=ఆడు; చిక్రోడదశన దష్ట= ఉడతల 
దంతములచే కొరకబడిన; స్వాదిష్టాఅత్యంత మధుర; పనస ఫలరస సారణీ=పనస పండ్ల 
రస ప్రవాహముల; పరంపరా=వరుసలచే; సంపూ పూర్ణ=నిండైన; చంపకద్రుమ=సంపెంగ చెట్ల 
ఆలవాల వలయంబులు=గుండ్రని పాదులు; 

వనదేవతా=వనదేవతల; విలాస=విలాసమైన; తాళవ ఎంతాయమాన=(తాటియాకుల) 
విసన కజ్దలగుచున్న; రంభా=అరటి; పలాశ=ఆకుల; సంభారంబులున్‌=సామగ్రియును; 

తిలక+తిలకితంబులు=ఎజ్జగోరంటచే అలంకరింపబడినవియును; వికచ+ 
విచికిలంబులున్‌=వికసించిన మల్లెలును; కోరకిత కురువకంబులున్‌=మొగ్గ తొడిగిన 
కురువకములు; నిబిడ రసకేసరంబులు=దట్టమైన రసముతోడి పాొన్నచెట్లు; అభిల 


భువన+అభిరామంబులును*ఐన=సకల లోక సుందరములైన; ఆరామంబుల వలననున్‌= 
తోటల తోడను; కన్నుల పండువై=కన్నులకు పండుగయె; 

కుంతీ మాధవునకు=కుంతీ మాధవ స్వామికి; విశ్రాంతి ప్రదేశంబును=విశ్రమించు 

స్థలమును, హుంకారిణీ మహాదేవికి= హుంకారిణీ దేవతకు; విహార సంకేత భవనంబున్‌= 


ప్రేమికులు కలిసి విహరించుటకు నిర్ణయము చేయబడిన ఇలును: పీరాంబికా లక్ష్మీకి= 


జీ 
3 


కీరాంబికకు; ఆటకూటంబును=క్రీడా స్థలమును; సూలాసానికి=హేలాదే వికి, హాలాపాన గోష్టి 
మంటపంబునున్‌= మధుపానమునకు సలాపమునకు తగి అ 
అనునట్లుగా నుండి; భూత భేతాళ డాకిని (పీత ప్రముఖ భైరవ వ్రాత=భూత భేతాళ డాకిని 


Wp 


ప్రముఖ సేత ప్రముఖ భైరవ సము మూహముచే; ని ,తానిరి ంపబడిన; ;పాకార= ప్రాకారములు; 


వప్ర=కోట గోడలు; హట్ట=వీథుల; కుట్టిమంబు+అగు=జాతి కట్టడము నే 
అయిన; పీఠా పట్టనంబు =పిఠాపురము; వైవేశంచిరావా రం అంత=ఆహ్తుడు 


కొబ్బరి తోటలతో, అరటి తోటలతో కళకళ కళలాడునదియు, కుంతీ మాధవస్వామిక్‌. 
హుంకారిజీదేవికి. పీఠాంబికకు, హేలాదేవికి నిలయమైనది: వ 
మహర్షి నిష్యులతో ప్రవేశించెను. 

విశేషము :- 1. నవఖండములు - భరత ఖండము, ఇం 
గభస్తి ఖండము; వాగఖండము; తామ ఖండము; వారుణ ఖండము: 


గంధర్వ ఖండము. 


అ 


p 


భారతదేశము భరత ఖండముసండలిది. భరత ఖండము భరత వరము నండలిది. 
భరత వర్షము జంబూద్యీపమునందలిది. “"జంబూదీళ్లపే భరత వర్చే భరత ఖండే... అనునది 
హస్తానుహస్తికగా వేల సంవత్సరముల నుండి సంకల్నము ద్వారా సంప్రదాయమందించిన 
భాగోలిక సమాచారము. 

2. “కేదార కుంభ కోణార్క స్టా సానంబులకు” - అన్నచోట- కుంభ. కొణార్ము ర్య స్తనంబులా 
కుంభకోణ, అర్క స్థానంబులా? ఉదార కుంభకోణ కోణార్క స్థాన కు 


అయియుండునేమో! 


య 


నానా సమృద్ది సంపన్నం ఎఖా $తం క్షేత్రముత్త త్రమమ్‌ 
కేదార కుంభకోణాది పుణ్యక్షేత్ర సమంమహత్‌ - 
అని సంస్కృత భీమఖండము(అ అధ్యా-3; శ శో-11). దీనిలో 'కోణార్య ప్రసక్తి తేదు. 
కనుక “కేదార కుంభకోణ స్థానంబుల' ' అని కాని “కేదార కుంభకోణ కోణార్క స్థాన 
అని కాని శ్రీనాథ మహాకవి వ్రాసి యుండును. 


“పత 
0 
న్‌ 
G 
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3. ఇచ్చట - దక్షారామ రామాజనంబుల చిజుపిక్కల చక్క(దనంబు నెకసక్కెంబాడు 
బిగువు పొట్టలంగనుపట్టునవియును - అని చెప్పినట్లుగా - 
కాశీఖండమున(7-26) - ఆర్యావర్తదేశ మత్తకాశినీ జంఘాకాండ పాండిత్యంబు 
గండూషించి చిగురు పొట్టల(గనుపట్టునవియును - అని చెప్పినాడు. 
భీమేశ్వర పురాణమున అచ్చటి దక్షారామ రామాజనములను, కాశీఖండమున అచ్చటి 
ర్యావర్త మత్తకాశినులను గ్రహించుట గమనింపదగిన అంశము. 
4. "పథికా నాసాపుటీ కుటీరంబులకు(గుటుంబకములు” - అను ప్రయోగము - 
హర్షుని నైషధీయ చరితము 18-9 నుండి గ్రహించినది. 


నా నై 


యూ 


కాపి యన్నికట నిష్కుట స్ఫుట త్కోరక ప్రకర నొరభోర్మిభిః 

సాంద్ర మధ్రియత భీమనందినీ నాసికా పుటకుటీ కుటుమ్బితామ్‌. 

ఆ భవన సమీపమున౧ందలి ఉద్యానవనమున వికసించిన పూలనుండి వెల్వడు 
పరిమళ తరంగములు దమయంతి యొక్క ముక్కుల రంధ్రములనెడు కుటీరమున 
కాపురముండినవి - అని శ్లోక భావము. 

5. “పదియాఅు వన్నెకుందంనంపుందగడుందెగడుచుంబండీ యుద్దండ కేదార వలయ 

ద షండంబు లాఘాణింపనుంబోలె( గైవ్రాలునవియు....” అను భావము భారవి 
కిరాతుర్దుసీయము నందలిది (4-26). 
అమీ పృథుస్తంబ భృతః పిశంగతాం గతావిపాకేన పలస్య శాలయః 


వికాస వప్రాంభసి గంధ సూచితం నమంతి నిఘాతు మివాసి తోత్సలమ్‌ 


పెద్ద పెద్ద కంకులు గలవియు, పంట యొక్క పరిపాకము చేత పసుపు పచ్చదనము 
సందినవియునునైన వరి మొక్కలు - పొలమందలి నీటియందు వికసించి, సుగంధముచే 


చింపబడుచున్న నల్ల కలువలను ఆఘాణించుటకోయన్నట్లుగా వంగుచున్నవి - అని 
సీ॥ త్రపుస పుష్పలతామతల్లీ పటోలికా 
కారవేల్ల కుడుంగకముల తోడ. 
గూష్మాండ వృంతాక కోలకచించికా 
కాయమాన కదంబకములతోడ 
శాకినీమూల కచ్చత్రాక సారణీ 
ధాన్యాక మేఘనాదముల తోడ. 
చిప్పిల్యుపోదకీ పీత పలాండుక 
వాస్తుశాఖా కోటి వాటితోడ 


183 


రాజనలతోడ శృంగబేరములతోడ 


శ్రే 


జ్రలుగడంపుంటెండలముతోడంజేమతడ 


ఒ నాలుగు పొలములం దుపవనములు 


చ 
(3) 


56 


గవ 
వో ఇ 


రవరము 


పృ 


Fd 


భువనసారము పిరికా 


11 


పురమున; నాలుగు పాలములందు 


“ 
రి 


కు 
ఖల 


పాదరిండ్లతో డ- 


అరక. 
అనా 


కుడుంగకములతో డన్‌ 


గు తోటకూర; మూల 


స 
గల 
(1 


fo 
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సట ణి 
డవ 


ఎల పంటలు 


రక 


న్‌ 


ను నారంగంబండిన మాతులుంగము 


లోహదండము నొగిం ధరియిం 


త్రయు 


శే 


హాటక పానపా 
ఖేటము 


al 


ర ముండెడు క్‌ ర్రికాంబకుం 


అ 
చ) 


గమునయగా 
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wu? 


Co 


స 
(i 


టక్రపౌన పాత్రయును=బంగారప్పు మధు 


ఆల్‌ 


అరము :- అతండు=ఆ వ్యూ ఎడు; 


pa 
“డి 


ఫలము; 1 


గ 


తులుంగమున్‌=మాది 


బాగుగా పండిన; మా 


నానా. 
అనాలో. 


ను; ఆరంగయబండిన 


పాత్రయు 


om 
po 


ట్టుకొని; పుర 


అల్లో 
=ప 


=చక్కగా; ధరియించి 


హదండము=ఇనుప కడ్డి ఒగిన్‌ 
కై) ఉపకంఠ=సమీపమునందలి; 'శృంగాటక 


మ్న్‌ 


కేటము=డాలు; లొ 


నాలుగు త్రోవలు కలయు; 


am 
ఇ 


పట్టణము యొక 
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భూమి భాగమున= ప్రాంతమున; కాపురము+ ఉండెడి= నివసించెడు; చీటభదై త్యవైరి=విష్ణువ్ర 
యొక్క; ప్రియకాంతకు=భార్యకు; పీరికాంబకున్‌=పీరికాంబికకు; భక్తీతోన్‌+మొక్కె న్‌=భక్తిత్రో 
మొక్కను. 

భావము :- వ్యాస మహర్షి పిఠాపుర శృంగాటకమునందు బంగారు మధుపాత్ర, 
మాదీఫలము, డాలు, ఇనుప దండము చేతులందుకల విష్ణుపత్నియైన పీరికాంబికకు 
నమస్కరించెను. 

విశేషము : “ఈ పీరాంబ.... పిరాపురమునకు సమీపమున నాలుగు వీథులు కలిసెడ్డి 
చోటున శ్రీనాథుని నాడుండినట్టులీ పద్యము తెలుపుచున్నది. ఇట్టి విగ్రహమొకటి యీనాడు 
పిఠాపురము కొత్తపేటలో నున్న కుమారన్వామి యాలయము నందున్నది. ఈ విగ్రహమునకు 
నాలుగు చేతులు, నాలుగు చేతులలోను పైన తెల్పిన సామగ్రియు నిమిడియున్నవి.” 

శ్రీనాథ కృతి నమీక్షూవు-10. చిలుకూరి పావయ శాస్త్రి. 

శా॥ అంతర్వాణి భజించె6 గుక్కుటపతిన్‌ హాలాహల (గ్రీవునిన్‌ 

శాంత స్వాంతుండు గొల్చె దానవచమూ సంహారిణిన్‌ హుంకృతిన్‌ 

జింతించెస్‌ మునిసార్వభౌముండు ప్పరక్షేత్రాధిదై వంబులం 

గుంతీమాధవు6. బూజచేసె బుషి వాక్పుష్పోపహారంబులన్‌. 58 

అర్దము :- అంతర్వాణి=పండితుడు అగు వ్యాసుడు; హాలాహలగ్రీవునిన్‌=గరళ 
కంరుడైన; కుక్కు టపతిన్‌=కుక్కుటేశ్వరుని; భజించెన్‌=కొలిచెను; శాంత స్వ్యాంతుండు=శ ం౦త 
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భావము :- మునిశ్రేష్ణుడైన వ్యాసుడు పిఠాపురము నందలి కుక్కుటేశ్వరుని భజించెను. 
హుంకారిణీదేవిని కొల్చెను. క్షేత్ర రక్షకదేవతలను ధ్యానించెను. కుంతీమాధవ స్వామిని 
స్తుతించెను. 

వేషము : 1. ప్రధాన దేవతలు అధిచేవతల ప్రత్యధి దేవతల సహితులైయుందురు. 
2. శ్రీనాథ మహాకవి పిఠాపురమునందలి దైవములలో కుక్కుటేశ్వరునకు ఎక్కువ 
ప్రాధాన్యమిచ్చినట్లు కన్పఢ్రదు. ఇక్కడ మాత్రమే కొంచెము స్మరించినాడు. 


కుక్కుటేశ్యరుని లింగము కుక్కుటాకారములో నుండును. లింగమునకు కోడివలె 
రెండువైపుల రెక్కలు స్పష్టముగా కనబడుచుండును. 
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బు 


శ్ర హేల నేలాతరంగిణీ కూల నిలయ 

బాల బాలారుణాశోక పల్లవోష్టి 

వేల వేలావనోద్దేశ విహృతిలోల 

నేల నేలాయనక పాడె బుషివరుండు. 59 


అర్థము :- బుషివరుండు=మునిశ్రేష్టుడైన వ్యాసుడు; ఎలాతరంగిణ=ఎల అను 
నది యొక్క; కూల నిలయన్‌= ఒడ్డున ఆలయము కలదియు; బాల+అరుణ+అశో క+పల్లవ+ 
స్టార ఎరుపు రంగు కల అశోక వృక్షపు చిగురుటాకు వం టి పెదవికల డాని; బాల= 
నారేండ్ల లోబడిన వయస్సు కలదియునగు; హలన్‌=హేల అనుదేవతను; వేలన్‌= 
సముచిత సమయమున; వేలావన+ఉద్దేశ విహృతిలోల= పాలి పాలిమేరలందు కల వన ప్రదేశము 
లందు విహరించు స్వభావము కలదానిన; ఏలా+అనక=ఏమి ప్రయోజనము అని అనుకొనక; 
ఏలన్‌=జోలపాటను; పాడె=వాడెను. 
భావము : బుషి శ్రేష్టుడైన వ్యాసుడు, ఏలయను నది యొక్క ఒడ్డునందు ఆలయము 
కలదియు, లేత ఎరుపు రంగుగల అశక వృక్షపు = చిగు పెదవి క 
పదునారేండ్ల లోబడిన వయస్సు కలదియు, పొలిమేరలందు కల వనప్రదేశములందు 
హరించు స్వభావము కలదియునగు హేలయను దేవతను సముచిత సమయమున ఎమి 
ప్రయోజనము అని అనుకొనక జోలపాట పాడెను. 


అప్‌ వళ ట్ర ణ్‌ 5 , 
విశేషము : 55వ వచనము నందు - హుంకారిణ మహాదేవి, పిరాంబికా లక్ష్మి, 


చేసినట్లు ఎన్నవలెను. ఈ పో నున్నది హేలాదేవత మాత్రమె. 
వ. అనంతరంబ యొకింత మార్గాంతరంబతిక్రమి 60 
అనంతరంబ=తరువాత; ఒక్కింత=కొంచెము; మార్గాంతరంబు =దారిని (దూరమును); 
అతిశ్రమించి= ప్రయాణము చేసి- 


భావము :- తరువాత వ్యాసుడు పిరాపురము నుండి కొంత దూరము 1పయాణము చేసీ- 


కుమారారామ వర్ణనము : 


శా ఆలోకించె మహామునీంద్రుండు గుమారారామమున్‌ వింధ్వకు 
త్కీలోపాంత ధరాలలామము బహక్రీడా వనశ్యామమున్‌ 
బ్రాలేయాచల కన్యకాధవజటాభారాసనార్దేందురే 
భాలానాయిత హేమకూటకలధౌతాట్టాలక గ్రామముస్‌. 61 
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అర్థము :- మహామునీంద్రుండు=మహర్షియైన వ్యాసుడు; వింధ్య కుత్కీల=వింధ్య 
పర్యత; ఉపాంత=సమీపము నందలి; ధరాలలామము=భూమియందు శ్రేష్టమైనది; 
రాం= అనేకములైన; క్రీడావన= ఉద్యానవనములచే; శ్యామమున్‌= చామన చాయ అయిన 
దానిని; ప్రాలేయ+అచల+కన్యకా+ధవ=హిమవత్సర్ణత పుత్రియైన పార్వతి భర్త అగు శివుని; 
జటాభార+ఆసన=జటా భారము ఆసనమైన; అగ్గ+ఇందురేఖా=అర్థ చంద్రరేఖకు; 
ఆలానాయిత=కట్టుకొయ్య(బంధ స్తంభము) అయినదియు; హమకూట=(హిమవంతమునకు 
ఉత్తరమున మేరువునకు దక్షిణముననున్న) హేమ కూటమను పర్వతము వలె; ధౌత=వెండివలె 
నున్న; అట్టాలక=సౌధోపరి భాగముల యొక్క; గ్రామమున్‌=సమూహము కలదియునగు; 
కుమారారామమున్‌=కుమారారామమును; ఆలోకించెన్‌= చూచెను. 

భావము :- వ్యాస మహర్షి - వింధ్య పర్వత సమీప భూమియందు శ్రేష్టమైనది, 
అనేక ఉద్యానవనములచే చామన చాయ అయినది, శివుని జటాభారము ఆసనమైన 
అర్థచంద్రునకు కట్టు కొయ్య అయినది, హమ కూటము అను పర్వతము వలె వెండివలెనున్న 
సౌధోపరి భాగముల సమూహము కలదియును - అయిన కుమారారామమును చూచెను. 

విశేషము :-కుమారారామమునకు స్కందారామమను నామము కూడ ఉన్నది. 
చాళుక్యభీమునిచే అభివృద్ది చేయబడుటచే చాళుక్య భీమవరము అను పేరు కూడ ఎర్చడినది. 
కుమారారామము పంచారామముములలో ఒకటి. 

పంచారామములు : 1. అమరారామము :- గుంటూరు జిల్లాలో గుంటూరునకు 35 
కి.మీ దూరములోనున్న అమరావతి అను పట్టనములో నున్నది. దైవము పేరు అమరేశ్వరుడు. 
ఇక్కడ లింగము 15 అడుగుల ఎత్తు ఉండును. ఇది ఆరామములలో మొదటిది. అందులకే 
ఆదిమారామము, ప్రథమారామము ఆని అందురు. 

2. దక్షారామము :- తూర్పు గోదావరి జిల్లాలో రామచంద్రపురమునకు 5 కి.మీ 
దూరములో నున్నది. దైవము పేరు భీమేశ్వరుడు. లింగము మూల పీఠము మీద 8 అడుగుల 
ఎత్తు ఉండును. 

3. కుమారారామము :- తూర్పు గోదావరి జిల్లాలోని సామర్లకోటలో ఉన్నది. దైవము 
పేరు భీమేశ్వరుడు. లింగము 18 అడుగుల ఎత్తు ఉండును. 

4. క్షీరారామము :- పశ్చిమ గోదావరి జిల్లాలోని నరసాపురమునకు 8 కి.మీ దూరములో 


నున్న పాలకొల్లు అను ఊరి యందున్నది. దైవము పేరు క్షీరారామ లింగేశ్వరుడు. లింగము 
ఎత్తు పీఠము నుండి 2 అడుగులు ఉండును. 


5. సోమారామము :- పశ్చిమ గోదావరి జిల్లాలోని గునుపూడి భీమవరము నందున్నది. 
భీమవరము ఇప్పుడు పట్టణమైనది. దైవము పేరు సోమేశ్వరుడు. లింగము 2 అడుగుల 
ఎత్తు ఉండును. ఈ ఆరామమునకు ప్రాచ్యారామము అను పేరు కూడ కలదు. 
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సీ!  కొమరేటి కల్యాణ కమల షండంబుల 
సౌరభ్య భారంబు సంతరించి 
నారికేళాటవీ నవప్పుష్ప కుహళికా 
వితతి కన్నెటికంబు విడు కౌలిపి 
యప్పురః కాంతా విహార హాటక హర్మ్య 
శశికాంతమణ గవాక్ష్రముల(దూటే 
భీమనాయక దేవు పేరురంబున( గ్రాలు 
భుజగహారములకు భుక్తి వెట్టి 
శ్రే! రాజనారాయణ స్వామి రమ్య భవన 
తార కేతనపతికి నర్తనము గజపి 
పాలసె నధ్య పరిశ్రాంతి పొడవడంగ 


మౌనివరుపై6 గుమారవనానిలములు. 62 


; 2) 

క a న ఆ ah త కొ వం బళ సి అక చున వో అట 
కొమశరేటి=కొమరేరు(అను ప్రవాహము) నందలి; కల్యాణ=కశుభప్రదములై నః కబుల 
జగ జ ~ చెం. Mr pny mmm Yo అని చల అం సరల జీ అమ్మల? 
షండంబుల=పద్శ్మముల సమూహము యొక్క: నొ రభ బారంబు=సువాసనఅ బలుల? 


ని త్‌ ~ % అచ శ ని Tm భి ~y* aE ఏళ ‘ 
అప్పురఃకాంతా విహార=దేవదాస జనము విహరించు; హటక= బంగారపు బాల్య 


భవనముల; శశికాంతమణి= చంద్రకాంతమణుల; గవాక్రముల దూజీ=కిటిక్‌ల యందు 


ఛీమనాయక డేవ=భీమేశ్యరుని; శృరు+శఉరంబున=పెద రొమ్ముపై: కాలూ 
ప్రకాశించు; భుజగ హారములకు=సర్పహారములకు; భుక్తి+పెట్టి= ఆహారము పెట్టి; 
రాజనారాయణ స్వామికి=రాజనారాయణ స్వామి; రమ్యభవన=రమణీయమైన 


అలయ ధ్వజ స్తంభముమీద కల; తార్జ్య కేతన పతికి=జెండా పై గల(ధజస్తంభము పైగల 


యల్‌ 


గరుత్మంతునికి; ౩ ర్రనము+కజపి=నాట్యము నేర్చి; అధ్య పరిశ్రాంతి=దారి బడలిక; పొడవ 
డంగ=రూపుమాయగ; మౌనివరుపైన్‌=మునిశ్రేష్ణుడైన వ్యాసుని పై; పాలసెన్‌=వీచెను. 


మ్‌ 


188 ద్వితీయాశ్వాసము 


భావము :- కుమారారామ వనములందలి గాలులు - కొమరేటి పద్మముల వాసనలను 
పోగుచేసికొని, కొబ్బరిపోక తోటల క్రొత్తపూల కన్నెణీకమునకు వీడ్కోలు చెప్పి, దేవదాసీ 
గృహముల కిటికీల యందు దూరి, భీమేశ్వరుని రొమ్ముపై కల సర్పములకు ఆహారము 
పెట్టి, రాజ నారాయణ స్వామి ఆలయ ధ్యజస్తంభముపై నున్న గరుడునకు నాట్యము నేర్చి, 
దారి బడలిక పోవునట్లుగ వ్యాసునిపై వీచెను. 

విశేషము :- తార్జకేతనపతి :- తార్జుడు అను పేరుకల కేతనపతి. సంభావన 
పూర్వపద కర్మధారయ సమాసము. అలంకారము - సమాసోక్తి. 

“శ్రీనాథుని నాడు గుడిమీద కేతనముగా నుండిన గరుత్మంతుడీనాడా తావునందు 
లేక ఆలయము క్రిందికి దిగినాడు.” శ్రీనాథకృతి సమీక్ష - పు.-15, చిలుకూరి పాపయ్య శాస్తి. 


శ్రీనాథునకు ఇష్టములైన వర్ణనములలో వాయువుల వర్ణనమొకటి. మచ్చునకు కొన్ని 
శ్రీనాథుని వాయు వర్ణనములు - 
1. పూ(బోణులకును విటులకు 

వేంబోకలందలరు సొంపు వీడ్కోలుపుంబురిన్‌ 

తేంబోకబో(క తోంటల 

పూంబాళల కమ్మతావి( బొదలిన గాడ్పుల్‌ భీమ - 1-96. 


2. తిలకంబు బలు తేనియల.బో(క మోకల 
పువ్వుంబాళలతావి6 బుక్కిలించి 
కలమ గోపికల చక్కని చన్నుం/గవలపై 
పటపల్లవంబులు వాయ (దట్టి 
సప్తగోదావర జలతరంగారోహ 
కేలీ సుఖంబులంగీకరించి 
దేవ గంధర్వ లీలావతీ హాటక 
ప్రాసాద వలభి గర్భములు దూజీి 
ప్రతిదినము దక్షవాటీపురంబునందు 
మలయ వేలావనీ మందమారుతంబు 
గంధసార లతా కుడుంగముల మెల(గు 
చిలువ లేమలు సేవింప వెలితి పడుచు భీమ - 1-98. 


3. హేమంతావధి సంప్రబోధ గురువుల్‌ హృజ్ఞాత తేజోగ్ని ధా 
య్యా మంత్రాక్షరముల్‌ పటీరగిరి వన్యామంద వాతూలముల్‌ 
వేమాజుం గలశీతనూభవ వధూవేణీభరాంతఃప్రసూ 
నామోద గ్రహయాళువుల్‌ పొలసె దక్షారామ మధ్యంబునన్‌. .. భీమ - 5-95 
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త్ర 


జంభారాతి తనూజు మీ(ద(బొలిచెన్‌ సావిత్ర వర్త్మంబునన్‌ 
సంభిన్నోదర శాతకుంభ నలినీ నాలీక సంవాసనా 
సంభారంబులు సోడుముట్ట సవిధ స్యర్లోక కల్తోలినీ 
గంభీరాంబు తరంగ సంభ్రమములం గల్యాణ వాతూ రాలముల్‌ 
అర్జునుని మీందంబొలిచె( బథ్యంతరమున 

నభ్రగంగానదీ తరంగానిలంబు 

నందనోద్యాన వీధికా నవ లతాంత 
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సారభాసుర హరి వీల హారమగుచు. హర - 7-114,110. 


సంభోగ పరిఖిన్న శబర సీమంతినీ 
స్యేద వార్చిందు విచ్చేదకారి 
విఘటమానాంభోజ విపినషండమధూళి 
పరిమళా సార సంపర్క సురభి 
సమద కాంతార కాసరయూథ రోమంథ 
సంభూత డిండీర శకల వాహి 
లలిత లుంగ లవంగ లవలీమతల్లికా 
లాస్యోపడేశ లీలా గురుండు 
యామినీ శేష తుహిన భారానుషంగ 


జడిమ భర మంద సంచారి చతురశా 


6. 


యల్లనల్లన( బొలుపారె న డవిలోన( 


గాల్య సంధ్యా : సుగంధుండు గంధవహు(డు. నివరా 


అహరారంభములందు( బ్రస్రవణ శెలాధిత్యకా కందరా 
కుహర క్రోడ కటాహ గద్గద నదద్దోదావరీ కందు వా 

ర్లహరీ శీకర మాలికా నిశిరముల్‌ పంపా సఖుల్‌ దండకా 
గహన గ్రాహులు వాయు వుల్‌ దపసికిం గావించె నాహాదమున్‌. 


పరిరంభంబ కొనరించెగుంభ భవునం బాతాళ గంగాంబు ని 
ర్హర కల్లోల ఘటా పృషద్య్యతికర ప్రాలేయముల్‌ హాటకే 
శ్వర జూటీకృత మాల్యకేసర రజస్సారభ్య సంపన్నముల్‌ 
కరివక్రాభరణాహి పీత పరిముక్తంబుల్‌ వనీ వాయువుల్‌. 
బాదరాయణుండత్యంత భక్తీ నియతి - 
దివ్యవాహినిగామరేటం దీర్ణమాడీ 


శిష్యవర్గంబుందాను దర్శించి మొక్క 


శాశ్వతునకుంజాళుక్య భీమేశ్వరునకు. 


కాని - 3-14. 


కాశి - 3-53. 
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అర్థము :- బాదరాయణు(డు=వ్యాసుడు; అత్యంత=మిక్కిలి; భక్తి నియతి=భక్తి 
నియమములతో; దివ్యవాహినిన్‌=గొప్ప ప్రవాహమైన; కొమరేటన్‌=కొమరేరునందు; తీర్ధమాడి= 
స్నానము చేసి; శిష్య వర్గంబున్‌=శిష్య సమూహమును; తాను=తానును; దర్శించి= చూచి; 
శాశ్వతునకున్‌= నిత్యుడైన; చాళుక్య భీమేశ్వరునకు= చాళుక్య భీమేశ్వర దేవునకు; మొక్కెన్‌= 
మొక్కెను. 

భావము :- వ్యాసుడు భక్తితో కొమరేటి యందు స్నానము చేసి, శిష్య సమేతుడై 
చాళుక్య భీమేశ్వర స్వామికి మొక్కెను- 


వెండియు(గొంత దవ్వు చని. 64 

అర్థము :- వెండియు=మరల; కొంత దవ్వు=కొంత దూరము; చని=వెళ్ళి. 

భావము :- వ్యాస మహర్షి కుమారారామము నుండి బయలుదేరి కొంత దూరము 
ప్రయాణము చేసి - 


సర్పప్పుర వర్ణనము : 


శా॥  కాంచెన్‌ సర్పప్పరాభిధానముంద్రిలింగక్షోణి వైకుంఠమున్‌ 
ముంచెన్‌ నారద కుండికా జలములన్‌ మోదంబుతో దేహమున్‌ 
జించెన్‌ గాశి వియోగ దుఃఖము మహాక్షేత్రంబు ఎక్షించి ద 


రించెన్‌ సన్మునిలోచనోత్సవముగా శ్రీ భావనారాయణున్‌. 65 


అర్థము :- సత్‌+ముని=వ్యాసుడు; సర్పపుర+అభిధాన మున్‌=సర్పపురము అను 
పేరుగల దానిని; త్రిలింగ క్షోణి=త్రిలింగ దేశపు; వైకుంఠమున్‌=విష్టు క్షేత్రమును; కాంచెన= 
చూచెను; మోదంబుతో= సంతోషముతో; దేహమున్‌=శరీరమును; నారద కుండికా జలములన్‌= 
నారద కుండము నీటియందు; ముంచెన్‌=ముంచెను; మహాక్షేత్రంబు=ఈ గొప్ప క్షేత్రమును, 
వీక్రించి=చూచి; కాశి వియోగ దుఃఖము=కాశిని వీడిన బాధను; చించెన్‌=చించెను; లోచన+ 
ఉత్సవముగా=కనుల పండుగగ; శ్రీ భావనారాయణున్‌=శ్రీ భావనారాయణ స్వామిని; 
దర్శించెన్‌=దర్శనము చేసికొనెను. 


భావము :- వ్యాసుడు తెలుగు దేశమందలి వైకుంఠమైన సర్పవరమును చూచెను. 
నారద కుండమునందు స్నానము చేసెను. ఈ క్షేత్రమును చూచి కాశీ వియోగ దుఃఖమును 
పోగొట్టుకొనెను. శ్రీ భావనారాయణ స్వామిని కనుల పండువుగా దర్శించెను. 
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రృపురము అనునది ప్రాచీన నామము. 


న్‌ 


. జ్‌ 
ఏ అనా 


లై 


విశేషము 


కల్ల 


అన్నో 
౮ 


ఏర్పవరము. ఇది తూర్పు గోదావరి జిల్లాయంద 


ల 


యెప్పుడు మిన్నకయున్న యిల్లు అదు; 


+ 


నారదకుండము - అనగా ఆలయమునకు ఎ 


రృవరమునకు సర్పనగరము అని కూడ 


ళ్‌ 
చెలీ 


గ 
1g 
న 1 
స్త్రీ 
9 
mn 8 
a3 %¥ 
3 
0౮ a3 
తె లబ్ది 
3 స 
౮ 13 
$Y 9 
రర 403. 
bs 
గ్‌ 
3 


వోత్తమ భాగవత 


ది లేదు; 


నలినేకణు6ండు భావనారాయ? 


fa 


క. 
fh 


వెలియైన 


66 


పెటెడు 
ఛై 


గ 


'హము లేదు. 


నిలువుగా 


గ 


we 


న్న ఫాలరేఖలతోడి=నుదుటి కాంతు 


చ 


ఖ్‌ 


ముద్రలు వెయిం 
ల్లు లేదు 


పుండ్ర 


ము ఇ 


చ 


/1 


+అంకితము గాక 


మున 
నా. 


హా 


నిథీల కల్యాణ గుణకేళి నిలయ మనంగ 


బహుల=దట్టమైన; ఊర్థ్వ 
భోగము లేక; వృథయైన=వ్యర్థముగా 
లేదు=జనుడు(ఒక్కడును)లేడు. 


మిన్నక ఉన్న=డోరక ష్‌ 


క్షేతమునందు - 
యొక్క; చి 
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| 


నలిన+ఈక్షణుడు=పద్మనేత్రుడయిన; భావనారాయణస్వామిన్‌=భావనారాయణ 
స్వామిని; తప్పించి=వీడి; పర+దైవతంబు లేదు=మరియొక దేవుడు లెడు. 

భావము :- నూట యెనిమిది తిరుపతులకు పరమపదమైన సర్పపురమున - 
విష్ణుచిహ్నాంకితము కాని ఇల్లు లేదు. ఊర్థ్వ పుండ్రము లేని ప్రజ లేదు. వైష్ణవోత్తముల గోష్టి 
లేని అరుగు లేదు. భావనారాయణ స్వామి తప్ప మరియొక దేవుడు లేడు. 

విశేషము :- వైష్ణవులకు ప్రధానములగు నూట యొనిమిది తిరుపతులలో సర్పపురము 
కన్పింపదు. 
మ॥ శనివారోత్సవ మాచరించె ముని శిష్యవ్రాతముందాను6గ 

మ్మని పణ్యారముతోడ బూరెగమితో మండెంగ తండంబుతో 

ననుగుంబాసెముతోడ(బాండు కలమాహారంబుతో నేతితో 


ఘనరంభాపల ఖండ శర్కరలతో. గారుణ్య పాధోధికిన్‌. 67 


అర్హము :- ముని=వ్యాసుడు; శిష్యవ్రాతమున్‌=శిష్యుల సమూహమును; తానున్‌= 
తానును; కారుణ్య పాధోధికిన్‌=కరుణా సముడ్రుడైన విష్ణువునకు; కమ్మని=రుచి కలిగిన; 
పణ్యారముతోడ=నాన పప్పుతోడ; బూరెగమితో=బూరెల సమూహముతో; మండెంగ 
తండంబుతోన్‌=చక్కెర లేని గోధుమ పూరీల సమూహముతో; అనుగుం బాసెముతోడన్‌=మంచి 
పాయసముతో; పాండు=తెల్లస; కలమ+ఆహారంబుతో=వరి అన్నముతో; నేతితో=నేతితో; 
ఘన=పెద్దవగు; రంభాఫల= అరటి పండ్లతో; ఖండ శర్మరలతోన్‌=కండ చక్కెరతో; శసివార+ 
ఉత్సవము=శనివారము చేయు వ్రతమును; ఆచరించెను=చేసెను. 

భావము :- వ్యాసుడు శిష్యులతో కూడి శ్రీ భావనారాయణ స్వామికి మంచి పిండి 

వంటలతో శనివారోత్సవము చేసెను. 

విశేషము :- శనివారోత్సవము - సర్పవరమునందు శనివారము భావనారాయణ 
స్వామికి వైభవముగ జరుగు ఉత్సవము. ఇంతకన్నను ఈ ఉత్సవ విశేషములు 
తెలియుటలేదు. 


తే॥  ద్యౌదశాక్షర దివ్యమంత్రమున(బూన్నె( 
జెంగలువ పువ్వుదండ లక్మీధవునకు 
శ్రీమదష్టాక్రరమున నర్చించెందపసి 
భావనారాయణ స్వామి6 బసిండి విరుల. 68 
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(దండ 
నె 
69 


పో 


గే 


పువు 
GI 
ఒం 


ష్‌ 


షాక్టరీ మంత్రము; “ఓం నమో భగవతే వాసుదేవాయ 


అ 
కు 


రంబున - 


అనంతరంబ కతిపయ ప్రయాణంబుల( దుల్యభాగా తి 


తముగా 


లతో భావనారాయణ 


లొ 


విష్ణువునకు; చెంగలువ 


పండ్రెండు అక్షరములతో 


మంత్రముతో; లక్ష్మీధవునకు 
అనునవి విష్ణు మంత్రములు. 


oo 
అనాం 


+అక్రర 


శీ 
ea 
సహితముగా పసిడి 


శ 


అలో 


సమర్పించెను; శ్రిమత్‌+అ 


ఎనిమిది అక్షరములతో కూడిన మంత్రముతో; 


గన్‌ 
యు 


(లీ 
కు 


మున గర్య్సాలయము 


అవ్వాక్షర 


ముని; ద్యాద 
చం 


మా 
ఎలో 


న. 
; ఇ 


4 


© 


ప 
న్‌ 


చ 
న్న 


డ్‌ 
“ఇప్పుడు సర్పవర 


ప్రాకార మంటపమున మజొక భావనారాయణ సా 


శర పురాణము 
అరము :- త 


రాయణాయ” - అనునది 


అనునది దాః 


మైన; మంత్రము 
ుంటప పాతాళ గృహమున(నేలమాళిగ) పాతాళ భావనారాయణ 


అ 


ఎ కలువల హారమును; 
వ॥ 


విష్ణువునకు సమర్పించెను. 


విడివిడిగా. 


చండి 
Gs 
— 
OM 


రము నుండి 


wy 
స 


గతే 


1] 
9 


సర 
$ 


న్‌ 


తిపయ ప్రయాణంబు 
న ప్రయాణములు చేసి; తుల్యభాగా తీరంబున 


=తరువాత; క 


అరము :- అనంతరంబ 
బయలుదేరి కొన్ని మజిలీలతో కూడి 
అను నది యొడ్డున- 


తుల్యభాగ 


విశేషము :- తుల్యభాగ ఉత్పత్తి క్రమము చతుర్థాశ్వాసము 186వ పద్యము నుండి 


వచ్చును. 
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శా॥ చేతోమోద మెలర్పంగట్రెదురంగాంచెన్‌ భారతామ్నాయ వి 
ద్యాతంత్రగ్రథనాబ్ద సంభవుండు వెదవ్యాసుండభ్యర్షి త 
జ్యోతిర్లింగమయ స్వరూపుల జటాజూటాసనార్ధెందులన్‌ 
వాతాపీల్వల వైరి గౌతమనదీ వాస్సంగమేశానులన్‌. 70 


అర్థము :- భారత=భారతము అను; ఆమ్నాయ=వేదమునందు; విద్యా=ఆత్మ 
జ్ఞానమును; తంత్ర=ప్రధాన విషయముగ; గ్రథన=కూర్చుటయందు; అబ్బ సంభవు(డు= బ్రహ్మ 
అయిన; వేద వ్యాసుండు=వేద విభాగము చేసిన వ్యాసుడు; అభ్యర్షిత=పూజింప తగిన; 
జ్యోతిర్లింగ మయ స్వరూపుల=ప్రకాశవంతములైన లింగాకారుల; జటాజూట+ఆసన+ 
అర్జేందులన్‌= జటాజూటము ఆసనముగాగల అర్థచంద్రులు కలవారైన; వాతాపి+ఇల్యల 
వైరి+గౌతమ నదీ వాః+సంగమ+ ఈశానులన్‌=వాతాపీశ్వరుని, ఇల్వలేశ్వరుని, గోదావరీనదీ 
జలము నంగమించిన చోటునగల నంగమేశ్వరుని; చేతో మోదము+ఎలర్పన్‌= 
మానసికానందము అతిశయింపగా; కట్టెదురన్‌= ఎట్ట ఎదురను; కాంచెన్‌= చూచెను. 

భావము :- భారతమును వ్రాసిన వేదవ్యాసుడు, అగస్త్యేశ్వర, సంగమేశ్వరులను 
చూచెను. 

విశేషము :- రామచంద్రపురము తాలూకాలోగల తాపేశ్వరము, ఎడిద, మండపేట 
అను గ్రామముల నడుమ నుండిన శివుడు సంగమేశ్వరుడు. తాపేశ్వరమునందలి శివలింగము 
వాతాపీశ్యరుడు. ఇప్పనపాడు(ఇల్వలపురము) నందలి శివుడు ఇల్వలేశ్వరుడు. గౌతమనదియు 
తుల్యభాగా నదియు సంగమించిన చోట నెలకొనినవాడు గావున సంగమేశ్వరుడయినాడు. 
ఈయనయే “గౌతమ నదీ వాస్సంగమేశానుడు.” (చి.పా.శా. పిఠిక పే-71) 


శే॥ వేదశాఖా విభాగ సంవేది యతండు 
అలిత చిల్వ త్రిశాఖా పలాశ సమితి 
సంగమేశ ఘటోదృవ శంకరులకు 
నర్పనము సేయుంబ్రణవ పంచాక్షరముల. 71 


అర్ధము :- వేద=వేదముల; శాఖా=శాఖలను; విభాగ= విభజించు టయందు; సంవేది= 
జ్ఞానియైన; అత(డు=ఆ వ్యాస మహర్షి లలిత=సుకుమారమైన; బిల్య= మారేడు; త్రిశాఖా= 
(బిల్వ)మూడు చీలికలుగల పత్రముల; పలాశ=ఆకుల; సమితి=సమూహముతో; ప్రణవ= 
ఓంకార సహితమైన; పంచాక్షరముల=పంచాక్తరీ మంత్రముతో; సంగమేశ= సంగమేశ్వర; ఘట+ 
ఉద్భవ=అగస్త్యేశ్వర; శంకరులకు=శివులకు; అర్చనము చేయున్‌=పూజ చేయును. 
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రభాగము చేసిన వ్యాస మహర్షి మూడు ఆకులు గల 'వైల్యాదరములతో ద్ర పణ వ పంచాక్షర 


మంత్రముతో పూజ చేయును. 
ఫ్‌ 3 ౮ ఛ్‌ ల ఖ్‌ 
విశేషము :- నమశ్శివాయ - అనునది పంచాక్షరీ మంత్రము. ఓం అనునది 
అవము. 'ఓం నమశ్శివాయ' - అనునది ప్రణవముతో కూడిన పంచాక్షరి. దీనిని 'షడక్షరి 


కూడనందురు. 


(EN 


(3 
(జ) 


వ॥ మజియుం దుల్యభాగా తీరంబున సాంపరాయణ గ్రామంబు చేరువ బిల్లాటఎ 


వాటి గపట భిల్లుండైన చలికొండ జేని యలుని ముక్తీశరు దర్శించి- 72 


స్వా అణాల స్‌ 


అర్హము :- మజియున్‌=మరియు; తుల్యభాగా తీరంబున=తుల్యభాగ అనునది 


ఇ అ 
3 జతే వ ధు ఆ a మె ఆల చ! ఆ రుద జ్యూ ఇ 
యొడ్డున కల; నాం రాయణ గ్రామంబు చేరువ=సాంపరాయణపుర సమిపమున; బిల్వ+ 
జ్య నానా. ~ అలన భా 5 2 ల్‌ క్‌ జ్య జ్య అనాను ళీ 
అటవీ=మారేడు వనము కల; వాటిన్‌=ప్రదేశమునందున్ను కపటి భిల్లుండై న=మాయా 
చుం ళ్‌ 
నా ఫు ఛా రాతి, ~ జ్య శ OTS చ్చ దీ కం అ అనల 
కిరాతుడైన; చలికొండ టేని+అల్లుని=హిమవత్సర్యత రాజు యొకు. అల్లుడైన; ముక్తిశ్కేరు= 


ఇ ఇ“ wip చం Pan ఇ జ. ఈ న! నా జా 
భావము :- తుల్యభాగా తీరమున సాంపరాయణ గ్రామము చెంత కల ముక్తిశ్వరుని 


ఉ॥ _వేదవిభాగముంబరిఢవించిన పుణ్యుండు వేడ్కయూన్చె బి 
ల్వీదళ పూజనంబు గడు లెస్సంగంగూరిమి శిష్య పంక్తి క్రిత్రో 
నాదిమభిల్లు నిత్యకరుణామృత పూరము6 జల్లు పండరీ 
కోదర భల్లుగృత్తకరి యూధప్పు మల్లు గొండయల్లునిన్‌, 73 


అర్థము : - వేద విభాగమున్‌=వేద విభజనము; పరిఢవించిన=కావించిన; పుణ్యుండు= 
వ్యాసుడు; కూరిమి శిష్య పంక్తితో= ప్రియమైన శిష్య ౧ సమూహముతో; ఆదిమభిల్లు= అది కిరాతుని; 
నిత్య=ఎల్లప్పుడు; కరుణ+అమృత=దయా సుధల; పూరమున్‌=ప్రవాహమును; చల్లు= 
చిలుకరించు; పుండరీక+ ఉదర=విష్ణువు; భల్లు=బాణముగా కలవాడు; కృత్త=భఛేదింప బడిన; 
కరియూధపు=ఎనుగుల గుంపు యొక్క; మల్లునిన్‌=జెట్టిని; కొండ ఆల్లునిన్‌=హమవ త్పర్వతపు 
అల్లుని; కడు లెస్పంగన్‌=చాల చక్కగ; బిల్వీదళ పూజనంబు=మారేడు పత్రముల పూజ; 
వేడ్కన్‌= =వేడుకతో; పూన్నె=కూర్చెను. 
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భావము :- వేదవ్యాసుడు శిష్య సమూహముతో ముక్తీశ్వరునకు బిల్వార్చన 
సమకూర్చిను. 

విశేషము :- ఈ పద్యమున అంత్య ప్రాసము కలదు. శ్రీనాథుడిట్లు వ్రాయుట చాల 
అరుదు. 
తే] పదియు నార్వన్నె బంగారు. బరిహసించు 

నవనవారగ్యధప్రసూనములు గోసి 

సాంపరాయ మహాగ్రామ సవిధనిలయు 

నభవుయబూజించెంబుండరీకాక్షమూర్తి. 74 


అర్థము :- పుండరీక+అక్ష+ మూర్తి= విష్ణుదేవుని అవతారమగు వ్యాసుడు; పదియు 
నార్యన్నె=పదునారు వన్నెల; బంగారున్‌=బంగారమును; పరిహసించు=నవ్వు; నవనవ+ 
ఆరగ్వధ ప్రసూనములు=క్రొంగ్రొత్త జేల పుష్పములు; కోసి=కోసి; సాంపరాయ మహాగ్రామ= 
సాంపరాయ పురము యొక్క; సవిధ నిలయు=సమీపము నివాసముగా కల; అభవున్‌= 
ముక్షీశరుని; పూజించెన్‌=అర్నన చేసెను. 


అట్‌ జ్ఞ ల 


విశేషము :- శ్రీనాథునకు ఆరగ్యధ పుష్పములన్న చాల ప్రీతి. తన కవిత్యమును 

ఆరగ్యధ పుష్ప వాసనలతో పోల్చుకొనినాడు. 
పంపా విరూపాక్ష బహుజటా జూటికా 
- రగ్వధ ప్రసవ సౌరభ్యములకు 


కం॥ పంచ బ్రహ్మంబుననున్‌ 

బంచాక్రర మంత్రమునను బంచాననునిం 

బంచమ వేదం బభిని 

ర్మించిన ముని పూన్నె( బుండరీక కళికలన్‌. 75 

అర్థము := పంచమ వేదంబు=భారతమును; అభినిర్మించిన= చక్కగా నిర్మించిన; 
ముని=వ్యాస మహర్షి పంచ బ్రహ్మంబుననున్‌=సద్యో జాత, వామదేవ, అఘోర, తత్పురుష, 
 ఈశానములు అను పంచ బ్రహ్మ మంత్రములతో; పంచాక్షర మంత్రముననున్‌=పంచాక్షరీ 
మంత్రముతో; పంచాననునిన్‌=శివుని; పుండరీక కళికలన్‌=తామర మొగ్గలతో; పూన్నెన్‌= 
కొలిచెను. 
భావము :- పంచమ వేదమైన భారతమును నిర్మించిన వ్యాసముని పంచ బ్రహ్మ 
హితమైన పంచాక్షరీ మంత్రము పఠించుచు తామర మొగ్గలతో పంచాననుని పూజించెను. 
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విశేషము :- పంచబ్రహ్మ మంత్రములు. 
14 సద్యోజాతం ప్రపద్యామి సద్యోజాతాయవై నమోనమః. భవేభవే నాతిభవే 
భవస్వ్యమాంభవ వోదృవాయనమః. 
9. వామదేవాయనమో జ్ర్యేష్ణాయనమ గ్రేషాయ నమో రుద్రాయనమః కాలాయనముః 
కల వికరణాయ నమో బలాయనమో బలవికరణాయ నమో బలప్రమథనాయనమ : సర్వభూత 
దమనాయ నమో మనోన్మనాయ నమః. 
3. అఘోరేభ్యోథఘోరేభ్యః ఘోర ఘోర తరేభ్య స్పర్వెభ్య స్పర్వశర్వేభోక నమస్తే అస్తు 
రుద్రరూపేభ్యః. 
4. తత్పురుషాయ విద్మహే మహాదేవాయ ధీమహి తన్నో రుద్రః ప్రచోదయాత్‌. 
ర్‌, ఈశాన స్పర్వఐద్యానా మీశ్వర స్పర్వ భూతానాం బ్రహ్మాధిపం (ర్ర్రప 1ణధిపతి 
ర్రహ్మాశివో మే అస్తు సదాశివోం. 

షడంగ మంత్రములు :- 


కిం హాం హృదయాయనమః 7 కం శిరసే ఛల్‌ సాహా 
క్‌ లి 5 ఎ 


ఓం హౌం శిఖా వాయైవషట్‌ ఓం హైం కవచాయ హాం 
ఓం హైం నేత్రత్రయాం వషట్‌ కం హః అస్త్రాయ ఫట్‌ 
వ॥  ఇవ్విధంబునంగాల కంఠరునకు( బ్రభాత కాల వ్రాజ నిర్వర్తించి సాత్యవతే 
యుండు గమనో న్ముఖుండై దున్న సమయంబున 76 
అర్థము :- _ ఈ+విధంబున=ఈ రితిగ; కాలకంరునకు= శివునకు ప్రభాత కాలపూజ 


నిర్వర్తించి= ఉదయ సమయమున ఎలుపవలసిన పూజను పూర్తి చ్పికాని; సాత్వవతేయుండు= 


సతఃవతి కుమారుడైన వా౭సుడు గమః? ఎఉఆనూభఖుండై=అ్రయో బుమునేక 
స మ్‌ ఫే త్రీ మ 


స్స్‌ ఎవ్వాండు వింధ్యాడి నితీంకు లింకించె 


శ 


గంభీర హుంకార గర్హనమున( 


owl. 


butt 


బ్రణవ పంచాక్రరోపనిషత్రపంచంబు 
' లెవ్యాయడు శివునిచే నెజీంి కొానియె 


198 ద్వితీయాశ్వాసము 


గడసిల్లు ధర యొడ్డగెడవైన నెవ్వాండు 
త్రాసుపై(గటై చందమున వంచె 

నంభోధు లేడింటి నాపోశనంబెత్తి 
కలిగించె నెవ్వాండు క్రమ్మజంగ 


తే॥ భీమనాథేశ్వరు(డు గౌరింబెండ్లియాడి 
దక్షిణాముఖ కల్యాణ దర్శనమున 
వత్సరము వత్సరంబు నెవ్వానిం జూచు 
నత(డు గగనాగ్ర మాణిక్య మరుగుదెంచె. 77 


అర్థము :- ఎవ్వాండు=ఎవడు; గంభీర=గంభీరమైన; హుంకార='హుం' అను; 
గర్భనమున=ధ్యనితో; వింధ్య+అద్రి=వింధ్య పర్వతమును; ఇజ్జీంకులు +ఇంకించె=భయపెట్లి 
మిక్కిలి అణగునట్లు చేసెనో - 

ఎవ్వాండు=ఐఎవడు; ప్రణవ=ఓంకార సహితమైన; పంచాక్షర=ఐదు అక్షరములతా 
కూడిన; ఉపనిషత్‌+ప్రపంచంబు= ఉపనిషత్తుల సమూహమును; శివునిచే= మ హేశునిచే 
సి కొనెనో - 


జో నై= సమముగానున్న; ధర=భూమి; ఒడ్డ గెడవు+ఐన= 
తలకిందులైన; త్రాసుపై=త్రాసుపై; కట్లె చందమున=తూచు గుండ్ల వలె; వంచెనో=సరి 
4 


ఎవ్యా(డు= ఎవడు; అంభోధులు+ఎడింటిని=ఏడు సముద్రములను; ఆపస్‌+ 
ఆశనంబెత్తి=పుడిసిలితో త్రాగి; క్రమ్మణంగ=మరల; కలిగించెన్‌=యథాస్టితిలో నుంచెనో - 


ఎవ్యానిన్‌=ఎవనిని; భీమనాథేశ్వరు(ండు=భీమేశ్వర స్వామి; గౌరిన్‌+పెండ్లి+ఆడి= 
పార్వతిని వివాహమాడి; వత్సరము వత్సరంబున్‌=ప్రతి ఏడు; దక్షిణాముఖ కల్యాణ 
దర్శనమున=దక్షిణ దిశయందుగల ద్వారమున వివాహానంతరము; చూచున్‌=చూచునో; 
గగన+ అగ్ర మాణిక్కము= ఆకాశము చివరనుండు మాణిక్యమైన; అత(డు=ఆ అగస్త్య మహర్షి 
అరుగుదెంచె=వచ్చెను. 


భావము :- వింధ్య పర్వత గర్వమును అణచినవాడు, శివునిచే పంచాక్షరీ 
మంత్రముపదేశము పొందినవాడు, ఒక ప్రక్కకు ఒరిగిపోవు భూమిని సరిచేసినవాడు, సప్త 
సముద్రములను ఒక్క గుక్కలో మింగి మరల వదలినవాడు, ప్రతి ఏడు వివాహానంతరము 
భీమేశ్వరునిచే చూడబడెడివాడును, గగనమునకు మాణిక్యమైనవాడు - అగు అగస్త్య మహర్షి 
అక్కడకు వచ్చెను. 
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విశేషము :- శరదృతు వర్ణనములో అగస్త్యోదయ వర్ణనములు :- 
పు. అతిగాంభీర్య విభూతి నేక చుళుకా హంకార నిశ్శేష శో 
పత పాధోధి పయస్కుడైన ముని దోంచెం బుణ్య తేజోమయా 
కృతి నయ్యామ్య దిగంత వీథి( బ్రకటశ్రీడా కళాగర్వ గ 
రత మండూక కళంకితాంబు శుచితా సిద్ధి ప్రదాచార్యు(డై. అరణ్యపర్యము, 4-146. 
కుంభజుడు దక్షిణా భిముఖుండగుటయు 
నదను వీక్షించి వచ్చెనోయన(గ వచ్చె 
శంబరారి ప్రతాపాగ్ని సామిథేని కాశీ - 3-20 
నవశరద్వేళ శ్రీ ఖీమనాథు6గొలువ 
అలంకారము - రూపకము. 
తే| మలయ దర్దుర గిరిగుహో మందిరుండు 
తామ పర్జీజలస్నాన ధౌత మలుండు 
కలుషితాంభః ప్రసాదైక కతక ఫలము 
కోమలియుందాను నేతెంచెంగుంభ భవుండు 78 


అర్హము - మలయ=మలయము అను; దర్హుర=దర్దురము అను: గిరి= పర౭తముల; 


హల 


గుహా=గుహలు; మందిరుండు=ఇండ్లు అయినవాడు: తామైపర్టీ=తామ్రపర్టి అను నది యొక్క: 
జల=నీటిలో; స్నాన=స్నానము చేయుటచే; ధౌత=కడుగబడిన; 


i 


బే ల్‌ fe, 
కలవాడు; కలుషిత + అంభస్‌= మురికి నీటికి: ప్రసాద=వరమైన(నిర్మలముగా జేయు); ఎక 


11 
కతక ఫలము=జఒకే ఇండుపకాయ అయిన; కుంభ భవుండు= అగస్త్యుడు; తాను=తాను: 
కమలియు=అతని భార్యయైన లోపాముద్రయు: ఏతెంచెను= వచ్చెను. 
భావము :- మలయ దర్జుర పర్వత గుహలలో నుండువాడు. తామ్ర పర్టీనదిలో 
స్నానము చేసి పవిత్రమైనవాడు, కలుషితమైన సిటిని శుభ్రపరచువాడు - అయిన అగస్త్య 
మహర్షి భార్యయైన లోపాముద్రతో అక్కడకు వచ్చెను. 
విశేషము :- అగస్త్యుడు - “కలుషితాంభః పసాదైక కతక ఫలము" - శరత్కాలమున 
అగస్త్య నక్షత్రము ఉదయించును. బురద నిరు స్వచృమగుట అప్పుడే ప్రారంభించును. 
వెనుకటి పద్యములో 'గగనాగ్ర మాణిక్యము. అని అగస్త్యుని వర్ణించెను కదా! 
సీ. వానకాలమునాడు వండ్రు పట్టిన నీటి 
కాలుష్యముడిపెడు కతక ఫలము. కాశీ - 2160. 
మలయ దర్దురములు దక్షిణదేశ ప్రసిద్ధ పర్వతములు. 
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1. మలయేనచ వింధ్యేన మేరుణా మందరేణచ 
దర్దురేణ చ తే దేవి శపే మూలఫలేనచ -సుందరకాండ. 36 స. 38 శ్లో, 
2, సనిర్విశ్వయథా కామం తటేష్వాలీఢచందనా 
స్తనావివ దిశస్త న్యాళ్ళులౌ మలయ దర్గురౌ. కాళిదాసు - రఘు-4-51. 
తామపర్టి :- నీలగిరి నుండి కన్యాకుమారి వజకు గల పడమటి కనుమలను మలయ 
పర్వతమందురు. అందులోని అగస్త్యమల అను పర్వత ప్రదేశము నుండి బయలుడేరి 
బంగాళాఖాతములో కలియు నది ఈ నది. ఈ నదిలోని ఇసుక ఎజ్జుగా నుండును. దీని 


తీరములో గల చెట్ల ఆకులు ఎజ్జగానుండును. అందువలన తామ్రపర్ణి అని దీనికి 
నామమెర్పడినది. అలంకారము - రూపకము. 


శా॥ _ ద్విపాంతోదృవుండైన సంయమి కులాధీశుండు కాలోచిత 
వ్యాపారంబులు దీర్చి రెపకడ దక్షారామ యాత్రోద్యమం 
బాపాదించుచు నోంక్రియా నగర పర్యంతార్థమార్గంబునన్‌ 
లోపాముద్రయు.దాను వచ్చుముని నాలోకించె దౌదవ్వులన్‌ 79 
అర్థము :- ద్వీప+అంత+ఉదృవుడైన=ద్వీప మధ్యమునందు పుట్టిన వాడైన; 
సంయమి=మునుల; కుల+అధీశుండు=సంఘశ్రేష్ణుడు అయిన వ్యాసుడు; కాల+ఉచిత 


వ్యాపారంబులు=కాలమున చేయవలసిన పనులు; తీర్చి=పూర్తి చేసికొని; రేపకడ= ఉదయము 


చుచున్‌=కలిగించుచు; ఒంక్రియా నగర=ఓం క్రియానగరము; పర్యంత + అర్దశమార్గంబు. 
చివరగాగల త్రోవకు నడుమ; లొపాముద్రయున్‌= =లోపాముద్రయు; తాను=తాను; వచ్చు 


చి 
మునిన్‌=వచ్చు అగస్త్య మునిని; దౌదవ్వులన్‌=దూర దూరముగ; ఆలోకించె= చూచెను 


భావము :- వ్యాస మహర్షి ప్రాతఃకాలమున దక్షారామమునకు బయలుదేరి వెళ్లుచు 
ఓంక్రీయా నగర మార్గ మధ్యమున అగస్త్యుని, ఆయన భార్యయైన లోపాముద్రను దూరముగా 


విశేషము :- ఓంక్రియా నగరము అన్నది పాతపేరు. దీని ప్రస్తుత నామము ఓదూరు. 
ఇది తూర్పు గోదావరి జిల్లా రామచంద్రపురమునకు సమీపమునందున్నది. 
తే॥ ద్వాదశ క్షేత్రయాత్రా విధాన నియతి 

భీమ మండలి. జరియింప( బృథుల భక్తి( 

గుక్కుటేశ్వరు దర్శింప గోర్కిపుట్సి 

యట్టి పీఠాపురంబున కరుగు వాని. 80 
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భీమ 


nd 
అననన 


నియమముతో; భీమమండలిన్‌ 


కుక్కుటే 


రుడున్న; 


అధిక భక్తితో; కుక్కుటేశ్వరు 


అనాలా 
అలల. 


పృథులభక్తిన్‌ 


రంబునకు 


పు 


క్రీ 
ఎరా 


ఛ్‌ 


న 
ఫో 


క కలిగి; అట్టి=ఆ కుక్కుటే 


ES 


చూడ కొరి 
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భావము :- ఆ మహాశివభక్తుడైన అగస్త్యుని చూచి వ్యాసుడు గౌరవముగా లేచి 
ఎదురేగెను. ఆ అగస్త్యుడును - 
సీ॥ భస్మత్రిపుండ్రాంక ఫాలప్రదేశుని 
రుద్రాక్ష మాలికారూఢ వక్తు 
నుపవిత కృష్ణాజినోత్తరాంగునింబల్ల 
వారుణాంచిత జటాపటల ధారు( 
దామ పాశత్రాంగుళీ దర్శ్భమూల పవిత్రు( 
దరుణ కింశుక లతా దండధారు( 
బ్రావృషేణ్య వినీల పాథోధర శ్యాము 
సాల వృక్ష ప్రాంశుంజారు దేహు( 
తే బరమ భాగవతోత్తమ ప్రథమ గణ్యు 
విమల మాహేశ్వరాచార విథి పధికు 
నఖిల నివారముష్టింపచాగ్ర వరుని. 
బులిన సంభవు6 బొడగాంచె( గలశజుండు. 83. 
అర్థము :- భస్మ త్రిపుండ్ర+అంక=మూడు విబూది గీతల చిహ్నముల; ఫాల 
ప్రదేశుని=నొసలు కలవానిని; రుద్రాక్ష మాలికా=రుద్రాక్షల హారము; ఆరూఢ=కలిగిన; వక్షు= 
రొమ్ము కలవానిని; 
ఉపవీత=ఎడమ భుజముపై సవ్యముగా వేసికొన్న జందెము; కృష్ణ= నల్లజింక; 
అజినము=తోలు; ఉత్తర+అంగుని=ఎడమ భుజము పైభాగమునకల శరీరము కలవానిని; 
పల్లవ+ అరుణ=లేత చిగురుటాకు ఎరుపు రంగుతో; అంచిత=ఒప్పిన; జటా=జడల; పటల= 
సమూహము; ధారున్‌=కలవానిని; 
తామపాత్ర=రాగిచెంబు; అంగుళీ= వ్రేలికి దర్శ్భమూల=దర్భల మూలములు; 
పవిత్రున్‌=(పవిత్రము) ఉంగరము కలవానిని; తరుణ=లేత; కింశుకలతా= మోదుగ 
చెట్టుయొక్క సన్నని; దండధారున్‌=దండము ధరించిన వానిని; 
ప్రావృషేణ్య=వర్తాక్రాల) వినీల=నల్లనైన; పాథోధర=మేఘమువంటి; శ్యాము=నల్లని 
వర్ణము కలవానిని; సాలవృక్ష= మద్దిచెట్టువలె; ప్రాంశు=పొడవైన వానిని; చారుదేహున్‌= 
మనోహరమైన శరీరము కలవానిని; 
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పరమ భాగవతోత్తమ ప్రథమగణ్యున్‌=గొప్పభక్తులలో మొదటి లెక్సి ంపడగినవానిని; 
విమల=స్యచ్చమైన; మాహేశ్వర+ఆచారకకే వా వాచారములనెడి; వీ 
ప్రయనించువాడు; అఖిల=సకలమైన; నివార ముష్టింపచ+ అగ్రవరు=గుప్పెడ 


ధాన్యము వండుకొనితిను మునుల ముందరి వారిలో శ్రేష్టుడు; పులిన సంభవున్‌= వ్యాసుని; 
కలశజుండు= అగస్త్యుడు; పొడగాంచెన్‌=చూచెను. 


భావము :- నొసటిపై భస్మ త్రిపుండ్రములు కలవానిని, రొమ్ముపై రుద్రాక్షల హారము 
కలవానిని, ఎడమ భుజముపై జందెము జింకచర్మము కలవా నిని, ఎజ్జని జడలు కలవానిని 


రాగిచెంబు, పవిత్రము (దర్శ ఉంగరము) చేతివేళ్ళ్యయందు కలవానిని, మోదుగ దండము 

కొనిన వానిని, వర్షాకాల మేఘవర్ణ శరీరము కలవానిని, మద్దిచెట్టువలె ఎత్తైనవానిని, 
అత్వతీయమైన ఆకారము కలవానిని. భక్తాగ్రేసరుని మహాకైవాచార పథానువర్తిని, ముని'శ్రేష్టుని 
- వ్యాసుని అగస్త్యుడు చూచెను. 


విశేషము :- వ్యాస మహర్షి రూపము కన్నులకు కట్టినట్లుగా వర్ణించిన ఈ పడ 
తిక్కనగారి (భీష్మ 1-71) 

ప్రాంశు( బయోదనీల తనుభాసితు నుజ్జుల దండధారు.6€ విం 

గాంశు జటాచ్చటాభరణు నాగమపుంజ పదార్థ తత్త ని 

సృంశయకారు( గ్భష్ణ మృగచర్మ కృతాంబర కతు 

వంశ వివద్దనున్‌ ద్రిదశ వందితు నె సాత్యవతేయు( గొల్బెదన్‌ 
అన్న పద్య రూపమునకు పెద్దదిగా గీసిన చిత్రము. 

వ్యాసుని 'పులిన సంభవు “డు'- అనియు; అగస్త్యుని కలశజుండు అని అనుటయి 
ఒక చమత్కారము. 
ఉ॥ యోజనగంధినందను(డు నూరఃశి పట్టియు నిర్దిరోధ ని 

ర్వాజ నిరంకుశ ప్రణయవైభవ సంపద సొంపు మాననాం 


భోజములం దలిర్ప మునిపుంగవు లొండొరుంగాంగలించి ఐ 
బ్రాజితలీలం జల్సిరి పరస్పరముం గుశల ప్రసంగముల్‌. 84 


అర్థము :- యోజన గంధినందనుండు=సత్యవతి కు మారుడు వ్యాసుడు; ఊరి 
పట్టియు=ఊర్వశి కుమారుడు | అయిన; ముని పుంగవులు=ముని శ్రేష్టులు; 
నిర్ణిరోధ= అడ్డులేని; నిరా పటములేని; నిరంకుశ=అదుపులేని; ప్రణయ=( పేమయొక్క; 
వైభవ=గొప్పతనపు; సంప Don సాంపు=అందము; తలిర్ప=చిగురింపు ఒ ఒండొరున్‌= 
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ఒకరినొకరు; కౌగిలించి= ఆలింగనము చేసికొని; విభ్రాజితలిలన్‌=మిక్కిలి ప్రకాశించువిధముగ; 
పరస్పరమున్‌=ఒకరినొ కరు; కుశల ప్రసంగముల్‌=క్షేమ సంభాషణము; చల్సిరి= చేసిరి. 

భావము :- వ్యాసుడు, అగస్త్యుడును అపారమైన ప్రేమతో ఒకరినొకరు కౌగిలించుకొని, 
కుశల ప్రసంగములు చేసిరి. 

విశేషము :- వెనుకటి పద్యమున 'పులిన సంభవుడు, కలశజుండు' అని పుట్టుకలను 
గూర్చి; ఇక్కడ యోజన గంధినందనుడు; ఊర్వశి పట్టి' అని తల్లులను గూర్చి తెలియునట్లుగా 
వారి నామములను వ్రాసి; వారు కారణజన్ములైన మహానుభావులన సూచించినాడు. 
కం1॥ వినయము భక్తియు సంభ్రమ 

మును సౌహార్దంబు హృదయముల మొలతేరన్‌ 

వినుతి యొనర్సి రగస్త్యున 

కును వైశంపాయనాదికులు మునిశిష్యుల్‌. 85 


అర్ధము :- వైశంవాయన+ఆ ఆదికులు=వై శంపాయనుడు మొదలైన; మునిశిష్యుల్‌= 
వ్యాసమహర్షి శిష్యులు; అం సకును= అక మహర్షికిని, వినయము=వినయము; 
భక్తియు=భక్తియు; సంభ్రమమును=తొట్రువాటు; సౌహార్థంబు=డ్రుమ; హృదయముల= 
మనస్సులలో; మొలతేరన్‌=కలుగగా; వినుతి యొనర్చిరి=స్తు తి చేసిరి. 


భావము :- వ్యాసుని శిష్వులైన వైశంపాయనాదులు భక్తి శ్రద్ధలతో. వినయ 


వ॥ అనంతరం బాతుల్యభాగాతీర బిల్వతరు వనాంతరంబున శశికాంత శీతల 
శిలాతల ప్రదేశంబున నాసీనులై యిల్యలానుర దమనుండును బరాశర 
నందనుండును గొంత తడవి ష్టకథా వినోదంబుల. బ్రొద్దుపుచ్చి రప్పుడగస్తుుండు 
సాత్యవతేయున కిట్టులనియె. 86 

అర్థము :- అనంతరంబు=తరువాత; తుల్యభాగాతీర=తుల్యభాగనది యొక్క ఒడ్డున 
గల; బిల్యతరువన+అంతరమున=మారేడు తోటలో; శనికాంత శీతల= చంద్రకాంతమణులవలె 
చల్లనైన; శిలాతల ప్రదేశంబున=బండలు కల స్థలమున; ఆసీనులై=కూర్చుండి; ఇల్వల+ 
అసుర దమనుండునున్‌=ఇల్వలుడు అను రాక్షసుని సంహరించిన అగస్త్యుడును; పరాశర 
నందనుండునున్‌=పరాశర మహర్షి కుమారుడైన వ్యాసుడును; కొంత తడవు=కొంచెముసేపు; 
ఇష్టకథా వినోదంబులన్‌=ప్రీతికరములైన విషయములతో; ప్రొద్దుపుచ్చిరి=కాలము గడిపిరి; 
అప్పుడు=అంత; అగస్త్యుండు=అగస్త్య మహర్షి సాత్యవతేయునకు=స త్యవతి కొడుకైన 
వ్యాసునకు; ఇట్టులు+అనియె=ఈ విధముగా అనెను. 
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మెటు పాసితి విశ్వేశు నిందుధరుని 


క్షహాట 
టు 


దీ 


చు 


లెట్లు పాసితి వఐ 


bp) 
యి 


యెటు పాసితి వాస్తలం బేనుక్రోసు 
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అర్థము :- లోలార్కునకు=లోలార్కుడను సూర్యునకు; నీకు=నీకు; లోలోన=లోలోపల; 
ఎమేనిన్‌=ఏదేని; మాటమాట=మాటమీదమాట వచ్చి; పోటు పుట్టదు కదా=వివాదము 
కలుగదు కదా! 

శ్రీడుంఠి విఘ్నెశ్వర స్వామి=డుంఠి విఘ్నేశ్వరుడు అనుపేరు కల; వెనకయ్య= 
వినాయకుడు; తెగువన్‌=సాహసముతో; నిన్నున్‌=నిన్ను; ధిక్కరింప(డు కదా=తిరస్కరింపడు 
కదా. 

అన్నపూర్ణ= అన్నపూర్ణాదేవి; మధ్యాహ్న కాలంబునన్‌= మధ్యాహ్న సమయమున; 
ఆ(కొన్న నిన్ను=ఆకలితోనున్న నిన్ను; అరయకుండదు కదా=పట్టించుకొనక ఉండదు కదా! 

భైరవుండు=(క్షేతపాలకుడైన) కాలభైరవుడు; నెపము+ఏమియును లేక=కారణము 
ఎమియు లేకుండగ; నీ ఎడాటమ్మునన్‌=నీ విషయమున; పాటిన్‌+తప్ప(డు కదా=న్యాయము 
తప్పుడు కదా. 

మిన్నేటి=గంగానది యొక్క; ఇసుక తిప్పలు=ఇసుక తిన్నెలను; ఎట్టు పాసితి= 
ఎట్లు వీడితివి; ఎనుక్రోసులు=ఐదుక్రోసులు గల; ఆస్థలంబు=ఆ కాశీ నగర ప్రదేశమును; 
ఎట్టు పాసీతి=ఎట్లు వీడితివి; అవిముక్త=కాశియందలి; హట్టభూమిన్‌=విపణి వీధీ 


(oA ధా 


భావము :- లోలార్కునకు నీకు లోలోపల ఏమైన మాటమాట వచ్చి మనస్సర్ధ 
కలుగలేదు కదా! డుంఠి విఘ్నేశ్వరుడు సాహసించి నిన్ను తిరస్కరింపడు కదా! మధ్యాహ్న 
కాలమున ఆకలితో నున్న నిన్ను అన్నపూర్ణ పట్టించుకొనకుండ నుండదు కదా! కారణము 
ఎమియు లేక భైరవుడు నీ విషయమున న్యాయము తప్పుడు కదా! మిన్నేటి ఇసుక తిప్పలను, 
ఐదుక్రోసుల కాళిని, చక్కని అంగడులతో కూడిన వీథులను, విశ్వనాథుని ఎట్లు వీడి వచ్చితివి? 
కం॥ కాలి నందన కంఠే 

కాలుర శిరములకు విరులు కల్పించునొకో 

లీలావనాంతరమునను 

మా లోపాముద్రయిడిన మల్లీవల్లుల్‌. 89 

అర్థము :- లిలావనాంతరమునను=(విలాసమైన) ఉద్యానవనము నందు; మా 
లోపాముద్ర=నా భార్యయైన లోపాముద్ర; ఇడిన=నాటిన; మల్లీవల్లుల్‌=మల్లెతీగలు; 
కాళినందన= పార్వతీపుత్రుడైన వినాయకుని; కంఠేకాలుర=నీలకంఠుని; శిరములకు=తలలకు; 
వరులు=పుష్పములు; కల్పించునాకొ=పూచి ఇచ్చుచున్నవా? 
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బులకాంకుర ప్రకరముల్‌ నిండార మిన్నేటిలోన్‌ 
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అర్ధము :- మిన్నేటిలోన్‌=గంగానదిలో; నానా సైకత వేదికా స్ట్థలములన్‌= అనేకములైన 
ఇసుక తిన్నెల ప్రదేశములందు; నట్టిక్కులన్‌=నాలుగు దిక్కులందు; అర్జరాత్రమున= 
నడిరేయిని; చంద్రాలోకముల్‌=వెన్నెలలు; కాయ(గా=విరియగా; ఆనందంబునన్‌= 
ఆనందముతో; శంభున్‌=సుఖము గలిగించువాడును; తరుణ=కొంగ్రొత్తయగు, ఇందు= 
చంద్రుడు, శేఖరున్‌=సిగదండగాగల వాడును, శ్రీకంఠరునిన్‌=విషము కుత్తుకలో గలవాడును; 
కాశీనాథున్‌=కాశీపట్టణమునకు ప్రభువగు, శివున్‌=విశ్వేశ్వర స్వామిని; మేను+ఎల్లన్‌= 
శరీరమంతయు; పులక+అంకుర ప్రకరముల్‌=(ఆనందము) నిక్కపొడు చుకొన్న వెండ్రుకల 
సమూహములు; నిండారన్‌= అతిశయింపగ; పాడుదున్‌=స్తుతించెడివాడను. 


భావము :- అర్ధరాత్రమున వెన్నెలలు కాయుచుండగా, ఆనందముతో శరీరము 
గగుర్పాటు చెందునట్లుగా గంగానదిలో కాశీ విశ్వనాథుని స్తోత్రము చేయుచుండెడి వాడను. 


విశేషము :- “శంభు. గాశీనాథున్‌ దరుణేందు శేఖరు శివున్‌ శ్రీకంరునిన్‌” అని 
ఇన్నిసారులు శివ నామములు స్మరించుట - అగస్త్యుడు తలచుకొని తన్మయత చెందుటను 


కం॥ గంగా యమునా తీ 

తృంగమున( బ్రయాగను నృడాశివు విశ్వే 

శుం గూర్చి తపము చేసితి 

నంగుష్టము ధరణి మోపి యతి ఘోరముగన్‌. 92 

అర్థము :- సదాశివు విశ్వేశుంగూర్చి=సకల శుభప్రదుడైన విశ్వనాథుని కూర్చి; అతి 
ఘోరముగన్‌=మిక్కిలి తీవ్రముగ; అంగుష్టము+ధరణిమోపి=బొటన వ్రేలు నేలపై మోపి; 
గంగా యమునా=గంగానది యమునా నదుల; ౫ ఇర+ ఉత్సంగముననాబడ్ను యొక్క 
ఏ ఖాగములందు; ప్రయాగను=ప్రయాగలో; తపముచేసితి=తప పస్సు చేసితిని. 


re 


భావము :- గంగానది యమునానది కలయు చోబైన ప్రయాగలో బొటనవేలు మాత్రమే 
నేలకు ఆనునట్లుగా నిలచి విశ్వనాథుని కూర్చి మిక్కిలి భయంకరమైన తపస్సు చేసితిని. 
తే॥  విస్మయము నాకు మదిలోన విస్తరిల్లెం 

బరమ ధర్మజ్ఞ! కాశికా పట్టనమున 

నుండు మూఢాత్ముడైనను నొండుకడకు( 

బోవ( దలంపండు నీకెట్లు బుద్ది పుట్టె?” 93 
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అరము :- అనివన్‌ 
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;, జెమిని పైల స 
మ్‌ 


< 
య? 


అంతేవాసులు అయి 


ఎలను చూ 


, పైలుడు, సుమంతుడు 
వరుసగ; క్షేతయాత్రకు 


జైమిని 


ఇ 


వ్ర 


చు 


క్షత్ర 


FS 


we 
pon 


తో 


కాశీక్షేత్రమునకు; 


వ్‌ 
క్త 


భావము=మనస్సు; భవభక్తి యుక్తముగ=శివ 


* 
త 
ణో 


సమస్తము తిరిగి 


గూడినది కాగా; పుణ్యరాశికిన్‌ 


వచ్చితిన్‌=వచ్చితిని. 


అభిలంబు+త్రొక్కి 


పుణ్యములకు కుప్పయైన; కాశికిన్‌ 
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భావము :- గొప్ప కవులు, సాధువులు, శిష్యులు అయిన జైమిని, పైలుడు, 
సుమంతుడు మొదలైన శిష్యులతో భూమిపైగల సకల క్షేత్రములు చూచి, శివునిపైగల 
భక్తితో కాశికి వచ్చితిని. 

విశేషము :- శమము అనగా అంతరింద్రియ నిగహము. దమము అనగా 
బహిరింద్రియ నిగ్రహము. శమము వలన కలుగునది శాంతి. దమము వలన కలుగునది 


దాంతి. 
కం॥ ఎమి శకునమున.జొచ్చితి 

మో? మన్మథదమను విడహోరాత్రంబుల్‌ 

మే మేడు నాళ్లదనుకను 

స్వామీ! యుపవాసముండి జడిసితిమి మదిన్‌. 96 

అర్థము :- స్వామీ! మన్మథదమను వీడు=మన్మథుని రూపుమాపిన శివుని 
పట్టనమును; ఏమి శకునమునన్‌=ఏ శకునమున; చొచ్చితిమొ=ప్రవేశించితిమో; మేము= 
మేము; అహోరాత్రంబుల్‌=పగలును రాత్రియును; ఎడునాళ్ల=ఏడు దినములు; దనుకను= 
వరకును; ఉపవాసము+ఉండి= అన్నము లేక యుండి; మదిన్‌=మతిలో; జడిసితిమి= 


సుక్సి తమి 


=. 


Ge 


భావము :- స్వామీ! ఎ దుష్ట శకునమున కాగిలో అడుగు పెట్టితిమో; మేము ఏడు 
రోజులు అహోరాత్రములు ఉపవాసముండి స్రుక్సి తమి. 
విశేషము :- 'స్వామీ' అను 


| దీర్షాంతమైన సంబోధము వ్యాసుని దీనతను, 
సూచించుచున్నది. 

'ఎమి' అను పదముచే బాధ సూచింపబడుటచే ఇది కుంతకుడు చెప్పిన పద 
పూర్వార్ణ వక్రత. 
కం॥ గేహముల కేంగి 'ఐవిక్రాం * 

దేహి, యనన్వీట నొక పతివ్రత యైనన్‌ 

సౌహార్ధంబున. దెడ్డెం 


డాహారము పెట్టదయ్యె నా దినములలోన్‌. 97 


అర్థము = ఆ దినములలోన్‌=ఆ ఏడునాళులందు; వీటన్‌=పట్టణమందు; 
గేహములకు+ఏ(గి= ఇండ్లకు వెడలి; భిక్రాందేహి=భికను పెట్టుము; అనన్‌=అనగా; 


సౌహార్దంబునన్‌=మంచి మనస్సుతో; ఒక పతివ్రతయైనన్‌=ఒక్క ఇల్లాలైనను; తెడ్డెండు=తెడ్డెడు; 
ఆహారము=అన్నమును; పెట్టదయ్యె= పెట్టకుండెను. 
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న 


ఖు 
Ma 


చ 
Xi 


FY 


bes) మ (మ 
నాము it 


జ 
గట 


ap మ ఇ గ 
Sahn స్స 


లో. 
చ 


వ 
లో 


కవు 


య 


-38,39. 


ge 


చ 


కసి 


wl 


at 


ల 


దివదాసు. 


య. 


౦ సామర్థ్యమస్తుతే 


చ 
అని సృష్టికర్త ఇతని కిచ్చిన వరము. కాశి-39 అధ్యా 


Dh Dhl 
3 
ఫ్రీ 


ఫు 


మ 


శు 
' ఇతిఖ్యాత మతోనామత్యమా 


నృపతే! దివ 


4 


వీ 
రా 


సంతుషా మహారాజ, 
న! 


లో 


న. 
sre 
గం 


\ 


A 
అడి 


జాపాలన 


అ 


నో 


“దివోపి దేవాదాస్యంతి ర 
ఆ 


“దివోదా 
మత్రభావా 


అలో 


ఈ రిపుంజయుని బిరుద నా 


నః 


చెరును. 


212 ద్వితీయాశ్వాసము 


శా వైశంపాయను(డెంతయున్‌ సుడివడె న్వాడెనుమంతుండతి 
క్లేశంబందిరి పైలజైమినులు దుఃఖించెన్‌ మదిన్‌ దేవలుం 
డాశాంతంబులు చూచె దాల్ఫ్యుడుదరోదగ్ర క్షుధాక్షోభచేం 
గౌశీ పట్టన విప్రవాటికల భిక్షాలబ్సి లేకుండుటన్‌. 99 


అర్థము :- కాశి పట్టన=కాశీ నగరమందలి; విప్ర వాటికల= బ్రాహ్మణుల ఇండ్ల 
వరుసలలో; భిక్షాలబ్టి=బిచ్చము దొరకుట; లేకుండుటన్‌=లేక పోవుటచే; వైశంపాయను(డు= 
వైశంపాయనుడు; ఎంతయున్‌=ఎంతయో; సుడివడెన్‌=చలించెను; సుమంతుండు= 
సుమంతుడు; వాడెన్‌=వడలి పోయెను; పైల జైమినులు=పైలుడు, జైమినియు; 
అతిక్షేశంబు+అందిరి=మిక్కిలి బాధ పడిరి; దేవలుండు=దేవలుడు; మదిన్‌=మనస్సులో; 
దుఃఖించెన్‌=శోకించెను; దాల్య్యుండు=దాల్యుడు: ఉదర+ఉద[గ్ర+క్షు ధా+క్షోభచేన్‌=కడుపులో 
పెరిగిన ఆకలి బాధచే; ఆశాంతంబులు చూచె=దిక్కులు చూచెను. 

భావము :- కాశీ పట్టనమున బ్రాహ్మణ గృహములలో భిక్ష లభింపక పోవుటచే. 
ఆకలి బాధతో శిష్యులైన వైశంపాయనుడు, సుమంతుడు, పైలుడు, జైమిని, దేవలుడు, 
దాల్ప్యుడు మిక్కిలి దుఃఖించిరి. 

విశేషము :- వైశంపాయనుడు - మహాభారతమును గురునాజ్ఞచే జనమేజయునకు 

చెప్పినవాడు; సుమంతుడు, పైలుడు :- వేద మహాభారతములను వ్యాసుని యొద్ద 
అధ్యయనము చేసినవారు; జైమిని :- జనమేజయుని సర్పయాగములో బ్రహ్మత్వమును 
నిర్వహించినవాడు; దేవలుడు :- ఏక పదార్థ అసిత ముని దంపతుల పుత్రుడు; దాల్ఫ్యుడు:- 
ఎవరో తెలియ లేదు; వీరందరు వ్యాసుని శిష్యులు. 


గా అక్కటా యేమి చెప్ప వింధ్యాద్రి దమన! 
కాశిలో నేడునాళ్లు నిష్కారణంబు 
చట్టులును నేను నిట్రుపాసంబు వడితి 
మమరగంగా నదీ సైకతముల యందు. 100 


అర్ధము :- వింధ్య+అద్రి+దమన=వింధ్య పర్వతమును అణచిన వాడా! అక్కటా= 
అయ్యో! ఎమి చెప్ప=ఎమి చెప్పను; కాశిలో=కాశియందు; నిష్కారణంబు= అకారణముగ; 
నేనున్‌=నేనును; చట్టలును=శిష్యులును; ఏడునాళ్లు=ఏడు దినములు; అమర. 
గంగానదీ=ఆకాశ గంగానది యొక్క; సైకతముల యందు=ఇసుక దిబ్బలయందు; 
నిట్రుపాసంబు+పడితిమి= శుష్కోపవాసము పొందితిమి. 
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బూని, యతి కళేర జఠర 


క్రుధాగ్ని తాపంబునకు(దోడగు తపన సమయ ప్రచండ కిరణకొండ ప్రకాండంబులు 
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కూడ”దను నిషేధ వాక్యంబులు 
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చెవులు నిండికొన ఐప్రవాటంబుల( బ్రతిగేహంబును బరిభ్రమించి, విసికి విసిమాలి 
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, “లేదు, నడువుండు; పొండు 
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వేసరి యలసి యారటంబొంది సొలసి జూశించి తూలి దూంపటిలి యుల్లంబునం 
గ్రోధంబుదృవించిన 101 


అర్థము :- అష్టమ దివసంబునందు=ఎనిమిదవ దినమునందు; అరుణ+ఉదయ 
కాలంబున= ఉషఃకాలమున; గంగాపులిన+ఉత్సంగంబులన్‌=గంగానది యొక్క ఇసుక 
తిన్నెలపై ప్రదేశమున (ఇసుక దిబ్బల పై); కుశశయనంబున=దర్భల చాపనుండి; మేలు 
కాంచి=నిద్రలేచి; ఆఖండల దిశా=ఇంద్రుని దిక్కు అయిన తూర్పున కల; వేదండ= 
ఐరావతము యొక్క; కంఠ=మెడకు గల; గ్రైవేయ=కంఠాభరణమగు; కనక=బంగారపు; 
ఘంటికా=గంట యొక్క; ఠంకారంబునుంబోతలె=రంకారము వలె; అభి+ఉదితంబై న= 
ఉదయించిన; మార్తాండ మండలంబు=సూర్యబింబము; ఉదయగిరి=తూర్పుకొండ; శిఖరి 
తట=కొమ్మ ప్రదేశమునకు; సవిధంబున=సమీపమున; కుంకుమ రజః=కుంకుమ పుప్పొడి 
యొక్క; త్రసరిణు=పరమాణువుల; విసరంబునుంబోని= సమూహము వంటి; నిగనిగ= 
నిగనిగలాడు; నునుజిగి= మనోహర కాంతితో; గీలుకొని= తగుల్కొని; కోమలంపు=సుకుమారమై; 
జిలు(గు=అందమ్రైన; జిగికొనలు=కాంతి రేఖలు; గగన తలము=ఆకాశ ప్రదేశమును; 
అలమికొను కొల(ది=వ్యాపించు కొలది; మణిరర్థిక+ అంభఃప్రవాహంబున= మణికర్ణిక అను 
ఘట్టము నందలి నీటి ప్రవాహమున: అఘమర్షణ స్నానంబు+ఆచరించి= అఘమర్షణ 
మంత్రములతో స్నానము చేసి; ఆ+తీర వాసి=ఆ ఒడ్డున కల; జన విరచిత=భక్త జనములచే 
నిర్మింపబడిన; వాలుకా లింగంబులకు=ఇసుక లింగములకు; పీఠ+అర్పనా శంభు 
అంగంబులకును=వానవట్టమునందలి పూజింపవలసిన శివలింగంబులకును; మంత్ర+ 
అక్షత +పుష్ప+పూర్వకంబుగ= మంత్రములతో, అక్షతలతో, పుష్పములతో; అభివాదనంబున్‌ 
చేసి=నమస్కారము చేసి; పంచబ్రహ్మ పంచాక్షరీ మంత్ర ప్రధానంబులు= ప్రధానములై న 
పంచబ్రహ్మ మంత్రములు, పంచాక్షరీ మంత్రము; జపియించి=జపించి; సిద్ధముని=సిద్దులగు 
మునుల; పరంపరా=వరుసలతో; సంకులంబైన= సమ్మర్దమైన; ఘంటాపథంబునన్‌= 
రాజవీథిలో; గంగా బహిర్గేహ దేహళీ విభాగంబులనున్‌=గంగ వెలుపలి గృహముల గడపల 
విభాగములందు; అంతర్గేహ సౌధ వీథికా=లోపలి గృహములైన మేడల వీఢులలోను; 
అట్టకుట్టిమ=మేడల వెనుకటి జాతి కట్టడముల నేల ప్రదేశమును; ప్రఘణంబులను= 
తలవాకిట ప్రక్క నుండెడి చిన్న గదులను; కడిచి=దాటి; లోలార్క కాలభైరవ డుంఠి వినాయక 
విశాలాక్షీ ప్రముఖ పరివార దేవతా కోటికి=జలోలార్కుడు మొదలగు పరివార దేవతా 
సమూహమునకు; ఎటికోళ్లు=నమస్కారములు; సమర్పించి=చేసి; విశ్వేశ్వరు= ప్రపంచమును 
నియమించినవాడును; విరూపాక్షుజబేసి సంఖ్య కన్నులు కలవాడు; అక్షీణ= నశింపని; 
మోక్షలక్ష్మీ సామ్రాజ్య సింహాసనా రూఢున్‌=మోక్ష= ముక్తి యనెడి, లక్ష్మీ=సంపదకల, ,౮మ్రాజ్య= 
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సామాజ్యము యొక్క(అనేక ప్రదేశములు అధీనములోనుండి ఒకే సమాట్టు అధికారము 
గలిగిన రాజ్యము సామ్రాజ్యము), సింహాసన=సింహాసనమును, ఆరూఢున్‌= అధిరోహించిన 
వానిని; దాక్షిణ్య పుణ్య కరుణా కటాక్ష వీక్షా పేక్టుని. దాక్షిణ్య=నేర్పు, పుణ్య= పవిత్రత, 
కరుణా=దయల, కటాక్ష వీక్షా=క్రీగంటి చూపులకు, అపేక్షుని=కార్యకారణ సంబంధము 
గలవానిని(విశ్వనాథ దేవుని); ప్రదక్షిణ క్రమ దండ ప్రణామ పురస్సరంబుగా= గుడిచుట్టు 
కుడివైపుగా తిరిగి, ఎదురుగా వచ్చి సాగిలపడు నమస్కారముల పూర్వకముగా; సేవించి= 
కొలిచి; ముక్తి మంటపంబున=ముక్తి మంటపమునన్‌; కొంతతడవు+ఉండి=కొంచెము సేపు 
ఉండి; మధ్యాహ్య కాలంబు +అగుట= మధ్యాహ్న సమయమగుట; నిరూపించి=తెలిపి; భిక్షా 
పాత్రంబులన్‌+కేలన్‌+పూని=భిక్షాపాత్రలను చేత ధరించి; అతి కరోర=మిక్కిలి క్రూరమైన; 
జఠర క్రుధాగ్ని తాపంబునకున్‌=కడుపు ఆకలి అనెడి అగ్ని బాధకు; తోడగు=తోడైన; తపన 
సమయ=వేసవి కాలమందలి; ప్రచండ=సహింప శక్యముకాని; కిరణకాండ ప్రకాండంబులు= 
కిరణముల శ్రేష్ట సమూహములు; నెత్తి మండింప=తలను వేడెక్కింప; లేదు .... కూడదను 
నిషేధ వాక్యంబులు చెవులు నిండికొన=లేదు, నడువుండు .... అను వ్యతిరేక వాక్యములతో 
చెవులు నిండిపోవగా; విప్రవాటంబుల= బ్రాహ్మణ గృహముల వరుసలతో; ప్రతిగేహంబునున్‌= 
ప్రతి గృహమును; పరిభ్రమించి=తిరిగి; విసికి= విసిగిపోయి; విసిమాలి=మిక్కిలి విసిగివోయి; 
వేసరి=బాధపడి; అలసి= అలసిపోయి; ఆరటన్‌+పొంది=దుఃఖము చెంది; పసాలసి=నీరసించి; 
జూంకించి=తత్తరపడి; తూలి=ఉఊగాడి; దూపటిలి=బడలి; ఉల్లంబునన్‌= మనస్సులో; 
క్రోధంబు=కోపము; ఉదృవించిన=పుట్టిన - 

భావము :- ఎనిమిదవ దినమున ఉషోదయ కాలమున గంగా తీరమున మేలుకొని 
మంత్ర పూర్వకముగా శివజపము చేసి, కాశిలో గల ప్రముఖదేవతా కోటికి నమస్కోరములు 
సలిపి విశ్వేశ్వరునర్చించి, మోక్రమంటపమున మధ్యాహ్నము వజకు ఉండి, ఆకలి బాధతో 
భిక్షా పాత్రలు చేతబూని, విప్రవాటికల తిరిగి భిక్ష దొరకక సామ్మసిల్లి కోపము కలిగిన -. 


శా॥ కుక్షి ప్రోదృవ నిష్టుర క్షుధిత దుషో ధాంధకారంబునం 
జక్షుల్‌ రెండును జిమ్మచీ(కటులుగా సంరంభశుంభద్గతిం 
బేక్షచ్చాత్రులు భీతింబొందంగడు నుద్రేకించి హట్టంబునన్‌ | 
భిక్షాపాత్రము రాతిమీ(ద శతధా భిన్నంబుగా వైచితిన్‌. ౧02 
అర్థము :- కుక్తి=పొట్టయందు; ప్ర+ఉద్భవ= బాగుగా పుట్టిన; నిష్టుర=కఠినమైన; 
క్షుధిత=ఆకలిచేత కల్గిన; దుష్రో ధ+ అంధకారంబునన్‌=పాడుకోపమనెడి చీకటితో; చక్తుల్‌ 
రెండును=రెండు కన్నులు; చిమ్మ చీశటులుగా=గాఢాంధకారముకాగాః సంరంభ= 


216 ద్వితీయాశ్వాసము 


వేగిరపాటులోడి; శుంభత్‌+గతిన్‌= ప్రకాశించుచున్న నడకతో; పేక్షత్‌+ఛాత్రులు= చూచుచున్న 
శిష్యులు; భీతిన్‌+పొందన్‌=భయపడగ; కడున్‌=మిక్కిలి; ఉద్రేకించి=విజ్బంభించి; హట్టంబు 
నన్‌=అంగడి వీథిని; భిక్షాపాత్రము=భిక్షను స్వీకరించెడి పాత్రను; రాతిమీ(ద=రాతిమీద; 
శతధా=నూరు భాగములుగా; భిన్నంబుగా౭ముక్కలగునట్లుగా; వై చితిన్‌=వేసి తిని 

భావము :- ఆకలి బాధతో పుట్టిన క్రోధాంధకారముతో కన్నులు మూసికొనిపోయి 
శిష్యులు భయపడి చూచుచుండగా ఉద్రేకముతో భిక్షాపాత్రను అంగడివీథిలో రాతిమీద 
నూరు ముక్కలగునట్లు పగుల కొట్టితిని - 

విశేషము :- ప్రేక్షిచ్చాత్రులు అని పాఠాంతరము. ప్రేక్షి శబ్దము బిల్హణుడు 
ప్రయోగించెను. 

క్రధమును సూచించుటకై సంయుక్షాక్షరములను అధికముగా ప్రయోగించెను. ఇది 
వర్ణవిన్యాస వక్రత. 


కం॥ అటు పొరవీథి చక్కటి. 
బటుకునంబడవైచి క్రోధ పరిపాటి మెయిం 


గటములదరంగ భ్రూకుటి 
నిటలములను వెమట నీరు నిండి ఘటిల్లన్‌. 103 


అర్థము :- అటు=ఆవిధముగ; పౌరవీథి=నడి వీధి; చక్కటిన్‌= ప్రదేశమున; పటుకు 
నన్‌=పటుక్కున పగులునట్లుగ; పడవై చి= భిక్షాపాత్రను క్రింద పడవేసి; క్రోధ=కోపము యొక్క; 
పరిపాటి మెయిన్‌=అధికమగు రీతితో; కటములు+అదరంగ=కణతలు అదరగ; భ్రూకుటి= 
కనుబొమల (మధ్యము)నందు; చెమట నీరు=చెమట నీరు; నిటిలములను=నుదుటి భాగము 
అందు; నిండిఘటిల్లన్‌=నిండినట్లు కలుగగా - 

భావము :- అట్లు భిక్షాపాత్రను నడివీధిలో పటుక్కున క్రింద పడవేసి, కోపముతో 
చెక్కిళ్లు అదరగ, నుదురు చెమట నీటితో నిండగా -. 


కం॥ ఏమియని చెప్పుదును లో 
పాముద్రా ప్రాణనాథ! ప్రజ్ఞా విభవం 
బేమోయయి చెడిపోవంగ 
నామది నెన్నండు లేని నైచ్యము పొడమెన్‌. 104 


అర్థము :- - లోపాముద్రా ప్రాణనాథ= లోపాముద్రకు భర్తయైన ఓ అగస్త్య మహర్షీ]; 
ఏమి అని చెప్పుదును= =ఎమి అని చెప్పుదును; ప్రజ్ఞావిభవంబు= =వివేక సంపద; ఎమో 
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అయి చెడిపోవ(గ=మాటలతో చెప్పవీలులేనిదై క్షణింపగ; నామదిన్‌=నా మనస్సులో; ఎన్నండు 
లేని=ఎప్పుడును లేని; నైచ్యము=నీచ స్థితి; పొడమెన్‌=పుట్టెను. 

విశేషము :- “ఎమి' అను పదముతో బాధను వ్యక్తపరచుట వలన ఇచట పదపూర్వార్ధ 
వక్రత కలదు. 

భావము :- ఓ అగస్త్య మహర్షీ! ఏమని చెప్పుదును. నా ప్రజ్ఞ నశింపగా, నా మనస్సులో 
నీచమైన ఆలోచన పుట్టెను. 


స్కీ ఎలా విచారింప నిందురేఖా మౌళి 

విమల మోక్ష విధాత విశ్వనాథు? 
నేలా వితర్కింప హిమశైల శేఖరో 

షష కౌశేయంబు సిద్ధతటిని? 
నేలా పరీకింప నిభరాజ వదనుని 

డుంఠి విఘ్నేశ మండూక జఠరు? 
నేలా విలోకింప వ్రిలాకళాశూన్య 

కటి( గాలభైరవు వటుకనాథు? 


తే॥ నిఖిల కైవల్యకల్యాణ నిలయమైన 
కాశిపై(గూడు లేకుండు కారణమున 
నలిగి శపియింప(గాయబూని యందుకొంటి 
ధృత కమండులు భాగీరధీజలంబు. 105 


అర్థము :- ఇందురేఖా మౌలిన్‌=చంద్ర శేఖరుని; విమల=నిర్మలమైన; మోక్ష= 
మోక్షమును; విధాతన్‌=కలిగించు; విశ్వనాథుని=విశ్వేశ్వర స్వామిని; ఎలా విచారింపను= 
ఎందులకు తలచలేకపోతినో; 

హిమశై లశేఖర=మంచుకొండ యొక్క శిఖరములకు; ఉష్టీష=తలపాగయగు; 
కౌశేయంబు=పట్టువస్రమైన; సిద్ధతటినిన్‌=గంగను; ఎలా వితర్కింపన్‌=ఎందులకు ఆలోచింప 
లేకపోతినో! 

ఇభరాజ వదనుని=గజముఖుడును, మండూక జరరున్‌=కప్పపొట్ట వంటి పొట్ట 
కలవాడునగు; డుంఠి విఘ్నేశ్వరున్‌=డుంరి వినాయకుని; ఏలా పరీక్షింపన్‌=ఎందులకు 
పరిశీలింపలేకపోతినో! 
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వ్రీళాకళాశూన్యకటిన్‌=(దిసమొల కలవానిని) సిగ్గులో స్వల్పభాగమును వస్త్రము 
లేనివాడును; వటుకనాథున్‌=వటుకనాథుడు అనుపేరుకల; కాలభైరవున్‌=కాలఖైరవుని; ఏలా 
విలోకింపన్‌= ఎందులకు గమనింపలేకపోతినో! 


కూడు లేకుండు కారణమునన్‌=భిక్ష లభింపని కారణముచే; నిఖిల=సమస్తమైన; 
కల్యాణ=శుభములకు; నిలయమైన=స్థానమైన; కాశిపై=కాశీనగరముపై; అలిగి=కోపించి 
శపియింప(గాన్‌+పూని=శపించుటకు యత్నించి; కమండలు=కమండలువునందున్న; 
భాగీరథీజలంబు=గంగాజలమును; అందుకొంటి=తీసికొంటిని. 

భావము :- కాశిలో అన్నము దొరకని కారణముగా విశ్వనాథుని, గంగను, డుంఠి 
వినాయకుని, కాలభైరవుని మనస్సులో ఆలోచింపలేక సకల కల్యాణ నిలయమైన కాశిని 
శపింపతలచి కమండలువులోని గంగా జలమును అందుకొంటిని. 


ఉ॥ “కోసము సంహరింపు ముని కుంజర!” యంచులలాటదేశ సం 
స్థాపిత వాణిపద్మయుగ సంఘటితాంజలి బంధులై మహా 
తాపస శిష్య బృందములు ధర్మపథంబును దెల్పిచెప్పయగా 
శాప జలంబు పూనితి ప్రశాంతి విహీనత నేమిచెప్పుదున్‌? 106 


అర్థము :- మునికుంజర=మునిశ్రేష్ణడా! కోపము సంహరింపు=క్రోధమును 
ఉపసంహరించుకొనుము; అంచు=అనుచు; లలాటదేశ=నుదుటి ప్రదేశమునందు; 
సంస్థాపిత=చక్కగా నుంచబడిన; పాణిపద్మయుగ=తామరలవంటి రెందు అరచేతులతో; 
సంఘటిత=దగ్గరగా కూర్చబడిన; అంజలి బంధులై=బంధింపబడిన దోసిళులు కలవారై; 
మహా తాపస= గొప్ప తపస్వులైన. శిష్యబృందములు= శిష్యసమూహములు; ధర్మపథంబును= 
ధర్మమార్గమును; తెల్పి చెప్పగా=సూచించి వివరింపగా; ఏమి చెప్పుదును=ఏమని చెప్పెదను; 
ప్రశాంతి విహినతన్‌=మిక్కిలి శాంతి లేకపోవుటచే (వికలమైన మనస్సుతో); శాపజలంబు 
పూనితి=శపించుటకై నీటిని గ్రహించితిని. 

భావము :- మునివరా! కోపమును తగ్గించుకొనుము అని శిష్యులు సమస్కరించుచు 
ధర్మ మార్గమును తెల్పుచున్నను, ఎమని చెప్పుదును? మానసిక శాంతి లేక శపించుటకు 


నీటిని తీసికొంటిని. 

వ॥ ఇవ్విధంబున సప్తవాసరోపవాసాయాస సంభూత ప్రభూత రోషావేశంబున 
నంగుళీ పవిత్ర సనాథంబైన హస్తంబున మణికర్ణికా జలంబులు ధరియించి యిట్లని 
శపియింప నుద్యోగించితి- 107 
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అర్థము :- ఈ+విధంబున=ఇట్లు; సప్తవాసర=ఎడుదినముల; ఉపవాస+ఆయాస= 
అన్నము లేకపోవుటచేత కలిగిన బడలికచేత; సంభూత=పుట్టిన; ప్రభూత= అధికమైన; 
రోష+ఆవేశంబునన్‌=కోపము యొక్క తొందరపాటుతో; అంగుళీ పవిత్ర సనాధంబు+ఐన= 
వ్రేలియందలి దర్భ ఉంగరముతో కూడినదైన; హస్తంబున= చేతితో; మణికర్ణికా జలంబులు 
ధరియించి= (కమండలువు నందున్న) మణికర్ణికా ఘట్ట జలమును తీసికొని; ఇట్లు+అని 
శపియింపన్‌=ఈ విధముగ (కాశిని) శపించుటకు; ఉద్యోగించితి=పూనుకొంటిని. 

భావము :- ఈ విధముగ ఎడు దినములు అన్నము లేకపోవుట వలన కలిగిన 
కోపముతో కాశిని శపింపతలచి కమండలువులోని మణికర్ణికా జలమును చేతధరించితిని. 
వ్యాసమహర్షి కాశిని శవంపయూనుట :- 
మాభూ త్రైపూరుష్‌ విద్యా మాభూ త్రైపూరుషం ధనమ్‌ 
మాభూ శ్రెపూరుషీ భక్తిః కాశ్యాం నివసతాం సదా. 108 

అర్ధము :- కాశ్యాం=కాశియందు; సదా=ఎల్లప్పుడు; నివసతామ్‌=నివసించు వారలకు; 
(వై పూరుషీ=మూడు తరముల వరకు; విద్యా౭విద$; మా+అభూత్‌=లేకుండుగాక; 
తైపూరుషం=మూడు తరములు; ధనమ్‌ =ధనము; మా+అభూత్‌=లేకుండుగాక; తె పూరుషీ= 
మూడు తరములు; భక్తిః=భక్తి; మా+అభూత్‌=లేకుండుగాక, 

భావము :- కాశిలో నివసించు వారికి మూడు తరముల వరకు విద్య ధనము, భక్తి 
లేకుండా గాక -. 

విశేషము :- ఈ శ్లోకము యథాక్షరముగ సంస్కృత భీమఖండము నందున్నది (5 


ఈ ఘట్టము కాశీఖండమునందు కూడ వచ్చును. శ్రీనాథ మహాకవి అక్కడ శ్లోకము 
వాయక పద్యమును వ్రాసినాడు. 

ధనము లేకుండెదరు మూడు తరములందు 

మూడు తరములు.జెడు6గాక మోక్ష్మ లక్ష్మి 

విద్యయును మూడు తరముల వెడల వలయు. 

బంచజనులకు(గాశికా పట్టణమున. కాశి 7-158 

ఈ పద్యము సంస్కృత కాశీఖండ శ్లోకమునకు అనువాదము-కాశీఖండశ్లోకమిది - 

మాభూత్రెపూరుషీ విద్యా మాభూత్రెపూరుషంధనమ్‌ 

మాభూత్రెపూరుషీ ముక్తిః కాశీం వ్యాసః శపన్నితి అధ్యా - 96; శ్లో - 125 
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ఈ కాశీఖండ శ్లోకమునకు శ్రీనాథుని భీమేశ్వరపురాణ శ్లోకమునకు భేదము స్వల్పమని 
స్పష్టము. 

సంస్కృత కాశీఖండమున వ్యాసుడు కాశీ నగరమును శపింప దలపెట్టినట్లు స్పష్టము. 
కాని తెనుగు కాశీఖండమున వ్యాస మహర్షి కాశిని కాదు, కాశీ నగరవాసులను శపింప 
దలచినాడు. భీమేశ్వర పురాణమున కూడ కాశీనగరవాసులనే శపింపబూనినాడు. వ్యాసుడు 
కాశీనగరవాసులను శపింపదలచినను, పార్వతీ పరమేశ్వరులు మాత్రము వ్యాసుడు కాశిని 
శపింపదలచినట్లే భావించి మాటలాడినారు. (భీమ 2 - 114) 

కాశీనగరమునకును అందలి ప్రజలకును అభేదము భావింపవలెను. 105వ 
పద్యములో కాశిపై అలిగి శపియింపబూనినట్లు కలదు కదా. 


తే॥ అని శపింపంగ బూను నయ్యవసరమున 

నేమి చెప్తుదునో సంయమీంద్ర వంద్య! 

యుదిలగొని కంపమందుచు నుండెయగాని 

శాపజలమందుకోం గేలు సాంగదయ్యె 109 

అర్థము :- ఓ సంయమి+ఇంద్ర+వంద్య= మునిశ్రేష్టులచె నమస్కరింపబడు ఓ 
అగస్త్య మహర్షీ; ఎమి చెప్పుదును=ఎమని చెప్పుదును?; అని శపింప(గన్‌=అని శపింపబోవు; 
ఆ+అవసరమున=ఆ సమయమున; ఉదిలగొని=త్యరపడుచు; కేలు=హస్తము; కంపము+ 
అందుచునుండెన్‌+కాని=వణకు చుండెను కాని; శాపజలము+అందుకోన్‌=శాప జలమును 
గహంచుటకు; సాగదయ్య=రాదయను. 

భావము :- ఓ అగస్త్య మహర్షీ! ఎమని చెప్పుదును! చేయి త్యరపడుచు 
కంపించుచుండెను కాని శాపజలమును అందుకొనుటకు సాగలేదు. 

శేషము :- ఈ ఘట్టమున “ఎమి చెప్పుదును అనుమాట వ్యాసుడు అనేక 

పర్యాయములు అనినాడు - అది వ్యాసుని పశ్చాత్తాపమునకు సూచనము. 
వ॥ ఆ సమయంబున. గాశికా నగర సోమవిథికా భవన వాటికా మధ్యంబున 
నొక్కయింటి మచ్చెకంటి పంచాశద్వర్ష దేశీయ పలితసారంబైన వేణికాభరంబుగైవడ 
ముదుసలి చక్రవాకంబులతో నెకసక్కెంబాడు వీంగు చన్నుల వ్రేంుందనంబునందన 
తనూవల్లి జలదరింప( గంకణ రుణ రుణత్కారంబు దోరంబుగాగ్రక్కున గోపుర 
ద్వారంబు బోరు తలుపు వాయందట్టి యందియల రవళితోడంగూడిన మట్టియల 
మో(త(ద్రిభువనంబులు నులివిగొనం దెరవు గడప యోరం జరణ పల్లవంబుంజాంచి 
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యనంగ ధ్వజపట కఠోర పాఠరీనచ్చాయా దాయాదంబులైన వెడంద కన్నులు 
తలచుట్టునుం బలసి పొలయ కల మధుర వీణా క్యాణ పాణింధమంబైన 
యెలుంగునెత్తి యో బ్రాహ్మణోత్తమా! శాపము సంహరించి యిటు రమ్మని నన్ను( 
జేరం బిలిచిన. 110 


అర్థము :- ఆ సమయంబునన్‌= అప్పుడు; కాశికానగర=కాశీపట్టణమందలి; 
సోమవీథికా=సోమవీథిలోని; భవన వాటికా మధ్యంబునన్‌=ఇండ్ల వరుస మధ్యలో; ఒక్క 
ఇంటి మచ్చెకంటి=ఒక ఇల్లాలు; పంచాశత్‌+వర్షదేశీయ= ఇంచుమించు ఎబది సంవత్సరము 
లు కలది; పలితసారంబైన=సరసినను సర్యోత్తమమగు; వేణికాభారంబు=కేశ పాశ భారము; 
కైవడన్‌=క్రిందికి ఒరగగా; ముదుసలి చక్రవాకంబులతోన్‌=ముసలి చక్రవాక పక్షులతో; 
ఎకసక్కెంబాడు=పరిహాసము చేయు; వీ(గు చన్నుల=చలించు పాలిండ్ల; వ్రేగుదనంబునన్‌= 
భారమున; తన=తన యొక్క; తనూవల్లి=తీగవంటి సన్నని శరీరము; జలదరింపన్‌= 
కంపింపగ; కంకణ=చేతి కంకణముల; రుణ రుణత్కారంబు=రుణ రుణ అను ధ్వని; 
తోరంబుగా=అధికముకాగ; గ్రక్కునన్‌=వెంటనే; గోపుర ద్వారంబు= వీథి వైపు వాకిలి; బోరు . 
తలుపు=పెద్ద రెక్క తలుపు; పాయందట్టి= విడిపోవునట్లు త్రోసి; అందియల=కాలి అందియల; 
రవళి తోడన్‌ కూడిన=ధ్యనులతో కూడిన; మట్టియల మో(తన్‌=వ్రేళ్ల మట్టియల చప్పుడుచే; 
త్రిభువనంబులున్‌=మూడు లోకములు; ఉలిివుగొనన్‌=ధ్యనింపగ; తెరువుగడప ఓరన్‌= 
వీధివైపుగల గడప అంచున; చరణ పల్లవంబు=చిగురుటాకు వంటి పాదమును; చాంచి= చాచి; 
అనంగధ్వజ=మన్మథుని జెండా; పట=గుడ్డ పై; కరోర=నిండిన; పాఠీనచ్చ్భాయా దాయాదంబు 
లైన=చేప పోలికకు సమానములైన(చేప వంటి); వెడందకన్నులు=విశాలములైన నేత్రములు; 
తలచుట్టునన్‌+బలసి+పాలయ=తలచుట్టును బాగుగా వ్యాపింప; కల మధుర=అవ్యక్త 
మధురమైన; వీణాక్వాణ పాణింధమంబైన ఎలుంగునెత్తి=వీణాధ్యనిని చప్పట్లుచరచి పారద్రోలు 
నదగు గొంతుతో; ఓ బ్రాహ్మణ+ఉత్తమా!=ఓ విప్ర శ్రేష్ణడా!; శాపము+ఉపసంహ 
రించి= శపించుట మాని; ఇటు రమ్ము+అని=ఇటు రావలసినదియని; నన్నున్‌=నన్ను; చేరన్‌ 
పిలిచిన=దగ్గరకు ఆహ్వానించిన; 

భావము :- అప్పుడు కాశీనగర సోమవీథిలో ఇ ఇంచుమించు ఎబది యేండ్ల యీడుగల 
ఒం ఇల్లాలు తలుపు తెరచి మధుర స్వరముతో “ఓ బ్రాహ్మణోత్తమా! శపించుట మాని 
రమ్మని' భిక్షకు ఆహ్వానించెను. 
విశేషము :- శ్రీనాథునకు ఇష్టములైన ప్రయోగములో 'వీణాక్యాణ పాణింధమము"' 
ఒకటి. 
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“ కర్తృకరణార్థములు గల పాణి శబ్బమునకుంబరమైన “ధ్యా” ధాతువునకు 'ధమి 
ప్రత్యయమును, పాణి శబ్దమునకు మకారాగమమును వచ్చును. పాణి+ధ్మా=పాణింధమ. 
పాణయః ధ్మాయంతే అత్ర అంధకారావృతత్యాత్‌ - చీకటిగా నుండుట వలన నిచ్చట చప్పట్లు 
చజతురు; పాణింధమము=కొలిమి తిత్తి, పాణిభ్యాం ధ్మాయతే. తత్సమ చంద్రిక -.పుట - 24. 

ఈ పాణింధమ' పదబంధమును శ్రీనాథునకు ప్రసాదించినది భట్ట మురారి - 

“నవ భవద్గిర్యాణ పాణింధమా పంథానో దివి సంకుచంతి” (అనర్హరాఘవము. 4-20) 


ఉ॥ సంతసమంది యేనప్పుడు శాపజలంబులు పాటి(జల్లి వే 

దాంతవచో మహోపనిషదర్థమయిన్‌ శుభరూప వృద్ధ సీ 

మంతిని6 గాశికా నగర మధ్యనివాసిని విశ్వనాథు శు 

దాంతము డాయ(బోయితిబియంబును భక్తియునుం దలిర్సగన్‌. 111 

అర్థము :- ఎను=నేను, అపుడు=అపుడు; సంతసమంది= సంతోషించి; 
శాపజలంబులు=(చేతిలోగల) శాపజలములు; పాజిన్‌+చల్లి=పారచల్లి; వేదాంత వచస్‌= 
వేదాంత వాక్కులతో గూడిన; మహా+ఉపనిషత్‌+అర్థమయిన్‌=గొప్ప ఉపనిషత్తుల సారమైన 
దానిని; శుభరూప=మంగళ రూపము కలదానిని; వృద్ధ సీమంతినిన్‌=ముదుసలియైన స్త్రీని; 
కాశికా నగర మధ్య నివాసిని=కాశీ పథ ట్టణము యొక్క మధ్యలో నివసించు దానిని, విశ్వనాథు 
శుడ్ధాంతమున్‌= విశ్వనాథుని భార్య ఫయైన దానిని; ప్రియంబును=ప్రేమయును; భక్తియున్‌= 
భక్తియు; తలిర్పన్‌=చిగురింపగా; డాయన్‌ పోయితి=సమీపించితిని. 

భావము :- ఆ ఇల్లాలు అట్లు పిలువగా, అప్పుడు నేను సంతోషముతో శాప జలము 
పారజల్లి విశ్వనాథుని ఇల్లాలైన పార్వతిని భక్తితో సమీపించితిని - 


ఆ॥  డాయంబోయి యప్తుడాయమ్మ యెవ్వరో 
యెకులంబు నదియొ యెజు(గకయును 
నే జొహారు నిడితి హృదయంబనేరుచు 
నెదురు ప్రాభవంబు నేర్పరింప. 112 


అర్థము :- అప్పుడు=అంత; డాయన్‌+పోయి= సమీపించి; ఆయమ్మ=ఆ గృహిణి; 
ఎవ్వరో ఎ కులంబునదియో=ఎవరో, ఏ కులముదో; ఎజుంగకయును=తెలిసి కొనకయే; నే 
జొహారును+ఇడితి=నేను నమస్కరించితిని; ఎదురు=ఎదుటి; ప్రాభవంబు=గొప్పతనము; 
ఎర్పరింప=తెలిసికొనుటకు; హృదయంబ=హృదయమే; నేరుచు=శక్తి కలది అగును. 
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భావము :- ఆ ఇల్లాలు ఎవరో ఎ కులముదో తెలియకయే సమీపించి 
నమస్కరించితిని. ఎదుటి వారి గొప్పతనమును తెలిసికొనుటకు మనస్సే సమర్ధమైనది. 


అంత నన్నుం జేరంబిలిచి యక్కాంత యిట్లనియె. 113 

అర్థము :- అంత=అప్పుడు; నన్నున్‌+చేరన్‌+పిలిచి=నన్ను దగ్గరకు రమ్మని పిలిచి; 
ఆ+కాంత=ఆ స్తీ; ఇట్లు+అనియె=ఈ రీతిగా అనెను. 

భావము :- అప్పుడు ఆమె నన్ను దగ్గరకు పిలిచి ఈ విధముగా ననెను - 


తే; “భిక్షలేదని యింత కోపింతురయ్య 

కాశికా పట్టణము మీందం గానినేయ! 

నీ మనశ్ళుద్ది. దెలియంగ నీల కంఠు. 

డింత చేసెను గాక కూడేమి బ్రాంతి. 114 

అర్ధము :- కానినేయ=కన్యకు పుట్టిన వ్యాసా! కాశికా పట్టణము మీ(దన్‌=కాశీనగరము 
మీద; భిక్ష లేదని=భిక్ష దొరకలేదని; ఇంత కోపి పింతురయ్యైఇంత గా కోపించవచ్చునటయ్య; 
సీలకంరు(డు=నీలమైన కంఠము కలవాడు; నీ మనఃశుద్ది=నీ చిత్తశుద్ధిని; తెలియంగన్‌= 
తెలిసికొనుటకు; ఇంత చేసెను గాక=ఇట్లు(భిక్ష దొరకకుండగ) చేసెను కాని; కూడేమి 
బ్రాతి= (కాశిలో) భిక్షకు ఎమి లోపము? 

భావము :- వ్యాసుడా! భిక్ష బొరక లేదని కాశిపై ఇంతగా కోపింపవచ్చునా? 
విశ్వనాథుడు నీ మనశ్ళుద్ది తెలిసికొన ఇట్లు పరీక్ష చేసెను కాని కాశిలో భిక్షకు లోపముండునా? 

విశేషము :- 'కానినేయ' అను శబ్ద సాధుత్వము చింత్యము. కన్యకు పుట్టినవాడు 
'కానీనుడు' అగును. 'కానినేయ' అను శబ్దము మజియొక చోట కూడ శ్రీనాథుడు వాడెను. 

“కార్య సంసిద్ధిబొండెదు కానినేయ. భీమ - 3-214. 

కానీన - కన్యాయాః జాతః (కన్యా+అణ్‌. కానీన ఆదేశము). అవివాహితయగు స్త్రీకి 
కలిగిన పుత్రుడు. 
తే॥ శ్రీ విశాలాక్షి బంగారు త్రెడ్డునందు 

నమృతవాయస మొసంగు నభ్యాగతులకు( 

గాశికాపురి మధ్యాహ్న కౌలమన(గ 

వినియు నెజు(గవె యాతిథ్యవేళలందు. 115 
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అర్థము :- కాశికాపురిన్‌=కాశినగరమున; మధ్యాహ్న కాలము=మధ్యాహ్న 
సమయమున; శ్రీ విశాలాక్షి=శ్రీ విశాలాక్షి అభ్యాగతులకున్‌=అన్నమునకై వచ్చిన వారికి; 
బంగారు తెడ్డునందున్‌=బంగారపు గరిటెతో; అమృత పాయసమొస(గున్‌=అమృతమయమైన 
పాయసము పెట్టును; అన(గన్‌=అనగా; ఆతిథ్య వేళలందు=భోజనము పెట్టు సమయము 
లందు; వినియున్‌+ఎజు(గవె=వినిగూడ తెలిసికొన లేవా? 

భావము :- కాశిలో విశాలాక్షి మధ్యాహ్న కాలమున అభ్యాగతులకు బంగారు త్రెడ్డుతో 
అమృత పాయసము పెట్టును అను మాట ఆతిథ్య సమయములందు వినియుండలేదా? 
ఉ॥ ఎడు దినంబులన్నమునకెడ్డెము పుట్టిన యంత మాత్రలో 

నేడుచుచున్నవాండవు మునీశ్వర! నేండును నీదు ధీరతల్‌ 

పాడటి పోయెనే శివుని భార్యకు.గాశికి. బుణ్య రాశికిం 

గాడునొనర్పంజూచెదవు కంఠపు(గ్రోధము పెచ్చులెచ్చంగన్‌. 116 


అర్ధము :- మునీశ్వరా=మునీంద్రా! ఎడు దినంబులు=ఎడు నాళ్ళు; అన్నమునకు= 
ఆహారమునకు; ఎడ్జెము పుట్టిన=ఇబ్బంది కలిగిన; అంతమాత్రలో=అంత మాత్రమునకే; 
ఎడుచుచున్న వా(డవు=వగచు చున్నావు; నీదు ధీరతల్‌=నీ దిట్టతనములు; పాడటి పోయెనే= 
నశించి పోయెనే? కంఠము +క్రోధము= గొంతుదాక ఉన్న కోపము; పెచ్చు లెచ్చ(గన్‌= అధికము 
కాగా పుణ్యరాశికిన్‌+ శివుని భార్యకున్‌+కాశికిన్‌=పుణ్యముల రాశి, శివుని భార్య అయిన 
కాశికి; కాడున్‌+ఒనర్పన్‌+*చూచెదవు=చేటును చేయ చూచెదవు. 


భావము :- మునీశ్వరా! ఏడు దినములు అన్నము లభింపనంత మాత్రమున 
వగచుచున్నావు. ని ధీరత్వము నశించెనే? పుణ్యముల రాశి శివుని భార్య అయిన కాశిని 
గొంతుదాక ఉన్న క్రోధముతో శృశానము చేయచూచెదవు. 
ఉ॥ కన్నెల పువ్వుదాల్పునకు.గూరిమి భోగ పురంధ్రి కక్కటా 
యిన్నగరీలలామమున కిపరిపాటికి నిట్టి కోపమే 
లన్న! ఘటించెదో మునికులాగ్రణి! నిక్కముదో “బుబుక్షిత; 
కిన్నకరోతిపాప”మను కేవల నీతి దలంచి చూడంగన్‌. 117 


అర్థము :- క్రొత్త+నెల=నూతన చంద్రుడు - చంద్రరేఖయను; పువ్వు+తాల్పునకున్‌= 
పూవును దాల్చిన శివునకు; కూరిమి=ఇష్టమైన - ప్రియమైన; భోగ=పూజింపదగిన; పురంద్రికి= 
(స్వజన సహితం పురంధారయతి) పుణ్యస్త్రీ వంటిదగు; ఈ+నగరీ లలామమునకు= ఈ 
శ్రేష్ట నగరమైన కాశికి; ఈ పరిపాటికిన్‌=ఇంత సామాన్యమైన దానికీ; ఇట్టి కోపము+ఎలన్న= 
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ఇటువంటి కోపమెందులకయ్య; ఘటించెదు=కలుగజేసెదవు; నిక్కము+పో=నిజమగులే; 
బుబుక్షితః= ఆకలితోనున్నవాడు; కిం=ఏమి; పాపమ్‌ =పాపమును; న కరోతి=చేయడు? అను= 
అనునది; తలంచి చూడ(గన్‌=ఆలోచించి చూడగా; కేవల నీతి=ప్రధాన నీతి. 


భావము :- మునికులాగ్రణీ! శివునకు ప్రియ భార్యయైన ఈ కాశిపై ఇంత చిన్న 
విషయమునకు అంత కోపమేల పూనెదవు. అవునులే, ఆలోచించిన ఆకలితోనున్నవాడు ఎ 
పాపము చేయడు? అన్నదే ప్రధాన నీతి. 


తే;  కాశిపై(గోపగింప(గం గాదు నికు 
నెంత కోపించునో యింత కిందుమౌళి 
విప్రండవు గాన నేరము వెదకందగదు 
భిక్షంగొన రమ్ము మాటలు సెక్కులేల.” 118 


అర్ధము :- సీకున్‌+కాశిపైన్‌+కోపగింప(గన్‌+కాదు=నీవు కాశిపై కోపింప కూడదు; 
ఇందు మౌళి= శివుడు; ఇంతకు=దీనికి; ఎంత కోపించునో=ఎంత కోపించునో! విపు(డవు 
గాన నేరము వెదకందగదు=బ్రాహ్మణుడవు కావున తప్పు పట్టరాదు; మాటలు పెక్కులేల= 
మాటలు ఎక్కువ ఎందులకు; భిక్షంగొనరమ్ము=భిక్షను గ్రహించుటకు రమ్ము. 

భావము :- నీవు కాశిపై కోపింప కూడదు. దీనికి శివుడెంత కోపించునో! బ్రాహ్మణుడవు 
కావున తప్పు వెదక కూడదు. పలు మాటలేల? భిక్ష గ్రహించుటకు రమ్ము.” 

విశేషము :- “ఇంతకు అను సర్వనామము వ్యాసుని తెలివితక్కువ చేష్టను, “ఎంత 
అను సర్వనామము విశ్వనాథుని ఆగ్రహ తీవ్రతను సూచించుచున్నవి. ఇది పదపూర్వార్థ 
వక్రత. 
వ॥ అనిన నవ్వాలుంగంటికి నిట్టంటి 119 

అర్థము :- అనిన=(ఆమె)ఇట్లు అనగా; ఆ+వాలు(గంటికి=ఆ సుందర నయనతో; 
ఇట్లు+అంటి= ఈ విధముగా పలికితిని. 

భావము :- (ఆమె) ఇట్లు అనగా, ఆ స్త్రీతో ఈ రీతిగా నంటిని. 


శా॥ “తల్లీ! యిన్నిదినాలకేనియు సుధాధారా రసస్యందియై 
యుల్లంబున్‌ సుఖియింపథయేయు పలుకెట్లో వింటి నివ్వీటిలో. 
బెల్లాకొన్న కతాన నేనొకండనే భిక్షానకున్‌ వత్తునో 
యెల్లన్‌ శిష్యులంగొంచు వత్తునొ నిజం బేర్పాటుగొ6 జెప్పుమా. 120 
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అర్ధము :- తల్లి=అమ్మా! ఇన్ని దినాలకు+ఎనియు=ఇన్ని దినములకై నను; ఈ+ 
వీటిలోన్‌=ఈ నగరములో; సుధా ధారా= అమృత ధారల; రసస్యందియె=రసమును స్రవించు 
నదియె; ఉల్లంబున్‌=మనస్సును; సుఖియింపన్‌+ చేయు=సుఖింప చేయు; పలుకు+ఎట్లో 
వింటిన్‌=మాట ఎదో విధముగ వింటిని; పెల్లు+ఆకొన్న కతాన=ఎక్కువ ఆకలి ఉన్నందున; 
నేను+ఒక(డనే=నేను ఒక్కడనే; భిక్రానకున్‌+వత్తునో=భిక్ష తీసికొనుటకు వచ్చెదనా? ఎల్లన్‌+ 
శిష్యులన్‌=శిష్యులను ఎల్లరను; కొంచు వత్తునో=తీసికొని వచ్చెదనా? నిజంబు=సత్యము; 
ఎర్పాటు గాన్‌+చెప్పుమా=స్పష్టముగా చెప్పవలసినది. 

భావము :- “అమ్మా! ఇన్ని దినములకైనను ఈ పట్టణమున అమృత తుల్యమై 
మనస్సునకు సంతోషము కలుగు మాటను ఎట్లో వింటిని. ఎక్కువ ఆకలిగా నుండుటచే 
భిక్షకు నేను ఒక్కడనే వచ్చెదనా? శిష్యులందరను తీసికొని వచ్చెదనా? నిజము స్పష్టముగా 
చెప్పుము. 

విశేషము :- ఈ పద్యమునందలి ' ఎల్లన్‌ శిష్యులు” అన్నది చర్చకు గురియైన 
ప్రయోగము. ' 'సమాసంబున యందు ద్రుతంబునకు లోపంబగు” ఎల్ల యర్థములు; ఎల్ల 
కలుషములు. "సర్వ పర్యాయంబైన యెల్ల శబ్దంబు ద్రుతాంతంజైన యవ్యయంబు - దీని 
కసమాసంబున విశేష్యంబునకు ముందు ప్రయోగంబు లేదు - అని చిన్నయ సూరి బాల 
వ్యాకరణము - (సంధి - 24). 

ఈ నియమము ప్రకారము “ఎల్ల శిష్యుల...” అని కావలెను. "ఎల్లన్‌ శిష్యుల” 
అని కాదు. “ఎల్ల శిష్యుల” అన్నచో గణభంగమగును. 

దీనిని సవరించుటకు బండారు తమ్మయ్యగారు “ఎల్లా శిష్యుల...” అని శ్రీనాథుడు 

కర్ణాట సంప్రదాయానుగుణముగా ప్రయోగించినాడేమో అని సర్ది చెప్పిరి. కాని అట్లు సర్ది 
చెప్పనవసరము లేదు. (శ్రీనాథ మహాకవి పుట-217). 

చిన్నయసూరి చెప్పినట్లుగా - “ఎల్ల” అనునది ద్రుతప్రకృతికమగు అవ్యయము 
కాదనియు, 'ఎల్ల' అను దానికి ' 'ఎల్లరన్‌” అను అర్థమున్నదనియు చిన సీతారామ : శాస్తి గారి 
ఆంధ్ర వ్యారకణ సంహితా సర్వస్వ వివరణము (ప్రథమ - పుట - 333) 
అ అనుమాన 

మింత లేక యాడు మెల్ల వినంగ” ఉద్యో 4-189 
తే॥ “ఎశుడని పల్కె భార్గవుండెల్ల వినగా. ఆను. 2-282 

ఈ పద్యములలోని “ఎల్ల” అనుదానికి “ఎల్లరు” అని అర్థము. కనుక ' "ఎల్ల" 
అనుదానికి ' ఎల్లరన్‌” అను అర్థమున భారత ప్రయోగములున్నవి. 
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శ్రీనాథుడు కూడ ఇట్లే “ఎల్లన్‌ శిష్యుల” - అను దానిని “ఎల్లరన్‌ శిష్యుల - 
అను అర్ధమున ప్రయోగించినాడు. కనుక శ్రీనాథుని “ఎల్లన్‌ శిష్యుల -.. ప్రయోగము 
వ్యాకరణ విరుద్దము కాదు. పైగా ఈ ప్రయోగము శ్రీనాథుని భారత భాషా ప్రయోగ పరిశీలన 
పాటవ ప్రదర్శనమునకు ఒక నిదర్శనము. 

“ఎల్లన్‌ శిమ్యులు' అను చోట “ఎల్లర్‌ శిష్యులు” అని శ్రీనాఢడుడు 
ప్రయోగించెనేమోయని కొందరి అనుమానము. “గ్రుక్కిత్రింగుచు' అని శ్రీనాథుని ప్రయోగము 
(కాశీ - 4-123) కలదు కదా అని వీరి కొాలమానము. 


భిక్షార్ధమేక ఎవాహ మాగమిష్యామి వోగృహం 

శిప్వెః కిం వాఖిలై స్పాకమేకం నిత్యంచ మేవద సం.భీమ. 6-1 

ఈ పద్యము నందలి “ఇన్నిదినాలకేనియు" యందలి యు అను సముచ్చయము 
వలన వక్రోక్తి కలదు. 


తే| ఈవృ పెట్టిన భిక్ష మేమిందజమును 

బంచుకొని చేయువారము ప్రాణ రక్ష 

నాతి! యందజవయును బాణములు కావె 

నాయదియె ప్రాణమని వత్తునా భుజింప?” 121 

అర్థము :- నాతి=అమ్మా!; ఈవు పెట్టిన భిక్ష=నీవు పెట్టిన భిక్ష మేము అందజమును 
పంచుకొని=మేము అందరమును పంచుకొని; ప్రాణ రక్ష చేయువారము=ప్రాణములను 
రక్షించు కొందుము; అందజవియును ప్రాణములు కావె=అందరివి ప్రాణములు అగును 
కదా!; నాయదియె=నా ఒక్క నిదే; ప్రాణము అని=ప్రాణము అని; భుజింప వత్తునా=తినుటకు 
వచ్చెదనా? 

భావము :- అమ్మా! నీవు పెట్టిన భిక్ష మేము అందరము పంచుకొని ప్రాణములను 
నిలుపుకొందుము. అందరివి ప్రాణములే కదా - నా ఒక్కనిదే ప్రాణమని తినుటకు వచ్చెదనా? 
వ॥ అనిన మందస్మిత వదనారవిందయై యయ్యిందు బింబానన యిట్లనియె. 122 


అర్థము :- అనిన=వ్యాసుడిట్లు అనగా; మందస్మిత=చిరునవ్వుతో కూడిన; వదన+ 
అరవిందయై= ముఖ పద్మము కలదియై; ఆ+ఇందు బింబ+ఆనన= చంద్రబింబము వంటి 
ముఖము కల ఆ స్త్రీ; ఇట్లు+అనియె=ఈవిధముగననెను. 


భావము :- వ్యాసుడిట్లు అనిన నవ్వుచు ఆ చంద్రబింబానన ఇట్లు అనెను. 
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శా॥ “అంతేవాసులు నీవుంగూడుకొని మధ్యాహ్నాభిషెక క్రియల్‌ 
శాంత స్వాంతత జాహ్నవిం జలిపి పెల్పన్‌ రండు నేనింతలో 
నంతర్గెహమునన్‌ సమగ్రముగ మీకాహారముల్‌ వేగం గ 
ల్పంతున్‌ భోజన మిష్టమందరకు(దృప్తిన్‌ బొంద(గాయబెట్టెదన్‌. 123 


అర్ధము :- అంతేవాసులు=నీ శిష్యులు; నీవున్‌= నీవును; కూడుకొని=కలసి; శాంత 
స్వాంతతన్‌= ప్రశాంతమైన మనస్సుతో, మధ్యాహ్నా భిషేక క్రీయల్‌= మధ్యాహ్నము సలుపవలసిన 
స్నానము మొదలగు క్రియలు; జాహ్నవిన్‌+చలిపి=గంగానదిలో చేసి; పెల్చన్‌=త్వరగా; 
రండు= రండు; నేను+ఇంతలో=నేను ఈలోపున; అంతర్గేహమునన్‌=లోపలి గృహమునందు; 
సమగ్రముగ=సంపూర్ణముగ; మీకు+ఆహారముల్‌= మీకు(భోజన) పదార్థములు; వేగన్‌=వెంటనే; 
కల్పింతున్‌=కూర్చెదను; ఇష్టము= ప్రియమైన; భోజనము= అన్నము; అందరకున్‌=అందరకు; 
తృప్తిన్‌+పొందగాన్‌=తృప్తి కలుగునట్లుగ; పెట్టెదన్‌= పెట్టెదను. 

భావము :- శిష్యులు నీవును కలసి గంగ చెంత మధ్యాహ్నాభిషేకములు పూర్తి 
చేసికొని తరగా రండు. నేనింతలో సంపూర్ణముగ ఆహారములను కల్పింతును. ఇవ్చాన్నము 
మీ అందరకు తృప్తిగా పెబ్బెదను. 


కం॥ ఆశొంటిీ రిన్ని దినములు 
వోకంతయు బిక్ష వీట. బుట్టక యునికిన్‌ 


ఆయశట దూ(కట నలిగిత్తి 
రేశట వాయంగ భిక్ష లిడియెద రండీ.” 124 


అర్థము :- ఇన్నిదినములు=ఇన్ని నాళ్లుు వీటన్‌=పట్టణమందు; పోంక+అంతయు= 
వోక చెక్క అంకైనను; భిక్ష= భిక్ష; పుట్టక+ ఉనికిన్‌=లభింపక పోవుటచే; ఆకొంటిరి=(బాగుగా) 
ఆకలి గొనియున్నారు; ఆ(కటి=ఆకలిచే కలిగిన; దూంకటన్‌=దుఃఖముతో; నలిగితిరి= 
బడలితిరి; ఎకట+పాయంగ=బాధ వీడునట్లు; భిక్లలు+ఇడియెద =భిక్షాన్నము పెట్టెదను. 
రండీ=రండు. | 


భావము :- ఇన్ని దినములు పట్టణములో వో(క ముక్కంతైన భిక్ష లభింపక ఆకలిలో 
నుంటిరి. ఆకలి బాధతో నలిగితిరి. బాధ తొలగునట్లు భిక్షలు పెట్టెదను. రండి,” 


విశేషము :- నాల్గు పాదములండును అర్ధ బిందువుతో కూడిన 'కికారము 
ప్రాస వేయబడినది. 
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వ॥ _ అనిన నేమును వియల్లోక కల్లోలినికింజని యాప్లవనం బాచరించి యుభయ 
పవిత్రంబులు ధరియించి వేదంబులు పఠియించుచు వచ్చి యమ్మచ్చెకంటి యింటి 
మొగసాలంగూర్పుంటిమి. 125 


అర్థము :- అనినన్‌=ఆమె ఇట్లనగా; ఏమును=మేమును; వియల్లోక కల్లోలిని 
కిన్‌+చని=ఆకాశ వాహినియైన గంగకు వెడలి; ఆప్ట్లవనంబు+ఆచరించి=స్నానము చేసి; 
ఉభయ పవిత్రంబులు ధరించి=రెండు దర్భ ఉంగరములను ధరించి; వేదంబులు 
పఠియించుచు=వేదము వల్లించుచు; ఆ+మచ్చెకంటి=ఆ స్త్రీ యొక్క; ఇంటి మొగసాలన్‌ 
కూర్చుంటిమి=ఇంటి తలవాకిటి పంచలో కూర్చుంటిమి. 


భావము :- ఆమె ఇట్లు పలుకగా మేము గంగకు వెడలి స్నానము చేసి ఉభయ 
పవిత్రములు ధరించి వేదములు పఠించుచు వచ్చి ఆమె యింటి వసారాలో 
కూర్చుంటిమి. 


కం॥ మున్నూటు శిష్యులును నే 

నన్నెల(తుక తోడ మాటలాడిన యయ్య 

భ్యున్నత సౌధము మీ(దను 

సున్నము నిగిడించినట్టి జోడరు6ంగుల పై. 126 

అర్థము :- మున్నూజు శిష్యులును=మూడు నూరుల శిష్యులును; నేను=నేను; 
ఆ+నెలంతుక తోడ=ఆ స్తీ తోడ; మాటలాడిన=మాట లాడిన; ఆ+అభి= ఉన్నత+సాధము 
మీందను=ఆ ఎత్తైన తెల్లని నేడయందు; సున్నము=వెల్ల; నిగిడించినట్టి=వేసినట్టి; జోడు+ 
, అరుగుల పై=రెండు అరగుల పై. 


భావము :- మూడు వందల శిష్యులును నేను ఆ స్తీ తోడ మాటలాడిన ఎత్తైన 
తెల్లని భవనమునందు సున్నము వేసిన రెండరుగులపై - 


వ॥ ఉండి యాసార ప్రసారంబులు చేయు శంభళీ జనంబుల చేతను మా రాక 
యెటింగించిన నబ్బోటి హాటకమయంబైన గొడుగు పావలు గిలుకలు గులుకరింప. 
గుసుమ కోదండ సమ్మోహన కాండంబునుంబోని యొక్క రెండవ వయసు తాంబూల 
కరండ వాహినిం గైదండ పట్టుకొని యేతెంచి రండు విచ్చేయుండని 
సబహుమానంబుగా( దోడ్కొని పోయి చంద్రికా సంకాశ కౌశేయ శత సహస్ర సందానిత 
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వితానోపశోభితంబును, గాలాగురు ధూపధూమ వాసనా సనాథంబును, గర్వూర 
రచిత రంగవల్లి వేల్లితంబును, గస్తూరికా లేపన సురభి శశికాంత మణిశిలా 
కుట్టిమంబును నగు చతుశ్ళాలా భోజన మందిరంబున వృద్దానుపూర్వకంబుగ 
నుచితాసనంబులం గూర్పుండ నియమించిన. 127 
అర్ధము :- ఉండి=కూర్చుండి; ఆసార ప్రసారంబులు చేయు =రాకపోకలు సలుపు; 
శంభళీ జనంబుల చేతను=దాసీ జనముల చేతను; మా రాక+ఎతింగించిన=మేము 
వచ్చినది తెలిపిన; ఆ+బోటి= ఆ స్త్రీ హాటకమయంబు+ఐన=బంగారముతో చేయబడిన; 
గొడుగు పావలు, గిలుకలు=గొడుగు పావలు గిలుకలు అను పాదాభరణములు; కులుక 
రింపన్‌=కులుకుచుండగ; కుసుమ కోదండ సమ్మోహన కాండంబునుంబోని= మన్మథుని 
సమ్మోహన బాణము వంటి; ఒక్క=ఒక; రెండవ వయసు=యౌవన నములోనున్న; 
తాంబూల కరండ వాహినిన్‌=తాంబూలపు సెజ్జ ధరించు పడతి యొక్క; కైదండ 
పట్టుకొని=భుజము పట్టుకొని; ఎతెంచి=వచ్చి; రండు విచ్చెయుండని= రండు 
విచ్చేయుండని; సబహుమానంబుగాన్‌+తోడ్కానిపోయి=సాదరముగ వెంట పెట్టుకొని; 
చంద్రికా సంకాశ=వెన్నెల వంటి; కౌశేయ=పట్టు వస్త్రములు; శత సహస్ర=వందల వేలతో; 
సందానిత=కట్టబడిన; వితాన+ ఉపశోభితంబును=మేలు కట్టులతో విలసిల్లునదియును; 
కాలాగురు ధూప ధూమ వాసనా సనాథంబును=అగురు, ధూపము యొక్క ధూమము, 
వాసనలతో కూడినదియును; కర్పూర=కర్ఫూరముతో; రచిత=వేసిన; రంగవల్లీ= 
ముగ్గులతో; వేల్లితంబును =చుట్టుకొనబడి యున్నదియును; కస్తూరికా=కస్తూరి యొక్క; 
లేపన=పూతల; సురభి=సువాసనలతోనున్న; శనికాంత మణీశిలా కుట్టిమంబును= 
చంద్రకాంత మణులతోడి జాతి కట్టడముల నేలగలదియు; అగు=అయిన; చతుశ్చాలా 
భోజన మందిరంబునన్‌= విశాలమైన. నాలుగిండ్డ భవంతియగు భోజనశాల యందు; 
వృద్ధ+ ఆను పూర్వకంబుగ= పెద్దలు ముందు తరువాత పిన్నలుగా; ఉచిత+ఆసనంబు 
లన్‌=తగిన పీటలపై; కూర్చుండ నియమించిన=కూర్చుండ పెట్టిన. 


భావము :- అరగుల పై కూర్చుండి వచ్చిపోవు దాసీ జనముచే మా రాక నెరిగించిన, 
' ఆ వృద్ద స్తీ బంగారు పాదాభరణముల ధరించి, ఒక యౌవనవతి భుజము పట్టుకొని 
వచ్చి, రండని ఆహ్వానించి, రమణయమైన భోజనశాలయందు పీటలపె పై కూర్చుండుమని 
చెప్పిన - 
కం॥ మొగి విరిసి కజకు గూడక 

పగులక వెడలుపును నిడుపు(బసిమియు(గల లేం 

జిగురరంటాకులు పెట్టిరి 


దిగదిగ నద్దేవి యాజ్ఞ దివ్యప్పరంధ్రుల్‌. 228 
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అర్థము :- ఆ+దేవి యాజ్ఞన్‌=ఆ వృద్ధ స్త్ర స్తీ ఆనతితో, దివ్య పురంధ్రుల్‌= ఉత్తమ 
గృహిణులు; మొగి= =మొత్తముగా; విరిసి=వికసించి; కజకు = పెళుసుతనము? కూడక=లేక; 
పగులక=చినుగక; వెడలుపును=వెడలుపును; నిడుపు=పొడవును; పసిమియున్‌+కల= 
పచ్చతనము కల; లేత+చిగురు+అర6టాకులు=లేత చిగురు వంటి అరటి ఆకులు; 
దిగదిగ= శీఘ్రుముగ; పెట్టిరి =వేసిరి. 

భావము :- ఆ వృద్ద సిమంతిని ఆజ్ఞచే గృహిణులు బాగుగా వికసించిన, 
పెళుసుతనము లేక, చినుగక యున్న పెద్ద పెద్ద లేత అరటి ఆకులను శీఘ్రముగ 
పీటలముందు వేసిరి. 

విశేషము :- సుదీర్షాణి విశాలాని సాగ్రాణీ మృదులానిచ 

అచ్చిద్రాణి నవీనాని రంభాపర్జాని తాదదుః సం.భీమ. 6-40. 

వ॥  అనంతరంబు 129 


అర్థము :- అనంతరంబు=ఆ తరువాత. 


తే॥ అర్చనలు చేసి గంధ పుష్పాక్రతముల 

ధూపమిచ్చెగాలాగురు, ధూమ రేఖ 

గపరంబు నివాళించెగమల నేత్ర 

పంక్తి పంక్తికి నేతెంచి బ్రాహ్మణులకు. 130 

అర్థము :- కమలనేత్ర= పద్మనేత్ర; పంక్తి పంక్తికిన్‌+ఎతెంచి=వరుస వరుసకు 
వచ్చి; గంధ+పుష్ప+అక్షతముల= గంధముతో పూలతో అక్షతలతో; అర్చనలు చేసి= 
పూజించి; బ్రాహ్మణు లకు=విప్రలకు; కాల+అగురు+ధూమ రేఖన్‌=నల్లని అగురు పొగల 
పంక్తుల; ధూపము+ఇచ్చెన్‌=ధూపము నిచ్చెను; కప్పురంబు=కర్పూరమును; 
నివాళించెన్‌=నీరాజన మిచ్చెను. 

భావము :- కమలనేత్ర వరుస వరుసకు వచ్చి గంధ పుష్పాక్షతలతో అర్చించి, 
అగరు పొగలతో ధూపమిచ్చి, కర్పూరముతో బ్రాహ్మణులకు నీరాజనమిచ్చెను. 


ఉ॥  “ఇందబుంగూడి శాంతి పఠియింపుండు; మజ్జన మౌాచరింపుండ 
ర్థేందు కళా కిరీటునకు; ని యమృతాన్నము లీ పదార్థముల్‌ 
మందగతిం భుజింపుండు; సమస్త జగత్పతి కాశికాపురీ 
మందిర విశ్వనాయకుండుమాపతి ప్రీతి వహించుంగొవుతన్‌. 131 
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అర్థము :- ఇందటున్‌+కూడి=ఇంత మందియు కలసి; శాంతి పరియింపు(డు= 
శాంతి పాఠమును పఠింపుడు; అర్హ+ఇందు కళా కిరీటునకు =అర్ధచంద్రుని కళ కిరీటముగా 
గలవానికి; మజ్జనము+ఆచరింపుడు= (స్నాన కార్యమును) అభిషేకమును చేయుడు; 
ఈ+అమృత+అన్నములు= ఈ మధురాన్నములు; ఈ పదార్థముల్‌= ఈ పదార్థములు; 
మందగతిన్‌=మెల్లగా; భుజింపుండు=ఆరగింపుడు; సమస్త జగత్పతి=సకల లోకములక్రు 
నాథుడు; కాశికా పురీ మందిర=క్రార్సీ నగరమునందలి గృహములోగల; విశ్వనాయకు(డు= 
విశ్వనాథుడు; ఉమాపతి=పార్వతీ భర్త ప్రతిన్‌+వహించున్‌+కావుతన్‌= ప్రీతి పొందునుగాక్ర, 


భావము :- ఇంతమందియు కలసి శాంతి పాఠము వల్రించి, శివాభిషేకము 
చెసి, నిదానముగా భుజింపుడు. పరమేశ్వరుడు తృప్తి చెందును. 


వ॥ అనిపంక్తి పంక్తి నడుమ నిలుచుచు నయ్యింతి భక్తి శ్రద్ధా తాత్పర్య ఎశ్వాస 
పూర్వకంబుగా నుర్వీ గీర్వాణ వర్గంబులం బ్రార్థించుచు నాపోశనంబులు వోయింప 
నుండె; నప్పుడేను బైల సుమంత జైమిని వైశంపాయనాదీ శిష్య ప్రకరంబు 
నెమ్మనంబుల నిట్లని వితర్శించుచుంటిమి. 132 


అర్దము :- అని=ఇట్లని; పంక్తి పంక్తి నడుమ=వరస వరుస మధ్య; నిలుచుచు= 
'నిలుచుచు; ఆ+ఇంతి=ఆ స్తీ; భక్తి శ్రద్ధా తాత్పర్య విశ్వాసపూర్వకంబుగాన్‌=వినయము. 
దిక్షు ఆసక్తి, నమ్మకములు ముందుండునట్లుగా; ఉర్వీ గీర్వాణ వర్గంబులన్‌= బ్రాహ్మణ 
సంఘములను; ప్రొర్ధించుచున్‌ =ప్రార్ధించుచు: ఆపోశనంబులు + పోయింపనుండె= 
ఆపోశనములు పోయింప బోవుచుండె; అప్పుడు*ఎను= అప్పుడు నేను; పైల సుమంత 
జైమిని వైశంపాయనాది= పైలుడు సమంతుడు, జెమిని, వైశంపాయునుడు మొదలగు: 
శిష్య ప్రకరంబు=శిష్య సమూహము; నెమ్మనంబులన్‌= మనస్సులలో; ఇట్లని=ఈ రీత్రి; 


భావము :- ఇట్లని ప్రతి పంక్తి మధ్యలో నిలచి భక్తితో బ్రాహ్మణులను ప్రార్జించుచు 
ఆపోశనము పోయింప నుండగా, నేను నాశిష్యులు మనస్సులో ఇట్లు తర్కించు 


ఉ॥ “వండిన చొప్పునుం బొగపు వాసనయుం బొగపాజుచందమున్‌ 
భాండ సమృద్ది సంపదయు. బాక ఎభూతియు సర్వమంగళం; 
బండజ యాన రిత్త ప్రియమాడెడు; నేండును భోజనంబు లే 
కుండుట గాననయ్యె; నసితోత్సలగంధియు నేమి మాయయో.. 133 
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అర్థము :- వండిన చొప్పునున్‌=వండిన విధము; పాగప్పు వాసనయున్‌= 
తాలింపుల వాసనయు; పొగపాజు చందమున్‌=పొగ వెడలు విధమును; భాండ సమృద్ధి 
సంపదయున్‌= పాత్రలలో నింపిన పదార్థముల బాహుళ్యము; పాక విభూతియు=వంటల 
ఆధిక్యము; సర్వ మంగళంబు= శూన్యము; అండజయాన=హంసయాన।; రిత్త బ్రయము+ 
ఆడెడు=శుష్క ప్రియములు పలుకుచున్నది; నేడును భోజనంబు లేకుండుట 
గాననయ్యె=నేడు కూడ అన్నము ఉండునట్లు లేదు; అసిత+ఉత్పల గంధియును= 
నల్లకలువ సువాసన వంటి సువాసన కల ఈమెయు; ఏమిమాయయో=ఏమి 
మాయయో! 


భావము :- “వండిన విధముగాని, తాలింపు వాసనగాని, పాగపారుట కాని, 
పాత్రలు సందడి కాని, వంటల ఆధిక్యము కాని; ఎమియు కన్పడవు. ఈమె శుష్క 
ప్రియములు పల్కుచున్నది. నేడు కూడ భోజన మందునట్లు లేడు. ఈమెయును 
ఎమి మాయయో! 


ఉ॥ చల్లని సౌమ్య దృష్టియుంబసాదము మాధురియున్నివేకము 
న్వెల్లందనంబు మౌగ్గ్యమును నిర్మలినత్యము(జూడవచ్చినం 
గల్లయొకింత యేని( బొడగాన(గరా; దరటాకు6 జూచినన్‌ 
రుల్లనె గుండె యోగిరము శాకములుం బొడగాన రామికిన్‌. 134 
అర్థము :- చల్లని సౌమ్య దృష్టియు=చల్లని తిన్నని చూపును; ప్రసాదమున్‌= 

దయయు; మాధురియున్‌=మంచితనమును; వివేకమున్‌=తెలివియును; వెల్లందనంబు= 

స్వచ్చత; మౌగ్గ్యమును=అమాయికత; నిర్మలినత్వమున =నిష్కపటత్వమును; 
చూడవచ్చినన్‌=చూడరాగా; కల్ల=మోసము; ఒకింతయేని=కొంచెమైన; పొడగాన(గ రాదు= 
కన్సడదు; ఓగిరము= అన్నము; శాకములున్‌=కూరలును; పొడ గానరామికిన్‌=కనబడ 
కుండుటచే; అరటాకున్‌+ చూచినన్‌=విస్తరి చూచిన; గుండె+ర్సుల్లనె=గుండె అదిరినది. 


భావము :- ఆమె చల్లని చూపు దయ మంచితనము అమాయికత చూచిన 
ఆమె మాటలు అసత్యములనిపించుట లేదు - కాని విస్తరిలో భోజన పదార్థములు 
ఏమి కనబడకుండుటచే గుండె ర్వుల్లనెను. 


తే], పాత్ర సంశుద్ది కాజ్యం బుపస్తరించి 
యూరకుండిరి యిదియేమి యొక్కొవీరు 


కాన రావప్టు శాకపాకములు నెదుర 
మనకు నిజమయ్యె నలచందమామ ఘుటిక. 135 
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అర్థము :- విరు=వడ్డించు వారు; పాత్ర సంశుద్ధికిన్‌= పాత్ర సంశుద్ధికి; ఆజ్యంబు= 
నేతిని; ఉపస్తరించి=అభిఘరించి; ఊరకుండిరి= ఊరకుండిరి; ఇది యేమి +ఒక్కొ=ఇది 
ఎమి వింతయో; ఎదుర= ఎదురుగా; శాకపాకములు=కూరలు వంటలు: ఇష్టు=ఇప్పుడు; 
కానరావు=కన్సడవు. అలచందమామ ఘుటిక=ఆ చందమామను పసి పిల్లలకు 
చూపించుచు చెప్పు అసత్యపు మాటలు; మనకు నిజమయ్యెన్‌=మన పట్ల నిజమయ్యెను. 

భావము :- పాత్రల శుద్ధికె నేతిని అభిఘరించి, ఏమి వింతయో, వడ్డించువారు 
ఊరక యుండిరి - ఎదుట విస్తరిలో శాకపాకములు లేవు - చందమామ ఘుటిక - 
అను మాట మనపట్ల నిజమైనది. 

విశేషము :- చందమామ ఘుటిక :- చంటి పెల్లలు ఆకలితో ఎడ్చునపుడు, 
వారిని ఓదార్చుటకై ఆకాశములోని చందమామను చూపించుచు చెప్పు అసత్యపు 
మాటలు. చందమామలో అమృతము ఉన్నది. దానిని తిన్నచో ఆకలి తీరును. దానిని 
తిసికొని వచ్చి నీకిచ్చెదను. ఏడ్వకుము. - అని ఓదార్చుచు చెప్పు అసత్యపు మాటలు. 
చందమామ ఘుటిక నే - శశాంక ఘుటికా కథ అని కూడ అందురు. 

చందమామ గుటక -(చి.పా.శా.) పాఠము. 


మ॥ అవుగాకేమి నిజంబు తేటపడంగా నర్పించె గంధాక్షతా 
ది విశేషంబుల శాంతి పాఠమును సందీపించె విశ్వేశ్వరున్‌ 
శివునుద్దేశము చేసి మొక్కి వివిధాశీర్యాదముల్‌ గైకొనెం 
ధవలాంభోరుహ నేత్ర; యింతయును మిధ్యాసృష్టి గానెర్చునే. 136 


అర్ధము :- అవుగాకేమి=ఇట్లయిన అవుగాక; ధవళ+అంభోరుహనేత్ర=తెల్లని 
పద్మముల వంటి కన్నులు కల ఆ ఇల్లాలు; నిజంబు తేటపడంగాన్‌=సత్యము కనబడు 
నట్టుగా; గంధ+ అక్షత+ఆది విశేషంబుల=గంధము, అక్షతలు మొదలగువాని సమృద్దు 
లతో; అర్చించె=పూజించె; శాంతి పాఠమును సందీపించె=శాంతి పాఠమును బాగుగా 
పఠింపజేసెను; (విశ్వేశ్వరున్‌)శివున్‌+ ఉద్దేశించి=పరమేశ్వరుని గూర్చి; మొక్కి= మొక్కి; 
వివిధ+ఆశీర్వాదముల్‌=అనే కములై న ఆశిర్వచనములు; కైకొనెన్‌=పాందెను; 
ఇంతయు=ఇది అంతయును; మిథ్యాసృష్టి=అసత్య సృష్టి; కానేర్చునే=అగునే! 

భావము :- విస్తరిలో శాకపాకములు లేకపోవచ్చునుగాక. కాని ఆ స్త్రీ 
గంధాక్షతలతో అర్చించెను. శాంతి పాఠము పఠింపజేసెను. విశ్వేశ్వరు నర్చించి 
అశీర్వాదములు పొందెను. ఇది అంతయు అసత్యమగునా?. 
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కం॥ కానీ యౌ దివసంబును 
నే నిన్నటి యట్లగాక యేమనంగ నపో 
సానంబులు వడ్డంచిరి 
మానవతీ జనులు లీల మహిదివిజులకున్‌. 137 


అర్థము :- కానీ=కానిమ్ము; ఈ దివసంబును=ఈ దినమును; నిన్నటి యట్లకాక= 
నిన్నటి వలె అగును కాక; ఏమి+అనంగన్‌=ఏమగును అని అనుకొనుచుండగ; మానవతీ 
జనులు=స్ర్త్రీలు; లీల=విలాసముగ; మహిదివిజులకున్‌= బ్రాహ్మణులకు; అపోసానంబులు= 
ఆపోశనములు; వడ్డించిరి=వేసిరి. 

భావము :- ఈ దినము కూడ నిన్నటివలె అయిన అగు గాక. ఏమగును అని 
అనుకొనుచుండగ స్రీలు బ్రాహ్మణులకు ఆపోశనములు వడ్డించిరి. 


తే] పోసిరా యెల్లవారి కాపోశనములు? 
“నారగింప్పుడు లెండు మికమృతమస్తు 
ప్రొద్దుబోయెను జుం”డని బుజ్జగించి 
మొక్కి యంజలి యెత్తె నమ్ముదుక పణయతి. 138 


ఎల్లవారికిన్‌=అందరికిన్‌; ఆపోశనములు పోసిరా?=(స్రీలు) ఆపోశనము 


క్‌ 


వడ్డించిరా? పోసిరా? అని; ఆ+ముదుక పణ6తి=ఆ ముదుసలియైన ప్ర ఆరగింపు6డు= 
భుజింపుడు; లెండు= కానిండు; మీకు=మీకు; ప్రొద్దు పోయెను జుండు+అని= ప్రొద్దు 
పోయెను సుమా అని; బుజ్జగించి=లాలించి; అమృతమస్తు=(ఆపోశనమిచ్చిన తరవాత 
యజమానుడు పలుకు మాట) అమృతమస్తు అని పలిక్‌; మొక్కి= నమస్కరించి; అంజలి 
ఎత్తెన్‌=దోసిలొగ్గిను. 


య్‌ 


భావము :- స్త్రీలు బ్రాహ్మణులందరకు ఆపోశనములు ఇచ్చిరా? అన శ్రద్దత్‌ 


తెలిసికొని - ఆ ముదుసలి ప్రీ 'ఆరగింపుడు ఇప్పటికే ప్రొద్దు పోయినది. అమృతమస్తు 
అని పలికి రెండు చేతులెత్తి నమస్కరించినది - 


fs 


ఇకో 


విశేషము :- 1. విస్తరిలో పదార్థము లన్నియు వడ్డించిన తరువాత యజమానుడు 
అతిధులకు ఆపోశనమిచ్చుట సంప్రదాయము-ఇక్కడ స్రీలు ఆపోశనమిచ్చుట జరిగినది. 

_ 2. ఇక్కడ భోజనమునకు ఆహ్వానించినది అన్నపూర్ణాదేవి, యజమానుడైన 
పరమేశ్వరుడు కాదు. 
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3. ఆపోశనమిచ్చిన తరువాత యజమానునకు, భోక్తకు సంప్రదాయములో 
జరుగు సంభాషణమిది- 

అమృతమస్తు, అమృతోపస్తరణమసి, శ్రద్దాయాం ప్రాణే నివిష్టో అమృతం 
జుహోమి, అని గృహస్ట్ఫుడనగా, ప్రాణాయ స్వాహా, అని భోక్త అనును. 

శ్రద్దాయాం అపానే నివిష్టో అమృతం జుహోమి, అని యజమానుడనగా, 
అపానాయస్వాహా, అని భోక్త ఆనును. 

శ్రద్ధాయాం వ్యానే నివిష్టో అమృతం జుహామి, అని యజమానుడనగా, 
వ్యానాయస్వాహా, అని భోక్త అనును. 

శ్రద్ధాయాం ఉదానే నివిష్టో అమృతం జుహోమి, అని యజమానుడనగా, 
ఉదానాయస్వాహా, అని భోక్త అనును. 

శ్రద్దాయాం సమానే నివిష్ణో అమృతం జుహోమి, అని యజమానుడనగా, 
సమానాయస్వాహా, అని భోక్త అనును. 


శా॥ ఆ ముత్తెదువయాజ్ఞ విప్రనికరం బాపోశనం బెత్తినన్‌ 
సామర్థ్యంబది యెట్టిదో నిఖిలమున్‌ సంపూర్ణమై పత్రపా 
త్రీ మధ్యంబున(బిండి వంటకములుం దివ్యాన్నముల్‌ షడ్రసీ 
సామ(గ్రీరుచిముత్సదార్థచయముల్‌ సంధిల్లె నొక్కుమ్ముడిన్‌. 139 


అర్థము :- ఆ ముత్తెదువ=ఆ సుమంగళి; ఆజ్ఞ=ఆనతిచే; విప్రనికరంబు= 
బ్రాహ్మణ సమూహము; ఆపోశనంబు+ఎత్తినన్‌= ఆపోశన జలము త్రాగగా; సామర్థ్యంబు+ 
అది యెట్టిదో=ఆమె శక్తి యెట్టిదో కాని; ఒక్కుమ్మడిన్‌= ఒక్కసారిగా; పిండి వంటకములు= 
పిండి వంటలు; దివ్యాన్నముల్‌=శ్రేష్టములైన అన్నములు; షడ్రసీ సామగ్రీ రుచిమత్‌=ఆరు 
రసముల కమ్మదనముగల వస్తు సముదాయముతో; పదార్థ చయముల్‌= పదార్థముల 
సమూహములు; పత్రపాత్రీ మధ్యంబునన్‌=అరటి ఆకుల విస్తరుల మధ్యమున; 
నిఖిలమున్‌=సమస్తము; సంపూర్ణమై=నిండినవై; సంధిల్లెన్‌=సమకూడెను. 

భావము:- ఆ ముత్తెదువు ఆజ్ఞచే బ్రాహ్మణులందరు ఆపోశనము చేయగా, 
ఆమె సామర్థ్యమేమియో! ఒక్కసారిగ పిండివంటలు, దివ్యాన్నములు, షడ్రసముల 

పదార్థములు సంపూర్ణముగ అరటి ఆకులలో ప్రత్యక్షమైనవి. 


విశేషము :- షడ్రసములు :- 1. కషాయము(వగరు), 2. మధురము (తీపి), 
3. లవణము(ఉప్తు), 4. కటువు(కారము), 5. తిక్తము(చేదు), 6. ఆమ్లము(పులుపు). 
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ఉ॥ పప్పును బిండివంటలును బాయసముల్‌ ఘృతముల్‌ గుడంబులుం 
గుప్పలు గాంగం జుట్టునను గూర్పంగంగూడిన యెరుంబ్రాల తె 
ల్లపురభోగి వంటకము గమ్మని తాలిప్పు సొజ్జి పిండితో 
నొప్పులుగా భుజించిరి బుధోత్తము లాశటి చిచ్చు పెచ్చునన్‌. 140 
అర్థము :- బుధ+ ఉత్తములు=పండిత శ్రేష్టులు; ఆంకటి=ఆకలి అనెడి; చిచ్చు= 

అగ్ని; పెచ్చునన్‌=అధికముకాగా; పప్పును, పిండి వంటలును, పాయసముల్‌= పాయస 

ములు; ఘృతముల్‌=నేతులు; గుడంబులున్‌=బెల్లములు; కుప్పలు కా6గన్‌+ 
చుట్టునను=చుట్టు కుప్పలుగా; కూర్చంగన్‌=కల్పింపగా; కూడిన=కలిపిన; ఎరుంబ్రాల= 
ధాన్య విశేషము; తెల్లప్పుర భోగి వంటకము=కప్పుర భోగి అను బియ్యముతో వండిన 
అన్నము; కమ్మని తాలిపు=మంచి తాలింపు వేసిన; సొజ్జ్ఞి పిండితో=వేయించిన 
బియ్యముతో చేసిన పిండితో; ఒప్పులుగా భుజించిరి=తృప్తిగా భుజించిరి. 

భావము :- మునిశ్వరులు ఆకలిగానుండుటచే రకరకములైన పదార్థములతో 
కూడిన అన్నమును తృప్తుగా భుజించిరి. 

కం॥ తరుణి యిది యన్నపూర్గా 
పరమేశ్వరి గాని యితర భామిని గాదం 
చరవాయి గొనక మెసంగిరి 
పరమ మునీశ్వరులు పంచభక్ష్యాన్నంబుల్‌. 141 
అర్థము :- తరుణి యిది=ఈ స్త్ర; అన్నపూర్ణా పరమేశ్వరి కాని=పరమేశ్వరి అయిన 

అన్నపూర్ణాదేవి కాని; ఇతర భామిని కాదు అంచు=ఇతర(మైన) స్రీ కాదని అనుకొనుచు; 

అరవాయి గొనక=అనుమానింపక; పంచభక్ష్య + అన్నంబుల్‌=పంచభక్ష్యములతో కూడిన 
అన్నములను; పరమ మునీశ్వరులు= మహర్షులు, మెసంగిరి=భుజించిరి. 

భావము :- ఈమె అన్నపూర్ణాదేవి కాని, సామాన్య ప్ర కాదని తలచుచు, 
మునీశ్వరులు పంచభక్ష్యాన్నములను సందేహింపక భుజించిరి - 

విశేషము :- పంచభక్ష్యములు :- భక్ష్యములు, భోజ్యములు, లేహ్యములు, 
చోష్యములు, పానీయములు. 

శా॥ ద్రాక్షపానక ఖండశర్కరలతో రంభాఫల్రేణితో 

గోక్సీరంబుల తోడ మండెంగలత్రోం గ్రొన్నేతితోంప్తుతో 

నక్షయ్యంబగు నేరుంబ్రాల కలమాహారంబు నిశ్శంకతం 

గుక్తుల్‌ నిండ6గ నారగించితిమి యక్తుద్రక్షుధాశాంతికిన్‌, 142 
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అర్థము :- అక్షుద్ర=అధికమైన; క్షుధా=ఆకలి; శాంతికిన్‌= ఉపశమించుటకు: 
ద్రాక్షాపానక ఖండశర్కరలతో= ద్రాక్షాపానకముతో; కండ చక్కరతో; రంభా ఫలశగ్రేణి తో = 
అరటి పండ్లతో; గోక్షీరంబులతోడ=ఆవు పాలతోడ; మండెంగలతోన్‌=పంచదార లేని 
గోధుమ పిండి వంటతో; క్రొన్నేతితోన్‌=అప్పుడే కాచిన నేతితో; పప్పుతోన్‌=పప్పుతో; 
అక్షయ్యం బు+అగు=తరగక-కావలసినంత ఉన్న: ఎరుంబ్రాల=ఏరిన బియ్యముకల; 
కలమ+ ఆహారంబు=కలమ జాతి వరి అన్నము; నిశళ్చ్శంకతన్‌=సంకోచము లేకుండగ; 
ఆరగించి తిమి=భుజించితిమి. 

భావము :- ఆకలి తీరుటకు రకరకములైన పదార్ధములతో కూడిన మంచి వరి 
అన్నపు భోజనము తృప్తిగా అరగించితిమి. 
ఆ॥ ఎవ్వండే పదార్థమెంతేని(జింతించు 

నతనికా పదార్థమంత గలిగి 

యరంటియాకు మీంద నవతారమై యుండు 

నిట్టి మహిమ చూడ మెన్నండేని. 143 


అర్థము :- ఎవ్వడు+ఎ పదార్థము+ఎంతేనిన్‌+చింతించున్‌=ఎవడు ఏ పదార్థమును 
ఎంత కోరుకొనునో; అతనికి+ఆ పదార్థము+అంత కలిగి=అతనికా పదార్థము అంత కలిగి; 
అరంటి+ఆకు+మిందన్‌=అరటి యాకుపై; అవతారము+ఐ ఉండున్‌=ప్రత్యక్షమగును. 
ఎన్నండేని=ఎప్పుడైనను; ఇట్టి మహిమ=ఇటువంటి మహిమను; చూడము =చూడము. 

భావము :- ఎవరు ఏ పదార్థమెంత మనస్సులో కోరుకొనునో, అతనికి ఆ 
పదార్థమంత అరటి ఆకుపైన అవతరించును. ఇటువంటి మహిమను ఎన్నడు చూడము. 
ఉ॥ వేలుపు గిడ్డియుం బరుసవేదియు. గల్పకుజంబు(దోడరా 

లాలిత వాదనూపుర రుళంరుళనాదము లుల్లసిల్లం బై( 

జేల చెజంగు దూలంగ విశృంఖల వృత్తిం జరించుచుండె నీ 

లాలక యన్నపూర్ణ యమృతాన్నముంబెట్టుచు నన్నిపంక్తులన్‌. 144 


అర్థము :- వేలుపు గిడ్డియున్‌=కామధేనువును; పరుసవేదియున్‌= చింతామణి 
యును; కల్పకుజంబున్‌=కల్పవృక్షము; తోడరాన్‌=వెంటరాగ; లాలిత= లలితమైన; 
పాదనూపుర రుళంరుళనాదములు=కాలి అందెల రఖుళం రుళ అను ధ్వనులు; 
ఉల్లసిల్లన్‌=వ్యక్తము కాగా; పైన్‌+చేల చెజంగు=పైట చెరగు; తూల(గ=కదలగ; నీలాలక 
అన్నపూర్ణ=నల్లనికురులు కల అన్నపూర్ణాదేవి; అన్నిపంక్తులన్‌=అన్ని వరుసలలో; అమృత+ 
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.అన్నమున్‌ పెట్టుచు=అమృతము వంటి అన్నము వడ్డించుచు; విశ్చంఖల వృత్తిన్‌ = 
నిరాఘాటమైన రీతిగ; చరించుచుండెన్‌=తిరుగుచుండెను. 


భావము :- కామధేనువు, చింతామణి, కల్పవృక్షము తోడురాగా, పాదమంజీర 
ములు ధ్వనించుచుండ, పైట చెంగుజారగ, ఆ అన్నపూర్ణ అన్ని పంక్తులలో మధురాన్నము 
వడ్డించుచు స్వేచ్చగ సంచరించుచుండెను. 


విశేషము :- ఇక్కడ పరుసవేది అనగా ఇనుమును బంగారముగా చేయు 
రసవిశేషము కాదు. కామధేనువు కల్పవృక్షములతో పాటు చింతామణి యుండుట 
సమంజసము. 


వ॥ ఇవ్విధంబున నాజ్యధారా ప్రవాహంబును; శర్కరాక్షోద సికతాంచితంబును, 
బాయసాపూప సంపన్నంబగు కలమాన్నపూర్ణంబును, ద్రాక్షాగోక్షీర క్షౌద్రపుండ్రేక్షు 
ఖండ మండితంబును, రంభా నారికేళ ఫలపాకశాక సాకల్య కల్యంబును; ఇ షాడబ 
రసావళీ పానక ప్రచురంబును, శరచ్చంద్ర చంద్రికా ధవళదధి సమృద్దంబును నైన 
భోజనోత్సవంబు వైశంపాయన మనః ప్రమోద సంపత్సంపాదన లంపటంబును 
సుమంతు సంతోష కారణంబును, బైల రసనా తపఃఫలంబును, జైమిని కామనా. 
కామధేనువును, దేవల ముదావహంబును, రోమహర్షణ హరోత్కర్షావహంబును, 
సూతకౌతూహల హేతు భూతంబును, నస్మన్మనోరథ విహారఘంటాపథంబునునై 
ప్రవర్తిల్లె. దదనంతరంబు - 145 


అర్థము :- ఇవ్విధంబునన్‌=ఈ రీతిగ; ఆజ్యధారాప్రవాహంబున ఘు=నేతి ధారల 
ప్రవాహము కలదియు; శర్కరా+క్రోద+సికత+ అంచితంబును= “ఇసుకవలెనున్న పంచదార 
పొడితో సుందరమైనదియు; పాయస-+అపూప+సంపన్నంబగు= పాయసము పిండివంట 
లతో కూడినదియునగు; కలమ+అన్నపూర్ణంబును=మంచి వరి అన్నముతో నిండినది 
యును; ద్రాక్షా=ద్రాక్ష పండ్ల; గోక్షీర=ఆవు పాలు; క్రౌద్ర=తేనె; పుండ్రేక్తుఖండ=చారల 
చెజకు ముక్కలతో; మండితంబును= అలంకృతమును; రంభా=అరటి; నారికేళ=కొబ్బరి; 
ఫల=పండ్ల; పాక=పాకముల; శాకసాక ల్యకల్యంబును= =వివిధములైన కూరల మొత్తముతో 
పవిత్రమైనది; షాడబ రస+ఆవళీ పానక ప్రచురంబును=మధురస సమూహముల 
పానకములతో కూడినదియును; శరత్‌ +చంద్ర+చంద్రికా+ధవళ+ దధి+సమృద్ధంబు 
నున్‌=శరత్కాలపు చంద్రుని వెన్నల వలె తెల్లని పెరుగుతో నిండినదియును; ఐన= 
అయిన; భోజన+ఉత్సవంబు=భోజనపు పండుగ; వైశంపాయన= =వైశంపాయనుని; 
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మనఃప్రమోద=మానసికానందమను; సంపత్‌+సంపాదన=సంపదను సంపాదించుట 
యందు; లంపటం బును=శ్రమ చేయునదియును; సుమంతు=సుమంతుని; సంతోష 
కారణంబును=సంతోష హేతువును; పెల=సైలుని; రసనా=నాలుక యొక్క; తపఃఫలం 
బును=తపః ఫలమును; జెమిని=జైమిని; కామనా=వాంఛల; కామధేనువును=కామ 
ధేనువును, దేవల= దేవలునికి; ముదా వహంబును=సంతోషమును కలిగించునది 
యును; రోమహర్షణ = రోమ హర్షణుని కి; హర్షఉత్కర్ష ఆవహంబును=సంతోషాత్రి 
శయమును కలిగించు నదియు; సూత=సూతుని; కొతూహల=కుతూహలమునకు; 
హేతు భూతంబును=కారణమైనదియును; అస్మత్‌+మనోరథ=నా కోరిక; విహార= 
తిరుగుటకు; ఘంటాపథంబు నునై=రాజమార్గమునై; ప్రవర్తిల్లెస=ఒప్పెను; తదనంత 
రంబ=ఆ తరువాత 

భావము :- ఆ ఇల్లాలు పెట్టిన రకరకములైన పదార్థములతో కూడిన భోజనము 
శిష్యులకు నాకు పండుగవలె అపరిమితానందము కలిగించినది. 

విశేషము :- “షాడబములనునవి, ఆమ్ల లవణాదులును, చక్కెర, తేనె మొదలగు 
మధుర ద్రవ్యములను చేర్చి, ద్రవ రూపమునను, లేహ్యపాకమునను, భక్ష్యరూపమునను 
తుదకు చూర్ణముగను తయారుచేయబడు పదార్థములు.” (దప. శాస్త్రి సాహిత్య సమీక్ష 
పు. 383) 
ఆ॥ హస్తములను గడిగి యాచమన క్రియా 

వ్యాప్తిదీర్చి దేవియాజ్ఞ మేము 

ఎమల సౌధమధ్య వేదికా స్థలమున . 

ఎశ్రమించియున్న వేళయందు. 146 


అర్థము :- మేము=మేము; హస్తములను గడిగి=చేతులను కడిగికొని: ఆచమన 
క్రయా=భోజనానంతరము చేయు ఆచమనము మొదలగు పనుల; తీర్చి=నెరవేర్చి; 
వ్యాప్తిన్‌=విస్తృతిని; దేవి ఆజ్ఞ= అన్నపూర్ణ ఆనతితో; ఎమల=స్వచ్చమైన; సొధ మధ్య= 
భవనమునకు మధ్యలోనున్న; వేదికా స్థలమున =అరుగున్న ప్రదేశ మున; విశ్రమించి 
యున్న=విశ్రాంతి తీసికొనుచున్న; వేళయందు=సమయమునందు. 

భావము :- మేము చేతులు కడుగుకొని, ఆచమనము మొదలగు భోజనానంతర 
కృత్యములను నిర్వర్తించి, అన్నపూర్ణ చెప్పిన ప్రకారము సౌధ మధ్యమున కల వేదికా 
స్థలమున విశ్రాంతి తీసికొనుచుండగా-. 
వ॥ అభ్యంతర భవనంబు నందుండి - = గ్య 

అర్ధము :- అభ్యంతర భవనంబునండదుండి=ఇంటి లోపలి నుండి - 

భావము :- ఇంటి లోపలి నుండి. 
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విశ్వనాథుడు పార్వతి తోడ వ్యాసాదులుండిన 
చదిక కడకు విజయము చేయుట 


సీ _చంద్రబింబానన చంద్రరెఖా మౌళి 

నీలకుంతల భార నిలగళుండు 

ధవళాయతేక్షణ ధవళాఖీలాంగుండు 
మదన సంజీవని మదనహరు(డు 

నాగేంద్ర నిభయాన నాగకుండలధారి 
భువన మోహన గాత్ర భువన కర్త 

గిరిరాజకన్యక గిరిరాజ నిలయుండు 
సర్వాంగ సుందరి సర్వగురుండు 


తే॥ గౌరి శ్రీ విశ్వనాథుండు కనకరత్న 
పాదుకలు మెట్టి చట్టలు పట్టికొనుచు 
నేంగుదెంచిరి యొయ్యార మెసక మెసంగ 
విహరణక్రీడ మాయున్న వేదికప్పుడు. 148 


అర్థము :- అపుడు=ఆ సమయమున; మాయున్న=మేము విశ్రాంతి తీసికొను 
చున్న; వేదికి=అరుగు చెంతకు; చంద్రబింబానన +చంద్రరేఖామౌళి = చంద్రబింబము 
వంటి ముఖము కల పార్వతియు; చంద్రుని తలపై ధరించిన పరమేశ్వ రుడును; నీల 
కుంతలభార, నీలగళుండు=నల్లని కేశభారము కల పార్వతియు, నల్లని కంఠము కల 
శివుడును; ధవళాయ తేక్షణ, ధవళాఖిలాంగుడు =తెల్లన విశాలమైన నేత్రములు కల 
పార్వతియును, తెల్లని సర్వ్యావయములు కల శివుడును; మదన సంజీవని, మదన 
హరుండు=మన్మథుని బ్రతికించిన పార్యతియు; మన్మథుని సంహరించిన శివుడును; 
నాగేంద్ర నిభయాన, నాగకుండలధారి=నాగేంద్రముతో (గజేంద్రముతో) సమానమైన 
నడక కల పార్వతియును, నాగకుండలము (సర్ప కుండలము) ధరించిన శివుడును; 
భువన మోహనగాత్ర, భువనకర్త= లోకములను మోహింప చేయు శరీరము కల పార్వతి 
యును, లోకములకు కర్తయైన శివుడును; గిరిరాజ కన్యక, గిరిరాజ నిలయుండు= 
సర్వతరాజైన హిమవంతుని పుత్రికయైన పార్వతియు, పర్వత రాజమైన కైలాసము . 
నిలయముగా కల శివుడును; సర్వాంగసుందరి, సర్వగురుండు=సకలాంగములు సుందర 


242 ద్వితీయాశ్వాసము 
మైన పార్వతియు, సకలమునకు గురుడైన శివుడును; అగు గౌరి శ్రీవిశ్వనాథుండు= 
పార్వతియు విశ్వనాథుడును; కనక రత్న పాదుకలు మెట్ట=బంగారమునందు రత్నములు 
పొదిగిన పాదుకలు తొడిగికొని; దట్టలుపట్టికొనుచు=(భుజములు) చేతులు పట్టికొనుచు; 
ఒయ్యారము=విలాసము; ఎసకమెసంగ=అతిశయింపగ; విహరణ క్రీడ=విహార ్రీడగ; 
ఏంగుదెంచిరి=వచ్చిరి. 

భావము :- మేము విశ్రాంతి తీసికొనుచున్న అరుగు చెంతకు చెట్టలు పట్టుకొనుచు 
విహార క్రీడగా పార్వతీ విశ్వనాథులు విచ్చేసిరి. 

విశేషము :- ఈ పద్యమున శబ్దసారూప్యము వలన పార్వతీ పరమేశ్వరులకు 
సమానత్వము సూచింపబడినది. 

ఇక్కడ శ్రీనాథుడు పార్వతీ పరమేశ్వరులకు ఎనిమిది విశేషములు ఉపయోగిం 
పగా, సంస్కృత భీమఖండమున (7-2 నుండి 11) ఇరువది విశేషములు ఉపయోగింప 
బడినవి, 
తే| జయయు విజయయు నొకవంక సరసరారు 

నందికేశుండు ముందర నడచి రాడు 

ప్రథమ దంపతు లేమి సంభ్రమము లేక 

యరుగుదెంచుట యద్భుతమయ్యెమాకు. 149 

అర్ధము :- జయయు, వఐజయయు=జయ, విజయ అను స్రీలు; ఒకవంక 
సరసరారు=ఒక ప్రక్క సమీపమున రారు; నందికేశుండు =నందీశ్వరుడు; ముందర 
నడచిరాండు=ముందర నడచి రాడు; ప్రథమ దంపతులు=ఆది దంపతులైన పార్వతీ 
పరమేశ్వరులు; ఏమి సంభ్రమము లేక= ఏవిధమైన ఉత్సాహము లేక; అరుగుదెంచుట= 
విచ్చేయుట; మాకు అద్భుతమయ్యె=మాకు ఆశ్చర్యము కలిగించినది. 

భావము :- జయ విజయలు ప్రక్కన లేకుండగ, నందికేశ్వరుడు ముందు 
లేకుండగ ప్రథమ దంపతులు వచ్చుట మాకు ఆశ్చర్యము కలిగించినది. 


శా! గౌరింజూచినయప్పుడంచిత మహాకారుణ్య సంపత్తియుం 
దారానాయక మౌళి(జూచినపుడుద్య త్రో ధ సంరంభముం 
దోరంబై యపుడంతరంగముల సంతోషంబు సంత్రాసముం 
బూరించెన్విను మేమి చెప్పుదు మహాపుణ్యాత్మ! కుంభోదృవా 150 
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అర్థము : - మహాపుణ్యాత్మ! కుంభోద్భవా!=ఓ పుణ్యాత్మ! అగస్త్య మహర్షి; 
వినుము+ఏమి చెప్పుదు=వినుము, ఎమని చెప్పుదును; గౌరిన్‌+చూచిన+అప్పూడు= 
పార్వతీదేవిని చూచినపుడు; అంచిత=పూజింపదగిన, మహా=గొప్పదగు, కారుణ్య= =దయ 
యొక్క, సంపత్తియున్‌= సంపదయును; తారానాయక=నక్షత్రములకు ప్రియుడగు 
చంద్రుడు; మౌళి=శిరస్సృునగల శివుని; చూచినపుడు=చూచినపుడు; ఉద్యత్‌= 
ఉదయించుచున్న; క్రోధ=కోపము యొక్క, సంరంభమున్‌= ఉద్రేకమును; తోరంబు+ఐ= 
అధికమై; అపుడు =ఆ సవయమున; అంతరంగముల=మా వమనన్సులలో; 
సంతోషము=ఆనందము; సంత్రాసమున్‌= భయమును; పూరించెన=నిం పెను. 

భావము :- ఓ అగస్త్య మహర్షీ! ఏమి చెప్పుదును.పార్వతిని చూచినపుడు 
మహాగ్రేము, పరమేశ్వరుని చూచినపుడు మహా క్రోధము కన్పడగ మా మనస్సులు 
సంతోషముతో, భయముతో నిండినవి. 
తే॥ కాశి శివునకు శుద్దాంత కాంతగాన 

దానిపై నల్సి కోప పాత్రంబనైతి6 

గాశి గౌరికి సవతియౌ(గాననేను 

దానిపై నల్లి ప్రేమ పాత్రంబనైతి. 1 151 


అర్థము :- నేను=నేను; కాశి=కాశీ పట్టణము; ననున వ్యా శ్వరునకు: శుద్దాంత 
కాంతగాన=భార్యకావున; దాని పై=ఆ కాశి పై; అల్లి= ; కోప పాత్రంబనైతి= 
(శివునకు) కోపపాత్రుడనైతిని; కాశి=కాశి; సేరికంపార్వతికి వతహనం సపత్ని 
కావున; దానిపైన్‌+అల్లి=ఆ కాశిపై కోపించి; పేమ పాత్రంబను+ఐతి= (గౌరికిడ్రైమ 
పాత్రుడనైతిని. 

భావము :- కాశీ పట్టణము శివునకు భార్య కావున దానిపై అలిగి నేను శివునకు 
కోపపాత్రుడనైతిని. కాశి గౌరికి సపత్ని కావున దానిపై నలిగి పార్వతికి ప్రేమ పాత్రుడనైతిని. 

వ॥ అనంతరంబ యేము ప్రత్యుత్తానంబు చేసి యా పురాణ దంపతులకు. 
బ్రణామంబు లాచరించి మడిసందులం జేతులిడి యొక్క కెలన నిలచియుంటిమి. 
పార్వతీ పరమేశ్వరులు వేదికా స్టలంబున విజయంబుచేసి కూర్చుండిరప్పుడు 
శంభుండు కోప సంరంభంబున నా దిక్కు చూచి ధిక్కరించి యిట్లనియె - 152 


.... అర్ధము :- తదనంతరంబు=ఆ తరువాత; ఏము=మేము; ప్రత్యుత్థానంబు చేసి= 
లేచి యెదురుగా వెడలి; ఆ పురాణదంపతులకున్‌=ఆ ఆదిదంపతులకు; ప్రణామం 
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బులు+ఆచరించి=నమస్కారములు చేసి; మడిసందులన్‌=చంకలందు; చేతులు+ఇడి= 
చేతులను పెట్టుకొని; ఒక్క కెలన=ఒక ప్రక్కన; నిలచియుంటిమి=నిలువబడి 
యుంటిమి; పార్వతీ పరమేశ్వరులు=గౌరీవిశ్వనాథులు; వేదికాస్థలంబున=అరుగుకల 
చోటు చెంతకు; విజయంబు చేసి=వచ్చి; కూర్చుండిరి=కూర్చుండిరి; అప్పుడు=అంత; 
శంభుండు=విశ్వనాథుడు; కోప సంరంభంబున=కోపము యొక్క(వేగిరపాటుతో) 
ఆవేశముతో; నాదిక్కుచూచి=నా వైపు చూచి; ధిక్కరించి+ఇట్లనియె=తిరస్కరించి 
_ ఇట్లనియె. 

భావము :- ఆ తరువాత మేము లేచి ఎదురుగా వెడలి ఆ పురాణ దంపతులకు 
నమస్కరించి చంకలందు చెతులు పెట్టుకొని ఒక ప్రక్కన నిలబడితిమి. పార్వతీ 
పరమేశ్వరులు వేదిక చెంతకు వచ్చి కూర్చుండిరి. అప్పుడు విశ్వనాథుడు కోపముతో 
నా వైపు చూచి ఇట్లనెను - 


శంభుండు వ్యాసుని శిష్యులతోడ. గాశి వెడలి పొమ్మనుట : 


సీ॥ “ఓరి దురాత్మ! నీవార ముష్టింపచా 

భాస! యోజన గంధి ప్రథమ పుత్ర! 

దేవరన్యాయ దుర్భావనా పరతంత్ర! 
బహుసంహితావృథా వొఠపఠన! 

భారత గ్రంథ గుంభన పండితంమన్య! 
నీవా మదీయపత్నికి నశేష 

కైవల్య కల్యాణ ఘంటాపథమునకు( 
గాశికాప్పురికి నిష్కారణంబ 


తే॥ శాపమిచ్చెదనని యనాచార సరణి 
నడుగు వెట్టినవాండ వహంకరించి 
వామ్మునిర్భాగ్య! మాయూరి పొలము వెడలి 
యెచటికేన్‌ శిష్యులును నీవు నీక్షణంబ. 153 
అర్థము :- ఓరి దురాత్మ=ఓరి దుర్మార్గుడ; నివార ముష్టింపచ+ ఆభాస= తృణ 


ధాన్యమును పిడికెడు వండుకొని తిను మునివతె కన్సించు వాడా!) యోజన గంధి 
ప్రథమ ప పుత్ర= =(పెండ్ది కాక మునుపు) సత్యవతికి పుట్టిన మొదటి పుత్రుడా]; దేవర న్యాయ 
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దుర్భావనా పరతంత్ర=సోదరుల భార్యలతో సంగమించు పాడు ఆలోచన యందు 
అస్వతంత్రుడా!; బహుసంహితా వృథా పాఠపఠన=అనేక సంహితలను వ్యర్థముగా 
పఠించువాడా!; భారత గ్రంథ గుంభన పండితంమన్య=భారత (గ్రంథమును కూర్చుట చేత 
పండితుడనని భావించువాడా! నీవా౭ఇటువంటి నీవా; మదీయ పత్నికి=నా భార్యకు; 
అశేష=సమస్తమైన; కల్యాణ =శుభములకు; ఘంటాపథమునకు=రాచబాట ఆగు; కాశికా 
పురికి=కాశీనగరమునకు; నిష్కారణంబ= అకారణముగ; శాపమిచ్చెదను+అని= 
శాపమిచ్చెదనని; ఆనాచారసరణిన్‌=సంప్రదాయ విరుద్ధముగ; అహంకరించి= 
గొప్పవాడవను కొనుచు; అడుగు వెట్టినవాండవు=కాలు పెట్టినాడవు; నిర్భాగ్య= 
దౌర్భాగ్యుడా; ఈక్షణంబ= ఈ క్షణమే; శిష్యులును నీవు=శిష్యులును నీవు; మా యూరి 
పాలము వెడలి పొమ్ము=మా కాశీ ప్రదేశము నుండి వెళ్లి పొమ్ము 

భావము :- ఓరీ! దురాత్మా! పండితంమన్యా! నివా? నా భార్యకు, సకల శుభము 
లకు నిలయమైన కాశికి అకారణముగ శాపమిచ్చెడివాడవు? నీవు నీ శిష్యులతో వెంటనే 
ఈ కాశిని విడచి వెడలి పొమ్ము. 

విశేషము :- వాక్యవక్రత ఈ పద్యమున కలదు. 
కం॥ పోక నడగొట్స్‌ తేనియు 

రాకింతుజుమీ మొగంబు రాచట్టుపయిం 

శ్రీ కాశిక నిందించిన 

నీకింతట నేల పోవు నిచ చరిత్రా! 154 

అర్థము :- నిచ చరిత్రా!=నీచమైన నడవడి కలవాడా! పోక=పోకుండగ; నడగొట్టి 
తివి+ ఏనియు=నిలిచితివేని; రాచట్టుపయిన్‌=రాతి పై; మొగంబు=ముఖమును; రాకింతు 
జుమీ=చిదుకకొట్చెదను సుమీ: శ్రీ కాశిక=కాశీపురిని; నిందించిన =దూషించిన: నీకు=నికు; 
వంతటన్‌*ఎలపోవు=ఇంతటితో ఏవిధముగ పోవును? 

భావము :- నీచచరిత్రా! ఈ ఊరును విడిచి పోకుండగ నిలచితివేని, నీముఖ 
మును రాతిమీద చితక కొట్టెదను సుమా! శ్రీ కాశికను నిందించిన నీకు ఇంతటితో ఎల 
పోవును? 


కం॥ వడి విడువక యివ్వడువున 
నుడుపతి మకుటుండు చెవులకొనరని నుడుగుల్‌ 
నొడివిన నే నయ్యిరువుర 
యడుగులంబడి కాశి వెడలి యరిగెడు వేళన్‌. 155 
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అర్థము :- ఉడుపతి మకుటుండు=చంద్రుడు కిరీటముగాగల శివుడు; వడి 
విడువక= వేగము వదలక(ఆవేశముతో); ఈ+వడువునన్‌=ఈ విధముగ; చెవులకు+ 
ఒనరని=వినతగని; నుడుగుల్‌=పలుకులు; నొడివిన=పలికిన; నేను=నేనును; ఆ+ 
ఇరువుర=ఆ ఇద్దరి; అడుగులన్‌+పడి=పాదముల పైబడి; కాశి వెడలి=కాశి నుండి 
బయలుదేరి; అరిగెడి వేళన్‌=వెళ్తునప్పుడు. 

భావము :- విశ్వేశ్వరుడు మహా కోపముతో ఈ రీతిగా వినలేని పల్కులు పలుకగా, 
నేను వారిరువురకు నమస్కరించి, కాశిని వీడి బయలుదేరుచుండగా - 

విశేషము :- ఈ పద్యమును శ్రీనాథుడు తెనుగు పదములతో నింపినాడు. 'డి 
వర్ణ విన్యాసము ప్రదర్శింప చేసినాడు. ఇది వర్ణవిన్యాస వక్రత. 
చం॥ “వెబవకుమోకుమార! పదివేల విధంబులనైన నిన్ను నే 

మటబవ; మటజేడకుం జనుట మాని సుఖంబున దక్షవాటికిన్‌ 

దుజంగలిగొన్న సమ్మదముతో గమనింపుము; భీమనాయకుం 

డజగొజ లేని వేల్పు నిఖలాభ్యుదయంబులు నీకునయ్యెడున్‌.” 156 


అర్ధము :- ఓ కుమార=ఓ కుమార!; వెజవకుము=భయపడకుము; పదివేల 
విధంబులనైన=ఎన్నివిధాలనైన; నిన్నునే మజవ=నిన్ను నేను మరువను; మజేడకున్‌ 
చనుట మాని=ఎక్కడకో వెడలుట మాని; దక్షవాటికిన్‌=దక్రారామమునకు; తుజ(గలి 
గొన్న=అతిశయించిన; సమ్మదముతో=సంతోషముతో; గమనింపుము= ప్రయాణము 
కమ్ము; భీమనాయకుండు=భీమేశ్వర స్వామి; అజగొజలేని వేల్పు=కపటము లేని దైవము; 
నిఖిల +అభ్యుదయం౦ంబులు=సకల శుభములు; నీకున్‌*అయ్యెడున్‌=నీకు కలుగును. 

భావము :- "ఓ కుమారా! భయపడకుము - నిన్ను నేను మరువను. ఎక్కడకు 
వెడలకుదక్షారామమునకు ఏగుము. అక్కడి భీమేశ్వర స్వామి కపటము లేని దైవము - 
నీకు సకల శుభములు కలుగును.” 


వ॥ అనిన నంబవచనంబులు విని, విశ్వేశ్వర దేవరచిత న్యక్కార మహోప ద్రవ 
సంభూత వేదనా దూయమాన మాననుండనయ్యును, భవానీ కృపాపాంగ దీక్షా 
విక్లేప దాక్షిణ్యంబున నొక్కింత యంకిలి దెలిసి, శిష్యసహితుండనై యెన్నండెన్నండు 
 భీమేశ్వరు దర్శింతునోయని యువ్విళ్లూరి యేతెంచుచున్న వాడ, బరమ మాహేశ్వ 


రుండవైన నిన్నుం గనుంగొంటి, నింక నా మనోరథం బవ్యాహత గతిం బ్రవర్తింప 
గలయది - . + .. 157 
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అర్థము :- ఆనినన్‌=అనగా; అంబవచనంబులు విని=పార్వతి పలుకులు విని; 
విశ్వేశ్వర= విశ్వనాథునిచే; రచిత=చేయబడిన; న్యక్కార=పరాభవమను; మహా+ఉపద్రవ= 
గొప్ప కష్టము వలన; సంభూత =పుట్టిన; వేదనా=బాధచే; దూయమాన=తపించుచున్న, 
మానసుండనయు్యును=మనస్సు కలవాడనయ్యును; భవాని=పార్వతి; కృపా+అపాంగ+ 
వీక్రా=దయతో కూడిన కడకంటి చూపుల; విక్షేప=పరపుటచే కలిగిన; దాక్షిణ్యంబున= 
నమ్రతతో; ఒక్కింత=కొంచెము; అంకిలి తెలిసి=కిటుకు తెలిసి; శిష్యసహితుండనై= 
శిష్యులతో కూడినవాడనై; ఎన్నండు+ఎన్నండు=ఎప్పుడెప్పుడు; భీమేశ్వరుదర్శింతునో= 
ఫీమనాయకుని చూచెదనో; అని ఉవ్విళ్లూరి=అని ఉవ్విళ్లూరి: ఏతెంచుచున్న వాండన్‌= 
వచ్చుచున్న వాడను; పరమ మాహేశ్వరుండవైన=మహా శివభక్తుడవైన; నిన్నున్‌+కనుం 
గొంటిన్‌=నిన్ను చూచితిని; ఇంక=ఇంక; నా మనోరథంబు=నా కోరిక; అవ్యాహతగతిన్‌= 
అడ్డులేని విధముగ; ప్రవర్తింపం/గలయది=జరుగును. 

భావము :- పార్వతి ఇట్లు పలుకగా, విశ్వనాథుని ధిక్కారము వలన బాధపడిన 
వాడనయ్య్యును, అంబ దయవలన మార్గము తెలిసికొని శిష్యసమేతుడనై దక్షారామ 
నీమేశ్వరుని దర్శించుటకు వచ్చుచుంటిని. ఇంతలో మహాశివభక్తుడవైన నిన్ను చూచితిని 
_ ఇంక నా కోరిక ఆటంకములేక తీరును. 


శ; అనవధానత యావగింజంత సూది 
పర్యతంబంత యపరాధ భరము కొలిపి 
కాశి వెడతంగ మొత్తిన గాసింబొంది 
తిరుగుచున్నా(డ నిదెయేను దిక్కుమాలి. 158 


అర్థము :- అనవధాన త= అశ్రద్ద; ఆవగింజంత సూవె=ఆవగింజంత మాత్రమే 
సుమా; పర్వతంబంత=కొండంత; అపరాధభరము=తప్పూ అనెడి బరువును; కొలిపి= 
కలిగించి; కాశి వెడలంగ=కాశి నుండి వెళ్లిపోవునట్లు; మొత్తిన=కొట్టగా; గాసిన+పాంది= 
నలిగిపోయి; ఏను=నేను; ఇదె=ఇట్లు; దిక్కుమాలి=దిక్కులేక; తిరుగుచున్నాండన్‌= 
సంచరించుచున్నాను. 


భావము :- ఆవగింజంత పారపాటు కొండంత అపరాధమునై కాశినివీడునట్లుగా 
నన్ను మొత్తిన నలిగి దిక్కులేక ఇట్లు తిరుగుచున్నాను. 


విశేషము :- 'ఆవగింజంత' అనునది తెనుగు నుడికారము. 
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తే॥ కడు దయాళురు దేవతా గణము లెల్ల(; 
గాలబైరవు చిత్తంబు కఠినపాక 
మరసము పెద్దడుంఠి వి ఘ్నేశ్వరునకు 
గాశి మనబోంట్ల కెల్లను గాని బతుకు.” 159 


అర్థము :- దేవతాగణములు=దేవతల సమూహములు; ఎల్లన్‌ =అన్ని; కడు= 
మిక్కిలి; దయాళురు=దయకలవారు; కాలభైరవు చిత్తంబు=కాలభైరవుని మనస్సు; కఠిన 
పాకము=కర్కశమైనది; డుంఠి విఘే ఘ్నశ్వరునకు=డుంఠి అను పేరుగల వినాయకునకు; 
ఈరసము=అసూయ; పెద్ద=ఎక్కువ; కాశి=కాశీ పట్టణము; మనబోంట్ల కెల్లను=మన 
వంటి వారి అందజికిని; కాని బ్రతుకు=బ్రతుకు స్థలము కాదు. 

భావము :- దేవతా గణములు కడు దయాళురు. కాని కాలభైరవుని మనస్సు 
జాలి లేనిది. డుంఠి వినాయకునకు అసూయ ఎక్కువ. మనవంటి వారికి కాశి బ్రతుకలేని 
స్థలము.” 
కం॥ అని కుంభ సంభవునకును 

దన వృత్తాంతంబు చెప్పి దైన్యము నొందెన్‌ 

గను(గవ నశులు దొరంగంగ 

ననఘు(డు సత్యవతిసూనుండని బెపుటయున్‌, 160 


అర్థము :- అని=అని ఈవిధముగ; అనఘు(డు=పాపరహితుడు: సత్యవతీ 
సూను(డు=వ్యానుడు; కుంభ సంభవునకును=అగస్త్యున కు; కను(గవన్‌=రెండు 
కన్నులందు; అశ్రులు=కన్నీరు; తొరంగంగన్‌=ప్రవింపగా; తన వృత్తాంతంబు=తన కథ; 
చెప్పి=వివరించి; దైన్యమున్‌+ఒందెన్‌=దీనత పొందెను; - అని చెపూటయున్‌=అని(ఆ 
సూతుడు శౌనకాది మహామునులకు) చెప్పగా -. 

భావము :- అని ఈవిధముగ పాపరహితుడైన వ్యాసుడు అగస్త్యునకు కన్నుల 
నీరు ప్రవింప తన వృత్తాంతము చెప్పి దైన్యము పొందెను - అని ఆ సూతుడు శౌనకాది 
మునులకు చెప్పగా -, 


వ॥ అటమింది వృత్తాంతంబెయ్యదియని యడిగిన. 161 


అటమీ6ది=ఆ తరువాత; వృత్తాంతంబు+ఎయ్యది=కథ ఎమి; అని అడిగిన=అని 
శౌనకాదులు సూతుని అడుగగా -.. 
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మ॥ _ స్మరజిద్భూధర దిక్కరి ద్రహిణయోషా చంద్రికాభ్రాపగా 
శరదభ్రాభ్రమువల్లభ ప్రతిభట స్ఫారస్సురత్కీర్తి ని 
ర్భర గర్భోదయ! భూర్భువస్స్వరభిల బ్రహ్మాండ భాండోదరా! 
యరి వేదండఘటా విఘట్టన కళలోరాటోప కంఠీరవా! 162 


అర్థము :- స్మరజిత్‌+భూధర=మన్మధుని జయించిన శివుని పర్వతమైన 
కైలాసము; దిక్కరి=దిగ్గజము; ద్రుహణయోషా= బ్రహ్మభార్యయైన సరస్వతి; చంద్రికా= 
వెన్నెల; అభ్ర+ ఆపగా= ఆకాశ గంగ; శరత్‌+అభ్ర=శరత్కాలమునందలి మేఘము; అభ్రము 
వల్లభ=ఐరావతములతో; (అభము=తూర్చు దిగజమైన ఐరావతము యొక్క భార్యయైన 
ఆడ ఎనుగు పేరు); ప్రతిభట=సాటియైన; స్ఫార=విస్తారమై; స్ఫురత్‌=ప్రకాశించుచున్న; 
క్రీర్రి=కీర్తియను, నిర్భర=పరిపూర్ణమైన, గర్భ=బిడ్డ యొక్క; ఉదయ=పుట్టుకతో గూడిన, 
భూర్చ్భువః+స్వర్‌+అఖిల + బ్రహ్మాండభాండ+ ఉదరా=భూర్భువ స్ప్వరఖిల బ్రహ్మాండ 

భాండములే ఉదరముగా గలవాడా! అరి వేదండ=శత్రువులను ఏనుగుల; ఘటా= 

సమూహ మును; విఘట్టన=బాధ కలిగించు; కలోర=తీక్షమగు; ఆటోప=సంరంభములో; 
కంఠీరవా=సింహమైనవాడా! 

భావము :- కైలాసము, దిగ్గజము, సరస్వతి, వెన్నెల, ఆకాశ గంగ, శరత్కాల 
మేఘము, ఐరావతముల తెల్లదనమును తిరస్కరించు కీర్తితో వెల్లెడి సమస్త లోకములు 
కలవాడా! శత్రువులనెడి ఏనుగుల నమూహమునకు బాధ కలిగించు కఠోర 
సంరంభములో సింహమైనవాడా! 

విశేషము :- భూ: భువ: స్వ:- అనునవి ఊర్వలోకము లేడింటిలో మూడు 
లోకముల పేర్లు. చూ - ఆ-1-పద్యం. 4 పదునాలుగు లోకములు విశేషములు. 
కం॥ అసమ సమ విషమ సమర 

ప్రసృమర రిపు సుభట నిటలపట్ట వఐఘట్ట 

వ్యసన దృఢ దోః కఠారా! 

కుసుమ శరాసన సమానకోమలమూర్తి! 163 

అర్ధము :- అసమ సమ విషమ సమర=రకరకములైన యుద్ధముల; ప్రసృమర= 
ప్రసరించు; రిపు=శత్రువుల; సుభట= ఉత్తమ యోధుల, నిటల పట్ట=ఫలకమువంటి; 
నుదుటి ఫాలపట్టమును; విఘుట్ట=చిల్చుట యందు; వ్యసన= అత్యాసక్షిగల; 
ధృఢ=బలమైన; దోస్‌+కఠారా=బాహువునందు ఖడ్గము కలవాడా!; కుసుమ శరాసన=పుష్ప 
ధన్వితో; సమాన=తుల్యమైన; కోమలమూర్తీ=సుకుమార శరీరము కలవాడా! 
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భావము :- రకరకాల సమరములలో శత్రు సైనికుల నుదుటి పట్టములను 
చీల్పుటయందు ఆసక్తికల బాహువునందు ఖడ్గము కలవాడా! మన్మథునితో సమానమైన 
కోమల శరీరము కలవాడా! 

విశేషము :- అసమ సమరము=తనకన్న ఎక్కువ వారితో యుద్దము; సమ 
సమరము=తనతో సమానులగు వారితో యుద్దము; విషమ సమరము=తనకన్న తక్కువ 
వారితో యుద్దము. 


ప్రగ్విణి॥ రామమాంబా సుతా! రాజ విద్యాధరా! 
కామితార్జెక సంకల్ప కల్పద్రుమా! 
వేమన క్షోణిభృద్వీరభద్రేశ్వరా! 
స్వామి కార్యాభిరక్షాశ్రియాదక్షిణా! 164 


అర్థము :- రామమాంబా సుతా=రామమాంబ పుత్రుడా! రాజవిద్యాధరా=రాజ 
విద్యను ధరించినవాడా; కామిత=కోరబడిన; అర్ధ=ధనము యొక్క; ఎక=ప్రధానమగు; 
సంకల్ప=ఆలోచనకు; కల్పద్రుమా=కల్పవృక్షమైన వాడా!; వేమనక్షోణిభృత్‌ =వెమ 
భూపాలుని; వీరభద్రేశ్వర=విరభద్రారెడ్డియను; స్వామి కార్య=ప్రభువుల యొక్క పనులను; 
అభిరక్షా=చక్కగా రక్షించుటయను; క్రియా=పనియందు; దక్షణా=సమర్భుడా! 

భావము :- రామమాంబా పుత్రుడా! రాజ విద్యను నేర్చినవాడా! ఆశ్రితుల 
కోర్కులకు కల్పవృక్షమైనవాడా! వేమభూపాలుడు, విరభద్రారెడ్డి అను ప్రభువుల 
కార్యములను నిర్వర్తించుటయందు సమర్భుడా! 

విశేషము :- ఇది స్రగ్విణీ వృత్తము. నాలుగు 'ర' గణములు. ఏడవ అక్షరము 
యతి మైత్రీ స్థానము. 


ఇది శ్రీ కమలనాభ పౌత్ర మారయామాత్యపుత్ర సుకవిజన విధేయ 
శ్రీనాథనామదేయ ప్రజీతంబైన శ్రీ భీమేశ్వర పురాణంబను మహా ప్రబంధంబునందు 
ద్వితీయాశ్వాసము. 
ఇది 
శ్రీ భీమేశ్వర పురాణ ద్వితీయాశ్వాసమునకు 


దక్షణకాశిక 
అను ప్రతి పదార్థ భావ విశేష సహిత వ్యాఖ్యానము. 
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శ్రీ భీమేశ్వర ప్రరాణము 
తృతీయాశ్వాసము 
దక్షిణ కాశికా వ్యాఖ్యానము 


కం॥ శ్రీ భీమేశ్వర కరుణా 
లాభ సముజ్ఞృంభమాణ లక్ష్మీ విభవా! 
ప్రాభవ కశ్యపముని వం 
శాభరణా! బెండపూండి యన్నామాత్యా! | 


అర్థము :- శ్రీ......విభవా; శ్రీ= అలౌకిక శక్తి గల, భీమేశ్వర=భీమేశ్వర స్వామి యొక్క, 
కరుణా లాభ=కరుణ కలుగుటచేత, సముజ్ఞృంభమాణ=మిక్కిలి అధికమగుచున్న, లక్ష్మీ= 
సంపదతోగూడిన, విభవా=బెదార్యము గలవాడా; ప్రాభవ....ఆభరణా; వ్రాభవ= ఉత్కృష్ట 
మగు=(గొప్పదియగు); కశ్యపముని=కశ్యపుడను ముని యొక్క, వంశ క=వంశమునకు, 
ఆభరణా= అలంకారమైనవాడా, బెండపూడి అన్నమాత్యాజబెండపూ(డి అన్నమంత్రీ 
(వినుము). 

భావము :- శ్రీ భీమేశ్వర స్వామి వారి దయా విశేషము లభించుటచేత నిరంతరము 
అభివృద్ది నందుచున్న సంపదయు బెదార్యమును కలవాడా! మహోన్నతమగు కశ్యప 
మునీంద్రుని వంశమునకు భూషణమైన బెండిపూడి అన్నమంత్రీ! వినుము. 

విశేషము :- “లక్ష్మీ విభవ ప్రాభవ” అని చిలుకూరివారి సంస్కరణములోని పాఠము. 
సంపదయు, నౌదార్యమును, దొరతనమును గలవాడా అని దాని కర్ణము. 
వ. _ అక్కథకుండు శౌనకాది మహామునులకుం జెప్పం దొడంగె 2 

అర్థము వ ఆ+కథకుండు=కథను చెప్పు ఆ సూతుడు; శానక+ఆది=శౌనకుడు 

మున్నగు; మహామునులకున్‌=మహామునులకు; చెప్పన్‌+తొడంగెన్‌=చెప్పసాగెను. 

భావము :- సూతుడు శౌనకాది మహామునులకు తరువాత కథను చెప్పసాగెను. 


క 
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(4 


అవ్విధంబున బాప్పుధారాకు లాక్షు6 

డగుచు సత్యవతీ సూను డడలుటయును 
నెలంతయును దాను గన్నుల నీరునించె. 
గరుణ చిత్తంబులో నుబ్బ6 గలశ భవుండు 3 


అర్ధము :- సత్యవతీ సూను(డు=(సత్యవతీదేవి కుమారుడు) వ్యాసుడు, బాష్పధారా= 
కన్నీటి ధారలచేత, ఆకుల=నిండిన, అక్షు(డు+అగుచు=కన్నులు గలవాడగుచు, ఆ+విధంబు 
నన్‌=ఆవిధముగా (దితీయాశ్యాసములో చెప్పినట్లు) అడలుటయును=దుఃఖీంపగా, కలశ 
భవు(డు=(కుండలో నుండి జన్మించినవాడు) అగస్త్యుడు; నెలంతయును= స్‌ 
లోపాముద్రయును; తానున్‌=తానును, చిత్తంబులోన్‌=మనస్సులో, కరుణ=జాలి, దయ, 
ఉబ్బన్‌= ఉబుకగ, కన్నుల, నీరునించెన్‌= కన్నీరు పెట్టుకొనెను. 


భావము :- సత్యవతీనందనుడగు వ్యాసమహర్షి కాశీ బహిష్కరణ వృత్తాంతమును 
జెప్పుచు కన్నులనుండి దుఃఖ బాపష్పధారలు ప్రవహించుచుండ, దుఃఖించెను. ఆ సన్నివేశ 
మును జూచి మనస్సులో కరుణ మిక్కుటము కాగా అగస్త్య మహర్షియు, లోపాముద్రాదేవియు 
కన్నీరు పెట్టుకొనిరి. 


విశేషము :- వింధ్య పర్వత విజృంభణము నరికట్టుటకు వారాణసిని దేవతలు 
ప్రార్ధింప లోకక్షేమమునకై వీడివచ్చిన అగస్త్య మహర్షి పరితాప వృత్తాంతము కాశీఖండములో 
గలదు. కారణములు వేరైనను కాశీ విరహము మహర్షులిరువురికి సమానధర్మము, 


వ. అనంతరంబ యంతరంగంబున సంతాపంబు డిందుపజచుకొని సత్యవతీ 
నందనుండు కమండలు జలంబుల6గన్నుల( దడుపుకొని నిట్టూర్పు నిగుడంచి 
కాశికా వియోగ క్లేశంబున సమాన వ్యసనుండైన కుంభ సంభవున కిట్లనియె. 4 


అర్థము :- అనంతరంబ=వెంటనే, సత్యవతీ నందనుండు=వ్యాసుడు, అంతరంగం 
బున=హృదయములో గల, సంతాపంబున్‌= విచారమును, డిందుపజచుకొని=ఉపశమింప 
జేసికొని, కమండలు జలంబులన్‌=కమండలువులోని నీటితో, కన్నులన్‌=కన్ను లను, తడుపు 
కొని=తడుపుకొని, నిట్టూర్పు నిగుడించి=దీర్ణ నిశ్వాసములను వెలువరించి, కాశికా వియోగ 
క్లేశంబునన్‌=కాశీనగరము యొక్క ఎడబాటు వలన గలిగిన దుఃఖమునందు, సమాన వ్యస 
నుండు+ఐన=సమాన కష్టము గలవాడైన, కుంభసంభవునకు=అగస్త్యునితో, ఇట్లు= ఈ 
విధముగా, అనియె=అనెను. 
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భావము :- తరువాత వ్యాసమహర్షి హృదయములో గల విచారమును ఉపశమింవ 
జేసికొని కమండలువులో నున్న జలముతో కన్నులు తడుపుకొని నిట్టూర్పులు విడచుచు 
కాశీనగరముతో గలిగిన ఎడబాటులో తనతో సమానమగుబాధ గల అగస్త్యునితో నిట్లనెను. 


ఉ. “ఈవును నేనపోలెను మునీశ్వర! భాగ్యము లేమింజేసి కా 
శీ విరహాగ్ని తాపమునంజేడ్పడినాండవు; చెప్పవయ్య! నా 
త్రోవ; మహాత్మ! దక్షపురి ధూర్జటి శంభు(డు భీమనాథు(డా 
ర్యా విభుండాశ్రయింపనగునా? నను నేలికొనం దలంచునా? 5 


అర్థము :- ముని+ఈశ్వర= =మునిశ్రేష్టా ఈవును= =నీవుకూడ, నేను+అ+పోలెను= 
నావలెనే, భాగ్యము=పుణ్యము, లేమి(జేసి=లేకపోవుటవలన, కాశీ... తాపమున, కాశీ విరహ+ 
అగ్ని=కాశీ నగరముతో నెడబాటనెడి అగ్నియొక్క, తాపమునన్‌= తాపముతో, చేడ్పడినాండవు= 
బాధపడితివి. నా శ్రోవన్‌=నాకు మార్గమును, చెప్పవయ్య=చెప్పుమయ్యా, మహాత్మ=మహో పురుషా, 
దక్షపురిన్‌=దక్షారామము నందలి, ధూర్జటి=బరువైన జడలుగలట్టియు, శంభు(డు= 
మంగళకరుడును, ఆర్యావిభుండు=పార్వతీపతియగు, భీమనాధు(డు=భీమేశ్యర స్వామి, 
ఆశ్రయింపన్‌=ఆశ్రయించుటకు, అగునా=తగునా? ననున్‌=నన్ను, ఎలికొనన్‌=కైకొనుటకు, 
తలంచునా=ఆలోచించునా? (ఎలుకొనందలంచునా=క్రైకొనగోరునా?) 

భావము :- అగస్త్య మునీంద్రా! నీవు గూడ నావలెనే అదృష్టము లేకపోవుట చేతనే 
కాశీ విరహాగ్ని తాపముతో బాధపడుచున్నావు. అయ్యా! నాకు తోవ చూపుము. మహాత్మా! 
దక్షారామములోని ధూర్డటియు, శంభుడును, పార్వతీ వతియగు భీవేశ్వరస్వామి 


నాశ్రయింపదగునా? ఆ స్వామి నన్ను గైకొన దలంచునా? 


విశేషము :- కాశీనాథుడు వెడలగొట్టగా భీమనాధుడు నన్ను అనుగ్రహించునా? అను 
భావము వ్యాసుని ఆతురతను, అసక్తిని, సూచించుచున్నది. 


అలంకారము :- రూపకము. 


మ. జగతీమౌళి వతంసభూషణము, విశ్వఖ్యాతముం గాళికా 
నగరంబుం బెడ(బాసి నీకును జగన్మాన్యైక చారిత్ర యీ 
చిగురుం బోండికి నాకునుం గటకటా! చేడ్చాటు వాటిల్లె; ని 
ముగురిం గూర్చిన ముండదైవమునకు న్మోమోట లేదో సుమి. 6 


అర్థము :- జగతీ.... భూషణము, జగతీ=భూదేవి యొక్క, మౌళి= =శిరస్సు నందలి, 
వతంస= శ్రేష్టమగు, భూషణమున్‌=అలంకారమైనదియు, విశ్వఖ్యాతమున్‌= ప్ర పపంచ 


254 తృతీయాశ్వాసము 


ప్రసిద్ధమును నగు, కాశికా నగరంబున్‌=కాశీ పట్టణమును, పెడ(బాసి= ఎడబాసి, స్రీక్రును= 
నీకును (అగస్త్యునకును), జగత్‌=లోకముచేత, మాన్య=పూజింపదగిన, ఎక=సాటిలేనిదగు, 
చారిత్ర=శీలముగల, ఈచిగురుంబోండికిన్‌=(చివురుటాకు వంటి శరీరము గల) ఈమెకును, 
నాకునున్‌=నాకును, కటకటా=అయో్యో, చేడ్పాటు=దుఃఖము, పాటిల్లెన్‌=కలిగినది. 
ఈముగురిన్‌=ఈ మన ముగ్గురిని, కూర్చిన=(ఇచ్చట) చేర్చిన, ముండదై వమునకున్‌= 
పనికిమాలిన (నింద్యమగు) విధికి, మోమోట=మోమోటము (కనికరము), లేదో సుమీ=లేదేమో 


భావము :- సమస్త భూమండలమునకు శిరోలంకారమైనదియు, ప్రపంచ 
ప్రఖ్యాతమును నగు కాశీ నగరమునకు దూరమైన నీకును, లోక ప్రసిద్ధమగు సచ్చిలము 
గల యీ లోపాముద్రాదేవికిని, నాకును - మనకు ముగ్గురికిని అయ్యో! ఆపద కలిగినది 
గదా! మనలను ముగ్గురిని ఇచ్చట చేర్చిన నింద్యమగు విధికి ఎమాత్రము కనికరము 
లేదుసుమా! 

విశేషము :- 'ముగురింగూర్చిన ముండ దైవమునకు అనునది తెనుగు ౩ 
“ముగురం గూర్చిన ముండదైవమునకున్‌ మొక్కంచు జేజేయనున్‌' అను పాదము జక్కన 
విక్రమార్క చరిత్రలో (8-80) కూడ కలదు. 


లోకోక్తి అలంకారము. 


రొ 


నిండి పాటుచునుండునే నిదాఘములందు 
దళుకొత్తు సప్త గోదావరంబు? 

షట్కాల శంభు పూజా విధానములకు( 
బల్లవ ప్రసవ దర్భలును గలవె? 

కాంతొజనంబులు కమియార నిడుదురే 
పురములో6 దత్కాల ప్పుణ్యభిక్ష? 

ఘన తపంబునకు విఘ్నంబు సేయరు గదా 
యమరేంద్రుం డొసంగిన యప్పరసలు? 


తే _ కాలభైరవ విఘ్నేశ కార్తికేయ 
వీరభద్రాది పరివార విరగణము 
స్వాగతము సేయునే కార్యసాధకులకు? 
దక్రవాటకయండు వాతాపిదమన! =. 7 
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అర్ధము :- వాతాపి దమన=వాతాపియను రాక్షసుని అణచివైచిన అగస్తాా!, దక్షవాటిక 
యందు=దక్షారామములో, తళ్ళకొత్తు=వ్యాడించియున్న, సప్త గోదావరంబు= సప్రగోదావరమను 
సరస్సు, నిదాఘములందున్‌=వేసవికాలములందు గూడ, నిండి=జలపూర్ణమై, పాణుచు 
' నుండునే=ప్రవహించుచుండునా?' 

షట్కాల=ఆజుకాలములలోను, శంభు=భీమేశ్వరస్వామివారి, పూజా విధానముల 
కున్‌=పూజచేయుట అను విధానములకు, పల్లవ=చివురుటాకులును, ప్రసవ=పూవులును, 
దర్శలును=డర్భలుగూడ, కలవె=ఉనవా (లభించునా?) 

కాంతా జనంబులు=పుణ్యప్రీలు, పురములోన్‌=దక్షారామములో, తత్కాల=ఆ 
సమయమున (మధ్యాహ్నమున) పుణ్య భిక్షన్‌=పవిత్రమగు భిక్షను, కమియారన్‌=తృప్తె 
కలుగునట్లు, ఇడుదురే=పెట్టుదురా? 

అమర+ఇంద్రుడు=దేవేంద్రుండు, ఒస(గిన=ఇచ్చిన, అప్పరసలు=అప్పరసలు, 
ఘనతపంబునకున్‌=గొప్పదగు తపస్సునకు, విఘ్నంబు=విఘ్నమును, చేయరుగదా= 
చేయరుగదా! 

కాల....గణము; కాలభైరవ=కాలభైరవుడు, విఘ్నుశ= వినాయకుడు, కార్తికేయ= 
కుమారస్యామి, వీరభద్ర+ఆది=వీరభద్రుడు మున్నగు, పరివార=సేనలోని, వీరగణము=విరుల 
సముహము, కార్యసాధకులకు=తమపనులను నెరవేర్చుకొనువారికి, స్వాగత ము=క్రేమముగా 


చ్చితిరా అని అడుగుటను, చేయునే=చేయునా? 


గ్ర 


భావము :- అగస్త్య మహర్షీ! దక్షారామములో జలసమృద్దితో సప్తగోదావరము వేసవి 
కాలములో గూడ నిండి పారుచుండునా? ప్రతిదినము ఆరు కాలములలోను శ్రీ భీమనాయక 
దేవుని పూజకు కావలసిన బిల్యాదులగు పత్రములు, పూవులు, దర్భలును లభించుచున్నవా? 
ఆ పట్టణములోని వుణ్యన్రీ సముహము మధ్యాహ్న సమయమైన సమృద్దిగా భిక్ష 
పెట్టుచుండునా? దేవేంద్రుడు కానుకగా నిచ్చిన అప్సరసలు అచటి తాపసుల తపస్సునకు 
విఘ్నములను గలిగించుటలేదుగదా! కాలభైరవుడు, వినాయకుడు, కుమారస్వామి, వీరభద్రుడు 
మున్నగు పరివారములోని వీరుల సమూహము తపస్సు మొదలగు కార్యక్రమములను 
సాధించుకొనవచ్చువారికి స్వాగతము చెప్పుదురా? 

విశేషము :- “సప్త గోదావరము, భీమనాథ సంప్రతిష్థకై సప్తర్షులచే నంతః ప్రవాహ 
రూపముగా సముపస్టితమై, యీనాండొక చిన్న కొలనుగా భీమేశ్వరుని యెదుట నున్నది. 
ఆనా(డందు అప్పరసలు జలకమాడు చుండెడివార(ట. దానిలో నీనాండు తైర్ధికులు పుణ్య 
మార్జింపదల(చి స్నానము చేయవలయునట్టి పరిమిత జలము జతగూడియున్నది.. 
చిలుకూరి పీరిక - 78. 
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షట్కాల శంభుపూజనము :- దీనినే షట్కాల లింగార్చనమందురు. నివపూజలోని 
శెవ.సంప్రదాయమిది. 
అరుణస్యోధయే సూర్యస్యోదయే సంగవే తథా 
" మధ్యాహ్నేచ తతస్పాయ మర్దరాత్రేచ సువ్రతా 
అరుణోదయము (సూర్యోదయమునకు పూర్వము), సూర్యోదయము, సంగవము 
(సూర్యోదయానంతరము ఏడు గడియల కాలము అనగా 2 గం. 48 న. కాలము), 
మధ్యాహ్నము, సాయంకాలము, అర్థరాత్రము అనునీయవి షట్కాలములు. శైవదీక్షాపరులు 
ఈ సమయములలో పరమేశ్వరు నర్చింతురు. 
అమరేంద్రుండొసంగిన యప్పరసలు :- ఇంద్రుడు భీమనాయకునకు మార్గశిరశుద్ధ 
చతుర్దశినాడు రోహిణీ నక్షత్రయుక్త సిద్ధయోగమున సముద్రము గోదావరి తుల్యభాగ 
సరిహదులుగల భూమిని ఆరువందల వేశ్యలతో నొసగినట్లు 5. ఆ. 84 ప. గలదు. 


యు 


కాలభైరవాదులు భీమేశ్యరాలయమున గలరు. 


జ. ముక్కు మొగంబు సూడకొక మోసపుమాటకు విశ్వనాయకుం 
డెక్కడికై నం బొమ్మనుచు నెజ్జని చూపులంజూచి యల్కతో 
ధిక్కరణంబు సేయ. జనుదెంచితి కొశిక నుండి నాకు6 దా 
దిక్కయి భీమనాయకు(డు దీర్చునొకో యవమాన దుఃఖముల్‌? _ 8 


అర్థము :- విశ్వనాయకుండు= విశ్వేశ్వర స్వామి, ఒకమోసము+మాటకు= ఒకేఒక 
పాఠరపాటు మాటకు, ముక్కు మొగంబు+చూడక=మొగమోటములేక, ఎక్కడికై నన్‌= 
ఏచోటికైనను, పొమ్ము=వెళ్ళుము, అని, అనుచున్‌=అనుచు, ఎజ్జని చూపులన్‌=ఎజ్జనైన 
చూపులతో, చూచి=చూచి, అల్కతోన్‌=కోపముతో, ధిక్కరణంబు= అవమానము, చేయన్‌= 
చేయగా, కాశిక నుండి=కాశీనగరము నుండి, చనుదెంచితిన్‌=వచ్చితిని, భీమనాయకు(డు= 
భీమేశ్వర స్వామి, తాను=తనంతతాను, నాకున్‌=నాకు, దిక్కు+అయి=రక్షకుడై, అవమాన 
దుఃఖమున్‌=అవమానము వలన గలిగిన దుఃఖమును, తీర్పునొకో=పోగొట్టునా? 
భావము :- విశ్వేశ్వరస్వామి నేను పలికిన ఒకే ఒక పొరపాటు మాటకు ఎమాత్రము 
మోమోటములేక ఎక్కడికైన వెళ్ళుమని, కోపముతో నెజ్టనైన కన్నులతో జూచి అవమానింపగా 
కాశీ నగరము నుండి వచ్చితిని. భీమేశ్వర స్వామి తానే నాకు దిక్కై ఆ యవమాన దుఃఖమును 
వోగొట్టునా? 
విశేషము :- వ్యాసుని మాటలలో అవమాన దుఃఖము, పరితాపమును సూచితములు. 
“ఒక మోసపుమాట” 2. ఆ. లోని 108వ పద్యము. కోపముతో శివుడు ఎక్కడికైన పొమ్మని 
చెప్పినది 2 ఆ. 158 సీసపద్యము. “ముక్కు మొగము చూడక” అనునది తెలుగు నుడికారము. 
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ఆ. నన్ను. గన్నతల్లి యన్నపూర్ణా మహో 
దేవి విశ్వనాథ దేవుతరుణి 
గుజుతు చెప్పితన్ను6 గొలువంగ6 బుత్తేర 
వచ్చినాండ నెలవలదె తనకు? 9 


అర్థము :- విశ్వనాథదేవు తరుణి= విశ్వేశ్వర స్వామి భార్యయు, నన్నున్‌=నన్ను, 
కన్నతల్లి=కన్నతల్లియగు, అన్నపూర్జాదే వి=అన్నపూర్తా దేవి, గుజబుతు=ఈచోటును గూర్చి, 
చెప్పి, తన్నున్‌=తన్ను (భీమేశ్వరస్వామిని), కొలువంగన్‌= సేవించుటకు, పుత్తేరన్‌=పంపగా, 
వచ్చినాండన్‌=వచ్చితిని, తనకున్‌= తనకు (భీమేశ్వర స్వామికి), ఏలవలదె=పరిగ్రహింపవలదా? 


అర్థము :- నాకు కన్నతల్లి వంటిదియు, విశ్వేశ్వరస్వామి భార్యయగు అన్నపూర్ణాదేవి 


ఖీమమండలమును గూర్చిచెప్పే ఆయనను సేవించుటకు పంపగా ఇచ్చటకు వచ్చితిని. 
భీమేశ్వరస్వామి నన్ను కాపాడవలయును గదా! 


విశేషము :- అన్నపూర్ణాదేవి వ్యాసునకు హిత్రోపదేశము చేసిన విషయము 2-156లో 
గలదు. 
సీ _ భీమేశ్వరేశ్వర శ్రీమహాదేవుండు 
కరుణించునే నన్ను6 బరమ్మశెవ! 
సప్త గోదావరోత్సంగ ధాముండు నన్ను 
నాదరించునె యిల్వలాసురారి! 
సప్త పాతాళ విష్కంభ మూలస్తంభ 
మూరడించునె నన్ను నుపరతాత్మ! 
దక్లిణాంభోరాశి తట మేదినిభర్త 
రక్షించునే నన్ను బ్రహ్మవాది! 


తే స్వాగతము సేయునే నాకు జంద్రమౌళి? 
కాంక్షితం బిచ్చునే నాకు గాలగళుండు? 
కాశిలోంబడ్డ మానభంగంబు వాయ( 
గుస్తరించునె నను శూలి కుంభ జన్న! 10 


అర్థము :- .పరమ శైవ=ఉత్తమమైన శివభక్తుడా, భీమేశ్వర +ఈశ్వర= =భీమేశ్వరుడనెడి 
ప్రభువగు, శ్రీమహాదేవుండు= పరమశివుడు, నన్నున్‌=నన్ను, కరుణించునాదయచూచునా? 
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ఇల్వల=ఇల్వలుడనెడి, అసుర=రాక్షసునకు, అరి=శత్రువై నవాడా, సప్తగోదావరజ=సప్త 
గోదావరమను సరస్సు యొక్క, ఉత్సంగ=ఒడియే,. ధాము(డు=నివాసముగల శివుడు, 
నన్నున్‌=నన్ను, ఆదరించునె=కాపాడునా? 


ఉపరతాత్మ=(లోక విషయముల నుండి) విరమించిన మనస్సు గలవాడా, 
సప్త....స్తంభము, సప్త పాతాళ=ఎడు పాతాళముల యొక్క, విష్కంభ=విస్తారమునకు, 
మూలస్తంభము=ఆధారస్తంభము (భీమేశ్వరుడు), నన్నున్‌=నన్ను, ఊరడించునె=ఓదార్చునా? 


బ్రహ్మవాది=వేదాంతీ!, దక్షిణ....భర్త, దక్షిణ+అంభోరాశి= దక్షిణ సముద్రము యొక్క, 
తట=జఒడ్డునందున్న, మేదినీభర్త=భూమండలాధిపతి, నన్నున్‌=నన్ను, రక్షిం చునే=రక్షించునా? 


చంద్రమౌళి= చంద్రరేఖ శిరస్సున గల భీమేశ్వరుడు, నాకున్‌=నాకు, స్వాగతము+ 
చేయునే=స్యాగతము కలిగించునా? కాలగళుండు= నలుపు కంఠము నందు గలవాడు, నాకున్‌= 
నాకు, కాంక్రితంబు=కోరినది, ఇచ్చునే=ఇచ్చునా? కుంభజన్మ= అగస్త్యా, శూలి=భీమేశ్వరుడు, , 
కాశిలోన్‌=కాశీనగరములో, పడ్డ=పడిన, మానభంగంబుజఅవమానము, వాయన్‌=పోవునట్లుగా, 
కుస్తరించునె=బుజ్జగించునా? 


భావము :- పరమశైవా! భీమేశ్వరస్వామి నన్ను కరుణించునా? ఇల్యల శత్రువా! 
సప్తగోదావరీ తీరమున గల దేవుడు నన్ను ఆదరించునా? వైరాగ్యపూర్ణా! సప్తపాతాళ లోకము 
లకు మూలస్తంభమగు దైవము నన్ను ఊరడించునా? వేదాంతీ! దక్షిణ సముద్రతీరమునకు 
ప్రభువగు పరమాత్మ నన్ను రక్షించునా? చంద్రమౌళి నాకు స్వాగతము జెప్పునా? కాలకంఠుడు 
నా కోరిక తీర్చునా? శంకరుడు కాశిలో పడిన అవమానము మరచిపోవు నట్లు నన్ను బుజ్జి 
గించునా? 


విశేషము :- సప్త పాతాళములు. అతలము, వితలము. సుతలము, రసాతలము, 
తలాతలము, మహాతలము, పాతాళము అను నీ యేడును క్రింది లోకములు. భూలోకము 
నుండి సత్యలోకము వరకు గల సప్తలోకములు ఊర్గ్య్వలోకములు. అధోలోకములలో చివరిది 
పాతాళము. 

శివజ్యోతిర్లిలంగము ఊర్జ్యాధోలోకముల నతిక్రమించి వ్యాపించెననియు, దాని 
ఆద్యంతముల నెజుగుటకై బ్రహ్మ హంస రూపము దాల్చి ఊర్గ్యముసికును, విష్ణువు 
వరాహరూపముతో నధోలోకములకును వెళ్ళి విఫలయత్నులై తిరిగివచ్చినట్లు లింగ పురాణము 
17 అధ్యాయములో గలదు. 


దక్షిణాంభోరాశి=అగస్త్యుడు ఉత్తరదేశము నుండి వచ్చిన వాడగుటచే దక్షిణ 
దిక్కునందలి సముద్రము అని అనును. 
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ఉ॥  దోసము పెద్ద లేదనక ధూర్జటి నిష్ణుర కంఠహుం క్రియా 
భ్యాసముమై నదల్సి యదయస్థితి( గాశి వెలార్చె; నింక నే 
నాసరి సంయమీంద్రుల ననాథత నేమెయి( జూతు దక్షవా 
టీ సదనుండు (పేమము ఘటింపక తాను నుషేక్ష సేసినన్‌.” 11 


అర్థము :- ధూర్జటి=విశ్వేశ్వరుడు; దోసము=నా తప్పు; పెద్ద=అంత యెక్కువగా; 
లేదు+అనక=లేదని అనక; నిష్టుర .....మై; నిష్టర=కఠినమగు; కంఠ=గొంతులోనిదగు; 
హుంక్రియా=హుంకారము యొక్క; అభ్యాసముమైన్‌=అలవాటు చొప్పున; అదల్చిభయ పెట్టి; 
అదయ స్టితిన్‌=దయలేని అధికారముతో, కాశి=కాశీ నగరము నుండి; వెలార్చెన్‌=(నన్ను) 
వెడల గొట్టెను;, ఇంకన్‌=ఇటు మీద; దక్షవాటీ సదనుండు=భీమేశ్వరుడు; (ప్రేమము= 
వాత్సల్యము; ఘటింపక=కలుగజేయక; తానును=తాను గూడ; ఉపేక్ష చేసినన్‌=అ శ్రద్ధచేసిన చో; 
నేన్‌=నేను; నాసరి=నాతో సమానులగు; సంయమి+ఇంద్రులన్‌=మునిశ్రేషులను; అనాథతన్‌= 
దిక్కులేని స్థితిలో; ఎమెయిన్‌=ఎవిధముగ; చూతున్‌= చూడగలను? 

భావము :- నా తప్పు అంత పెద్దది కాదు అని భావింపక విశ్వేశ్వరుడు అలవాటు 
చొప్పున కరోరమగు హుంకారముతో నన్ను భయపెట్టి నిర్ణయుడై నిరంకుశాధికారముతో 
కాశీనగరము నుండి వెడలగొట్టెను. ఇకమీద దక్షారామ ప్రభువగు భీమేశ్వరస్వామి వాత్సల్యము 
జూపక తానుగూడ నుపేక్షించినచో దిక్కులేనివాడనై నాతోటి మునీంద్రుల నెట్లుచూడగలను? 


అగస్త్యు(డు వ్యాసునకు దక్షారామ మహిమంబు చెప్పుట :- 


వ॥ అనిన. బారాశర్యున కత్తపోధనవర్యుండిట్లనియె. 12 
అర్థము :- అనినన్‌=అనియనగా, పారాశర్యునకు=వ్యాసునకు, ఆ+తపోధనవర్యుండు= 

(తపస్పే ధనముగా గలవారిలో శ్రేష్ణుడగు) అగస్త్యుడు, ఇట్లు=ఈ విధముగా, అనియెన్‌= 
భావము :- అని చెప్పగా అగస్త్యుడు వ్యాసునితో నిట్లనెను. 


మ॥ “వితతామ్రాదశ సంహితాగమకథావీథీ స సహస్రంబు భా 
రత తంత్రంబఖిలంబు నీయది; యపారంబైన యామ్నాయ సం 
తతి నీచే వివరింపంగాణడియె; విద్యావర్థనా! నీవు ని 
క్షితిలో గానని తీర్థముల్‌గలవె? యీ చింతాభరంబేటికిన్‌? 13 
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అర్థము :- వితత ..... సహస్రంబు; వితత=విటివియెన; అవ్వాదశ=పదునెనిమిదిత్తో; 
సంహిత=కూర్తుబడిన, ఆగమ=వేదములందలి; కథా=చరిత్రల యొక్క; వీధథీ=వరుసల 
యొక్క; సహసరంబు=వెలు గలదగు; భారత=మహాభారతమందలి; తంత్రంబు= ప్రధాన 
విషయము, అభిలంబు=సమస్తమును; నీయదిజ=నీకు సంబంధించినదే; అపారంబు+ఐన= 
అంతములేనిదగు; ఆమ్నాయ=వేదముల యొక్క, సంతతి=సమూహము, నీచేన్‌=నీ చేత; 
వివరింప(గాంబడియె=వివరింపబడినది; విద్యావర్గనా=ఆత్మవిద్యను పెంపొందించిన వాడా; 
ఈ క్షితిలోన్‌=ఈ భూమండలములో, నీవు= నీవు; కానని= చూడని; తీర్ధముల్‌=పుణ్యక్షేతములు, 
కలవె=ఉన్నవా? ఈ చింతాభరంబు=ఈ దుఃఖాతిశయము; ఐటికిన్‌=ఎందులకు? 

భావము :- ఆత్మ జ్ఞానమును పెంపొందించిన వ్యాస మహర్షీ! సువిశాలమగు 
పదునెనిమిది పర్వములతో గూర్చబడినదియు, వేలకొలది వేద వృత్తాంతములు గలదియునగు 
మహాభారతములోని ప్రధాన విషయమంతయు నీకు సంబంధించినదే. అనంతమగు వేదరాశిని 
విభాగరూపమున వివరించితివి. ఈ భూమండలములో నీవు దర్శింపని పుణ్యతీర్ధములున్నవా? 
ఇంత దుఃఖింపనేల? 

విశేషము :- వేద విభాగము, మహాభారత రచనము, అష్టాదశ పురాణ నిర్మితి, 
బ్రహ్మసూత్ర సంగ్రథనము వ్యాసమహర్షి అపార విజ్ఞానమునకు సజీవ శాశ్వతోదాహరణములు. 
విద్యావర్ధనుడగు ఆ మహర్షిక్రిగూడ కాశీ నిందారూపమగు దోషము కలిగినది. అనాది కర్మవాసనా 
బద్ధమగు జీవలక్షణము ఆ మహాత్మునిలోను తొంగిచూచినది. విద్యావర్ధనుడు గావుననే ఆ 
ఆచార్య శ్రేష్టుని "నారాయణం పద్మభువం వశిష్టం శక్తించ తత్పుత్ర పరాశరంచ వ్యాసం 
శుకం అని గురుపరంపరలో అధ్యాత్మ విద్యావేత్తలు ప్రతిదినము స్మరించుచుందురు. 

వ్యాసమహర్షిని శ్రీనాథుడు 1. ఆ. 6వ పద్యములో ఇందలి భావసాదృశ్యముతో 
“పురాతన కవీంద్రగుణ కీర్తనము”లో కొనియాడెను. 

అలంకారము :- పరికరాంకురము. 


వ॥ భమలింగమాహాత్మ్యంబు నీవెజుంగనియదియుంగలడె? దక్షారామ 

పుణ్యక్షత్రంబభిల పురాణ ప్రసిద్ధంబుకాదే? నీ మనోవిషాదంబునంజేసి యెజుంగని 

వాండవుంబలె నడిగెదవు గాక యైన నడిగిన యరంబు చెప్పెద నాకర్ణింప్పుము.14 
tad థి ణి 


అర్థము :- భీమలింగ=భీమేశ్వర లింగము యొక్క; మాహాత్మ్యంబు= మహిమ; 
నీవుజనీవు; ఎజుంగని+అదియున్‌=ఎరుగనిది కూడ; కలదె= ఉన్నదా? దక్షారామ=దక్షారామ 
మనెడి; పుణ్యక్షేత్రంబు=పుణ్యక్షేత్రము; అభిల=సమస్తమైన; పురాణ=పురాణములందు: 


శ్రీ భీమేశ్వర పురాణము . 261 


ప్రనిద్ధంబు=ప్రసిద్ధమైనది; కాదె=కదా; నీ=నీ యొక్క; మనోవిషాదంబునన్‌+చేసి= 
మనస్సునందలి దుఃఖము వలన; ఎజుంగని వా(డవుంబలె=ఎమియు తెలియని వానివలె, 

అడిగెదవు=అడుగుచున్నావు; కాక= అంత మాత్రమే; ఐనస్‌=అయినను; అడిగిన + అర్థంబు= 

అడిగిన ప్రకారముగా (విషయము); చెప్పెదన్‌=చెప్పుదును; ఆకర్ణింపుము=వినుము - 


భావము :- భీమేశ్యరలింగ మహిమ నికు తెలియనిదేమున్నది? దక్షారామమను 
పేరుగల పుణ్యక్షేత్రము సమస్త పురాణములలోను ప్ర పసిద్ధమైనదేకదా! అవమానము వలన 
మనస్సులో దుఃఖము కలుగుటచేత ఏమియు తెలియని వానివలె నడుగుచున్నావు. అంతే. 
అయినను నీవడిగినయట్లు ఆ క్షేత్రమును గూర్చి చెప్పెదను వినుము. 


విశేషము :- “దక్షారామ పుణ్యక్షేత్రంబభిల పురాణ ప్రసిద్ధంబుకాదే” - దక్షుని 
చరిత్రమును, దక్షాధ్యర ధ్యంసమును, శివుని యనుగ్రహము దక్షునకు గలుగుట మున్నగు 
విషయములు బహుపురాణ ప్రసిద్దములి కాని దక్షారామము - ప్రస్తుతగ్రంధోక్రము అఖిలపురాణ 
ప్రసిద్ధ మేనాడును గాదు. ద్వాదశ జ్యతిర్లింగముల వర్ణనలో “డాకిన్యాంభీమశంకరం" అని 
డాకిని అనుచోట భీమశంకరుడున్నాడని కలదు. ఈ 'డాకిని' ఏదియో స్పష్టము గాలేదు. 
మహారాష్ట్రలో, బీహారులో, ఉత్తరప్రదేశ్‌లో, అస్సాములో భీమశంకరలింగములున్నవి. 
దక్రారామమునకు తెలుగు పేరగు “డాకరేమి” 'డాకిని' కాదు గదా! 


శా మోన్థానము భోగభూమియునునై మున్నూజు తీర్ధంబులన్‌ 
సాక్షాదృహ్మపదంబనంగ నపర స్వర్గంబునా నొప్పగున్‌ 
దక్షారామము భీమనాయక మహాధామంబు లోకత్రయీ 
చక్తుఃప్రాహుణకాయమాన సుషమా సంపత్సముద్దామమై. 15 


అర్థము :- దక్షారామము=దక్షారామము; భీమనాయక=భీమేశ్వర స్వామి యొక్క; 
మహాధామంబున్‌=గొప్ప ఆలయమును; లోక ..... ఐ; లొకత్రయీ=మూడు లోకముల 
వారియొక్క; చక్తున్‌*ప్రాహుణకాయమాన =కన్నులకు విందుచేయు; సుషమా=మహత్తర 
శోభయనెడి; సంపత్‌=సంపదచేత; సముద్దామము+ఐ=మిక్కిలి గర్వించినదై; మూడు+నూజు 
=మూడువందల, తీరంబులన్‌=పుణ్యక్షేతములలో; సాక్షాత్‌= సాక్షాత్తుగా; బ్రహ్మపదంబు+ 
అనంగన్‌=పరబ్రహ్మ పదవి అనగా; మోక్ష స్థానము=ముక్తికి చోటు; అపర స్వర్గంబునాన్‌= 
మరియొక స్వర్గమో అన్నట్లుగా; భోగభూమియును+ఐ=సుఖములకు స్థానమై; ఒప్పు+అగున్‌ 
=సుందరమైనదగును. 
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భావము :- భీమేశ్వరస్వామివారి దివ్యదేవాలయమగు దక్షారామము ముల్లోకములవారి 
కన్నులకు విందుచేయు మహత్తర సౌందర్య గర్వము గలిగి సాక్షాత్తుగా పరబ్రహ్మ పదవియో 
యనునట్లు మోక్షము గలిగించు స్థానమును, మరియొక స్వర్గమో అనునట్లు సమస్త 
భోగములకు చోటై ఒప్పుచుండును. 

విశేషము :- భీమనాయకుని ధామమగుట చేతనే పరబ్రహ్మపదమువలె మోక్షస్థానము, 
జనుల కన్నుల కింపుగ నుండుటచేతనే సర్వసంపత్సమృద్దమై అపరస్వర్గమువతె భోగ 
భూమయునునైయున్నది దక్షారామము. భోగమోక్షములు విరుద్ద ధర్మములు. ఇంద్రియముల 
వలన మనస్సు అనుభవించు భోగములు క్షణికములు, అనుభవమాత్రపర్యవసాయులు. 
మనస్సునకు, మాటలకు అందనిది, శాశ్వతమైనది, స్వస్వరూపావస్థాన రూపము మోక్షము. 
విరుద్ధ విషయములొకేచోట నుండుట భీమనాయకుని మహిమ. 


తే] రాజవంశజుండగు భగీరథుని వెనుక? 
బాబు తెంచిన చదలేజు పాటీయగునె 
సప్తమునిర్మాట్సతాప సంప్రాప్రమైన 


సప్తగోదావరంబుతో సారమహిమ. 16 
అర్ధము :- సప్రమునిరాట్‌=సప్రమహర్షి శ్రేష్టుల యొక్క; ప్రతాప=గొప్పదగు తపస్సు 


ఓ 
౬ 


లన; సంప్రాప్రము+ఐన=వచ్చిన; సప్రగోదావరంబుతో=సప్త గోదావర సరస్సుతో; సారమహి 
=శైష్రమయిన గొప్పతనమునందు; రాజవంశజుండు+అగు=రాజవంశములో జన్మించిన 
వాడైన; భగీరథుని వెనుకన్‌=భగీరథుని వెంట, పాజుతెంచిన=పరుగెత్తుకొని వచ్చిన చదలేజు= 


ఆకాశ గంగ, పాటి=సమానము, అగునె=అగునా? 


ah 


న్‌ 


క్రో 


భావము :- సప్రమహర్షి శ్రేష్టుల తపఃప్రభావమున వచ్చిన సప్త గోదావర సరోవరముతో 
ఇక్షాకురాజవంశియుడగు భగీరథుని వెనుక వచ్చిన ఆకాశగంగ సాటియగునా? 

విశేషము :- కేవలము భగీరథుని తపస్సు వలన వచ్చినది గంగానది. ఒక వ్యక్తి 
తపస్సు మాత్రమే అందులకు కారణము. ఏడుగురు మహర్షుల తపో విశేషము వలన 
వచ్చినది సప్తగోదావరము. అనగా వారివెంట దక్షారామమునకు వచ్చినది. అంతేకాదు. 
సత్త్వగుణ ప్రధానులు సప్తర్షులు; రజో గుణ ప్రధానమగు రాజవంశజాతుడు భగీరథుడు. ఈ 
కారణముల వలన భాగీరథీ గంగకన్న సప్తర్షి సమానీత సప్తగోదావరము సర్యోన్నతమని 
సారాంశము. . 

21వ పద్యములోని నిశేషములలో “గౌతమీ గంగ” ప్రాదుర్భావమున నిచ్చిన 
బ్రహ్మపురాణ శ్లోకములు ప్రస్తుత పద్యమునకు స్ఫూర్తిదాయకములు. 


శ్రీ ఖీమేశ్వర పురాణము 263 


కీ! _ దక్షప్రజాధినాథ మహాధ్వరక్రియా 
దీక్షాధిగమ ప్రుణ్యదేశమునకు, 
బ్రహ్మవిష్ణు పురందర ప్రధాన సుపర్వ 
పరమ. సంయమి సభా ఫవనమునకు, 
దాక్షాయణీయోగ దహనార్చి రున్నేష 
సామిధేనీ మంత్ర జాతమునకు, 
వీరభద్ర భుజా విహార హేలాసమా 
రంభ నాటక నాట్యరంగమునకు, 
తే]  నమృతమయ దివ్యతేజస్స్యయంభు లింగ 
శాంత భీమేశ్వరేశ్వర స్థానమునకు, 
దక్రవాటంబునకు మోక్షధామమునకు, 
భోగ జన్మస్థలమున కే ప్పరముసాటీ? 17 
ఆర్థము :- దక్త..... దేశమునకు; దక్ష=దక్తుడనెడి; ప్రజా+అధినాథ= ప్రజాపతి యొక్క; 
మహా=గొప్పదగు; అధ్యర=యజ్ఞమనెడి; క్రీయా=కార్యమునందు; దీక్షా=దీక్షసు, 
అధిగమ=పాందుట చేత; పుణ్యదేశమునకు=పవిత్రమగు ప్రదేశమైనదియు: 
బ్రహ్మ.....భవనమునకు; బ్రహ్మ=బ్రహ్మ. విష్ణు=విష్టువు: పురందర= =ఇంద్రుడు; ప్రధాన 
సుపర్వ=ముఖ్యులైన దేవతల యొక్క. పరమ సంయమి =పరమ బుషుల యొక్క. స 
భవనముసకు=కొలువు కూటమైనదియు; 
దాక్రాయణీ.....జాతమునకు; దాక్రాయణీ=దక్షపుత్రికయగు సతీదేవి యొక్క; 
యోగదహన=యోగాగ్ని యొక్క; అర్చిస్‌=జ్వాలలను; ఉఊన్మేషూవెలిగించుటకు; సామిధేని 
మంత్ర=సామిధేని అనుపేరుగల మంత్రముల, జాతమునకు=సమూహమైనదియు; 


విహార=విహరించుట అనెడి; హేలా= విలాసము ఎ యొక్క; సమారంభ= చక్కని ని ప్రారంభముగల; 
నాటక=నాటకమునందలి, నాటక అభినయ గరం రంగమునకూరంగష్టలమైన wy 


సంబంధమైన; తేజస్‌= ప్రకాశముగల; స్వయంభూ =తనంత తాను ఆవిర్భవించిన; లింగ 
“ =లింగమగు; శాంత=శాంతమైన, భీమేశ్వర+ఈశ్వర=భిమెశ్వర స్వామివారి యొక్క; స్థానమునకు 
=నివా సమైనదియు; మోక్షధామమునకు= ముక్త కీ స్థానమైనదియు. భోగజన్మస్థల మునకు= 
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భోగములకు పుట్టిల్లు అయినదియు; దక్షవాటంబునకు=దక్షారామమునకు, ఎ పుఠరము=ఏ 
పట్టణము; సాటి=సమానమగును? 
భావము :- దక్షప్రజాపతి గొప్ప యజ్ఞము చేయుటకు దీక్షను పొందిన పవిత్ర 
ప్రదేశమును, బ్రహ్మ, విష్ణువు, ఇంద్రుడు మున్నగు ప్రధాన దేవతలకు, మహర్షులకు సభాభవన 
మైనదియు, దక్షపుత్రికయగు సతీదేవి యొక్క యోగాగ్ని జ్వాలలను హెచ్చు చేయుటకు 
సామిధేని అను బుక్కుల సమూహమైనదియు; వీరభద్రుని భుజముల విహార విలాసముల 
ఆరంభమనెడి నాటకమునకు నాట్యరంగన్భ్గలమైనదియు; అమృతమయము, 
దివ్యతేజోమయమునగు స్వయంభు లింగమైన భీమేశ్వర స్వామివారికి స్థానమైనదియు; 
మోక్తస్థానమును, భోగజన్మ భూమియునగు దక్షారామమునకు ఎ పట్టణము సమానమగును? 
విశేషము :- దక్షయజ్ఞము, సతీదేవి అగ్గిపాలగుట, వీరభద్ర విజృంభణము మున్నగు 
పౌరాణిక వృత్తాంతములిందు సూచితములు. 2.ఆ.12.ప. లోనివి గలవు. 
బుక్‌ సామిధేనీ ధాయ్యాచయాస్యాదగ్నిసమిస్టనే. అమరకోశము 
అగ్నిని ప్రజ్వలింపజేయు బుక్కు 'సామిధేనీ లేక ధాయ్యా అనబడును. 
“సోమయాగాదులందు 'ఘర్మము' అనుపాత్రలో నేయి మజుగుచుండగ మజియొక 
పాత్రతో నా క్రాగెడి నేతిలో పాలు చిలుకుచుందురు. అపుడు రేకెత్తిన మంటలను చేటలతో 


అంశాలే 


మంత్రములు లేక ధాయ్యా మంత్రములు అనియందురు.” _ చి.పా.శా. పీఠిక - వు - 109. 
5 ఆ - 95వ పద్యములో 'ధాయ్యా' అను యేరు వచ్చును. 
వ॥ వెండీయు(జండభానుకృత ప్రతిష్టుండును, ఆఖండలముఖ బర్హి ర్ముఖ 
శిఖామణి మయూఖ రేఖా కిమ్మరిత చరణారవిందుండును, సప్తవాతాళభువన 
విష్కంభ నిర్భేద సమాసాదితావిర్భావుండును, దివ్యామృత స్వయంభూర్జ్యోతి 
ర్లింగమయ మూర్తిధరుండునైన భీమేశ్వరుండు భోగ మోక్ష ప్రదాన దీక్షాధురంధరుండై 
యందు నివసించియుండు. నమ్మహాదేవుచేత నప్పుణ్యక్షేత్రంబు భీమమండలం 
బనంబండైెండు యోజనంబుల మేర కైవల్య కల్యాణ మండపంబును, భోగలక్ష్మి 
విలాస భవన పుండరీకంబునై కుండలాముఖ సంవేద్య శార్దూల తీర్దంబులు 
మొదలుగాగల శాఖోపశాఖా తీర్థంబులు గలిగి దక్షిణ జలధివేలా వనోపకంఠంబున 
వేదండవదనశుండా కాండ చుళికితోన్ముక్త సప్రగోదావర సలిలధారా రుణత్కార 
_ బృంహిత బ్రహ్మాండగోళంబును, దుల్యభాగాప్రవాహల హరికా ఘోషఘుమఘుమాయ 
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మాన దిగ్విభాగంబును, నేలానదీమాతృకాయమాన కేదారక్షేత్ర సంవర్ధితా నేకవ్రీహిభేద 
సంపత్సంపన్నంబును, ఫలభరిత నారికేళ షండమండిత ప్రొఢపీఠికాపు రోపకంఠసీమా 
బహిర్భాగంబును, మాతృకాయమాన గోదావరీ పుణ్యాగ్రహార పరంపరా భూనిలింప 
సంసత్సంపాదితాధ్వర క్రియా సమాహూతపురుహూతాది దేవతాకదంబ సంబాధ 
సంచరితంబును, గౌంతేయ వాహినీ ప్రాంత సంతన్యమాన, సహకారకాంతార ఫలరసా 
స్వాదమోదమాన పుంస్కోకిల కుటుంబ కంఠనాళ కోమల కుహూకార కోలాహల 
ప్రపంచిత పంచమంబును, హరివంశంబునుంబోలే బలభద్ర ప్రద్యుమ్నానిరుద్ద 
పురుషోత్తమాధిష్టితంబునై మహాక్షేత్రంబన, మహాలింగస్థానంబన, దక్షిణ కాశియనం 
గల్యాణ నిలయంబన(, గైలాస ప్రతిబింబంబన ననశ్వరమ హైశ్వర్యంబును, నప్రతెమ 
వైభవంబును, నవాజ్మానస గోచరంబును, నసంఖ్యాత ప్రమథగణ సమాకీర్ణంబునునై 
యశేషకల్యాణ నిలయంబై యొప్పు నమ్మహాస్థానంబునందు. 18 
అర్ధము :- వెండియున్‌=మరియును; చండభాను=సూర్యునిచెత; క త= చేయబడిన; 
ప్రతిష్ణుండును=అభిషేకము గలవాడును; ఆఖండల.....అరవిందుండును; ఆఖండల 
ముఖ=ఇంద్రుడు మొదలైన, బర్జిర్ముఖ=దేవతల యొక్క; నిఖా=సిగయందడలి; మణి=మణుల 
యొక్క, మయూఖ రేఖా= కిరణముల సమూహము చేత; కిమ్మీరిత=చిత్ర వర్ణములు గ 


చేయబడిన, చరణ+అరవిందుండును=పాద పద్మములు గలవాడును; సప్త..... 


అవగా 


11 


ఆవిర్భావిండును; సప్త పాతాళ=ఏడు పాతాళములను, భువన=లోకముల; విష్కంభ 


il 


వైశాల్యమును; నిర్భేద=చిల్చుట చేత; సమాసాదిత=పాందబడీన; ఆవిర్భావుండును 
పుట్టుకగలవాడును; దివ్య.....ధరండు; దివ్య=లోకాతీతమై; అమృత=పర బ్రహ్మమైన; 
సయంభూః=తనంత తాను వెలసిన; జ్యోతిర్లింగ మయ =తేజోలింగమయమగు; 
మూర్తి=ఆకారమును; ధరుండును+ఐన=తాల్చిన వాడైన; ఖీమేశ్వరుండు=భీమెశ్వరుడు; 
భోగ....ధరుండై; భోగ=భోగములను; మోక్షూమోక్షమును, ప్రదాన=ఇచ్చుటయను; దీక్షా=దీక్షల్‌; 
ధురంధరుండు+ఐ=అగ్రేసరుడై; అందు=ఆ దక్రారామములో; నివసించి+ఉండున్‌= 
కాపురముండును. 


'ఆ+మహాదేవుచేతన్‌=ఆ పరమేశ్వరుని చేత, ఆ+పుణ్యక్షేత్రంబు=ఆ పుణ్యక్షేత్రము, 
భీమమండలంబు+అనన్‌=భీమమండలము అను నామముతో, పండైండు యోజనంబుల 
మేర=పండైండు ఆమడల ప్రదేశము; కైవల్య=మోక్షమునకు; కల్యాణ మండపంబును 
=కల్యాణ మండపమును; భోగ=భోగములనెడి; లక్ష్మీ=లక్ష్మీదేవికి విలాస భవన =క్రీడాన్థానమగు; 
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పుండరీకంబును+ఐ=పద్మమై; కుండ లాముఖ=కుండలాముఖము; సంవేద్య=సంవేద్యము; 
శార్దూల=శార్టూలముననెడి; తీరంబులు= పుణ్యక్షేత్రములు; మొదలుగా +కల=మొదలైనవి గల; 
శాఖా+ఉపశాఖాతీర్ధంబులు= లెక్కలేనన్ని పవిత్ర భూములు; కలిగి=కలిగియుండి; 


దక్షిణ జలధి=దక్షిణ సముద్రము యొక్క, వేలా=తీరమునందలి; వన=వనము 
యొక్క; ఉపకంరంబున్‌=సమీపమునందు; వేదండ.....గోళంబును; వేదండవదన= 
వినాయకుని యొక్క; పండాకాండ=తామర కాడవంటి తొండముతో, చుళికిత+ఉన్ముక్త= 
పుడిసిలి పట్టబడి వదలబడిన; సప్త గోదావర=సప్రగోదావరము యొక్క; సలిల ధారా=నీటి 
ధారల; రుణత్కార=కంకణ ధ్వని వంటి ధ్వనితో; బృంహిత=వృద్ధి చేయబడిన, బ్రహ్మాండ 


=తుల్యభాగ అను నది యొక్క; ప్రవాహ=ప్రవాహము యొక్క, లహరికా=తరంగముల; 
ఘోష=ఘోషచేత; ఘుమఘు మాయమాన=ఘుమఘుమ అని ప్రతిధ్యనిచేయు(తరంగముల 
ధ్యన్యనుకరణము) చున్న: దిగ్విభాగంబును=దిక్కుల విభాగములు గలదియు; ఏలా 
సంపన్నంబును; ఎలానదీ=ఏల అను పేరుగల నది; మాతృకాయమాన=(తల్లిగా గల) ఆ 


REE 


నదీజలముతో పండునట్టి; కేదార క్షేత్ర=వరి పంట పొలములందు; సంవర్ధిత=బాగుగా పెరిగిన; 
అనేక=పలు విధములగు; వ్రీహిభేద=వడ్డజాతులనెడి; నంపత్‌=ధాన్య సంపదలతో, 


షండ=కొబ్బరి చెట్ల సమూహముతో, మండిత=అలంకరింపబడిన; ప్రాఢ=గంభీరమైన: 
పీరికాపుర=పిరాపురము యొక్క, ఉపకంర=నమీపమునందలి, సీమా=పాలిమేర; 
బహిర్భాగంబును=బయటి ప్రదేశముగలదియు; 


మాతృకా.....చరితంబును; మాతృకాయమాన=తల్లియగుచున్న; గోదావరీ= గోదావరీ 
తీరమునందలి; పుణ్య=పవిత్రమయిన; ఆగ్రహార=అగ్రహారముల యొక్క; పరంపరా= 
వరుసలందున్న; భూనిలింప= బ్రాహ్మణుల యొక్క; సంసత్‌=పరిషత్తులచేత; సంపాదిత= 
నిర్వహింపబడిన; అధ్యర |క్రియా౭యజ్ఞకార్యములందు; సమాహూత=ఆదరముతో 
పిలువబడిన; పురుహూత+ఆది=ఇంద్రుడు మొదలగు; దేవతా=దేవతల యొక్క, కదంబ= 
సమూహము యొక్క; సంబాధ=మిక్కిలి ఇరుకైన; సంచరితంబును= సంచారము గలదియు; 


సమిపమునందు; సంతన్యమాన=బాగుగా విస్తరింపబడుచున్న సహకార కాంతార=మామిడి 
తోపులందలి; ఫల=పండ్ల యొక్క; రస=రసమును; ఆస్వాద=రుచి చూచుటచేత; 
మోదమాన=ఆనందించుచున్న; పుంస్కోకిల కుటుంబ=మగ కోయిలల సమూహము యొక్క; 
కంఠనాళ=గొంతు క్రోవియందలి, కోమల= మధురమైన; కుహూకార=కుహూ ధ్వనుల యొక్క; 


శ్రీ భీమేశ్వర పురాణము 267 


ూహల=కలకలముచేత; ప్రపంచిత=విస్తరింపజేయబడిన; పంచమంబును=పంచేమ 
సరము గలదియు; 


హరివంశంబునుంబోలె=హరివంశమువలె; బలభద్ర=బలరామునిచేత (దృఢమైన 
మనుజులచేత); ప్రద్యుమ్న=ప్రద్యుమ్నుని చేత (గొప్ప బలముగల వారిచేత); అనిరుద్ధ= 
అనిరుద్దునిచేత (లొంగని వారిచేత); పురుషోత్తమ=విష్ణువుచేత (ఉత్తమ పురుషులచేత); 
అధిష్టితంబును+ఐ= అధిష్టింపబడినదై; మహాక్షేత్రంబు=గొప్పదగు తీర్ధము; అన(గాన్‌= 
అనగాను; మహాలింగ స్థానంబు+అనన్‌=మహత్తరమగు లింగమునకు స్థానమనగాను; 
దక్రిణకాశి+ అనన్‌=దక్షిణ దేశమునందలి కాశీ పట్టణమనగాను; కల్యాణ నిలయంబు+ 
అనన్‌=మంగళములకు నివాస స్థానమనగాను; కైలాస ప్రతిబింబంబు+అనన్‌=కై లాసమునకు 
ప్రతిబింబమో అననునట్లును; అనశ్వర=నాశములేని; మహా+ఐశ్వర్యంబును=గొప్పదగు 
సంపదగలదియు; అప్రతిమ=సాటిలేని, వైభవంబును=వై భవము గలదియు; అవాజ్మానస 
గోచరంబును=మాటలకు మనస్సునకు తోచనిదియు; అసంఖ్యాత=లెక్కింప వీలులేని; 
ప్రమథ గణ=ప్రమథ గణముల చేత; సమాకీర్ణంబునున్‌=వ్యాపింపబడినదియు, ఐ=అయి; 
అశేష=సమస్తమైన; కల్యాణ= శుభములకు; నిలయంబు+ఐ=నివాసమై; ఒప్పు= ప్రకాశించు; 
ఆ+మహాస్థానంబునందు= ప్రభావముగల ఆ పవిత్ర ప్రదేశమునందు (తరువాతి పద్యములోని 
కన్యయము). 


భావము :- మజీయును ఆ భీమేశ్వరస్వామి సూర్య ప్రతిష్టితుడు. ఇంద్రాది దేవతలు 
నమస్కరింపగా వారి శిరస్సులందలి మణుల కిరణ సమూహములు ఆయన వాదపద్మము 
లందు చిత్ర వర్ణములను గలిగించుచుండును. అతలాదులగు సప్తపాతాళ లోకముల (వైశాల్య 
మును) ఛేదించుకొని ఆయన ఆవిర్భవించెను. దివ్యము పరబ్రహ్మ రూపమునగు జ్యోతిర్లింగ 
మయమగు నాకారమును దాల్చినవాడు. ఆ స్వామి భోగ మోక్షముల నొసగుటయను దీక్షా 
భారమును వహించి దక్షారామములోనుండును. ఆ మహాదేవుని నివాసము చేతనే ఆ పుణ్య 
క్షేత్రము భీమమండలము అను పేరుతో పడ్రెండామడలమెర మోక్షమునకు కల్యాణమండప 
మును, భోగరూపయైన లక్ష్మీదేవికి క్రీడాస్థానమైన పద్మమైయుండును. కుండలాముఖము. 
సంవేద్యము, శార్దూలము మున్నగు తీర్థములతో పాటు శాఖోపశాఖలగు ననేక తీర్థములా 


మండలములో నున్నవి. 


; 


దక్షిణసముద్రతీరమునందలి వన సమీపమునందు వినాయకుడు తొండముతో 
సప్తగోదావరజలమును పీల్చి వెదజిమ్మిన జలధారల రుణరుణత్కారముతో బ్రహ్మాండ 
గోళము వృద్ధినందినట్లుండెను. తుల్యభాగానదీప్రవాహ తరంగ ధ్వనితో దిగ్విభాగములు 
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ప్రతిధ్యనించుచున్నవి. ఏలానదీ జలముతో పండు వరి పొలములలో బాగుగా వృద్ధినందిన 
అనేక విధములగు ధాన్య సంపత్సమృద్ధి అట గలదు. ఫలములతో నిండిన నారికేళ వృక్షము 
లతో నలంకృతమగు పిఠాపుర సమీపమునందలి సరిహద్దుల కావలినేల భీమమండలమున 
నున్నది. 

అచటి గోదావరీమాత అన్నివిధముల పోషించు పవిత్రములగు నగ్రహారములలో 
నివసించు ద్విజులు నిర్వహంచు యజ్ఞములలో హవిస్సులను గైకొనుటకై పలువబడిన 
దేవతలు క్రిక్కిరిసి సంచరించుదురు. కౌంతేయ నదీప్రాంతమున మిక్కిలి విస్తారముగానున్న 
మామిడి పండ్ల రసమును ఆస్వాదించి ఆనందించు మగ కోకిలల సమూహముల గొంతుల 
నుండి వెలువడు మధురములగు కుహూకుహూ ధ్వనుల కలకలముతో పంచమస్వరము 
వ్యాపెంచుచున్నది. 

ఆ భీమమండలములో హరివంశమునందు బలరాముడు, ప్రద్యుమ్నుడు, 
అనిరుద్దుడు, శ్రీకృష్ణుడు నున్నట్లు దృఢమైన మనుజులు, గొప్పబలము గలవారు. పరులకు 
లొంగనివారునగు పురుషోత్తములుండిరి. పై విశేషముల వలన ఆ మహాస్థానము, గొప్ప 
పుణ్యక్షేత్రమనియు, దివ్యమగు భీమలింగమునకు నివాసమనియు, దక్షిణ దేశమునందలి 
కాశియనియు, సమస్త పభములకు నిలయమనియు, కైలాస పర్వతమునకు ప్రతిబింబ 
మనియు ప్రసిద్ధమైనది. అచట నాశములేని ఐశ్వర్యమున్నది. సాటిలేని వైభవమున్నది. 
దానిమహిమ మాటలకు మనస్సునకు అందనిది. అచట లెక్కలేనంత ప్రమథగణ సమూహము 
వ్యాపించియున్నది. సమస్త మంగళములకు నదిప్రదేశమైయుండెను. అట్టి భీమమండల 
ములో 

విశేషము :- ఈ వచనములో కవి భీమేశ్వర స్వామిని, భీమ మండలమును, అందలి 
ప్రకృతి శోభాసంపదను కన్నులకు గట్టునట్లు వర్ణించెను. 

భీమమండలము :- దక్షిణ కాశియగు దక్షారామమునకన్ని దిక్కులందును మూడు 
యోజనముల మేరలో నుండిన భూమి భీమమండలము. దీనికి తూర్పు సరిహద్దు సముద్రము. 
ఇది గౌతమీ నది సముద్రమున. గలిసిన సంగమ ప్రదేశము. దీనిని భైరవపాలె సముద్ర 
మందురు. అచటి యీశ్యరు(డు ఖైరవేశ్వరుండు. దక్షిణమునకును సముద్రమే సీమ. అదివసిష్టా 
సాగర సంగమ స్థలమైన అంతర్వేది క్షేత్రము. అచటి తీర్జాధి దైవతములు నీలకంరేశ్వరు(డు 
నృసింహస్వామియును. పశ్చిమమునకు అఖండ గౌతమి (రాజమహేంద్రవరము) సీమ. . 
మార్కండేయ స్వామి తదధిదైవతము. ఉత్తర దిక్కునకు మేర మూడు యోజనములు. 
ఈమేర పిఠాపురమునకుంజేరును. (చి.పా.శా. పీఠిక. పు. 74.) 


భీమ మండలపు సరిహద్దులు - 3-33; 5-77; 5-89; 6-14; చెంత వచ్చినవి. 
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కీ! పాటలంబగు జటాజూటంబు నడునట్టు 
పూపచుక్కలరాజు పొడవుచూపు; 
వెడందమైన లలాటవిధీ విటంకంబు 
కటైజ్జు క్రవ్వేండి కన్నుగూర్చుః 
గంబు సన్నిభమైన కంఠప్రదేశంబు. 
గరళ కూటము ఛాయ గ్రాచియుమియు. 
గడు మనోజ్ఞములైన కర్ణపార్శ్యములందు. 
వెను పాం పోంగులు బిత్తరించు; 


శ్రే. భీమ మండలికా పుణ్యభూమియందు 
వివిధ కైవల్య కల్యాణ వేది ననంగం 
గీటపక్షి సరీసృప క్రిమిచరాది 
జంతు సంతతి ప్రాణావసానవేళ. 19 


అర్థము :- వివిధ..... వేదిన్‌. వివిధ=నానావిధములైన; కై వల్య=మోక్షములకు; కల్యాణ 
వేదిన్‌=కల్యాణ వెదికయగు; భఖీమ....యందు; భీమమండలికా=భీమమండల సంబంధమగు; 
స్పణ్యభూమియందు=పవిత్రమగు భూమియందు; కీట.....సంతతి; కీట=పురుగు: పక్షి=పక్షి; 
సరీసృప=పాము; క్రిమి=(కృమి) సాలెపురుగులను; చర=జంగమములు; ఆది=మొదలగు; 
జంతు సంతతి= ప్రాణుల సమూహము; ప్రాణ+అవసానవేళన్‌=మరణ సమయమునందు; 


అన(గన్‌=తలపగా; 


పాటలంబు+అగు=మిక్కిలి ఎజ్జనైన, జటా జూటంబు=(జడల సముదాయ 
బంధము) జటాజూటము యొక్క; నడునట్టు=నడిమిచోట; పూప=లేతయైన; చుక్కల రాజు= 
చంద్రుడు; పొడవు చూపు=కనిపించును; 


వెడ(ద+ఐన=విశాలమైన; వీధీ విటంకంబు=మార్గమువల విశాలమైన; లలాట= 
నుదుట; కడు+ఎజ్జ=మిక్కిలి ఎజ్జనైనదియు; క్రాత్త+వేడి= మిక్కిలి వేడిగల; కన్నున్‌=కంటిని; 
కూర్చున్‌=కల్పించును. 

కంబు సన్నిభము=శంఖము వంటి; కంఠ ప్రదేశంబు=కంఠమునందలి చోటు; గరళ 
కూటము=విష సమూహము యొక్క; ఛాయన్‌=కాంతిని; క్రాచి=కాండ్రించి; ఉమియున్‌= 
ఉమ్మివేయును; 
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కడు=మిక్కిలి; మనోజ్జములు+ఐన = మనోహరములైన; కర్ణపార్య్యములందు=చెవుల 
భాగము(తమ్మె)లందు; పెనుపాంపపోగులు=పెద్ద పాములనెడి పోగులు, బిత్తరించు= 
ఊగుచుండును. 
భావము :- నానావిధములగు మోక్షములకు కల్యాణ వేదికయగు భీమమండల 
పుణ్యభూమిలో పురుగులు, పక్షులు, సర్పములు, సాలెపురుగులు మున్నగు ప్రాణుల సమూహ 
ములు మరణ సమయమున (భీమేశ్వరుని) తలంచినంతనే మిక్కిలి ఎజ్జనగు జటాజూట 
మధ్యమునందు లేత చంద్రరేఖ కనిపించును. విశాలమైన నుదుట మిక్కలి ఎజ్జినిదియు 
మిక్కిలి వేడిగలకన్నును కన్పించును. శంఖము వంటి కంఠము గరళ విషచ్చాయను కాండ్రించి 
ఉమ్మివేయునట్లుండును. మిక్కిలి అందమైన చెవి తమ్మెలకు పెద్దపాములే పోగులై 
ఊగుచుండును. 
విశేషము :- భీమమండలములో మరణించు సమస్త ప్రాణులు ఆ స్వామి స్మరణమున 
ఆయన రూపమునందును. సాలోక్య సారూప్య సామీప్య సాయుజ్యములని ముక్తులు నాలుగు 
విధములు. వానిలో నిందు వర్ణిత ముక్తి సారూప్య ముక్తి. 
సీ! ఒకచోటంగోటి పల్ల్వుడురాజకోటీర 
విభ్రాజితోత్సంగ వృద్ధగంగ, 
యొకచోటం బీఠాంచి కోన్నత స్తనభరా 
స్ఫాలజరిత కల్లోల యేల, 
యొకచోటంజటుల నక్ర కుఖీర పాఠీన 
తోయగర్భాభోగ తుల్యభాగ, 
యొకచోట నప్పరో నికర సంసేవితాం 
తరము శ్రీ సప్తగోదావరంబు 
వే! నమరు నాగరఖండ సిద్దాంత జాతి 
నాగవల్లీ సమాక్రాంత పూగఖండ 
మండితోద్యానవాదికాఖండ విభవ 
పొత్రమగు భీమమండలీక్షేత్రమునకు. 20 


తోటలతో సిద్ధాంత=పవిత్ర సుందరములగు; జాతి=జాజి తీగెలతో; నాగవల్లీ=తమలపాకు 
తీగెలతో; సమాక్రాంత=బాగుగా చుట్టుకొనబడిన; పూగషండ=పోకచెట్ల గుంపులతో; మండిత= 
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అలంకరింపబడిన; ఉద్యాన వాటికా=విహార వనములతో; అఖండ= ఎడతెగని; విభవ= 
వైభవముచేత; పాత్రము+అగు=యోగ్యమగు; భీమ మండలి=ఫీమమండలమను; 
క్షేతమునకు=పుణ్యదేశమునకు; 


ఎబప్పును. 

ఒకచోటన్‌=(మజీ)యొక ప్రదేశమునందు (ఉత్తర దిక్కున). పరాంబికా=(పిఠాపురము 
లోగల) పీరికాదేవి యొక్క; ఉన్నత=ఎత్తయిన; స్తనభర=స్తనభరము ఏ యొక్క వాలా 
రాపిడిచేత; జర్దరిత=తునియలుగాజేయబడిన; | కల్లోల= పెద్ద పెద్ద ఈ 
అమరున్‌=ఒప్పును. 
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ఒకచోటన్‌=ఒక 'ప్రదేశమునందు; చటుల.....తుల్యభాగ; చటుల= చలించుచున్న 
నక్ర=మొసళ్ళు, కుఖీర=ఎండ్రకాయణు; పాఠరీన=వేయిక అల చేపలుగల; తోయగర్స=నీటిల 
నుండుటచేత; ఆభో గ=పరిపూర్ణతగల; తుల్యభాగ=తుల్యభా గానదియు: ఆమరున్‌=ఒపుసు. 


ఒకచోటన్‌=ఒక (్రదేశమునందు(తూర్వున): అప్పురన్‌ +పకర=అన్సరసల 
సమూహముచేత; సంసేవిత=(స్నానాదులచె) సేదింపబడి.: అంతరము=తొపచిభాగముగలు; 
సప్తగోదావరంబు=సప్రగోదావరమును; అమరున్‌=ఒప్పును. 

భావము :- గోరంటలతో (నారింజ చెట్లతో) చెజకు తోటలతో పవిత్ర సుంచరములగు 
జాజులతో, తమలపాకుల తీవెలు చుట్టుకొన్న పోక చెట్లతో నలంకృతములై.. తొటలు 
నుండుటచేత భీమమండల క్షేత్రము సర్యోన్నతమై విరాజిల్లుచున్నది. ఆ పుణ్యక్షేతమునకు 
దక్షిణ దిక్కునందు కోటిపల్లి అను క్షేత్రములోనున్న సోమేశ్వర స్వామి వారి ఆలయ సమీపము 
నందు వృద్ధ గంగ ప్రవహించుచుండును. మరియొకచోట - ఉత్తర దిక్కునందు పిరాపురములొ 
గల పీరికాదేవి మహోన్నత స్తనభారము నొరిసికొని ప్రవహించుట చేత ఎలానదీ మహోత్తుంగ 
తరంగములు శిథిలములగుచుండును. మజియొకచోట - (పశ్చిమ దిశయందు?) తీవ్ర 
వేగముతో సంచరించు మొసళ్ళు, ఎండ్రకాయలు, సొరచేపలు నీటి లోపల నుండుటచే 
పరిపూర్ణమైన తుల్యభాగయును; ఇంకొకవైపు - (ఆలయమునకు తూర్పున) స్నానాదులతో 
నప్పరసలు సేవించు జలముగల సప్రగోదావరమును అమరియున్నఎ. 


చుట 


of 


విశేషము :- భీమమండలములో నలుదిక్కులగల జలసమృద్ధ నదులు ఇందు 
వర్ణితములు. వాని వలననే అచటి లతావృక్షసస్యాదులు పచ్చపచ్చగ నుండుట సూచితము. 
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లొ 


త్యంబకాచల శిఖాగ్రంబునందుదయించి, 
పొదలి యార్యావర్తభూమి. దజీసి, 
మలం6గి దండకవని మధ్య భాగమున నా 
ప్రస్రవణాచల ప్రస్థ మొబని, 
స శ్రీ వీరభద్రేశ సేవించి, 
తిలసోమనాథు మందిరము డాసి, 
యేచి యనంత భోగేశ్వర స్టానంబు, 
రుద్ర పాదముల పై6 ద్రోవ గాయం, 
తే. గోటిపల్లీఫ కోమలాంఘ్రులకు మొక్కి, 
కుండలాముఖ తీర్థంబు గుస్తరించి, 
భీమమండలి డాపలం బెట్టి కొనుచు 
గౌతమీ గంగ లవణాబ్దీ( గౌంగలించె. 21 


అర్థము :- గౌతమీ గంగ=గోదావరీనది, త్యంబక+అచల=త్ర్యంబకమను పర్వతము 
యొక్క, శిఖ+అగ్రంబునందు= శిఖరముపైన (కొండకొమ్ము నందు), ఉదయిం చి=పుట్టి, 
పొదలి=అభివృద్ది నంది, ఆర్యావర్త భూమిన్‌=ఆర్యావర్తము నందలి భూమిని, తజీసి= 
_ సమీపించి, మలంి=తిరిగి, దండకవనీ=దండకారణ్యము యొక్క, మధ్యభాగమునన్‌= మధ్య 
ప్రదేశములో, ఆ=ప్రసిద్దమైన, ప్రస్రవణ+అచల=పాపికొండల యందలి, ప్రస్థము= 
చదునగుచోటిని, ఒజసి=ఒఅసికొని, పట్టిస=పట్టిసక్షేత్రము నందలి, శ్రీ వీరభద్ర+ఈశున్‌=శ్రీ 
వీరభద్ర స్వామిని, సేవించి= సేవించి, తిలసపోమనాథు=తిల తీర్థమునందలి సోమనాథ శివుని, 
మందిరమున్‌=ఆలయమును, డాసి=సమీపించి, ఏచి=విజృంభించి, అనంతభోగేశ్యర= 
అనంతభోగేశ్వరుని యొక్క, స్థానంబున్‌= నిలయమును, రుద్రపాదములు=పుష్పగిరి (వత్రంత 
పర్వతములు) పాదముల, పైన్‌= పైనుండి, త్రోవ= మార్గము, కా(గన్‌=కాగా, కోటిపల్లి +ఈశు= 
కోటిపల్లిలోని శివుని; కోమల +అంఘులకు= మృదువైన పాదములకు, మొక్కి= నమస్కరించి, 
కుండలాముఖ తీర్థంబున్‌=కుండలా ముఖమను తీర్థమును, కుస్తరించి= సేవించి, భీమ 
మండలి=భీమమండలమును, డాపలన్‌=ఎడమ ప్రక్కన, పెట్టికొనుచు=ఉంచుకొనుచు, 
లవణ+అబ్జీన్‌=ఉప్పు సముద్రమును, కౌ(గలించెన్‌=కౌగలించెను. 
భావము :- గోదావరీ నది త్ర్యంబకాచల శిఖరాగ్రమునందు జన్మించినది. క్రమముగా 


నభివృద్ధినంది ఆర్యావర్తము నమీపించినది. అట నుండి తిరిగి దండకారణ్య 
మధ్యభాగమునందుగల పాపికొండలను ఒరిపికొనుచు ప్రవహించినది. తరువాత పత్తిసీమలో 
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పర్వతము పైగల శ్రీ వీరభద్ర స్వామిని సేవించినది. అనంతరము తిలసోమనాథస్వామివారి 
ఆలయమును సమీపించినది. అనంతభోగేశ్వరస్వామి దేవళము కడకు విజృంభించి వచ్చినది. 
అట నుండి రుద్రపాదముల సమీపము తరువాతి త్రోవగా ప్రవహించి కోటిపల్లి శివదేవుని 
మృదుపాదములకు మొక్కినది. కుండలాముఖ తీరములో గల కుండలేశ్వరుని సేవించినది. 
తుదకు భీమమండలము ప్రక్కగా వెడలి లవణ సముద్రమును కౌగిలించినది. అందులో 
లీనమైనది. 


విశేషము :- గోదావరీ నది జననము మొదలు సాగర్గములో గలయునంతవజకు 
గల' విశేషములు వివరింపబడినవి. 

త్ర్యంబకము :- మహారాష్ట్రములో ప్రసిద్దమగు నాసిక్‌ నుండి 30 కి.మీ. దూరములో 
త్ర్యంబకమను పుణ్యక్షేత్రమున్నది. ద్యాదశజ్యోతిర్లింగములలో నిచ్చటి శివలింగము మూడవది. 
లింగాకారమగు ఆరు అంగుళముల గుంటలో బ్రహ్మ విష్ణు మహేశ్వరులును, గోదావరి 
ఉఊటయునుండును. పైన కవచముండును. ఇచట పర్వత పంక్తి గలదు. ఇచట గౌతమ 
మహర్షి తపస్సు చేసి శంకరుని ప్రసన్నునొనర్చుకొనెను. ఆ దేవుని అనుగ్రహమున గోదావరి 
ఆవిర్భవించెను. మొదట నీ నది బ్రహ్మగిరిపై నుద్భవించి గుప్త అయ్యెను. తరువాత గంగా 
ద్వారమను పర్వతముపై వ్యక్రమయెను. అచటను గుప్త్రమయ్యెను. అంతకు క్రింద 
మహర్షికుశ(దర్భ)లతో గోదావరీ ప్రవాహమునాపెను. దానినే నేడు కుశావర్తమను పేరుతో 
వ్యవహరింతురు. బ్రహ్మశాపమున శివుడు పర్వతరూపుడయ్యెను. ఈ పర్వతమునకు 
సద్యోజాతము, వామదేవము, అఘోరము, తత్పురుషము, ఈశానము అను నామములతో 
నైదు శిఖరములు గలవు. త్ర్యంబక క్షేత్ర సమీపముననున్నందునను, పర్వతము గూడ 
శివరూపమున ప్రసిద్ధమగుటచేతను దీనిని త్ర్యంబకాచలమని యనుట జరిగినది. 
గౌతమీ గంగ :- గౌతమునిచేత భూమిపైకి తేబడిన గంగ. అనగా గోదావరి. దీనినే 
దక్షిణ గంగ అందురు. ఈ విషయమై బ్రహ్మపురాణము 74 అధ్యాయములో నిట్లుగలదు. 


శో మహేశ్వర జటస్థాయా ఆపో దేవో మహామునే, 
తాసాంచద్వివిధోభేద ఆహర్తుర్ష్యయకారణాత్‌ 3 
ఏకాంశో బ్రాహ్మణేనాత్ర వ్రతదాన సమాధినా, 
గౌతమేన శివంపూజ్య ఆహృతో లోకవిశ్రుతః 4 
అపరస్తు మహాప్రాజ్ఞ! క్షత్రియేణ బలీయసా, 
ఆరాధ్యశంకరందేవం తపోభిర్షియమై స్తథా 5 
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నారదునకు బ్రహ్మదేవుడిట్లు చెప్పెను. “పరమశివుని జటాజూటములోగల జలమే 
భూమిపైకి తెచ్చినవారు ఇరువురగుట చేత దవిధమగు భేదముతో ప్రసిద్ధమయ్యుసు. వతదాన 
సమాధిపూతుడు, బ్రాహ్మణుడగు గౌతముడు శివుని పూజించి ల లోకవిశ్రతమగునట్లు గంగను 
భూమిపైకి తెచ్చెను. మజియొక జలభాగమును బలవంతుడగు క్షత్రియుడు భగీరథుడు 
తపోనియమములతో పరమేశ్వరుని ఆరాధించి భూమిపైకి తెచ్చెను. 
వింధ్యస్య దక్షిణే గంగా గౌతమీ సా నిగద్యతే 
ఉత్తరే సా౭పి వింధ్యస్య భాగీరథ్యభిధీయతే. 
వింధ్యపర్వతమునకు - దక్షిణ దిక్కునగల గంగ గౌతమి అనియు, ఉత్తర దిక్కునందు 
గల గంగ భాగీరథి అనియు చెప్పబడుచున్నది. 
ఆర్యావర్తము :- “ఆర్యావర్తః పుణ్యభూమిః మధ్యం వింధ్యహిమాగయోః 
వింధ్య హిమవంతముల మధ్యనున్న దేశము ఆర్యావర్తము అని అమరకోశము 
(ద్వితీయకాండ) నుడువుచున్నది. "ఆర్యాఃధార్మికాః వర్తంతే అస్మిన్నిత్యార్యావర్తః 'ధార్మికులగు 
వారు ఉండుదేశము. 


దండకౌరణ్యము :- దండకారణ్యము, స్రైంధవారణ్యము, పుష్కరారణ్యము, నైమిశా 
రణ్యము, కురుజాంగలము, ఉత్సలావర్తకారణ్యము, జంబూమాగ్గము, హమవదరణ్యము, 
అర్చుదారణ్యము అని ప్రాచీన భారతదేశమునందు తొమ్మిది అరణ్యములు ప్రసిద్ధములు. 
అందు దండకారణ్యము మొదటిది. దండుని వృత్తాంతము శ్రీమద్యాల్మీకి రామాయణము, 
ఉత్తరకాండ 79, 80, 81 సర్గలలో గలదు. “అధర్మమును అనుసరించుటచేత దండుని 
శుక్రుడు శపించెను. నాటినుండి ఆతడేలిన మధుమంతమను రాజ్యము మృత్తికావర్షముచేత 
నాచ్చాదితమగుటచేత దండకారణ్యమయ్యెను. ఇది మహారాష్ట్రము, ఆంధ్రదేశములలో కొంత 
భాగము వ్యాపించియున్నది. 


ప్రస్రవణాచలము :- ఇదియే నేటి పాపికొండలు. భద్రాచలము రాజమహేంద్రవరము 
మధ్య నీ పర్వతముగలదు. గోదావరీ నదీప్రవాహవేగమున నీకొండ పాపిడిపెట్టుగా జీలుటచే 
పాపిడికొండయయెను. ఆ పదములో 'డి' అను వర్ణము వ్యవహారములో చ్యుతమయ్యెను. 
అనగా ప్రస్రవణాచలమే పాపిడికొండ - పాపికొండయైనది. ఇచట నదీజలము మిక్కిలిలోతు, 
ప్రవాహవేగము తీవ్రతరము. నది వైశాల్యము గోల్పోయి సన్నగనుండును. 

పట్టిసము :- దీనినే పత్తిసిమయందురు. ఇది పశ్చిమ గోదావరి జిల్లాలో గలదు. 
గోదావరీ మధ్యమునందుగల దేవకూట పర్వతముపైనున్నది. శ్రీశెలము, కాశి, కేదారము, 
శ్రీకాళహస్తి, పట్టిసము అనునవి పంచకాశీ క్రేతములుగా ప్రసిద్ధములు. 
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శ్లో _పట్టిసాద్రి సమంక్షేత్రం నాస్తి బ్రహ్మాండగోళకే 
వీరభద్రసమోదేవో నభూతో నభవిష్యతి. 
బ్రహ్మాండ గోళములో పట్టిసాద్రితో సమానమగు క్షత్రమును, వీరభద్రస్వామితో 
సమానుడగు దేవుడును పూర్వము లేడు; ఇకముందు ఉండడు అని ఒక విశ్వాసము. 


6 


పట్టిసము అనగా వెడలుపైన ఖడ్గము. దీనినే అడ్డకత్తి అందురు. దక్షారామములో 
యజ్ఞధ్యంస సమయమున “వీరభద్రుడు దేవతలను నజికిన తరువాత ఈ పర్వతమును 
జేరి పట్టిసమును గోదావరీజలముతో కడిగినాడు.' అని కాశీఖండము 3. ఆ. 30 లో గలదు. 
అందుచేత ఆ క్షేత్రమునకు పట్టిసము అన్న పేరు వచ్చెను. 

తిలసోమనాథుడు :- పట్టిసమునకు 10 కి.మీ. దూరమున గోదావరీ పశ్చిమతీరమున 
తాళ్ళపూడి అను గ్రామము గలదు. అచటి శివుడు సోమనాథుడు. అచటి గోదావరీ తీరమునకు 
తిలతీర్ధమని పేరు. కావున నా తీరమున నున్న శంకరుడు తిలసోమనాధుడు. 

అనంతభోగేశ్వరుడు :- తిలసోమనాథ మందిరమునకు దిగువన 5 కి.మీ. దూరములో 

అనంత భోగేశ్వరస్యామి ఆలయము గోదావరీ తీరమున నుండెడిది. అది నదిలో బడుటచేత 

తత్సమీప గ్రామమగు కుమారదేవములో ఆస్వామి ప్రతిష్టితుడై నాడు. 

రుడ్రపాదములు :- రాజమండ్రి వద్దగల రైలు వంతెనకు ఉత్తర 
పాదముల వలెనున్న రాతిచోటు. పాదమనగా పర్వతమునంటి పాదమువలె క్రిందికి సాగిన 
రాతి ప్రదేశము. ఇవే రాజమండ్రియందలి పుష్పగిరి పాదములు. 

కోటిపల్లి :- రుద్రపాదములనుండి గోదావరీ తీరమున నేగగా 40 కి.మీ. దూరములో 
కోటిపల్లి గలదు. అచట సోమేశ్వరస్వామియున్నాడు. ఆయన రజత కిరీటము నెల్లపుడు 
దాల్పియుండును. కావున నాయన అర్ధిందుధరుడు. 

కుండలాముఖము :- కోటిపల్లికి 35 కి.మీ. దూరములో వృద్ద గౌతమీ శాఖాతీరమున 
నీ తీర్థము గలదు. శివలింగాగ్రము మకరకుండలాకారము దాల్చియుండును. కావున నచటి 
ఈశ్వరుడు కుండలేశ్వరుడు. 

భీమేశ్వరమండలము గౌతమీశాఖకు ఎడమ వైపుననే గలదు. ఈ పద్యములో శై వక్షేత్ర 
ప్రధానముగా గౌతమీ గంగ ప్రవహించిన మార్గము ప్రదర్శితమైనది. గౌతమీ గంగ అనునొక 
పుణ్యవతి పుట్టినింటి నుండి బయలుదేరి బహు రూపములతో బహునామములతో వెలుగొందు 
పరమ శివుని భక్తిశ్రద్ధలతో సేవించి తుదకు లవణాబ్ధియను పతిని సమీపించి ఆయన 
డ్రేమరసములో లీనమగుట ఇందు సూచితము. 


కాశీఖండము 3.ఆ.16.ప.లో అగస్త్యుని ప్రయాణవర్ణనలో శ్రీనాథుడు పట్టిసాది 
భీమేశ్వర నివాసము వజకుగల తీర్ధక్షేత్రములను జెప్పెను. 
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తే॥ _ నీరుకడం గోళ్ళంగూడి మున్నీటిగవయు 
మొగులుబడి వాహినుల కెట్లు మొరయవచ్చు? 
వార్డు లేడింటికి వలపు వనితయైన 
మంగళోత్సంగ గౌతమీ గంగ యెదుర. 29 


అర్థము :- వార్థులు=సముద్రములు, ఎడింటికిన్‌=ఎడింటికిని, వలపు వనిత+ఐన= 
ప్రియమైన భార్యయైనట్టియు, మంగళ+ఉత్సంగ=మంగళకరమైన ఒడిగల, గౌతమీ గంగ= 
గౌతమియను పేరుగల గంగయొక్క, ఎదురన్‌= ఎదుట, నీరుకడస్‌=స్వల్పజలముగల, కోళ్ళన్‌+ 
కూడి=ఊరి వెలుపలి కాలువలగూడి, మున్నీటిన్‌=సముద్రమును, కవయు=కలియు, 
మొగులు బడి వాహినులకు= మేఘములను - వర్శముననుసరించి ప్రవహించు నదులకు, 
ఎట్లు=ఎవిధముగా, మొరయవచ్చున్‌=ధ్యనింపవచ్చును? 

భావము :- సప్రసముద్రములకు ప్రియభార్యయు, మంగళకరమగు న కొడిగల గౌతమీ 
గంగ యెదుట స్వల్పజల ప్రవాహములతో నేగునవియు, వర్షము కురిసినప్పుడు మాత్రమే 
ప్రవహించు కోళ్లు అగు నితర నదులు ఎట్లు ధ్యనిచేయగలవు? 

విశేషము :- గోదావరి జీవనది. అనగా ఎకాలమునను నెండిపోక నిరంతరమై 
ప్రవహించునది. తక్కిన నదులు అట్టివికావు. వర్షము కురిసిననే అవి ప్రవహించును. లేనిచో 
నెండిపోవును. ఏడు పాయలతో సప్త సముద్రములను గలిసినది. తక్కిన నదులకు కొన్ని 
ప్రదేశములే పవిత్రములు, కాని గోదావరీ తీరమంతయు పవిత్రమే. కావుననే ఆ నది 
మంగళోత్సంగ,. 

కోడు=డోరి దరి నీటి కాల్వ. దీని బహువచనము కోళ్లు”. 


ఉ॥ ఎక్కడం జూచినన్‌ సరసి, యెక్కడం జూచిన దేవమందిరం, . 
బెక్కడంజూచినం దటిని, యొక్కడంజూచిన పుష్పవాటికం, 
బెక్కడంజూచినన్నది, మహివలయంబున భీమమండలం 
బెక్కడ? యన్యమండలము లెక్కడ? భావన చేసి చూచినన్‌. 23 
అర్థము :- ఎక్కడన్‌=ఏ ప్రదేశమున, చూచినన్‌=చూచినను, సరసి=చెరువే, ఎక్క డన్‌= 

ఎ ప్రదేశమున, చూచినన్‌=చూచినను, దేవమందిరంబు= =దేవాలయమే, ఎక్కడన్‌=ఎ 
ప్రదేశమున, చూచినన్‌=చూచినను, తటిని=ఏరే, ఎక్కడన్‌=ఎ ప్రదేశము, చూచినన్‌= 
చూచినను, పుష్పవాటికంబు=పూలతోటయే, ఎక్కడన్‌=ఏ ప్రదేశమున, చూచినన్‌= చూచినను, 
నది=నదియే, భావన చేసి=ధ్యానము చేసి, చూచినన్‌=చూచినచో, మహీవలయంబునన్‌= 
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భూమండలములో, భీమమండలంబు=భీమమండలము, ఎక్కడ=ఎక్కడ, అన్యమండల 
ములు=ఇతర దేశములు, ఎక్కడ=ఎక్కడ. 

భావము :- భీమమండలములో ఎక్కడ చూచినను తటాకమే. ఎక్కడ చూచినను 
దేవాలయమే. ఎక్కడ చూచినను ఏరే. ఎక్కడ చూచినను పూల తోటయే. ఎక్కడ చూచినను 
నదియే. ఈ సమస్త భూవలయములో ధ్యానించి చూచినచో భీమమండలమెక్కడ? ఇతర 
మండలములెక్కడ? భీమమండలముతో నేమండలములు సాటిరావనుట. 

విశేషము :- జల సమృద్ధియున్నచోట ధాన్య సమృద్ధియుండును. అట అన్నపానము 
లకు లోపముండదు. పూలతోటలు లౌకిక సుఖసూచకములు కాగా దేవమందిరములు 
ఆధ్యాత్మిక దృష్టికి సూచకములు. భీమమండలము ఇహపర సాధకము. 


తే| బ్రహ్మహత్యాదులగు మహాపాతకములు 
ధాత్రిజనులకు నిమిషమాత్రమునంబాయు 
భీమనాథ మహాదేవృ పెండ్తినాంటి 
దక్తిణాముఖ కల్యాణదర్శనమున. 24 


అర్థము :- భీమనాథ=భీమేశ్యరుడను, మహాదేవు= శివుని యొక్క, పెండ్లినా(టి= 
వివాహకాలమప్పటి, దక్షిణాముఖ=కుడి దిక్కున, (మనోజ్ఞమయిన), కల్యాణ దర్శనమునన్‌= 
కల్యాణమును చూచుటచేత, ధాత్రిజనులకు= భూమియందలి మానవులకు, బ్రహ్మహత్య+ 
ఆదులు+అగు= = బ్రహ్మహత్యమున్నగు, మహాపాతకములు=గొప్ప పాపములు, నిమిషమాత్రము 
నన్‌=రెప్పపాటు కాలములో, పాయున్‌=వోవును. 

భావము :- భీమేశ్వరుని వివాహమునాటి దక్షిణమున ప్రధానమగు కల్యాణమును 
దర్శించుటచేత భూలోక జనులకు బ్రహ్మహత్య మున్నగు మహాపాతకములు రెప్పపాటు 
కాలములో పోవును. 

విశేషము :- బ్రాహ్మణుని + చంపినవాడు, మద్యపానము చేయువాడు, బంగారము 

దొంగిలించువాడు, గురుభార్యను పొందువాడు అను నలుగురు మహాపాతకులు. వీరిలో నే 
యొక్కనితోనైన నొక సంవత్సరము కలసి యుండువాడును మహాపాతకియే. వీరు ఐదుగురు 
'పంచమహాపాతకులని స్మృతులు పలుకుచున్నవి. 


బ్రహ్మహా మద్యపస్తేయో తథైవ గురు తల్పగః 
ఏతే వేద విదాం శ్రేష్టాః మహాపాతకినః స్మృతాః 
ఎభి స్పహవసేద్యస్తు సంవత్సర మసావపి 
సూత సంహిత - జ్ఞాన యోగ ఖండము. అధ్యా-7. శ్లో-2 
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తే; కారికిక వేళ భీమశంకరుని నగర 


ల! 


దూజు నెవ్వాండు చిచ్చుబితోరణంబు 
నతందు దూజ(డు వొాణ నిర్యాణవేళ 
ఘోర యమ పట్టణద్యార తోరణంబు. 25 


అర్థము :- ఎవ్వాండు=ఎమనుజుడు, కార్తికిక వేళన్‌=కార్తిక పూర్ణిమనాడు, భీమ 
కంకరుని= భీమేశ్వరస్వామి యొక్క, నగరన్‌=దేవాలయమునందు, చిచ్చుజ త తోరణంబున్‌= 
అగ్నితో గూడిన తోరణమునను, దూజున్‌=ప్రవేశించునో, అత(డు=ఆ మనుజుడు, ప్రాణ 


నిర్యాణవెళన్‌= ప్రాణములు హోవు(మరణ) సమయమునందు, ఘోర= భయంకరమగు యమ 


, 


దూజ(డు=ప్రవేశింపడు. 


భావము :- కార్తికమాసములోని పూర్ణిమనాడు భీమేశ్య్వరాలయములో' జ్వాలా 
తోరణము దూరిపోవువాడు మరణ సమయమున భయంకరమగు యమనగర ద్యారతోరణ 
ములో దూరడు. 

వశషము :- చిచ్చుజితోరణము 'జ్యాలాతోరణము'” :- కాశీఖండమున అగస్త్య మ 
అర్భాంగియగు లోపాముద్రలోపాటు దక్షారామములో కార్తీక మాసమునందు జ్యాలాతోరణము 
దూరినట్లుగలదు. 


తే!  కార్తికిక వేళ భీమశంకరుని నగర 
ఎంధ్యసంస్తంభయిత దూరె ఎమలబుద్ధి( 
దొయ్యలియు(దాను జిచ్చజతోరణంబు 


కలుష సంహతి సంహారకారణంబు రాని. 3-24 


పరమెశ్వర తేజమును అగ్నిదేవుడు భరింపలేక గంగానదిలో విడిచెను. ఆమెయు 
ఆ తేజముదాల్ప అశక్తయై తన తీరమునందలి రెల్లు గడ్డిలో వదలెను. ఆ తేజస్పే 
కుమారస్వామి అయ్యెను. తన్ను జంపువాడు రెల్లు గడ్డిలో నున్నాడని తెలిసి తారకాసురుడు 
ఆ రెల్లునంతను తగులబెట్టించెను. అయినను కుమారుడు కనుగందలేదు. అది 
కార్తికపూర్ణిమానాడు జరిగినదనియు, దానికి స్మృతిగా జ్యాలాతోరణమును శివాలయ 
వ్రాంగణమున ఆనాడు వెలిగించి దానికింద దూరుట పాపహరమనియు విశ్వాసము. 


కారణాగమములో జ్వాలాస్తంభ నిర్మాణము, ఆజ్యసిక్తవస్తావృతమగు దానిని 
నలువైపుల నుండి వెలిగించి జ్యాలామూర్తియగు ఆస్తంభమును జ్యోతిర్లింగముగా 
ధ్యానించుచు ముమ్మారు ప్రదక్షిణము చేయవలెననియు గలదు. 
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భీమేశ్వరాలయమున ఆ తోరణమును గడ్డితో నిర్మింతురు. ఆ తోరణమునకు కూర్చిన 
గడ్డిని తెచ్చుకొని వ్యవసాయదారులు వారి పశువులకు తినిపంచుట నేటికిని కలదు. అట్లు 
తినిపించిన పాడి పంటలు సమృద్దిగ నుండునని వారి విశ్వాసము. 
తే॥ ద్యాదశక్తేత్ర పుణ్యతీర్థములతోడ 

రమ్యమగు సప్తగోదావరంబుతోడ 

వరద భీమేశ్వరేశ్వరావాసమైన 

దక్షవాటంబు కల్యాణధామ మమరు. 26 

అర్థము :- ద్వాదశ క్షేత్ర=పండ్రెండు క్షేత్రములు, పుణ్యతీర్ణములతో డన్‌=పవిత్రమగు 
తీర్ణములతోను, రమ్యము+అగు=మనోహరమగు, సప్తగోదావరంబుతోడన్‌=సప్త గోదావరమను 
సరస్సుతోను, వరద=వరములనిచ్చు, ఖీమేశ్వర+ఈశ్వర= భీమేశ్వర స్వామికి ఆవాసము+ఐన= 
వాసమైన, దక్షవాటంబు=దక్షారామము, కల్యాణధామము=మంగళములకు న్థానమై, 


అమరున్‌=ఒప్పియుండును. 


టి 


భావము :- ద్యాదశక్షేత్రములతోను, పవిత్ర తీర్థములతోను, మనోహరమగు సప్త 
గోదావరముతోను, కోరికలీడేర్పు భీమేశ్వరుని నివాసమగు దక్షారామము సర్వవిధమంగళ 
నిలయమైయున్నది. 

విశేషము :- ద్యాదశక్షేత్రములు, తీర్థములు 3-97 నుండి 152 వజకు వర్ణితములు. 
ఇందు క్షేత్ర తీర్థములు అన్యోన్యాశ్రయములు. 


' (చి.పా.శా. పీఠిక. పు. 100) 
ద్వాదశ క్షేత్ర నామములు 3-ఆ.74లో చెప్పబడినవి. 
తే॥ అప్తురంబు ప్రభావంబు చెప్పనేల? 
తిరిగి పాజంగ యోజనత్రితయ భూమి 
వాపికా కూప గర్త పల్వల తటాక 
తీర్ధ జలములు భాగీరథీ జలములు. |. 27 


అర్దము :- యోజన=యోజనముల యొక్క, ప్రతయ=మూడింటి సమూహముగల, 
భూమిన్‌=నేలయందలి, వాపికా.....జలములు; వాపికా=కోనేరులు, కూప=బావులు, 
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గర్హ=గుంటలు, పల్వలు=చెలమలు, తటాక=చెరువులులోని, తీరజలములు=పవిత్రమగు 
నీరు, భాగీరథీ జలములు=గంగా జలమై, తిరిగి=(సుడులు)తిరిగి, పాజంగన్‌=ప్రవహింపగా, 
ఆ+పురంబు=ఆ దక్షారామ పట్టణము యొక్క, ప్రభావంబున్‌=మహిమను, చెప్పనేల=వేరె 
చెప్పవలయునా? 

భావము :- మూడు యోజనముల నేలయందలి కోనేరులు, బావులు, గుంటలు, 
చెలమలు, చెరువులలోని పవిత్ర జలములు గంగాజలమై సుడులు తిరిగి ప్రవహించుచుండగా 
ఆ దక్షారామము ప్రభావమును వెరె చెప్పవలెనా? 


సీ పంచాక్షరీ మంత్ర పారాయణంబులు 


జబయించు శారికా సముదయములు 
నీలకంఠ స్తోత్ర కోలాహల ప్రౌఢి( 
జూపు నున్నత్త ఫప్రుంస్కోకిలములు 
శతరుద్రియ శ్రుతి స్వాధ్యాయ పాఠంబు(, 
బరిఢవించు( గిశోర బంభరములు 
ప్రణవాక్షరాభ్యాస పరిపాటి. బాటించు 
నానావిధంబుల నమలిపిండు 
తే॥  సప్తగోదావరాంబు నిర్భర సహస్ర 
సారణీసేక సాంతత్య సంప్రవృద్ధ 
వివిధ తరు గుల్మ వల్లికా వేల్లమైన 
తత్పురోద్యాన ఏధికౌంతరమునందు. 28 


నిర్ణర= సెలయేళ్ళవంటి, సహస్ర=వేనకువేలు, సారణీ=కాలువల ద్వారా, 'సేక=తడుపుటచేత, 
సాంతత్య=ఎల్లప్పుడు, సంప్రవృద్ధ=బాగుగా నభివృద్ధి చెందిన, వివిధ= పలురకములైన, 
తరు=చెట్టు, గుల్మ=పొదలు, వల్లికా=తీగెలు, వేల్లము+ఐన=చుట్టుకొనుట గలవైన, 
తత్‌.....నందు; తత్‌=ఆ, పుర=పట్టణము నందలి, ఉద్యాన=ఉపపనముల, వీథికా+ 
అంతరమునందు=వరుసల మధ్యలో; 


శారికా సముదయములు=గోరువంకల సమూహములు, పంచాక్షరీ మంత్ర=పం చాక్షరి 


_ అను మంత్రమును, పారాయణంబులు= అంతయు చదువుట గలవై, జపియించున్‌= 
ధ్యానము చేయుచుండును. 
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ఉన్మత్త=మిక్కిలి మదించిన, పుంస్కోకిలములు=మగకోయిలలు, నీలకంఠ=శివుని, 
స్తోత్ర=స్తుతించుటతో, కోలాహల ప్రొఢిన్‌=కలకలము సృష్టించుటలో సామర్థ్యమును, చూపున్‌= 
చూపుచుండును. 

కిశోర బంభరములు=పిల్ల తుమ్మెదలు, శతరుద్రియ=శతరు ద్రియము(నమకము) 
అను, శ్రుతి=వేదము యొక్క, స్వాధ్యాయ=అధ్యయనము తోడి, పాఠంబున్‌=చదువుటతో, 
పరిఢవించున్‌=సందడి చేయును. | 

నానావిధంబుల=అనేకవిధములైన, నమలిపిండు=నెమళ్ళ సమూహము, ప్రణవ+ 
అక్రర=ఓంకారమను నక్షరము యొక్క, అభ్యాస=అభ్యసించుటయందు, పరిపాటిన్‌= 
క్రమమును, పాటించున్‌=గ్రహించును. 

భావము :- సప్తగోదావరము కాలువలలో ప్రవహించు జలముతో తడియుటచేత 
నిరంతరము నభివృద్ధినందుచున్న నానావిధములగు వృక్షములు, పూపొదరిండ్లు తీవెలతో 
సంచలించుచున్న దక్తారామమునందలి ఉద్యానవనములలో గోరువంకలు పంచాక్షరీమంత్ర 
పారాయణ జపము చేయుచుండును. ఉన్మత్తములగు కోకిలలు పరమశివ స్తోత్రములతో 
కలకలమును సృష్టించుటలో సామర్థ్యమును జూపును. పిల్లతుమ్మెదలు నమక మంత్రములతో 

వేదాధ్యయనముతో సందడి చేయుచుండును. నానావిధములగు నెమళ్ళ సమూహములు 

'ఓంకారమును జపించుటలో వలసిన క్రమమును గ్రహించుచుండును. 

విశేషము :- దక్షారామమునందలి పక్షులు గూడ పరమేశ్వర ధ్యానతత్పరములై 
యుండగా నితరుల సంగతి చెప్పవలసినదేమి యుండును? 

శతరుద్రీయము :- రుద్రమంత్రాః శతం తస్మాత్‌ శతరుద్రీయముచ్యతే.' నూరు 
రుద్రమంత్రములుండుటచేత తత్స మూహమును శతరుద్రీయమందురు. 

నెమలి” అనుదానికి నమలి' అని ప్రయోగించుట గమనార్హము. 

ఈ పద్యము నన్నయ. భట్టారకుని కణ్యముని ఆశ్రమ వర్దనమునందలి 

సీస పద్యమునకు చాయ. 
స్కీ “శ్రవణ సుఖంబుగా సామగానంబులు 


చదివెడు వకముల చదువు దగిలి” (ఆది-4-23) 


స్కీ నిఖిల పుణ్యక్షేత్ర నివహంబునందును 
నత్యంత మౌాశ్రయంబనంగ నెగడి 
మైంద్ర సంపదకెల్ల నాధారభూతమై 
దక్షుని యజ్ఞంబు తానకమయి 
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ద్వాదశ పుణ్యతిర్హములతో సంధిల్లి 


థ్‌ 
భోగమోక్ష విహార భూమియగుచు 
నియమ యాత్రామాత్ర స్మోష దోషాప 
హరణంబో నర సమర్థమగుచు 


వ సిద్ధ నిర్మల నిరవధి శ్రీ స్వయంభు 
ధన్య భీమేశ్వరేశ్వర స్థాణులింగ 
దైవతస్థితి సంభవ స్థానమైన 
దక్షవాటంబు వర్ణింపందరమె మనకు? 29 


అర్థము :- నిఖిల.....నందును; నిఖిల=సమస్తమైన, పుణ్యక్షేత్ర= పుణ్యక్షేతముల 
యొక్క, నివహంబునందును=సమూహములోను, అత్యంతము=మిక్కిలి, ఆశ్రయంబు= 
ఆశ్రయము, అన(గన్‌= అనగా, నెగడి=కీర్తి ప 


ఐంద్ర సంపదకు=ఇంద్రునిదగు సంప బ్లన= అంతకును, ఆధారభూతమైై= 


కి ఎల్ల 
ఆశ్రయమునకు తగినద్దె, దక్తుని యజ్ఞంబు= దక్షు ని యజ్ఞమునక కు, తానకము+అయి= చోటై. 


ద్వాదశ పుణ్యతీర్ణములలోన్‌= పండ్రెండు పవిత్ర తీర్థములలో, సంధిల్లి=కూడి, భోగ= 
భోగములకు, మోక్ర=మోక్షమునకు, విహారభూమి=విహరించు స్థానము; అగుచున్‌= అగుచు. 


నియమ.....హరణంబు; నియమ=నియమములతో గూడిన, యాత్రామాత్ర=యాత్రతో 
మాత్రమె, నిశ్శేష=మిగులకుండ, దోష=పాపములను, అపహరణంబు=దొంగిలించుటను, 
ఒనర్పన్‌=చేయుటకు, సమర్థము=శక్తిగలది, అగు చున్‌=అగుచు. 


సీద్ధ.....ఐన; సీద్ధ=అలౌకిక శక్తి సంపన్నమైన, నిర్మల=స్వచ్చమైన, నిరవధి= 
అంతములేని, శ్రీ=శోభగలట్టియు, స్వయంభు=తనంత తాను అవతరించిన, ధన్య= 
సర్వోత్కృష్టమగు, భీమేశ్వర=భీమేశ్వరుడను, ఈశ్వర=స్వామియనెడి, స్థాణు=అచలమైన 
(లింగరూపుడైన), దేవత=దేవుని యొక్క, స్థితి=ఉనికి, సంభవ=కలుగుటకు, స్లానము+ఐన= 
పట్టణమైన, దక్షవాటంబున్‌=దక్షారామమును, మనకున్‌=మనకు, వర్ణింపన్‌+తరమె= 
వర్ణింపతరమా? 

భావము :- దక్షారామము సమస్తమైన పుణ్యక్షేత్ర సమూహములోను అధికముగా 
నాశ్రయింపదగినదని క్రీర్తికెక్కినది. మహేంద్రుని సంపదకంతకు నాధారభూతమైనది. 
దక్షుడొనర్చిన యజ్ఞమునకు స్థానమైనది. పండ్రెండు పవిత్రతీర్ణములతోగూడి భోగములకు 
మోక్షమునకు విహారస్థానమైనది. నియమపూర్వకముగ యాత్రచేసిన మాత్రముననే 
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పాపములేవియు మిగులకుండ పోగొట్టుటలో సమర్థమైనది. అలౌకిక శక్తి సంపన్నము, 
నిర్మలము, అంతములేని శోభగలిగి స్యయంభువును సర్యోత్సృష్ణుడగు భీమేశ్వరస్వామి 
యనెడు స్థాణులింగ రూపుడగు దేవదేవుని నివాస పట్టణమగు ఆపురమును మనము 
వర్ణింపగలమా? 
క॥ దక్షిణ కాశీ నగరము 

దక్షారామంబు భీమ ధామము ధన్య 

తు క్షిక్రోణీమండల 

రక్షామణి దాని బొగడ బ్రహ్మకు వశమే? 30 


క్రుక్షి=మ ధ్యభాగముగల. కోణీమండల= భూమ ంండలమును, రక్షామణి= 


రక్షించుటలో శ్రేష్టమైనది, దానిన్‌=ఆ భీమమండలమును, పాగడన్‌-స్తుతించుట (కు) 


బహ్మనైనను వశమగునా? 


hg 


భీమేశ్యరేశ్వర శ్రీమహాదేవుండు 
హమధామ మౌళి విశ్వేశ్వరుండు; 
సప్తగోదావర సలిల ప్రవాహంబు 
నాక్షాత్కరించిన జహ్నుకన్య; 
తిరుచుట్టుమాలెలో తిరమైన గణపతి 
యేకాంత డుంఠి విఘ్నేశ్వరుండు; 
దక్షిణంబుననున్న దండపాణీపం డూ 
హింపంగ దండపాణీశ్వరుండు; 
తే! భైరవ స్వామి శ్రీకాలభైరవుండు; 
నంది నందీశ్వరుండేమి సందియంబు; 
దక్షవాటంబు కాశికా స్థలము కాదె 
తీవ్రకరతేజ! సత్యవతీ తనూజ! . 31 
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అర్థము :- తీవ్రకర=వేడియగు కిరణములుగల సూర్యుని, తేజ=తేజస్సువంటి 
తేజస్సుగలవాడా! సత్యవతీ తనూజ=సత్యవతీ కుమారా! వ్యాసమహర్షి! 


భీమేశ్యర+ఈశ్వర= భీమేశ్వరస్వామియను, శ్రీమహాదేవుండు= శ్రీ మహేశ్వరుడే, 
హిమధామ= (చల్లని కిరణములుగల) చంద్రుడు, మౌళి= శిరస్సు నందుగల, విశ్వేశ్వరుండు= 
విశ్వనాథ స్వామి; 


సప్తగోదావర=సప్తగోదావరములోని, సలిల ప్రవాహంబు=జల ప్రవాహమే, సాక్షాత్క 
రించిన= ప్రత్యక్షమైన, జహ్నుకన్య= జహ్నుని పుత్రికయగు గంగ; 


తిరుచుట్టుమాలెలో=ఆలయ ప్రదక్షిణ మార్గములో, తీరమైన=స్థిరముగానున్న, 
గణపతి=వినాయకుడే, ఏఎకాంత=ఒంటరిగానున్న, డుంఠి విఘ్నశ్యరుండు=డుంరి 
విఘ్నేశ్వరుడు; 


_ దక్షిణంబునన్‌=దక్షిణపు దిక్కులో, ఉన్న=ఉన్నట్టి, దండపాణీశుండు=దండపాణి 
స్వామియే, ఊహింపంగన్‌=ఊహచేయగా, దండపాణీశ్వరుండు=దండపాణి స్వామి; 
భైరవస్వామి=భైరవదేవుడే, శ్రీకాలఖై రవుండు= శ్రీ కాలభైరవుడు, నంది=నందియే, 
నందీశ్వరుండు= =నందీశ్వరుడు, (పై విషయములలో), ఎమి నందియంబు=సందేహ 
మేమున్నది? దక్షవాటంబు= దక్షారామము, కొశీకాస్టలము= =కాశీస్థానము, కాదె=కదా! 


భావము :- సూర్యతేజా! వ్యాసమహర్షి: దక్షారామములోనున్న భీమేశ్వరస్వామియే 
కాశీలోనున్న విశ్వనాథస్వామి. సప్తగోదావర ప్రవాహమే ప్రత్యక్షముగా నున్న గంగానది; ఆలయ 
ప్రదక్షిణమార్గములో పశ్చిమ గోపురము కడనున్న మందిరములోగల ఏకాంత గణపతియే 
డుంఠి విఘ్నేశ్వరుండు. ఆలయమున దక్షిణ దిక్కుననున్న దండపాణీశ్వరుడే దండపాణి; 
ఇచటనున్న భైరవుడే అచటి భైరవుడు. ఈ నందీశ్వరుడే ఆ నందీశ్వరుడు. ఈ విషయములో 
సందేహము లేదు. దక్షారామమే కాశీక్షేత్రము గదా! 


విశేషము :- కాశీక్షేత్రములోగల ప్రధాన దేవతలు దక్షారామములోనున్నారు. కావుననే 
ఇది దక్షిణ కాశియనదగును. 


వ॥ ' మజీయు భీమేశ్వర మండలమునకు సీమావిభాగంబు. 32 


అర్థము :- మటియున్‌=ఇంకను, భీమేశ్వరమండలమునకు=భీమేశ్వర భూఖండము - 
నకు, పీమావిభాగంబు= సరిహద్దుల విభజనము. 


భావము :- భీమమండలమునకు సరిహద్దుల నిర్ణయమీ క్రింది విధముగానున్నది. 
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తే] జంభరిపు దిక్కునకు సీమ సలిలరాశి; 

పశ్చిమమునకు సీమ త్ర్యంబక తనూజ; 

ద్యుమ్నపతి దిక్కునకు సీమ తుల్యభాగ; 

దక్షిణమునకు వృద్ధ గౌతమియె సీమ. = 33 

అర్ధము :- జంభరిపు=(జంభుడను రాక్షసునకు శత్రువగు) నింద్రునిదగు, దిక్కునకు= 
దిక్కునకు - తూర్పునకు, సీమ=పొలిమేర, సలిల రాశి=(జలరాశి) సముద్రము, పశ్చిమము 
నకు=పడమటి దిక్కునకు, సీమ=సరిహద్దు, త్ర్యంబక తనూజ=(త్ర్యంబకేశ్వర పర్వతము 
నుండి పుట్టినది) గోదావరి, ద్యుమ్నపతి=(ధనపతి) కుబేరునిదగు, దిక్కునకున్‌= ఉత్తర 
దిక్కునకు, సీమ=సరిహద్దు, తుల్యభాగ=తుల్యభాగానది, దక్షిణమునకున్‌=దక్షిణ దిక్కునకు, 
సీమ=సరిహద్దు, వృద్ధ గౌతమియె=వృద్ధ గోదావరియె. 

భావము :- భీమమండలమునకు తూర్పు దిక్కునందలి సరిహద్దు సముద్రము. 
పశ్చిమ దిక్కునందలి సరిహద్దు గోదావరీ నది. ఉత్తర దిక్కునందలి సరిహద్దు 'తుల్యభాగానది. 
దక్షిణమునందలి సరిహద్దు వృద్దగోదావరీనదియే. 

విశేషము :- “ఈ పద్యమునంభబేర్కొనిన ప్రాకృశ్చిమ దిక్సీమలగు సలిల రాశియు 
గౌతమియు సమానములే. ఉత్తరమున తుల్యభాగ సీమయనుటచే, తుల్యభాగాతీరమునకు 
సమీపమునందున్న కుమారారామ భీమేశ్వరు(డను కొనిన సరిపడును. దక్షిణమునకు వృద్ధ 
గౌతమి సీమయనుట యంతగ సరిపడునట్లు గానరాదు. వృద్ధ గౌతమీ సాగర సంగమము 
తూర్పుదిక్కునకే చేరినదగును. ఇ(క వృద్ధ గౌతమీ శాఖా ప్రారంభము మాత్రము దక్షీణ 
దిక్కునకు(జెందినదయి యుండుటచే సరిపెట్టుకొనవలెను.” చి.పా.శా. పేఠిక-పు-75,. 76. 

ఈ సీమా విభాగము 5-77యందు, 5-89యందు, 6-14యందు కూడ వచ్చును. 


తే॥ భోగ మోక్ష మహైశ్వర్యయోగ కాంక్ష 
భీమ మండలి. గాప్పుండ6 బ్రియము పుట్ట 
మర్త్య యోని జనింపంగ మది దలంత్రు 
వివిధ గంధర్వ కిన్నర విబుధ వరులు. 34 


వివిధ=పలురకములైన, గంధర్వ=గంధర్వులలో, కన, ర=కిన్నరులలో, విబుధ వరులు= 
దేవతలలో శ్రేష్టులు, ఖీమమండలిన్‌=ఖీమమండలములో, కాపుండన్‌= కాపురముండుటకు, 
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మదిన్‌=మనస్సులో, 'శలంత్రు=తలచుదురు. 

భావము :- మానవలోక భోగములందు, మోక్షమునందు, మహైశ్యర్యమునందు 
యోగమునందు కోరిక కలుగుటచేత దేవలోకవాసులగు గంధర్వులు, కిన్నరులు, దేవ్రేష్టులు 
భీమమండలములో కాపురముండ తీవ్ర కాంక్ష కలుగగా మానవ జాతిలో జన్మింప గోరుదురు. 

విశేషము :- దేవలోకములో కేవలము సుఖమే తప్పు దుఃఖము ఉండదు. సుఖదుఃఖ 
ముల మిశ్రము మానవ జాతి. మానవులకే మోక్షము సులభము. దుఃఖానంతర మనుభవించి 
నప్పుడే సుఖము విలువ తెలియును. మానవ జాతిలో జనించుట, భీమమండలములో 
నివసించుట అను రెండును భోగమోక్షప్రదములు. 
తే॥ భీమమండలికా పుణ్యభూమియందు' 

దేజరిల్లెడు పండ్రెండు తీర్ణములకు 

జాతరలు సేయు నప్పర స్పతులతోడ 

నాకమున నుండి యేతెంచి నముచి వైరి. 35 


అర్ధము :- నముచివైరి=(నముచియను రాక్షసుని శత్రువగు) ఇంద్రుడు, అప్సర 
స్పతులతోడన్‌= అప్పరఃస్తీలతోగూడ, నాకమున నుండి=స్వర్గలోకము నుండి, ఏతెంచి= వచ్చి, 
భీమమండలికా= భీమమండలములోని, పుణ్యభూమియందు=పవిత్ర ప్రదేశమునందు, 
తేజరిల్లెడు=వెలుగొందు, పండ్రెండు తీర్థములకు=పండ్రెండు పుణ్యక్షేత్రములకు, జాతరలు= 
యాత్రలు, చేయున్‌=చేయును. 
భావము :- ఇంద్రుడు అప్సరసలతో గూడ స్వర్గలోకమునుండి వచ్చి పవిత్రమగు 
భీమమండలములో వెలుగొందు పండ్రెండు తీర్థములకు తీర్థయాత్రలు చేయును. 
సీ॥ _ ఎడు రసాతల క్రోడంబులు విని 
ర్ఫేదించి వెడలిన పెద్దవేల్పు; 
మార్తాండుచే నభోమణిచేత రవిచే( బ్ర 
తిష్ట బొందిన మహాదివ్య మూర్తి; 
సస్తరులరుడేర సప్త గోదావరం 
బవగాహనము చేసినట్టి ప్రోడ; 
తొలు మామయగు దక్షు నెలందోట నడుచక్కి 
విహరణం బొనరించు వెడ్కకాండు; 
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తే] విశ్వపతి భీమనాథేశ్వరేశ్వరుండు 
కర్తయె యుండి భోగమోక్షములనిచ్చు 
భక్త జనులకు నట్టి వైభవ పదంబు 
మండనము మేదినికి.భీమ మండలంబు. 36 


అర్థము :- ఎడు=ఎడు సంఖ్యగల, రసాతల=భూమి క్రింది లోకముల యొక్క, 

క్రోడంబులు= మధ్యభాగములను, వినిర్భేదించి=చీల్చుకొని, వెడలిన=బయలుదేరిన, 
పెద్దవేల్పు=గొప్ప దేవుడును. 

మార్తాండుచేన్‌=మృతమగు అండము నుండి జనించి నట్టియు, నభోమణిచేత= 
ఆకాశమునకు మణివలె నలంకారమైనట్టి, రవిచేన్‌=సూర్యునిచేత, ప్రతిష్టన్‌=నిలుపబడి పూజా 
సంస్కారమును, పొందిన=పొందినట్టి, మహాదివ్య మూర్తి=గొప్పది కాంతిమంతమునగు 
స్వరూపము గలవాడును. 

సప్తర్షులు= ఏడుగురు మహామునులు, అరుదేరన్‌=తీసికొనిరాగా, సప్త గోదావరంబు= 
సప్త గోదావర సరస్సులో, అవగాహనము=స్నానము, చేసినట్టి= చేసినటువంటి, ప్రోడ= 
సమర్దుడును; - 

తొలుమామ+అగు=మొట్టమొదటి మామయెన, దక్షు=దక్షుని యొక్క, ఎల(దోటన్‌= 
లేతయగు తోటయందలి, నడుచక్కిన్‌=మధ్యప్రదేశములో, విహరణంబు+ఒనరించు= 
విహారముచేయు, వేడ్కకా(డు=కోర్కి గలవాడును; 

విశ్యపతి= ప్రపంచమునకు ప్రభువగు, భీమనాధథ +ఈశ్వర+ఈశ్యరుండం= 
భీమనాథస్వామి, కర్త+ఐ+ఉండి=కర్తయగుచునుండి, భక్తజనులకు=భక్తులగు మానవులకు, 

భోగమోక్షములను=భోగములను మోక్షమును, ఇచ్చున్‌=ఇచ్చును. భీమమండల౦బు= 

నీమమండలము. అట్టి= అటువంటి, వైభవ=విభవమునకు, పదంబు=స్థానమును, మేదినికిన్‌ 
=భూమికి, మండనంబున్‌= అలంకారమును, (ఐయున్నది). 

భావము :- విశ్వపతియగు భీమనాథేశ్వరస్వామి భూమిక్రిందనున్న అతలాదులగు 
ఏడు పాతాళ లోకముల మధ్యభాగములను చీల్చుకొని ఆవిర్భవించిన గొప్పదేవుడు. మృతాండ 
సంభవుడును, ఆకాశాలంకారమునగు సూర్యునిచే ప్రతిష్టింపబడిన మహత్తర ప్రకాశముతో 
గూడిన స్వరూపముగలవాడు; గౌతమాదులగు సప్తమహర్షులు తీసికొనిరాగా సప్తగోదావరములో 
స్నానము చేసిన సర్వసమర్షుడు; తనకు మొట్టమొదటి మామగారగు దక్షుని యుద్యాన 
వనములో విహరించు కోరికగలవాడు; ఆయనయే కర్తగానుండి తన భక్తులకు భోగములను 
మోక్షమును నిచ్చుచుండును. భీమమండలము అట్టివైభవమునకు స్థానమును, 
భూమండలమునకు అలంకారమును నైయున్నది. 
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విశేషము :- సప్తాధోలోకములు 3-10 చెంత చెప్పబడినవి. 
మార్తాండుడు :- సూర్యుని నామాంతరము. మృతమగు అండమునుండి జన్మించిన 
వాడు. మార్కండేయ పురాణములో ఈ విషయమై ఒక ఇతిహాసమున్నది. 
హవిర్భాగములను దేవతల కందకుండ దైత్యులపహరించుటచే ఆదిత్యులార్తి నొందిరి. 
పుతులగాపాడుటకై అదితి సూర్యునారాధించెను. ప్రత్యక్షమైన ఆయనను తన పుత్రునిగా 
జన్మించి దేవతల రక్షింపగోరెను. సూర్య కిరణములనుండి సుషుమ్న అను రశ్మి అదితి 
గర్భమున ప్రవేశించెను. గర్భవతి అయ్యును నుపవాసములు చేయుచుండగా కశ్యపుడు 
“ఉపవాసముతో నీగర్భమునందున్న అండమును మారణము చేయుదువా? అని 
మందలింపగా అదితికి కోపము వచ్చెను- ఆమె గర్భము నుండి అండము బయట పడెను. 
మృతమగునండము నుండి పుట్టినవాడే మార్తాండుడు. 
స్స ఎచ్చోట6 దాంబాటె నిజ్జి రూపము. దాల్చి 
యతి సాధ్య్వసంబుతో నధ్వరంబు; 
పాటిల్లె నెచ్చోట భాషా వధూటిశి 
నతి జుగుప్తైతమైన యంగ ఏకృతి; 
యెచ్చోట ముచ్చిచ్చు నేడేసి నాల్కలు 
కొండ నాల్కలు దాశ6 గోంత వడియె; 
నెచ్చోట నులివెండి యెండం బండులు రాలి 
పూషార్కు వదనంబు బోసి వడియె; 
తే] దక్షుం డెచ్చోటం బొట్టేలి తలధరించెం; 
జిందు వందయ్యె నెచ్చోట నిందుండనుచు(; 
జెప్పుదురు వీరభద్ర విజృంభణంబు 
భీమమండలి నుండు ప్రా(జెద్ద మునులు. 37 
అర్థము :- అధ్వరంబు=యజ్ఞము, ఎచ్చోటన్‌=ఎక్కడ, తాన్‌=తాను, ఇట్టి రూపమున్‌= 
జింక యొక్క అకారమును, తాల్చి=ధరించి, అతిసాధ్యసంబుతోన్‌=అధికమగు భయముతో, 
పాజెన్‌=పారిపోయెనో; (ఆచోటిది). 
_ వెచ్చొటన్‌=ఎక్కడ, భాషావధూటికిన్‌=సరస్వతీదేవియను ప్రీకి, అతిజుగుప్పితము+ 


ఐన=మిక్కిలి రోత గలిగించునదగు, అంగ విశృతి=అంగ వైకల్యము, పాటిల్లెన్‌=కలిగెనో; 
(ఆచోటిది). 
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ఏ+చోటన్‌=ఏ ప్రదేశములో, ముచ్చిచ్చున్‌=త్రేతాగ్నుల యొక్క, ఎడేసి నాల్మలు= 
ఏడు నాలుకలు, కొండ నాల్కలు=కొండ నాలుకలు, తా(కన్‌=అంటునట్లుగా, కోతవడియెన్‌= 
కోయుటను పొందినవో (ఆచోటిది). 

ఏ+చోటన్‌=ఏ ప్రదేశమునందు, నులివే(డి=కొంచెము వేడిగల, ఎండన్‌= ఎండతో 
పాటు, పండులు=దంతములు, రాలి=రాలిపోయి, పూష+అర్కు=పూషుడు అను పేరుగల 
సూర్యుని యొక్క, వదనంబు=నోరు, బోసివడియెన్‌=బోసిపోయెనో (ఆచోటిది). 


ఏ+చోటన్‌=ఏ ప్రదేశమునందు, దక్షుండు=దక్షుడు, పొట్టేలితలన్‌=గొట్టెవోతు తలను, 
ధరించెన్‌=తాల్చెనో, ఎ+చోటన్‌=ఎక్కడ, ఇందుండు=చంద్రుడు, చిందువందు+అయ్యెన్‌= 
క్రోభము నందెనో (ఆచోటు ఇది). అనుచున్‌=అనుచు, భీమమండలిన్‌= భీమమండలములో 
నుండు, ప్రాంబెద్దమునులు=పురాతనులగు వృద్ధమునులు, వీరభద్ర విజృంభణంబున్‌= 
వీరభద్రుని సామర్థ్య ప్రకాశనమును, చెపుదురు=చెపుచుందురు. 

భావము :- “యజ్ఞము మగ జింక రూపమును ధరించి మిక్కిలి భీతితో పరుగెత్తినది 
ఇచ్చటి నుండియే. సరస్వతీదేవికి మిక్కిలి రోతగలిగించు అంగవై కల్యము (ముక్కుతెగుట) 
కలిగినదిచ్చటనే. త్రేతాగ్నులలో ప్రతియొక అగ్ని యొక్క ఏడునాలుకలును కొండనాలుకవరకు 
కోతపడినదిచ్చోటనే. మిక్కిలి లేతఎండతోగూడిన పూష అను పేరుగల సూర్యుని దంతములు 
రాలి నోరుబోసి అయినది ఇక్కడనే. దక్షుడు గొక్టెపోతు తల ధరించినది ఇక్కడనే. చంద్రుడు 
క్రోభపడినది ఇక్కడనే.” అని వీరభద్రస్వామి విజృంభణ వృత్తాంతమును భీమమండలములో 
నున్న ప్రాచీనులగు వృద్ధ మునులు క్రొత్తగా వచ్చినవారికి ఆయా ప్రదేశములను జూపుచు 
వివరించి చెప్పుచుందురు. 

విశేషము :- దక్షయజ్ఞ ధ్యంసములో వీరభద్రుడుచేసిన ఈ విజృంభణము 
కాశీఖండమునందు కూడవచ్చును. (కాశీ - సపమ - 84, 85) 


అలో 


ఈ ఘట్టము చాల ప్రసిద్ధము. అనేక గ్రంథములందు వర్ణింపబడినది. 


వ. నీవు విశ్వేశ్వర దేవ విరచితావమాన మనశ్శల్యంబున డస్సి భఖిన్నుండవై 
యున్నవాండవు. నిన్ను విడిచి పోవుట నాకు నుచితంబు గాదు; నీవు నేనునుం 
గూడి ద్వాదశ పుణ్యక్షేత్ర యాత్రా ప్రసంగంబున. గుక్కుటేశ్వరదేవు దర్శింపంగలవార; 
మీవేళ దక్తారామంబునకు మగిడిపోదము; లెమ్మని "'యతండును దానును 
లోపాముద్రయును శిష్యమండలంబునుం గదలి యిష్టాలాపంబులం బ్రొద్దుపు్రచ్చుచుం 
జనిచని. 38 
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అర్థము :- నీవు=నీవు, విశ్వేశ్వర .... శల్యంబునన్‌, విశ్వేశ్వరదేవ = విశ్వనాథస్యామిచేత, 
విరచిత=కల్పింపబడిన, అవమాన= అవమానమనెడి, మనశ్శల్యంబునన్‌= మనస్సులోని 
ముల్లు (బాధ) చెత, డస్పి=అలసి, ఖన్నుండవు+ఐ+ ఉన్నవాండవు=దీనుడవై యున్నావు; 
నిన్నున్‌=నిన్ను, విడిచిపోవుటకు= విడచి వెళ్ళుటకు, నాకున్‌=నాకు, ఉదితంబు=తగినది, 
కాదు=కాదు; నీవున్‌= నీవును, నేనునున్‌=నేనుగూడ, కూడి=కలసి, ద్యాదశ .... ప్రసంగంబునన్‌ 
ద్వాదశ=పండ్రెండయిన, పుణ్యక్షేత్ర=పవిత్రములగు క్షేత్రములను గూర్చి, యాత్రా= ప్రయాణము 
యొక్క, ప్రసంగంబునన్‌=(సంబంధముతో) సంభాషణము తో; కుక్కు టేశ్వర=కుక్కు టేశ్వరు 
డను, దేవున్‌=దేవుని, దర్శింపగలవారము=దర్శనము చేయగలము. ఈవేళన్‌= ఈనాడు, 
దక్షారామంబునకున్‌= దక్షారామమునకు, మగిదిపోవుదము=తిరిగిపోవుదము, లెమ్ము=లెమ్ము; 
అని=అని, అతండును=ఆ వ్యాసుడును, తానును=అగస్త్యుడును, లోపాముద్రయును= 
లోపాముద్రయు, శిష్యమండలంబును= శిష్యుల సమూహమును, కదలి=బయలుదేరి, ఇష్ట+ 
ఆలాపంబులన్‌= ప్రియమైన సంభాషణములతో, ప్రొద్దు పుచ్చుచున్‌=కాలము గడపుచు, చని+ 
చని=వెళ్ళివెళ్ళి, 

భావము :- వ్యాసమహర్షీ! విశ్వేశ్వరస్వామి చేసిన అవమానముచే గలిగిన బాధతో 
అలసి దీనుడవైయున్నావు. అట్టి నిన్ను విడచి వెళ్ళుట నాకు తగదు. మనమిద్దరము ద్యాదశ 
పుణ్యక్షేత్ర యాత్రలో కుక్కుటేశ్వర స్వామిని దర్శింపగలము. ఈనాడు దక్షారామమునకే తిరిగి 
వెళ్ళుదము. లెమ్ము.” అని వ్యాస మహర్షియు, నగన్న్యుడును, లోపాముద్రయు, 
శిష్యసమూహమును బయలుదేరి ఇష్ట సంభాషణములతో కాలముగడుపుచు వెళ్ళివెళ్ళి, 

విశేషము :- ద్వాదశ పుణ్యక్షేత్రములు ఈ ఆశ్వాసములోని 74వ పద్యములో గల 
ద్వాదశ తీర్ధములేయగును. ఇవి దక్షారామమునకు 8 దిక్కులందును తీర్ధములు, లింగములు 
గలగియున్నవి. 


సీ. తుల్యభాగాతటీ ద్రుమమండితంబైన 
నాంపరాయ పురంబు సరణింబట్టి; 
చూతాటఎవాటి శోభమానంబైన 
స్పలిగుర్త సోమేన వలపలించి; 
యోంకారప్పరి( ద్రికూటోపరిస్థితులైన 
హరిహరబ్రహ్మల నభినుతించి; 
శీలా మహాగ్రామ సింహాసనస్థున 
కురగ హారున కెదురుండి మొక్కి; 


శ్రీ భీమేశ్వర పురాణము 291 


తే... యరుగువారు మునుల్పరాశర సుతునకు 
దక్షవాటిం బ్రవేశింపం దగిన యట్టి 
శుభ ముహూర్తంబునకు. గాలశుద్దిం దెలియ 
దలంచి కూ ర్చుండి రౌక వివిక్త స్థలమున, 39 


అర్థము :- తుల్య .... ఐన. తుల్యభాగా=తుల్యభాగయను పేరుగల నది యొక్క, 
తటీ=ఒడ్డునందలి, ద్రుమ=చెట్లచేత, మండితంబు+ఐన=అలంకరింపబడిన, సాంపరాయ 
పురంబు=సాంపరాయ పట్టణము యొక్క, సరణిన్‌+పట్టి= త్రోవపట్టి. 


చూత .... ఐన; చూత=మామిడిచెట్ల యొక్క, అటవీ=అడవివలె నున్న, వాటి= 
తోటలతో, శోభమానంబు+ఐన=వెలుగొందుచున్న, పులిగుర్త సోమేశున్‌=పులిగుర్త సోమేశ్వర 
త్య, 


_ స్వామిని, వలపలించి=కుడివైపు ఉండునట్లుచెసి. 


ఓంకారపురిన్‌=ఓంకార పట్టణములోని, త్రికూట+ఉపరి= త్రికూట పర్వతముపై, 
స్టితులు+ఐన= ఉన్నవారైన, హరిహర బ్రహ్మలన్‌=విష్ట్ణు శివ బ్రహ్మలను, అభినుతించి= 
శీలా .... స్టునకున్‌. శీలామహాగ్రామ=శీలయను పేరుగల పెద్ద గ్రామములోని, 
సింహాసన స్టితునకున్‌=సింహాసనముపైన నున్న, న్ను ఉరగవారునకుంనరుములి హారముగా 


గల శివునకు, ఎదురుండి-ఎదురు+ఉండి ట నుండి, మొక్కి=నమస్కరించి, 


పుత్రుడగు) వ్వాసునకు, దక్ష, వాటిన్‌=దక్షారామములో ఆ ప్రవేశంపన్‌= ప్రవేశించుటకు 
తగిన+అట్టి =యోగ్యమగు, శుభముహూ ర్రంబునకున్‌=మంచి ముహూర్తమునకు, 
కాలశుద్దిన్‌=పవిత్ర సమయమును, తెలియన్‌+*తలంచి=తెలిసికొనగోరి, ఒక=ఒక, వివిక్త 
స్టలమునన్‌=పవిత్రమైన ప్రదేశము నందు, కూర్చుండిరి=కూర్చుండిరి 

భావము :- తుల్యభాగా నదీతీరమునందలి వృక్షములచే నలంకృతమగు సాంపరాయ 
పట్టణపు త్రోవను బట్టియు, మామిడి తోటలతో శోభిల్లుచున్న పులిగుర్త సోమేశ్గర స్వామివారి 
ఎడమవైపు నుండి ప్రయాణించియు, ఓంకార పట్టణమునందలి త్రికూట పర్వతము పైనున్న 
బ్రహ్మ విష్ణు మహేశ్వరులను స్తోత్రముచేసియు, శీలా మహాగ్రామము నందలి మహా 
సింహాసనముపై గల పరమేశ్వరున కెదురుగా నుండి నమస్కరించియు వెళ్ళునట్టి మునులు 
వ్యాసమహర్షి దక్షారామమునందు ప్రవేశించుటకు దగిన ముహూర్తమునకు కాలశుద్ధిని (పవిత్ర 
సమయమును) తెలిసికొనదలచి ఒక విజన ప్రదేశమునందు గూర్చుండిరి. 
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విశేషము :- సాంపరాయపురము అనగా కాకినాడ ప్రాంతము నందలి నేటి 'సంపరి 

ఓంకారపురి యన్నను, ఓంక్రియానగరమన్నను రామచంద్రపుర ప్రాంతము నందున్న 
నేటి 'ఓదూరు.” 

తుల్యభాగ అనునది ధవళేశ్వరము యొద్ద గౌతమి నుండి చీలిన నదీశాఖ. 

శీలా మహాగ్రామము అనగా కాకినాడ ప్రాంతము నందలి “శీల అను ఊరు. 


వ॥ అప్పుడు కాలపద్ది విమర్శించి మైత్రావరుణుండు పరాశరసుతున కిట్లనియె. 40 


అర్థము :- అప్పుడు=ఆ సమయమునందు, కాలశుద్ధిన్‌= సమయ పవిత్రతను, 
విమర్శించి=శోధించి, మైత్రావరుణుండు= అగస్త్యుడు, పరాశరసుతునకు=వ్యాసునితో, ఇట్లు= 
ఈవిధముగా, అనియెన్‌= అనెను. 


భావము :- అప్పుడు అగస్త్య మహర్షి కాలశుద్దిని శోధించి వ్యాస మహర్షితో నిట్లనెను. 


విశేషము :- - మైత్రావరుణుడు. అగస్త్యుడు, వసిష్టుడు - ఏరిద్దరును, మైత్రావరుణులే. 
కుంభసంభవులే. మిత్రావరుణులు మాగ్గమునందు వచ్చుచు ఊర్యశిని జూచిరి. వారికి 
వీర్యస్థలనము జరిగెను. ఊర్వశి ఆ యిరువురి తేజస్సును కుంభమునందుంచెను. అందుండి 
ఆ మహర్షులిరువురు జనించిరి. ఊర్వశి ప్రయత్నమునవారు జన్మించుటచే బెర్వశేయులు 
నగుచున్నారు. 


తే॥ “గార సిద్దాంత మత ముషుకాలకలన; 
శకున మూనుట యది బృహస్పతి మతంబు; 
విప్రజన వాక్య మరయంగ ఐష్టుమతము; 


. సర్వసిద్దాంత మభిజిత్తు సమ్మతమగు. 41 

అర్థము :- ఉషఃకాలకలన=వేకువ సమయము నెజుగుటయే -(చేయుటయే) 
గార్ధ్య=గార్జుని యొక్క, సిద్ధాంత=నిశ్చితమగు, మతము=అభిప్రాయము, శకునము= 
నిమిత్తమును - (శుభసూచకమగు దానిని), ఊనుట+అది=అవలంబించుట యనునది, 
బృహస్పతి=బృహస్పతి యొక్క, మతంబు=సిద్ధాంతము, అరయంగన్‌= పరిశీలింపగా, 
విప్రజన=బ్రహ్మణుల యొక్క, వాక్యము=మాట, విష్టుమతము= విష్ట్ణువను స్మృతికర్త 
అభిప్రాయము, అభిజిత్తు=విజయ ముహూర్తము, సర్వసిద్ధాంతము=అందరి నిశ్చయమై, 
సమ్మతము=అంగీకరింపబడినది, అగున్‌=అగును. 


భావము :- పురప్రవేశమునకు వేకువ జాము సమయము తగిన ముహూర్తమని 
గార్గ్య మహర్షి నిశ్చితాభిప్రాయము. శుభశకునము నవలంబించుట బృహస్పతి అభిపాయము. 
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బ్రాహ్మణుడు ఇది మంచి సమయమని చెప్పుట ముహూర్తమని విష్ణువను స్మృతికర్త 
అభిప్రాయము. ఆభిజిత్తు అందజు నామోదించిన యోగ్య సుముహూర్తము. 
విశేషము :- అభిజిత్తు :- మధ్యాహ్నము గం. 11.45 నుండి 12.30 వజకుగల 
సమయమును అభిజిన్ముహూర్తమందురు. పగటిలోని ఎనిమిదవ ముహూర్తము. దీనిని 
విజయముహూర్తమందురు. 
ఉషశ్శశంస గార్గ్యస్తు శకునంతు బృహస్పతిః 
మనోజవంతు మాండవ్యః విప్రవాక్యంజనార్దనః 
అని సంప్రదాయములో వినబడుచున్న శ్లోకము. 
ఇందు మాండవ్యుడు మనోజవము ప్రశస్తము అన్నట్లు గలదు. 
మంచనశర్మ టిట్టిభ సెట్టియను చెలికానితో ఎకశిలా నగర ప్రవేశముహూర్తమును 
నిర్ణయించుచు చెప్పిన పద్యమొకటి క్రీడాభిరామములో ఇటువంటిదే కలదు. 
గార్గ్య సిద్దాంతమతముషః కాలకలన; 
శకునమూనుట యది బృహస్పతి మతంబు; . 
వ్యాసమతము మనః ప్రసాదాతిశయము; 
విప్రజన వాక్య మరయంగ విష్ణుమతము (66) 
భీమఖండ పద్యములోని మూడు పాదములిందు సమములు. 
ఈ సందర్భమున సంస్కృత భీమఖండము నండున్న శ్లోకమిది - 
ఉషస్సా్యాద్గార్గి సిద్దాంత శృకునంతు బృహస్పతేః 
త్యన్మతం చిత్తనైర్మల్యం విప్రవాక్యం హరేర్మతమ్‌ 9-6 
తే అసుర పురముల సాధించె నంధకారి; 
యమర పాథోథి మధీయించి రమరవరులు; 
దివ్య సింహాసనం బెక్కె దివిజ భర్త, 
సిద్ద మధ్యాహ్న వేలాభిజిత్తునందు. "42 


అర్ధము :- సిద్ధ ao అందు; సిద్ధ=స సఫలమగు, మధ్యాహ్న వేలా= మధ్యాహ్న 
సమయమునందలి, అభిజిత్తునందు= అభిజిత్తు (విజయ) మహూర్తమునందు, అంధకారి= 
(అంధకుడను రాక్షసునకు శత్రువగు) శివుడు, అసురపురములన్‌=త్రిపురాసురల పట్టణము 
లను, సాధించెన్‌=సాధించెను; అమరవరులు=దేవశ్రేష్టులు, పాథోథిన్‌= సముద్రమును; 
అమరన్‌=ఒప్పునట్లుగా, మథియించిరి=చిలికిరి, దివిజ భర్త=ఇంద్రుడు, దివ్య=పవిత్రమగు, 


సింహాసనంబు=సింహాసనమును, ఎక్కెన్‌= అధిష్టించెను. 
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భావము :- మధ్యాహ్న సమయాన వచ్చు సఫలమగు అభిజిల్లగ్నమునందు పరము 
శివుడు త్రిపురాసుర సంహారమొనర్చెను. అదే లగ్నమున దేవతలు సముద్ర మథనము 
నారంభీంచిరి. ఆ శుభలగ్నముననే ఇంద్రుడు దేవరాజ్య సింహాసనము నధిష్టంచెను. (అంత 
మందికి మేలు గలిగించిన అభిజిల్లగ్నము వ్యాసునకు దక్షారామ ప్రవేశమున క్లేమకరమని 
అగస్త్య మహర్షి అభిప్రాయము.) 
విశేషము :- త్రిపురాసుర సంహారము, సముద్ర మథనము ఈ గ్రంథములో 
చతుర్థాశ్యాసమున నున్నవి. 

వ॥ ఇంకనొక్క విచారంబు. 43 
అర్థము :- ఇంకన్‌=మటియు, ఒక్క= ఇంకొక్క, విచారంబు=ఆలోచనము. 
భావము :- మటియొక ఆలోచన చెప్పెదను. వినుము. 

తే॥ _ నాభిమండలమిచ్చోటు నడుము గాన 
ఖమమండలికా పుణ్యభూమినెల్ల 
నిచ్చటననుండి విక్షింతమే మునీంద్ర! 
యాకసంబెక్కి యోగవిద్యాబలమున. 44 
అర్థము :- ముని+ఇంద్ర= =ముని శ్రేవ్టా! నాఖిమండలము=నాభివలయమగు, 

ఈ+చోటు= =ఈ ప్రదేశము, నడుము కాన= మధ్యమగుటచేత, భీమమండలికా= భీమమండల 

మనెడి, పుణ్యభూమిన్‌=పవిత్రమగు భూమిని, యోగవిద్యా బలమునన్‌=యోగవిద్యవలన ' 
గలుగు బలముతో, ఆకసంబు=ఆకాశమును, ఎక్కి= ఎక్కి, ఇచ్చటన నుండి=ఈ ప్రదేశము 
నుండియే, వీకింతమే= చూతమా? 

భావము :- వ్యాసమునీంద్రా! దక్రారామ భూమండలమునకు నాభివంటి ఈ ఓంకార 
పురప్రాంతము మధ్య ప్రదేశము కావున నిక్కడనుండి యోగ విద్యాబలముతో ఆకసమునకెగిరి 
భీమమండల పుణ్యభూములను చూతమా? 

క॥ భద్రగతి నేను లోపా 

ముద్రయు నిర్ణిద్ర యోగ ము ద్రాశక్తిన్‌ 
రుద్ర విహారాలయము స 
ముద్రముతోం గూడంజూతు మో మునివర్యా! 45 

_ అర్ధము :- ఓ మునివర్యా!=ఓ మునిశ్రేష్టా! నేనున్‌=నేనును, లోపాముద్రయున్‌= 
లోపాముద్రయును, నిర్జిద్ర=వికాసమునందిన, యోగముద్రా=యోగవిద్యా రహస్యము యొక్క, 
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శక్తిన్‌= సామర్థ్యముచేత, భద్రగతిన్‌=శ్రైష్టమగు గమనముతో, రుద్ర=శివుని యొక్క, విహార= 
విహరించుటకు, ఆలయముజస్థానమగు భీమమండలమును, సముద్రముతోన్‌+కూడన్‌= 
సముద్రముతో గూడ, చూతుము=చూచుచుందుము. 
భావము :- వ్యాస మహర్షీ! ప్రతిదినము నేనును, లోపాముద్రయును చక్కగా 
నభ్యసింపబడిన యోగవిద్యారహస్య శక్తితో దక్షారామమును సముద్రమును జూచుచుందుము. 
శేషము :- యోగాభ్యాసులకు ఆకాశగమనము సులభమని పాతంజల యోగడర్శన 
మిట్లు పలుకుచున్నది. 


సూ : కాయాకాశయోః సంబంధ సంయమాల్లఘు తూల సమాపత్తే శ్చాకాశగమనమ్‌. 
విభూతి పాదము. సూ. 42. 


శరీరాకాశముల సంబంధమునండు సంయమము చేయుటచేతను, దూది మున్నగు 
తేలిక వస్తువునందు సంయమము చేయుట చేతను ఆకాశగమన శక్తి లభించును. 


శరీరమునకు ఆకాశమునకు గల సంబంధమును సంయమముతో పూర్తిగా ప్రత్యక్ష 
మొనర్చుకొన్న తరువాత యోగి ఈ తత్త్వమును చక్కగా నెజుగును. శరీరములోని అవయవ 
ములు సూక్ష్మప్టైతి నుండి స్టూలస్టితికి పరిణతములగుటయు మరల స్టూలము నుండి 
సూక్షములగుటయు అనుభవపూర్వకముగ నెజుగును. కావున న నాతడు స్వశరీరమును మిక్కిలి 
తేలిక చేసికొని కావలసినచోటికి ఆకాశ గమనము చేయగలుగును 


తే॥ ఇప్పుడు ఘటికాద్య్వయంబయ్యె నినుండు పొడిచి 
దవ్వుచాలదిచ్చోటికి దక్షవాటి = 
కేవలము మంచి నడకైన. గీసవెల్తి 
రెండు జాములు; నిట నూరకుండనేల? 46 


అర్థము :- ఇపుడు=ఇప్పుడు, ఇను(డు=సూర్యుడు, పొడిచి=ఉదయించి, ఘటికా 
ద్యయంబు=రెండు గడియలు(48 ని.లు.), అయ్యెన్‌=అయినది, ఈ+చోటికిన్‌=ఈ ప్రదేశము 
నకు, దక్షవాటి=దక్షారామము, దవ్వు=దూరము, చాలదు=తగినంత లేదు, మంచినడక+ 
ఐనన్‌=వేగముగా నడచినను, (దూరము), రెండు జాములు=8 గంటలు, కంచము. 
వెల్తి=తక్కువ అని, కేవలము=నిర్జీతమైనది, ఇటన్‌=ఇక్కడ, ఊరక=వ్యర్థముగా, ఉండన్‌+ 
ఏల=ఉండుట ఎందులకు. 

భావము :- సూర్యోదయమై ఇప్పటికి రెండుగడియలైనది. దక్షారామము ఇక్కడికి 
ఎక్కువ దూరము లేదు. బాగుగా నడచినచో రెండు జాములు కాలము పట్టదు. కావున 
నిక్కడ ఊరకుండుట ఎందులకు? 
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వ॥ ఈ యోంకార పుణ్యక్షేతంబునం ద్రికూట దివ్య భవన వాటంబున ముని 
సంఘంబు లుండునది; మనము నభోమండలంబున కెగసి ముహూర్త మాత్రంబున( 
గన్నుల పండువుగా భీమమండలీ పుణ్యక్షేత్రంబు గనుగొంద” మనుటయుం బా 
రాశర్యుండు సబహుమానంబుగా సమ్మతించిన. 47 


అర్థము :- ఈ+ఓంకార పుణ్యక్షేత్రంబునన్‌=ఓంకారేశ్యరమను పేరుగల ఈ పవిత్ర 
క్షేత్రములోనున్న, త్రికూట దివ్య భవనవాటంబునన్‌=త్రికూటమను పేరుగల దివ్యమగు 
భవన సమూహమునందు, మునిసంఘంబులు=మునుల సమూహములు, ఉండునది= 
ఉండవలెను. మనము=మనము, నభోమండలంబునకు=(వలయాకారముగల) ఆకసము 
నకు, ఎగసి=ఎగిరి, ముహూర్తమాత్రంబునన్‌=కొంచెముసేపు - (పండైండు క్షణముల 
మాత్రములో), కన్నుల పండువుగాన్‌=నేత్రానందకరముగా, భీమమండలీ పుణ్యక్షేత్రం 
బున్‌=భీమమండలము అను పవిత్ర ప్రదేశమును, కనుగొందము=చూతము, అనుటయున్‌= 
అనగా, వారాశర్యుండున్‌=వ్యాస మహర్షి సబహుమానంబుగాన్‌=సగౌరవముగా, సమ్మతించి 
నన్‌=అంగీకరింపగా (తరువాతి పద్యముతోనన్యయము) 

భావము :- మనతో వచ్చిన ముని సమూహమంతయు ఓంకారేశ్వరమను నీ పుణ్య 
క్షేత్రములో త్రికూటభవన సమూహము నందు నుండవలెను. అప్పుడు మనము (లోపాముద్రా 
గస్త్య వ్యాసులు) ఆకసములోనికెగసి స్వల్పకాలము నయనానందకరముగా భీమమండలమను 
పుణ్యక్షేత్రమును దర్శింతము” అని అగస్త్య మహర్షి అనెను. అప్పుడు వ్యాసుడు ఆ 
ప్రతిపాదనమును గౌరవపూర్వకముగా నంగీకరించెను. 


వ్యానాదు లాకసంబుననుండి భీమమండలంబు కనుంగొనుట :- 


మ॥ _పరమర్షుల్‌ భృతరోమహర్షులయి లోపాముద్రయుం డారు నం 
బరమధ్యంబున నావహంబను జగత్సాణ ప్రవాహంబుపై. 
బరిలంఘించిరి భుక్తి ముక్తి రమణీ ప్రత్యగ్ర లీలా స్వయం 
వర సౌధంబగు భీమమండలము సర్వంబున్‌ విలోకింపంగన్‌. 48. 


మోక్షము అనెడి, రమణీ=సుందరి యొక్క, ప్రత్యగ్ర=ప్రధానమగు, లీలా=విలాసయుక్షమగు, 
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స్యయంవర=తనకుదానుగా వరించుటకు, సౌొధంబు=మేడ, అగు=అయిన, భీమ 
మండలము= భీమమండలమును, సర్వంబున్‌=సమస్తమును, విలోకింప(గన్‌=చూచుటక్రై, 
పరమర్షుల్‌= మహర్షులు, భృతరోమహర్చులు=(శరీరములందు, నింపబడిన పులకరింతలు 
గలవారై, లోపాముద్రయున్‌=లోపాముద్రయును, తారున్‌=తామును, అంబరమధ్యంబు 
నన్‌=ఆకాశ మధ్య ప్రదేశమునందు, ఆవహంబు+అను=ఆవహము అను పరుగల, 
జగత్సాణ=వాయువు యొక్క, ప్రవాహంబుపైన్‌=వెల్లువపైన-(మీదికి), పరిలంఘించిరి= 
అధిరోహించిరి. 
భావము :- భక్తి ముక్తులనెడి కాంత యొక్క నూతన లీలా స్వయంవరమునకు 
భవనమగు భీమమండలమునంతను విహంగమ దృష్టితో జూచుటకై మహర్షులు శరీరములు 
పులకింపగా లోపాముద్రా దేవితో గూడ ఆకాశమధ్యమునందుగల ఆవహము అను పేరుగల 
వాయు ప్రవాహము పైకేగిరి. 
విశేషము :- భుక్తి ముక్తి అను పదములు సంస్కృతమున స్రైలింగములు. కావుననే 
భుక్తి ముక్తి రమణి యనుట చమత్కారము. భీమమండలము భుక్తి - ఇహలోక సుఖములను, 
ముక్తిని నొసంగును. స్వయంవరకాంతను జూచిన వరులకు శరీరములు పులకించును. 
భీమమండల దర్శనభావమే మహర్షులను పులకిత శరీరుల నొనర్చినది. 
లోపాముద్ర :- “ముద్రాణాం తత్తస్మృగాదిజాతిగతానా మసాధారణానాం చిహ్నానాం 
కమనీయచక్షువ్వాదీనాంలోప ఇవలోప స్తిరస్కారో యయాసా లోపాముద్రా”.(మహాభారతము, 
వనపర్వము అధ్యా 96. శ్లా. 24. నీలకంఠ వ్యాఖ్య) మృగాదులగు నాయాజాతులలోగల 
అందమైన కన్నులు మొదలగు అసాధారణ సౌందర్య లక్షణములను లోపములనుగా 
జేయునది లోపాముద్ర. అనగా లేడికన్నులకన్న అందమైన కన్నులు మొదలగునవయవములు 
గలదని భావము 
ఆవహము :- 
ఆవహః ప్రవహకశ్చెవ సంవహశ్పోద్వహస్రథా 
వివహాఖ్యః పరివహః పరావహ ఇతిక్రమాత్‌. 
సప్పైతే మారుతస్కంధా మహర్షిభి రుదాహృతాః 
ఆవహోవర్తయేద్వాయుర్మేఘోల్కా వృష్టి విద్యుతః 
వర్తయేత్రవహతశ్చెవ తథామార్తాండ మండలం 
సంవహోమారుత స్కంధ స్తథాశీతాంశుమండలం, 
వర్తయేదుద్యహశ్చాపి తథా నక్షత్రమండలం 
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పంచమోవివహాఖ్యశ్చ తథైవ గ్రహమండలం 
సప్తర్షివక్రం స్వర్గం గాంషష్టః పరివహస్తథా 
పరావహస్తథా వాయుర్యర్తయే దృవమందలమ్‌. 
(వాల్మీకి రామాయణము. బాల. 47 సర్గ. 22 శ్లో మహేశ్వర తీర్ధీయము) 


ఆవహము, ప్రవహము, సంవహము, ఉద్వహము, వివహము, పరివహము, 
పరావహము అనునవి ఎడును మారుతస్కంధములని మహర్షులుదాహరించిరి. ఆవహము 
అను వాయువు మేఘములను, ఉల్కలను, వర్షమును మెజిపులను వ్యాపించియుండును. 
ప్రవహమను వాయువు సూర్యమండలమును వ్యాపించి యుండును. సంవహమను వాయువు 
చంద్రమండలమునావరించి యుండును. ఉద్యహమను వాయువు నక్షత్రమండలమును 
వ్యాపించియుండును. ఐదవదగు వివహమను వాయువు గహమండలము నావరించి 
యుండును. పరివహమను వాయువు సప్తర్షిమండలమును స్వర్గంగను (స్వర్గమును భూమిని) 
వ్యాపించియుండును. పరావహమను సప్తమ వాయువు ధ్రువమండలమును వ్యాపించి 
యుండును). 

భూమికి దగ్గరగా - వర్షించు మేఘములున్నంత ఎత్తులో వ్యాపించియుండు వాయువు 
ఆవహము. 

 ఆవహములోనున్నప్పుడు భూమి, అందలి విశేషములు ఎట్లు కన్పించునో కాళిదాస. 

మహాకవి అభిజ్ఞాన శాకుంతలములో 7వ అంకమునందు మాతలి దుష్యంత సంవాదములో 
వర్ణించెను. = 

అలంకారము :- రూపకము. 
వ॥ _ఇవ్విధంబున నావహస్కంధ గంధవాహప్రవాహ మధ్యంబునందమ 
ప్రభావావష్టంభంబున నిలిచి, కుంభసంభవుండు బాదరాయణున కిట్లనియె. 49 


అర్థము :- ఈ+విధంబునన్‌= ఈవిధముగా, అవహస్కంధ=ఆవహస్కంధమను 
పేరుగల, గంధవాహ=వాయువు యొక్క, ప్రవాహ మధ్యంబునన్‌= ప్రవాహముయొక్క మధ్యలో, 
తమ=తమ యొక్క, ప్రభావ=మహిమ యొక్క, అవష్టంభంబునన్‌=ప్రాపుతో, నిలిచి= 
నిలువబడి, కుంభసంభవుండు=అగస్త్యుడు, బాదరాయణునకు=వ్యాసునితో, ఇట్టు= 
ఈవిధముగా, అనియెన్‌=అనెను. 


భావము :- ఈవిధముగా ఆవహస్కంధమను వాయుప్రవాహ మధ్యమున తమ 
తపో మహిమతో నిలచి అగస్త్యుడు వ్యాసునితో నిట్లనెను. 
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సీ అంధ్రభూ భువన మధ్యము ప్పండరీకంబు; 
సప్తగోదావర జలము తేనె; 
బ్రహ్మసంవేద్యాది బహుతీర్థములు రేకు; 
అకరులు చారు దివ్యస్థలములు; 
నాళంబు లవణాబ్ది వేలావిభాగంబు; 
కళ్యాణ భోగమోక్షములు తావి; 
దక్షవాటీమహాస్థానంబు కర్ణిక; 
హంసంబు భీమనాయకు(డు శివుండు; 


తే! గౌతమీ సింధు కౌంతేయ కణ్యనదులుం 
దుల్యభాగయు నేలేరు దుమ్మికొనలు 
భువన సంభావ్యమైన యౌ ప్రణ్యభూమి 
యనఘ! సంసార తాప శాంత్యోషధంబు. 50 


అర్థము :- అనఘ= పుణ్యాత్ముడా! అంధ్ర. . మధ్యము. స. అంధ్రభూూఅంధ్రభూమి 


బ్రహ్మసంవేద్య+ఆది=బ్రహ్మసంవేద్యము మున్నగు, బహుతీర్ణములు= అనేక పవిత్ర 
స్టానములు, రేకులు=దళములు. చారు.....స్టలములు; చారు=అందమైన, దివ్యస్థలములు= 


దేవతలకు సంబంధించిన ప్రదేశములు, అకరులు=కింజల్కములు; 


లవణ.....భాగంబు; లవణ+అబ్బి= ఉప్పు సముద్రము యొక్క. వేలా=చెలియలి 
కట్ట అనెడి, విభాగంబు=భాగము; నాళంబు=తామర కాడ; కల్యాణ.....ములు; కల్యాణ= 
మంగళకరములగు, భోగ=ఇహలోక సౌఖ్యములు, మోక్షములు=ముక్తి అనునవి, తావి= 


సువాసన; 


దక్ష.....స్థానంబు. దక్షవాటీ=దక్షారామము అనెడి; మహాస్థానంబు=గొప్ప పట్టణము; 
కర్ణిక=దుద్దు; భీమనాయకు(డు=భీమేశ్వరుడను, శివుండు=శంకరుడు; హంసంబు=హంస; 


గౌతమీ.....నదులున్‌. గౌతమీ సింధు=గోదావరీనది; కౌంతేయ=కౌంతేయ నది; కణ్వ 
నదుంలున్‌=కణ్యనామక నదులును, తుల్యభాగయున్‌= తుల్యభాగానదియును, 
ఏలేరున్‌=ఏలేరును; దుమ్మికొనలు=పాచి కొనలు; భువన=లోకములచేత, సంభావ్యము+ఐన 
=గౌరవింపదగిన, ఈ పుణ్యభూమి=ఈ పవిత్రమగు భూమి, సంసార.....బిషధంబు. 
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సంసార=జనన మరణ రూపమగు సంసారము వలన కలుగు, తాప=దుఃఖము యొక్క, 
శాంతి=ఉపశమించుటకు, బిషధంబు=తగినమందు. 

భావము :- “ఆర్యా! ఆంధ్రభూమండల మధ్యము తెల్లని శతపత్ర పద్మము. 
సప్తగోదావర సరస్సులోగల జలము ఆ పద్మములోని మకరందము. బ్రహ్మసంవేద్యము 
మున్నగుననేక తీర్థములు ఆ పద్మమునకున్న రేకులు. పవిత్రమైన పుణ్యక్షేత్రములు 
కింజల్కములు. లవణ సముద్రతీరము తామరకాడ. మంగళకరములగు భోగమోక్షములే 
అందలి సుగంధము. దక్షారామమే దాని మధ్యమునగల దుద్దు. భీమేశ్వరస్వామి వారే 
రాజహంస. గోదావరి, కౌంతేయ, కణ్వనది, తుల్యభాగ, ఏలేరు అను నదులు ఆ పద్మము 
చుట్టుగల శవాల లతా సముదాయము. సర్వలోకములచే పూజింపదగిన ఈ దేశము జనన 
మరణాదిరూపమగు సంసారమున గలుగు ఆధ్యాత్మికము, ఆధిదై వికము, ఆధిభౌతికము 
అను తాపత్రయము ఉపశాంతమగుటకు జెషథము వంటిదగును. 

విశేషము :- ఆకసము నుండి చూచునపుడు భూమిమీది బృహత్పదార్థములు 
స్వల్పరూపమున గన్పించును. ఆంధ్రదేశాభిమాన ప్రదర్శనమునకు ఊహావైదగ్ధ్యమునకు 
ఈ పద్యము ఈ గ్రంథమున ప్రథమోదాహరణము. 


అలంకారము-రూపకము : 


సీ॥  సర్వంసహకు( గాసె సమకట్టు పుట్టంబు; 
గగనంబునకు నల్ల కలువ సెజ్జ; 
యవటంబు మేఘవాహను గంథ కరటికి; 
నభ్యవహార మౌర్యాగ్ని శిఖకు; 
వంటిల్లు యామినీశ్వర కళామౌభికి(; 
దరిచోటు నిఖిల బృందారకులకు; 
గూట కచ్చప నాయకునకు నిశాంతంబు; 
మరు జనకునకును మనికిపట్ట; 
శ్రే ఘనతరోద్రండ పాఠీన కమఠ నక్ర 
తిమి తిమింగిల చక్ర విక్రమ విహార 
ఘుమఘుమారంభ గంభీర ఘోష ఘటిత 
లట దిశౌప్రతిశబ్దోపలబ్ధి యట్టి. నం. 51 
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యునగు, పాఠీన=వేయి కోజల చేపల: కమర=తాబేళ్ళ పక్రమొసళ్ళ తిమి=నూరు యోజన 
ముల పొడవుగల చేపల; తిమింగిల=తిమిని మింగెడు పెద్ద చేపల; చక్ర= సమూహము 
యొక్క, విక్రమ=పరాక్రమముతో గూడిన; విహార=సంచారముచేతను; ఘుమఘుమ = 
తరంగముల ధ్యనియొక్క; ఆరంభ=|పారంభముతో, గంభీర=(చెవులతో) గ్రహింపవీలుగాని, 
ఘోష= పెద్ద ధ్వనితో; ఘటిత=కూర్పబడిన లట - (రలయోరజేదః రట= కలకలముతో; 
దిశా=అన్నివైపుల(నుండి వచ్చిన)దగు, ప్రతి శబ్ద=ప్రతిధ్య్వనులను; ఉపలబ్ధి=పొందుట గల; 
అభ్బి=సముద్రము. 

సర౦సహకున్‌=భూమికి; కాసె=కాసెకోకగా; సమకట్టు=ఎర్పడిన, 
గగనంబునకు=ఆకసమునకు; నల్లకలువ=నల్లకలువలతో(నేర్చరచిన), ౫ 


పుట్టంబు=వస్త్రము; 
సజ= 
= 


=మెత్తని ప్రక్క; 

మేఘవాహను=(మేఘములే వాహనముగాగల) ఇంద్రుని యొక్క; గంధకరటికిన్‌= 
మదించిన ఏనుగగు ఐరావతమునకు; అవటంబు=(ఏనుగులను పట్టుకొనుటకేర్పజిచిన) 
గొయ్యి; బెర్వ=బెర్వమను పేరుగల; అగ్నిశిఖకు=అగ్ని జ్వాలకు; అభ్యవహారము= ఆహారము; 

యామినీ*+ఈశ్వర=రాత్రికి ప్రభువగు చంద్రుని యొక్క; కళా=కళయే; మౌళికి= 
శిరస్సునగల శివునికి వంట+ఇల్లు=వంట యిల్లు (నివుడందుండి వచ్చిన విషమును 
ఆహారమును జేసికొనెను గావున); నిఖిల=సమస్తమైన, బృందారకులకు=దేవతలకు: 
తరిచోటు=చిలుకుటగల ప్రదేశము (అమృతమునకై చిలికిరి కావున). 

కూట కచ్చపనాయకునకున్‌=కపటపు - (పర్వతశిఖరము వంటి) ఆదికూర్మమునకు; 
నిశాంతంబు= ఇల్లు; మరుజనకునకున్‌=మన్మథంని తండ్రియగు విష్ణుదేవునకు; 
మనికిపట్టు= నివాసము. 

భావము :- ఆ సముద్రములో మిక్కిలి పెద్దవియు భయంకరమైనవియునగు వేయి 
కోరల చేపలు, తాబేళ్ళు, మొసళ్ళు, తిములు, తిమింగిలములు గుంపులు గుంపులుగా 
గలవు. అవి విజృంభించి విహరించుటచేత మహత్తరమగు ధ్యని గలుగుచున్నది. ఉత్తుంగ 
తరంగముల ఘోష దానితో గలియుటచేత కలకలము గలిగి ప్రతిధ్యనించు చున్నది. అట్టి 
సముద్రము భూదేవికి కాసె కోకగా నేర్పజిచిన మెత్తని ప్రక్క వలెనున్నది. ఇంద్రుని వాహనమగు 
మదమత్తమగు నైరావతమునకు ఏర్పజచిన పెద్ద గొయ్యివలెను, బెర్వాగ్నికి ఆహారమునునై 
యున్నది. చంద్రశేఖరుడగు పరమేశ్వరునకు భోజనశాల వలెను, దేవతలకు పెరుగు త్రచ్చు 
ఇంటివలెను నున్నది. కపటరూపుడగు (పర్వత శిఖరతుల్యుడగు) ఆదికూర్మ స్వామికి ఇల్లును, 
శ్రీ మహావిష్ణువునకు నివాస స్థానమునైయున్నది. 
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విశేషము :- ఇందు లోకోత్తరమగు నూహాప్రపంచము సాక్షాత్మరించుచున్నది. అద్ర 
ఉల్లేఖాలంకార రూపమున నభివ్యక్తమగుచున్నది. తేటగీతిలోని సుదీర్ష సమాసము సము ద్ర 
వైశాల్యమునేగాక అందలి జలజంతువుల దెర్భ్యాదులను, భిన్న భిన్న ధ్వనుల సమ్మేళనమును 
వ్యక్తీకరించు చున్నది. 


అలంకారము - రూపకము, ఉల్లేఖము 


ర్న జనమేజయారబ్ధ సర్పాధ్యరాహూత 
చక్షుశృవ స్పహస్రములంవోలి; 
బ్రహ్మాండమండల ప్రాసాద సంభార 
హరిమణిస్తంభ సంహతులనంగ 
జంభారి దోస్తంభ దంభోళి ఖండితాం 
జన్లకెల శిఖర ప్రంజములంటెనంగి; 
సంహారసమయ రుంరూమారుతొద్దూత 
కాలాంబువాహ సంఘముల గెలిచి; 
తే॥ యాడుచున్నవి తీండ్రిల్లి యంబరమునం 
జేయుచున్నవి త్రిథువనాశ్రేషకంబు; 
నబ్బనాభుని త్యూంగుటుయ్యలలు గంటె 
వేనవేలు పయోరాశి వీచిఘటలు. 52 
అర్థము :- అబ్జ్బనాభుని= పద్మము నాభియందుగల విష్ణుదేవునికి; తూంగు+ 
ఉయ్యలలు=తూగుటుయ్యాలలగు; పయోరాశి=జలరాశియగు సముద్రమునసందలి, వేనవేలు= 
వేలకు వేలు; వీచిఘటలు=తరంగముల సమూహములు. 


జన....సహస్రములన్‌; జనమేజయ= జనమేజయ మహారాజు చేత; ఆరబ్ధ= 
ప్రారంభింపబడిన; సర్ప+అధ్యర=సర్పయాగమునందు, ఆహూత=పలువబడిన; చక్టుస్‌+ 
శ్రవస్‌=(కన్నులే చెవులుగాగల) సర్పముల యొక్క, సహస్రములన్‌=వేల తో; పోలి=సమానమై. 

బ్రహ్మాండ....సంహతులు; బ్రహ్మాండ= బ్రహ్మాండముల యొక్క; మండల= 
సమూహమనెడి; పాసాద=భవనముల యొక్క; సంభాధ= చక్కగా భరించు; హరిమణిస్తంభ= 
ఇంద్రనీల మణిస్తంభముల యొక్క; సంహతులు=స్తమూహములో; అనంగన్‌= అనగా; 


జంభారి.....పుంజములన్‌; జంభ+అరి=(జంభుడను రాక్రసునకు శత్రువగు) ఇంద్రుని 
యొక్క, దోస్‌+స్తంభ=[మానువంటి చెతియందలి, దంభోళి= వజ్రాయుధము చేత; ఖండిత్ర= 
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నఅకబడిన; అంజనశైల=కాటుక కొండ యొక్క; శిఖర పుంజములన్‌=కొండ కొమ్ములతో; 
పెనగి=పెనుగులాడి; 

సంహార.....సంఘములన్‌; సంహార సమయ= ప్రళయ కాలమునందలి; రుంరూ 
మారుత=తుపాను గాలిచేత; ఉద్భూత=ఎగుర గొట్టబడిన, కాల=ప్రళయకాలము నందలి; 
అంబువాహ=మేఘముల యొక్క, సంఘములన్‌=సమూహములను, గెలిచి=జయించి; 

తీండ్రిల్లి= అతిశయించి; అంబరమునన్‌=ఆకాశములో; ఆడుచున్నవి= క్రీడించు 
చున్నవి; త్రిభువన=మూడులోకముల; ఆక్షేషకంబు=కౌగలించుటను; చెయుచున్నవి= 
చేయుచున్నవి; కంటె= చూచితివా? 

భావము :- విష్ణుదేవునికి తూగుటుయ్యాలలై సముద్రములో వేలకువేలుగానున్న 
తరంగ సమూహములు - జనమేజయ మహారాజు ప్రారంభించిన సర్పృయాగములో ముతో 
కులు హోమము చేయుటకు పిలిచిన సర్పసమూహముల వలెనున్నవి. బ్రహ్మాండముల 
సమూహమనునట్టి భవనములను మోయు ఇంద్రనీల మణిస్తంభముల సముదాయమో 
అనునట్లున్నవి. ఇంద్రుడు స్తంభ సదృశమగు హస్తములోని వజ్రాయుధముతో ఖండించిన 
కాటుక కొండల శిఖరముల సమూహముతో పెనుగులాడుచున్నవి. సర్వలోక సంహార 
సమయమునందు విజృంభించు పెనుగాలులచే ఎగురగొట్టబడిన కాలమేఘ సముదాయము 
లను గెలిచినవి. ఆ సముద్రతరంగములు అతిశయించుచు ఆకసములో నాడుకొనుచున్నవి. 
ముల్లోకములను కౌగలించుకొనుచున్నవి. చూచితివా?! 

విశేషము :- తూర్పు సముద్రములో నిరంతరము ఎగసిపడు ఉత్తుంగ తరంగములు 
ఆకసము నుండి కన్పించు తీరును కవి రూపకోత్రేక్షలతో పాఠకుల ఎ) మనోరంగమున 
నిలుపుచున్నాడు. | 

జనమేజయుని సర్పయాగ వృత్తాంతము మహాభారతము ఆదిపర్వములో నున్నది. 

అలంకారము - రూపకము, 

“కాశింజచ్చినయయంతంాని పడయంగారాని కైవల్య మ 

క్లేశంబై సమవేద్య నాయకునిచే లీలాగతిం జేరు రా 

రో! శీఘ్రంబున మర్త్యులార!” యను నారూపంబున న్మోయు నా 

కాశాస్ఫాలన గౌతమీ జలధి సంఘస్టాన కల్లోలముల్‌. 53 


అర్థము :- మర్త్యులార=మనుజులారా! కాశిన్‌=కాశీ నగరములో; చచ్చిన +అంతన్‌+ 
కాని=మరణించిననే గాని; పడయంగా రాని=పొంద వీలులేని; కై వల్యము=మోక్షము; సమవేద్య 
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నాయకునిచేన్‌=సమవేద్యమునకు నాయకుడగు శివుని చేత; అక్షేశంబు+ఐ=ఎట్టి శ్రమలేనిదై, 
లీలాగతిన్‌=సులభమగు విధముగా, చేరున్‌=దొరకును; శీఘ్రంబునన్‌=త్వరగా; రారో=జరండు; 
అను=అనునట్టి; ఆ రూపంబునన్‌=ఆ రీతితో, ఆకాశ.....కల్లోలముల్‌. ఆకాశ= ఆకసమును; 
ఆస్సాలన=రాచుకొనునట్టి; గౌతమీ=గోదావరి యొక్కయు, జలధి= సముద్రము యొక్కయు; 
సంఘస్థాన=కలిసిన ప్రదేశమందలి; కల్లోలముల్‌=తరంగములు; మోయున్‌=ధ్యనిచేయు 
చుండును. 

భావము :- “మానవులారా! కాశీలో మరణించినగాని లభింపని ముక్తి బ్రహ్మ సంవేద్య 
నాయకుడగు శివుని అనుగ్రహముచే సుఖముగా ఎట్టి శ్రమయు లేక లభించును. కావున 
రండు” అనుచున్న రీతిగా ఆకసమునంటు గోదావరీ సముద్ర సంగమములో నేర్పడుచున్న 
ఉత్తుంగ తరంగములు ధ్యనించుచున్నవి. 

విశేషము :- తరంగములు చేతులుగ తరంగ ఘోష పిలుపుగ ఊహించుటచే 
అలంకారము ఉత్రేక్షు అతిశయోక్తి 


మ॥ అదె సంవేద్యము; కోటిపల్లియదె; దక్షారామమన్పట్టణం 
బదె; యభ్రంకష సౌధకూటఘనహేలావాస, ముదబ్ర్రాయ సం 
పద సొంపారెడు భీమలింగము, మహాప్రాసాడ భూమీధరం 
బిదె; సప్తర్షినదీ ప్రవాహమిదె; సందిక్షింపు మేకాగ్రతన్‌. 54 


ట్‌ 


అర్థము :- సంవేద్యము=సంవేద్యమను తీర్ధము; అదె=అదియే; కోటిపల్లి=కోటిపల్లి; 
అదె=అదియే; దక్షారామము=దక్షారామము; అన్‌+పట్టణంబు=అను పేరుగల పట్టణము, 
అదె=అదియే; అభ్రంకష.....వాసము; అ భ్రంకష=ఆకసమును ఒరిసికొను; సౌధ=మేడ యొక్క; 
కూట= శిఖరము నందలి; ఘన=మేఘములకు, హేలా+ఆవాస=విలాన నివాసము; ఉచ్చాయ 
సంపదన్‌=సర్వోన్నతి యనెడు సంపదతో; సొంపారెడు= అందగించు; భీమలింగము= భీమేశ్వర 
లింగము (అందున్నది); 'మహాప్రాసాద=గొప్ప ఆలయముగల; భూమీధరంబు=పర్యతము; 
ఇదె=ఇదియే; సప్తర్షి నదీ ప్రవాహము=సప్త గోదావర ప్రవాహము; ఇదె=ఇదియే; 
ఏకాగ్రతన్‌=స్థిరమగు చిత్తముతో; సంవీక్షింపుము= చూడుము. 
భావము :- వ్యాస మహర్షీ! అటు చూడుము. అదియే గౌతమీ సాగర సంగమ 
సమీపమునగల బ్రహ్మసంవేద్యమను క్షేత్రము. మజియొక దెసజూడుము. అదియే సోమేశ్వర 
నిలయమగు కోటిపల్లి. అదిగో అదియే దక్షారామమను పట్టణము. అచ్చటి ఆలయములో 
మిక్కిలి ఎత్తయిన భీమేశ్వర లింగము విలసిల్లుచున్నది. ఆ దేవాలయముగల పర్వతము 
ఇదిగో! ఇదియే. సప్త గోదావరీ ప్రవాహము ఇదిగో! ఏకాగ్రమగు మనస్సుతో జూడుము. 
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విశేషము :- సంవేద్యాదులు ముట్టు మ ప్రక్కల దూరమున నుండుటచే “అదె. అను 
సర్వనామమును, దగ్గరగా నుండుటచేత మ 
సర్యనామమును కవి ఉపయో గించెను. 
సమవేద్యము - సంవేద్యము :- గౌతమీ నది సప్తశాఖలలో భారద్యాజ, గౌతమి ఒకే 
గౌతమీ శాఖగానున్నవి. కోటిపల్లి నుండి 16 కి.మీ. దూరములోగల సముద్రములో గలియు 
వజకు ఇంజరము మొదలు సాగర సంగమము వజకు భరద్వాజ్యంతర్పూత గౌతమియని 
వ్యవహరింపబడుచున్నది. 1. గౌతమి, 2. భారద్వాజ, 3. రేవ, 4. ఇంద్ర, 5. అహల్య 
అనునైదు తీర్థములు సంగమించుటచే ఈ ప్రదేశమును “తీర్ణాల మొండి" యందురు. 
దీనికే సంవేద్యమని వ్యవహారము 
కోటిపల్లి :- దక్షారామమునకు ఒక యోజనము దూరములో గౌతమీ తీరముననున్న 
క్షేత్రము. ఇచటి దైవము సోమేశ్వరుడు. భీమేశ్వర లింగము సూర్యునిచే ప్రతిస్టితము. సూర 


Cs 


అష్టదిక్కుల యందుండు సోమ ప్రతిష్టితములైన అష్ట సోమేశ స్వరులలో  కబిపలి సోమెశ్వరుడు 


(© 
ఒకడు. 


సీ) అదె పట్టిస స్థానమందుండు ఎరభ 
ద్రేశ్వరస్వామి యర్జెందు మౌళి; 
యదె పుండరీకాద్రి యచట మార్కండేయు 
నిలువేల్సు ముక్కంటి వెల సెందొల్లి; 
యదె కుమారారామ మా హర్వ రేఖయ 
చాళుక్య భీమేశ సదనవాటి; 
యదె కుక్కుటేశ్వరం బయ్యుపాంతము మేడ 
హుంకారిజీదేవి యోలగంబు; 
శ్రే. వాడె మాయింటి వేల్పు పల్వల పురమున 
గొప్పు లింగంబు ఫణిరాజ కుండలుండు; 
సప్తముని సింధు సంగమేశ్వరుండు వాయె; 
కుండలాముఖ మదె మౌనికులవరేణ్య!” 55 
అర్థము . మౌనికులవరేణ్య=మునుల సమూహములో శ్రేష్ణుడవగు వ్యానా!; పట్టిస 
స్థానము=పట్టిసమను పుః ణ్య ప్రదేశము; అదె=అదిగో అదియే; అందు= ఆ క్షేత్రములో; అర్ధ+ 
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ఇందుమౌళి=అర్ధచంద్రుడు శిరస్సునగల; వీరభద్రేశ్వరస్వామి = వీరభ ద్రేశ్యరుడను దేవుడు; 
ఉండున్‌=ఉండును. 


పుండరీక+అద్రి=పద్మా ద్రి; అదె=అదియే; అచట ఆ పద్మాద్రి పైన; మార్కండేయ్య= 
మార్కండేయుని యొక్క; ఇలువేల్పు=ఇంటి దైవమగు, ముక్కంటి=(మూడు కన్నులు 
కలవాడు) శివుడు; తొల్లి=పూర్వము; వెలసెన్‌=అవతరించెను. 

కుమార+ఆరామము=క్రుమారారామమను దివ్యక్షేతము; అదె=అదియే; ఆ హర్మ్య 
రేఖ+అ=ఆ సౌధ పంక్తియే; చాళుక్య భీమేశు= చాళుక్య భీమేశ్వర స్వామివారి; సదనవాటి= 
ఆలయ ప్రదేశము. 


అదె=అదియే; కుక్కుటేశ్వరంబు=కుక్కుటేశ్వరుడను శివుని ఆలయము 
ఆ+ఉపాంతము=ఆ సమీపమునందలి; మేడ=సొధము; హుంకారిణీదే విజహుంక్రారిణి అను 
పేరుగల దేవత యొక్క; ఓలగంబు=కొలువు కూటము. 


పల్యలపురమున=పలివెల అను పట్టణమునందున్న; ఫణిరాజకుండలుండు= 
సర్పరాజు కుండలములుగాగల, కొప్పు లంగము=(శిరస్సు పై) కొప్పు గుర్తు అగు బొడెపెగల 
శివలింగము; వాండె=ఆయనయ్యేే; నప్తముని=విడుగురు మునులు తెచ్చిన నది; 
సింధు=సముద్రముల; సంగమ=కూడలిలోనున్న, సంగమేశ్వరుండు=సంగమేశ్వరస్యామి, 
వా(డె= ఆయనయే; అదె=అదియ్యే; కుండలాముఖము=కుండలాముఖమను క్షేత్రము. 

భావము :- మునీంద్రా! అదియే పట్టసమను పుణ్యక్షేత్రము. ఆ ప్రదేశములో శశిరేఖ 
శిరస్సునందుగల విరభడ్రేశ్వరస్వామియున్నాడు. అదియే పద్మాద్రి. దానిపైన మార్కండేయ 
మహర్షికి ఇలువేలుపగు శివుడు పూర్వము వెలసెను. అదిగో అదియే కుమారారామము. ఆ 
భవన సముదాయమే చాళుక్య భీమేశ్వర స్వామివారి ఆలయము. అదియే కుక్కు బేశ్వరము. 
దానికి సమీపమునందలి భవనమే హుంకారిణీదేవి సభా భవనము. పల్వెల పట్టణములోని 
కొప్పులింగ రూపుడగు ఆ పరమేశ్వరుడే మా కులదైవము. సప్తగోదావరీ సాగర సంగమములో 
గల సంగమేశ్వర స్వామి ఆయనయే. ఆదియే కుండలాముఖము.”” 


వోషము :- “అర్ధేందు మౌళి” విశేషంబు సార్థకము. వీరభద్రేశ్వర శివలింగము 
పీఠముపై రెండడుగుల యెత్తు, ౩ అడుగుల కైవారము గలిగియున్నది. ఫాలదేశమున 
సూర్యచంద్రులు నేత్రములయిన గుర్తులున్నవి. శిరోభాగమున నొక బొడిపి గలదు. దానినే 


జటాజూటమందురు. దానిపైన రజత కిరీటము గలదు. నాగాభరణము బయటకు దీయుటకు 
ముందు రజత కిరీటము తీయవలెను. ల 


_ పుండరీకౌద్రి :- పుష్పగిరి లేక పద్మగిరి లేక కమలాద్రి. రాజమహేంద్రవరమున 
గౌతమీతీరము నందున్నది. 
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కుమారారామము :- సామర్లకోట భీమవరము. చాళుక్య భీమ నిర్మితము 
కుక్కుటేశ్యరము :- పిరాపురము. కుక్కు టేశ్వరుడుగలడు. కాని హుంకారిణీశక్తిగాని, 
ఆమె సభా భవనముగాని నేడు కన్పింపవు. పలివెలలోని అగస్త్యేశ్వర స్వామి తరువాత 
కొప్పులింగమయినాడు. దీనికొక ఐతిహ్యము గలదు. 


బం 


సప్తముని సింధు సంగమేశ్యరుడు :- తుల్యభాగానదీ తీరమునంటి (ఎడి 
సమీపమున(గల సంగమేశ్యరు(డు) సప్తమునులు గొనితెచ్చిన గౌతమీ తుల్యభాగా నదుల 
సంగమక్షేత వాసియైన ఈశ్వరుండు-చి.పా.శా. పేఠిక-94. 
సంవేద్యము, కోటిపల్లి :- 3-54 చెంత వివరింప బడినవి. 


పట్పిసము, కుండలాముఖము :- భీమ. 3-21 చెంత వివరింపబడినవి. 


క అని చూపి చెప్పి కుంభజు( 
డినుగనుయగొని “శుభముహూర్తమిదె యేతెంచెన్‌ 
మనము దిగవలయు” ననుచును 
మునిమండలి మోల దిగిరి ముగురున్‌ ధరకున్‌. 56 


లొ 


అర్థము :- అని=అని; చూపి=చూపించి; చెబప్ప= చెబ్బు; కుంభజు(6డు= అగస్తుుడు. 
ఇనున్‌=సూరుని; కను6గొని= చూచి; ఇదె= ఇదియే; శుభముహూర్త్ర ము=శుభమగు 
ముహూర్తము; ఎతెంచెన్‌=వచ్చినది; మనము= మనము; దిగవలయున్‌=(క్రిందికీ) 
దిగవలయును; అనుచును=అనుచు, ముగురున్‌=ముగ్గురును; మునిమండలిమోలన్‌= 
మునుల సమూహము నెదుట; ధరకున్‌=భూమి మిపైకి; దిగిరి=దిగిరి. 


భావము :- అని వ్యాస మహర్షికి అగస్త్యుడు ఆకసము నుండి కన్పించు క్షేత్రాదులను 
చూపి, వానిని గూర్చి వివరించి ఆకసమువైపు -సూర్యుణ వెపు చూచెను. “ఇదియే 


అభిజిల్లగ్నముగల శభముహార్తము వచ్చినది. మనము దిగవల నును." అని చెప్పి అగస్త్య 
లోపాముద్రా వ్యాసులు భూమిపైకి దిగిరి. 


ce 
f 


వ॥ అనంతరంబ కుంభసంభవ పులిన సంభవులు సంబవులం దొడిగికొని కదలి, 
కదలికా రామంబుల రామణీయకంబును, నుల్లసిత బిల్వ చిరిబిల్వ విటపంబుల 
పొల్పును, ద్రాక్షా రుద్రాక్ష ఖర్జూర కేసర సరళ పున్నాగ నారంగంబుల రంగంబును, 
లవంగ లుంగ లవలీ మల్దీవల్లీమతల్లీవేల్లనంబుల యుల్లాసంబును, ఘోంటా 
కురంటక రుంటికా కంటక ఫల కపిత్త లోధ్ర జంబూ జంబీర పారిభద్ర భద్రదారు 
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శాల్మలీ గుల్మలీలా హేవాకంబు నుద్రేకంబును, గోమలతర తమాలమాలాకార 
శౌకోటవిటపి షండంబుల మెండును, చెజకు ముజకటంబును, బాసంగు 
మిసిమియు(, జెంగల్వతావి లేవయు, గుసుమ వాటి యెసకంబును, నుభయ 
వొార్వ్యంబుల6 గల ఘంటా మార్గంబునుగా నెడనెడం గుసువు భారారంభ సంభార 
కుసుమ గుచ్చ చాయా విభాత సంధ్యారాగంబును, గంది యందంబును, వెసర 
సిరియును, మినుము నలుపును, గోధూమశ్యామాళకవరగయును, మౌషపర్టి 
సమున్నేషంబును, నేపె యేపును, ననంతిసనకేతనంబును, నువ్వు మవ్వంబును, 
కుళుత్సపద్దార్థమాన వృద్దియు. బ్రత్తి సంపత్తియు, బొబ్బర యుబ్బరంబును, నంద 
సందర్భంబును, యవ యావనాళ ప్రియంగు జంతి జంతిల పరిస్ఫూర్తియు(, 
ద్రవ్విందల సందడియు, గంటెకొజ్జ తజిచును, గసగసలి వయసును, జెంగలించు 
జాంగల క్షేత్రంబులు నేత్రంబులకు నింపు సొంపు సంపాదింప, ననంతాంతరాంత 
రంబులు తరతరంబు తరళతర తరంగ రింఛోళికాంచలంబులం జెలంగులం 
దువాళించుచు, నతి శిశిర సలిల శీకర నికర నిరత కరణ పరిణతిం గ్రావ్విరి పోక 
మోంకల పూవుబాళలనెత్తావికిం దావలంబులై కేవలంబు పాొలియు సప్తగోదావర 
సమిరణంబులు నాసికావుటకుటీరంబులకు( గుటుంబకంబుగా మందమంద 
గమనంబున నహిమకరబింబం బంబర వీధీ సౌధకూటంబున హాటకకలశభంగి 
నంగీకరించు కొలది, నభిజిద్వేళ వేలావనోప కంఠ కంఠాలంకా రహారధామంబైన 
దక్షారామంబు( బ్రవేశించిరంత. 57 


అర్ధము :- అనంతరంబ=తరువాతనే; కుంభ సంభవ పులిన సంభవులు= అగస్త్య 
వ్యాసులు; సంబవులన్‌=పావుకోళ్ళను, తొడిగికొని=తొడిగికొని, కదలి=బయలుదేరి. 

కదళికా+ఆరామంబుల=అరటి తోటల; రామణీయకంబును=సౌందర్యమును; 
ఉల్లసిత=వికాసమునందిన; బిల్వ=మారేడు; చిరిబిల్వ=క్రానుగు; విటపంబుల=వృక్షముల 
యొక్క; పొల్పును= అందమును; ద్రాక్షా.....వంగంబును. ద్రాక్షా=దాక్షల; రుద్రాక్షజరు ద్రాక్షల, 
ఖర్జూర =ఖర్జూరముల; సరాపాగదపాన్సులు | సరళ=తెల్ల తెగడల; సున్నాగాసురపొన్నల; 
లవంగ=లవంగములు; లుంగామాదీ ఫల వృక్షముల, లవలీ= =పసుపు పచ్చని యొకవిధమగు 
తీగల, మల్లివల్లీ + మతల్లా=గ్రేస్టమగు మల్లెతీగలతో; వేల్లనంబుల= =చుట్టుకొనుటల; ఉల్లాసంబును 
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కంటకఫల=పనసల, కపిత్స=వెలగల; లోధ్ర=లొద్దుగ; ఇప్ప చెట్ల; జంబూ=; రేడుల; జంబీర= 
నిమ్మల; పారిభద్ర=వేపల; భద్రదారు=మేడి; దేవదారువుల; శాల్మలీ=బూరుగుల; గుల్మ= 
పొదల, లీలా హేవాకంబున్‌=విలాసముల ప్రాథిమ యొక్క; ఉద్రేకంబును=విజ 
కోమల.....మెండును; కోమలతర=మిక్కిలి మృదువయిన; తమాల=చీకటి చెట్ల; మాలా=గుంపు 
యొక్క; ఆకార=రూపము వంటి రూపముగల; శాకోట విటపి=టేకు మానుల; షండంబుల= 
సమూహముల; మెండును=ఆధిక్యమును; 


చెజకు=చెజకుగడల; ముజకటంబును=ఎక్కువగా నుండుట(త్రిపుటయు); 
పాసంగు=ఒక జాతి వడ్లు యొక్క; మిసిమియున్‌=నూతన కాంతియును; చెన్ను+కల్యల=ఎజ్ఞ 
కలువల, తావి=సువాసన యొక్క; రేవయున్‌= ఒప్పిదమును; కుసుమవాటి= పూలతోటల; 
ఎసకంబును=అతిశయమును; ఉభయ పార్యంబులన్‌=రెండు ప్రక్కల; కల= ఉన్న; ఘంటా 
మార్గంబును గాన్‌=రాజ మార్గము కలుగగా; ఎడనెడన్‌=అక్కడక్కడ; కుసుమ..... రాగంబును; 
కుసుమ భార=పూల బరువు యొక్క; ఆరంభ= ప్రారంభ క కియయందలి; సంభార=సర్వపూర్ణ 
త్యముగల; కుసుమ గుచ్చ=వూల గుత్తుల; ఛాయా=రంగుతో; విభాత= ప్రభాతకాలము నందిలి; 
సంధ్యారాగంబును=సంజ ఎజుపును; 

కంది=కందుల; అందంబును=సొగసును; పెసర=పెస 
యును; మినుము=మినుముల; నలుపును=నల్లదనమును; గోదుమ=గోధుమల; శా 
చామల; వరగయును= ప్రకాశమును; మాషపర్ణ్‌= కారుమినుము యొకు.: సమున్న్మేషంబును= 


లు కన 


వికాసమును; ఎపె=నల్లమద్ది యొక్క; ఎపును= వృద్ధియ నం అనంతి= ఉసిరిక; ననకేతనం 


పంట యొక్క; పద్దార్థమాన వృద్ధయున్‌=తె ల్ల ఆవాల పరిమాణ అభివృద్దియు; ప్రత్తి= ప్రత్తి 
యొక్క, సంపత్తియున్‌=సమృద్ధియు; బ్‌ బొబ్బర=అలచందల, ఉబ్బరంబును=వ వృద్ద్ధియును 
నంద=పెద్ద నేరేడు, సందర్భంబును= విస్తారమును; యవ.....స్ఫూర్తియున్‌. యవ= వరి 
యొక్కయు; యావనాళ=జాన్నల; వపీయంగు=నల్లావాలు; తిల=నువ్వు యొక్క; 
పరిస్ఫూర్తియున్‌= ఏరివూర్దతయు న తవ్విందల=చోడి పైరుల; సందడియున్‌= అతిశయ 
మును; గంటె కొట్ట=సజ్ఞ కొ ల; తఅచును=ఆధిక్ణమును; గసగసల= గసగసాల; ఇవయును= 
చల్లదనమ్మును. 


శో 


చెంగలించు=అతిశయించునట్టి; జాంగల క్షేతంబులు=అనేక ధాన్యాదులతో గూడిన 
పాలములు; నేత్రములకు=కన్నులకు; ఇంపు సొంపు=ఆనంద సౌఖ్యములను; సంపాదింపన్‌= 
కలిగింపగా; అనంత=లెక్క లేనన్ని అంతరాంతరరబులు=నట్టనడిమి చోటులు; తరతరంబు= 
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తరగల; రింఛోఖికా=సమూహముల; అంచలంబులన్‌=చివరల యొక్క; చెలంగులన్‌= 
వ్యాపనములతో; దువాళించుచు=ప్రసరించుచు; అతి.....పరిణతిన్‌. అతి శిశెర=మిక్తి ల 
చల్లనయిన; సలిలశికర=నీటి బిందువుల; నికర=సమూహమును; నిరత=అవిచ్చిన్నమైన 
దానినిగా; కరణ=చేయుటచే(గలి గిన); పరిణతిన్‌=పరిపాకము చేత; క్రొవ్విరి-క్రొత్త +విరి=నూతన 
పుష్పములు; పో(కమో(కల=పోక చిగుళ్ళ, పూవు బాళల=పూల మొగ్గల; నెజి+తావికిన్‌= చక్కని 
సుగంధమునకు; తావలంబులు+ఐ= స్థానములై; కేవలంబు=స్వచ్చముగా; పొలయు= 
వ్యాపించు; సప్తగోదావర=సప్తగోదావరమను సరస్సుపై నుండి వచ్చు; సమీరణంబులు= 
పిల్లగాలులు; నాసికాపుట=ముక్కుపుటము లనెడి; కుటీరంబులకున్‌=పాకలకు; కుటుంబ 
కంబుగాన్‌=స్యజనముకాగా; 

మందమందగమనంబునన్‌=మెల్ల మెల్లనడకలో; అహిమకరబింబంబు=సూర్య 
బింబము; అంబర ఏథీ= ఆకాశమార్గమునందలి; సౌధకూటంబున= భవనము యొక్క శిఖరము 
నందు; హాటకకలశభంగిన్‌= బంగారు కుండ విధమును; అంగీకరించు కొల(ది=హీకరించు 
స్థితిలో; అభిజిత్‌+వేళన్‌=అభిజిత్తు అను శుభలగ్న సమయములో, వేలావన=చెలియలి 
కట్ట సమీపమునందలి అడవికి; ఉపకంఠ=సమీపమనెడు; కంఠ=మెడకు; అలంకార=భూషణ 
మగు; హార=ముత్యాలహారమునకు; ధామంబు+ఐన=నస్థానమైన; దక్షారామంబున్‌= దక్షారామ 
మును; ప్రవేశించిరి=ప్రవేశించిరి;ి అంతన్‌=అటు తరువాత(తరువాతి పద్యములోని 
కన్వ్యయము). 


భావము :- తరువాత నగస్త్యవ్యాసులు పావుకోళ్ళను తొడిగికొని ఓదూరు నుండి 
బయలుదేరిరి. త్రోవలో వారికి అందమైన అరటి తోటలు, సుందరములగు మారేడు, క్రానుగు, 
ద్రాక్ష, రుద్రాక్ష, ఖర్జూర కేసర సరళ పున్నాగములు, నారింజ చెట్టును, అవంగములు, మాదీ 
ఫలములు, లవలులు, మల్లెల తీగలు, పోకరేగు, గోరింట. పనసలు, వెలగలు, లొద్దుగ 
నేరుడు, నిమ్మ వేప మేడి బూరుగ చెట్టు, విజృంభణము సమధికమగు తమాలములు; టేకు 
చెట్లు కన్పించినవి. 


_ చెజకు గడలు, మిసమిసలాడు వరి, సువాసనల వెదజల్లు కలువ పూలు, పూలతోటల 
వైభవము, త్రోవకిరువైపుల అటనటగల పూల గుత్తుల ఎజ్జదనము వలన గలుగు సంధ్యా 
రాగము, కంది, పెసర, మినుము, గోధుమ, ఛామ ధాన్యముల అందమును, కారు మినుము, 
నల్ల మద్ది, ఉసిరిక, నువ్వు పంటల మార్దవము, ఉలవ తెల్ల ఆవాల పంటల విస్తారమును, 
వరి, జొన్న, నల్ల ఆవ, నువ్వు పంటల సమ ఎద్దిని, చోడి, సజ్జ, కొజ్జ పంటల అతిశయమును, 
గసగసాలు అధికముగాగల పాలములు వారికి నేత్రానందము కలిగించినవి. కొంగ్రొత్త పూవుల, 
వోకమోకల పూవుల సువాసనలతో గూడి జలబిందువులతో ఎక్కువ చల్లదనమును గలిగించు 
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సప్త గోదావర తరంగములపై నుండి మందానిలములు వారి నాసికాపుటములలో చోటుచేసి 
కొన్నవి. 

అపుడు మందగమనముగల సూర్యబింబము ఆకాశవీధియను సౌధమునకు 
బంగారు కలశమువలె నుండెను. అభిజిల్లగ్నసమయమిది. అప్పుడు సముద్రతీరస్థమగు 
అడవికి ముత్యాల హారముగా వెలుగొందుచున్న దక్షారామమును అగస్త్య వ్యాసులు ప్రవేశించిరి. 


వ్యాసాదులు దక్షారామంబు ప్రవెశించుట 


క్క ఇటు కృష్ణద్వైవాయన 

ఘటజన్ములు భీమనాయకన్వామి మహో 

కటకము ముక్తివధూటీ 

కటకాభరణంబు( జొచ్చి కడువేడుకతోన్‌. 58 

అర్థము :- ఇటు=ఈ రీతిగా; కృష్ణద్వైపాయన ఘట జన్ములు=వ్యాసాగస్త్యులు; 
ముక్తి..... ఆభరణంబున్‌. ముక్తి=మోక్షమనెడి, వధూటీ=స్తీ యొక్క; కటకాఒడ్డాణమను; 
ఆభరణంబున్‌=అలంకారమైన; భీమనాయకస్వామి=భీమేశ్వరుడను దేవుని; మహాకటకమున్‌= 
గొప్ప రాచనగరును; కడువేడుకతోన్‌=మిక్కిలి కోరికతో; చొచ్చి= ప్రవేశించి 

భావము :- ఈవిధముగా వ్యాసాగస్త్యులు మోక్ష లక్ష్మికి ఒడ్డాణము వంటి అలంకా 
మగు భీమేశ్వరస్వామి రాచనగరును మిక్కిలి కోరికతో ప్రవేశించి(రి). 

విశేషము :- అలంకారము - రూపకము. 
తే॥ 'కర్ణికారాంబికా మహాకాళిగుడికి 

నందముగ నూలువట్టిన యబీచాయ 

సూర్యవీథికింజనిరి సంశుద్ధమతుల. 

బశ్చిమద్వారమునకునై పరమమునులు. 59 


అర్థము :- కర్ణికారాంబికా=కర్ణికారాంబిక అనుపేరుగల; మహాకాళి గుడికి=పరమేశ్వరి 
ఆలయమునకు; అందముగన్‌=సుందరముగ; నూలు=దారము; పట్టిన+అట్టి చాయన్‌=పట్టిన 
విధముగానున్న; సూర్యవీథికిన్‌=సూర్యుని పేరుతో ప్రసిద్ధమైన వీధికి, పశ్చిమద్వారమునకునై= 
పడమటి వాకిలిలో నుండి ప్రవేశించుటకై; సంశుద్ధమతులన్‌=నిర్మలములగు మనస్సులతో; 
పరమ మునులు=మహర్షులు; చనిరి=వెళ్ళిరి. 
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భావము :- కర్ణికారాంబిక అను పేరుగల మహాకాళి గుడికి దారము పట్టి నట్లుగా 
వంకర లేక చక్కగానున్న సూర్యవీధిలో పశ్చిమద్యారము నుండి ప్రవేశించుటకు పరమ 
మునులు వెళ్ళిరి. 
విశేషము :- 'కర్ణికారాంబిక' అనునామము 'గోగులమ్మ' అనుపేరునకు సంస్కృతీక్ర 
రణము. పశ్చిమ ద్వారముననున్నది గోగులమ్మ. (భీమ. 1-99) 
అలంకారము - ఉపమ. 
వ॥ అప్పుడు ఘటోదృవుండమ్మహాస్తానంబు సత్యవతీ సూనునకు(జూపి 
వెండియు నిట్లనియె, 60 
అర్థము :- అప్పుడు=అ సమయమున; భుట+ఉద్భవుండు=అ గస్త్యుడు; ౪+ 
మహాస్థానంబున్‌=ఆ పవిత్ర ప్రదేశమును, సత్యవతీ సూనునకున్‌=వ్యాసునకు; చూపి= 
చూపించి; వెండియున్‌=మరల, ఇట్లు+అనయె=ఈ విధముగా పలికెను. 
భావము :- అప్పుడు అగస్త్యుడు, భీమేశ్వర ఆలయాదులను జూపుచు వ్యాసునితో 
మరలనిట్లు పలికెను. 
సి॥ “లీలావిలాస లాలిత లోకహర్తంబు, 
గోమెధికాకప్తగోపురంబు, 
గోప్పర స్థిత శౌత కుంభ కుంభిశతంబు, 
దివ్యరత్న నిబద్ద దేవగృహము 
దేవగేహాకీర్ణ దివిజాప్సర శ్రేణి, 
యఖీలవస్తు ప్రహర్దాపణంబు, 
ఎవిధాపణ స్వర్థ వేదికాధ్యాసిత 
యక్షగంధర్వ ఐద్యాధరంబు, 
తే! శంఖ భేరీ మృదంగ నిస్సాణ పటహ 
రుల్లరీ వేణు వీణాది శబ్దనివహ 
కలకలోద్వేజితాశేష కల్మషంబు 
నయన భాగ్యంబు దక్షిణానందవనము... 61 


అర్థము :- నయన భాగ్యంబు= =కన్నుల కానందమగు; దక్షిణ+ఆనందవనము= =దక్షిణ 
దిక్కునందున్న కాశినగరమగు దక్షారామము; లీలావిలాస= =శ్చంగార క్రీడలచేత; లాలిత= 
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ప్రసన్నమైన; లోక=జనము యొక్క; హర్షంబు=సంతోషము గలది; గోమేధికా క్రప్త=గ్‌ 


ea 


మణులచే నిర్మితమగు, గోపురంబు=(ఆలయము ముందు) గోపురము గలది. 


గోపుర స్టిత=గోపురముపైనున్న; శాతకుంభ=బంగారముతో(జేయబడిన); కుంభి 
శతంబు=వందల కొలది ఎనుగులు గలదియు; దివ్యజదేవసంబంధములగు, రత్న= 
రత్నములచేత; నిబద్ద=కట్టబడిన; దేవగృహము అయములు గలది; 

దేవగేహ=దేవాలయములందు; అకస్టవ్యాపించిన దివిజ=డదేవలోకమునందు పుట్టిన; 
అప్పరస్‌=అప్పరసల యొక్క; శ్రేణి=సమూహము గలది; అఖిల=సమస్తమయిన; వస్తు= 
వస్తువులచేత, ప్రపూర్ణ= బాగుగానిండిన; ఆపణంబు=దుకాణములు గలది; 

వివిధ.....విద్యాధరంబు; వివిధ=పలుకరములైన, ఆపణ=దుకాణములందలి; 
స్వర్ణవేదికా=బంగారపుటరుగుల పైన; అధ్యాసిత= కూర్చుండబెట్టబడిన; యక్ష=యక్షులు; 
గంధర్వడగంథర్వులు; ఎద్యాధరంబుడ విద్యాధరులు గలది; 


చర్మవ్యాద్యము; పటహ=తప్పెట; రుల్లరీ=డక్కి- పెద్ద డోలు; వేణు=పిల్లన గ్రోవి; వీణ=వీణ; 
ఆది=మున్నగువాని; శబ్బనివహ=ధ్వనుల సమూహము వలన గలిగిన, కలకల=కలకలముచేత; 
షంబు=పాపములు గలది. 
భావము :- “దక్షిణ కాశియగు. దక్షారామము భక్తులకన్ను 

అందలి జనులు లీలావిలాసములతో ప్రసన్నులు, సంతుష్టులు. అచటి దేవాలయ 
గోపురములు గోమేధికములను మణులచే నిర్మితములు. ఆ గోపురములపైన బ 

జేసిన లెక్క కు మిక్కిలి బంగారు ఏనుగుల ప్రతిమలున్నవి. ఆపురమునండలి దేవాలయము 
లన్నియు దివ్యరత్న నిర్మితములు. ఆ దేవాలయములలో దివ్యాపృరసల సమూహము 
లుండును. ఆ పురములోని దుకాణములన్నియు సమస్తవస్తు పరిపూర్ణములు. ఆ దుకాణముల 
లోని బంగరుటరుగులపై యక్ష గంధర్వ విద్యాధరుల ప్రతిమలున్నవి. ఆ పట్టణమునందు. 
నిరంతరము మోగు శంఖము, భేరి, మద్దెల, తప్పెట, డక్కి, పిల్లన గ్రోవి, విణ మున్నగువాని 
పవిత్ర ధ్యనుల కలకలమును విని సమస్త పాపములు భీతిల్లును 


అలంకారము :- ముక్తపద[గ్రస్తము 


సీ _ ఘల్లుఘల్లని రత్నకంకణంబులు మోయ 
గంధవాహుని యాలు కసవు నూడ్చు; 

లక్ష్మి కెంగేలి లీలారవిందమ్మున( 
గలయంపి చిలికించు. గమ్మందేనెం; 
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దామ పర్లియు(దాను దారకాపథ గంగ 
వలిముత్యముల రంగవల్లి దీర్పు; 

నధివాసనము సేయు యముని శద్దాంతంబు 
ధూమోర్డ మహిసాక్షి ధూమఘుటిక; 


తే] సప్రపాతాళ నాగేంద్ర చంద్రముఖులు 
ఫణమణి జ్యోత్స్న దివియ గంబములగుదురు; 
సోమ మకుటుని గారాబు జోటియైన 
దక్షవాటిక( బ్రతి మహోత్సవమునందు. 62 


అర్థము :- నోమమకుటుని=చంద్రుడు కిరీటమైన శివుని యొక్క; గారాబు= 
ప్రియమగు; జోటి+ఐన=భార్య అయిన; దక్షవాటికన్‌=దక్షారామములో; ప్రతిమహోత్సవము 
నందున్‌=ప్రతి గొప్ప పండుగనాడుగూడ; 

రత్నకంకణములు=రత్నములతో గూడిన గాజులు; ఘల్లుఘల్లు+అని=ఘల్లు ఘల్లు 
మని; మోయన్‌=మోగుచుండగా; గంధవాహుని=వాయుదేవుని; ఆలు=భార్య; కసవున్‌= 
ఇంటిలో పడు చెత్తను; ఊడ్చు=ఊడ్చును. 

లక్ష్మి=లక్ష్మీదేవి; కెంపు+కేలి=ఎజ్జనిదగు చేతియందలి; లీలా+అరవిందమ్మునన్‌= 
విలాసము కొజకైన పద్మమునందలి; తేనెన్‌=తేనెతో), కలయంపిన్‌=కళ్ళాపిని, చిలికించున్‌= 

తారకాపథ=నక్షత్రమాగ్గములోనున్న; గంగ=గంగ-ఆకాశ గంగ; తామ్రపర్ణియున్‌= 
తామ్రపర్ణి అనునదియు, తానున్‌=తానును; వలిముత్యములన్‌=చల్లదనము గూర్చు మేలి 
ముత్తెములతో; రంగవల్లి=ముగ్గు; తీర్చున్‌=దిద్దును-వేయును. 

యముని శుద్దాంతంబు=జయముని రాణీయగు; ధథూమోర్ల=ధూమోరయనునామె; 
మహిసాక్షి= మహిసాక్షి అను; ధూమఘుటికన్‌=పాగవచ్చు మాత్రతో; అధివాసనము=ధూపము 
వెయుటను; చేయున్‌=చేయును. 

సప్తపాతాళ=ఎడు అధోలోకములలోని; చంద్రముఖులు=చంద్రునివంటి ముఖములు 
గల స్రీలు; ఫణ=పడగల యందలి; మణి=మణుల యొక్క; జ్యోత్స్న్నన్‌= వెన్నెలలతో; దివి 
యగంబములు=దీపస్తంభములు; అగుదురు=అగుదురు. 

భావము :- పరమశివుని గారాబు ఇల్లాలయిన దక్షారామములో ప్రతిమహోత్సవము 
లోను రత్నకంకణములు ఘల్లుఘల్లుమని ధ్యనించుచుండగా వాయుదేవుని భార్య కసవు 
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చిమ్మును. లక్ష్మీదేవి అరుణహస్తమునందలి లీలాపద్మములోని తేనెతో కళ్ళాపి చల్లును. 
ఆకాశ గంగ తామపర్షితో గలిసి చల్లదనమునిచ్చు మేలిముత్తెములతో ముగ్గులు వేయును. 
యమధర్మరాజు భార్యయగు ధూమోర్డయనునామె మహిసాక్షితో ధూపము వేయును. 
సప్తపాతాళములలోనున్న నాగకాంతలు పడగల యందలి మణులకాంతులతో దీపస్తంభము 
లుగా నిలచి రాత్రి చీకటిని పోగొట్టుదురు. 


విశేషము :- దక్షారామములో జరుగు అన్నియుత్సవములలోను దేవకాంతలు 


దేవాలయ సేవలో పాల్గొనుట వారి పరమేశ్వర భక్తినేకాక, ఆస్వామి మహత్తును వ్యంజించు 
చున్నది. 
మ॥ ధనకోటీ వినిబద్ధ కేతన శత ద్రాఘిష్ట వైశ్యాలయం; 

బనువేల ధ్యనితార్థ దానవిధి ఘంటారావ చేశ్యాగృహం; 

బనిమేషాక్షి నిరీక్షితశ్వర మహేడ్యక్షోణి బృందారకం; 

బనుసంధ్యాగత లోక పాలకము దక్షారామ మత్యున్నతిన్‌. 63 


. అర్థము :- ధన.....ఆలయంబు; ధనకోటీ=కోట్లకొలది ధనముతో; వినిబద్ధ=నిర్మింప 
బడిన; కేతనశత=వందల కొలది పతాకములతో; ద్రాఘిష్ట=మిక్కిలి పొడవయిన; వైశ్య=వైశ్యుల 
యొక్క; ఆలయంబు=ఇండ్లుగలదియు; అను.....గృహంబు; అనువేల=సమయసమయము 
లందు-ఎల్లప్పుడు; ధ్వనిత=మోగింపబడు; అర్ధ దాన=ధన దానము యొక్క; విధి=కాలము 
నందలి; ఘంటారావ=గంటల మోతలతో గూడిన, వేశ్యాగృహంబు=వేశ్యల యిండ్లు కలదియు; 
అనివేంష.....బృందారకంబు; అనిమేష=టెప్పపాటులేని; అక్షి=కన్నులతో; నిరీక్షిత= 
ఎదురుచూడబడిన; ఈశ్వర=పరమేశ్వరుడు గల; మహా+ఈడ్య= గొప్పగా ప్రశంసింపదగిన; 
క్షోణి బృందారకంబు=బ్రాహ్మణులు కలదియు; అను.....పాలకము; అనుసంధ్యా= ప్రతి 
సంధ్యాసమయము నందును; ఆగత=వచ్చిన; లోకపాలకము=దిక్సాలకులు కలదియునగు; 
దక్రారామము=దక్షారామము; అత్యున్నతిన్‌= మహోన్నతితో (నొపుచున్నది). 
భావము :- మహోన్నతినందిన దక్షారామములో కోట్లకొలది ధనముతో నిర్మితములు, 
వందలకొలది పతాకలతో నలంకృతములు, సుదీర్ణములగు వైశ్యుల భవనములును; ఎల్లప్పుడు 
ధనాదులను దానముచేయుటను సూచించు ఘంటాధ్యనులుగల వేశ్యలగృహములును; 
మిక్కిలి సంస్తుత్యులగు బ్రాహ్మణులు పరమేశ్వరుని తెప్పపాటుగూడలేని కన్నులతో చూచుట 
యును; ప్రతి సంధ్యా సమయములోను దిక్పాలకులు పరమేశ్వర దర్శనమునకు వచ్చుటయు 
గలవు. 
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విశేషము :- వేశ్యలు అనేకదానములు చేయుదురనుటకు కొమరగిరిరెడ్డికి ప్రియా 


సదృశీప్రియయగు లకుమాదేవి “వితరతి బహూనర్థా నర్ధి ప్రజాయ సహస్రశః (యాచకులగు 
జనులకు వేలకొలది దానములను చేయుచున్నది) అను శాసనవాక్యము ప్రమాణము. 


ఇందు సమాసముల వలన విషయము పోషింపబడినది. ఇది పద పూర్వార్ధ వక్రత 
యందలి వృత్తి వక్రోక్తి. 


తే] మొగులు ముట్టిన సురసడ్మ మూర్ధవధి( 

గోటిపడగలం బొలుపారు6 గూటకోటి( 

బట్టణంబు నిజాంగుళి పల్లవముల 

నెట్టుకొని పాపములంబాయ:దట్టుకరణి. 64 

అర్ధము :- మొగులు=మేఘము; ముట్టిన=తాకిన; సురసద్మ=దేవాలయము యొక్క; 
మూర్ధవీథిన్‌= పైభాగపు వరుసయందలి; కోటిపడగలన్‌=కోట్లకొలది పతాకముల; కూటకోటిన్‌= 
శిఖరముల సమూహముతో; పట్టణంబు=దక్షారామ నగరము; నిజ=తన యొక్క; అంగుళలీ 
పల్లవములన్‌=చివురుటాకుల వంటి వ్రేళ్ళతో; నెట్టుకొని=త్రోసికొని; పాపములన్‌= పాపములను; 
పాయన్‌=పోవునట్టు; తట్టుకరణిన్‌=నెట్టివేయు రీతిగా; పొలుపారున్‌= ప్రకాశించును. 

భావము :- దక్షారామనగరము-ఆకసమునంటు దేవాలయ శిఖర భాగములందుగల 
కోట్లకొలది పతాకముల అందగించు శిఖర సమూహమను చివురుటాకుల వంటి చేతి వ్రేళ్ళతో 
త్రోసికొనుచు వచ్చి పాపములను పోవునట్లు నెట్టివేయు విధముగానున్నది. 


విశేషము :- అలంకారము - ఉత్రేక్ష, అతిశయోక్తి 


సీ॥ _ ఎచ్చోటం దీర్ధంబు లేశారు జనుల కి 

చ్చామాత్ర భోగమోక్షప్రదములు; 

కీర్తింతు రెద్దాని కీర్తి గంధర్వులు 
గౌంధర్వమున యక్ష గానసరణి; 

జంకించు నెద్దాని శబల సౌధోపరి 
ధ్వజపటంబులు దేవతాగృహముల,; 

వసియింతు రెద్దాన వాలఖీల్యాదులు 
తపసులష్టాశీతి దశ శతములు; 


శ్రీ భీమేశ్వర పురాణము 317 


తే॥ నెద్ది యమరేంద్ర పరలక్ష్మి కింత పెద్ద 
యట్టి శ్రీదక్షవాటి మహాప్పరంబు 
నద్భుతంబంది చూచిరి యాదిమునులు 
సత్యవతి నందను(డు కుంభ సంభవృండు. 65 


అర్థము :- ఎచ్చోటన్‌=ఏ దక్షారామమునందు గల, తీరంబులు=పవిత్ర జలములు; 
ఏ/శారుజనులకు=బాధపడు మనుజులకు; ఇచ్చామాత్ర=కోరుటతోడనే; భోగ=సుఖములను; 
మోక్ష=ముక్తిని; ప్రదములు=ఇచ్చునవియో. 

ఎద్దాని=దేనియొక్క; కీర్తిన్‌=యశస్సును; గంధర్వులు=ఒక జాతి దేవతలు - 
గాయకులు; యక్షగాన సరణిన్‌= యక్షగాన రీతిలో; గాంధర్వమునన్‌=సంగీతముళో; కీర్తింతురు= 
పొగడుదురో. 

ఎద్దాని=దేనియందలి; శబల=చిత్రవర్ణములుగల; సౌధ+ఉపరి=మేడలపై గల; 
ధ్యజపటంబులు=జెండా గుడ్డలు; దేవతా గృహములన్‌=( స్వర్గములోని) ) డేవతల ఇండ్లను, 
జంకించున్‌=బెదరించునో. 

ఎద్దానన్‌=ఏ నగరములో; వాలఖిల్య+ఆదులు=వాలఖీల్యులు మొదలగు; అష్ట+ 
అశీతి దశశతములు=ఎనుబది ఎనిమిది వేలమంది; తపసులు=మునులు; వసెయింతురు= 
నివసింతురో. 

ఎద్ది=ఎ నగరము; అమర+ఇంద్రపుర లక్ష్మికిన్‌=ఇంద్రుని పట్టణమగు అమరావళ 
శోభకన్న; ఇంత పెద్ద=ఎక్కువ పెద్దదో; అట్టి=అటువంటి; దక్షవ వాటీ=దక్షారామమను; మహా 
పురంబున్‌=గొప్ప పట్టణమును; సత్యవతి నందనను(డు= వ్యాసుడు; కుంభసంభవుండు= 
అగస్త్యుడు అను; ఆదిమునులు=ముని ముఖ్యులు; అద్భుతంబంది=ఆ శ్నర్యపడి, చూచిరి= 
చూచిరి. 

భావము :- దక్షారామ పట్టణమును మునిముఖ్యులగు వ్యాసాగస్త్యులు ఆశ్చర్య 
పరవశులై దర్శించిరి. అందలి తీర్థములు బాధాపూర్ణజనులకు కోరినంతనే భోగమోక్షముల 
నాసంగును. దాని కీర్తిని గంధర్వులు యక్షగాన రీతిలో సంగీత పూర్ణముగా స్తుతింతురు. 
అందలి సౌధములు చిత్రవిచిత్ర వర్ణభూషత పతాకా శోభితములై దేవతల గృహములను 
గూడ భయపెట్టును. ఆ నగరములో వాలఖిల్యాదులగు 86 వేలమంది మహర్షులు 
నివసింతురు. మహేంద్ర పట్టణమగు నమరావతి శోభకన్నను దక్షారామ శోభ మహత్తరమైనది. 

విశేషము :- వాలఖిల్యులు :- వీరి జననాదులు మహిమను గూర్చి మహాభారతము, 

బ్రహ్మవై వర్తపురాణము, బ్రహ్మాండ పురాణము, వామన పురాణము, విష్ణుపురాణము తెలిపినవి. 
వారి జననాదికము, సంఖ$యును భిన్న భిన్నములుగ నున్నవి. 


318 తృతీయాశ్వాసము 
బ్రహ్మదేవుని మానస పుత్రుడగు క్రతువను మహర్షి సంతతి వాలఖిల్యులు. అంగుష్ట 
మాత్రులగు వీరు తండ్రివలె తపస్సులు, తేజస్వులు, సత్యవ్రతులు. వీరు సూర్యునికి ముందు 
ఏగుచుందురు. (భారతము. ఆదిపర్వము. 66 అధ్యా. 4 నుండి 9 శ్లో, 
యక్షగానము :- పూర్వకాలమున జన సామాన్య రంజనమునకై నటులు 
అభినయముతోంబాడెడి రగడ భేదములు గల పురాణ గాథ(సూ.ని.). 
సీ  దక్షాధ్యరానల త్రయతీర్థమొక్కటి 
యోగాగ్ని నెందేని నురిసె గౌరి; 
యఖిలేష్ట సంసిద్ధి యండ్రు రెండవతీర్థ 
మెందేని నుమ గాంచె నిష్టసిద్ది 
సోమేశ్వరంబండ్రు సొరిది మూండవతిర్ధ 
.._మెందేని యఘము లిట్టింకు లింకు; 
హైమవతంబందు రది నాలుగవ తీర్ధ 
మెందేని హిమవంతు(డొండె వరము; 
శే॥ సప్తగోదానరంబు పంచమము తీర్ధ 
మఖిల వభములు నెందేని నావహిల్లు( 
బంద ou లివి యాడి పంచజను(డు 
పాయుయుంచేంద్రి యోద్భవ పాతకంబు. 66 


అర్ధము :- ఎందేనిన్‌=దేనియందలి, యోగాగ్నిన్‌=యోగాగ్నిలో; గౌరి=సతీదేవి; 
ఉరిసెన్‌=కాలిపోయెనో; అది, దక్ష=దక్షుని యొక్క; అధ్యర=యజ్ఞమునందలి; అనలత్రయ= 
మూడగ్నులు గల దక్షాధ్యరానల త్రయమను పేరుగల; తీర్ధము=పుణ్యజల ముగలది; ఒకటి= 
మొదటి తీర్ధము. 


ఎందేనిన్‌=దేనియందు; ఉమ=పార్వతీదేవి; ఇష్టసిద్ధిన్‌=కోరికలు నెరవేరుటను; 
కాంచెన్‌=పొందెనో; అది, అఖిల +ఇష్టసిద్ది=(సమస్తములగు కాంక్షలు సిద్ధించునది) అఖిలేష్ట 
సిద్ధి అని; రెండవ తీర్ధము=రెండవ తీర్థమును; అండ్రు=అందురు. 

ఎందేని=దేనియందు; అఘములు=పాపములు; ఇంకులు+ఇంకు లు= ఇజ్జింకు 


లింకు=మిక్కిలి క్షీణించునో; సారిది= క్రమములో; మూండవ తీర్ణము= =మూడవ తీర్థమును; 
సోమేశ్యరంబు= సోమేశ్వరమని; అండ్రు=అందురు. 
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ఎందేని=దేనియందు; హిమవంతు(డు=హిమవంతుడు; వరమున్‌=వరమును; 
పొందెన్‌=పొందెనో; అది=అది, నాలుగవ తీర్థము=నాలుగవ తీర్థము, దానిని, హైమవతంబు= 
హైమవతము అని; అందురు=అందురు. 

ఎందేని=దేనియందు; అఖిల శుభములున్‌=సమస్త మంగళములు; ఆవహిల్లున్‌= 
కలుగునో; అది, సప్రగోదావరంబు=సప్తగోదావరమను నది; పంచమంబు=అయిదవదగు; 
తీర్ణము=తీర్ధము; ఇవి=ఈ పైజెప్పబడినవి; పంచతీర్థంబులు=పంచతీర్ధ్థములు; వీనియందు; 
ఆడి=స్నానము చేసి; పంచజనుండు= మనుజుడు; పంచ+ఇంద్రియ=కన్ను మున్నగు అయిదు 
ఇంద్రియముల వలన; ఉద్భవ=కలిగినట్టి; పాత కంబున్‌=పాపమును; పాయున్‌= 
పోగొట్టుకొనును. 

భావము :- సతీదేవి యోగాగ్నితో కాలిపోయినచోట నేర్పడినది దక్షాధ్వరానలత్రయ 
తీర్థమనునది మొదటిది. పార్వతీదేవి ఇష్ట సిద్ధినందిన రెండివ తీర్థమును అఖిలేష్టసిద్ధి 
తీర్ధము అని అందురు. పాపములను నాశనము చేయు మూడవ దానిని సోమేశ్వర 
తీర్థ్ధమందురు. హిమవంతుడు వరమునందిన చోటిని హైమవతమను నాలుగవ తీర్థమందురు. 
సకల శుభములను గలిగించునది ఐదవదగు సప్తగోదావరము. ఇవి పంచతీర్థములు. వీనిలో 
స్నానముచేయు నరుడు పంచేంద్రియముల వలన గలుగు పాపములను బోగోట్టుకొనును. 

విశేషము :- 1. దక్షాధ్యరానలత్రయ తీర్థము, 2. అఖిలేష్ట సంసెద్ధి, 3. సోమేశ్వరము, 
4. హైమవతము, 5. సప్రగోదావరము. ఇవి పంచతీర్థములు. 3-159లో “పంచతీర్థంబులు 
వివరించెద”నని అక్కడ భూధరేశ్వర తీర్థము - ఇందలి హైమవతమును మాత్రమే కవి 
పొగడెను. 
తే॥ _ శిష్టమునిలోక విబుధాభిసేవ్యమైన 

యిమ్మహాతీర్థముల శక్తినేమి చెప్ప? 

వానిపై6 బాజీ వెడలెడు వాయువేని( 

జీమకైనను గైవల్య సిమ నొసంగు.” 67 

అర్థము :- శిష్ట.....ఐన; శిష్ట=సదాచారముగల; మునిలోక=ముని సమూహము 
_ చేతను; విబుధ=దేవతలచేత-పండితులచేత; అభిసేవ్యము+ఐన= సేవింపదగినవైన; 
ఈ+మహాతీర్ధముల=ఈ గొప్ప తీర్థముల యొక్క; శక్తిన్‌=సామర్థ్యమునుగూర్చి; ఎమి=ఎమని; 
చెప్పన్‌=చెప్పగలను; వానిపైన్‌= ఆ పంచతీర్ధములపై నుండి; పాజివెడలెడు=ప్రసరించి 
వెళ్ళు; వాయువు+ఏనిన్‌=గాలియైనను; చీమకు+ఐనను=చీమకై నను; కైవల్యసీమన్‌= 
ఉన్నతమగు మోక్షమును; ఒస(గున్‌=ఇచ్చును. 
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భావము :- మహామునులకు దేవతలకు సేవ్యమగు ఈ తీర్గముల మాహాత్మ్యము 
నెంతని చెప్పగలను? వానిపై నుండి వచు గాలి గూడ చీమకైనను మోక్షము నిచ్చును.” 


వ॥ అని దక్షారామ మాహాత్యంబు వర్ణించుచు(బదక్షిణ క్రమంబున 'భీమేశ్వరు 
దివ్యమందిరంబు వలపలించి, సప్తగోదావరంబునకు డిగ్గి, కృతస్నానులై; రప్పుడు 
సాత్యవతేయుండు కుంభసంభవున కిట్లనియె. 68 


అర్థము :- అని, దక్షారామ=దక్షారామము యొక్క, మాహాత్మ్యంబున్‌=మహిమను; 
వర్ణించుచున్‌=స్తోత్రముచేయుచు, ప్రదక్షిణ క్రమంబునన్‌=ప్రదక్షిణ విధితో; భీమేశ్వరు 
దివ్యమందిరంబు=భీమేశ్వరస్వామి వారి పవిత్ర దేవాలయమును; వలపలించి= ప్రదక్షిణము 
చేసి; సప్తగోదావరంబునకున్‌=సప్త గోదావరమను సరస్సు లోనికి; డిగ్గి=దిగి; కృత స్నానులు+ 
ఐరి=చేయబడిన స్నానముగల వారైరి. అప్పుడు, సాత్యవతేయుండు= వ్యాసుడు; కుంభ 
సంభవునకు=వ్యాసునితో; ఇట్లు= ఈవిధముగా; అనియెన్‌=అనెను. 
భావము :- అని దక్షారామ మహిమను వర్ణించుచు భీమేశ్వరస్వామి ఆలయమునకు 


కుడివైపుగా ప్రదక్షిణము చేసిరి. తరువాత సప్తగోదావరములో దిగి స్నానము చేసిరి. అప్పుడు 
వ్యాసుడు అగస్తునితో నిట్లనెనను. 


తే॥ “ద్వాదశక్షేత్ర శివలింగ దర్శనంబు 
మొదల జేయంగ వలయుట ముఖ్య పక్ష; 
మానతిందగు నాకు నీ వానుపూర్వి 
శంభులింగము అవియెవ్వి కుంభజన్మ! 69 


అర్థము ఫా కుంభజన్మ= అగస్త్య మహర్షి! మొదలన్‌=మొట్టమొదట; ద్వాదశ..... 
దర్శనంబు; ద్వాదశ క్షేత్ర=పండ్రెండు పుణ్య క్షేత్రములలోని; శివలింగ=శివలింగముల; 
దర్శనంబు=దర్శనము; చేయంగవలయుట=చేయవలని యుండుట; ముఖ్యపక్షము= 
ప్రధానమగు విధి; నీవు=నీవు; నాకు=నాకు; ఆనుపూర్విన్‌=వరుసను; అనతి+ఈందగున్‌= 
ఆనతీయ వలయును; అవి=ఆ వరుసలోని; శంభులింగములు=శివలింగములు; ఎవ్వి=ఏవి? 


భావము :- “అగస్త్యా! దక్షారామ దర్శనములో మొట్టమొదట ద్వాదశ క్షేతములలోని 


శివలింగములను దర్శించుట ముఖ్యపక్షము గదా! వానిలో దేని తరువాత దేనిని దర్శింపవలెనో 
ఆ క్రమమును ఆనతిమ్ము. 
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క॥  ఇటమున్న దక్షవాటీ 

కటకంబున యందు పెద్దకాలంబు వసిం 

చుట( దీర్ధంబులు నీకున్‌ 

ఘటసంభవ! యాడినవియ కౌచె తలంపన్‌.” 70 

అర్థము :- ఘటసంభవ=అగస్తా! ఇటమున్న=ఇంతకు మునుపే; దక్షవాటీ= 
దక్షారామమను: కటకంబునయందు=రాచనగరులో, పెద్దకాలంబు= చాలకాలము; 
వసించుటన్‌=౧ మంచుట చేత; నీకున్‌=నీకు, తీర్థంబులు=పవిత్ర జలాశయములు; తలంపన్‌ 
=ఊహింపగా; ఆడిన+అవియ+కావె= స్నానమాడినవే కదా! 

భావము :- అగస్తా ఇంతకు మునుపు చాలకాలము నీవు దక్షారామములో నుండుట 
చేత అన్ని పుణ్యతీర్థములలో స్నానము చేసియేయుందువు కదా!" 
వ॥ అనిన విని యగస్తుండు సాత్యవతేయునకిట్లనియె. 71 

అర్థము :- అనినస్‌= అనగా; విని=విని; అగస్తుుండు= అగస్త్యుడు, సాత్యవతేయునకు= 
వ్యాసునితో: ఇట్లు= ఈవిధముగా; అనియె=అనెను. 


భావము :- ఆ మాటలు విని అగస్త్యుడు వా౭సునితో నిట్లనెను. 


ఇ [aa 


తే| .“పూర్వజన్మ కృతంబైన పుణ్యరాశి 
పాకదశ( బొందు నెప్పు డప్పాంటగాన 
సకల సంసార దురిత నిస్తారమైన 
శివకథా గోష్టి చెవులకు6 జవులుగాదు.” 72 


అర్హము :- పూర్వ.....రాశి. పూర్వజన్మ=వెనుకటి జన్మములలో; కృతంబు+ఐన= 
చేయబడినదగు; పుణ్యరాశి= పున్నెము రాశి; పాకదశన్‌=పండిన స్థితిని; ఎప్పుడు= =ఎ 
సమయములో; పొందున్‌=పొందునో; అప్పాటన్‌+కాని=ఆ సమయములో గాని, సకల.....ఐన; 
సకల=సమస్రమైన; సంసార=సంసారము వలన గలుగు; దురిత= పాపముల నుండి; నిస్తారము 
+ఐన=తరింపజేయునదగు; శివకథాగోష్టి=శివుని కథలకు సంబంధించిన సల్హాపము; 
చెవులకున్‌= చెవులకు; చవులు=రుచించునది; కాదు= =కాదు. 


భావము :- “వ్యాసా! అనేక పూర్వజన్మములందు చేసిన పుణ్యరాశి పరిపాకమునంది 
నప్పుడుకాని సమస్త సంసార పాపముల నుండి ఉద్ధరించు శివ కథా సంభాషణము చెవులకు 
రుచింపదు.” 
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వ॥ అని పలికి సత్యవతీ సూనునకు( గుమారవక్రంబున. దాను విన్న ప్రకారంబున 
మైత్రావరుణుండు ద్వాదశ తీర్ధ మాహాత్యంబు నిట్లని చెప్పందొడంగె. 73 

అర్థము :- అని=అని; పలికి=చెప్ప; మైత్రావరుణుండు= అగస్త్యుడు; కుమార 
వక్రంబునన్‌=కుమారస్వామి నోటినుండి; తాను=తాను; విన్న ప్రకారంబునన్‌=వినిన విధముగా; 
ద్వాదశ తీర్థమాహాత్మ్యంబున్‌=పండ్రెండు తీర్థముల మహిమను; సత్యవతీ సూనునకున్‌= 
వ్యాసునకు; ఇట్న్టు= ఈవిధముగా; అని=అని; చెప్పందొడంగె=చెప్పసాగెను. 

భావము :- అని. చెప్ప అగస్త్యుడు పూర్వము తాను కుమారస్వామి ముఖమున 
విన్న రీతిగా ద్వాదశతీర్ధ మాహాత్మ్యమును వ్యాసునితో ఈవిధముగా చెప్పసాగెను. 


సీ॥ “ఇంద్రేశతీర్ధంబు బుషిసమాకీర్ణంబు; 
సిద్దేశ్వరంబు సర్వ సిద్ధికరము; 
యోగీశతీర్థంబు యోగలక్ష్మీదాయి, 
కాళేశ్వరము భ్తక్తకల్పతరువు; 
శమనేశ తిర్ధంబు శాంతిదాంతి నిధాయి; 
వీరభద్రేశంబు విశ్వమతము; 
బై హ్యశలెర్ధంబు బ్రహ్మర్షిసేవ్యమ; 
షా 'జశ్వర్యద దము కవాలైశ్వరంబు; 


లె 


/ 


తే] కుక్కుటేశంబు కాశికి గొంత వెలితి; 
శమనాొ 'ధేశ్వరము ముక్తి సూచకంబు; 
శ్రీమ హేశ్వరతీర్థంబు శివుని మెచ్చు; 
త్రిభవనాభ్యర్చితంబుమాతీర్థమనఘ! 74 


ఛి 


అర్థము :- అనఘ=మహాత్మా! ఇంద్రేశ తీర్థంబు=ఇంద్రేశ తీర్థము; బుషి= మహర్షుల 
చేత; సమాకీర్ణంబు= క్రీక్చి జీసినది; సిద్ధేశ్వరము=సిద్దేశ్వరమను తీర్థము; సర్వ సిద్ధికకము=అన్ని 
సిద్ధులను కలిగించునది; 


యోగీశతీర్ధంబు= యోగీశ తీర్థము; యోగలక్ష్మీదాయి=యోగసంపదనిచ్చునది; 
కాళేశ్వరము=కాలేశ్వర తీర్ధము; భక్తకల్పతరువు=భక్తులకు కల్పవృక్షము. 
శమనేశ తీర్థంబు= =యమెశ్వర తీర్థము; శాంతి=సహనమును; దాంతి=కర్మేంద్రియ 


నిగ్రహమును; విధాయి= =ఎర్పజచునది; వీరభద్రేశంబు= =వీరభద్రేశ్వర తీర్థము; విశ్వమతము= 
ప్రపంచమునకు పూజింపదగినది. 


వై 
వెలితి-తక్కు నది, క. తీరము; ముక్తికి= మోక్షమునకు; 


సూచకంబు=తెలుపునది; శ్రీమ హేశ్వరతీర్థంబు= శ్రీమ హేశ్వరమను తీరము; శివుని మెచ్చు= 
శ మీ గి Lo 


శివునికి ప్రీతికరము; ఉమాతీర్థము=ఉమాతీర్థము. త్రిభువన=ముల్లొ కముల చేత; అభ్యర్చి 
తంబు=పూజింపబడినది. 

భావము :- వ్యాసా! ఇంద్రేశ తీర్థమున మహర్షులు క్రిక్కిజిసియుందురు. సిద్దేశ్వేర 
తీర్థము సర్వసిద్భులను గలిగించునది. యోగేశతీర్థము యోగసంపద నొసగును. కాళేశ్వరతిర్ద 
భక్తుల పాలిటి కల్పవృక్షము. శమనేశ é తీర్ధము శాంతిదాంతుల నిచూను. వీరభద్రేశ్వర తీర్ధ 
సర ప్రపంచమునకు పూజింపదగినది. బ్రబా 
కపాలేశ్వర తీరము అపష్టెశ్వర్యముల నిచ్చును. కుక్కుట బేశ్వుర తీర్థము ముక్తిని తెలుపును. 


మ 
మహేశ్వర తీర్థము శివుని మెప్పు పొందినది. ఉమాతీర్ణమును ముల్లోకములు పూజించును. 


విశేషము :- అష్టైశ్వర్యములు - అణిమ. మహిమ, గరిమ, లఘిమ, & ప్త 
ప్రాకామ్యము, ఈశిత్వము, వశిత్వము. వీనినే అష్టసిద్దులందురు. చూ. 3. ఆ. 114 
క గూఢములు నిగూఢంబులు 
గూఢాగూఢములు నగుచు( గోటుల సంఖ్యల్‌ 
గాఢ మహేశ్వర భక్తిని 
రూఢిం దీర్థములు గలవు రుద్రుని వాటిన్‌. 75 


అర్థము :- రుద్రుని వాటిన్‌=శివుని తోటయగు దక్షారామములో; గూఢములు= 
దాగియున్నవి-రహస్యమైనవి; నిగూఢంబులుడెక్‌ల్‌ లియనివి; గూడ +అగూఢములు=రహస్య 
మైనవి, ప్రకాశమైనవి; అగుచున్‌=అగుచు; కోటుల సంఖ్యల్‌=కోట్ల లెక్కగలిగి; తీర్ధములు= 
పుణ్యజలాశయములు, గాఢ=గాఢమగు; మ హేశ్యర= పరమేశ్వరుని యందలి; భక్తీ =భ్రక్తిచేత; 


నిరూఢిన్‌=మిక్కిలి ప్రసిద్దమైనవి; కలవు= ఉన్నవి. 


భావము దక్షారామము నందు. రహస్యములు, మిక్కిలి రహస్యమైనవి; 
రహస్యములు, ప్రకాశములునైన తీర్థములు కోటాను కోట్లుగా పరమశీవునందు నకి 


గలిగించునవి గలవు. 
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తే] గరుడ గంధర్వ యక్ష కిన్నరులచేత 
దివిజ భేచర దైత్య దానవులచేత 
ద్వాదశక్షేత్ర తీరమధ్యంబునందు 
భక్తిశివలింగ కోటి నిల్పంగంబడియొ. 76 


అర్థము :- గరుడ.....చేత. గరుడ=గరుడులచేత; గంధర్వ=గంధర్వులచేత; యక్ష= 
యక్షులచేత; కిన్నరులచేత=కిన్నరుల చేత; దివిజ.....చేత. దివిజ=దేవతల చేత; ఖేచర= 
ద్యాదశ=పండ్రైండు; క్షేత్రముల=క్షేతముల యొక్క; తీర్గ=తీర్థముల యొక్క; మధ్యంబు 
నందు=మధ్యలో; భక్తిన్‌=భక్తితో; శివలింగ కోటి=శివలింగముల యొక్క కోటి; నిల్పంగ 
బడీయె= ప్రతిష్టింపబడెను. 

భావము :- పండ్రెండు క్షేత్రముల తీర్థముల మధ్యమునందు గరుడులు, గంధర్వులు, 
యక్షులు, కిన్నరులు, అదితి కుమారులు, ఆకాశచారులు, దితి సంతతి, దనువు సంతతి 
భక్తితో కోట్ల కొలది శివలింగములను ప్రతిష్టించిరి. 
క్ర ద్వాదశతిర్ధక పరివే 

షోదరమున భీమనాధథు(డుజ్ఞ్యలతేజ! 

వ్రాదుర్భావుండొప్పుగు 

నాదిత్యు6ండు పరిధి నడుమ నడరెడు భంగిన్‌. 77 

అర్థము :- పరిధినడుమన్‌=పరివేషము మధ్యలో; ఆదిత్యు౦డుఇసూర్వుడు; అడరెడు 
భంగిన్‌=శోభిల్లునట్లు; ద్యాదశ.....ఉదరమునన్‌. ద్వాదశ=పండైండు; తీర్ధక=లీర్థములనెడి, 
పరివేష=కై వారము యొక్క; ఉదరమునన్‌=మధ్యభాగమున; ఉజ్జ్మల=ప్రకాశవంతమగు; 
తేజస్‌=తేజస్సు తో; ప్రాదుర్భావుండు=అవతరించుట కలవాడగు; భీమనాధథు(డు= భీమేశ్వర 
స్వామి; ఒప్పు=సుందరుడు; అగున్‌= అగును, 

భావము :- పరివేష మధ్యమునందు సూర్యుడు శోభిల్లునట్లు పండ్రెండు తీర్దముల 
శత్రివారము మధ్యమునందు ఉజ్జ్యలమగు తేజస్సుతో నవతరించిన భీమేశ్వరస్వామి 
ఒప్పియున్నాడు. 

"విశేషము :- సూర్యునకు, చంద్రునకు కొన్ని సమయములందు చుట్టును తెల్లని 

వలయమెర్పడును. దానిని పరివేషము అందురు. అది వర్షాది సూచకము. 


అలంకారము - ఉపమ. 
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శ్రే ద్వాదశక్షేత్ర వికచ పత్రములతోడి 
దక్షవాటిక యనెడి కెందమ్మి విరికి 
సప్తగోదావరాంబు నిర్హరము తేనె 
నడుమ రాయంచ శ్రీ భీమనాయకుండు. 78 


వికసించిన; షృతముల తోడి=రేకులతోడి; దక్షవాటిక=దక్షారామము అను; కెంపు+తమ్మి 
విరికి=ఎజ్జిని తామరపూవునకు; సప్త..... నిర్ధరము; సప్తగోదావర=సప్తగోదావర సరస్సులోని; 
అంబు నిర్ణరము= సెలయేటి నీరు; తేనె=తేనె; నడుమ=దాని మధ్యముననున్న; రాయం చ= 
రాజహంస; శ్రీ భీమనాయకుండు=శ్రీ భీమేశ్వరస్వామి వారే. 

భావము :- పండ్రెండు క్షేత్రములనెడి వికసించిన రేకులతో గూడిన దక్షారామమే = 
ఎజ్జని తామరపూవు. సప్తగోదావర ప్రవాహమే అందలి మకరందము. దానిమధ్యముననున్న 
శ్రీ భీమనాయకస్యామివారే రాజహంస. 


విశేషము :- అలంకారము - రూపకము. 


తే| భైమ మీశాన లింగం బపారతేజ 
మక్షయం బప్రధృష్యం బనాదినిధన 
మమ్మహాజ్యోతి రత్న దీపాంకురంబు 
కనక గర్భాండ భవన విష్కంభమునకు. 79 


అర్థము :- భైమము=భీమ సంబంధమగు; ఈశానలింగంబు= శివలింగము; అపార 
తేజము=అంతులేని తేజస్సుగలది; అక్రయంబు=నాశేము లేనిది; అప్రధృష్యంబు=జయింప 
వీలుగాలేనిది; అనాది నిధనము=మొదలు చివర లేనిది; కనక.....విష్కంభమునకు; కనకగర్భ+ 
అండ=బ్రహ్మాండమనెడి; భవన=మేడ యొక్క; విష్కంభమునకు=విస్తార(వై శాల్య) మునకు; 
ఆ+మహాజ్యోతి=ఆ గొప్ప వెలుగే; రత్నదీప+అంకురంబు=రతనముల దీపపు మొలక 
(అగును). 

భావము :- భీమేశ్వర శివలింగము అపారమగు తేజముగలది; క్రయము లేనిది; 
జయింప వీలుగానిది; మొదలుగాని, తుదిగాని లేనిది. విశాలమగు బ్రహ్మాండమనెడి 
భవనమునకు ఆ మహాజ్యోతి రత్నదీపాంకురమగును. 


విశేషము :- అలంకారము - రూపకము. 
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చ॥ అమృత పయోనిధానమున యందుదయించెంగళా సమృద్ధింద 
న్పమర సుధాకరుండు, నిజమారంగంజూచిన దక్షవాటికా 
రమణుడు భీమ నాయకుడు రాజశిఖాభరణుండు; గానినా6 
డవురమునింద్ర సంఘము కరాంబుజముల్‌ మొగుడంగనెర్పునే? 80 


అర్థము :- సుధాకరుండు= అమృతకిరణుదగు చంద్రుడు; అమృత పయోనిధానమున 
యందు; అమృతమయమగు సముద్రమునందు; క కళాసమృద్దిన్‌=కళల పెంపుతో; తన్సు= 
చల్లదనము; అమరన్‌=కలుగగా; ఉదయించెన్‌=పుట్టెను; నిజము=సత్యమును; ఆర(గన్‌= 
ఒప్పుగా; చూచినన్‌= చూచినచో: దక్షవాటికా=దక్షారామమునందు; రమణు(డు= క్రీడించువాడగు; 
భీమనాయకు(డు= భీమేశ్వరుడు; రాజశిఖా+ఆభరణుండు=చంద్రుడు జటాజూట మునందు 
- అలంకారముగాగలవాడు; కానినా'డు= అట్లుకాని దినమున; అమర=దేవతల; ముసి+ఇంద్ర= 
మునిశ్రేష్ణుల; సంఘములు=సమూహము యొక్క; కర+అంబుజముల్‌=హస్తప ద్మములు; 
మొగుడంగ నేర్చునే=ముడుచుకొనిపోగలుగునా? 


ళో 


భావము :- అమృత కిరణుడగు చంద్రుడు అమృతమయమగు సముదమునందు 

డై చల్లదనము గలిగి జనించెను. నిజమును పరిరీలించినచో 

దక్షారామమున (క్రీడించు) కధిపతియగు భీమేశ్వరస్వామికి చంద్రుడు జటాజూటముపై 

నలంకారముగా నున్నాడు. కావుననే దేవతల, మునీంచుల హస పద్మములు ముకుఖించు 
చుండును. 


తే॥ విమల పాథోధింబుట్టిన యమృతమూర్తి 
భిమనాథు(డు; మాస్వామి కేమి చోద్య 
మహరహంబును బాదసేవానురక్త 
భక్రజనలోక భవరోగ భంజనంబు. 81 


అర్థము :- భీమనాధు(డు=భీమేశ్యరస్యామి, విమల=నిర్మలమగు; పాధోధిన్‌= 
సముద్రమునందు; పుట్టిన=జన్మించిన; అమృతమూర్తి=సుధాస్వరూపుడు; అహరహంబును= 
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కూతుడు. దక్షారామమునకు 


ఛీ 


al 


వింతును. 


న 


x 


వవ్‌ 


లా అజా నరు 
Ody CY థు, 


{= 
ఖై 


ప్‌ో 


మూడు వేదములకు; - 
; శీనాథు నాథున్‌=వి 


భీమేశ్వ్యరస్యామిని; కొలుతున్‌=సేవింతును. 


దత్రయ= 
యు 


ge 


సర్వాధికారియైనట్టియు; ఎ 


నానాథున్‌ 


టియు 


నాకు దిక్కైన 
భావము :- భీమేశ్వరస్వామి మూడులోకములకు అధిపతియగు నింద్రునికిని 


భీమనాథుని త్రిభువన సా 


అధిపతియైనవాడు. పార్వతీదేవికి భర్త. నిరంతరము దయా 


స్వామియైనవాడు. నాకు దిక్కైన ఆ స్వామిని 


ఆ 


సర్వాధికారి. బుగ్యజుస్సామములను మూడు వేదములచే 


శీ 


నాధథున్‌ 


తే॥ 
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విశేషము :- ఇందు నాథపదము పలుమారులు ఆవృత్తినందినది. “న అథ విద్యతే 
ఇతినాథః ఇంతకన్నను వేరు దిక్కు లేదు అను వ్యుత్పత్తిని నాథశబ్దమునకు జెప్పిరి. 
“నాథ్‌' అను ధాతువునకు 'అచ్‌ ప్రత్యయము చేరగా నాథ శబ్దమేర్పడినది. ఈ ధాతువునకు 
యాచించుట, కష్టము కలిగించుట, ఆశీర్యదించుట, ప్రభువగుట అనునవి అర్థములు. 
“శ్రీనాథు నాథు” అను సమాసము గ్రంథకర్తయగు శ్రీనాథునికి దిక్కైన స్వామి అను భావము 
వ్యక్తమగును. 
సీ. భవ, భవానీభర్త, భావ సంభవ వైరి, 
భవరోగ భంజను భాలనయను, 
భోగప్రదుని, భోగి, భోగిరాజ విభూషు, 
భూనభో2ధివ్యాష్త, భువన వంద్యు, 
భగవంతు, భర్లుని, భసితాంగ రాగుని, 
. భానుకోది ప్రభాభాసమాను, 
భాగీరథీమౌళి, భగదృగ్విపాటను, 
భూరథాంగుని, భద్రభూతిధరుని, 
తే. భామినీ సువిలాసార్థ వామ భాగు, 
భకితోడ భజింపరో భవ్యమతులు 
భావనా భాజుల కతండు ఫలము లొసంగు 
భాగ్య సౌభాగ్య వైభవ వపాభవములు. 83 


అర్థము : భవున్‌=అంతయు తానేయగువానిని, భవానీ భర్తన్‌=పార్యతీపతిని, 
భావసంభవ=(మనస్సులో పుట్టువానికి) మన్మథునికి, వైరిన్‌=శత్రువును, భవ=సంసారమను, 
రోగ=రోగమును, భంజనున్‌= విజచువానిని, భాలనయనున్‌=నుదుటియందు కన్నుగలవానిని. 

భోగప్రదున్‌=భోగముల నిచ్చువానిని, భోగిన్‌=(సర్యము) ననుభవించు వానిని, 
భోగిరాజ=సర్ప్రేష్టుడగు వాసుకి, విభూషున్‌=అలంకారముగా గలవానిని, భూ=భూమిని, 
నభస్‌= ఆకసమును, అభివ్యాప్పున్‌=అంతట వ్యాపించిన వానిని, భువనవంద్యు= సర్వ 
లోకములకు నమస్కరింపదగినవానిని. 


భగవంతున్‌=షడ్గుణై శ్వర్య సంపన్నుని, భర్గునిన్‌=కామకాలాదులను కాలపాకము 
బొందించిన వానిని, భసిత=భస్మమే, అంగరాగుని=మైపూతగ గలవానిని, భానుకోటి= 
కోటిమంది సూర్యుల, ప్రభా=కాంతివంటి కాంతితో, భాసమాను= ప్రకాశించువానిని. 
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భాగీరథీ మౌళిన్‌=గంగశిరస్సున గలవానిని, భగ=భగుడను సూర్యుని యొక్క, 
దృక్‌=కంటిని, విపాటనున్‌= పెటికివైచినవానిని, భూ=భూమియే, రథాంగునిన్‌= రథమునకు 
అవయవముగా గలవానిని, భద్ర=మంగళరకమగు, భూతి=విభూతిని, ధరుని=తాల్చినవానిని 


భామినీ....భాగు, భామినీ=ప్రీయే, సువిలాస=చక్కని విలాసమునకై, అర్ధ=సగము, 
వామభాగున్‌=(శరీరములో) ఎడమ భాగమైన వానిని, భవ్యమతులు=వభమనస్కులారా, 
భక్తితోడన్‌= భక్తితో, భజింపరో=సేవింపుడు, అతండు= ఆయన, భావనాభాజాలకు=భక్తికి 
పాత్రులగువారికి, భాగ్య=ధనము, సౌభాగ్య= సౌందర్యము, వైభవ=ఐశ్వర్యము, ప్రాభవములు= 
ప్రభుత్వము అను, ఫలములు=లాభములను, ఒస(గున్‌=ఇచ్చును. 


భావము :- పవిత్ర మనస్కులారా! అంతయు తానేయగువాడును, పార్వతీపతి, 
సంసార రోగనాశకుడు, భాలనేత్రుడు, భోగములనిచ్చువాడు, సర్వముననుభవించువాడు, 
సర్పాలంకారుడు, భూమ్యాకాశములను వ్యాపించియున్నవాడు, సమస్తలోకములచే 
నమస్కరింపబడువాడు, షడ్గుణై శ్వర్య సంపన్నుడు, తేజోరూపుడు, భస్మ ఎ మైపూతగాగలవాడు, 
కోటి సూర్యులవలె ప్రకాశించువాడు, గంగాధరుడు, భగుని కన్నులను పెరికివైచినవాడు, 
భూమిరథావయమైనవాడు, మంగళకరమగు విభూతిదాల్చినవాడు, అర్ధనారిశ్వరుల 
పరమేశ్వరుని భక్తితో స్తుతింపుడు. ఆ స్వామి భక్తిపాత్రులగు వారికి ధనము . సౌందర్యము 
ఐశ్వర్యము, అధికారము అను సత్సలముల నొసగును. 


స్స 


విశేషము :- ఇందు భకారాది పదములను కవి యుపయోగించెను. సమ్మగమగు 
నైశ్వర్యము, వీర్యము, యశస్సు, శ్రీ జ్ఞానము, వైరాగ్యము అను నాజును భగసంజ్ఞితములు. 
అవి గలవాడు భగవంతుడు. 

“భాగ్య సౌభాగ్య వైభవ ప్రాభవములు" - అన్న తేటగీతి పాదము యడాతథముగా 
శృంగార నైషధమునందు (8-203); హరవిలాసమునందు (1-3); కాశీఖండమునందు (3- 
187) కన్పడుచున్నది. ద్వాదశాదిత్యులలలో భగుడొకడు. 

“భివర్ధా వృత్తిచే - వర్ణవిన్యాస వక్రత 


క॥ _ తేబిత విష్ణు శిలీముఖు( 
దేజఃప్రదు దక్షవాటి తిర్జెక మహా 
రాజాధిరాజ రాజును 
రాజకళాధరు భజింపరారో విబుధుల్‌! 84 
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అర్థము :- తేజిత=పదును పెట్టబడిన; విష్ణు=విష్ణువను; శిలీముఖున్‌= బాణము 


తీర్ధ=పుణ్యక్షేతమునకు; ఎక=ఒకే ఒక; మహారాజ=గొప్పరాజాలకు; అధిరాజ=చక్రవర్తులకు; 
రాజును= ప్రభువైన; రాజకళాధరున్‌= చంద్రరేఖను దాల్చిన భీమేశ్వరస్వామిని; భజింపన్‌= 
సేవింపగా; విబుధుల్‌=దేవతలారా(పండితులారా), రారో=రండు. 

భావము :- పదునైన విష్ణువను బాణము గలట్టయు, కాంతినిచ్చునట్టియు, పిక్షారామ 
పుణకేత్రమునకు సర్వరాజాధిరాజుల క్షేకైక సమ్రాట్టును; చంద్రరేఖను జటాజూటమున దాల్చిన 
భీమేశ్యరస్వామిని సేవింప విబుధులారా! రండు. 

విశేషము :- త్రిపుర దాహ సమయమున శివునకు విష్ణువు బాణమయ్యెను. చూ. 
4. ఆ. 127.ప. 


క॥ రారోప్రియ శుద్దాంత వ 


కారామప్పురీనివాసు నభవృని గొలువన్‌. 85 


అర్థము :- ప్రయ....వహులు; (ప్రియ= ఇష్టమైన; శుద్దాంత= అంతఃపురములోని; 
వరారోహా స్త్రీలను; వహులు=భరించు; విబుధులు= దేవతలారా! అంబుజ.....దేహుని. 
అంబుజ=పద్మము వలెను; హంస=హంసవలెసు; క్షీర=పాలవలెను; అమల=స్యచ్చమైన; 
దేహుని=శరీరముగలట్టియు; దక్ష.....నివాసున్‌; దక్షారామ=దక్షారామమనెడు; పురీ=పట్టణమే; 


నివాసున్‌=కాపురముగాగల; అభవునిన్‌=భీమేశ్యరుని; కొలువన్‌= సేవించుటకు; రారోజరండు. 

భావము :- ప్రియమైన అంతఃపుర స్త్రీల రక్షణ భారము వహించు దేవతలారా! 
దక్షారామపురీ నివాసుడగు భీమేశ్వరస్వామిని దర్శింప రాణివాసముతో రండు. ఆ దేవుడు 
పద్మమువలెను, హంసవలెను, పాలవలెను, నిర్మల శరీరుడు. నిర్మల విజ్ఞాన విగ్రహుడు. 
ఉ॥ .నంది వనాయకొది గణనాథులు గూడి ధృతా స్తశస్తులై 

యెందజు పాళెముందురు మహీధరకన్యకు సావధానులై 

నంది వినాయకాది గణనాథులు గూడి ధృతాస్తశస్తులై 

యందజు పాలెముందురు మహాప్రభువీటికి దక్షవాటికిన్‌. 86 

అర్థము :- నంది.....నాథులు. నంది=నందీశ్వరుడు; వినాయక=వినాయకుడు; 
ఆది=మొదలగు; గణనాథులు=ప్రమథగణముల నాయకులు; ధృత=ధరింపబడిన; అస్త= 
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(మంత్రయుక్తముగా ప్రయోగింపబడు) ఆయుధములు, 
నుపయోగించు ఆయుధములు గలవారై; కూడి=కలిసి; నావధానులు 
మహీధరకన్యకు= పార్వతీదేవికి; ఎందజు= ఎంతమంది; 
సందీ.....నాథులు; నంది=నందీశ్యరుడు; వినాయక=వినాయ 
గణనాథులు=ప్రమథ గణముల నాయకులు; ధృత=ధరింపబడిన: ఆస్రశస్తులు 
అస్త్రములు శస్త్రములు గలవారై; కూడి=కలిసి; అందజు=అంతమందియు; మహాప్రభు 
మహాచక్రవర్తియగు భీమేశ్వరుని, వీటికిన్‌=నగరమగు, దక్షవాటికిన్‌= దక్షారామమునకు, 
పాళెముందురు=కావలియుందురు. 


భావము :- నందీశ్వరుడు, వినాయకుడు మున్నగు ప్రమథగణ నాయకులు 
“శ్మస్తాస్తములను ధరించి సావధానులై యెంతమంది పార్వతీదేవికి - విశాలాక్షదేవికి 
కావలియుందురో అందజును - అనగా నందీశ్వరుడు, వినాయకుడు మున్నగు ప్రమథగణ 
నాయకులు శస్తాస్రములను దాల్చి యేకమై భీమేశ్వరస్వామి నగరమగు దక్షారామమునకు 
లియుందురు. 


గ 


సమానపా దములు వ్రాసినాడు. (కాశి. 1-103) 


ర్క 
Ga 
er 
£ 
ళో 
న్‌ 
et 
gq 
ట్రం 


తి ప్రధానత్వం బపేక్షించి ప్ర 
స్పీతాటోప మహాప్రతాప గుణ గంభీరార్థ యుక్తంబుగా 
నాతో నట్లన యాడె మేరువు ప్రధానత్వం బపేక్షించి ప్ర 
స్ఫీతాటోప మహాప్రతాప గుణ గంభీరార్థ యుక్తంబుగా. 
సీ. భానుమండలములు పండ్రెండు నుదయించి 
కఅవాడి బిజైండ కాయకుండ, 
సంరంభమున నేడు రుంరూనిలంబులు 
వెగ్లలంబగు మంత విసర కుండం 
బుష్కలావర్తకంబులు లోనుగాయగల 
క్రమ్మేఘములు వృష్టి గురియ కుండం 
బజిపి లంఘించి సప్త మహార్దనంబులు 


విన్నంది పెనువెల్లి విరియకుండ, 
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తే  నాజ్జ వెట్టించు. బ్రమధథ నాయకుల చేత 
విశ్వపతి యైన భీమశ్వరేశ్వరుండు 
దక్షవాటికి నాత్మ శుద్దాంతమునకు 
నవహిత స్వాంతు. డగుచు. గాలాంత వెళ, 87 


అర్థము :- కాల+అంతవే ళన్‌= ప్రళయకాలమునందు; విశ్వపతి+ఐన= ప్రపంచము 
నకు ప్రభువగు; భీమేశ్వర+ఈశ్వరుండు= భీమేశ్వరస్వామి; అవహిత=ఎకాగ్రమగు; స్వాంతు(డు= 
మనస్సుగలవాడు; అగుచున్‌=అగుచు; ఆత్మ=తనయొక్క; శుద్దాంతమునకు = అంతఃపుర 
మగు; దక్షవాటికిన్‌=దక్షారామమునకు. 


భానుమండలములు=సూర్యమండలములు; పండైండు=పది రెండు; ఉదయించి 
ఉదయించి; కజివాడి=మిక్కిలి తీవమగు; బిజ్టు=ఉద్ధతమగు; ఎండ=ఎండ; కాయకుండన్‌= 
ప్రసరింపకుండగను. 


ఏడు రుంర్ఫూ+అనిలములు=వానలతో గూడిన ఏడు గాలులు; సంరంభమునన్‌= 
ఆటోపముతో; వెగ్గలంబు+ అగు= అధికమగు; మో(తన్‌=ధ్యనితో; విసరకుండన్‌=వీచకుండను; 

పుష్క లావర్తకంబులు=పుష్క లావర్తకములు; లోనుగాన్‌+కల=మొదలుగానున్న; 
క్రొత్త +మేఘుములు=కొంగ్రొత్తవగు మేఘుములు; వృష్టి=వర్షము; కురియకుండన్‌= 
కురియకుండగను. 


సప్తమహార్ణవములు= మహాసముద్రము లేడును; పజిపి=విరివిగలిగి; లంఘించి= 
దూకి; విన్ను+అంది= ఆకసమునంటి; పెనువెల్లి= పెద్ద ప్రవాహము; విరియకుండన్‌= ఉప్పాంగ = 
కుండగను. 


ప్రమథ నాయకులచేత=ప్రమథగణముల నేతలచేత; ఆజ్ఞ+పెట్టించు= ఆజ్ఞను 
చేయించును. 


భావము :- విశ్వప్రభువగు భీమేశ్వరస్వామి పళయకాలమునందు తన అంతఃపుర 
మగు దక్షారామమును రక్షించుటలో సావధానుడై పండ్రెండు సూర్యమండలములు నొకేమారు 
ఉదయించి మిక్కిలి తీక్టము, తీవ్రమునగు ఎండ కాయకుండునట్లును; వానలతో గూడిన 
గాలులేడును సంరంభముతోడను, అధిక ధ్యనితోడను వీచకుండునట్లును; పుష్క లావర్త 
కాదులగు కొంగ్రొత్త మేఘములు వర్షములు కురియకుండగను, మహాసముద్రము లేడును 
విస్తారములై లంఘించి ఆకసము నంటుచు మహాప్రవాహములతో ఉప్పాంగకుండగను 
ప్రమథగణముల ఆజ్ఞల చేత అదుపుచేయించును. 


విశేషము :- ధర్మరాజునకు మార్కండేయ మహర్షి ప్రళయ ప్రకారమును జెప్పిన 
వృత్తాంతము సంస్కృతే మహాభారతము అరణ్యపర్వము 18వ అధ్యాయములోను; ఆంధ్ర 
మహాభారతము అరణ్యపర్వము చతుర్థాశ్వాసము 242 నుండి 250 వరకుగల గద 
పద్యములలో నున్నది. మహాయుగ సహస్ర పర్యంత కాలము బ్రహ్మకొకదినము 


(1 


దినాంతమున ప్రళయము గలుగును. అప్పుడు గలుగు ప్రకృతి తి నాశమునే శ్రీనాధుడు 
సూచించెను. దక్షారామము పరమశివ స్థానమగుటచే ప్రళయకాలమునను చె చెక్కుచెదరదు. 
ఆయన కాలకాలుడు, మహాకాలుడు గదా! 

ద్వాదశాదిత్యులు :- ధాత, మిత్రుడు, అర్యముడు, రుద్రుడు, వరుణుడు, సూర్యుడు, 
భగుడు, వివస్వంతుడు, పూష, సవిత, త్వష్ట, విష్ణువు. 

సప్తమారుతములు :- చూ.3.ఆ.48 పద్యవిశేషములు. 

పుష్కలా(రా)వర్తకములు. (రలయోరభేదః) 

పుష్కరానామ యేమేఘా బృహంతస్తోయమత్సరాః 

పుష్కరావర్తకాస్తేన కారణేనేహ శట్టితాః (విష్ణుపురాణము) 

పుష్కరములను మేఘములు జలమును ఆవర్తనము (భ్రమణము) చె చేయుటచెత 
పుష్కరావర్తక శబ్బముచే జెప్పబడినవి. మేఘముల నాయకునొకనిని జ్యాతిషము పుష్కరు 
డనినది. మేఘముల మాతృవంశే పితృవంశములలో ప్రధానపురుషులు పుష్క రుడు, 
ఆవర్తకుడుగావచ్చును. వారి సంతతియగు మేఘునే మేఘసందేశమున యక్షుడు “జాతం 
వంశే భువన విదితే పుష్కరావర్తకానాం. ' అని ప్రశంసించెను. ప్రళయకా లమునందు సృష్టిని 
సంహారమొనర్పు మేఘములు పుష్కరావర్తకములు. 

సప్త సముద్రములు :- “లవణ క్షీర దధ్యాజ్య సురేక్షు స్యాదువారయః" (అభిధాన 
చింతామణి). లవణ సముద్రము, క్షీర సముద్రము, దధి సముద్రము, అజ్య సముద్రము, 
సురా సముద్రము, ఇక్షు సముద్రము, మధురజల సముద్రము అనునవి. 


తే॥ _ బైరవుం డర్ధరాత్రంబు ప్రహరి దిరుగు 
బాయకుండును నడురేయి ప్రమథ గణము 


గవని కాంపుల వారు దిక్పాలవరులు 
దక్షవాటికి భీమేశుధామమునకు.” 88 


అర్థము :- భీమేశు= భీమేశ్వరస్వామి యొక్క; ధామమునకు=గృహమగు: దక్షవాటికీ= 
దక్షారామమునకు; అర్ధరాత్రంబు=నడిరేయి; భిరవుండు=భైరవుడు; ప్రహరి దిరుగున్‌=(రక్షణకై) 
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ప్రహరిచుట్టును తిరుగును; ప్రమథగణము=ప్రమథుల సమూహము, నడురేయి=అర్ధరాత్రి 
సమయమునందును; పాయకుండును=(ఆ నగరమును) వీడకుండును; దిక్సాలవరులు= 
దిక్కులను రక్షించువారగు దేవతలు, గవని=సింహద్యారమునకు; కాషపులవారు=కావలి 
కాయువారు. 

భావము :- భీమేశ్వరుని నివాసమగు దక్షారామమునకు అర్ధరాత్రి సమయమునందును 
భైరవుడు రక్షణగా ప్రాకారము చుట్టు తిరుగును. ప్రమథగణము నడురేయి సమయములోను 
ఆ పట్టణమును వదలకుండనుండును. దిక్చాలకులందటును సంహద్యారమును రక్షించు 
చుందురు.” 


వ అని ప్రసంగించి శివలింగార్పనా పరాయణుండైన మైత్రావరుణుండు త్రిలింగ 
విషయ మంగళాలంకారంబగు భీమేశ్వర మండలంబున. బండైండు శివలింగ 


స్టానంబులు వివరించువాండై యిట్లనియె. 89 


అర్ధము :- శివలింగ=శివలింగమును; అర్చన=పూజించుట యందు; పరాయ 
ణుండు=తత్పరత గలవాడు; ఐన=అయినట్టి; మైత్రావరుణుండు= అగస్త్యుడు; అని=అని, 
ప్రసంగించి=విస్తరించి మాటాడి; త్రిలింగ విషయ= త్రిలింగ(తెలుగు) దేశమునకు; మంగళ+ 
అలంకారంబు+అగు=శో భాకరమగు భూషణమైన, భీమేశ్వర మండలంబునన్‌= భీమమండల 
ములో; పండ్రెండు=పదిరెండు; శివలింగస్థానంబులు=శివలింగములున్న ప్రదెశములను 
గూర్చి; వివరించువా(డు+ఐ=విస్తరించి చెప్పువాడై; ఇట్లు= ఈవిధముగా; అనియెన= అనెను. 

భావము :- శివలింగార్పనాపరుడగు అగస్త్యుడు పైరీతిగా విస్తారముగా చెప్పి త్రిలింగ 
దేశమునకు మంగళాలంకారమగు భీమమండలములోగల పండ్రెండు శివలింగ స్థానములను 
వివరింపగోరి ఇట్లనెను. 


. తే]  “ఉతృవంబుతృవము దప్పకుండ సురలు 

వత్తు రౌత్సుక్యమున దక్షవాటమునకు 

శాంభవిశక్తి మర్త్యవేషంబు దాల్చి 

భీమలింగంబు త్రిభువన స్యామి(గౌలువ. 90 

అర్థము :- శాంభవీశక్తిన్‌=పరమేశ్వరుని శక్తియగు మాణిక్యాంబను; త్రిభువన= మూడు 
లోకములకు; స్వామిన్‌=ప్రభువగు; భీమలింగంబున్‌=భీమేశ్వర లింగమును; కొలువన్‌= 
సేవించుటకై; ఉత్సవంబు+ఉత్సవము=పండుగకు పండుగకు; సురలు=దేవతలు; 


మర్త్యవేషంబున్‌=మానవ వేషమును, తాల్చి=ధరించి; దక్షవాటము నకు=దక్షారామమునకు; 
కెత్సుక్యమునన్‌=తీవ్రమగు కోరికతో; తప్పకుండ=విడువకుండ; వత్తురు=వచ్చుదురు. 


భావము :- “పరమే మెశ్వరుని శక్రియగు దేవిని, ముల్లోకముల కధిపతియగు భీమేశః 
'లింగమును సేవించుటకు ప్రతి పండుగకు దేవతలు మానవ వేషము దాల్చి దక్షారామమునకు 
తీవమగు కాంక్షతో విడువక వత్తురు. 
క్ర॥ తాండవమాడు( గుమార శి 

ఖండి మహోత్సవము వేళ గంభీరములై 

డిండిమ నిర్హషంబులు 

పండువు పండువున నుజుము భంగి వహింపన్‌. 91 

అర్థము :- పండువు పండువున=ప్రతి పండుగయందును; మహా+ఉతావము 
వేళన్‌=మహోత్సవ సమయమున; డిండిమ=తప్పెట, డోలు యొక్క; నిర్షిషంబులు= పెద్దపెద్ద 
ధ్యనులు; గంభీరములై=భరింపరానివై; ఉజుము భంగిన్‌= ఉజుము రీతిని; వహింపన్‌= 
ధరింపగా; కలుగునప్పుడు; కుమారశిఖండి=కు మా రసామి వారి నెమలి; తాండవమాడున్‌= 
నృత్యము చేయును. 

భావము :- ప్రతి పండుగయందు జరుగు మహోత్సవములో డిండిమ ధ్యను 
ఉటీమినట్లు మోగుచుండుటచేత కుమారస్వామి నెమలి సం తోషముతో న 


శేషము :- భ్రాతిమదల౦కారము. 


తే] మర్త్యభామలు విబుధ భామలును గలిసి 

యుత్సవములందు వర్తించుచున్నయప్పుడు 

దక్షవాటంబువీట భేదంబు దెలియు 

దృజ్నినిమేషానిమేష ప్రదీప్తి వలన. 92 

అర్థము :- మర్త్యభామలు=మానవ స్రిలును; విబుధ భామినులు=దేవకాంతలును; 
దక్షావాటంబు వీటన్‌=దక్షారామ నగరములో; ఉత్సవములందు= =ఉత్సవములలో; కలిసి= 
కలిసి; వర్తించుచున్నయపుడు= ఉన్న సమయమున; దృక్‌... .వలన. దృక్‌=కన్నుల యొక్క; 
నిమేష=రెప్పపాటుల; అనిమేష=రెప్పపాటు లేకుండుటల యొక్క; ప్రదీస్తి వలన=కాంతి 
వలన; భేదంబు=భేదము; తెలియున్‌=తెలియును. 
భావము :- దక్షారామములో జరుగ్గు న నుత్సవములలో మానవ స్రీలు, (మానవ 
స్త్రీల రూపముతో) దేవకాంతలు పాల్గొందురు. కనురెప్పపాటు ఉండుటచేత వీరు మానవ 
' ప్రీలనియు, రెప్పపాటు లేకపోవుటచేత తక్కినవారు దేవకాంతలనియు తెలియును. 
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విశేషము :- చెమటపట్టకుండుట, అనిమేషత్యము, పాదములు నేలకానకుండుట, 
ధరించిన పూలమాలలు వాడకుండుట మున్నగునవి పంచనళీయములో ఇంద్రాది దేవతల 
కుండుటయు, నలుడు తద్భిన్నముగా నుండుటయు దమయంతి నలుని గుర్తించుటకు 
హేతువులయ్యెనని మహాభారతము అరణ్యపర్వములోని నలోపాఖ్యానములో (అధ్యా 57. 
శ్లో24) - గలదు. 

అలంకారము :- విశేషకము. 
శా॥ _అర్కేందూపల రత్ననిర్మిత మహాహర్మ్యాగ్ర భాగంబులం 

దార్కొన్‌ తారకమండలంబుగని ముగ్గ స్రీలు రేలప్పురిం 

గర్కంధూఫల సన్నిభంబయిన ముక్తాజాల మనృంక చెం 

దర్శింపం దిలకించి నవ్వుదురు గంధర్వాంగనా పల్లవుల్‌. 93 


అర్థము :- రేలు=రాత్రులందు; ఆ+పురిన్‌=ఆ పట్టణములో; ముగ్ద ప్రీలు= అమాయిక 


చేత; నిర్మిత=కట్టబడిన; మహా హర్మ్య=గొప్పవైన మేడల యొక్క; 


౧) అగ్రభాగంబులన్‌=పై 


భాగములందు; తార్కొన్‌= తాకునట్టి; తారరమండలంబున్‌=నక్షత్రమండలమును; కని=చూచి; 
కర్కంధూ ఫల=గంగరేగు పండ్లతో; సన్నిభంబు+అయిన= సమానమయిన; ముక్తాజాలము= 
ముత్తెముల సమూహము; అన్‌=అను; శంకచేన్‌=ఆలోచనతో; తర్శింపన్‌=ఊహింపగా; 
తిలకించి= చూచి; గంధర్వ +అంగనా=గంధర్య కాంతల యొక్క; పల్లవుల్‌=విటులు; 
నవ్వుదురు=పరిహసింతురు. 


భావము :- దక్షారామములో రాత్రులందు అమాయికలగు స్రీలు సూర్యకాంతమణులు 
చంద్రకాంతమణులచేత నిర్మితములగు ఆకసమునంటు పెద్ద పెద్ద మేడల పైభాగములను 
తాకునట్టి నక్షత్ర సమూహమును జూచి ఆ నక్షత్రములు గంగరేగు పండులంతటి ముత్యములే 
అను నాలోచనతో నూహించుచుందురు. వారి ముగ్గత్వము కాంచి దేవయోని విశేషమగు 
గంధర్వ స్రీల విటులు పరిహసించుచుందురు. 


విశేషము :- అలంకారము - భ్రాంతి. 

'తే॥ _ దక్షముని రాజు నంతరుద్యానవనము 

దక్షవాటంబు శివుని యుత్తమ పురంబు 

బహుళకైవల్యఫల ధర్మపాదపంబు 

దీని( గాతురు చుట్టును దిరిగి సురలు. 94 
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యొక్క; అంతర్‌+ఉద్యానపనము=రాణివాసమునకు సంబంధించిన తోట; బహుళ..... 
పాదపంబు= (అది) బహుళ= అధికమైన; కైవల్య=మోక్షమనెడి; ఫల=పండ్లను (ఇచ్చు) 


ధర్మపాదపంబు=ధర్మరూపమగు వృక్షము; దీనిన్‌=ఈ ఉద్యాన రూపమగు దక్షవాటమును, 


ti, 
ళ్‌ 
us 
fs 
౮౫ 
C7 
(1 
లర 
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౦ 
ట్ర్‌ 
ts 


సురలు=దేవతలు; చుట్టును=నలువైపుల; తిరిగి= ప్రదక్షిణ 
భావము :- శివుని ఉత్తమ పట్టణమగు దక్తారామము మహర్షి శ్రేష్టుడగు దక్తుని 

రాణివాసపు ఉద్యానవనము. ఇది సమృద్ధమైన మోక్షఫలములనిచ్చు ధర 

దేవతలు దీని చుట్టును ప్రదక్షణము బి చేయుచు రక్షించుచుందురు. 
విశేషము :- అలంకారము - రూపకము. 


తే గౌరి యొక్కతె యాకాశ గంగ యొకతె 
కాశ్‌ యొక్కతె దక్షిణకాశి యొకతె 
నలుగురును శంభునకు లోక నాయకునకు 
రాజీవాసంబు లనురాగ రసము పేర్మి 95 


అర్థము = గౌరిజపార్వతి; ఒక్కతె౭ఒకతెయును; అకాశగంగా గంగానది; ఒకతె= 
ఒకతెయును; కాశి=వారాణసి; ఒక్కతె= =ఒకర్తుకయును; దక్షిణ =దక్రిణ దేశములోగల 
దక్షారామము; ఒకతె=ఒకతెయును; నలుగురును=నలుగురును; అనురాగ=డ్రేమ యొక్క; 
రస=సారము యొక్క; సేర్మిన్‌=అతిశయము చెత; లోకనాయకునకు=లోకములను 
నడిపించువాడగు; శంభునకు= నివునకు; రాణివాసంబులు= =భార్యలు. 

భావము :- పార్వతీదేవి, గరిగానది, కాశి, దక్తిణకాశి అను వీ నలుగురు లోకనాయకు 
డగు శంకరునకు అనురాగాధిక్యముచేత అంతఃపుర స్రీలు - భార్యలు. 
వ॥ ఒక్క సమయమ్మున మహేంద్రుండు దక్షారామమ్మున కేతెంచి భీమమండ 
అంబునందు. 96 

అర్థము :- ఒక్క సమయమ్మున= ఒకానొకప్పుడు; మహేద్రుండు= ఇంద్రుడు; 
దక్షారామమ్మున కు=దక్షారామమునకు; ఎతెంచి=వచ్చి; ఖీమమండలంబునందు= 
భీమమండలమునందు. 

భావము :- ఒకప్పుడు ఇంద్రుడు దక్షారామము దర్శింపవచ్చి థీమమండలములో 
(తరువాతి పద్యముతో నన్య్వయము) 
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కం॥ శోభన ముహూర్తమున భుజ 
గాభరణు. బ్రతిష్ట చేసి యర్పించి మహా 
వైభవ మొనర్చి పొండె మ 
నోభిమతము విబుధ నాథు6 డధిక స్ఫురణన్‌, 97 
అర్థము :- విబుధ నాథు(డు=దేవతలకు ప్రభువగు నింద్రుడు; అధిక స్ఫురణన్‌= 
మిక్కుటమగు స్ఫూర్తితో; శోభన=మంగళకరమగు, ముహూర్తమునన్‌= ముహార్తములో; 
భుజగ+ఆభరణున్‌=సర్పములే అలంకారములుగాగల శివుని; ప్రతిష్ట చేసి= ప్రతిష్టించి; 
అర్చించి=పూజించి;ి మహావైభవము=గొప్ప సంపదను; ఒనర్చి౭కలిగించి; మనస్‌+ 
అభిమతము=మనస్సులో కోరుకొన్నది; పొందెన్‌=పొందెను. 
భావము :- ఇంద్రుడు అధికమగు స్ఫూర్తితో శుభముహూర్తములో పరమేశ్వరుని 
ప్రతిష్టచేసి పూజించి మహత్తర సంపదను కల్పించి కావలసిన కోరికలను పొందెను. 
తే॥ దేవతా భర్త శంభు. బ్రతిష్టంజేసి . 
సుర గణంబుల లోక పాలురను జూచి 
యనియె “మీరును భీమనాయకుని వీట 


సురగణంబులన్‌=దేవతల సమూహమును; లోకపాలురను=లోకములను పాలించు వారిని; 
చూచి=చూచి; అనియెన్‌=ఇట్లనెను; మీరును=మీరుగూడ; మనా యకుని=భిమశ్యరస్వామి 
యొక్క; వీటన్‌=పట్టణమునందు; సిద్ధ శివలింగములన్‌= అలౌకిక శక్తి సంపన్నములగు 
శివలింగములను, ప్రతిష్థింప వలయున్‌=ప్రతిష్ట చేయవలయును. 

భావము :- ఇంద్రుడు శివలింగ ప్రతిష్థచేసి దేవగణమును, దిక్పాలకులను జూచి 
ఇట్లనెను. “మీరును భీమేశ్వరస్వామి పట్టణములో సిద్ధ శివలింగములను ప్రతిష్టింపవలయును. 


యి 
ఇంద్రుండు దేవతలకు శివలింగ మాహాత్యంబు చెప్పుట 


త్‌ 


స శ్రీకంధరుని ప్రతిష్టించు నెవ్వ(డు వాడు 
వాపి యైనను శంభు పదము గాంచు; 

శివలింగ పదయాత్ర శివలింగ సందీక్ష 
శివలింగ సంసృష్టి శివ సమర; 

నాక లోకాధిరాజ్యైక కారణము లౌ 
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ఇ ప్తలఅముల.; 
ధానంబు తటము నందు 
ప్ప డీశాను. జంద్రమౌళి 
భార! 


భా 
ఫో 


నయమార సౌదార 
సం 


త్రి 


ప్ర 
విశ్వలోకాధినాథు నో విబుధు 


© 


~ 


దకిణాంభో 
(స 


ఇల్‌ 


[ఏ 


జ 


ఆరము :- ఓ విబుధులార!=ఓ దెవతలా 


a 


ఉనికి; ఐన=అయినటువం 


—_— 
అలానా. 


ము 


ఆ 
(4 


= ముక్తికి నివా 


జ 
అ 


|) 


క్కగా 


pa 


టె 


జా 


డైనను 


ఇడ 


ము వద్దకు 


wom 
pp 


డు 
తు 


మ 


ON 


ట్రితణి శుభము 


ధ్ర 
యు 


జ్‌ 
అ 


శు 
9 


౦పతి 


స 


శ 


అల 


యువాడు ఎంత పా 


"జ 


తిష్టచె 
అములందును ధర్మానునారము నివలింగ 


ఇ 


య 


ప్ర 


లోకములకు; అధినాధు 


ంచుటయు, శివలింగ సంబంధమును, శివలింగ 


మగు దక్షారామమును గూర్చి వేరె చెప్పవలయునా? 


శర 


|క| 
= దేవతలారా! పరమే 


జ్‌ 
డి! జ 


పదవి నందుటకు ప్రధాన కారణములు. అ 


“న గలటియు; ఈశానున్‌= శివుని; 


ణీ 


సాధారణ 


ఆలో 


శ 


చంద్రుడు శిర 


=|పపంచములోని; లోక 


; విశ్వే 


wo 
ney 


భావము 


మౌళిన్‌ 
షచేయుడు. 
పరమ శివపదమునందును, 


ద్ర 


నడచిపోవుటయు, శివలింగమును దర్శి 
మును పూజించుటయు స్వర్గరాజ్య 
లకు, సుఖములకు, మోక్షమునకు నివాస 


చం 
ప్రతి 
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కావున మీరు సర్యకాంక్షా పరిపూర్తినిగోరి దక్షిణ సముద్ర తీరమునందు సర్వలోకములక్రు 
దిక్కు అయినట్టి వాడును, చంద్రమౌళియునగు శివుని ప్రతిష్టింపుడు. 


కం॥ సిదించు మీ కభీష్టము 


ళా 


సిద్ధమిది యమర్హ్యులార! శీఘ్రమున జటా 


రుద్దశశి మహోపనిష 
త్సిద్దాంత రహస్యమును బతిష్టింపుండింకన్‌. 100 


అర్థము :- అమర్హ్యులార=దేవతలారా! మీకు=మీకు; అభీష్టము=కోరిక్ర సిద్ధించున్‌= 
సెద్దించును; ఇది=ఈ మాటి; సెద్ధము= ప్రసిద్ధమైనది. జటా= జటాజూటమునందు; 
రుద్ద=అరికట్టబడిన; శశి=చంద్రుడుగల;) మహా..... రహస్యమును; మహా= గొప్పవగు; 
ఉపనిషత్‌=వేదాంతముల యొక్క; సిద్ధాంత= నిర్ణయమైన; రహస్యమును=రహస్య విషయమైన 
శివుని; ఇ(కన్‌= ఇక ; శీఘ్రమునన్‌=త్వరగా, ప్రతిష్థింపు(డు= ప్రతిష్టచేయుడు. 

భావము :- దేవతలారా! మీకోరికలన్నియును సిద్ధించునను విషయము పూర్వమే 
సిద్దమయినది. కావున మహత్తరములగు నుపనిషత్తులచే నిశ్చయింపబడిన రహస్యమును, 
శశిమౌళియగు శివుని ఇక త్వరగా ప్రతిష్టింపుడు. 
తే దర్శనము కంటె మేలు సంస్పర్శనంబు; 

సంస్పృశించుట కంటె నర్పనము లెస్స; 

యర్పనము సేయుకంటె ననంత ఫలద 

మసిత గళుని ప్రతిష్టించు టమరులార! 101 


అర్ధము :- అమరులార=దేవతలారా! అసితగళుని=(నల్లదనము కంఠమునందుగల) 
శివుని దర్శనము కంటెన్‌=దర్శించుట కంటె; సంస్పర్శనంబు=తాకుట; మేలు=శ్రేస్టము; 
సంస్పృశించుట కంటెన్‌=చక్కగా స్పృశించుట కంటె; అర్చనము=పూజించుట; లెస్స= 
మేలైనది; అర్పనము=పూజ; చేయు కంబెను=చేయుటకన్న; ప్రతిష్టించుట (శివలింగమును) 
ప్రతిష్ట చేయుట; అనంత ఫలదము=లెక్కకు మించిన పుణ్యఫలమునిచ్చును. 

భావము :- దేవతలారా! శివలింగ దర్శనమునకన్న స్పృశించుట, దానికన్నను 


పూజించుట శ్రేష్టము. అర్చించుట కంటెను శివలింగ ప్రతిష్ట చేయుట అనంతమైన 
పుణ్యఫలమునిచ్చును. 


విశేషము :- ఇందు ఉత్తరోత్తరాధిక్యము చెప్పబడినది. సారాలంకారము. 


శ్రీ భీమేశ్వర పురాణము 341 


ఫీ! సకల లోక ప్రపంచమును లింగ మయంబు, 
తప్రజగంబు లింగ ప్రతిష్టితంబు, 
సంభవ స్థితి లయ స్థానంబు లింగంబు, 
లీనార్ధ గమకంబు లింగమనంగ, 
లింగ ప్రసాదంబు లేక సిద్ధింపవు 
భోగమోక్షంబు లే యోగములును; 
లింగాజ్ఞ వెలిగాంగ లేశ మాత్రంబును 
సంచలింపదు పో తృణాంచలంబు; 
తే! మంటినైనను లింగంబు మలిచి కొలు(డు; 
ఇసుక నైనను లింగంబు నేర్చి కౌలు(డు; 
'పేండ నైనను లింగంబు. బెట్టి కౌలు(డు; 


నీట నైనను లింగంబు నిలిపి కొలుండు.” 102 


అర్హము :- సకల=సమస్తమైన; లోక=లోకములతో గూడిన; ప్రపంచమును 
విశ్వమును; లింగమయంబు=లింగ వికారమే; త్రిజగంబు=ముల్లోకమును; లింగ=లింగము 
నందే; (ప్రతిష్టితంబు=నెలకొల్పబడి, ది; 


లింగంబు= శివలింగము; సంభవ..... స్థానంబు. సంభవ=(ప్రపంచ) సృష్టికి; స్థితి 
ఉనికికి లయ=నాశమునకు; స్థానంబు=తావైనది: లింగము+అనంగ=లింగము అనగా; 
లీన+అర్ధ=లీనము అను నర్ధమును; గమకంబు=బోధకము; 

లింగ ప్రసాదంబు=శివలింగము యొక్క అనుగ్రహము; లేక=లేకుండ; భోగ 
మోక్రంబులు=సుఖములు. ముక్తి అనునవియు; ఏ యోగములును=(హఠము మున్నగు) 
ఏయోగములును; సిద్ధింపవు=సమకూరవు. 

లింగ+అజ్జ=శివలింగము యొక్క అనుమతి; వెలి+కాయగన్‌= లేకుండ; తృణ+ 
అంచలంబు=గడ్డిపోచకొన గూడ; లేశమాత్రంబును=కొంచెము గూడ; సంచలింపదుపో= 
కదలదు సుమా! 

మంటిని+ఐనను=మట్టినైనను; లింగంబు= శివలింగముగా; మలిచి=నిర్మించి; 
కొలుండు=సేవించుడు; ఇసుకను+ఐనను=ఇసుకనైనను; లింగంబున్‌=శివలింగముగా; ఎర్చి= 
ఏర్పజచి; కొలు(డు=కొలువుడు; పే(డనైనను=పేడతోనైనను; లింగంబు= శివలింగమును; 
పెట్టి=ఉంచి; కొలు6డు= సేవింపుడు; నీటను+ఐనను=నీటితోనై నను; లింగంబు= శివలింగము 
ను; నిలిపి=నిర్మించి; కొలు(డు=సేవింపుడు. 


భావము :- సమస్త ప్రాణులతో గూడిన విశ్వమంతయు శివలింగవికారమే. ముల్లోకము 
శివలింగములోనే నెలకొని యున్నది. సృష్టి స్థితిలయములు శివలింగ స్వరూపమే. సమస్తము 
తనయందు లీనమైయుండు ననునర్జమును సూచించునది లింగము. భోగ మోక్షములును, 
ఎటువంటి యోగములును శివలింగానుగ్రహము లేక సిద్ధింపవు. శివలింగమునాజ్ఞ లేక గడ్డి 
పోచమొనకొద్దిగ కూడ కదలదు. కాబట్టి మట్టితోనైన శివలింగమును చేసి కొలువుడు. ఇసుకను 
లింగాకారముగా నేర్పజచి కొలువుడు. పేడతోనైన లింగమును చేసి పూజింపుడు. నీటిలోనైనను 


లింగమును ప్రతిష్టించి కొలువుడు.. 

విశేషము :- “లీనార్థగమకం చిహ్నం లింగమిత్యభిధీయతే''. అవ్యక్తావస్థనందిన 
పరతత్త్యమును సూచించునది (లీన+గ) లింగమని చెప్పబడుచున్నదని శివపురాణములోని 
విద్యేశ్వర సంహితలో గలదు. 

లింకారం లయమిత్య్యుక్తం గకారం సృష్టరుచ్యతే, 

లయనాదుదయం ప్రోక్రం లింగ శబ మితీరితమ్‌. 


ci 


tL 


“లిం” అనునది లయము అని చెప్పబడినది. “గ” కారము సృష్టిని చెప్పును. 
లయము నుండి ఉదయము - సృష్టి జరుగునని చేప్పునది లింగ శబ్దము. అని కారణాగమము. 

“విష్ణువు ఇంద్రనీల మణిమయ లింగమును, ఇంద్రుడు పద్మరాగమయమును, 
కుబేరుడు హిరణ్యకృతమును, విశ్వేదేవతలు రజతమయమును, వసువులు కాంతికమును 
(పాదరసమును), వాయువు ఆరకూట (ఇత్తడి) మయమును, అశ్వినులు పార్గ్థివము(మట్టి)ను, 
వరుణుడు సృటికమయమును, ఆదిత్యులు తామ నిర్మితమును, సోముడు మౌక్తికకృతమును, 
అనంతాది నాగులు ప్రవాభమయమును, దైత్యులు, రాక్షసులు అయో(ఇనుము) మయమును, 
గుహ్యకులు త్రిలోహ మయమ్మును, గణములు సర్వ లోహ మయమును, చాముండాది 
మాతలు సైకతమయమును, నైరృతి దారు నిర్మితమును, యముడు మరకత మయమును, 
నీలాదులు రుద్రులు భస్మమయమును, లక్ష్మీ(బిల్వ) వృక్షమయమును, లక్ష్మియు, స్కందుడు, 
గోమయాత్మకమును, మునులు కుశాగ్రమయమును, వామాదులు పుష్పలింగమును, మనోన్మని 
గంధలింగమును, సరన్వతి రత్నమయమును, దుర్గ హైమమును, మంత్రములు 
అజ్యమయమును, వేదములు దధిమయమును, పిశాచములు సీస నిర్మితమును, 
బ్రహ్మప్రసాదము వలన విశ్వకర్మ నిర్మితములను స్వకరించిరి. (లింగపురాణము అధ్యా.74. 
శ్లో.1. నుండి 11 వణకు). 


వ॥ అనియుపన్యసించి యింద్రుండు తానును లోకపాలకులును దివిజులునుం 
దమతమ పేర శివలింగంబుల( బ్రతిష్టించిరి. 103 
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1 


వ 


లో సంత 
క్రముల్‌. 


జ 


లు 


గల ఇం 


స్‌ 


ము 


డువంగ సర్వవ 


గడ బృహస్పతి తోడుగ వీతిహోత్ర ది 


చ 


ఏ 


తె 


ఆల 
చ 


పూజను మనస 


ల 


ఎ 


మా 


తాత 


ములళైన 
$ల కబ్బును భోగ మో 


ఛక్తి ఘటించిన వాసవేశ్వరున్‌ 


వులతో జేసిన 


తొట్రుపాటు, 


రౌ 


జో 
మె 


అ 


ఢం 


ఆగమ మంత్రతంత్రములు సాంగ 
గురు(డైన 


గ్భాగమునం బురందరు(డు 
భోగి విభూషణుం గొలుచు పుణు 


ద్యా 


ఆకాశగంగలో౧ బంగరు తామర 
అ 


ప్రతిష్టితుడయిన తరువాత 
కృీంక్టరించెను. 


శ 


i 


344 తృతీయాశ్వాసము 


అర్థము :- ఆగమ=వేదములందలి; మంత్రతంత్రములు=బుక్కులు, కర్మకాండలు; 
స+అంగములై=అంగములతో గూడినవై; నడువంగన్‌=సంచరింపగా; సర్వవిద్యా= విద్య 
లన్నింటీకి; గురుండు+ఐన= ఆచార్యుడైన; _ైగ్గడ=మంతత్రియగు; బృహస్పతి=గురువు; 
తోడుగ=సహాయముగా; వీతిహోత్ర దిగ్భాగమునన్‌=అగ్నేయ దిక్కునందు; పురందరు(డు= 
ఇంద్రుడు; భక్తితో= భక్తితో; ఘటించిన= ప్రతిష్టించిన; వాసవేశ్వరున్‌=ఇంద్రేశ్వరుడను పేరుగల; 
భోగివిభూషణున్‌=(సర్బములే అలంకారములుగా గల) శివుని; కొలుచు=సేవించు; 
పుణ్యులకున్‌=పుణ్యముగల వారికి; భోగమోక్షముల్‌=సుఖములు ముక్తి అనునవి; అబ్బును= 
అభించును. 

భావము :- వేదములందలి మంత్రములు, ప్రతిష్టా విధానము అన్ని అంగములతో 
గూడి యథావిధిగా ప్రవర్తింపగా, సమస్త విద్యలను బోధించువాడు మంత్రియగు బృహస్పతి 
సహాయకుడు కాగా, ఇంద్రుడు ఆలయమునకు ఆగ్నేయ దిక్కునందు భక్తితో ప్రతిష్ట చేసిన 
ఇంద్రేశ్వర శివలింగమును సేవించు పుణ్యాత్ములకు సర్వ సుఖములు, ముక్తియు లభించును. 
తే] ఇందు డేంటేంట జాతర కేంగుదెంచి 

సప్తగోదావరమున సుస్నాతుండగుచు 

భుజగభూషణు నింద్రేశుం బూజ సేయు 

ధవళ మందార తరు పుష్ప దామములను. 106 


అర్థము :- ఇంద్రుండు=ఇంద్రుడు; ఎంటన్‌+ఎంటన్‌=ప్రతి సంవత్సరము; జాతరకు= 
యాత్రకు; ఏ(గుదెంచి=వచ్చి; సప్తగోదావరమునన్‌=సప్రగోదావర సరస్సులో; సుస్నాతు(డు= 
యథావిధిగా స్నానము చేసినవాడు; అగుచు=అగుచు; భుజగ భూషణున్‌=సర్పములే 
అలంకారముగాగల; ఇం ద్రేఫన్‌=ఇంద్రేశ్వర శివలింగమును; ధవళ..... దామములను; ధవళ= 
తెల్లని, మందారతరు=మందారమను వృక్షము యొక్క; పుప్పదామములను=పూల మాలతో; 
పూజసేయున్‌=పూజించును. 

భావము :- ఇంద్రుడు ప్రతి సంవత్సరమును దక్షారామమునకు యాత్రకు వచ్చి 
సప్తగోదావరములో యథావిధిగా స్నానము చేసి సర్వాలంకారుడగు ఇంద్రేశ్వర స్వామిని 
తెల్లని మందార పూలమాలతో పూజించును. 
క॥ ఇంద్ర ప్రతిష్టితుండగు 

నింద్రేశ్వరు( గొలువ నెవ్య6 డేకాగ్రతమై 

రుంద్రమతి సప్తసింధువు 


నం ద్రిషవణ మాడు నతండు నాకంబెక్కున్‌. 107 


శ్రీ భీమేశ్వర పురాణము 345 


అరము :- ఇంద్ర ప్రతిష్టతుండు+అ ౦ద్రునిచే నెలకొల్పబడిన వాడైన; 
ఇంద్రేశ్వరున్‌=ఇం ద్రేశ్వరుని; ఎవ్వండు=ఎవడు; ఏకాగ్రతమైన్‌=ఒకేవిషయమునందు లగ్నమై; 
రుంద్రమతిన్‌=విస్తరించిన మనస్సుతో, సప్తసింధువునన్‌= సప్తగోదావరములో; త్రిషవణము= 


మూడు కాలములందు; ఆడున్‌=స్నానము చె చేయునో; అత(డు=వాడు; నాకంబు=స (గ్గమును; 


ఎక్కున్‌= అధిరోహించును. 
డ్‌ 
భావము :- ఇంద్రునిచే ప్రతిష్ట చేయబడిన ఇంద్రేశ్వరుని, ఎకాగ్రత విస్తరించిన 


ee 


మనస్సుతో సేవించుటకై బయలుదేరి స సప్తగోదావరములో త్రికాల స్నానము చేయువాడు 
దేహాంతమున స్వర్గము నధిరోహించును 
క సకృ దాలోకనమున మణీ 

సకృడర్పన సకృదువాస సకృదానతులన్‌ 

సకృదాలయ ప్రదక్షిణ 

సకృజ్ఞపంబుల మహేంద్ర శంభు(డు మెచ్చున్‌. 108 


క్రో 
Eo 
as: 
తో 
Gn 


ae ఆనతులన్‌; సకృత్‌=ఒక్కమారు; అర్చన= పూజించుట చేతను; సకృత్‌= 


ఒక్కమారు; ఉపాస=ధ్యానించుట చేతను; సకృతీ=ఒక్క మారు; ఆనతులన్‌= నమస్కారముల 


భావము :- ఇంద్రుడు ప్రతిష్టించిన శివలింగము ఎ; తన్ను ఒక్కమారు దర్శించినను; 
పూజించినను, ధ్యానించినను, నమస్కరించినను, తదాలయమునకు ప్రదక్షిణము చేసినను, 


జపము చేసినను సంతోషించును. 


t 


విశేషము :- సకృత్‌ అను అవ్యయము పూజావిధానములోని క్రియలకన్నింటికి 
కలిసియుండుట ఇంద్రేశ్వర మాహాత్మ్య సూచకము. 
తే| ఇంద్ర పద భోగ మెవ్వండే నభిలషించు 
నాంత6 డింద్రేశ్వరేశ్వరు నాలయమున( 
బ్రణవ పంచాక్షరీ మంత్రపాఠ నియతి 
నమ్మహాఫల మొందు. దత్త్వార్హమిదియ. 109 
, వ 
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అర్థము :- ఎవ్వ(డేన్‌=ఎవ్వడైనను; ఇంద్రపద=ఇంద్రుని పదవి యందలి; 
భోగము=అధికారమును, సుఖమును; అభిలషించున్‌=కోరునో; ఆత(డు=వాడు; ఇంద్రేశ్వర+ 
ఈశ్వరు=ఇంద్రేశ్వరుడను శివుని యొక్క, ఆలయమునన్‌=నివాసమునందు; ప్రణవ...., 
నియతిన్‌; ప్రణవ=ఓంకారముతో గూడిన; పంచాక్షరీ=అయిదు అక్షరములుగల; మంత్ర= 
మంత్రము యొక్క; పాఠ=చదువుట-జపించుటయను; నియతి=నియమము చేత; ఆ+ 
మహాఫలమున్‌=ఆ గొప్పదగు ఫలితమును; ఒందున్‌=పొందును; ఇది+అ=ఇదే; తత్త్య+ 
అర్థము=సత్యమైన ప్రయోజనము-వస్తు స్థలి. 

భావము :- ఇంద్ర పద భోగమును గోరువాడు ఇంద్రేశ్వరస్వామి దేవాలయములో 
ఓంకారపూర్వకమగు పంచాక్షరీ మంత్రమును నియమపూర్వకముగ జపించినచో ఆ మహా 
ఫలమును పొందును. ఇదియే యథార్థము. 
తే॥ స్నాన దానాగ్నిహోత్ర దీక్షావిధాన 

మంత్ర వాదములైన కర్మంబులొకటి 

కోటి గుణితంబు శ్రీ దక్షవాటియందు 

సప్తగోదావరేంద్రేశ సవిధ భూమి. 110 


అర్థము :- శ్రీ దక్షవాటియందు=మోక్షదాయకమగు చక్షారామమునందలి; 


డను శివుని యొక్క; సవిధ భూమిన్‌=సమీప ప్రదేశమునందు; స్నాన.....ఐన; స్నాన=స్నానము; 
దాన=దానము; అగ్నిహోత్ర=హోమము; దీక్షా=నియమము; విధాన= అనుష్టానము; మంత్ర 
వాదములు+ఐన=మంత్రోపదేశము అను; కర్మంబులు= పుణ్యకార్యములు; ఒకటి= ఒక్కొక్కటి 
- ప్రతి యొకటి; కోటి గుణితంబు=కోటితో హెచ్చింపబడినది - కోటిరెట్లు(అగును). 
భావము :- దక్షారామములోని సప్తగోదావరీ తీరమునందుగల ఇంద్రేశ్వరుని సమీవ 
భూమియందు చేసిన స్నానము, దానము, హోమము, నియమము, అనుష్టానము, మంత్రోప 
దేశము అను పుణ్యకార్యములలో ప్రతి యొకటియు కోటిరెట్లు పుణ్యమునిచ్చును. 
వ॥ అటమి(ద సిద్ధెశ్వర స్థానంబు సిద్దలింగాధిష్టితంబ్లు. ధర్మార్థకామ మోక్షపురుషార్ధ 
సిద్దికై యాసిద్ద లింగంబు సిద్దులచేత( బ్రతిష్టింప(బడి, సిద్దసాధ్య గంధర్వ గీర్వాణ 
విద్యాధరారాధ్యంబై యుండు; నాస్థానంబు దక్షయజ్ఞ ప్రాగ్వంశక్షేత్రంబు. 111 


అర్థము :- అటమీ(ద=దాని తరువాత; సిద్ధేశ్వర స్థానంబు=సిద్దేశ్వరమను ప్రదేశము; 


ధర్మము; అర్థ= అర్థము; కామ=కామము; మోక్ష=మోక్షమునను; పురుషార్థ=మానవ ప్రయోజన 
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భావము :- దాని తరు 


ఆ నివలింగమును 


13- 


ట్‌ 


గ్త్‌ 


దులు, సాధ్యులు, గంధర్వులు, సురలు, విదా! 


అ 


అ 
1 


జపహోమ దానయజ్ఞము 


క 


లుపవాసాది వ్రతంబు లొక్కక్కటి కో 


ద్దే 


సి 
శ పదంబున సాధకులకు 


టి పరిమితంబులు 


112 


న 


సతఃం బరయన్‌. 


య 


ఒకటి 


ప్రతి యొకటియు; సాధకులకు= 


అన్నాన 
= 


నుట; అరయన్‌ 


మానములు; అ 


wa 
చెలీ 


యాగము, ఉపవాసము మున్నగు వ్రతములు ఒక్క 


వ॥ 


నక 


*రుండుం స 
113 


Ya 
శ్వ 


శే 


౨ డని చెప్పంబడును. 


మజి యోగీశ్వరంబను స్థానంబునందు యోగీశ 


త్రిష్టితు 


నందనాది యోగీశ్వరులచేతం బ్ర 


స 


ందు= 


యోగీశ్వరుడను పేరుగల శివుడు; సనక సనందన+ 


థి 


సానంబు 


ఈ 


*రంబు=యోగీశఃరము; అను 


ఇ 
మ్‌ 


మజియు; యోగీశ 


ధి 


అనుపేరుగల చోట; యోగీశ్వరేశ్వరుండు 


అరము :- మట 


oa 
శానా 


యోగి శ్రేష్టులచెత; 


చెప్పబడును. 


సనకుడు, సనందనుడు మున్నగు పేరులుగల; యోగీశ్వరుల చేతన్‌ 


ఆది= 


ప్రతిష్టితుండు 


నిలుపబడినవాడు; అని=అని; చెప్పంబడును= 


bel 
wea 


అలో 
ని 


సనక సనందనాదులగు 


భావము :- ఇంకను యోగీశ్వరము అను ప్రదేశమునందు 


రి అని చెప్పుదురు. 


చేసి 


యోగీశ్వరులు యోగీశ్వరుడు అను పేరుతో శివలింగ ప్రతిష్ట 
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విశేషము :- సనక సనందన సనత్కుమార సనత్పుజాతులను నలువురు బ్రహ్మ 
మానస పుత్రులు. నిరంతరము పరమాత్మను మనస్సులలో అనుసంధానము చేయువారు. 
ఆ॥ అది భవాబ్ది తరణి, యదినాధకవాత 

కల్పవృక్ష, మది జగత్రసిద్ద, 

మది యుపాసకులకు నణిమాదిక్ర శ్వర్య 

లాభమునకు( గరతలంబు పసిడి. 114 


అర్థము :- అది=ఆ యోగీశ్వర స్థానము; భవ=సంసారమనెడి; అబ్టి=సముద్రమును 
(దాటుటకు); తరణి=నావ; అది=ఆ ప్రదేశము; సాధక వ్రాత=సాధనము చేయువారి 
సమూహమునకు; కల్పవృక్షము=కోరినవి ఇచ్చు చెట్టు; అది=ఆ స్థానము; జగత్‌=లోకములో; 
ప్రసిద్దము=ప్రఖ్యాతము; అది=ఆ నెలవు; ఉపాసకులకున్‌=భక్తులకు; అణిమ+ఆదిక= అణిమ 
మున్నగు; ఐశ్వర్య=సంపదలయొక్క; లాభమునకున్‌= ప్రాప్తికి కరతలంబు=అరచేతి యందలి, 
పసి(డి=బంగారము(అగును). 

భావము :- ఆ యోగీశ్వరస్థానము సంసార సాగరమును దాటుటకు నావయును, 
సాధకులకు కల్ప వృక్షమును, లోకములో ప్రసిద్ధమును, ఉపాసకులకు అణిమ మున్నగు 
ఐశ్వర్యములను ఇచ్చుటకు అరచేతిలోనున్న బంగారమునునై యున్నది. 

విశేషము :- దేవలోకమునందలి కాంక్రితముల నిచ్చు వృక్షములు అయిదున్నవి. 
1.మందారము, 2. పారిజాతము, 3. సంతానము, 4. కల్పవృక్షము, 5. హరిచందనము. 

అణిమాదిక్రిశ్వర్యములు-8. అణిమ, మహిమ, గరిమ, లఘిమ, ప్రాప్తి, ప్రాకామ్యము, 
ఈశిత్వము, వశిత్యము. 


“తతోణిమాది ప్రాదుర్భావః".....యోగదర్శనము. 3పా. 45 సూ. పంచభూత జయము 
చేత నణిమాదులగు నష్టసిద్దులు సాధకునకు వ్యక్తములగును. వాని స్వరూపమిది. 

1. అణిమ :- అణువుతో సమానముగా రూపము ధరించుట. 

2. మహిమ :- శరీరమును పెద్దదిగా జేయుట. 

3. గరిమ :- శరీరమును బరువుగా జేయుట. 

4. లఘిమ :- దేహమును తేలిక చేయుట. 

5. ప్రాప్తి :- కోరిన భౌతిక పదార్థమును సంకల్ప మాత్రమున పొందుట. 

6. పాకామ్యము :- భౌతిక పదార్ధ కాంక్ష నిర్విఘ్నముగా, అనాయాసముగ పూర్ణమగుట. 

7. ఈశిత్వము :- భూత భౌతిక పదార్థములను నానారూపముల నుత్పన్నముల 
నొనర్చుట. వానిని శాసింపగలుగుట, 
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8. వశిత్యము :- పంచభూతములను కజ్జన్య పదార్థములను 
అలంకారము :- రూపకము. 


స  మంకణుండను మహామౌని యోగీశ్వర 
శ్రీమహాదేవుని శివు భజించి 
బ్రహ్మ సాక్షాత్కార పర్యంతమైన 
బోధ సంపద ముక్తి పొలము గాంచె; 
నొకమాజు సప్తసింధూదకంబుల. గ్రుంకి 
నరుండు యోగీశ్వరెశ్వరుని గాంచ 
నణిమాదికాష్ట విధైశ్వర్య సంసిద్దిం 
బొందు; యోగీశ నర్ధెందు ధరుని 


శ్రే] సప్తగోదావరము నిట జలక మార్చి 
పుష్ప గంధాక్ష్రతమ్ముల. బూజచేసి 
కలి భవంబైన కలుషంబు గ్రాంచిపుచ్చి 
మర్త్యు( డొందును వెగం బమర్త్య పదం. 115 


అర్దము :- మంకణుండు+అను=మంకణుదను శే పేరుగల; మహామౌని=గొషు మున; 
యోగీశ్వర=యోగీశ్వరుడను పేరుగల, శ్రీమహాదేవుని=దేవతలలో శ్రేష్టుడైన; శివున్‌=శంకరుని; 
భజించి= సేవించి. 

బ్రహ్మ= పరమాత్మ యొక్క; సాక్షాత్కార పర్యంతము+ఐన= ప్రత్యక్షము వరకైన; బోధ 
సంపదన్‌=జ్ఞానమను సంపత్తితో; ముక్తిపాలమున్‌=మోక్ష ప్రదేశమును; కాంచె 

నరుండు=మనుజుడు; ఒకమాజు=ఒక్కమాజు) సప్త ప్రసింధు=సప్త గోదావరము యొక్క; 
' ఉదకంబులన్‌=నీటిలో; క్రుంకి=స్నానము చేసి; యోగీశ్వర= యోగీశ్యరుడను నామముగల; 
ఈశ్వరునిన్‌=శివుని; కాంచన్‌=దర్శింపగా; అణిమ+ఆదిక=ఆణిమ మొదలగు; అష్టవిధ= 
ఎనిమిది రీతులైన; ఐశ్వర్య= ఈశ్వరత్వము యొక్క; సంసిద్దిన్‌= ఉత్తమమగు సిద్ధిని; పొందున్‌= 
పొందును. 


మర్త్యుండు=నరుడు; యోగీశున్‌=యోగీథుడను; అర్ధ+ఇందుధరుని=అర్ధచంద్రుని 
తలదాల్చిన శివుని; సప్త గోదావరము=సప్త గోదావరమునందలి; నీటన్‌=జలముతే; జలక 
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మ్ములన్‌=అక్షతలతో; పూజచేసి= పూజించి; కలిభవంబు+ఐన=కలికాలములో గలిగినదై న; 
కలుషంబున్‌= పాపమును; క్రాణిపుచ్చి=కాల్చి పోగొట్టి; వేగంబ= త్వరగానే; అమర్త్య పదవిన్‌= 
అమర స్థానమును; ఒందును=పొందును. 


భావము :- పూర్వము మంకణుడను మహర్షి యోగీశ్వర శివలింగము నర్పించి 
పరమాత్మ సాక్షాత్కార పర్యంతమగు జ్ఞాన సంపదనంది ముక్తిపదము నధిష్టంచెను. మానవుడు 
జీవితములో ఒక్కమారైనను సప్తగోదావరములో స్నానముచేసి యోగీశ్వర శివలింగమును 
దర్శించిన అణిమాదులగునెనిమిది ఐశ్వర్యముల సిద్ధిని పొందును. సప్తగోదావరజలముతో 
యోగీశ్వర స్వామికి అభిషేకము చేసి పూవులు, గంధము, అక్షతలతో పూజించు నరుడు 
కలికాలములో గలుగు పాపమును కాల్ప్చివేసి త్వరగా స్వర్గలోకము పొందును. 

విశేషము :- మంకణ వృత్తాంతము :- మంకణ వృత్తాంతము మహాభారతములో 
వనపర్వము 83 అధ్యాయములోను, శల్యపర్యము 38వ అధ్యాయములోను గలదు. 
మంకణకుడని నామాంతరము శల్యపర్యములో కలదు. 

సుకన్యకు వాయుదేవుని వలన జన్మించిన కుమార బ్ర హాయ మంకణుడు 

ప్రతిదినము సరస్వతీ నదిలో స్నానము చేయుచుండువాడు. ఒకనాడు స్నానము చేయు ఆ 
ముని ఆ నదిలోనె నగ్నయై స్నానము చేయుచున్న జయంతి యను దివ్య సుందరిని 
గాంచెను. వెంటనే ఆయనకు తేజస్‌ స్థలనమయ్యెను. దాని నాయన కలశములోనికి దీసికొనెను. 
కలశములోని ఆ వీర్యము నుండి ఎడుగురు జన్మించిరి. వాయువేగుడు, వాయుబలుడు, 
వాయుహుడు, వాయుమండలుడు, వాయుజ్యాలుడు, వాయురేతుడు, వాయుచశక్రుడు 
అనునవి వారి నామములు. వీరే మరుద్గణములకు జనకులగువారు. 


ఒకప్పుడు కుశాగ్రము గ్రుచ్చుకొనగా మంకణ మహర్షిచేతి నుండి రక్తమునకు మారుగా 
శాకరసము కారసాగెను. దానిని గాంచి హర్షపూర్ణుడై ఆయన నర్తనము గావించుచుండెను. 
ఆయన తేజోమోహితమై అటగల స్థావర జంగమాత్మక సృష్టి అంతయు నాట్యమొనరింప 
సాగెను. దానిని గాంచి మహర్షులు, దేవతలు, బ్రహ్మదేవుడు పరమేశ్వరుని వద్దకేగి ఆయన 
నృత్యమాపవలసినదిగా నర్ధించిరి. 


అంత పరమేశ్వరుడు (మారు రూపములో) వచ్చి మంకణ మహర్షి ఆనందమునకు, 
నృత్యమునకు కారణమేమనగా ఆయన నా చేతిలో నుండి కారు శాకరసమే ఇందులకు 
కారణమనెను. “ఇది నాకు విశేషము అనిపించుట లేదు. ఇటు చూడుము” అని పరమేశ్వరుడు 
అంగుళితో బొటనవ్రేలికి గాయము చేసికొనెను. అందుండి హిమసన్నిభమగు భస్మము 
రాసాగెను. దానిని గాంచి మహర్షి ఆయన శంకరుడని భావించి సంస్తుతించెను. 


ఒడ 
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జపవిధానమునందు=జపము యొక్క విధానములో; సరవిన్‌=క్రమముతో; మృత్యుం 
జయున్‌=(మృత్యుంజయ మంత్రమునకధి దేవతయగు) పరమేశ్వరుని; అపమృత్యు= అకాల 
మరణము వలన గలుగు; భయ=భయము యొక్క; శాంతిన్‌=శాంతించుటను; అర్జిన్‌= 
కోరికతో; అడుగన్‌=ప్రార్జింపగా. 

అపమృత్యు.....సంత్రాసము; అపమృత్యు= అకాల మరణమను; దేవతా=దేవత 
యొక్క; అహంకార=కోపము వలన; భవము+ఐన=కలిగినదగు; సంత్రాసము=భయము; 
ఒంద(డు=పొందడు. 

మనుజుండు=నరుడు; శ్రీ యమేశ్వర తీర్జానన్‌=శ్రీయుక్తమగు యమేశ్వరమను పవిత్రోదక 
స్థానమునందు; శ్రాద్ధ.....విశ్రాణములన్‌; శ్రాద్ధ=పితృకర్మమునందలి; పిండ=పిండములను; 
ఉదక=తర్పణము; ఆది=మొదలగు వానిని; విశ్రాణనములన్‌=ధనాదులను ఇచ్చుటను; చేసి= 
చేసి; నరక కూప=నరకమనెడి బావి యొక్క; ఉదరములన్‌=మధ్యభాగములందు; బెగ్గడిలున్‌= 
భయపడునట్టి; ఎడుతరముల=సప్రపురుషాంతరములదగు; పితృగణమున్‌=పితృదేవతల 
సమూహమును; ఉద్ధరించున్‌=రక్షించును. 


భావము :- సాధకుడగువాడు యజ్ఞతటాకములో స్నానముచేసి బ్రహ్మర్నులకు, పితృ 
దేవతలకు సంతృప్తిని విస్తరింపజేసి యమెశ్వరుని సన్నిధిలో మృత్యుంజయ మహామంత్ర 
మును వేయినెనిమిదిమారులు జపము చేయవలెను. ఆ జపవిధానములో అపమృత్యు 
భయము శాంతింపవలెనని సృుత్యుంజయుని ప్రార్ధించువాడు అపమృత్యు భయము నందడు. 
యమేశ్వర తీరములో స్నానము చేసి శ్రాద్ధము చేసినచో నరకకూపము లందు భయమగ్నులగు 


అష ఆల ఇటో 


సప్త పురుషాంతరముల వారగు పితృదేవతలు ఉద్దరింపబడుదురు. 

విశేషము :- "త్ర్యంబకం యజామహే సుగంధిం పుష్టి వర్ధనమ్‌, ఉర్వారుకమివ 
_ బంధనాన్మృత్యోర్ముక్షీయ మామృతాత్‌” అను రుద్రము నందలి మంత్రమును మహా 
మృత్యుంజయ మంత్రమందురు. ఆ మంత్రజపము సర్వవిధములగు అవమృత్యుఇ వులను 
వోగొట్టునని శాస్త్రము. 


పవిత్ర తీరములందు దేవబుషి పితృదేవతలకు శ్రాద్ధము పెట్టుట, పిండ ప్రదానము, 
తిలతర్పణము చేయుట అనునవి అనూచానమగు భారతీయ సంప్రదాయములు. 


ఎడు తరములలోని జాతులను సపిండులందురు. తమ వంశములోని మూల 
పురుషు డు వీరికి సమానుడగును. అశౌచాదులు ఎడు పురాషాంతరముల వజకు నుండును. 
క - శ్రీకాళేశ్వరు సన్నిధి 
నేకాంతము జపము ట్రేల్మి యీగియు శ్రాద్ధం 
బేకైకము కోటి గుణం 
బై కలిగించును సమగ్రమైన ఫలంబుల్‌. 18 
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అర్థము :- శ్రీకాలేశ్వరు= శ్రీకాలేశ్వర స్వామి వారి; సన్నిధిన్‌= సమీప మునందు; 
ఏక్రాంతము=దేవునిపై మనస్సు గాఢముగా నిలుపుట) జిఐ పము=(మంత్రమును) జపము 
చేయుట; ప్రేల్మి=హోమము చేయుట; ఈగియున్‌=దానమును; శ్రాద్ధ్దంబు= శ్రాద్ధము పెట్టుట 
యు (అనువానిలో); ఏక+ఎకము=బఒక్కొక్కటి; కోటిగుణంబు+ఐ =కోటిరెట్లె సమ(గము+ఐన= 
సంపూర్ణమైన; ఫలంబుల్‌=ఫలితములను; కలిగించును= చేకూర్చును 

భావము :- శ్రి కాళేశ్వరస్వామివారి స న్నిధిలో ఏకాంతము (ధ్యానము), మంత్రజపము, 
హోమము చేయుట, దానము, శ్రాద్ధము పెట్టుట అనువానిలో ప్రతియొక్కటియు కొటిరెటై 
సంపూర్ణ సతృ్సలితముల నిచ్చును. 


తే॥ వీరభద్రాది దేవతా విరగణము _ 
శంభు లింగంబు నిలిపె ప్రశస్తవేళ 
దక్షవాటి6 దదాఖ్య సంస్థాపనమున 
వీరభద్రేశుండయ్యె నవ్వేల్పు టేండు. 119 


అర్దము :- దక్షవాటిన్‌= =దక్రారామమునందు; ప్రశస్తవేళన్‌=శుభమగు సమయములో; 
రభ ద +అఆది= వీరభ[ దుడు మున్నగు; దేవతా=దేవతలలోని; వీరగణము=వీరుల 
మూహము; శంభులింగంబు= నివలింగమును; నిల్పెన్‌=ప్రతిష్టం చెను; తత్‌ +అఖ్య= ఆ 
పేరుతో; స్థాపనమునన్‌= ప్రతిష్టించుట చేత; ఆ+వేల్పుజే(డు=ఆ దేవతా సార్వభాము 
వీరభద్ర దేశుండు= వీరభద్రేశ్వరుడు అను స్పేర్రుగలవాడు; అయ్యెన్‌= ఆయెను. 


Pr tr 


బీ 


భావము :- మంచి శుభలగ్నమునందు దక్షారా రామములో వీరభద్రుడు మున్నగు 
దేవతలలోని వీరుల సమూహము శివలింగమును ప్రతిష్టించెను. ఆయన పేరుతో 
స్టాప్‌ తుడగుట చేత ఆదేవ ప్రభువు వీరభద్రేపడను నామముతో శ్ర ప్రసిద్దుడయ్యెను. 
క॥  శ్రీవీరభదడ్ర లింగము 

సేవించిన మానవుండు చిరకాలమునం 

దేవల గాణాపత్యమ 

హా విభవము నొందు శివుని యాస్థానమునన్‌. 120 


అర్థము :- శ్రీ వీరభద్రలింగమున్‌= శ్రీ వీరభద్రేశ్వర లింగమును; సేవించిన=కొలిచిన; 
మానవుండు=మ మనుజుడు; శివుని=శంకరుని యొక్క; ఆస్థానమునన్‌= =కొలువులో; 
చిరకాలమునన్‌= చాలకాలము; కేవల=కేవలము; గాణాపత్య=గణములకు పతిత్వమను; 
మహావిభవమున్‌= గొప్పదగు వైభవమును; జఒజందున్‌=పొాందును. 
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భావము :- శ్రీ వీరభద్రేశ్వర లింగమును సేవించినవాడు చిరకాలము శివుని కొలువులో 
కేవలము గాణాపత్యము అను మహద్వైభవమునందును. 
తే॥ వీరభద్రేశ దేవతా విభుని యాజ్ఞ. 

గలుగు ధర్మార్థ కామ మోక్తములు జనుల 

కక్షయంబైన దక్షవాటాభిధాన 

భోగమోక్ష రమా జన్మ భూమియందు. = 121 


అర్థము :- అక్షయంబు+ఐన=నశింపనిదగు; వీర.....ఆజ్ఞన్‌; వీరభద్రేశ= 
వీరభద్రేశ్వరుడను; దేవతా విభుని=దేవతలకు ప్రభువు యొక్క; ఆజ్ఞన్‌=ఆజ్ఞచేత; జనులకు= 
మానవులకు; దక్ష.....అందు; దక్షవాట=దక్షారామమను; అభిదాన= పేరుగల; భోగ=సుఖము; 
మోక్ష=ముక్తి అను; రమా=లక్ష్మీదేవికి జన్మ భూమియందు=పుట్టిన చోటునందు; ధర్మ= 
ధర్మము; అర్థ= అర్థము; కామ=కామము; మోక్షములు=మోక్ష్రములు; కలుగు=లభించును. 

భావము :- నాశములేనిదగు విరభద్రేశ్వరస్వామి ఆజ్ఞచేత జనులకు భోగమోక్షలక్ష్మికి 
జన్మభూమియగు దక్షారామమునందు ధర్మార్థ కామమోక్రములు కలుగును. 


తే॥ అగ్నిహోత్రంబు దాన మధ్యయన జపము 
లాదియగు నిత్య నైమిత్తికాది విధులు 
బహు ఫలంబుల నొసంగు సద్భక్తి యుక్తి 
దక్షావాటిక ఎరభద్ర స్థలమున. 122 


అర్థము :- దక్షవాటిక=దక్షారామములోని; వీరభద్రస్థలమునన్‌=వీరభ ద్రేశ్యరస్వామి 
యున్న చోట; అగ్నిహోత్రంబు=హోమము, దానము=దానము చేయుట; అధ్యయన వేద 
పాఠము; జపములు=మంత్రమును జపించుటలు; ఆది+అగు=మొదలగు; నిత్య= 
ప్రతిదినము చేయవలసినవియు; నైమిత్తిక=ఏదియో ఒక హేతువుతోచేయునవియగు; 
విధులు= కార్యములు; సద్భక్తి=మంచి భక్తితో; యుక్తిన్‌=కూడుట చేత; బహు=అనేకములైన; 
ఫలములన్‌=ఫలితములను; ఒస(గున్‌= ఇచ్చును. 

భావము :- దక్షారామములోని వీరభద్రేశ్వరస్వామి సన్నిధిలో చేసిన హోమము, 
దానము, వేదాధ్యయనము, జపము మొదలగు నిత్యములు, నైమిత్తికములగు కార్యములు 
మంచి భక్తితో గూడినచో ననేక సత్సలముల నిచ్చును. 


విశేషము : = కర్మలు త్రివిధములు. నిత్యములు, నైమిత్తికములు, కామ్యములు. 
నిత్యములు - ప్రతిదినము విడువక చేయవలసిన కర్మలు. సంధ్యావందనము, తర్పణము, 
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షష 


అగ్నిహోత్రము మున్నగునవి; నైమిత్తికములు - ఒక నిమిత్తము (హేతువు) ననుసరించి 
చేయునవి - పండుగలు, శ్రాద్ధాదులు: కామ్యములు - కోరికలతో జేయు కర్మలు. 
సత్యనారాయణస్వామి పతులు 
ఉ॥ యాగ తటాక తీర్థమున యందును, నంబుథి సార్వభౌమ ది 

గ్భాగ విభూషణంబయిన పద్మిని యందును దీర్ధమాడి 

షా గరిమంబునం ద్రిపుర శాసను దక్ష పురోపకంఠ ధా 


త్ర గృహమేధింగొల్వుండు ప్రతిష్టిత భర్గున వీరభద్రునిన్‌. 123 


రే hg 
డ్‌ 3 జట + 
ఉపకంఠ=సమీపమునందలి; ధాఆ= గరామియందున్న; గృహమేధిన్‌=గృహ, వసి; 
అం 
త్రిపురశాసను=మూడు పట్టణములను నాశము చేసిన శివుని; ప్రతిష్టిత=నిలుపబడిన; 
వ ho ఎట్‌ దా, 
భర్గుని=శివుదు కల; వీరభద్రునిన్‌=వీరభద్రేశ్వర స్వామిని; కొల్వుయ=సెవింపుడు. 


భావము :- మానవులారా! పశిమ దిక్కు, 
యాగతటాకమను తీర్ణములో స్నానముచేసి ఉత్తమ భక్తీ దక్ర్షారామ సమీపము నందున 
పరమేశ్వరుని, వీరభద్రుని సేవింపుడు. 
వ॥ తొల్లి బ్రహ్మాదులగు దేవతలు సురేంద్ర విహిత విభవుండైన భి 
దర్శించు వేడుకంజేసి; బ్రహ్మ లోకంబున నుండి భోగమోక్ష క్షేతంబైన 
దక్షారామంబునకు వచ్చి; సప్త గోదావరంబున( బంచతీర్థంబులాడి; పండ్రెండు 
దివ్యలింగ స్థానంబులు దర్శించి; యమృతమయ స్వయంభూ జ్యోతిర్లింగమూర్తి; 
నిఖిల దేవతా చక్రవర్తియగు భీమేశ్వరు దర్శించి; పరమానందకందళిత స్వాంతులై 
యిట్లనిరి. 124 


అర్థము :- తొల్లి= పూర్వము: బ్రహ్మ+ఆదులు+అగు= బ్రహ్మ మొదలగు; దేవతలు= 
వేల్పులు; నురేంద్ర= దేవేంద్రునిచేత; విహిత= =కలిగింపబడిన; విభవుండు+ఐన= 
సంపదగలవాడైన; భీమనాథ + ఈశ్వరున్‌ =భిమెశ్వరుడను శివుని; దర్శించు= =దర్శనము 
చేయవలెనను; వేడుకన్‌+చేసి=కోరికతో; బ్రహ్మలోకంబున నుండి= చతుర్ముఖుని లోకమునుండి; 
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భోగ=సుఖములకు; మోక్ష= ముక్తికి) క్షేతంబు+ఐన=పవిత్ర స్థానమగు; దక్షారామంబునక్రు= 
దక్షారామమునకు; వచ్చి=వచ్చి; సప్తగోదావరంబునన్‌=సప్త గోదావరమునందు; పంచ 
తీర్ధంబులు=అయిదు పుణ్య జలముల తీర్థములలో; ఆడి=స్నానము చేసి; పండ్రెండు= 
పండ్రెండు; దివ్య లింగస్థానంబులు=పవిత్రములగు శివలింగములున్న ప్రదేశములను; 
దర్శించి=చూచి; అమృతమయ౭=సుధా వికారమును; స్వ్యయంభూ=తనంత తాను కలిగిన; 
జ్యోతిర్లింగమూర్తి= తేజోమయ లింగస్వరూపుడును; నిఖిల=సమస్తమైన; దేవతా=దేవతలక్షు, 
చక్రవర్తి +అగు= ప్రభువగు; భిమేశ్వరున్‌=భీమేశ్వరస్వామిని; దర్శించి=దర్శనము చేసి; 
పరమ=గొప్పదగు; ఆనంద= సంతోషముతో; కందళిత=వికసించిన; స్వ్యాంతులు+ఐ= 
మనస్సులుగల వారై; ఇట్టు= ఈవిధముగా; అనిరి=పలికిరి. 

భావము :- పూర్వము బ్రహ్మమున్నగు దేవతలు దేవేంద్రుడు సమర్పించిన సంపదతో 
తులతూగుచున్న భీమేశ్వరుని దర్శింపగోరిరి. అందుచేవారు సత్యలోకము నుండి 
భోగమోక్షములకు క్షేత్రమగు దక్షారామమునకు వచ్చిరి. సప్తగోదావరములో పంచతీర్థముల లోను 
స్నానములు చేసిరి. ద్వాదశ లింగములను దర్శించిరి. అమృతమయుడు, స్వయంభువు, 
జ్యోతిర్లింగము, సమస్త దేవతా సార్వభాముడగు భీమేశ్వరస్వామిని దర్శించిరి. అందుచే 
కలిగిన ఆనందముతో మనస్సులు వికసింపగా నిట్లనిరి, 


బ్రహ్మాదులు భీమేశ్వరు నభివర్ణించుట : 


శా॥ ఆహా! యింత మనోహరంబగునె దక్షారామ! మివ్వీటిలో 
నీహారాంశు కళాకిరీటుండు భవానీ భర్త దివ్యాప్పరో 
వ్యూహంబుల్‌ ప్రతి సంధ్యముం గొలువంా నున్నాండు గోదావరీ 
వాహిన్యబ్ధి సమీర పానకలనా వర్షిష్ణు కేయూరుంై. 125 


అర్హవు :- ఆహా[=బెరా! దక్షారామము=దక్షారామము; ఇంత=ఇంతటి; 
మనోహరంబు=మనస్సునకింపైనది; జెనె=అగునా! ఈ+వీటిలోన్‌=ఈ పట్టణములో; 


కఠా=కళ కిరిటుండు=జటాజూటమునందు .గలవాడు; భవానీ భర్త=పార్యతీపతి యగు 
శంకరుడు; దివ్య=దేవలోకములోని వారగు; అప్పరన్‌=అపరనల యొక్క; 
వ్యూహంబుల్‌=సమూహములు; ప్రతి సంధ్యమున్‌=ప్రతి సంజవేళయందును; కొలువ(గాన్‌= 
సేవింపగా; గోదావరీ.....కేయురు(డై; గోదావరీ=గోదావరియను పేరుగల; వాహినీజనది 
యొక్కయు; అబ్ధీ=సముద్రము యొక్కయు; సమీర=గాలిని; పానకలనా=త్రాగుట చేయుట 
చేత; వర్ధిష్ణు=అభివృద్ధినందు; కేయూరుండు+ఐ=భుజకీర్తులు గలవాడై; ఉన్నా(డు= 
ఉన్నా(డు. . 
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భావము :- “ఆహా! దక్షారామము ఇంత మనోహర ప 

ల మ్‌ ల అల్‌ 
చంద్రశెిఖరుడు, భవానీ భర్తయగు శంకరుడు పతిదినము సంధ్యా కాలమున 
అప్పరస్పమూహము సేవింపగా గోదా వరీ సముద్రములపైనుండి వచ్చు గాలిని త్రావి తాను 


జా 
బాహు పురులుగా దాల్చిన సర్పములు వృద్దినందుచుండగా నచట కొలువున్నాడు. 


క ముంగిటను సప్తసింధువు, 


లింగము దక్తారామము 
సంగతి నెన్నంగ( బురము జగతిని గలదే? 126 


అర్ధము :- ముంగిటను=ముందర - ఎదుట; సప్రసింధువు=సప్త గోదావరమును; 
చెంగటన్‌=సమీప మునందు; క్రతు సరసి౭యజ్ఞి తటాకమును; నడుమన్‌=(ఆ రెంటికి) 
మధ్యమునందు; శ్రి స్తీ భీమమహాలింగము=శ్రీ భీమేశ్వరుని గొప్ప లింగమును(గలవు). 
జగతిని=లోకములో; దక్షారామము= =దక్ర్షారామముతోడి; సంగతిన్‌ =పొత్తుతో; ఎన్నంగన్‌=ఐన్నిక 
చేయుటకు; పురము=మజియొక పట్టణము; కలదే=ఉన్నదా? 

భావము :- ఎదుట సప్తగొదావరమును, సమీపమునందు యజ్ఞతటాక తీర్గమును 
మధ్యమునందు ఛీమేశ్యరలింగమునుగల దక్షారామముతో పొత్తునకు ఎన్నదగిన మజీయొక 
పట్టణము విశ్వములో నున్నదా 
తే॥ శివశివా! యొంత భాగ్యంబు చేసినారె! 

దక్షవాటీపురీ మహాస్తాన జనులు 

కన్నులారంగ దర్శించుచున్నవారు 

భీమనాథేశ్వరేశ్వర స్వామిమూర్తి. 127 

అర్థము :- శివశివా౭మంగళరూప్పుడవగు శంకరా! దక్షవాటీ పురీ=దక్షారామ పురమను; 
మహాస్థాన=గొప్ప పవిత్ర ప్రదేశములోని; జనులు=నరులు; ఎంత భాగ్యంబు=ఎంత పుణ్యము; 
చ్రసనారో=చేసిరో కదా! ఖీమనాథ=భీమేశ్వరుడను; ఈశ్వర +ఈశ్వర= =ప్రభువులకు ప్రభువగు; 
స్వామి=దేవుని యొక్క; మూర్తిన్‌= ఆకృతిని; కన్నులారంగన్‌=కన్నుల నిండుగా; దర్శించు 
చున్నవారు=దర్శనము చేయుచున్నారు. 

భావము :- మంగళర్తూపుడవగు శంకరా! దక్షారామములోని నరులు భీమేశ్వరస్వామి 
వారి దివ్య మంగళ రూపమును ప్రతి నిత్యము దర్శించుచున్నారు. వారు ఎంత పుణ్యము 
చేసినారో కదా! 


358 తృతీయాశ్వాసము 


చ॥ అహహ! దయారనానుగతమైన మనంబున దక్షవాటికా 

గృహపతి భీమనాయకు(డు కీట పతంగ సరీసృపాళికిన్‌ 

సహజ జహత్సమిరమగు సంకట కాలము ఏనులం దను 

గ్రహ మొనరించునట్టి మధురంబగు తారక మంత్ర రాజమున్‌. 128 

అర్థము :- అహహ=ఆహాహా! దక్షవాటికా= దక్షారామములోని; గృహపతి=గృహస్థు 
అగు; భీమనాయకు(డు= భీమేశ్వరుడు; దయారస=కరుణారసమును; అనుగతము+ఐన= 
అనుసరించినదైన; మనంబునన్‌=మనస్సుతో; కీట.....ఆలళికిన్‌; కీట=పురుగులు; పతంగ= 
పక్షులు; సరీసృప=సర్పములు - అనువాని యొక్క; ఆలళికిన్‌=సమూహమునకు; సహజ= 
ప్రకృతి సిద్ధముగ; జహత్‌=వదలుచున్న; సమీరము+అగు=ప్రాణవాయువుగలదగు, సంకట. 
కాలము=కష్ట సమయమునందు; వీనులన్‌= చెవులలో; మధురంబు+*అగు= తీయనైన; 
తారకమంత్రరాజమున్‌=ఓంకారమను మంత్రశ్రేష్టమును; అనుగ్రహము +ఒనరించునట్టె= 
దయతో నిచ్చుటను జేయునట! 

భావము :- ఆహా! దక్షారామమునకు యజమానుడగు భీమేశ్వరస్వామి కరుణా 
రసముతో గూడిన మనస్సుతో సహజమగు మరణము కలిగినప్పుడు - ఆ కష్ట సమయములో 
పురుగులకు; పక్రులకు; సర్పములకు గూడ చెవులలో మధురమగు తారకమంత్రమును 
వినిపించునట! 


విశేషము :- తారకమంత్రము - ప్రణవము. 


సీ!  భీమనాథేశ్వర శ్రీమన్నహాలింగ 
భాస్వత్సరబ్రహ్మ భవనమునకు, 
కల్పాంత సమయ భీకర సాగరౌద్దత్య 
భీత త్రిలోక మహా తరికిని, 
ద్వాదశ క్షేత్ర తీర్ధ పలాశ మండల 
వ్యాకోచ నవ ప్పండరీకమునకు, 
జంబూతరుద్వీప సర్వసర్వంసహా 
పాటీర లేప నైపథ్యమునకు, 
తే] శివ కళత్రమునకు, శివక్షేత్రమునకు, 
శివుని మూర్తికి, శ్రీ సదాశివుని కీర్తి 
కితర తీర్థంబు సరిపోల్చ నెట్లు వచ్చు 
దక్షవాటంబునకు మహాస్థానమునకు. 129 
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అర్థము :- భీమ.....భవనమునకు; భీమనాథ=భీమేశ్వరుడను, ఈశ్వర= శివుని యొక్క; 
శ్రీమత్‌=శోభావంతమగు; మహాలింగ=గొప్పలింగమను; భాస్వత్‌= ప్రకాశించుచున్న, పరబ్రహ్మ= 
పరమాత్మ యొక్క; భవనమునకున్‌=ఆలయమైనట్టియు; 


కల్పాంత.....తరికిని కల్పాంత సమయ= ప్రళయ కాలమునందలి; భీకర= 
భయంకరమైన; సాగర=సముడ్రము యొక్క; జుద్ధత్య= ఉద్దండతచే - త్రీవ్రతచే; భీత= 
భయపడిన; త్రిలోక=ముల్లోకములకు; మహాతరికిని= గొప్ప ఓడ ఐనట్టియు; 


ద్వాదశ.....పుండరీకమునకు; ద్వాద శ=పండైండు; క్షేత=ఆలయములలో; 
తీర్ధ=పుణ్యోదక స్థానములనెడు; ఫలాశమండల=దళముల సమూహము యొక్క; 
వ్యాకో చ=విచ్చుకొనుటగల; నవ=క్రొత్తదైన; పుండరీకమునకు=పద్మమైనట్టియు; 


జంబూ.....నై పథక్ణమునకు; జంబూతరుద్వీప=నేరేటి చెట్టు దీవియందలి; 
సర్వ=సమస్తమైన; సర్వంసహా=భూమి యొక్క; పాటీరలేప=మంచి గందపు పూతకు; 
నైపథ్యమునకు=నాట్యరంగమైనట్టి యు; అలంకరణకశాలయైనట్టియు; 

శివకళత్రమునకు= శివుని భార్యయైనట్టియు; నివక్షేతమునకు=శివుని పుణ్యస్థల 
మైనట్టియు; శివుని మూర్తికి= శివుని స్యరూపమైనట్టియు; శ్రీ సదాశివుని=శోభాయుక్తుడగు 
శంకరుని యొక్క; కీర్తికి= యశస్సు అయినట్టియు; మహాస్థానమునకు=గొప్ప నెలవైనట్టియు; 
దక్షవాటంబునకు=దక్రారామమునకు; ఇతర తీర్ణంబున్‌=మజియొక పుణ్యక్షేత్రమును; 
ఎట్లు=ఏవిధముగా; సరి=సమానమని; పోల్పవచ్చు=పోల్చుట తగును? 

భావము :- గొప్ప నెలవగు దక్షారామము భీమెశ్వరుడను పరబ్రహ్మరూప తేజోలింగము 
నకు భవనము. ప్రళభయకాలము నందలి భయంకరమగు సముద్రపు బెద్ధత్యమునకు భీతిల్లిన 
వారికి నాకయైనది. పండ్రెండు తీర్థములు క్షేత్రములను రేకులతో వికసించిన నవ పద్మము. 
జంబూద్వీపములోని సమస్త భూమి యొక్క మంచి గంధపు పూతకు రంగస్థలమైనది - 
అలంకరణశాలయైనది. శివుని భార్యయైనది. శివుని నివాసమగు పుణ్యస్థలము. శివరూపము. 
శివుని కీర్తిరూపమైనది. ఇట్టి దక్షారామముతో ఇతర క్షేత్రములు ఎట్లు సాటివచ్చును? 


విశేషము :- అలంకారము - రూపకము. 
క॥  మంకణ మహామునిశ్వర 
సంకలు వితీర్ణి కల్పశాఖ్‌కి, భువనా 
లంకృతికి, దక్త్షవాటికి 
శంకర నట నటన నాట్యశాలకు జేజే. 130 
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అర్థము :- మంకణ=మంకణుడను; మహామునిశ్వర=గొప్ప మహర్షి శ్రేష్టుని యొక్క; 
సంకల్ప=కోరికను; వితీర్ణి=దానము చేయుటలో; కల్పశాఖికి= కల్పవృక్షమైనదియు; భువన= 
లోకములకు; అలంకృతికి= అలంకారమైనట్టియు; శంకర= శివుడనెడి; నట=నటుని యొక్క; 
నటన=అభినయమునకు; నాట్యశాలకు=రంగస్థలమైన; దక్షవాటికి= దక్షారామమునకు; బేవే= 

భావము :- మంకణ మహాముని సంకల్పించినది ఇచ్చుటలో కల్పవృక్షమయినది, 
జగత్తున కలంకారమైనది, పరమేశ్వరుడను మహానటుని అభినయమునకు రంగస్థలమైనదియు 
నగు దక్షారామమునకు జయమగుగాక. 

విశేషము :- శివుడు నటరాజగుటచేత మహానటుడు. 

అలంకారము - రూపకము. 
క॥  కాశీప్రతిబింబమునకు(, 

గాశీ ప్రతినిధికి, గాశికా ప్రతికృతికిం, 

గాశీ ప్రతిమకు, దక్షిణ 

కాశికి శ్రీ దక్షవాటి కటకంబునకున్‌. 131 


అర్థము :- కాశీ ప్రతిబింబమునకున్‌=కాశీనగరమునకు మాజురూపు ఐనదియు, 
కాశీ ప్రతినిధికిన్‌=కాశీ పట్టణమునకు మాటు అయినదియు; కాశికా ప్రతికృతికిన్‌=కాశీ 
పురమునకు మాజుసేత అయినదియు; కాశీప్రతిమకున్‌=కాశిని పోలినదియు; దక్షిణ= దక్షిణ 
దిక్కునందున్న; కాశికిన్‌=కాశీ నగరమైన; శ్రీ=సంపదతో కూడిన, దక్షవాటి=దక్షారామము అను; 
కటకంబునకున్‌=రాచనగరుకు, (జేజే=నమస్కారము). 

భావము :- కాశికి ప్రతిబింబమైనది, కాశికి మాజురూపైనది, కాశికి మాజైనది, 
కాశితో సమానమైనది, దక్షిణ కాశి అయిన దక్షవాటిక యను రాచనగరునకు జయము. 


విశేషము వ్‌ స్థానభేదము తప్ప కాశికిని దక్షారామమునకు నితరభేదము లేదు. 
క॥ మోక్ష స్థానంబునకున్‌ 

దక్షారామమున కమృత ధామంబునకున్‌ 

దక్షాధ్యరక్రియోచిత 

దీక్షా క్షేత్రమున కభవు దేవికి జేజే.” 132 
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అర్ధము :- మోక్ష= ముక్తికి, స్థానంబునకు; రా 


అవినాశియగు శోభగలదియు, దక్త.....క్షేత్రమునకున్‌; దక్ష=దక్షు రని యొక్క అధ్వరూయజ్ఞమను: 
క్రియా=కార్యమునకు; ఉచిత=తగిన; దీక్షాక్షేత్రమునకున్‌= దేక్షకు పాలమైనదియు; అభవు= 
జే 
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నివుని యొక్క; దేవికి=భార్యయునగు; దక్షారామమునకు=దక్షారామమున కు; 
న 


స 


స్కారము. 
భావము :- మోక్షమునకు తావు అయినది, అవఐనా నియగు శోభకలది, దక్షుని యజ్ఞము 

"నకు దగిన దీక్షాస్థానమును, శివుని దేవియగు దక్షారామమునకు నమస్కారము.” 

వ॥ అని నమస్కరించి శతానందుండు. 133 
అర్థము :- అని=పలికి; నమస్కరించి=మొక్కి; శతానందుండు= బ్రహ్మా. 
భావము :- ఇట్లుపలికి బ్రహ్మా నమస్కరించి - 

మ॥ శివలింగంబు ప్రతిష్టచేసి కణ(కన్‌ శ్రీ సప్తగోదావరాం 

బువులం జేసెను మంత్రపూర్వకముగా( బుణ్యాభి భిషేకంబు; 

భవముల్‌ పెక్కు విధంబులం జరిపె; శీ బ్రహ్మేశ్వరుం 

దృవ వంద్యుండది యాదిగా6 గరుణబై( బాలించు భకావళిన్‌. 134 


RY) 


మంత్ర 'త్రపూర్వకముగాన్‌=వేద మంత్రములు మొదలుగా; పుణ్య= పవిత్రమైన: అభిషేకంబు= 
అభిషేకము; చేసెను=చేసెను; పెక్కువిధంబులన్‌= పలురీతులుగా, వైభవముల్‌=భోగము 
లను; జరిపె=చేసెను; అది+ఆదిగాన్‌= అది మొదలు; అంబుజ+ ఊఉ! దృవ=(పద్మము నుండి 
జన్మించిన) బ్రహ్మచేత, వంద్యుండు=నమస్కరింపదగినవాడగు, బహ్మేశ్యరుండు= బ్రహ్మేశ్వర 
శివలింగము; కరుణమైన్‌=దయతో; భక్త+ఆవళిన్‌=భక్తుల సమూహమును; పాఠంచును= 
రక్రించును. 
భావము :- _ పూనికతో శివలింగమును ప్రతిష్టచేసి సప్తగోదావరి జలముతో వేదమంత్ర 


పూర్వకముగా పవిత్రమగు నభిషేకము చేసెను. అనేక విధములగు సేవలు చేసెను 
ఆనాటినుండి బ్రహ్మాది వంద్యుడగు బ్ర హ్మేశ్వరుడు దయతో భక్తబృందమును పాలించును. 


వ॥ అంత దేవసిద్ధ సాధ్యవిద్యాధర గంధర్వోరగాదులును దమతమ 
నామదేయంబుల లింగంబుల. బ్రతిస్టించిరి; తదనంతరంబ. = ౧౩5 
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అర్థము :- అంతన్‌=తరువాత; దేవ.....ఆదులును; దేవ=దేవతలు; సిద్ధ= సిద్ధులు; 
సాధ్య=సాధ్యులు; విద్యాధరజ= విద్యాధరులు; గంధర్వ=గంధర్వులు; ఉరగ+ఆదులు= నాగులు 
మున్నగువారు; తమతమ౭తమతమ; నామధేయంబులన్‌= పేరులో; లింగంబులన్‌= 
శివలింగములను; ప్రతిష్టంచిరి=నిలిపెరి;ి తదనంతరంబ=అటు తరువాత. 
భావము :- తరువాత దేవతలు, సిద్దులు, సాధ్యులు, విద్యాధరులు, గంధర్వులు, 
నాగులు మున్నగు వారు తమ తమ పేరులతో శివలింగములను నిలిపిరి. అటు తరువాత. 


సీ॥ బ్రహ్మప్రతిష్టితు బాలేందుశేఖరు. 
బురుహూతు( డతి భక్తి. బూజ చేసె; 
నలువ యర్పించె నానా ప్రకారంబుల 
హరిహయ స్థాపితుండగు మహేశ; 
దక్షవాటిక( జూచి దక్షప్రజాపతి 
పొగడె నల్నోర్ల నంభోజ భవుడు 
ప్రణమిలె దక్త్షుండు భారతీ భర్తకు 
నాత్మ ప్రశంసకు నల6౧గి యలయ.గి; 


తే] వేల్పు లందజు. దారును నిల్పినట్టి 
శంభు లింగంబులకు మొక్కి చనిరి దివికి 
సరసిజాసనుచే ననుజ్ఞాతు లగుచు; 
సత్యలోకంబునకు నర్థిం జనియె విధియు. 136 


అర్థము :- పురుహూతుండు=ఇంద్రుడు; బ్రహ్మ=విధిచేత; ప్రతిష్టితున్‌=నిలుపబడిన; 
బాల+ఇందు=చిన్న జాబిల్లి; శేఖరున్‌=శిరమునందుగల శివుని; అతిభక్తిన్‌=మిక్కిలి భక్తితో; 
పూజ చేసెన్‌=పూజించెను. 


నలువ=బ్రహ్మ; హరిహయ=ఇంద్రునిచేత; స్థాపితుండు+అగు= ప్రతిష్టింపబడిన 
వాడగు; మహేఫున్‌=శివుని; నానాప్రకారంబులన్‌=పలురీతులుగా; అర్చించెన్‌=పూజించెను. 


అంభోజభవుడు= =పద్మమునందు జనించిన బ్రహ్మ; దక్షవాటికన్‌= దక్షారామములో! 
దక్షప్రజాపతిన్‌=దక్షుడను శే పేరుగల ప్రజాపతిని; చూచి=చూచి; నల్మోర్లన్‌=నాలుగు మోరలన్‌= 
నాలుగు ముఖములతో; పొగడెన్‌= =మెచ్చుకొనెను. 
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కు; ప్రణమిల్లెన్‌= 
నమస్కరించెను. 


వేలులు+అందజు=దేవతలందజును; తారును=తాముగూడ; నిల్ప్సిన= ప్రతిష్టించిన; 
శంభులింగంబులకున్‌=శివలింగములకు; మొక్కి= నమస్కరించి; సరసిజాసనుచేన్‌=(పద్మము 
పీఠముగాగల) బ్రహ్మ చేత; అనుజ్ఞాతులు=అనుమతిం పబడినవారు; ఆగుచున్‌=అగుచు; 
దివికి=దేవలోకమునకు; చనిరి=వెళ్ళిరి. విధియున్‌= బ్రహ్మయును; అర్థిన్‌=కోరికతో; 
సత్యలోకంబునకున్‌=సత్యలోకమునకు; చనియెన్‌=వెళ్ళిను 


హ్మే 
భక్తితో పూజించెను. ఇంద్రుడు స్థాపించిన ఇంద్రేశ్వరు రుని బ్రహ్మ నా 
దక్షారామములో దక్షునిగాంచి చతుర్ముఖుడు నలుమో రాములతో కను ఆయన 
ప్రశంసకు జంకి దక్షుడు బ్రహ్మకు నమస్క రించెను. దేవతలందజును తాము ప్రతిష్టించిన 
నివలింగములకు నమస్కరించి బ్రహ్మదేవుని అనుజ్ఞగొని డేవలోకమున కేగిరి. జహ్మయును 
సత్యలోకమున కేగెను. 


క॥ బ్రహ్మ ప్రతిష్టితుండగు 
బ్రహ్మేశ్వర దేవుంగొలుచు భాగ్యాఢ్యులకున్‌ 
బ్రహ్మక్షత్రాదులకును 
బ్రహ్మాచ్యుత శంభు భవన పదవులు గలుగున్‌. 137 


అర్థము :- బ్రహ్మ=చతుర్ముఖునిచేత; ప్రతిష్టితుండు+అగు= స్టాపిం పబడినవాడగు; 
బ్రహ్మేశ్వరదేవున్‌=బ్ర బహ్మేశ్వరుడను దేవుని; కొలుచు=సేవించు; భాగ్య+ఆఢ్యులకున్‌= సుకృత 
సంపన్నులగు; బ్రహ్మ= బ్రాహ్మణులు; క్షత్ర=క్షత్రియులు; ఆదులకున్‌=మొదలగువారికీ; & బ్రహ్మా 
బ్రహ్మ యొక్కయు; అచ్యుత=విష్టువు యొక్కయు; శంభు=శివుని యొక్కయు; భవన= 
లోకములలోని; పదవులు=స్థానములు; కలుగున్‌=లభించును. 

భావము :- బ్రహ్మదేవుడు స్థాపించిన బ్రహ్మశ్వరుని సేవించునట్టి పుణ్యాత్ములగు 
బ్రాహ్మణ క్షత్రియాదులకు (చతుర్వర్ణములవారికి) సత్యలోక విష్ణులోక నివలోకములలోని 
పదవులు లభించును. _ 


364 తృతీయాశ్యాసము | 
క॥ అధ్యయన శ్రుత దాన త 

వోధ్యాన సమాధి మంత్ర పూజాది మహా 

ఎధ్యనుసంధానమున న 

సాధ్యంబులు లేవు బ్రహ్మ శంకర పదవిన్‌. 138 


అర్థము :- బ్రహ్మ శంకరు పదవిన్‌= బ్రహ్మేశ్వర లింగ సన్నిధిలో; అధ్యయన..... 
సంధానమునన్‌; అధ్యయన=వేదము చదువుట; శుత= కౌాస్తము చదువుట; దాన=దానమ్సు 
తపస్‌=తపస్సు; ధ్యాన=ధ్యానము; సమాధీ=నియమము; మంత్ర=మంత్రము; పూజ్రాజ 
అర్పనము; ఆది=మొదలగు; మహావిధి=గొప్ప కార్యముల యొక్క; అనుసంధానము 
నన్‌=కూర్చుట చేత; అసాధ్యంబులు= సాధింపవీలుకానివి; లేవు= లేవు, 


భావము :- బ్రహ్మే శ్వరస్యామి సన్నిధిలో వేదపాఠము,శాస్త్ర పఠన 

తపస్సు, ధ్యానము, సమాధి, మంత్రజపము, పూజ మున్నగు ఉత్తమ కార్యములను 

చేయువారికి అసాధ్యకార్యము లుండవు. 

వ మజియు. గపాలేశ్వర న్థానంబు, 139 
అర్థము :- మజియున్‌= ఇంకను; కపాలేశ్వర న్థానంబు=కపాలేశ్వరుని సన్నిధి కలదు. 
భావము :- తరువాత కపాలేశ్వరస్థానము గలదు. 

ఉ॥ చిక్కని కాలభైరవుని చేతి విధాతృ కపాల పాత్ర యే 
చక్కటియండు జాటిపడె సప్తనదీతట భీమ భూమియం 
దక్కడ నుదృవించిన శశాంక కిరీటు( గపాలి శంభు స 
మ్యక్కృతి. గొల్పు మానవుల మానుగ( జేరవు పాతకౌఘముల్‌, 140 


అర్థము :- చిక్కని=దృఢమైన; కాలజైరవుని=కాలభై రవుని యొక్క; చేతి= హస్తము 
నందలి; విధాతృ= బ్రహ్మ యొక్క; కవాల=పుట్టైయను; హాొత్ర=భిక్షాపాత్ర; సప్రనదీతట=సప్త 
గోదావర తీరమునందలి; భీమ భూమియందు=భీమమండలమునందలి; ఏచక్కటి యందు= 
ఎ నెలవునందు; జాఖీ=(చేతి నుండి) జాజి. పడెన్‌=పడినదో; అక్కడ=ఆ ప్రదేశమునందు; 
ఉద్భవించిన=వెలసిన; శశాంక కిరీటున్‌= చంద్రుడు శిరస్సునగలట్టియు; కవాలి శంభున్‌= 
కపాలేశ్వర లింగమున్సు; సమ్యక్‌+కృతిన్‌=(పూజాదులగు) సత్కార్యములళో; కొల్పు=సెవించు; 
మానవులన్‌=మనుజులను; పాతక+ఓ ఘముల్‌=పాప సమూహములు; మానుగన్‌=క్షీణింపగా; 
చేరవు=సమీపింపవు. 


శ్రీ భీమేశ్వర పురాణము 365 


భావము :- బలిష్టమగు కాలభైరవుని చేతిలోని బ్రహ్మకపాల పాత్ర సప్తగోదావర 
తీరమునందలి భీమేశ్వరుని భూమిలో జారిపడినచోట ఆవిర్బవించిన కపాలేశ్వరస్వామిని 
యథావిధిగా పూజించినచో పాపములు నశించును, దరిచేరవు. 
ఆ॥ ఆ కపాల మోచనాభిధానంబైన 
పుణ్యతిర్ధరాజమునను జలుప( 
గడి6ది( గోటిఫలము గాంచు నొక్కొక్కటి 
దానహోమయజ్ఞ తంత్ర విధులు. 141 


అర్థము :- ఆ కపాలమోచన=ఆ కపాలమోచనమను; అభిధానంబు+ఐన= పేరుగల 


దైన; పుణ్యపవిత్రమైన: తర్దంాబమునన్‌ ఇద్ద ప్టమునం దాన.....విధులు. దాన=ఈవి 


కడి(దిన్‌=తీవ్రముగా; చలుపన్‌=చేయగా; ఒక్క +ఒక్కటి=ప్రతి యొకటియు: కోటిఫలమున్‌= 
కటి రెట్ల ఫలితమును; కాంచు ను=పాందును. 
భావము :- ఆ కపాల మోచనమను పుణ్య & 
యజ్ఞము, తదితర నియమములు యథావిధిగా తీవ్రనిష్టతో చేసినచో నొక్కొక్కటి కోటి రెట్ల 
ఫలమునిచ్చును. 
చ॥ అట వరుణేశ్వరంబనంగ నాదిప్ర చేతసుచేత వా 
తటమున దొంటి నిలబడి దక్షమ హేశ కరారవింద సం 
పుటమునకున్‌ వరాటకము వోలె వెలింగెడు బాలతారకా 


విట మకుటావతంసునకు విక్రమ కారణమై తపోనిదీ! 142 
అర్థము :- తపోనిధీ=తపస్సునకు ధనాగారమైన వ్యాసా, అట=దానికి తరువాత _ 


అక్కడ; వరుణేశ్వరంబు +అన(గన్‌=వరుణేశ్వరమను ప ఆది ప్రచేతసుచేత=(ప్రచేత 
సనాములలో మొదటి వాడగు) వరుణుని చేత; తొంటి=వెనుకటి; వాహిని తటమునన్‌=(సప్త 
గోదావర) నదీతీరమునందు; నిల్బ(బడి= ప్రతిష్టింపబడి; దక్త.....మునకున్‌: దక్ష=సమర్హుడగు; 
మహేశాపరమేశ్వరుని యొక్క; కర+అరవింద=హస్త పద్మమను; సంపుటమునకున్‌=బరిణెకు; 
వరాటకము-పోలెను=గవ్య వలెను; బాల..... అవతంసునకున్‌; బాల=శిశువైన; తారకా= 
నక్షత్రములకు; విట=కాముకుడగు చంద్రుడు; మకుట=కిరీటమునకు; అవతంసునకున్‌= 
అలంకారముగాగల శివుని యొక్క; విక్రమ=పరాక్రమమునకు; కారణమై= హేతువై; 
వెలింగెడున్‌=ప్రకాశించును. 


366 తృతీయాశ్వాసము 
భావము :- వ్యాస మహర్షీ! అచట పూర్వము వరుణుడు సప్తగోదావర సమీపమునంద్దు 
వరుణేశ్వర లింగమును ప్రతిష్టంచెను. ఆయన చంద్రశేఖరుడగు దకారామ భీమేశ్వర స్వామి 
హస్తపద్మమను బరిణలోనున్న గవ్వవలె నుండి ఆయన పరాక్రమ హేతువై వెలుగుచున్నాడు, 
విశేషము :- అలంకారము - ఉపమ. 
తే॥ వరుణ లింగంబునకు. దిర్ధవారిధార 
వేయి ఘటముల నభిషేక విధి యొనర్ప 
వజపు దోసంబు వాయంగ వాన కురియు. 
గొండ్రలం బండు నారబ కోటులెల్ల. 143 


అర్థము :- వరుణలింగంబునకున్‌=వరుణేశ్వర లింగమునకు; తీర్ధ=పుణ్య 
జలాశయములోని; వారిధారన్‌=జలధారతోడి; వేయి ఘటములన్‌=వేయి కుండలతో; అభిషేక 
విధిన్‌=స్నానము చేయించుట అను విధానమును: ఒనర్పన్‌= చేయగా; వజపు= అనావృష్టి- 
వానలేకుండుట అను; దోసంబు=హాని; పాయంగన్‌= పోగా; వాన=వర్షము; కురియున్‌= 
కురియును; కొండ్రలన్‌=దున్నిన పొలములలో, ఆరబకోటులు+ఎల్లన్‌=అన్ని తొలి పైరులును; 
పండున్‌=పండును. 


భావము :- ఆ వరుణ లింగమునకు తీరజలముతో సహస్ర ఘటాభిషేకము చేసిన 
అనావృష్టి దోషముపోయి పొలములలో తొలి పైరు పండును. 
ఉ॥ కుక్కుట పక్షి సంఘము లకుంఠిత భక్తి (బదక్షిణంబు స 
మ్యక్కృతి( జేసి యెవ్యని కృపాతిశయంబున మోక్ష సత్సదం 
బెక్కె, సమస్తలోకముల కెల్ల(బ్రియుం దరుజేందు శేఖరుం 
గుక్కుటనాథదేవు ఫణికుండలునిం గొలువుండు మానవుల్‌. 144 


అర్థము :- కుక్కుట=కోడి మొదలగు; పక్షి సంఘములు=పక్షుల సమూహములు; 
అకుంఠిత=మొక్కవోని; భక్తిన్‌= భక్తితో; ప్రదక్షిణంబు=దేవతాదుల నుద్దేశించి కుడివైపునకు 
తిరిగివచ్చుట; సమ్యక్‌+కృతిన్‌=సముచితకార్యముగా; చేసి= చేసి; ఎవ్వని=ఎ స్వామి యొక్క; 
కృపా=దయ యొక్క; అతిశయంబునన్‌= అధిక్యముతో; మోక్ష= ముక్షియను; సత్సథంబు= 
సజ్జనమార్గమును; ఎక్కె =అధిరోహించెనో; మానవుల్‌=మానవులారా; (అటువంటి), సమస్త= 
అన్నియునగు; లోకములకు+ఎల్లన్‌=లోకములకు అంతటను; ప్రియున్‌=ఇష్టమైనట్టియు; 
తరుణ+ఇందుశేఖరున్‌=నూతన చంద్రరేఖ శిరస్సున గలట్టియు; కుక్కుట నాథదేవున్‌= 
కుక్కుటేశ్వేరుడను పేరుగల దేవుడైనట్టియు; ఫణికుండలునిన్‌=(సర్పములే కర్ణభూషణములు 
గాగల) శివుని; కొలువుండు=సేవింపుడు. 
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భావము :- గుంపులు మొక్కవోని భక్తితో చక్కగా (పదక్షిణముచేసి ఆ స్వామి 


కరుణాధిక్యముతో మోక్షమాగ్గమున నేగెను. ఆయనయే కుక్కుటేశ్వరుడు. ఆయన సమస్త 
లోకములలో అంతటను ఇష్టమైన వా డు. బాలచంద్రుడు శిరముననున్నవాడు; సర్ప 


కుండలుడు. మానవులారా! ఆ దేవుని సేవింపుడు. 

విశేషము :- కుక్కుట చతుష్టయ వృత్తాంతము కాశీఖండము. 7.ఆ. 260, 261 
పద్యములలో గలదు. భీమ 2-50 చెంత వివరింపబడినది. 
తే॥ ఒక్క పక్షంబు లెంతయు నుర్వి మోన 

గుడి( బదక్షిణ మొనరించు కుక్కుటముల 

కక్తయంబగు మోక్షమే యయ్య యొసంగె 

నట్టి శివ గుక్కుటేశ్వరు నాశ్రయింతు. 145 

అర్థము :- ఒక్క పక్షంబులు= ఒక వైపు జెక్కలు; ఎంతయున్‌=ఎక్కువగా; ఉర్వి 
భూమి; మోవన్‌= మోయగా; గుడిన్‌=ఆలయమును; ప్రదక్షిణము+ఒనరించు= ప్రదక్షిణము 
చేయునట్టి; కుక్కుటములకు=కోళ్ళకు; అక్షయంబు=న శించుటలెనిది; అగు= అయినట్టి; 
మోక్షము=ముక్తిని; ఏ+అయ్య=ఏ తండ్రి; ఒసగౌన్‌=ఇచ్చెనో; అట్టి= అటువంటి; కుక్కు టేశ్వ 
రున్‌=కుక్కుటేశ్వరుడను; శివున్‌= శివుని, ఆశ్రయింతున్‌=ఆండగొందును. 

భావము :- ఒక వైపు ఉండునట్టి జెక్కలే భూమిపై బాగుగా ఆనగా ఆలయమునకు 
ప్రదక్షిణము చేయు కోళ్ళకు శాశ్వత మోక్షము నిచ్చిన కుక్కుటేశ్వరదేవుని ఆశ్రయింతును. 
క॥ చరణాయుధేశ్వరేశ్వరు 

శరణాగత కల్పతరువు సంపూర్ణ మహా 

కరుణా వరుణాలయునిం 

దరుణామృత కిరణ ధరుని దర్శింపవలెన్‌. 146 


అతా 


అర్థము :- శరణాగత=శరణుపొందిన వారికి; కల్పతరువు=కల్ప వృక్షమును; సంపూర్ణ= 
నిండిన; మహా=గొప్పదగు; కరుణా=దయకు; వరుణాలయునిన్‌=సముడ్రమును; తరుణ= 
నూతనుడగు; అమృతకిరణ= చంద్రుని; ధరునిన్‌=తాల్చినవాడును; చరణాయుధ +ఈశ్వర= 
కుక్కు టేశ్వరుడను; ఈశ్వరున్‌=శివుని; దర్శింపవలెన్‌= దర్శనము చేయవలెను. 

భావము :- శరణందిన వారికి కల్ప వృక్షమును, కరుణాపుర్ణ మహాసముద్రమును, 
నూతన చంద్రరేఖాధారియునగు కుక్కుటేశ్వర శివుని దర్శింపవలయును. 


విశేషము :- చరణ వేవాయుధం యస్య సః చరణాయుధః - - కాళ్లే ఆయుధముగా 
గలది - చరణాయుధము (కోడి) - గురుబాల ప్రబోధిక. 
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క॥ కోణార్కక్షేత్రము, వా 

రాణశి కేదార తీర్థరాజము, కుంభీ 

కోణంబు కుక్కుటేశ 

స్థాణు స్థానంబు మోక్షధామము లెందున్‌. 147 


అర్థము :- కోణార్క క్షేత్రము=కోణార్కమను సూర్యక్షేత్రమును; వారాణశి=కాశి; కేదార= 
కేదారమను పేరుగల; తీర్థరాజము=క్షేత్ర శ్రేష్టము; కుంభకోణము=కుంభకోణము; కుక్కు టేశ= 
కుక్కు టేశ్యరుడను; స్థాణు= శివుని యొక్క; స్థానంబు= నిలయము; ఎందున్‌=అన్నిటి 
యందును; మోక్ష్రధామములు=మోక్ష స్థానములు. 

భావము :- కోణార్క ము, కాశి, కేదారము, కుంభకోణము, కుక్కు టేశ్వరము అనునవి 
ఐదు అన్ని పుణ్యక్షేత్రములకన్నను మోక్షస్థానములు. 

విశేషము :- హిమాలయములలోని బదరి, పశ్చిమ సముద్రతీరమునందలి ద్వారక, 
పూర్వ సముద్రతీరమున గల జగన్నాథపురి, దక్షిణ సముద్రమధ్యమునగల రామేశ్వరము 
అను నాలుగు చతుర్థామములుగా ప్రసిద్ధములు. శ్రీనాథుడు ఈ పద్యములో శివుని అయిదు 
ధామములను జెప్తుచున్నాడు. 

1. కోణారము :- సూర్యాలయము..పూరీ క్షేత్రము నుండి 33 కి.మీ. 

2. వారణాసి :- జగత్రసిద్ధమగు కాశీక్షేత్రము. జ్యోతిర్లింగము. 

3. కేదారము :- హిమాలయములలో గలదు. జ్యోతిర్లింగము. 

4. కుంభకోణము :- తమిళనాడులో పెక్కు ఆలయములు గల పట్టణము. 

చూ - 2 ఆ. 55. వ - కేదార కుంభ కోణార్క స్థానంబుల కుపమానంబనంజాలి... 
త్త అచట దానంబు హోము మధ్యయన విధులు 

శ్రాద్ధమును దేవతా సమర్పనము వ్రతము 

లొక్కటొక్కటి కోటి గుణోపలబ్బి 

సంభవించును సతతంబు సాధకులకు. 148 


అర్థము :- అచట=ఆ కుక్కుటేశ్వరస్థానములో; దానంబు=దానము చేయుట; 
హోమము=వేల్పుట; అధ్యయన=వేదపఠనము అనువాని; విధులు= విధానములు; 
శ్రాద్దమును=తద్దినము పెట్టుట; దేవతా=ఆ దేవుని; సమర్చనము=పూజయు; వ్రతము=నోము; 
అనువానిలో; ఒక్కటి +ఒక్కటి= పతియొకటి యు; సాధకులకు= సాధన చేయువారికి; 


నతతంబు= ఎల్లవ్వుడును; కోటిగుణ= కోటిరెట్లు; ఉపలబ్ల్జీ= =పాందుట (పుణ్యము); 
సంభవించును=కలుగును. 
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భావము :- కుక్కు _టేశర స్థానములో దానము 
దేవపూజ, వ్రతము అనువాని నాచరి 
సాధకులకు లభింపజేయును. 


వ।॥ మజియు సోమేశ్వర తీర్ధంబు సర్వదేవతా నమస్కృతంబు. 


౮ 


రము :- మజీయు=ఇంకను; సోమేశ్వర తీర్థంబు= సోమేశ్యరమను తీర్థము; 
సర్వదేవతా=సమస్త దేవతలచేత; నమస్కృతంబు=నమస్కరింపబడినది. 

భావము :- సోమెశ్వర తీర్థమును సరందేవతలు నమస్మ | 
క॥ అమృత మయుండైన సోముడు 

సమయంబున నే మహేశు సంస్తాపించెన్‌ 

విమల సుధా జ్యోతిర్లిం 

గము సోమేశ్వరుని నీలకంఠు భజింతున్‌. 150 

అర్థము :- అమృతమయు(డు= =అమృతవికారుడైన; ని సోము(డు=చంద్రుడు; 
సమయంబునన్‌=దు:ఖసమాప్తి కాలములో-ప్రతిజ్జతో; ఎ మహేఫన్‌=ఏ శివుని; సంస్థాపించెనా 
ప్రతిష్టించెనో; ఆ; విమల=నిర్మలమగు; సుధా=అమృతమయమగు; జ్యాతిర్లింగ ము= 
తేజోమయలింగము; సోమేశ్వరుని= =సోమేశఃరుడను పేరుగల; నీలకంకున్‌=శివుని; భ ౨౦తున్‌= 
సేవింతును. 

భావము :- అమృతమయుడగు చంద్రుడు ఒక సమ ఎయములో నిర్మలసు 
జ్యోతర్లింగమును సోమేశ్వరుడను పేరుతో ప్రతిష్టించెను. ఆ దేవుని సేవింతును. 


గ 
స్‌ 


స్ట _ సోమతీర్థము నందు సుస్నాన మొనరించి 

శ్రీసోమశంభు భజించు ధన్యు6 

డిహజన్మమున యందు నేపాప మొనరించెం 
బాపమెద్ది యొనర్చం బ్రాగృవమున 

నది యకేషంబును నాక్షణంబునం బాసి 

దేహాంతమున గూడు. ద్రిప్తరహరున( 

ద్యాగంబు భోగంబు దానంబు సత్యంబు 

భాగ్యంబు కీర్తి సౌభాగ్యలక్ష్మి 
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వ బుద్ధి దల్సేవ నెంతయు వృద్ధింబొందు; 
సతత ధర్మంబు నిచ్చు నక్షయ ఫలంబు 
తత ఫలంబులు పిత్రర్ణ దైవికములు 
సత్యమిది సోమనాథ ప్రసాదమహిమ. 151 


ఆర్థము :- సోమతీర్థమునందు=సోమతీర్థములో; సుస్నానము=చక్కగా స్నానము; 
ఒనరించి=చేసి; శ్రి సోమశంభున్‌=శ్రీ సోమేశ్వర స్వామిని, భజించు=సేవించునట్టి; ధన్యుండు= 
పుణ్యాత్ముడు; ఇహజన్మమునయందున్‌=ఇప్పటి పుట్టుక యందు; ఏ పాపము=ఏ 
వాతకమును; ఒనరించెన్‌=చేసెనో; ప్రాగృవమునన్‌=వెనుకటి జన్మములో; ఎద్దీ+పాపము=ఏ 
పాపము; ఒనర్చెన్‌=చేసెనో; అది=ఆ పాపము; అశేషంబునున్‌= మిగులకుండ-పూర్తిగా; 
ఆక్షణంబునన్‌=ఆ నిమిషములోనే; పాసి=వదలి; దేహాంతమునన్‌= మరణించిన తరువాత; 
త్రిపురహరునిన్‌=(మూడు పురములను నాశము చేసిన) శివుని; కూడున్‌=చేరును. 

తత్‌=ఆ సోమేశ్వరుని యొక్క; సేవన్‌=సేవచేత; త్యాగంబు= ఉదారతయు; భోగంబు= 
(సుఖములను) అనుభవించుట; దానంబు=ఈనియు; సత్యంబు=నిజము చెప్పుట; 
భాగ్యంబు=సమృద్ధియు; కీర్తి=కీర్తియు; సొభాగ్య=సౌందర్యము; లక్ష్మి=సంపద; బుద్ధి=జ్ఞానము 
అనునవి. ఎంతయున్‌= అధికముగ్గా; వృద్ధిన+పొందును= అభివృద్దినందును; సోమనాథ= 
సోమేశ్వరుని; ప్రసాద మహిమన్‌= అనుగ్రహ మహిమచే; సతత=ఎడతెగని; ధర్మంబు=ధర్మా 
చరణము; అక్షయ ఫలంబున్‌=తరిగిపోని ఫలితమును; ఇచ్చున్‌= ఇచ్చును; పెతృ+అర్ధ= 
పితృదేవతలకు ప్రయోజనకరములు; దైవికములు=దేనితలకు సంబంధించిన కార్యములు; 
తత=వృద్ధినందు; ఫలములు=ప్రయోజనము గలవగును. ఇది= ఈ మాట; సత్యము=నిజము. 

భావము :- సోనుతీర్థములో యథావిధిగా స్నానము చేసి శ్రీ సోమేశ్వరుని సేవించు 
పుణ్యాత్ముడు ఈ పుట్టువులో చేసినవి; తొలి పుట్టువులో చేసిన పాపములను పూర్తిగా క్షణములో 
వదలి మరణానంతరము పరమేశ్వరుని జేరును. ఆయనను సేవించుటచేత త్యాగము, 
భోగము, దానము, సత్యము, సమృద్ధి, కీర్తి, సౌందర్యము, సంపద, జ్ఞానము అనునవి 
మిక్కిలిగా వృద్దినందును. సోమేశ్వరుని ప్రసాద నుహమచేత ఎడతెగక చేయు ధర్మమక్షయ 
పుణ్యము నొసగును. పితృశ్రాద్దాదులు, దేవతలకు సంబంధించిన వ్రతాదులు సమృద్ద 
ఫలములనొసగును. ఇది యథార్థము. 


క॥  సురలును విద్యాధరులును 
గరుడోరగ కిన్నరులును గంధర్వులు కిం 
శ్వరదేవ్షని గొల్లు రధిక వరభక్తిమెయిన్‌. 152 


శ్రీ భీమేశ్వర పురాణము 371 


లో 


అర్ధము = సురలును=దేవతలును; విద్యాధరులును=వద్యాధరులును; గరుడ= 
గరుడులును; ఉరగ=నాగులును; కిన్నరులును=కిన్నరులును; గంధర్వ్యులు=గంధర్వులును, 
కింపురుషులు=కింపురుషులును; యక్తులు=యుక్షులును; అధిక=మిక్కిలియగు; 
వర=శ్రేష్టమగు; భక్తిమెయిన్‌= భక్తితో; సోమేశ్వర దేవున్‌=సోమేశ్వర స్వామిని; 


చేనింతురు. 


on 


ల్తురు= 


భావము :- దేవతలు, విద్యాధరులు, గరుడులు, ఉరగులు, కిన్నరులు, గంధర్వులు, 
కింపురుషులు, యక్షులు అను చెవజాతుల వారందబజును అధిక శ్రేష్టభక్తితో సోమేశ్వరుని 
సేవింతురు. 
వ॥ మజియు మాహాశ్యర తీర్ధంబు సర్వదేవ నమస్కృతంబు, ముని సిడ్డ చారణ 
విద్యాధరులచేతం బ్రతిష్టితంబైన యది; అందు పితృపిండ దానం బేక వింశతి 
కులంబునకు( దృప్తికరంబు. 153 


అర్థము :- మజియున్‌=ఇంకను; మాహేశ్వర తీర్చంబు=మాహేశ్వరమను పేరుగల 
తీర్ధము, సర్వదేవ నమస్కృతంబు=దేవతలందరిచేత నమస్కరింపబడినది; ముని=మునుల 
త; సిద్ధ=సిద్ధలచేత; చారణ=చారణులచేత; విద్యాధరులచేతన్‌= విద్యాధరులచేత; 
ప్రతిష్టితంబు +ఐన +అది=స్థాపింపబడినది; అందు=ఆ మాహేశ్వర తీర్థములో; పితృ=పితృ 
దేవతలకొటికు; పిండదానంబు=పిండముల నిచ్చుటి; ఏకవింశతి=ఇరువది యొకటి కులంబు 


నకున్‌=వంశములకు(తరములకు); తృప్తికరంబు=సంతృప్తినిచ్చునది. 


ty, 


భావము :- ఇంకను మాహేశ్వర తీరము గలదు. దానికి దేవతలందజు నమస్క 
రింతురు. ఆ తీర్థమును మునులు, సిద్దులు, చారణులు, విద్యాధరులు ప్రతిష్టంచిరి. అచట 
పితృదేవతలకు పిండదానము చేసినచో నది ఇరువది యొక్క కులము(తరము)లను తృప్తె 
పజచును. 
తే... సప్త గోదావరంబను సార తీర్ధ 

ముత్తమోత్తమ; మందు మర్త్యుండు చేయు 

శ్రాద్ధ తల తర్పణాదు లక్షయ ఫలంబు 

తత్సదా సేవనము శివస్థానదంబు. 154 

అర్థము : సప్తగోదావరంబు అను=సప్తగోదావరమను పేరుగల; సార=శ్రేస్టమగు; 
తీర్ధము=జ లాశయము; ఉత్తమ+ ఉత్తమము=ప్రధానమైనవానిలో ప్రధానమైనది; అందు= 
దానిలో; మర్తుండు= మానవుడు; చేయు=చేయునట్టి; శ్రాద్ధ= శ్రాద్ధము; తిలతర్పణ=నూవులతో 
జలదానము; ఆదులు=మొదలగునవి; అక్షయ=తరుగని; ఫలంబు=పుణ్యము (నిచ్చును); 


తీర్థములలో నుత్తమము. 


టి 


చ 


దత్త మిష్టంబు హుతమధీతంబు నరుల 


నిచ్చును. స్వానాదులకు ఆ తటాకజలము 


ఛో 
వ. 
తే, 


xa: 
fy, 
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nh 


ంచు నగయ యందుంబోలె. 


అం 
ఇను యు 


సతి 


దానము చేయబడినది; 


నా 
చినా 


దత్తము 


గోదావరములో; 


బు=యాగము (చేయబడినది); హుతము 


ల్పబడినది; అధీతంబు 


అధ్యయనము 
మును; చేయంగం 


_ 
po 


=|వే 
నా 


పుణ 


అర్‌ 


మొదలగు; స 
ఆ గయాక్షేత్రము నందువలె; 


నిచ్చుట; ఆది 


ధార్మిక విధానములు; ఆ+గయయందున్‌+ వోలె 


లియిం 


ళ్‌ 
చ 


ము, హోమము, అధ్యయనము 


దానము మున్నగునవి గయలో వలె 


యు 


నము, యజ్ఞ 


అనునవి అక్షయ ఫలము ని; 


a 


రు రాష్ట్రవ ఎలో నున్నది. దీనిని గయా శిరఃక్షేత్ర మందురు. 


తరిణి :- ఒరిస్సాలోని నాభి గయాక్షేత్రము. 


సో 


1+ గయ : బీ 


చా 
Oo 
చల 


దేక్‌లో కలదు. 


రము :- మాతృగయ. గుజరాతులో నున్నది. 
5. బదరీనాథ్‌ - హిమాలయములో గలదు. బ్రహ్మకపాలము. 


ము. ఆంధ్రప్ర 


త్ర 


|| 


క్త 


పిఠాపురము :- పాద గయా 


3. 


ఖై 


మజీ రామేశ్వర తీర్ధము 


క్‌. 


చు 


కజకంఠున కాటప 


' కామిత ఫలముల్‌ 


తజుగని ధాన్యము అగుచును 
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| 


నందు నిషయు. గలుగున్‌. 


నెజయంగ ఫలించు, 


శ్రీరామశ్వర స మీప సీమం భ్‌తృ య 
జ్ఞారంభం బొనరింప న 


పౌర ఫలప్రాప్తి చెందుంబంచ జనులకున్‌. 157 
అర్థము : శ్రీ రుద్రపాదయుగలీ=' శోభాకరమగు రుద్రపాదద్యయమును; శ్రీ రామేశ్వేరాశ్రి 
రామేశ్వరస్వామి యొక్క; సమీప సీమన్‌-దగ్గరిదగు ప్రదేశము నందు; పితృయజ్ఞ=పితృదేవతల 


కొజకగు యాగము-శ్రాద్దము యొక్క; ఆరంభంబు= పారంభము; ఒనరింపన్‌=చేయగా; 
తౌ 


Do 
దొ 
వ 


చజనులకున్‌=మానవులకు; అపార=అంతములేని; ఫల=ఫలితము యొక్క 
లభించుట; చైందున్‌=కూడును 


యువ 


భావము : రుద్రపాదములు, శ్రీ రామేశ్వర స్యామివారల సమీ పదేశములో 


పిత్సయజ్ఞము (శ్రాద్దమును), ప్రారంభింపగా నరులకు అపారఫలము గలుగును. 


శే. ప్రథితమగు సప్త గోదావరంబునకును 

నభవునకు భీమనాథున కంతరమున 

నేమి సుకృతంబు చేసిన నేకతంబ 

వేయి విధముల ఫలియించు వేయునేల? 158 

అర్థము : ప్రథితము+అగు=ప్రసిద్ధమైన; సప్త ప్రగోదావరంబునకునున్‌=సప్తగోదావరము 
నకును; నీమనాథునకు= భీమేశ్వరుడను పేరుగల; అభవునకు=శివునకును; అంతరమునన్‌= 
మధ్యమున; ఎకతంబ= ఒంటరిగానే; ఏమి సుకృతంబు=ఎటువంటి పుణ్యము; చేసినన్‌= 
చేసినను; వేయి విధములన్‌=వేయి ప్రకారముల; ఫలియించును=ఫలవంతమగును; 
వేయును+ఏల=వేయిమాటలేల? 


స. వినుము పారాశర్య! వేవేల మాటల. 
బనియేమి? తీర్థముల్‌ పదియు రెండు 
నని చెప్పునేల? దక్షారామ మండలిం 
దీర్ధంబు గాని ప్రదేశమెద్ది? 
దావరోత్సంగ స్థలమునకు( 
గాశి కెబార మక్షయ వటంబు 
తరముగా; వితర తీర్థమ్ములు సాటియె? 


భోగ మోక్షములకు. బుట్టినిల్లు 


య 
ధర్మమర్శంబు రుద్ర వాదస్థలంబు. 159 


సప్తగోదావర=సప్రగోదావరము యొక్క; ఉత్సంగ స్టలమునకున్‌=ఒడిలోని ప్రదేశము 
నకు; కాశి=కాశీ నగరముగాని; కేదార=కేదారక్షేత్రముగాని; అక్ర్షమవటంబు=(ప్రయాగలో గల) 
అక్షయ వటవృక్షముగాని; తరముగావు=పోలిక (సమానము) గావు (అనగా) ఇతర తీక్ణమ్ములు= 
తదితరములగు పుణ్యదేశములు; సాటియె= సమానమగునా? 

భీమేశ్వర నివాసము=భఖీమేశ్వరుని ఇల్లు: రుగ్రవాటిక= శివుని ఉద్యానవసము; 
భోగ=సుఖములకు; మోక్రములకున్‌=మోక్షములకు; పుట్టినిల్లు=జన్మన్ధానము; అందు=ఆ 
భీమేశ్వర వనములోను; రామేశ్వర స్థానము=రామేశ్వర లింగమున్న ప్రదేశము; అభ్య ధికము= 
ఇంకను ఎక్కువైనది; రామతీర్ణంబు=గామతీర్ధ్థము (లోని జలము) సారంబు=అమృతముళో; 


(35| 
అనగా ఇతర తీర్ణములు దానితో సమముల$ ట్లగును? భీమేశ్వరుని నివాసమగు ఆరుద్రవనము 
భోగ మోక్షములకు పుట్టిల్లు. అందులోనను రామేశ్వరస్వామి యున్న ప్రదేశము మిక్కిలి 
అధికమైనది. అందలి నామతిర్థ(జల మ అమృతముల్‌ సమానమగును. రుద్రపాదము 


అర్దము :- _ సుజేయున్‌=ఇంకను; ప పంచ తీర్థంబులు= అయిదు పవిత్ర జలస్టానము 
లను; వివరించెదన్‌=వి 
ఆకర్షింపుము= =వినుము. 


చ. ' అహిపతి కంకణుండు తన యల్లు(డుగా మది గోరి నిష్టతో 
దుహిన ధరాధరేంద్రుండు చతుర్దశ దివ్య మహాబ్బముల్‌ సుదు 
సృహముగం జేసె నయ్యెడం బ్రచండతపం; బచటన్‌ శీవుం డను 
గ్రహమున నుదృవించెనని క్రచ్చజం బల్కు6 బురాణ సంహితల్‌. 161 
అర్థము :- తుహిన ధరాధరేంద్రుడు=ప పర్వతాధిపతియగు ఖామవంతుడు; ఆ+ఎడన్‌= 


చేశములో; అహిపతి కంకణుండు=నాగరాజు హస్రభూషణముగా గల నివుడు; తన=తనకు; 


(1 
FE 


అల్లుడు+వానాఅల్నుద గుల మదిన్‌=మనస్సులో; కోరి=కోరి; సిష్టతోన్‌=పట్టుద లతో; 


న 


చతుర్దశ=పదునాలుగు; ది ్య=దేవతలకు సంబంధించిన; మహా+అబ్బముల్‌= మహత్తరము 
లగు సంవత్సరములు; దం మిక్కిలి తీవ్రమగు; తపంబు=తపస్సును; సుదుస్సహము 
గన్‌=సహించుటకు వీలులేనంత అధికముగా; చేసెన్‌=చేసెను; శివుండు=శంకరుడు; 
అనుగ్రహమునన్‌=(హిమవంతున పై గలిగిన) దయతో; అచటన్‌=ఆ ప్రదేశమునందు; 
ఉద ఏవిం చెను= ఆవిర్భవించెను; అని=అని; పురాణసంహితల్‌=పురాణములు (వేదములు, 


ధర్మశాస్త్ర సములు); క్రచ్చజన్‌=ఎకకంఠముగా; పల్కున్‌=చెప్పుచున్నవ. 


376 త్నతీయాశా౭సము 


భావము :- శివుడు తనకు అల్లుడు కావలెనని కోరి హిమవంతుడు దక్షారామ 
ప్రాంతములో 14 దివ్య వర్షములు కరోర నిష్టతో సుదుస్సహమగు ప్రచండ తపస్సును 
చేసెను. నగరాజు ననుగ్రహించి శివుడు అచ్చట ఆవిర్భవించెనని పురాణములు ఎకకంఠముగా 
విశషము :- దివః వరములు :- మానవ మానానునారము ఒక సంవత్సరము 


దేవతలకు ఒక అహోరాత్రము. అందులో ఉత్తరాయణము ఆరు నెలలు దేవతలకు పగలు; 


క॥ అది యాదిగం దీర్ధంబులు 

పదియును రెండయిన తిర్ధపాలి జాతం 

బదియును నెక్కువయై యు 
న్నది సప్తతటంబు నందున రా 162 


వ=అధికము; వ+ఉన్నది=అయియున్నది. 

భావము :- మునీంద్రా! శివుడవతరించినది మొదలు పండ్రెండు తీర్థము లేర్పడెను. 
అ తీర్థస్టాన సమూహములో ఎక్కువ భాగము సప్తగోదావర సరస్తీరముననే యుండెను. 
క్ష అంకించి యరుంధతి పతి 

మంకణునకు( జెప్పె ననుంగు మామకు గిరికిన్‌ 

సంకల్ప సిద్దిదుండగు 

శంకరు.( డఖిలార్జి వొరిజాతం బనుచున్‌. 163 

అర్థము :- అను(గుమామకు=ప్రియమగు మామగారగు; గిరికిన్‌=హిమవంతునకు; 
సంకల్ప= ఉద్దేశ్యము - నిశ్చయము యొక్క; సిద్ధిదుండు+అగు=సిద్ధిని సాఫల్యమును ఇచ్చిన 
వాడగు; శంకరు(డు=శివుడు; అభిల=సమస్తమైన; ఆర్థి=యాచకులకు; పారిజాతంబు= 


శంకరుడు యాచకుల పాలిటి కల్పవృ 
హత్తుకొనునట్లు చెప్పెను. 
క గిరిసార్వభామ కన్యా 

కరగ్రహణ సుమంగళైక కౌతుక సంప 

తృరిపూర్ణ హృదయు శంకరు.( 

గరుణా కింకరుని నురగ కంకణు. గొలుతున్‌. 164 

అర్థము :- గిరి.....హృదయున్‌. గిరి సార్యభౌమ=(పర్యత చక్రవర్తియగు) హైమ 
వంతుని; కన్యా౭పుత్రికయగు పార్వతి యొక్క; కరగ్రహణ=పాణిగ్రహణము 
సుమంగళ=అధిక శుభమునందు; ఎక=ప్రధానమగు; కౌతుక=సంతోషమనెడి; సంపత్‌= 
సంపదచేత; పరిపూర్ణ=బాగుగా నిండిన; హృదయున్‌=మనస సగలట్టియు; కరుణా=దయకు; 
కింకరున్‌= సేవకుడైనట్టియు; ఉరగకంకణున్‌=సర్వమే చేతికడియముగాగల; శంకరున్‌=శివుని; 


కొలుతున్‌=సేవింతును. 


డును, దయకు దాసుడగువాడును, దయామయుడు, నాగకంకణుడునగు శంకరుని సేవింతును. 

విశేషము :- ఈ పద్య ద్వితీయ పాదము నందు “కరగ్రహణ'' అను సమాన మధ్యగత 
మగు 'గ అను సంయుక్తాక్షరముచే “కర'లోని రేఫము గురువు అగును. అట్లైన గణభంగ 
మగును. 

ఇది సంస్కృత సమాస మధ్యగతము. “రహౌవ్యంజన సంయోగే మున్నగు 
సూత్రములంబట్టి వ్యంజనయుక్తములైన 'ర, హ' వర్ణములు తేలికగా ఉచ్చరింపబడుట 
కవకాశము గలదు. అట్లగుటచేత తత్పూర్వవర్ణము గురువు కావలసిన నిర్వంధము లేదు. 
(సరస్వతీ కంఠాభరణము ప్రథమ సంపుటి. స్ఫూర్తిశ్రీ అనువాదము, పు - 212). 

కొవున ప్రస్తుత పద్యమున 'కర'లోని రేఫము లఘువని కవి అభిప్రాయము. శ్రీనాథుని 
మరి రెండు ప్రయోగములు. 

ఉ;. వివిధామర ముఖ్య ప్రతిస్థితంబులై _ భీమ4-31. 

తే! తాంబ్రవర్తిల్లు లక్షగ్రంథంబు తోడ కాశీ 1-72 


378 త్ర తీ యాశ్యా సము 


ధాహార సమాన కాంతి నభివర్ణింతున్‌. 165 


అర్థము :- నిహార భూధర+ఈశ్వరున్‌=మంచుకొండ ప్రభువైన హిమవంతుని 
యొక్క; ఈహా=కోరికచేత; రమణీయ= అందమైన; మూర్తిన్‌= ఆకారము గలట్టి; ఇందుకర= 


ములతో; హిమానీ=మంచుతో; హార=ముత్యాలహార ముతో; హరావజైముతో 
కలువతో; సుధాహార=అమృతాహారులతో; సమాన=తుల్యమైన; కాంతిన్‌=దీప్తిగ 
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భావము :- హిమవంతుని కో 'రికచేత అం దమైనవాడును, వెన్నెల, మంచు, ముక్తా 
హారము, వజము, తెల్ల కలువ, అమృతాహారుల కాంతివంటి శరీర కాంతిగల పరమేశ్వరుని 


విశేషము :- అలంకారము - మాలోపమ; హకార, రకారముల అవృత్తిచే వర్ణవిన్యాస వక్రత. 
క భూధరేశ్వర తీర్థమున( గృత స్నానుండై 
భూధరెేశ్వరు( గ బోధ ఘనుడు 
నిత్యమంగళుండు నిర్దిద భద్రండును 
లక్ష్మీవిలాసైక లక్షయుతుండు 
నగుః దీర్థ్ధములలోన నత్యుత్తమంబైెన 
తీర్ధంబు భుక్తి ముక్తి ప్రదంబు 
మంగళ మంగళాత్మకము కల్యాణ క 
ల్యాణ స్వరూప మీ యాస్పడంబు; 


తే! ధరణి ధర నాయకునకు( బ్రత్యక్షమైన 
యవ్వరూవాక్షు నగర మధ్యాహ్నావేళ 
భోగ ఘంటా స్వనము విన్నభూజనులకు 
నవల వినవచ్చు ముక్తి కల్యాణ ఘంట. 166 
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ధర సార్వ 


2) 


మప్పుణ్యుండు వినండు ప్రాణపవనోత్రాంతి వ్యథావేళ దు 


(ల 
త్ర 
pur 


మ సంతాడిత ఘంటికా ఘణఘణత్కారంబు విన్న 


సహామవదూ 


క్ష 


/ 


నవిధానములోని ఒక అంగము. 


మరణానంతరము ము; 
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అర్దము :- హిమవక్‌.....ఘణత్యారంబు; హిమవత్‌=హమవంతుడను; భూధర= 
వరికి (సంబంధించిన); వర=పెండ్లికొడుకు(శ్రేష్ణుడు) అగు 
విక్వేశ=శంకరునికి; ఉపహార=నైవేద్యమను; క్రియా=పూజావిధియందు; క్రమ=వరుసగా; 


ఓ 
ల 
తై 
(Ea 
ft 
శ 
dy 
co 
వలె 
ల 
tA 

Il 
క 
fax 


సంతాడిత= బాగుగా మోగింపబడిన; ఘంటికా=౭గంటయొక్సు; ఘణఘణత్కారంబు=గణగణ 
ధ్వనిని; విన్నట్టి=వినినటువంటి; ఉత్తమ పుణ్యుండు=పుణ్యాత్ములలో శ్రేష్టుడగువాడు; ప్రాణ 

6 _ంలాంతాడహము నుండీ) బయటకు వెళ్ళుటచేత గలుగు; 
మునందు; దుర్దమ...ధ్వనుల్‌. దుర్ధమ=అణచ వీలుగాని; 
వైవస్వత=యమధర్మరాజును; వాహ=మోయునట్టి; ఘోర=భయంకరమగు; మహిష=ఎనుబోతు 
యొక్క; గ్రైవేయ=కంఠభూషణమగు; ఘంటా=గంట యొక్క; ధ్వనుల్‌=మోతలను; వినండు= 


tA 
Gra 

ట్ర 

| 

ట్‌ 

Ex 

గో 

లా 

లో 

th, © 
0 

q 

న G 


తే! శ్రద్ద పిండప్రదానాది సకలవిధులు 
నొక్కటొక్కటి కోటి గుజోడయమున( 
దృప్తింగల్సించు దివి పితృదేవతలకు 
ధరణిధరరాజ శంభు తీర్థంబునందు. 168 
అర్థము :- ధరణి ధరరాజ=హిమవంతుడు ప్రతిష్టించిన; శంభు తీర్ధంబునందు= 


శివతీర్థమునందు; శ్రాద్ధ= తద్దినము; పిండ ప్రదాన=పిండములనర్పించుట; ఆది=మొదలగు; 
సకల=సమస్తమైన; విధులు=విధానములు; ఒక్కటి+ఒక్కటి= (వానిలో) ప్రతియొక్కటియు; 


కోటిగుణ=కోటి రెట్లు ఉదయమునన్‌=అభివృద్ధిలో; దివి=దేవలోకములోగల; పితృదేవత 


లకున్‌=పితృదేవతలకు; తృప్తిన్‌=సంతృప్తిని; కల్పించున్‌=కలిగించును. 


ప్రదానము మున్నగు సమస్త వి 3 బు అభివృద్ధితో దేవ 
లోకములోనున్న పితృదేవతలకు తృప్తి కలిగించును. 
తే| సప్తగోదావరముందెచ్చి సప్రమునులు 

సప్త సస్తేందు శిఖి విలోచనుని నిలిపి; 

రమ్మహా శంభులింగ మభ్యర్చితులకు( 

గామితార్థ ప్రదానైక ర రర్పుకంటు. 169 


సూర్యుడు; ఇందు= చంద్రుడు; శిఖి=అగ్ని-ఈ ముగ్గురు విలోచనునసి=కన్నులుగాగల శివుని 
నిలిపెరి= రకం క అం ముపాంభ క గొహుదగు శివలింగము; అభ్యర్చితులకున= 


క॥  ఒకమాటు జలకమార్చిన 

నొకమాటొక పువ్వు మౌళి నునిచిన నొకమా 

టకుటిలమతి గుడి6 దిరిగిన 

సకలేప్పితముల నతండు సంపాదించున్‌. 170 

అర్థము :- ఒకమాటు=ఒక్కమారు; జలకమార్చినన్‌= అభిషేకము చేసినను; 
ఒకమాటు=ఒక్కమారు; మౌళిన్‌=ఆ శివలింగము శిరస్సు పైన; ఒక పువ్వు=ఒక పుష్పమును; 
ఉనిచినన్‌=ఉంచినను; అకుటిలమతిన్‌=కపటములేని మనస్సుతో; ఒకమాటు= ఒక్కమారు; 
గుడిన్‌=ఆలయమును; తిరిగినన్‌= ప్రదక్షిణము చేసిన; అత(డు=ఆతడు; సకల=సమస్తమైన; 
ఈప్పితములన్‌=కోరికలను; సంపాదించున్‌=గడించును. 
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భావము :- నిర్మలమైన మనస్సుతో సస్తర్షి ప్రతిష్టిత శివలింగమునకు ఒక్కమారు 
అభిషేకము చేసినను, ఒకమారు ఒక పువ్వు నా శివునిపై నుంచినను, ఒక్కమారు గుడికి 
ప్రదక్షిణము చేసినను ఆ మనుజుడు కావలసిన వానినన్నింటిని సంపాదించుకొనును. 
తే! భిమనాథేశ్వరుని పార్వ భూమి యందు 

బంచ శివ లింగములకు నాస్పదములైన 

పంచతీర్టములను నాడు పంచజనులు 


వాయుదురు పంచవిఢ మహాపాతకములు. 171 


ళం 
fh 


ప్రక్కనగల ప్రదెశములోగల; పంచ శివలింగములకున్‌=అయిదు శివలింగములకు;: ఆస్పద 
ములు+ఐన=న్థానములైన; పంచతీర్థములనున్‌=అయిదుతీర్ధములందు; ఆడు= స్నానము 
చేయు; పంచజనులు=మనుజులు; పంచ విధ=అయిదు రకములగు; మహాపాతకములు= 
గొప్ప పాపములను; పాయుదురు=పోగొ 


అర్థము :- భీమనాధ+ఈశ్వరుని= భీమేశ్వర స్యామియొక్క; పార్వభూమియందున్‌= 


ody 


et 
Wu 
oO 
గ్‌ 
లో 


భావము ;- భీమేశ్వరస్వామి వారికి ప్రక్కనగల ప్రదేశములోగల అయిదు 
శివలింగములకు స్థానములగు పంచతీర్ణములందు స్నానము చేయు మానవులు 


కాత్మసలిలావగాహ పుణాఃతిశయము. 172 


అర్హము :- అందు=ఆ భీమేశ్వర శివలింగపార్య్య భూమియందుగల; వాపి=బావు 
లందు, తటాక=చెజువులందు, కుల్యా+ఆదులందు=కాలువలు మున్నగు వానియందు; 
వివేకి= బుద్ధిమంతుడు; తీర్రమాడన్‌=స్నానముచేయగా; బుద్దిన్‌=జ్ఞానముతో; తలంపన్‌= 
అనుకొనగా; పంచ జనులకు= మనుజులకు; పంచతీర్ధంబులు=ఐదు తీర్థములు; ఆత్మ=తమ 
యొక్క; సలిల=నీటియందు; అవగాహ=స్నానముచే గలుగు; పుణ్య=పున్నెము యొక్క; 
అతిశయమున్‌=ఆధిక్యమును; అందించున్‌=ఇచ్చును. 

భావము :- ఆ భీమేశ్వరస్వామి పార్వ భూమియందున్న బావులు, చెజువులు, 
కాలువలు మున్నగు వానియందు స్నానము చేయవలెనని బుద్ధిమంతుడు అనుకొన్నచో 


పంచతీర్ధములు అట్టి జనులకు తమ నీటిలో స్నానము చేసిన లభించు అధిక పుణ్యమును 
అందించును. : 


శ్రీ భీమేశ్వర పురాణము 383 


వ॥ అగస్త్యేశ్వర రామేశ్వర నాకులేశ్వర గణేశ్వర పాతాళబైరవేశ్వరులను దేవతా 
పంచకంబు.బంచ తీర్ధంబుల దర్శించి మానవుండు, పండ్రెండు పుణ్యక్షేత్రంబులు 
దర్శించిన ఫలంబులందు; మూలస్థానేశ్వర లింగం బాదిమూలం, బద్దివ్యలింగంబు 
దర్శించి భీమమండలంబునండు శివలింగ స్థానంబు లెన్నిగల వన్నియు దర్శించిన 
ఫలంబు గైకొను; వెండియు. 173 


కీర్ణంబులను=అయిదు తీర్థములను; దర్శించి=దర్శనము చేసి; మానవుండువమనుడాడు 
పండ్రైండు=పండైెండు సంఖ్యగల; పుణ్యక్షేత్రంబులు=పవిత్రాలయములను; దర్శించిన= 
దర్శనము చేసిన(గలుగు); ఫలంబులు=పుణ్య ఫలితములను; అందున్‌= పొందును; 
మూలస్మానేశ్వర లింగంబు=మూలస్థానేశ్వర నామకమగు శివలింగము; ఆదిమూలంబు= 


మొదటి పునాది వంటిది. ఆ+దివ్యలింగంబు= ఆ మహిమగల శివలింగమును; దర్శించి= 


దర్శనముచేసి; భీమమండలంబునందు=భీమమండలములో; ఎన్ని=ఎన్ని; శివలింగ 
సానంబులు= శివలింగములుగల ప్రదేశములు; కలవు= ఉన్నవో; అన్నియున్‌=వానినన్నింటిని; 


దర్శన ఫలంబు=దర్శనము చేసిన ఫలితమును; కైకొనున్‌=గ్రహించును; వెండియు= 
మజియును. 

భావము :- అగస్తేశ్వరుడు, రామేశ్వరుడు, నాకులేశ్వరుడు, గణెశ్వరుడు; పాతాళ 
ఖైరవేశ్వరుడు అను నైదుగురు దేవతలను, పంచతీర్ణములను దరి 
పుణ్యక్షేతములను దర్శించిన గలుగునంత ఫలము సందును. అచటనున్న దానిలో 
మూలస్థానేశ్వరమను శివలింగము మొట్టమొదట ఆ క్షేత్రమునకు పునాది వంటిది. ఆ 
దేవుని దర్శించినచో భీమమండలములోగల అన్ని శివలింగ ప్రదేశములను దర్శించినంత 
పుణ్యము గలుగును. మజియును. 


టా 


తే. సప్తగోదావరము భీమశంకరునిని 

నాకులేశ స్వయంభు. బినాకపాణి 

రుద్రపాదంబులను సమారూఢభక్త్‌ (6 

దలంతు రెవ్వారు వారపో ధన్యమతులు.” 174 
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అర్ధము :- ఎప్తగదావరమునా సప్తగోదావరమును; భీమశంకరునిని= భీమేశ్వర 
: న; స్వ్యయంభున్‌=స్యయముగా నావిర్భవించిన; 
పనాకపాణిన్‌=(పినాకమను పేరుగల ధనుస్సు హస్తమునందుగల) శివుని; రుద్రపాదంబులను= 

జ వద్దగల) రుద్రపాదప్రదేశమును; సమారూఢ= బాగుగా వృద్ధి పొందిన; 
భక్తిన్‌=భక్తితో; ఎవ్యారు=ఎవరు; తల(తురు= న్మరింతురో వార=వారే; ధన్యమతులు పో= 


ef 
టొ 
లి 3 
స 
& 
Gl 
a 
| 
eA 
బ్రా 
Gh 
a 
క్రో 
బ్రో 

od 
ట్రీ 
న 
లీ 


అని దక్షారామ మాహాత్యంబును, భీమలింగ మహిమంబును, సప్తగోదావర 
రశస్తియు, ద్వాదశ తీర్థ ప్రభావంబును, బంచతిర్థ ప్రయోజనంబును 
వినిపించి కుంభ సంభవుండు. 175 


హ్‌ 
రై 


అర్థము = అని=అని; కుంభ సెంభవుండు= అగస్త్యుడు; దక్షారామ=దక్రారామము 
శింబును=మహిమను; భీమలింగ=భీమేశ్వర లింగము యొక్క; మహిమం 
బును=మాహాత్మ్యమును; సప్రగోదావర=సప్రగోదావరము యొక్క; ప్రశస్తియున్‌=ప్రసిద్దిని; 
ద్వాదశతీర్థ=పండ్రైెండు తీర్ణముల యొక్క; ప్రభావంబును= మహిమను; పంచతీర్థ=ఐదు 


తే॥ “భీమనాథుని ద్రిభువన స్వామింగొలువం 

బోదమే యిష్ట మధ్యాహ్న భోగవేళం 

నదె విజ్బంభించె నాట్య సౌధాంతరమున 

నృత్య జగరుంకృత మృదంగ నిస్వనంబు.” 176 

అర్ధము :- మధ్యాహ్న=మధ్యాహ్నమునందలి, భోగవేళన్‌= భోగము-మహా నివేదనము 
యొక్క సమయమగు; ఇప్ము=ఇప్పుడు, త్రిభువన=మూడు లోకములకు; స్యామి= ప్రభువగు; 
భీమనాధథునిన్‌=భీమేశ్వరుని; కొలువ(న్‌= సేవించుటకు; పోదమే= =వెళ్ళుదమా? నాట్యసౌధ= 
నర్తనశాలయగు భవనము యొక్క; అంతరమునన్‌=లోపల; నృత్య.....నిస్వనంబు; నృత్య= 
నృత్తమునకు సంబంధించిన; జగరుంక ఎ్రత=గొప్పదగు నూపుర ధ్వనితో గూడిన; మ దంగ= 
మద్దెల యొక్క; నిస్వనంబు=ధ్యని; అదె=అదిగో; విజృంభించెన్‌=చెలరేగినది. 
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వి 
కంబము 


177 
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లో 


ల్‌ 


ములనంతము చయుట; 


ము 


యు. 
పట్ల 
ద 
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ఎను 


షో 


య 
శ 
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వ 
ము 


రువ్చరు రాజమార్తం 
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ఇ 


hk 


భా 
ow 


రంబు 


ఖో 
నీ క్ర రగ్రష ర కే 


గండవేదండ దానవ ఖండనంబు, 


చ 


రి విసురణ 
హో 


ఇ 


స 
క 
ఈ 


మత్స్యలాంఛన దర్శ మథన సంరంభంబు, 


జ 


కి యనంతరం బయి 
స్తా 


సులు ఖీమేశ్వరాలయంబు దర్శించుట : 
దక 


లింగమూ 


ల 


ము :- త్రిపుర సం 
ంభనంబు; దివిజ నాయక=దేవెంద్రుని యొక్క; 


నందలి; దంభోళి 


అనిపల 
( 
§ 


ణి 


దండపాణి జలంధ రాంధక వధంబు( 


గరళ కూటమ 

నురు 

మొగలి వాకిలి జొచ్చి రమ్ము 
ఆర 


అగస్త్య వా 


వ 
తే! 


ంభ= 


డ్కి స్త 


ఇ 


an 


అలీ 
ry 
pont) 


వజ్రాయుధము 


గరళకూట= విషరాశియనెడి; మహా+అగ్ని=గొప్పదగు అగ్నిని, కబళన 


యందలి; ఆటోపంబు=తొందర; దక్ష=దక్షుని యొక్క; అధ్వరక్రియా 


ధ్యంసనంబు=ధ్యంసము చేయుట. 


Il 


wm 
నాను 


గర్వమును; మధన 
దేవదారు వనమను; 


యజ్ఞమను కార్యమును; 


Cond 
కామన. 


ఉత్సాహము; దేవదారువన 


విహారము చేయుట. 


re 


(చేప జెండా గుర్తుగాగల) మన్మథుని; దర్ప 


wr 
అనా 


మత్స్యలాంఛన 
నాశము చేయుట యందలి; సంరంభంబు 


ప్రదేశ 


స్థలమునందు; విహృతి 


ama 
we 
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రురు లింగమూర్తి=లింగస్యరూ పము యొక్క; విస్ఫురణ= =కాంత్రి, 
విలాసంబు=క్రీడయును; కాత్యాయనీ=పార్యతీదేవి యొక్క; కరగ్రహణ=పాణిగ్రహణము- 
వివాహ మాడుటయను; కేళి=క్రీడయు. 


గండ వేదండ=మత్తగజమను; డానవ=రాక్షసుని; ఖండనంబు=తుంచుట; దండ.... 
వధంబు; దండపాణి= యముని; జలంధర=జలంధరుని; అంధక=అంధకుని; వధంబు= 
చంపుట - హింసించుట - అను శివలీలలను; పాడు=గానము చేయు; గంధర్వపతులచే= 
గంధర్యాధిపతులచేత; భరితము+ఐన=నిండి ఉయున్నృు మొగలి వాకిలిన్‌=ప్రధాన ద్వారమున్సు; 
ఆ+మునివృషభులు=ఆ మహర్షి శ్రేష్టులు; చొచ్చిరి=ప్రవేశించిరి. 

భావము :- మునిశ్రేష్టులగు అగస్త్య వ్యాసులు భీమేశ్వరాలయ మహాద్వారమును 
ప్రవెశించిరి. అప్పుడు అక్కడ గంధర్వ శ్రేష్టులు పరమేశ్వరుడొనర్చిన త్రిపురాసుర సంహారము, 
ఇంద్ర భుజస్తంభనము, కాలకూటకబళనము, దక్షాధ్యర ధ్వంసము, మదన సంహారము, 
దేవదారు వనవిహారము; లింగాకారధారణము, పార్వతీ వివాహము, గజాసుర సంహారము, 
యమ విజయము, జలంధర వధ, అంధక సంహారము అను శివలీలలను స్తుతించుచు 


గానము చేయుచుండిరి. 


3 


విశేషము :- ఇందు పరమ శివలీలలలో పండ్రెండు ప్రస్తావింపబడినవి. ఇవి 
యన్నియు ప్రసిద్ధములే 
స్కీ పంచాంగ శుద్దిగా( జరిఢవించుచు భృంగి 


మతి నాడు నెందేని ప్రతిదినంబు; 
త్రిదశ వర్ధంబు ముప్పది మూండు కోట్లును 
నేకదేశమున నెందేని యుండుం 
బలుకుబూంబోయడి యర్వది నాల్గు కళలతో 
విహరించు చెందేని విద్య చూప్పు; 
నాని యీశానిమై సవరించు నెందేని 
మహిత పింఛాలీల మరులు ప్పట్ట; 


తే! _ నెద్ది కైలాస శిఖరికిం బెద్ర యుద్ది; 
పాల మున్నీటి కెయ్యది ప్రసవ భూమి 
చంద్ర లోకంబునకు నెద్ది సాటి యట్టి 
భవుని కల్యాణ మణి మండపంబు గనిరి. రి 


ములు పవిత్రములగునట్లుగా: పరిఢవించుచున్‌= ప్రవర్తించు చుచు; ప్రతిదినంబు= ప్రతి 
దినమును; ఎందేని=ఏ కల్యాణ మండపములో; ఆడున్‌=నాట్యము చేయునో. 


ఎవసించునో, 
పలుకు+పూయి 6డీ వాగేవి; అరది నాల్గు అరువది న నాలుగు; కళలతోన్‌= కళలతో; 


(a) a 


సాని=వేశ్య; ఈశానియై= పరమేశ్వరి వేషము దాల్చి; మరులు పుట్టన్‌=(చూచువారికి, 
మన్మథ వికారము కలుగగా; మహి తాగప్పదగు; జబంఛాలీలన్‌=నెమలి పింఛము ధరించు 


విలాసమును; ఎందేని=దేనియందు; సవరించున్‌= అలంకరించు కొనునో. 
ఎద్ది= ఎయ్యది; కైలాస నిఖరికిన్‌= 


కెలా 
సమానమో; ఏ+ఆది=ఎది; పాలము స్నీటికి క్రిన్‌= 
| 


కర స సముద్రమునకు; ప్రసవ భూమి=పుట్టినిల్లా; 
ద్దిజఏది; చంద్రలోకంబునకు= చంద్రలోకమునకు; సాటి=సమానమో; అట్టి= అటువంటి; 
భవుని=శివుని యొక్క; కల్యాణ మండపంబు=కల్యాణ మండపమును; 
దర్శించిరి. 

భావము :- అగస్త్య వ్యాసులు భీమేశ్వరస్వామి వారి కల్యా 
అచ్చట భృంగీశ్వరుడు ప్రతి దినము పంచాంగ శుద్ధిగా క్‌ కోరికతో నాట్యము చేయును. ముప్పది 
మూడు కోట్ల దేవతలు అందలి ఒక భాగమున మాత్రమే నివసింతురు. సరస్వతీ దేవి 
అరువది నాలుగు కళలతో నట విహరించుచు తన విద్యా వైభవమును ప్రదర్శించును. 
వేశ్య పరమేశ్వరి వేషము దాల్చి చూచువారికి కోరిక కలుగునట్టుగా శిరమునందు నెమలి 
పింఛమును దాల్పును. అది కైలాస పర్వతముతో సమానము. పాల సంద్రమునకు పుట్టినిల్లు. 
చంద్రలోకముతో సమానమైనది. 

విశేషము :- అజువది నాలుగు కళలు. వీనినే చతుష్షష్టి కళలు అందురు. వీనిని 
భోజదేవుడు ఇట్లు చెప్పెను. 

1. గీతము, 2. వాదిత్రము, 3. నృత్తము, 4. నాట్యము, 5. చిత్రము, 6. పుస్తక 
కర్మ 7. పత్రచ్చేద్యము, 8. లిపిజ్ఞానము, 9. వచన కౌశలము, 10. వైలక్షణ్యము, 11. 
మాల్యవిధి, 12. గంధయుక్తి, 13. ఆసాద్య విధానము, 14, అనురంజన జ్ఞానము, 15. 
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౮54 
EG 
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ఏ పరీక్ష, 16. సవ్యము, 17. ఉపకరణ క్రియ, 18. అజీవ జ్ఞానము, 19. పశ్యాది వైద్యము, 
20. మాయాకృతము, 21. పాషండ సమయ జ్ఞానము, 22. క్రీడా కౌశలము, 23. సంహనము, 
24. శరీర సంస్కార కౌశలము, 25. ఆయప్రాప్తి, 26. రక్షావిధానము, 27. రూప సంఖ్య, 
28. క్రియా మార్గము, 29. జీవగ్రహణము, 30. నయజ్ఞానము, 31. చిత్రవిధి, 32. గూ ఢరాశి, 
33. తులావిధి, 34. క్రిప్త గ్రహణము, 35. అనుప్రాప్తి, 36. లేఖ, 37. స్మృత్యనుక్రమము. 
38. లీలావ్యాపార మోహములు, 39. గ్రహణాదానము, 40. ఉపస్థాన విధి, 41. యుద్ధము, 
42. తతము, 43. గతము, 44. స్తీ పురుష భావ గ్రహణము, 45. స్యరాగ ప్రకాశనము, 
46. ప్రత్యంగదానము, 47. నఖవిచారము, 48. దంత విచారము, 49. నీవీసంసనము 
50. గుహ్యస్పర్శనలోభ్యము, 51. పర ద్ద కౌశలము, 52. భూషణము, 53. సమానార్థత, 
54. పోత్సాహనము, 55. మృదు క్రోధ ప్రవర్తనము, 56. క్రుద్ద ప్రసాదనము, 57, 
సుప్తాపరిత్యాగము, 58. పరమ స్వాపనము, 59. గుహ్య వము 60. సాశ్రపాతనము, 


ఠీ 


61. రమణ వీక్షణము, 62. స్వయం శపధ క్రీయ, 63. పస్తితాను గమనము, 64. 


కం 
ద ఆట రాళ్ళ రా వ క న రికీ య అ రాం 4 
పై పట్టిక. దానిని సూని బలుష్మ్ము కళలు అను పదము క్రింద నుదాహరించినది 
డు ఉమ 
ఆలో ఖా చ జ్యా న్‌ ~ అత్మ ఆల సద చని జ్య ఇగ > 
పంచాంగములు :- భృంగి నాట|ైము గావున - మనస్సు. కన్నులు, కనుబొమలు 
లో (ua 

చ త 0% గ్రే శ 
అతులు. ఠి 


సాని ఈశానియైనపుటి విశేషములు 1. ఆ.-105 పద్యములో వర్లితములు. 
ఉ॥ _ దానికి. దూర్చుదిక్కున సుధాకరబింబ సహస్ర కోటి శో 

భా నిభ కాంతితో గగన భాగము రాయుచు భీమనాయకే 

శౌన మహాట్టహాస రుచి సంపద సొంపు వహించినట్టి శ్రీ 

భానుజధార మండపము భవ్యమునీంద్రులు గాంచిరయెడన్‌. 180 

అర్థము :- దానికిన్‌=ఆ శివుని కల్యాణ మంటపమునకు, తూర్పు దిక్కునన్‌= తూర్పు 
దిక్కునందు; సుధా.....కాంతితోన్‌; సుధాకరబింబ=చంద్రబింబముల యొక్క; సహస్ర కోటి= 
వేయి కోట్లు యొక్క; భభాచడీపితో ని నిభాసమానమగు; కాంతెతనా వెలుగులో గగన భాగము= 


389 


ర్‌ 
t 
ఇ 
క 
T3 
౧ 
2 
¥ - 
7 
fra 
¢2 
¥2 
(j 
tp 
fh 
చే 
¥3 
x3 
y2 
a | 
క్ష్‌ 2 
la nm 
9 4 
3 An 
ఇస్‌ 
౧ +] 
% . 9 
EL: 
62 J 
4 # 
చ] ty 
థై ర. 
43 tet 


(1-62) 


ప్రదేశంబున. 
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నిఖిల పరివార దేవతా నివహమునకు 
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దండపాణిశ శ 
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కిద మునులు. 


వాదనంబులు 
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హా = 
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సమూహము 
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నందున్న, దండపా 
చంద్రరేఖ అలంకారముగాగల శివునకు: అభివాదనంబులు 
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కిలియున్న ప్రదే 
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భావము :- సెద్ధమునులగు అగస్త్య వ్యాసులు భీమేశ్వరస్వామివారి పరివార దేవతలకు 
నమస్కారములు చేసిరి. తరువాత ఆ ఆలయమునకు ఉత్తర దిక్కునగల ప్రదేశమునందున్న 
దండవాణి రూపుడగు పరమేశ్వరునకు నమస్కారములు చేసిరి. 
విశేషము :- పరివార దేవతలు :- ప్రతిష్టితుడగు ప్రధాన డైవమునకు భార్యా 
పుత్రమంతీ సామంత పరిచారకుల వంటి దేవతలు. 


శశికళామండనునకును శంకరునకు - అని పాఠాంతరము. 


ఉ||  తండు భుజార్ధలా కలితత్రప్త మహాకలధౌత ఘంటికా 
మండిత వేత్ర దండ పరిమర్ధన భీతివశాత్సలాయితా 
ఖండల ముఖ్య దైవత నికాయము సంయమి భాగధేయమున్‌ 


హ్‌. 


“టై 


ండకురారు మోసల సుఖంబున. జొచ్చిరి శ్రైవపుంగవుల్‌. 183 


న మహాకలధౌత=గొప్పుదగు బంగారపు; ఘంటికా=చిజు గంటలతో; మండిత= 
అలంకరింపబడిన; వేత్రదంద=బెత్తముతో; మర్హన=కొట్టునోయను; భీతివశాత్‌= భయవశమున; 
పలాయిత=పారిపోయిన; ఆఖండల=ఇంద్రుడు; ముఖ్య=మొదలగు; దైవత నికాయము= 
దేవతల సమూహము గలదియు; సంయమి= మహర్షులకు; భాగధేయమున్‌=భాగ్యమైనదియు 
నగు; ఖండకుఠారు=(ఖండ పరశువు ఆయుధముగాగల) శివుని, మోసలన్‌=నగరి తల 
వాకిలి పంచను; శైవ పుంగవుల్‌=శైవ శ్రేష్ణులగు అగస్త్య వ్యాసులు, సుఖంబునన్‌=సుఖముగా; 


భావము :- శైవపుంగవులగు అగస్త్య వ్యాసులు మహర్షుల భాగ్యమగు భీమేశ్వరాలయ. 

వాకీలి ప్రధానద్వార ప్రదేశములో సుఖముగా ప్రవేశించిరి. అచటి నుండి శివగణ శ్రేష్ణుడగ 

తండువను వేత్రహస్తుడు చేతిలోని బంగారు చిరుగంటల నలంకృతమగు వేత్రదండవటీతో 
శిక్షంచునను భీతితో ఇంద్రాది దేవతలు పారిపోవుట గలది మోసల. 


విశేషము :- వేత్రహస్తుల విజృంభణము ప్రాచీన వాజయములో బహుళము. 
భీతివశాత్‌ పలాయిత - సంస్కృత సమాసములో విభక్తి లోపింపకుండుట. 


వ॥ ప్రవేశించి భక్తి శద్దానుపూర్వకంబుగా నంతర్భవన ప్రదక్షిణంబు సేయునప్పుడు 
తరుచుట్టు మాలిక యందు. 18 
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అర్ధము :- ప్రవేశించి=చొచ్చి; భక కదా? అనుపూర్వకంబు గాన్‌=భయముతో గూడిన 
పేమ, సమ్మానములు ఒకదాని తరువాత నింకొకటి కలుగగా; అంతర్భవన= (ప్రాకారములోని) 
ప్రధాన దేవాలయమునకు, ప్రదక్షిణంబు= ప్రదక్షిణము; చెయునప్పుడు=చె చేయునట్టి 
సమయములో; తిరుచుట్టు మాలికయందు=మంటప ప్రాకారమునందు. 


భావము :- ఆ మహర్షులు మహాద్యారము నుండి ప్రవెశించి భక్తి శ్రద్దలతో ప్రధాన 


4 


దేవాలయమునకు ప్రదక్షిణము చేయునప్పుడు మంట ప ప్రాకారములో..... 


ఫ్య వణకు గుబ్బలి రాచవారి కూరిమి కన్య 
భీమయ్య శుద్దాంత బామ గొలిచి, 
కంధరంబున నుండి గంధ సింధురమైన 
గుజ్జువేల్పు6 గుమార గురుని గొలిచి, 
కైవల్య నిధికి దుర్గా మహాదేవికి 
సర్వమంగళకు నంజలి ఘటించి, 
యాశాతటీ పటలీ శాటికా కటు 
వటుక చైరవు నిష్టవరదు జూచి, 
శ్ర నలువ సేవించి యిందిరానాథుగాంచి 
యితర పరివార దేవతా ప్రతతి కెల్ల 
నేటికళ్ళిచ్చి యెక్కి రమ్మేదీ మునులు 
మృడుని హాటక శ్రైలంబు మీ(ది నిలువు. . 185 


అర్థము :- ఆ+మేటి మునులు=శ్రేష్టులగు నామహర్షులు, వణకు గుబ్బిలి= =హిమ 
వంతుడను; రాచవారి=రాజుగారి; కూరిమి కన్య= ప్రియపుత్రికయగు; భీమయ్య=భీమేశ్వరుని; 
శుద్దాంత భావున్‌=అంతఃపుర స్రియగు పార్వతిని, కొలిచి= సేవించి; 

కంధరంబున నుండి=మెడపై నుండి, గంధ సింధురము+ఐన= మత్త గజ (ముఖ) 
మైన; గుజ్జు వేల్పున్‌=మరుగుజ్ఞా దేవుడును; కుమార గురునిన్‌=కుమారస్యామి అన్నయగు 
వినాయకుని; కొలిచి=సేవించి. 


కైవల్య నిధికిన్‌=మోక్షమునకు గనియును; సర్వమంగళకున్‌= =అన్ని శుభములు 
గలదియునగు; దుర్గా మహాదేవికిన్‌=దుర్ణయను "పేరుగల మహారాజ్ఞికి; అంజలి ఘటించి= 
దోసిలాగ్గి. 
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బైరవున్‌; ఆశాతటీ=దిగంతముల; 
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ఎలు హిమవంతుని ప్రియపుత్రికయు, భీమేశ్వరస్వామి 
ని సెవించిరి. తరువాత కుమారస్వామి అన్నయు 
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నమును, సర్వ మంగళయునగు దుర్గాదేవికి 
ప్రదాతయగు వటుక ఖైరవస్వామిని దర్శించిరి. 
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సందర్శించిరి వీమనాథు. ద్రజగత్సృమ్మోహనాకారు న 
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నుని డకి 
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త్తుం 


దిన్వాంగక దందశూక కట 


దక్షిణ దిక్కునందలి సముద్రము యొక్క; 


; దక్షీణ+అబ్బి 
లాజ=విలాసముతో; విహారక్రమ 


జ 
© 


వా దక్షిణ.....అర్గళు 


థి 
లఅహరీ=తరంగములనె 


అరము 


విహరించు టయందలి పూనికతో; 


హే 


ఆస్పందజ=కొంచెము కదలికతో; ఆయాత=వచ్చిన; 


సమూహమును; పాన+అతిరేక=హెచు 


గంధవాహ=చక్కనిగాలుల; పరిషత్‌= 


గో 


శే 


తపి 


ంచుచున్న-మిలమిల 


చి 


=[పకా 


వుటచేత; స్ఫురత్‌ 


గా త్రా 


శ 


౩93 


ర. 
| 


ల ఇ 
DE 


ఇ 


శా శ 
))-సిండైన; 


యు 


గడియల వంటి బాహువులు గలట్లియు; తి 
రూపము గలట్లి 


లాడుచున్న; తుంది=(G 


(౮ 


Cs] 


ము; అర్ద+ఇందు+ ఉత్త 


యు 


అనా 
we 


జేయు; ఆకారున్‌ 


జటాజూటమునందు గలకళ్ష; 


టా 
స 


యున్నవాడు" - అను భావ 


¥3 


ఏ) గల పద్యము శి 


చా 


స్‌ 
| 


లయు, నది 


ధాఖఇ₹చల కందరా ని 


వ. 2-20) 


పో 


[ 


( 


ద నిరితంబులగు కుసుమములన్‌. 


చ 


మలు ఆల్‌ 
ఈ యి 
జ్‌ 


య 


రీరములోని) ఎనిమిది అవయవములు 


(శ్ర 


ఆ పరమే 


రించి; ఆ+మహాదేవునిన్‌ 
బడిన; కుసుమములన్‌ 


నాన 
wo 


పూలతో; పూజించిరి 


భూ 
~ 


§ 


నమస్కారము చేసి బంగరు పూలతో 


దాచార సంపన్నులగు అగ 


స 


భావము :- 


జించిరి. 


పూ 


ఉరసా శిరసా దృష్ట్యా, వచసా మనసా తథా 


పద్వ్యాం కరాభ్యాం 


పరులై సావ్టాంగ 


భక్తీ 


వా న్లో 
Ca) 


విశేషము 
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వక్షస్థలము, శిరస్సు, కన్నులు, మనస్సు, మాట, పాదములు, చేతులు, చెవులు - 
అనునవి దేహములోని అవయవములలో ముఖ్యములు. శివాభిషేకమునకు మొదట ప్రయుక్త 
గు మహాన్యాసములో ఒక్కొక్క మంత్రము ఒక్కొక్క అవయవముతో నమస్కరించునప్పుడు 
చెప్పుదురు. పై ఎనిమిది అవయవములు నేలను తాకునట్లు సాగిలబడుట సాష్టాంగ 


ద్ర 


ఇగ్నో 
కమణామము. 


ఉ॥ కేవల భక్తి సంపదలు గీలుకొనన్‌ హృదయాంబుజంబులన్‌ 

దేవరకుం గృపానిధికి దేవశిఖామణి కర్ణి సప్తగో 

దావర వాహినీ కనక తామరసంబుల. బూజ చేసె మై 

త్రావరుణుండు దానును బరాశరసూనుండు గూడి వేడుకన్‌. 188 

అర్థము :- మైత్రావరుణుండు=అగస్త్యుడు; పరాశరసూనుండు=(పరాశరుని 
కుమారుడగు) వ్యాసునితో; తానును=తాను గూడ; కూడి=కలిసి; వేడుకన్‌=సం తోషముతో; 
హృదయ +ఆంబుజంబులన్‌=మనఃపద్మములందు; కేవల=వి శిష్టమగు-అసాధారణమగు; భక్తి 
సంపదలు=భక్తి సమృద్భులు; కీలుకొనన్‌=నాటుకొనగా; దేవశిఖభామణికిన్‌=దేవతలలో శ్రేష్టుడును; 
కృవానిధికిన్‌=దయకు స్థానమైనవాడునగు; దేవరకున్‌=భీమేశ్వర స్వామికి; అర్థిన్‌=కోరికలో; 
ఆసక్తితో; సప్త.....తామరసంబులన్‌; సప్తగోదావర=సప్రగోదావరమను; వాహినీ=నదియందలి; 
కనక=బంగారు వికారములగు; తామరసంబులన్‌=పద్మములతో; పూజచేసెన్‌=పూజించెను. 

భావము :- అగస్త్య మహర్షి వ్యాసునితో గూడి సంతోషముతో, హృదయపద్మములందు 
విశిష్ట భక్తి కలుగగా దయాసముద్రుడు, దేవశ్రేష్టుడగు భీమేశ్వరుని సప్తగోదావరములోని 
బంగారు తామరపూవులతో పూజించెను. 
వ॥ అప్పుడు పారాశర్యుండు పెన్నిధానంబు గన్న పేదయుంబోలె పరమానందం 
బునుంబొంది కుంభసంభవుంజూచి “మునీంద్రా! నీ ప్రసాదంబున భీమమండలం 
బవలోకించితి; ద్వాదశక్షేత్ర తీర్థంబులు చూచితిం; బంచతీర్థంబు లాడితి; 
దక్షారామంబు గంటి; భీమేశ్వరు దర్శించితి; ధన్యుండనైతి; నింక నీవు పత్నీ 
సహితంబుగా నే వలన నైన నుండి తపంబుసేయుము. నేనును విశ్వనాథ 
రచితావమాన ఖేదంబు వాయ నీ స్వామిని సేవించెద” నని పలికి సముచిత 
ప్రకారంబున నమ్మహాత్ముని వీడుకొలిపి యనంతరంబ శిష్యులుందానును - 189 

అర్థము :- అప్పుడు=అ సమయమున; పారాశర్యుండు=వ్యాసుడు; పెద్ద+ నిధానం 
బున్‌= పెద్ద ధనాగారమును-నిధిని; కన్న=చూచిన; పేదయున్‌+పోలెన్‌= దరిద్రునివలె; పరమ+ 
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క 
(కు 
fH 
ఓ 
9 
a 
ర్‌ గ్ల 
ల్‌ 
సగ్గు 
cp 
a 
oO 
(| 
7 
[1 
లో 
కా. 
ల్‌ 
3 
be 
శై 
7 


గల; క్షేళాక్షేతములను, “ప్తూబబాచ్యమంయ వ చూచితిన్‌=దరించితిని; పంచ తి న్దంబులు= 


అయిదు తీర్థములందు; ఆడితి=స్నానము చేసితిని. దక్షారామంబున్‌=దక్షారామమును, 
కంటిన్‌= చూచితిని; భీమేశ్వరున్‌= భఖీమేశ్వరస్వామిని; దర్శించితి= దర్శన నము చేసితిని; 


ధన్యుండను+ఐతిన్‌=కృతార్థుడనై తిని; ఇ(క=ఇంక; నీవు=నీవు; పత్నీసహితంబుగా= భార్యతో 
గూడ; ఎవలనన్‌+ఐనన్‌=ఎక్కడనైనను; ఉండి=నివసించి; తపంబు= తపస్సు; చేయుము= 
చేయుము; నేనును=నేనుగూడ; విశ్వనాథ= (కాశీలోని) విశ్వేశ్వరస్వామిచేత; రచిత=కలిగింప 
బడిన; అవమాన=పరాభవము వలన గలిగిన; ఖేదంబు=బాధ; పాయన్‌=పోవునట్లుగా; ఈ 
స్యామిని=ఈ భీమేశ్వరస్వామిని; సేవించెదన్‌= కొలిచెదను; అని=అని; పలికి= చెప్పి, సముచిత 
ప్రకారంబునన్‌= తగిన రీతిగా; ఆ+ మహాత్మునిన్‌=ఆ ఆ మహానుభావుని; వీడుకొలిపి=వెళ్ళి రమ్మని; 


a 


లోని కన్వయము) 

భావము :- - అప్పుడు వ్యాసుడు పెన్నిధిగన్న సేదవతె మహానందమునంది వాసుని 
జూచి “మునిశ్రేష్టా! నీయనుగ్రహము వలన భీమమండలమును దర్శించితిని; ద్వాదశక్షేత్ర 
తీర్థములను జూచితిని; పంచతీర్థములందు స్నానము చేసితిని. దక్షారామము గాంచితిని; 
భీమేశ్వర స్వామిని దర్శించితిని; కృతార్ణుడనైతిని; ఇక న నీవు నీ భార్జయగు లోపాముద్రతోగూడ 
నెచటనైన నుండి తపస్సు చేయుము. నెను కాశీ విశ్వనాధుడు గలిగించిన అవమాన దుఃఖము 
పోవునట్లు ఈ స్వామిని సేవింతును అని ఆయనను ఎడ్కొని శిష్యులతో గలిసి- 


వ్యాసుండు ఖీమెశ్వరార్పనంబు సలుపుట 


సీ॥ పంచతీర్థము లాడి భవలింగ సన్నిధి. 
బ్రాసాద పంచాక్షరము జపించి 
“సొరిది నల్టిక్కుల సోమెశ్వరములందు 
భక్తిం. బ్రదక్షిణం బాచరించి 
కుక్కుటేశ్వర కేళకూళి నుదృవమైన 
మణికర్ణిక నొనర్చి మజ్జనంబు 
నోంకారప్పరిC ద్రికూటోపరి స్థితులైన 
హరిహర బ్రహ్మల నభినుతించి 


ము 


ల్‌ 


తృత్తీ 
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ఆయాశ్యాస 


గోదావరీ నది6 దోయనిధిని 


తుల 
Kk 


| 


శ్రే 


“5 


యాచరించు శివార్సనం బనుదినంబు 
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౨చక్రరియను పేరుగల 


ప్రాసాద ప 


రిన్‌= 


=నాలుగు దిక్కులందుగల; 


క్కులన్‌(నలు+దిక్కులన్‌) 


నల్లి 
య 


అనాలి 
తనను 


; (పదక్తిణంబు 


=బ్లక్తితో 


అందు; భక్తిన్‌ 


కేళకూలిన్‌= క్రీడా సరస్సునుండి; 
రమునందు; మజ్జనంబు 


- 
wen 


C3) 


we 
అనాను 


లి (ఓదూరు నందు); త్రికూట+ఉపరి 


న్‌=గోదావరి నదిలోను; తోయనిధి 


దావరములోను; స్నానమాడి 


= 
wre 
చా 


స్నానము 


టా 


జా ణీ 
చు=సప గ్‌ 
వా. 


Y2 


లందు స్నానము చేసి శివలింగ 
మును జపించును. తరువాత క్రమముగా ఆలయము 


చయును. 


కూట పర్వతము పై 


రము (ఓదూరు) 
ను. తుల్యభాగయందును, గోడావరిలోను, 


స 


ందు త్ర 


చ 
స 


ఓంకారపు 


నున్న హరిహర బ్రహ్మలను స్తోత్రము 


గోదావరము నందును 


సప్త 
అట్‌ 


శి 


ను 


ముద్రములో 


జో 
1 


చె 


విశేషము :- సూర్య ప్రతిష్టితమైన లింగమునకు నలుదిక్కు లందును సోమ ప్రతిష్టిత 


ంగములుండుట పరిపాటి. ఖీమేశ్వరాలయమునకు అ 


లింగములున్నవి. 


ను సోమేశ్వర 


క్కులందు 


షది 
అ 


రామములో నుండి ప్రతిదినము శివార్నాన చేయును. 


లి 
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దీత్రీ 


ఫా 


ఇ 


యానాగర 


న 


8. ఈశాన్యమునందు ఆత్రె 


7. ఉత్తర దిక్కునందు తుల్యాసాగర సంగమ స్థల సమీపమునందు 


1. దక్షారామమునకు తూర్పున ఆత్రేయీ 
రుడున్నాడు. 


సోమెశ్వ 


లు 
(| 
x3 


£ 


గు 
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; ఓలలాడుచునుండున్‌= ము; 


క 
ఢీ, 


” 


సంతోషముతో 


ంబులకు; భీ 


ంతతము ప్రణమిల్లు 


స 


Cw 


a 


wl 
వీ 


మేశర మహిమంబున 
నామోదము తోడ నోలలాడుచు నుండున్‌ 


భీమేశుర చరణారుణ 
తామరసంబులకు 


భి 
కామయందు; ఆమోదము తోడన్‌ 


చుండును; భీమ.....తామర 


మై 


క్ష 


ర 


శే 


స 


tl 


కున్‌=పద్మములకు; సంతతము 


నెడి; అరుణ=ఎజని; తామరసంబుల 


అ) 


సంతసముతో 
అపండు 
చా 


మహర్షి భీమేశ్వరస్వామివారి మహామహిమలో 


మునిగి తేలుచుండును. భీమేశ్వరస్వామివారి అరుణ చరణ కమలములకు ఎ 


నమస్కరించును. 


అలలో 
ea 
నస 


శి 
మ్య 


wu 


నమస్కరించును. 
ము : 


నానా. 
అనల 


వ 


మిల్లున్‌ 
ఖా 


సు 
సా 


పణ 
we 


| 
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స్య మాతృ గర్భాగార జాత పేదము వాయ 

హరుని గర్భాగార మాశ్రయించు. 
బరమేశ్వరార్చనా పరత నించుక తన్ను 

నత్యంత ధన్యు(గా నాత్మ దల(చు, 
హర్షించి హర! శివ! త్రంబకాచల గర్బ! 

భవ! యంచు రోమాంచ పటలి( దాల్చు 
గరతాళ కలన శంకర గీతములు పాడు 

అజ్ఞాభిమానంబు లుజ్జగించి 


తే! “భీమ! భీమేశ్వరేశ్వర! భీమనాథ! 
దక్షవాటీ ప్రురాధ్యక్ష! దర్శకారి! 
సప్తగోదావరోత్సంగ! జయ మహేశ! 
నన్ను రక్షింప” మనుచు విన్నపముసేయు. 192 


అర్థము :- (వ్యాసుడు) మాతృ..... భేదము; మాతృగర్భ=తల్లి గర్భమనెడి; అగార= 
ఇంటియందు; జాత= కలిగిన; ఖేదము=దుఃఖము; పాయన్‌=పోవునట్లుగా; హరుని= 
భీమేశ్వరుని యొక్క; గర్భ+అగారము=గర్భాలయమును; ఆశ్రయించున్‌=అశ్రయించును. 

ఇంచుక=కొంచెము; పరమేశ్యర=పరమ శివుని యొక్క; అర్చనా౭పూజయందలి; 
పరతన్‌=ఆసక్తితో; తన్ను=తన్ను; అత్యంత =మిక్కిలి; ధన్యున్‌+కాన్‌=కృతార్జునిగా ఆత్మన్‌= 
మనస్సులో; తల(చున్‌=తలంచును. 

హర=హరా; శివ=శివా; త్యంబక+అచల=త్ర్యంబకమను పేరుగల పర్వతము; గర్భ= 
లోపలి భాగము - ఆలయముగా గలవాడా; భవ=భవా; అంచున్‌=అనుచు; హర్షించి= 
సంతోషించి; రోమాంచ=పులకల యొక్క; పటలిన్‌=సమూహమును; తాల్చున్‌=ధరించును. 

లజ్ఞ+అభిమానంబులు=సిగ్గు గర్వుములను; ఉజ్జగించి=వదలి; కరతాళ= చప్పట్లు 
కొట్టుట; కలన=చేయుటతో; శంకర గీతములు=శివునిపై పాటలు; పాడున్‌=గానము చేయును. 

భీమ=భీమా; భీమే శ్వర+ఈశ్వర=భీమేశ్యరస్యామీ; భీమనాథ=భీమనాథా; దక్షవాటీ= 
దక్షారామమను; పుర=పట్టణమునకు; అధ్యక్ష=అధిష్టానమైన వాడా; దర్పక=మన్మథునకు; 
అరి=శత్రువైన వాడా; సప్తగోదావర=సప్తగోదావరము; ఉత్సంగ=సమీపమున గలవాడా; 
మహే హేశ=పరమేశ్వరా! జయ=జయము; నన్ను=నన్ను; రక్షింపుము=కాపాడుము; అనుచున్‌= 
అనుచు; విన్నపము+చేయున్‌=మనవి చేయును. | 


(ar 
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భావము :- వ్యాసుడు మాతృగర్భ నివాసమ 

భీమేశ్వరస్వామివారి గర్భాలయము నాశ్రయించును. స్వల్ప 
చేతనే తాను మిక్కిలి ధన్యాత్ముడైనట్లుగా మనస్సులో 
నివాసా! భవా! అని పలుకుచు సంతోషముతో పులకిత శరీరుడగును. సిగ్గు అ అభిమానమును 
వదలి చప్పట్లు కొట్టుచు పరమేశ్వరునిపై గీతములు పాడును. “భీమా! కీ 


భీమనాథా! దక్షారామ పట్టణమున కధిష్టానదైవమా! జయము. నన్ను రక్షింపుము అని మనవి 


గ్‌ 
fy 
th 
6 
ay 
గ్రా 


విశేషము :- వ్యాసుని శివభక్తి ఇందు కన్నులకు కట్టినట్లు వర్ణితమైనది. 
క॥ _ బాలోన్నత్త పిశాచద 

శాలంబనమున. జరించు నంగడివీథిన్‌ 

ప్రీడాశూన్యతం గంతే 

కాలుని పాదముల మింద. గలుగు విరాళిన్‌. 193 

అర్థము :- (వ్యాసుడు) కంరేకాలుని=(కంఠమునందు విషము వలన గలిగిన 
నల్లదనముగల) శివుని యొక్క; పాడములమీ(దన్‌=పాదములపైన; కలుగు=కలుగు చున్న; 

విరాఖిన్‌=భక్తితో; ప్రీడాశూన్యతన్‌=సిగ్గు లేకపోవుటచేత; బాల......ఆలంబినమునన్‌; బాల= 

బాలుని యొక్క; ఉన్మత్త=పి పచ్చివాని యొక్క; పిశాచ=దయ్యము పట్టిన వానియొక్క; దశా= 


స్థితిని ని; ఆలంబనమునన్‌=ఆశ్రయించుట చేత; అంగడి వీధిన్‌=దుకాణములుండు దీఢిలో: 


చరించున్‌=సంచరించును. 
భావము :- వ్యాసుడు పరమేశ్వరుని పాదపద్మములందు మిక్కిలి భక్తి కలుగుటచేత 
సిగ్గు నశించి బాలునివలె, ఉన్మత్తునివలె, పిశాచగ్రస్తునివలె విపణి వీథియందు సంచరించు 
చుండెను. 
స్కీ  పరిరంభ మొనరించు బాహాద్యయంబున 
దేవదేవుని సుధా దివ్యమూర్తి; 
దాశించుకొను జటా స్తబకంబు విరియంగం 
బానవట్టము తోడి భాలతలము; 
గురు దక్షపురి తోడ6 గూడ బట్టణమున 
కంగప్రదక్తిణం బాచరించు( 
బాతాళ వైరవ ప్రముఖ నానాదిశా = 
పరివార దేవతా ప్రతతిః దెలయం 


194 


నున్‌=తాకునట్లు 


~~ 


చేయును; 


యాశాం 


తృతీ 
వికసింపగా; పానవటము 


దేవతలకు దేవుడగు భీమేశ్వర 
న్‌=మహిమగల లోకాతీతమగు లింగాకృతిని; 


నా! 
అము. 


కౌగలించుట; ఒనరించున్‌ 


దేవుని 
రియంగన్‌ 


=నుదుటి చోటును; తా(కించు 


~ 


దివ 


త్రి: ఏ 


శో 


సుడు 
నళ వాద్రి 
రిరంభము 


" 


| 


ల్‌ 


యగు వ్యా 


0 
బె 


వ 


=తేపు 
ధా=౭అమృతముతో; దివ్య 


J 


రించు వీమనాయకుని. దపసి. 
జడలనెడి పూలగు 


ఛి 


న 


బా 
ప్ని 
రెండు చేతులతో; 


SC | 
ఆలో 


సు 


ఎ 
CAI) 
అ 


యంబునన్‌ 


స 


చేసితి రక్షింపు కాలకంఠ!” 
మనుచ 


ళా 
జటాసబకంబు 


కల 
తరం 
ఆధ తే 
స 
లో 
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ను 


డై 
ఇ 


వో 
ఛ 


ad 


“ 
గొ 
ఆటే * 


శ 


ణా 


చేయు ప్రదక్షిణము 


భా 


ర్తుచు 


ఢం 


రముతో; భాలతలము 


మొదలైన; నానా 


తత్‌ 


తాళబైరవ=పాతాళ భైరవుడు; ప్రముఖ 


fa 


2 
త్ల 


¥2, 


స్స్‌ 
గ) 


చేయును. పాతాళ భైరవుడు మున్నగు నానా దిక్కులందున్న పరివార దేవతలను సేవించును. 


మూ 


$రస్యామిని; 


దా 
ర] 
ఛో 


న 
లై 


(ne) 


~ 


చె 


le 
భీమే 


Cra 


శ్వరస్యామిని రెండు బాహువులతో 
నకు తన నుదుటిని తాకించును. 
క్రీణము (పార్షుదండములు 


యి 


; భీమనాయకునిన్‌ 
ణమునకు అంగ ప్రద 


ర్తియగు భీమే 
నవట్లము 


రము విరివియగునట్లు పా 


తమూ 


 వతా=పరివార దేవతల యొక్క; 
చు 


ము కంఠమునందుగల శివా; 


My 


నై డన 
ణమునకు ద్రోహము చేసితిని; రక్షింపుము; విశ్వనాథునిచే భంగపాటు 


మముతో గూడిన పట్ల 


భావము :- వ్యాస మహర్షి అమృ 


మహత్తరమగు దక్షారా 


md 


నందిన నన్ను విశ్వేశ్వరా! కావుము. కాలకంఠా! తప్పు చేసితిని రక్షింపుము” అని భీమేశ్వర 


స్వామిని ప్రార్థించును. 


నీ పట 
యు 


fo 


విశేషము :- అంగప్రదక్షిణము :- దేవాలయా Ba దేహము సమస్తము 
నేలకు తగులునట్లుచేయు ప్రదక్షిణము. మొక్కు కొనినభై సచెల స్నానముచేసి తడిబట్టలతొనె 


పీ! “అఘముల కొండు ప్రాయశ్చిత్తములు లె 

నిన్నుజూచుట కంటె నీలకంఠ! 

నీ మండలంబున నిఫీల జంతువులకు. 
దారకం బలభ్రాంతి దశను దోంయం 

గలియుగంబున యందు. గడు దుర్తభంబులు 
భవదీయ దర్శన స్పర్శనములు; 

నీ దక్షవాటికా నిలయంబు నందుండు 
జనులకు భోగమోక్షములు వలంతి; 


౮ 


తే] శిష్యులును నేను మిమ్ము. గొల్బెదము భక్తి; 
విశ్వపతి కోపమునం గాశి వెడలివచ్చి; 
తరసి రక్షింప మమ్ము దయార్ర హృదయ! 
శాంత! భీమేశ్వరేశ్వరస్వామి! నాథ” 195 


అర్థము :- నీలకంధ=శంకరా!; నిన్నున్‌=నిన్ను; చూచుట కంటెన్‌=దర్శించుట కంటె; 
అఘములకు=పాపములకు; ఒండు=మజియొక; 'ప్రాయశ్చిత్తములు=పాప పరిహారార్థము 
చేయు పనులు; లేవు=లేవు. 

"నీ మండలంబునన్‌=నీదగు ఖీమమండలములోని; నిఖిల జంతువులకున్‌=సమస్త 
ప్రాణులకు; అల=ఆ ప్రసిద్ధమగు; భ్రాంతి దశను=తెలివి తప్పిన వేళయందు-మిధ్యా మతి 
కలుగు స్థితిలో; తృారకంబు=(సంసారము నుండి) తరింపజేయు ప్రణవము; తోంచన్‌= 
స్ఫురించును; 

కలియుగంబునయందున్‌=కలియుగములో; భవదీయ=నీ యొక్క; దర్శన=చూచుటి; 
స్పర్శనములు=తాకుట అనునవి; కడు=మిక్కిలి; దుర్లభంబులు= =కష్టముతోడను లభింపనివి. 

నీ=నీ యొక్క; దక్షవాటికా=దక్షారామమను; నిలయంబునందు=ఆలయమునందు; 
ఉండు=నివసించు; జనులకు= మనుజులకు; భోగమోక్షములూ సుఖములు, ముక్తులు; 
వల(తి=లోబడి యుండును. 
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దయా=కరుణచేత; ఆర్ద్ట=ఆర్టమైన; హృదయ=మనస్సుగలట్టియు; శాంత్ర= 
ప్రశాంతమైనట్టియు; నాథ=దిక్రై నట్టియు; భీమేశ్వర+ఈశ్వర= భీమేశ్వరస్యామియను; స్యామి= 
దేవా! శిష్యులును=నా శిష్యులును; నేనున్‌=నేనును; భక్తిన్‌= భక్తితో; మిమ్మున్‌=మిమ్ములన్సు; 
కొల్చెదము= సేవింతుము; విశ్వపతి= విశ్వేశ్వరుని యొక్క; కోపమునన్‌=కోపము చేత; కాన్టిన్‌- 
కాశీ నగరము నుండి; వెడలి=బయదేరి; వచ్చితిన్‌= వచ్చితిని; మమ్ము=మమ్ములను; 
అరసి=కనిపెట్టి; రక్షింపు=కాపాడుము. 


భావము :- దయార్ద హృదయా! శాంత స్వరూపా! నాథా! భీమేశ్వరా! నీలకంఠా! 
నిన్ను దర్శించుటకంటె పాపములకు వేరు ప్రాయశ్చిత్తములు లేవు. నీ భీమమండలములో 
నుండు ప్రాణులన్నింటికిని ఆ భ్రాంతి దశలో (మరణ సమయమునందు) తారకమగు 
ప్రణవము స్ఫురించును. కలియుగములో నీ దర్శనము, నిన్ను తగులుట అనునవి మిక్కిలి 
కష్టమున మాత్రమే లభించునవి. నీ దక్షవాటికలో నుండు జనులకు భోగ మోక్రములు 
లోబడియుండును. నేనును శిష్యులును మిమ్ములను భక్తితో సేవింతుము. విశ్వనాథస్వామి 
రణముగా కాశినగరమును వీడి వచ్చితిని. నన్ను కని పెట్టి రక్షింపుము. 


స్త్‌ 
Cc 
0, 
౬ 
౮ 


విశేషము :- శ్లో. ప్రాణ ప్రయాణ వేళాయాం తారకం సర్వదేహినాం 
కర్ణమూలే కథయసి త్వం మహీమండలే ప్రభో. సం. భీమ. 13-25 
దేవా! భీమమండలమున సర్వదేహులకు మరణ సమయమున చెవిలో తారకమును 
చెప్తుదువు. 
వ॥ అని మజియు. గృష్టద్వైపాయనుండు. 196 


అర్థము :- అని=అని; మజియున్‌=ఇంకను; కృష్ణద్వైపాయనుండు (ద్వీపము 
జన్మన్థానముగాగల నల్లనివాడగు) వ్యాసుడు. 


భావము :- అని ఇంకను వ్యాసుడు భీమేశ్వరు నిట్లు స్తుతించెను. 
వ్యాసుండీశ్వరుని స్తుతించుట 


సీ॥ “దేవదేవునకు నాదికి నాదియగు వాని 
కంబికాపతికి, దక్షాధ్వరారి 
కహిత పురత్రయాధ్యక్ష సంహరునకు 
హరి లోచనాంబుజాభ్యర్పితునకు 
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నిగమార్ధ విద్యోపనిషదంగనా మౌళి 
చుంబిత శ్రీ చరణాంబుజునకు 
తే] భోగమోక్షంబు లతిపాప బుద్దులకును 
గరుణ నొసంగెడు ప్రత్యక్ష కల్ప శాఖ్‌, 
కఖీల గంధర్వ యక్ష సెద్దాది దివ్య 
వంద్యునకు, మొక్కెదను భక్త వత్సలునకు. 197 


దక్ష=దక్షుని యొక్క; అధ్వర=యజ్ఞమునకు; అరికిన్‌=శత్రువై నట్టియు; అహిత=శత్రువుల 
యొక్క; పురత్రయ=పట్టణములు మూడింటికి; అధ్యక్ష= అధిపతులను; సంహరునకు= 


చంపినట్టియు; హరి=విష్ణువు యొక్క; లోచన+అంబుజ=పద్నముల వంటి కన్నులచేత; 
ల 


పద్మములు గలట్టియు; అతి=మిక్కిలియగు; పాపబుద్ధులకున =పాపముతో గూడిన మనస్సు 
గల వారికిని; కరుణన్‌=దయతో; భోగ=భోగములను; మోక్షంబులు=ముక్తులను; ఒసంగెడు= 
ఇచ్చునట్టి; ప్రత్యక్ష=కన్నుల ఎదుటనున్న కల్పశాఖికి= కల్పవృక్షమైనట్టియు; అభిల= 
సమస్తమైన; గంధర్వ్య=గంధర్వులు; యక్ష=యక్షులు; సిద్ధ=సిద్దులు; ఆది=మొదలగు; దివ్య= 
దేవతలచేత; వంద్యునకు=నమస్కరింపబడునట్టియు; భక్త=భక్తులయందు; వత్సలునకున్‌= 
పేమగల భీమేశ్వరస్వామిని; మొక్కెదను=నమస్కరింతును. 

భావము :- దేవతలకు దేవుడును, కారణమునకు కారణమును, పార్యతీపతియును, 
దక్షయజ్ఞ శత్రువును, త్రిపురపతుల నాశకుడును, విష్ణుదేవుని నయన పద్మార్చితుడును, 
బ్రహ్మాదిదేవతలచే నుపాస్యుడును, అమృతమూర్తియును, స్యయంభువును, వేదాంత 
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విద్యాంగనా మస్తకముతో నమస్కరించిన పాదపద్మములు గలవాడును, పాపాత్ములక్షున్స 
కరుణామూర్తి యై భోగమోక్షములనిచ్చు ప్రత్యక్ష కల్పవృక్షమైన వాడును; గంధర్వ యక్ష 
సిద్దాదులచే నమస్కృతుడును, భక్తవత్సలుడునగు భీమేశ్వరస్యామిని నమస్కరింతును. 


విశేషము :- అలంకారము - రూపకము. 


చు 
తే 


॥ శ్రీ భీమనాయక శివనామధేయంబు 
చింతింప నేర్పిన జిహ్వజిహ్య; 
దక్షవాటీ ప్పురాధ్యక్ష మోహన మూర్తి 
చూడంగ నేర్చిన చూపుచూప్ప; 
దక్షిణాంబుధి తట స్థాయి పావనకీర్తి 
చే నింప నేర్చిన చెవులు చెవులు; 
తారక బ్రహ్మ విద్యా దాత యౌదల 
విరులు ప్హూన్సంగ నేర్పు కరము కరము; 


తే దర కేఖరునకుం బ్రదక్షిణంబు 
నర్థిం దిరుగంగ నేర్పిన యడుగు అడుగు; 
లంబకా నాయక ధ్యాన హర్ష జలధి 
మధ్యమునం దేలి యాడెడి మనసు మనసు. 198 


అర్థము :- శ్రిజసంపద్యుక్తుడగు; భీమనాయక=భీమేశ్వరుడను; శివ=పరమేశ్వరుని 
యొక్క; నామధేయంబు=పేరును; చంతింప=ధ్యానించుటను; నేర్చిన= అభ్యసించిన; జిహ్య= 
నాలుకయే; జిహ్య=నాలుక. 

దక్షవాటీ=దక్రారామమను; పుర=పట్టణమునకు; అధ్యక్ష=పాలకుడగు శివుని; మోహన= 
సుందరమైన; మూర్తి=రూపమును; చూడంగ= చూడగా; నేర్చిన=నేర్చుకొన్న; చూపు=దృష్టియే; 
చూపు=దృష్టి. . 
దక్షీణ+అంబుధి=దక్షిణ దిక్కునందలి సముద్రము యొక్క; తట=జఒడ్డునందు; 
స్థాయి=ఉండునట్టి శివుని యొక్క; పావన=పవిత్రమగు; కీర్తి చే=క్రీర్తి తో నింపన్‌=నింపుట; 

నేర్చిన=అభ్యసించిన; చెవులు=కర్ణములే; చెవులు=కర్ణములు; 

తారకాతరింపజేయు; బ్రహ్మవిద్యా=మోక్ష విద్యను; దాత=ఇచ్చు శివుని యొక్క; 
జెదలన్‌=శిరస్సునందు; విరులు=పూవులను; పూన్ప(గన్‌=ధరింపజేయుటకు; నేర్చు= 
అభ్యసించు; కరము=చేయియే; కరము=చేయి. 
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ప్రచండతతో- 
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న లోకములయందలి; భూత=ప్రాణుల యొక్క; భయ 


ఖరుడగు భీవే 


Porm] 
re 


[axe 
ఘూర్ణమాన 
ఎందులకు 


సా 


య 


మించిన ఎటుపుత్‌; 


చం[దశే 


రాణములో నిలబడినది. 
లింగ 


పోతన భాగవతములో పరుగులు తీసినది. 


సు 


ఓ 


న 


లో 
ol 


మాటలు పెకుులేటికిని మందర భూధర మంథనక్రియా 


అరము :- మందర.....అపహున్‌; మందర 


పర్యతముతో; మంథన 


మై 


శ 


జో 


మను పేరుగల విషము యొక్క; సంఘాట=సమూహమను? (సం-ఘట్‌=చేష్టాయాం. 


(ఆం.శ.ర)); కృపీట సంభవ=అగ్ని యొక్క; శిఖా=జ్వాలల; వికట=మిక్కిలి వం 


(శివుని); ఆశ్రయించెదన్‌=ఆశ్రయింతును; మాటలు 


అతిశయముతో గూడిన; మహా+ఉదధి 
అనేకము; ఎటికిని 


శు 


మో 


చేయియే చేయి. 
న సింహ 
స్పష్టమైన; వి 

గ్రే 


wi 
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భావము :- మహత్తరమగు సముద్రజలమును మందర పర్వతముతో చిలుకుటచేత్ర 
జనించిన కాలకూట విషాగ్ని జ్యాలల విస్ఫులింగములకు సమస్త ప్రాణులు భయపడగా ఆ 
విషాగ్నిని మింగి శంకరుడు భయమును వోగొట్టెను. అట్టి స్వామిని ఆశ్రయించెదను. 


ప్రగ్గర॥ కౌక్షింఛర్యంబు దీర్పం గడుపున కిడుదుం గాల సంప్రాప్త భిక్ష 
న్వీక్షింతుం బోధభక్తి సాషయముల మది న్నిస్పృహత్వంబు దాల్లున్‌ 
దక్షారామాధినాథున్‌ ధవళవరకరోత్తంస జూటా విటంకు 
న్విక్షింతు న్ఫీమనాథుం ద్రిభువన నమితు న్నేత్రముల్‌ తృప్తి పొందన్‌.200 


అర్ధము :- కౌక్షింభర్యంబు=పొట్ట నింపుకొనుటను - ఆకటిని; తీర్చన్‌=తీర్చుకొనుటకై; 
కడుపునకు=కుక్షికిి కాల=తగిన సమయమునందు; సంవ్రాప్ర=లభించిన; భిక్షన్‌=భిక్షాన్న 
మును; ఇడుదున్‌=పెట్టుదును; బోధ భక్తిన్‌=జ్ఞానముతో గూడిన భక్తితో; విషయములన్‌= 
ఇంద్రియార్థములను-వస్తువులను; వీక్షింతున్‌=చూచుదును; మదిన్‌=మనస్సులో; నిస్పృహ 
త్వంబు=కోరికలు లేకుండుటను; తాల్తున్‌=ధరింతును; త్రభువన=ముల్లోకములచేత; 
నమితున్‌=నమన్కరింపబడినట్టియు; దక్షారామ=దక్షారామమునకు; అధినాథున్‌= 
ప్రభువైనట్టియు; ధవళవరకర=శ్రేష్టములైన తెల్లని కిరణములు కల చంద్రుడు; ఉత్తంస= శిరో 
నూషణముగల; జూటా=జటాజూటము చేత; విటంకున్‌=సుందరుడైట్టియు; భీమనాథున్‌= 
భీమేశ్వరుని; నేత్రముల్‌=కన్నులు; తృప్తిపొందన్‌=తృప్తి పడగా; విక్రింతున్‌=దర్శింతును. 


ఓ 


భావము :- ఆకలి తీరుటకు మధ్యాహ్నకాలమునందు లభించిన భిక్షను పొట్టకు 
పెట్టుదును. ఐహిక విషయములను జ్ఞానముతోడి భక్తితో దర్శింతును. మనస్సును కోరికలు 
లేకుండ చేయుదును. చందుడను భూషణముతో సుందర జటాజూటముగలవాడును; 
తిలోకవంద్యుడును; దక్షారామాధిపతియునగు భీమేశ్వర స్వామివారిని దర్శింతును. 

విశేషము :- ప్రగ్ధరా వృత్తములో “మర,భ,న,య, య, య” అను సప్తగణము 
లుండును. ప్రతి పాదమునందును 1-8-15 అక్రరములు యతి స్థానములు. 
శా॥ అష్టాశితి సహస్ర సంయమి జన వ్యాకీర్ణ తీరద్వయీ 

జువ్లో దంచిత సప్తసింధు సలిల ప్రోతోవగాహక్రియా 

తుష్ట స్వాంతు(డనై భజింతుం గరుణా దుగ్గాబ్ది భీమేశ్వరున్‌ 

దృష్టాదృష్ట ఫల ప్రదాన విభవాధిష్టాన చేతస్కునిన్‌. 201 

అర్థము :- అష్ట.....స్వాంతు(డనై; అష్ట+అశీతి సహస్ర=ఎనుబది యెనిమిదివేల; 
సంయమిజన=మహర్షి సమూహముతో; వ్యాకీర్ణ=వ్యాపిం చిన; తీరద్వయీ=రెండు ఒడ్డులతో; 


గ 


హ్‌ 

చేతస్కునిన్‌=మనన్సుగలట్టయు; కరుణా=దయకు; 
భీమేశ్వరున్‌=భీమేశ్వరుని; భజింతున్‌=సేవింతును. 

భావము :- సప్తగోదావర సరస్సు యొక్క రెండు యొడ్డులండును ఎనుబది యెనిమిది 
వేలమంది మహర్షులు వ్యాపించియుందురు. అట్టి ఆ సరః ప్రవాహమునందు స్నానము 
చేయుటచేత నా మనస్సు తృప్తినందును. కరుణా సముదుడును భోగమోక్షముల నాసగుట 
యందే ఆసక్త మనస్కుడగు భీమేశ్వరస్వామిని సేవింతును. 
ఉకాహమ॥ యక్ష సిద్ద సాధ్య భేవిహార గరుడ కిన్నరా 

ధక్ష్య మణి కిరీట కోటి తరుణ కిరణమంజరీ 

పేక్షణీయ చరణ కమలు భీమనాథ దేవునిన్‌ 

దక్షవాటికా పురైక ధాము నాశ్రయించెదన్‌. 202 

అర్థము :- యక్ష.....కమలున్‌; యక్షఇజయక్షుల; సెద్ధ=సిద్దుల; సాధ్య=సాధ్యుల; 
వో విహార= ఆకాశ సంచారుల; గరుడ=గరుడుల; కిన్నర=కిన్నరుల యొక్క: అధ్యక్ష= అదికారుల; 
మణి=మణులతోడి; కిరీట=కిరీటముల యొక్క; కోటి=అంచులంచలి; తరుణ= నవములైన; 
కిరణ=కిరణములనెడి; మంజరీ=పూలగుత్తులతో; పేక్షణీయ=దర్శింపదగిన; చరణకమలున్‌= 


పాదపద్మములు గలట్టియు; దక్రవాటికా=దక్షారామమను; పుర=పట్టణమే; ఏక=ప్రధానమైైన; 


ధామున్‌=నివాస స్థానముగాగల; భీమనాథ డేవునిన్‌=భీమేశ్యరస్యామిని; ఆశ్రయించెదన్‌= 
ఆశ్రయింతును. 

భావము :- యక్షులు, సిద్దులు, సాధ్యులు, దేవతలు, గరుడులు, కిన్నరులు అను 
వారల అధిపతులు నమస్కరించునప్పుడు వారి శీర టములలోని మణుల కాంతులు భీమేశ్వర 
స్వామి వారి పాదపద్మముల పై పడిన పూలగుత్తులవలె సుందరములై దర్శింపదగి యుండును. 
అట్టి దక్షారామ నివాసియగు భీమేశ్వరస్వామి వారి నాశ్రయింతును. 

విశేషము :- ఉత్సాహము :- ప్రతి పాదమున 7 సూర్యగణములు(హ,న) తుద 
గురు వుండవలెను. 4 గణముల పై (అనగా 5వ గణము మొదటి అక్షరము) యతి. ప్రథమ 
పాదముననున్న హగణ నగణ క్రమమె తక్కిన మూ(టిలో నుండవలెనను నియమము లేదు. 
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ఇచ్చ వచ్చినట్లు సూర్యగణ ద్వయము కూర్చవచ్చు. రెండు గణములు కలిసి యుండవలెన్న 


ఎకగణము మాత్రము రచితము కారాదు. ఉత్సాహము వృత్తము కాదు. (ఛందో రీతులు- 
పుట - 152 - రావూరి దొరసామి శర్మ.)' 


మః నిష్టతో భజింతు భీమునిన్‌ భుజంగ హారునిన్‌ 

దిష్టుని న్రవింద్ర సంప్రతిష్టునిం గరిష్టు భూ 

యిష్ణు దక్షవాటికా స్థలీశు దేవతాకుల 

జే ్యష్ణుని న్వసిష్ట ముఖ్య శిష్ట ముని జనార్సితున్‌. 203 


అర్థము :- భుజంగ=పాములు; హారునిన్‌=మాలికలై నట్టియు; తిష్టునిన్‌=స్థిరముగా 
నుండునట్టియు;' రవి=సూర్యునిచేత; ఇంద్ర= =ఇ౦ద్రునిచేత; సంప్రతిష్టునిన్‌=నిలుపబడి 
భ్రయు; గరిష్టునిన్‌*మిక్కిలి శ్రేష్ణుడై నట్టియు; భూయిష్టునిన=బహుతరుడై నట్టియు; 
దక్షవాటికా=దక్షారామమను; స్టల+ఈశున్‌= ప్రదేశమునకు ప్రభువైనట్టియు; దేవతాకుల= 
దేవతల వంశ(సమూహ)మునకు; జేష్ణనిన్‌= పెద్ద అయినట్టియు; వసిష్టముఖ్య=వ సెష్టుడు 
మున్నగు; శిష్ట=పవిత్రమైన-విధేయతగల; మునిజన=మునుల సమూహముచేత; అర్చితున్‌= 
పూజితుడగు; భీమునిన్‌=భీమేశ్వరుని; నిష్టతోన్‌=పట్టుదలతో; భజింతున్‌= సేవింతును. 
భావము :- సర్పహారుడును, సుస్టిరుడును, సూర్యుడు, ఇంద్రుడు అను దేవతా 
ద్యయముచే ప్రతిష్టితుడును, సర్వశ్రేష్ణుడును, సమృద్దుడును, దక్షారామాధిపతియు, దేవ 
సమూహమునకు డ్యేషుడును వసిష్టాది ముని సముహముచే పూజితుడును నగు 


© 


వలన, వ్యాసుని భక్తుత్సాహము సూచింపబడినది. 
రయి నేమమున మొక్కెదను హేమగిరి చాప్పునకు, 
సామజ జలంధర ముఖామర విరోధి 
గ్రామ మద హారి, కభిరామ శభనిర్మల సు 
ధామయ శరీరునకుం గామిత వితీర 
శ్రీ మహిమ శాలికి, జరామరణ దోష పరి 
శామక నిజాంఘి యుగళీమతికి, దక్షా 
రామ పుర ధామునకుం గోమల జటా మకుట. 
ధామ హిమధామునకు, భీమునకు భక్తి [౦4 
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౮ 


లగు రాక్షసుల; 


చ 
ర 


త్రు 


దెవతా 


చ 
శ జ 


జటా 


చ 


i 


నియమముతో; 


wr 
నానా 


ఎలములగు ఆయ 
ఎండదు. పాద ద్వితీయాక్షర ప్రాసతో 


లుగు ప్రాసములుండును. ద్వితీయాక్షర ప్రాస నాల్గు పాదములందు 


సమముగాన ఈ పద్యమందు నాల్గు పాదములందు కలిపి 16 స్థానములలో ప్రాస మైత్రి 
నిలుపవలసియుండును. (ఛందోరీతులు-పు-128, 129 - రావూరి దొరసామి శర్మ.) 


న! 
(కే 


ఈ 
? 


; దక్షారామ=దక్షారామమను; వుర=పట్ల; 
రా 


తన; అంఘ్ర యుగళి=పాదముల జంటయందు; 


గలటి్‌ యు; 
తిపాదమున 39 మాత్రలు. 30 అక్రరములుండు 


రింతును. 


ర 


జ 
a 


అలో 


| 


తల 


ఛా 
డు 


వ్‌ 
అతో 


లి రాజు పెండికొడుకు 


(గాబా 
A) 


Ge 
an 


న 


ప్రాసయతులుండవలెను. యతి 


డునాొాడు. 
భు! 


సేవింతు శ్రీవామదేవు మహాదేవు 


కటు 


కలిపి ప్రతి పాదమునకు 
నేడు లోకంబులు నేలు జేని( 


దు 
బెద గుబ 


జ 


=భక్తి తో; మొక్కెదను=నమ 
డు. గజాసుర జలంధరాదులగు రాక్షసుల 


కొలుతు సద్యోజాతు. గోమలైందవ తను 


విశేషము :- లయ 
వృత్తమనియు కూడనందురు - 


కిన్‌ 
ధన 
8+8+8 పె 


కిరణములుగల) చంద్రుడుగల; భీమునకు=భీమేశ్యరస్వామికి; నేమమునన్‌ 
బో 


జూటముపె చం 


సీ 


మేరు 
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గ్రహ=సూర్యాదిగ్రహములు; తారక=నక్షత్రములు; ఎవ్యని=ఎ దేవుని; ఆజ్ఞన్‌= 
అనుమతితో; నిక్కముగన్‌=నిస్సంశయముగా; ౩ వర్తిల్లును=నడచుకొనునో; అట్టి=అటువంటి; 
దేవరకు(గాకజదేవునికి కాక; 

యత్‌=ఎవరి యొక్క; ఆజ్ఞా శక్తిన్‌= అనుమతి యొక్క సామర్ధ్యముతో, మనువులు= 
మనువులు; పదునాల్గురును=పడునాల్గు మందియు; వర్తింతురు= ఉందురో; అట్టి దేవరకున్‌= 
అట్టి దేవునకు; కాక=కాక; 

యత్‌=ఎవరియొక్క; భ్రూలతా=తీవెలవంటి కనుబొమల; ఆజ్ఞాయుక్తిన్‌=ఆజ్ఞతో 
గూడి; భువన పాలకులు=లోక రక్షకులు; వర్తింతురు=ప్రవర్తిల్లుదురో; అట్టిదేవరకున్‌= 
అటువంటి దేవునకు; కాకజకాక. 


ధూర్దటికిన్‌=జటాభారము దాల్చు శివునకు; కాక=కాక; భీమనాథునకున్‌=భీమేశ్వరునికి; 
కాక=కాక; నిభఖిల=సమస్తమైన; కారుణ్య=దయకు; కల్యాణ=మంగళములకు; నిధికిన్‌=తావైన 
వానికి; కాక=కాక; అధిక భక్తిన్‌= మిక్కుటమగు భక్తితో; అన్యదై వంబులకున్‌=ఇతర దేవతలకు; 
కర+అంబుజ=హస్త పద్మములతో గూడిన; అంజలి పుటంబు=దొన్నెవంటి దోసిలిని; ఎల= 
ఎందులకు; సంఘటింతున్‌=బాగుగా కూర్చుదును? 


మ్‌, 


భావము :- పదునాలుగు లోకములను తన యాజ్ఞతో ప్రవర్తింపజేయువాడును, 
సూర్యాది గ్రహములను తారకములను తన అనుమతితో నడచునట్లుచేయువాడును; 
పదునలువురు మనువులను తన సమ్మతి బలముతో నడచునట్లు చేయువాడును, నిఖిల 
భువన పాలకులను తన కనుబొమల కదలికలతో ప్రవర్తిల్లజేయువాడును, దయకు, మంగళము 
లకు నిధియు, ధూర్టటియగు భీమేశ్వరునికి దప్ప తక్కిన దేవతలకు అధిక భక్తితో ఎల 
దోసిలొగ్గుదును? 


విశేషము :- భూలోకాదులేడును, అతలాదులు ఎడును, పదునాలుగు లోకములు. 
సూర్య, చంద్ర, కుజ, రాహు, గురు, శని, బుధ, కేతు శుక్రులు నవగ్రహములు. 


స్వాయంభువు, స్వారోచిషుడు, ఉత్తముడు, తామసుడు, రైవతుడు, చాక్రుషుడు, 
వైవస్వతుడు, సావర్ణి, బ్రహ్మ సావర్ణి, రుద్రసావర్ణి, మేరు సావర్ణి, దక్ష సావర్ణి, భౌత్యుడు, 
రౌచ్యుడు అను పదునలువురు మనువులు. వీరి కాలమును మన్వ్యంతరమందురు. ప్రస్తుతము 
నడచుచున్నది సప్రమమగు వైవస్వత మన్వంతరము. 


ఇంద్ర, అగ్ని, యమ, నిరృతి, వరుణ, వాయు, కుబేర ఈశానులు ఎనిమిది మంది . 
అష్ట దిక్పాలకులు - వీరే భువన పాలకులు. . 
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కం॥ క్రమియింపు భీమనాయక! 
కమల భవాద్యమరరాజ కాంచన మకుటీ 
సముదయ మణి ఘృణి రేఖా 
క్ర 


మనీయ పడాంబు జోపకంఠోద్దేశా! 207 

అర్థము :- కమల..... ఉద్దేశా!; కమల భవ=(పద్మమునండు జన్మించిన) బ్రహ్మ; 
ఆది=మొదలగు; అమరరాజ=దేవతా శ్రేష్ణుల యొక్క; కాంచన=స్యర్ణ మయమగు; మకుటీ= 
కిరీటముల యొక్క దయ=సమూహమునందలి; మణి=మణుల యొక్క; ఘృణి= 
వెలుగుల; రేఖా=పంక్తిచేత; కమసీయ= అందమయిన; పద+అంబుజ=పాదపద్మము; ఉప 
కంఠ+ఉద్దేశా=సమీప ప్రదేశముగల; భీమనాయక=భీమేశ్వరా! క్రమియింపు= మన్నింపుము 


పా 
క కావృము దక్షారాను ప్ప 
రి వల్లభ! భీమనాథ! త్రిజగదధీశా! 
చల భోగలక్ష్మీ 
పావిణ్యప్రదకటాక్ష! భక్తాధీనా! 208 


డు 
ముల్లోకములకు; అధీశా=ప్రభూ!; కేవల. a కటాక్త కినల్యామోక్లు: భోగ= సుఖము 


అనెడి; లక్ష్మీ=సంపదలందు; ప్రావీణ్య=సా 


మై 
ఇకో 
ట్ట 
3 
బీ 
= 8 
a 
res 
ft 
|| 
0 
్రో 
స్స 
క్‌ 
UK 
న్‌ 
10x 
Il 


క్రీగంటి చూపులు గలవాడా! భక్త (+ అధీనా =భ భమ్తులకదినుడా! కావుము=ర రక్షింపుము. 
భావము :- దక్షారామపతీ! త్రిలోకనాథా! ముక్తి సౌఖ్య సంపదలందు ప్రావీణ్యమునిచ్చు 
కటాక్షము గలవాడా! భక్తులకధీనుడా! భీమెశ్వరా! రక్షింపుము 
క॥ కృప గల్లి భీమనాయక! 
యపరాధము సై(చు తండ్రి వౌదో కావో! 
కృప గల్లి సుతుడు చేసిన 
యపరాధము తండ్రి సైంచు టర్హంబె కదా!” 209 
అర్థము :- భీమనాయక=భీమేశ్వరా! కృప=దయ; కల్గి=కలిగి; అపరాధము=తప్పును; 
చు=క్షమించు; తండ్రివి=జజనకుడవు; జెదో=అగుదువా! కావో=కావా!; తండ్రి=జనకుడు; 
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కృప=దయ; కల్గి=కలవాడై; సుతు(డు=కుమారుడు; చేసిన=చేసినట్టి; అపరాధము=తప్పున్సు; 


చుట=క్రమించుట; అర్హంబు+ఎ=తగినదే; కదా=కాదా! 


లో 
™ 


భావము :- భీమేశ్వరా! నీవు దయతో తప్పులను మన్నించి తండ్రివగుదువా? కాదా? 
పుత్రుడు చేసిన తప్పులను తండ్రి దయతో క్షమించుట సముచితము గదా!” 
వ॥ అని ప్రార్థించి భక్త్యావేశంబున గద్దద స్వరకంఠుండును; బాష్పాకుల లోచనుండును; 
రోమాంచ పటల కంచుకిత నిఖిలావయవుండునై వెండియును. 210 
అర్ధము :- అని=అని; ప్రార్థించి=ప్రార్థన చేసి; భక్తి=భక్తి యొక్క; ఆవేశంబునన్‌= 
పూనకముతో - వ్యాప్తితో) గద్గద స్వర=డగ్గుత్తిక పడిన స్వరముగల; కంఠుండును=గొంతు 
కలవాడును; బాష్ప= ఆనందము వలన గలిగిన కన్నీటితో; ఆకుల=నిండిన; లోచనుండును= 
కన్నులు గలవాడును; రోమాంచ=పులకల యొక్క; పటల=సమూహముచేత; కంచుకిత= 
కంచుకము (కవచము) గానైన; నిఖిల=సమస్తమయిన; అవయవుండును= అంగములు 
గలవాడును; ఐ=అయి; వెండియును=మజిల; (ఇట్లనెను). 
భావము :- అని ప్రార్థించిన వ్యాస మహర్షికి భక్తి ఆవేశించుటచేత కంఠము బొంగురు 
కన్నులు ఆనంద బాష్పములతో నిండినవి. సమస్త దేహము పులకాంకురమను 
కవచము దాల్చినది. శరీరమంతయు పులకించినది. (ఆయన మజిల నిట్లు భీమేశ్వరుని 


పీ! గరళకూట వినీల కంఠాయ శంభవే 
మదనాంతకా యోం నమశ్శివాయ 
కాద్రవేయాధిప [గైవేయ భూషాయ 
మధుభిత్సఖా యోం నమశ్శివాయ 
కుంభినీ దరసుతా కుచకుంభ పరిరంభ 
మహలోలుపా యోం నమశ్శివాయ 
వేదాది ని్ళేష విద్యావధూమౌళి 
మణీకలాపా యోం నమళ్శి వాయ 
తే. గంధ దంతావళ జలంధరాంధకాది 
విబుధ పరిపంధి వాహినీ నిబిడ వర్గ 
బంధ ఫోరాంధకార సంభార కిరణ 
మాలినే శాశ్వతా యోం నమశ్శివాయ. 211 


అంతకాయ=యముడైన; ఓం= ఓంకారరూపుడైన; శివాయ=శవుని 

కాద్రవేయ=కద్రువపుత్రులగు సర్వములకు; అధిప=రాజగు వాసుకి; గ్రైవేయ= మెడకు 

సంబంధించిన, భూషాయ= అలంకారమైనట్టియు; మధుభిక్‌=మధువను రాక్షసుని ఖండించిన 

విష్ణువు, సఖాయ=మిత్రుడుగాగల; ఓం నమశ్శివాయ. 

కుంభిసీధర=(భూమిని దాల్చు పర్వతమగు) హిమవంతుని; సుతా=పుత్రికయగు 
పార్వతి యొక్క; కుచకుంభ=కడవలవంటి స్తనములను; పరిరంభ=కౌగలించుకొనుటయను; 
మహ=ఉత్సవము-సంతోషము నందు; లోలుపాయ=లోలుడైన ఓంనమశ్శివాయ. 

వేద....కలాపాయ; వేద+ఆది=వేదములు మున్నగు; నిశేష=సమస్రమైన; విద్యా= 
_ విద్యలనెడి; వధూ=స్ర్తీ యొక్క; మౌళి=శిరస్పునందలి; మణి=మణుల; క 
సమూహము-అలంకారముగల; ఓం నమశ్శివాయ. 


అనాలి 


గంధ....మాలినే; గంధ దంతావళ=మత్త గజాసురుడు; జలంధర=జలంధరుడు; 
ళు 


అంధక=అంధకుడు; ఆది=మొదలగు; విబుధ=దేవతలకు; పరీపంధి=శతువుల 
వాహినీ=సేనలచేత; నిబిడ= చట్టమైన న;  వర్గసమూహముల; బంధ=కలియుటచే గలిగిన; 


సూర్వుడైనట్టియు: భాశ్వతాయవనిత్యు న; ఓం నమశ్శివాయ. 

భావము :- హాలాహల పానముచే నీలకంఠుడు, మడనాంతకుడు, వాసుకి కంఠాభరణ 
మైనవాడు, విష్ణు మిత్రుడును, పార్వతి నాలింగన మొనర్చుకొని ఆనందించు వాడును, 
వేదాది సమస్త విద్యాదేవి శిరో మణుల కలాపము గలవాడు, గజాసుర జలంధరాంధకాసురులు, 
మున్నగు దేవ శత్రువుల దట్టమగు సైన్యములను మహాంధకారమును పోగొట్టు సూర్యుడగు 
ఓంకారరూప శివునకు నమస్కారము. , ' 


విశేషము :- సంస్కృత భాషలో తెలుగు సీసపద్యము వ్రాయుట గమనార్హము. 
శ్రీనాథునకు పూర్వులైన పాల్కుజికి సోమనాథుడు, నాచన సోమనాథుడు ఇట్టి ప్రయోగములు 
చేసినారు. 

అలంకారము - రూపకము. 


వ. ఓం జయ!.జయ! దేవదేవ! గంధర్వ సిద్ధ విద్యాధర చారణ కిన్నరకింపురుషు 
లహంపూర్వికా సంపుల్ల పుటంబులగు చేతస్పంపుటంబుల. బుటపుటనగు భక్తీ 
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విశేషంబుల శేషాహికటక భూషావిశేషాభిరామంబులగు మీ కోమల శ్రీ పాదకిసలయం 
బుల ఘుస్పృణమణికోటీర -కోటీవిటంక సందానితమందారమాలికా మరందబిందు 
ధారా ధోరణీ ప్రవాహంబుల నహరహంబు నభి షేకింతురు; కంఠేకొలా! మీ 
కంఠమూలంబునం గలువ దండ కైవడిం గనుపట్టు కరాళకాలకూట విషమషీ 
కళంకపంక చృాయాచ్చటాగుళుచ్చంబుల వలన నిఖిల లోకసంరక్షణంబు నిగమ 
వ్యాభ్యాతంబు; మహానటా! మీ జటాజూట పటలంబున డిగిన వియద్గంగా నిర్ణర 
ప్రోతశ్ళలాకా నికాయంబులం ద్రిలోకీ కంలోపకంఠంబులు తారహారవల్లీ మతల్లి భంగి. 
నంగీకరించు. శంకరా! నీవు సంకర్షణ రుద్రావతారంబున6 బాతాళ గోళంబు వెడలి 
విషదహన విస్ఫులింగ వికట దం్రాటంక కిటకిటత్కార ఘోరంబును, జిహ్మలంబును 
నగు వదన గహ్యరంబున.6 బుండరీక భవాండ పిండంబు లొండొండ యణంగ. 
గమిచి మ్రింగుదు; ధూర్ధటీ! విలయ పర్దన్య గర్జాడంబరంబును విడంబించు 
కహకహాట్టప హోసంబునన్‌ బెట్టు ధట్టించి యవష్టంభ సంభాధ దుర్వార గర్వారంభ 
| సముజ్ఞృంభితుండగు జంభారిభుజార్గళా విజృంభణంబు హస్తధృత దంభోళితోడ 
సంస్తంభించితి. ధనదసఖా! నిఖవీల కకు బవధి వలయంబుల6 గలయంఈ గనత్కనక 
నఖ శలాకా నికాయచ్చాయాదాయాదంబులగు సముజ్ఞ్యల జ్వాలా జాలంబులు 
విజృంభింప ననలస్తంభ దివ్యలింగాకారంబున నావిర్భవించి నీవు భూభువన చక్రవాళ 
పర్యంతం బాక్రమించి పెరిగినప్పుడు విరించి రాయంచయు. గైటభారి కిటియునునై 
సి యుడిగియును దుదమొదలు. దెలియరైరి; రుద్రా! నీవు భద్ర దేవదారు 
ముదుద దిసమొల దూబజ దిండి మిండజంగంబవై బుషుల 
పుణ్యాంగనల యీలువు లపాంగ రంగస్థలీ లాస్యలంపటంబులగు కటాక్షవీక్షణంబుల 
హరించుచు భిక్షాటన క్రీడను నటించితి; చండీశ్వరా! .నీవు మేరుకోదండంబునం 
బుండరీకొక్ష కాండంబు దొడిగి కుండలి జ్యాలా వల్లరీ రుల్లరీ రుంకారంబున. 
బంకరుహభవాండంబు బీంటగిల నిశాట పృుటభేదనంబు లొక్కయేటున 
ఛటచ్చటనేసితివి; నీలలోహితా! యహరహోవధి సంధ్యాసమయారంభంబుల 
నుద్దేశదినావసానంబుల సానందంబుగాం బరిఢవించు జగరుంకారంబైన యారభటి 
తాండవ సముద్దండ పాదభ్రమణ .విభ్రమంబున. ద్రిభువన భీకరంబు గావించితి; 
సర్వజ్ఞా! నిర్వికల్పంబు నిరస్త సమస్తోపాధికంబును సత్య జ్ఞానానందంబునకు 


తనంబునునగు నిష్తులంక స్వరూపంబును వేదానువచన శాంతి దాంతి క్షాంతి 


య 


నికే 
శ్రవణ నిదిధ్యాస సనాదులగు సాధనంబుల నిర్నిరోధ నిరవగా 


కేళాకూళి; నిటలనయనా! గిటగిటని నడుగునడుగునడు(కు నడుములు వెణందలగు 
తెలికన్ను లును నెజికురులును వలుదకుచములును గలిగి ననవల్తు ఎనకు6 బసగల 


పపిండి మెజుంగు ములుకు లనం గలికి చిలుకల కొలుకుల గు బిసరుహె 
దళనయనలు ముసురుకొని బలసి నిలిచికొలువ( బ్రతిసంక్రమణ వారోత్సవాదుల 
యందు. వేరోలగంబవధరింతువు. శర్వా! నీవుశర్వరి సార్యభౌము నా ,హజ్ఞాన 
గుజ్లుజుక మజ్జి ర తివి. చవిసరుహభవృని కిసల యోష్టినాసికాతిల ప్రనూనంబు 


నఖశిఖరాగ్రంబున మొదలంటం జిదిమితి; వృషభధ్యజా 


zr 
(ద్‌ 
ళ్‌ 
శ 

శ్‌ 

టి 
ళ్‌ 
ర్ట 
బీ 
౮ 


రవిపండ్లు రాలంగొట్టితివి; యీశ్వరా! నీవు వైశ్వానరుని సప్రజిన్వో పల్లవంబులు 
పెల్లగిల గిల్లతి; విరూపాక్షా! నీవు దక్షప్రజాపతి కంఠంబున మేషంబుతల నిల్సితివి; 
మృగవ్యాధా! నీ వధ్వర మృగంబు మస్తకంబు నభస్తలంబున వైలంగట్టితి; ముక్కంటి! 
నీకు మొక్కెదను; శివా! నీకు సెవాంజలి; భవా! నీ కభివాదనంబు; పాండురాంగా! 
నికు దండంబు; రాజశేఖరా! నీకు జేజే; హరా! నీకు జోహారు; గిరీశా! నికు వరివస్య 

యష్టమూర్తీ! నీకు. బ్రతిష్ట. యీశానా! నీకు దాస్యంబు. త్రిపురహరా! నికు పాసన: 
మృడా! నీకు శరణు; మృత్యుంజయా! నీకు. బ్రపత్తి; ప్రమథాధిషా! నికు నారాధనంబు; 
పినాకీ! నీకు నమస్కారంబు; కైలాసనిలయా! నీకు గొలువ; పశ్యల్లలాటా! నికు 
నేటికోళ్ళు; గౌరీమనోహరా! నీకు నమస్కారంబు; జయజయ జలంధరాంతకా! గంధ 
సింధురాది దనుజ కంధరా పీఠధమనీ గళిత రక్తధారాభిషిక్త ప్రచండ ఖండ పరశు 
భిండివాలశూల ప్రముఖ బహువిధ ప్రహరణ పరంపరాభీల మహాకారా! జయజయ! 
జగత్సంభారకుంభ కల్పనా కుంభకారా! కుంభీనస భూషణ! భీషణ భూతడ్రైత 
పిశాచ శాకినీ డాకినీ ప్రాఢపరివారా! జయజయ! వియద్వాయుధరణీ తరణి శీతభాను 
బృహద్భాను సలిలయజమానమూర్తి కల్పితాష్టభేద ప్రపంచిత విశ్వప్రపంచ! 


418 తృతీయాశ్యాసము 


పంచవదన పంచాక్షరి మూలమంత్రకారణ పాంచభౌతిక వ్యవహారా। నిర్మల 
జ్యోతిర్లింగ మయమంగళాకారా! జయజయ! సప్తపాతాళ భువన విష్కంభ నిర్ఫేదన 
సమానాదితావిర్భావ! భావజసంహారా! సర్వమంగళాకుచకలశ పాళీకేళీళూలికాకార 
మకరికా ముద్రికా భీమ ముద్రితోరః ప్రదేశ! మహేశ! జయజయ! భక్త భావనాసులభ! 
స్వఖావనాతిత పావనాకార ధావళ్య విగ్రహా! శ్రీమన్మహాదేవ! దేవతారాధ్య! 
దక్షవాటిపురాధ్యక్షా! ఆపద్ద్వాంత దివాకరా! పరమ దయాకరా! జయజయ భీమేశ్వరా! 
నమస్తే నమస్తే నమ”. 212 


అర్థము :- ఓం=పణవరూపా, జయజయ=జయము జయము; దేవదేవ=దేవతలక్షు 
దేవుడవయినవాడా! గంధర్వ....కింపురుషులు; గంధర్య= గంధర్వులు; సిద్ద=సిద్దులు; విద్యాధర= 
విద్యాధరులు; చారణ=చారణులు; కిన్నర=కిన్నరులు; కింపురుష=కింపురుషులు; అహం 
పూర్వికా=నేను ముందనగా నేను ముందని; సంపుల్ల=బాగుగా వికసించిన; పుటంబులు+ 
అగు=(డొప్పలు) రేకులు గల; చేతస్‌ +సంపుటంబు బులన్‌=మనస్సులనెడి అంజలులతో; పుట 
పుటన+అగు=అధికమగుచున్న; భక్తి విశేషంబులన్‌=విశేషమగు భక్తితో; శేష+ అహి= 


ఆదిశేషుడను సర్పము; కటక=బంగారు కడియమను: భూషా విశేష=విశిషమగు నలంకార 


చు 
ముతో; అభిరామంబులు+అగు= మనోహరములగు మ=మీయొక్క కోమల=మృదువైన, శ్రీ= 
కోభగల; వాదకిసలయంబులన్‌= చివురుటాకుల వంటి పాదములను, ఘముస్యణ=కుంకుమ 


కంరెశాలా=గొంతునవదు నలదనము గల నివా! బు2యొకు: కంఠమూలంబునన్‌= 


మ కక న ఇ: 


గొంతు యొక్క మొదటియందు; కలువచండకెవడిక్‌=కలువ పూవుల మాలి కవలె; కనుపట్టు 
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సమానములు; అగు=అయినట్టి; సముజ్ఞల= 
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ములేని బంగారు; శలాకా 


లన్‌=చుటునుగల; కలయన్‌ 


ON 


Get 


మా=కాంతికి; దాయాదంబు 
లుగుచున్న; జ్యాలా జాలంబులు అగ్నిశిఖల సమూహములు, విజృంభిం 


అనలస్తంభ= అగ్ని స్తంభమువలె; దివ్య= పవిత్రమైన; లింగ+ఆకారంబునన్‌ 


దిక్కుల మేరలను. వలయంబు 

చున్న; కనకనఖ=లో 

ఆకృతితో; ఆవిర్భవించి=అవతరించి. నీవు= 
పర్యంతంబు=భూమిని చుట్టుకొని 


ory 
నా! 
రో 


420 తృతీయాశ్వాసము 


నప్పుడు= పెరిగిన సమయములో; విరించి= బ్రహ్మ; రాయంచయున్‌=హంసమును; కై టభ+ 
అరి=కైటభుని శత్రువగు విష్ణువు; కిటియును=శ్వేతవరాహమును; ఐ=అయి; ఎగసి=షైక్రి 
(కిందికి) వెళ్ళియు, ఉడిగియును=విరమించియును; తుద మొదలున్‌= అంతమును ఆదిని; 


తెలియరై రి=తెలిసికొనలేకపోయిరి. 


రుడ్రా!=శివా!; నీవుజనీవు; భద్ర= మంగళకరమగు; దేవదారుద్రుమ=దేవదారువులను 

చెట్లతో గూడిన; అటవీవాటియందు=అరణ్య ప్రదేశమునందు; దిసమొల=దిగంబరముగా; 
హాబజదిండి=దుష్టుడగు; మిండజంగంబవు+ఐ=విటుడైన జంగమదేవరవై, బుషుల= 
మహర్షుల యొక్క; పుణ్యాంగనల=పవిత్రలగుభార్యల; ఈలువులు= మంచినడతలు-పాతివ్రత్య 
ములు; అపాంగ= కడకన్నులనెడు; రంగస్థలీ=నాట్యశాలయందలి; లాస్య=నృత్యము నందు; 


అంపటంబులు +అగు= ఆస్తక్తములగు, కటాక్షవీక్షణంబులన్‌=క్రీగంటి చూపులతో; హరించుచు= 


చండీశ్వరా!=పార్వతీపతీ[ నీవు=నీవు; మేరుకోదండంబునన్‌=మేరుపర్యతమను 
ధనుస్సునందు; పుండరీకాక్ష=(పద్మములవంటి కన్నులు గలవాడగు) విష్ణువనెడి; కాండంబు= 
బాణమును; తొడిగి=సంధించి; కుండలి=ఆదిశేషుడనెడి; (జ్యా?) జ్వాలావల్లరీ= అగ్ని శిఖ లనెడి 


తీవెలవంటి నారి యొక్క, రుల్లరీరుంకారంబునన్‌=వాద్యవిశేషము యొక్క ధ్యనివంటి 


EN 


నితో; పంకరుహభవాండంబు= బ్రహ్మాండము; బీ(టగిలన్‌=పగుళ్ళువార; నిశాటపుట భేదనం 
బులు=త్రిపురాసురుల పట్టణములను; ఒక్క+ఎటునన్‌=ఒక్క దెబ్బతో; ఛటచ్చటన్‌=పటపట 
(ధ్వన్యనుకరణము) పగులునట్లు; ఎసితివి=బాణము వేసితివి. 


నీలలోహితా!=కంఠమున నల్లదనము కేశములందు ఎజ్జదనముగల శివా! అహస్‌+ 
అహస్‌ +అవధి=ప్రతిదినమునకు హద్దుగా నుండు; సంధ్యా సమయ=సంజవేళ యొక్క; 
ఆరంభంబుల=ప్రారంభములందు; ఉద్దేశదిన +అవసానంబులన్‌=నిర్దేశించిన పగళుల 
టివరలండు; సానందంబుగాన్‌= ఆనందముతో; పరిఢవించు=ప్రవర్తించు; జగరుం కారంబు+ 
ఐన=గొప్పదగు అందియల ధ్వనితోడిదగు; ఆరభటి=నాట్యవృత్తులు నాల్సింటిలో నొకటగు; 
తాండవ=తాండవమునందు; సముద్దండ=మిక్కిలి తీవమగు; పాదభమణ=పాదములను 
కదలించుటయను; విభ్రమంబునన్‌=విలాన ముతో; (తిభువన= మూడులోకములకు; 
భీకరంబు=భయంకరము; కావించితి=చేసితివి. 


సర్వజ్ఞా![= అంతయు తెలిసిన శివా!; సిర్వికలంబు= అఖండమ్హై యుండునదియు; 
నిరస్త=తొలగింపబడిన; సమస్త=సర్యమునగు; ఉపాధికంబును=(శరీరాదులు) ఉపాధులు 
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(పద్మపురేకులపంటి కన్నులుగల) స్త్రీలు; 
అధికమయి; నిలిచి=నిలిచియుండి: కొలువన్‌ 
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బాణములనగను; కలికి=అందమగు; చిలుకల కొలుకులు+అగు 
కొలుకులు గలవారునగు; బిసరుహదళనయనలు 


ముసురుకొని=క్రమ్ముకొని; బలిసి 


ప 
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పేరోలగంబు=పెద్దసభను; అవధరింతువు= శ్రద్ధ వహెంతువు. 
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నని=ఎక్క అంగలో. గుజ్జు? ఉజుకన్‌=(శరీర ములోని) వ వసబయటకు ఎచ్చునట్సు; నుట్టితివి= 
oe పష మౌన శ శా 

తొక్కి టవ; బసిరుహ నవుని:-బవ్న్మాదేవుని యొక్క; కీసలయ+ ఓష్టి= చిపురుటాకు వంటి పెదఎ 
ర. స్లో జో ణి వా అ జ వ ఇ “జరా. wer ౮ ఆ చాప గ అనా ఆ MY ry 

గస (సరస్వతి; భార్య యుక్క. నాసికా తిలప్రసూనంబు--నూవు పూవువంటి ముక్కును, 
నేశు చి ఎల్మిగ్యాగం 27 నన్‌=కొనగోతి & చువరతో, మెదలంటన్‌= “మొదల ౧టునటు పూరా, శోదిమితి.: 


చ వనక, (= అన అచ క తంల. నవే, నీ " i | / గా 
గళ్ళు. వృషభధ్యజ=వెండాయందు వృషభ చిహ్నము గల ఓ శిల, నివు= వీవు; 
ళు వేల 


నల డో స జ్యా చం షట. చప య ఆ aN తి 

జూామండు3 అనుసస=పూష అనుసేరుగల: రవిపండ్లు=సూరల్వుని రంతములు' రాణ: 
గాటితివ=గా కాటి, శాంవరుని= అగి ॥ 
గొట్లతఎ=గాలునట్టు కొట్టితిని ఈశ్యరా=శివా, నీవు=సీవు; వై? శ్వాసరుని=అగ్ని యొక్క; సప్త 
జవ్యా వల్తవంబులు=చివురుటానములవంటి డు వాలుకలు; 'సెల్లగిలన్ష=మొదలంట ఊోడ్తి 
మళ్ళ ఇ. ఇ నారా. ల రాత వెం వ శ ( గ స్ట్‌ 
హోవునిట్లు, గిల్లతి=గిల్లివై చితిఏ; విరూపాక్ష = మూడు కన్ఫూయు గల; ఫవా ఏవృ=దీప్పు దక్ష 


క 


తో అ. ఏ మ అ మ. జర ఎట్‌ | వ . . 
ప్రజాసతి=దక్షుడను పెగుగల ప్రజాపతి మొక్కు, కంఠంబునన్‌-మడయంము. మేషంబుతల= 


న 
సౌ 


హా జ ౪ శ ౫ వారా భల ॥ నం. an చ “ఇ చ్‌ 
వాట్లులు తలము, ఎల్పుతివి=ఉంచితివి; ముగ కాాధా =నెటగా డను వివా, ఎవృ= వీవు, అధ్యర 


సృుగింబుూూమృగరూపము దాల్చిన యజ్ఞము యొక్క' మస్తకంబు=తిలను, ఎభీస్తలంబునన్‌= 
ఆకాశప్రదెశమునందు; వ్రేలన్‌=వేలాడునట్ను; కట్షుతి=కట్లిపి. 
స్ట రు నో 
ఇవ. ష్‌ | జ్య + 
ముక్క లటి-=మూడు కన్నులు గల శవా. నీకుడపీక్షు: ద్రైబక్కదను=నమస్కాకింతుము; 


శవా=శంకరా; నికు=సీకు; సేవ -అంజలి= సవతో కూడిన దోసిలి (అర్నింతును) భవా= శివా, 


క ల గుది వో) 
ఎకం= కు. అభితాదనంబు౯ ననుస్మారము; పాండుర+ అంగా=ధవళశరీరా శివా: నీక్సు=నీక్సు; 
వఎదంబు=పందనము, రావ ఖరాన చంద్రశేఖరా? నీకు=నీకు; జేజే=నమన్మారము; హర్రా= 


సవ. నీక్రు=నీకు' జోహారుఐ 'ననుస్కారము =సిలాసాధిపిట్‌ బీతు=నీకు, వరివస్య= 


చు 


అలో 


సవ (చేయిచదును); అష్టమూర్తి= ఎసీమిం ( రూపములు గల వా నీకున్‌ =నీకు; ప్రతిష్ట=కీర్రి 
(కలచు); ఈశానాడశివా; నీకున్‌=దీము; దాస్యంబు=సేవ(చేయుదును), త్రిపురహరా=మూడు 
పట్టణములను నొశనము చేసిన శివా;నీకున్‌=నీకు; ఉపాసన=పూజ (చేయుదును); మృవా= 
సుఖము గూర్పు శవా; నీకు=సీకు; శరణు=శరణము (వెడెడను); మృత్యుంజియా = 
మృత్యువును జయించిన శివా నీకు=నీకు; ప్రపత్తి=శరణాగతి (చేయుదును): ప్రమద+* 
అధిపా=పమధథ గణములకు ప్రభువగు శివా; సీకున్‌=వీక్లు, అరాధనంబు=పూజ (చేయు 
దును): పినాకీ= ఫీవా; వీకు=వీకు, నమస్మ్కా రంబు=ఏందనమిు; వ్రలాసనిలయా= క్రైలాసవాసా; 
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ఎకు, కౌలుపు= సేవ(చేయుదును,; పశ్యల్లలాటా=త్రిణయనా! శివా; నీకున్‌=నీకు; 
RELL . ఖలీ < 

ఎటికొళ్ళు= నమస్కారములు; గౌరీమనోహగా=పార్యతీపియా: నీకు=నీకు: నమస్కా గంబు= 
అకామము. 
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త; ధావళ్య విగ్రహా=తెల్లని దేహముగలవాడా; శ్రీమత్‌= 
శొభాయుక్తుడవగు; మహాదేవా=దేవ వశ్రేష్టా దేవతా+ఆరాధ్య=దేవతలచే పూజింపబడువాడా; 
మమను పట్టణమునకు; అధ్యక్షా=ప్రభువైనవాడా; ఆపత్‌=అపదలనెడి; 
ధ్వాంత=చీకటికి; దివాకరా=సూర్యుడవై నవాడా; పరమ=గొప్పదగు; దయా=కరుణకు; ఆకరా 
గని అయినవాడా; జయజయ=జయము జయము; భీమేశ్వరా=భీమేశ్వరస్వామీ; తేజనీక్సు 
నమః=వందనము; తే=నీకు; నమః=ప్రణామము; నమః=ప్రణామము. 
భావము :- ఓంకార రూపా జయము జయము. దేవదేవా! గంధర్వులు, సిద్దులు, 
ద్యాధరులు, చారణులు, కిన్నరులు, కింపురుషులు అధిక భక్తి విశేషములతో మన; 
ద్మములు వికసింపగా నేను ముందనగా నేను ముందనుచు ఆదిశేషుడు అందెలుగాగల 
౨ వాదపల్లవములను తమ కిరీటములపై నలంకృతములగు మందారమాలికలలోని 
మకరంద బిందువుల కలయికచే నెర్పడిన ధారా ప్రవాహములతో నభిషేకింతురు. 


£3 


ft గ్‌ 


నిలకంఠా! మీకంఠమునందు కలువ దండవలె నున్నదియు, పంకము వలె నల్లనగు 
కాలకూట విషమనెడు గుళుచ్చములు మీరు పూర్వము చేసిన లోకరక్షణ వృత్తాంతమును 


శంకరా! నీవు సంకర్షణ రుద్రావతారము నందు పాతాళము నుండి బయల్వెడలి 
విషాగ్ని నిప్తుకలను వెదజల్లు పండ్లు పటపట కొజకుచు మహాగుహ వంటి భయంకరమగు 
నోటితో బ్రహ్మాండములు ఒకదానితో నొకటి కొట్టుకొని అణగునట్లు చేసి మ్రింగుదువు. 

ధూర్జటీ! ప్రళయ కాలమునందలి మేఘము యొక్క ఉరుమువంటి వికటాట్ట 
హాసముతో తీవముగా అదలించి దురహంకారముచే గలిగిన కోపముతో విజృంభించు 
ఇంద్రుని వజ్రాయుధముతోడి హస్తమును స్తంభింప జేసితిని. 

కుబేరుని చెలికాడా! దిగంతముల వజికు వ్యాపించుచు బంగారు కడ్డీలవలె 
వెలుగొందు అగ్నిజ్వాలలు విజృంభింపగా అగ్ని స్తంభము వంటి దివ్య లింగాకారముతో 
నవతరించి నీవు భూమి నుండి చక్రవాళ పర్వతము వజకు వ్యాపించి పెరిగినప్పుడు బ్రహ్మ 
రాజహంస రూపముతో పైకి, విష్ణువు శ్వేతవరాహ రూపముతో క్రిందకు వెళ్ళిరి. కాని బ్రహ్మ 
ఆ లింగపు పైభాగమును, విష్ణువు మొదలును కానజాలక తిరిగి వచ్చిరి. 


రుద్రా! నీవు దేవదారు వనవాటికలో దుష్టుడగు మిండజంగము రూపముతో 
దిగంబరుడవై సంచరించుచు ముని భార్యల పాతివ్రత్యమును కటాక్ష వీక్షణములతో 
నపహరించుచు భిక్రాటనమను లీల నభియించితివి. ' 
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త్రినయనా! నీకు నమస్కారము. శంకరా! నీకు సేవాంజలి సమర్పించుచున్నాను. 
భవా! నమస్కారము. ధవళ శరీరా! వందనము. చంద్రశేఖరా! నమస్సులు. హరా! వందనము. 


శర్వా! నీవు ఒ 


బ్రహ్మదేవుని 


గిలితెవి. వ 


ధింప వీలుగాకుండుటయను ఆవరణ భె 
భ 


లుకులు అధికముగా 
అడుగడుగునను వారి నడుములు వణకుచుం 


అగ్నిదేవుని ఎడు నాలుకలను 


మేష శిరస్సును 


బంగారు బాణములవలె నుందురు. 
ఆకసమున వేలాడ దీసితివి. 


నమభవింతురు. 
ja: 


అ 


eA 


426 తృతీయాశ్యాసన్స; 


కైలాసనాథా! సేవ చేయుదును. శంకరా! నీక్రు ప్రతి గలదు. ఈశాన? నిన్ను ఏనింతును. 
త్రిపురాంతకా!: నిన్ను పూజింతును. సుఖకగా! నివే శరణు. మృత్యుంజయా! సీక్రు ప్రపత్తి 
చేయుదును. ప్రమథనాథా! నిన్నారాధింతుసు. సినాకీ! వందనము. కైలాసవాసా! నిన్నే 
కొలుచుదును. త్రినయనా! నీకు దండపులు. రీకాంతా! నీకు నతులు. 

జలంధర నాశకా!: జయము జయము. సజాసురారులగు లాక్రసుల కంఠములందల 
ఖండిత నరముల నుండి కారిన గక్త ధారలతో తడిసిన గండ్రగొడ్డలి, పొలము మున్నగు 
ననేకాయుధములచేత భయంకరుడవగు శివా! నీకు జయము జయము 

జగత్తులను కుంభములను నిర్మించు కుంభకారా: సర్పాలంకాగా! భయంకరములగు 
భూతప్రేత పిశాచాదులగు ప్రొఢులు పరివారముగా గల శివా! జయము జయము. ఆకసము, 
గాలి, భూమి, సూర్యుడు, చంద్రుడు, అగ్ని, నీరు, యజమానుడు అను నష్టమూర్తులతో 
ప్రపంచమును విస్తరించినవాడా! ఫంవముఖములు, సంచాక్షరియను మూలమంత్రము 
హేతువుగా నిర్మిత పాంచభౌతికమగు లోకవ్యవహారము గలవాడా” నిర్మల జ్యోతిర్లింగమయ 
మంగళస్వరూపముగల శివా! జయము జయము. 

సప్త పాతాళ వైశాల్యమును ఛేదించి అవతరించినవాడా! మస్మథాంతకా! పార్వతీ 
డేవి వక్షస్టలమునందు నీవు తూలికతో చిత్రించీన మకరికా షత్రములు త దాలింగనముచేత 
ముద్రిత వక్షఃస్టలముగల శివా! జయము జయము. 

భక్తుల్లకు ధ్యానముచే సులభతరా! భక్తుని ఖావనాతీతమును పవిత్రమును 
ధవళమునగు రూపముగలవాడా! మహాదేవా! దేవ 
ఆపదలను చీకటిని పారద్రోలువాడా! దయాసముద్రా! జయము జయము. భీమేశ్వరా! నీకు 


నమస్కారము, నమస్కారము. నమస్కారము." 


ఇ 
వతలచే నారాధ్యుడా! దక్షారామాధిపా! 


విశేషము :- "ఇది వచన ప్రక్రియ. చూరిక. గద్య, బిరుదుగద్య, వచనము, విన్నపము 
అని వివిధ నామముల విలసిల్లిన ప్రక్రియా విశేషము. అంతేకాడు. భక్తి వాజ్మయమున 
భద్రాసనమున భాసించునది. శివకవులైన మల్లికార్డున పండితారాధ్యుని గద్యలను. పాలు టీకి 
సోమనాథుని గడ్యలను, వైష్ణవ కవి కృష్ణమాచార్యుల వచనములను అనుసరించుటయే 
కాదు; శ్రీనాథుని వచన గీతమిది అతిశయించునది కూడ. పాల్కుజికి సోమనాథుని పంచ 
కార గద్య కంటె శ్రీనాథుని వచనము బహుప్రకార భాసమానము. అంతేకాదు. భావ 
పుల్యము. రచనా వైవిధ్యము పరాకాష్ట నందినవి. అంతేకాదు. శైలీ విన్యానము 
భక్త్యావేశమును ప్రస్సుటీ కరించునది. అది వ్యాసుని భక్త్యావేశమనుట కథార్థము. శ్రీనాథుని 
భక్త్యావేశమగుట యథార్థము" ఈశ్వరార్చన కళాశీలుడు - పుట-92. ఆచార్య కొర్లపాటి శ్రీరామమూర్తి. 


fel [4 


శ్రీ భీమేశ్వర పురాణను. 427 


మః అనుచు దొాండపమౌడుభుండె శివభక్త్యావేశలిలారృటి 
న్ముని శారూలము దక్షవొటి నడుమ న్లోలజ్ఞటాబారు (డె; 
వినిపించె న్నశరీర భారతి నభోవీథ్లీ విటంకంబునక్‌ 


నిను గక్షించెను భీమునాయకు:డు కౌనీనా: సుఖంబుండుమీ. 213 


అర్ధము :- అనుమిన్‌=జసువు;ు ముని శాగ్గ్తుామ్వువ వై మునిశ్రష్టుడగు వ్యాసుడు; 
లొలత్‌=సఎనఖిం చః సున్నా, Rs జటలు గలవాడై, దక్షవాటి నడుమన్‌= 
దగ్రారామము యుక్త నుధ్యమునంగ్యు) శ=శ్తవున యందలి; భక్తి =భిక్తి యొక్క; ఆవేశ 
లలా ఆగర్ఫటిన్‌= స సూనిక తోడి అష్ట వట్బంబినవు తో: తాలటవమాూ డుచుండె=నృత్యము 
చేయుచుండెను కాసీఫావకన్యాప్లుతా. ౩ వస్తా ఏను= నిన్ను, బీచునాయకుండు=భీమేశ్వరుడు; 
రక్షీింటెసు= కాసాడెసా, ముటంబు.ఉండుమీ =సుఖముగా నుండునూ అని; సభోవీథీ= 
ఆకసమును రాజమార్గము ముక్క, లంకను నని ప్రదేశమునందు; అశరీర 
భఖారతి= ఆకాశవాణి. వినిపంచెన్‌=వినిపించైన... 

బావము :- అని స్తుతించుచు వ్యానమహాి శివభక్తి యొక్క ఆవేశముతో గూడిన 
చేష్టా విజ్బ్ఞంభణముత్‌ ఏవ్రారామ యధ్యమునందు కింజడలు సంచలింపగా తాండవము 
చేయుచుండెను. అప్పుడు “వసా! 4 భీమేశ్వర 0 నమ్ము కొపొడెను. సుఖముగా నుండుము.” 


స! 


అని వశాణాప్రైన్ల బీ అటి స ఎడ అశరీద్య నారి వినికించెను, 
తః. కొచె సీత్రస్సు కల్మాష కంధరుండు' 
శిశిర కర వేఖరుండు రిక్రీంచు నిన న; 
ఢీమేనాధుని ,తిభువస సౌంమింగొలువము 
i ఎ 


కొర సంసిద్దం బొందెదు కౌనినేయ?” 214 


ను ర యి 


1 


జి శో ఆ 0 అమె శి శ Wo - oe సి Q 
నసెయుజక్రనా గానా కల్యావకంద, నుండుజనల్లదనము 
(SA 4 


వు సం కశ s శ. ఆ $ .* లొ త అనం ఉం ఖా 
కంఠరనువందడుగల శుద. ఎతు a en! చ్‌ ని ‘io డ్‌ సాన్‌. నులి అ 7 సను శ్గిన్లిర్రి చర 
శఖరుండు=చట్లని కలిజములుగం = నందుడు కతస్సునంం అవుడు, సిన్నువానిన్ను; గకీంచెనే= 
OR వీ . we ఇ , గాము న్‌ " 
సావాడ్తై తను! అఖువన స్య (-ఎన్‌ =ముల్లోకములక్స (వటువు, సయ వొషునిని = భిమెశ్వగుని; 
శే 


వప "7. om ఖో ‘ శా ట్‌ వ we a ఎ చ 
కొలుము: సనింప్పుము, కాస్స సు ఎసెడ్ట న్‌=కాధం సిప్రపి వొందపు= టై ౧టిదివ్పు 
ఓ ల్ని 


భావము .- వ్యాసా! శివుడు సీ తపసు క్ర క్షమంచెయి వభచాద్రజెలటుడుడు సన్ను రక్షించెను, 


౪ en / గ ఇ టో ళ్‌ నువ్‌ / 14 
;ర5లికాధిపతియను భిమెశ్వరుని సేవింపుము. నికు 5 కార్యసిద్ధి గలుగును 


428 త ఎతీయాశ్యాసము 


విశేషము :- కానినేయ :- ఈ పదము భీమ - 2-114 చెంతకూడ వచ్చినది. ఈ శబ్ద 
సాధుత్వచర్చ అచట చేయబడినది. 
వ॥ అని యివ్విధంబున నశరీరవాణి పలికిన విని యయ్యంతర్వాణి శర్వాణీ వల్లభుం 
దలంచి పునఃప్రణామంబులు చేసి నితాంత సంతోష తరంగితాంతరంగుండై. 215 

అర్థము :- అని=అని; ఈ+విధంబునన్‌= ఈవిధముగా; అశరీరవాణి= ఆకాశవాణి; 
పలికినన్‌=పలుకగా; విని=విని; ఆ+అంతర్వాణి=శాస్త్రవేత్తయగు ఆ వ్యాసుడు; శర్వాణీ 
వల్లభున్‌=పార్యతీపతిని; తలంచి=స్మరించి; పునఃపునః=మరల మరల; ప్రణామంబులు= 
నమస్కారములు; చేసి=చేసి; నితాంత=అధికమగు; సంతోష=సంతసముచేత; తరంగిత= 
సంచలించుచున్న; అంతరంగుండు+ఐ=మనస్సు గలవాడై. 


భావము :- అని ఈవిధముగా ఆకాశవాణి పలుకగా విని, వ్యాసుడు శంకరుని 
స్మరించి మరల మరల నమస్కారములు చేసి సంతోష తరంగిత మనస్సు గలవాడై (ఇట్లనెను). 


సీ “పైల! దక్షారామ పతి భీమనాథుండు 
మనపాలి కల్పక క్షాజమయ్యె 
నోసుమంతుండ! దక్షిణోద్యాన వాటికా 
నిలయుండు మనపాలి ఫలము సువ్వె 
జైమిని! దేవతాసార్వభౌముండు విరూ 
పాకుండు ప్రత్యక్షమయ్యె (జూచె 
దేవల! సప్త గోదావరీ తీరైక 
వాసుండు మనవంక వ్రాలె జువ్వె 
తే  భారతాది బహు గ్రంథ పారవశ్య! 
యోయి జనమేజయుండ! యీ యుక్ష గమను. 
డంబికా భర్త యఖిల కల్యాణములును 
మనకు. గృపసేయం గలండు సమ్మదము తోడ. 216 
అర్థము :- పైల=పైలుడా; దక్షారామపతి=దక్షారామమునకు ప్రభువగు; భీమ 
నాథుండు=భీమేశ్వరుడు; మనపాలి=మన పాలిటి; కల్పకక్షాజము=కల్పవృక్షము; అయ్యెన్‌= 
అయినాడు; 
ఓసుమంతు(డ=ఓ సుమంతా! దక్షిణ=దక్షిణ దిక్కునందలి; ఉద్యానవాటికా= 


ఉద్యానవనమే (దక్షారామమే); నిలయుండు=నివాసముగలవాడు; మనపాలి=మనపాలిటి; 
ఫలము సువ్వె=ఫలము సుమా; 
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జై మిని=జైమినీ; దేవతా సార్వభాముండు=దేవతలకు ప్రభువగు; విరూపాక్షుండు= 
ముక్కంటి, శివుడు; ప్రత్యక్షము + అయ్యెన్‌+ చువ్వె=ప్రత్యక్షమయినాడు సుమా; 

దేవల=దేవలా; సప్తగోదావరీ=సప్రగోదావరము యొక్క; తీర=తీరమే; ఎకవాసుండు= 
ప్రధాన నివాస స్థానముగాగలవాడు; మనవంకన్‌= మనవైపు; వ్రాలెన్‌+చువ్యె=ఒరిగెను సుమా; 

భారత+ఆది=భారతము మున్నగు; బహుగ్రంథ=అనేక గ్రంథముల (శ్రవణము) చేత; 
పారవశ్య= పరవశుడవైన; ఓయి జనమేజయుండ=ఓయీ జనమేజయా; ఈ+ఉక్షగమను(డు= 
వృషభ వాహనుడగు; అంబికా భర్త=పార్వతీపతి; సమ్మదము తోడన్‌=సంతసముతో; అఖిల 
కల్యాణములును=సమస్త శుభములను; మనకున్‌=మనకు; కృప+చేయంగలండు= 
దయచేయగలడు. 

భావము :- పైలా! దక్షారామాధిపతియగు భీమేశ్వరుడు మనపాలిటి కల్పవృక్ష 
మయ్యెను. సుమంతా! దక్షిణోద్యానపతి మనపాలిటి సతృలమైనాడు. జైమినీ! దేవతా సార్వ 
భౌముడు పరమేశ్వరుడు మనకు ప్రత్యక్షమయ్యెను సుమా! దేవలా! సప్రగోదావరతీర నివాసి 
మనవైపు మొగ్గెను సుమా! భారతాదులగు ననేక గ్రంథ శ్రవణముచే పరవశించిన జనమేజయా! 
వృషభ వాహనుడగు నీ పార్యతీపతి సంతోషముగా సకల శుభములను మనకిచ్చును. 

విశేషము :- 2 ఆశ్వాసము 99 పద్యములో వైశంపాయనాదులగు ఆరుగురి పేర్లు 
కలవు. ఆ ఆశ్యాసములోనే 145వ వచనమునందు వ్యాస శిష్యులు ఏడుగురి నామములు 
కలవు. పై రెండింటిలో లేనిదగు జనమేజయుని పేరు ఇందు గలదు. ఇచట వైశంపాయనుని 
పేరుండుట సముచితము. 


సంస్కృత భీమఖండములో ఈ సందర్భమున (13-100) వైశంపాయనుని - 
నామమున్నది. 

“వైశంపాయన దేవేశో బహుదాస్యతి నశ్ళుభమ్‌." 

అధ్యా 6 - 78, 79 శ్లోకములలో సుమంత పైల జైమిని దేవలసూత రోమహర్షణులను 
వ్యాస శిష్యుల నామములు మాత్రమున్నవి. చైశంపాయనుని ప్రసక్తి లేదు. 
వ॥ ఇంకం గృతార్జుల మైతి” మని శిష్య వర్గంబునుం దానును దక్షారామంబున 
నభిరామంబైన పరమజ్ఞానానంద సుఖం బనుభవించు చుండ. 217 
అర్థము :- ఇంకన్‌=ఇకమీద; కృతార్థులము+ఐతిమి=కృత కృత్యులము అయితిమి; 
అని=అని; శిష్యవర్గంబునున్‌= శిష్యుల సమూహమును; తానును=తాను(వ్యాసుడు గూడ); 
దక్షారామంబున్‌=దక్షారామమునందు; అభిరామంబు+అయిన=ఇంపయిన; పరమ= 


430 తృతీయూశ్యాసన్సు 


ఉత్తమమైన; జ్ఞాన=జ్ఞానముచే గలిగిన; ఆనందసుఖంబు=ఆనందవు వల్లన నేర్పడు 
సుఖమును, అనుభవించుచుండెన్‌= అనుభవించు మండెను. 

భావము :- ఇక నునము కృత"ర్ధులమైతిమి! అని వ్యాసమహర్షి శిష్యులును తానును 
దక్షారామమునందు ఇంపైన ఉత్తమ జ్ఞానముచే గలుగు ఆనంద నొఖ్యమును అనుభవించు 
చుండెను. 
క॥  శ్రీరామాయణమును ద 

కారామాయణము. గలిమలాపహమనములు ౪ 

త్సారమతులు నాల్నీకికి( 

బారాశర్యునకు వినుతి వాత్రములయ్యెన్‌, 238 

అర్థము :- శ్రీరామాయణమును= శ్రీరాముని చరిత్రమును. దక్రారామాయణనున్‌= 
దక్షారామ వృత్తాంతమును; కలిమల=పాపమనవెడ్షు మ లిసామును: అపహమిళ ర=టోగొట్టునవి; 
సత్‌+సారమతులు= శ్రేష్టమైన ధర్మముతోడి మేధశ్శక్తి గలవారగు. వ ల్మీకికిన్‌= వాల్మీకి మహర్షికి, 
పారాశర్వునకున్‌=వ్యాసునకును: వినుతివాతములు=స్తుతింప యోగ్యములు; అయ్యెన్‌= 
అయినవి, 


గ 


ప్రజంద్రామాయణమును, దాక్రారామ చరీతమునసు పాపమాలిన్యములను 
పోగొట్టుసవి. ఉత్తమధర్శపూర్ణమతులగు వాళ్ళకి వ్యాసుల స్తుతి పాత్రము లయ్యెను. 


ఈనాథుడు అవతారికలోని స్తుతిలో “ళ్లోకంబుల్‌ శతకోటి కాండములుగా' 
చో 


వ్యాస మహర్షిని 'బ్రతించెన్సు, ఆ వారన దద్యములలా ౨ ఆ మహర్షుల నామద్యయమును 
కవి ఈ పద్యమునందు అట్లే గ్రహించుట విశేషము . 
వ॥ అని చెప్పిన విని యభినందించుటయు భీమేశ్వర మాహాత్యంబు విను 
వేడుకం “బరమేశ్వరుం డుదృవించిన విధంబును సప్రబుషులు సప్తగోదావరంబు+ 
దెచ్చిన విధంబును నా స్వామిని బ్రతిష చేసిన భంగియు నెజీంగింపవే” యని 
ప్రార్థించిన, ' . 219 


అర్ధము. :- అని=అని; చెప్పినన్‌=(సూతుడు) చెప్పగా; ఎని=విని; అభినందించుట 
యున్‌=మెచ్చుకొనుటయును; భీమేశ్వర=భీమేశ్వర స్వామి వారి: మాహాత్మ్యంబు=మహిమను, 
ఏనువేడుకన్‌=వినవలెన ను కోరికతో; పరమేశ్వరుండు=భీమేశ్వరుడు; ఉద్భవించిన= అవతరించిన: 


వధంబును=రీతియు; సప్తబుషులు=ఏడుగుర్వ మహర్షులు; సవ్ర గోదావరంబున్‌=సప్త 


జీల 


శే 
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గోగావరమును; తెచ్చిన విధంబునుస్‌=తెరాన గితీయును; ఆస్యామిని=ఆ భీమేశ్వరస్వామిని; 
|పతిష్టచేసిన=నిలిపిన భంగియున్‌=ఏధబును; ఎుతీంగింఫనే=తెలుపుమా; అని=అని 
(శానకాదులు) ప్రార్థించినన్‌= కోరగా; 

వము *- అని సూతుడు చెప్పగా నిత శొనకాదులు ఆయనను అభినందించిరి. 
భీమశ్వరస్వామివారి మాహాత్మమున: ఏనవతౌనను కోరికతో వారు “ఆ పరమేశ్వరుడవతరించిన 
విధమును, సప్తర్షులు గోదావరిని భీమేశ్వగాలయమ' పద్దకు తెచ్చిన రీతిని; ఆస్వామిని 


తిష్ట చేసిన నిధమును తెలుపు 'వుని సూతుని సైగ్థీంచిరి. 


(అ 


fpr 


శా॥ గాంధర్యోపనిషన్మతంగ! రసవత్మా వ్యానుసారానుధా 
రంధర్యాపర భోజరాజ! రమణీ ప్రద్యున్ను! దోర్వీర్యగ 
రాండారాతి వరూధిని పరివృఢ ప్రాణానలాహార వా 
తాంధః క్రూరకృవాణ! రాజహిత కొర్యారంభ పొగంగతా! 220 


అర్దము :- గాంధర్య=సంగీతములోన; ఉపనిషత్‌=రహన్యముల(నెజుగుట) లో: 
మతవఐగ=మతంగుడను సంగీత పద్యాంసుని వంటివాడా: రసవతీ=రసవంతములగు;. కావ్య= 
కావ్యములను, అనుసార=అనునరించు; అనుధౌరంధర్య= తగిన శ్రేష్టత్యములో: అపర 
భోజరాజ*సర్యొత. ,ప్కుదైన (మరియొక) భోజరాజైన వాడా! రమణీ ప్రద్యుమ్న[!= స్రీలకు 
మన్మథుడవైనవాడా!:చోస్‌.....కృపాణ; దోర్వీర్య=భుజబలముచేత గలిగిన: గర్వ=పాగరుచేత; 
అంధ=కన్నుగానవి: అరాతివరూధిసి=శత్రు పన యొకు: పరివృఢ= రాజుల; ప్రాణ+అనిల= 
ప్రాణవాయివులె, ఆప'ర=తిండియైన. వాతాంధస్‌=(గాలియే ఆహారముగాగల) సర్వమువంటి: 
క్రూర=భయంకరమైన; కృపాణ=ఖద్గముగలవాడా: రాజ= ప్రభువునకు: హిత=మేలై స. 


కార్జ=పనులను: ఆరంభ=౭మొడలిడుటయంను' వారంగత్రా= తుదిముట స వాడా 


(అన్నమంత్రీ). 


అర్లీ ఇల్ల శు ~ వజ 4. ఆ wf a 
భావము : జా జనా, మంతీ! నీవు సంగీతశాస్త చప న స్యము౪ జరముగుటురు మతు. 
త న జట న Tm EO a Mana MET 
వంటివాడవు. రసవజతములగు కావ్యముల ననుసరించు సముచిత ఆతు ముల దుిజయొకి 
wt er 

జ సం ఎల ఇడ పచ wn కమ జు వా లి : దా జ్‌ 

ధుడవు, భుజబలముతో గరింందిన శత్రు రాజుల [ప్రాణవాయువు 
> me 


గాన వ ఆస్‌ శా వ ఆలి. ఖ్‌ టాం “ర్స్‌ కో సట అలాని RR ఇ స 
కి ర కా = మ్ల య RC Ged wd iy) line ఆం మేలు గలుగు 
' { సు 


స్నయతోనే ఆంధ్ర సారస్వతములో 


నే నఖ 
( 
ob 


వాల సక. వశ. + చ ఆ ఇ 3 ర్ల ల్లీ న Wa = కో లో ఇ "స్లో జట్‌ “, డొ 
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G3 
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సంగీత శాస్తాద్యాచార్యులలో మతంగుడు ప్రముఖుడు. సాహిత్య పోషణములో 
భోజరాజు సుప్రసిద్ధుడు. యువతీ మన్మథుడనుట అన్నమంత్రి సౌందర్య సూచకము. అంతక 
ముందున్న విశేషములు కృతి భర్త సంగీత సాహిత్యపారంగతత్వమును వ్యక్తీకరించుచున్నవి. 
మలి విశేషణమునకు ముందున్న సమాసము మంత్రి ధరించు ఖడ్గ ప్రశంసారూపమున 
"అయన పరాక్రమమును వ్యంజిత మొనర్చుచున్నది. తుది విశేషణము అన్నమంత్రి రాజనీతి 
పారంగతత్వమును స్పష్ట మొనర్చుచున్నది. 


క్ర దక్రొారామవధూటీ 
వక్షోరుహ మృగమదాది వాంఛిత విలస 
ద్వక్షుకవాట! బాంధవ 
రక్షావిధి వజ్రపంజర! కృపాజలధీ! 221 


అర్థము :- దక్షారామ.....కవాట; దక్షారామ=దక్షారామమునందలి; వధూటీ= స్త్రీల; 
వక్షోరుహ=స్తనములందలి; మృగమద=కస్తూరి; ఆది=మున్నగువానిచేత; వాంఛిత=కోరబడిన; 
విలసత్‌=శోభించు చున్న; వక్షన్‌ +కవాట=బోరుతలుపులవంటి ఉరఃన్థలము గలవాడా; 
బాంధవ=చుట్టములను; రక్షావిధి=రక్షించుటను చేయుటయందు; వజ్రపంజర= వజ్రముతో 
నిర్మితమగు పంజరము వంటివాడా; కృపాజలధి=దయాసముదుడా! 


భావము :- అన్నమంత్రీ! బోరుతలుపులవలె విశాలమగు నీ వక్తఃస్థలమును దక్షారామ 

ప్రల వక్షోజములందలి కస్తూరికాదులు కోరుచుండును. (దక్షారామములోని యువతులు 
నిన్నాలింగన మొనర్చ గోరుదురు). బంధువులను, మిత్రులను వజ్రపంజరమువలె రక్షింతువు. 
నీవు దయాసముద్రుడవు. 
సంచ చామరము॥ అభంగనిర ఐఎక్రమార్క! యాజి గాండివాయుధా! 

ప్రభాతకాలభానుసన్నిభ ప్రభావిభాస్వరా! 

ఇభద్విడుగ్ర విక్రమా! సమిద్ధ నర్తన భ్రమ 

న్నభస్సరిత్సృయః పృషద్గణచ్చవి స్ఫురద్యశా! 222 


అర్ధము :- అభంగ=భంగపాటు, అపజయము లేకుండుటయందు; వీర విక్రమార్క= 
ఏరుడైన విక్రమార్కుడా; ఆజి=యుద్ధమునందు; గాండివ+ఆయుధా=గాండీవము 
ఆయుధముగాగల అర్జునా! ప్రభాత...... భాస్వరా; ప్రభాతకాల=ఉదయ ' కాలమునందలి; 
భాను=సూర్యునితో; సన్నిభ= సమానమైన; ప్రభా=కాంతిలో; విభాస్యరా= మిక్కి లిగా వెలుగొందు 
వాడా! ఇభద్విట్‌=ఎనుగులకు శత్రువగు సింహము యొక్క; ఉగ్రజభయంకరమైన; విక్రమా= 
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పరాక్రమము వంటి పరాక్రమముగలవాడా; సమిద్ద..... యశా; సమిద్ధ=దీప్తమగు; నర్తన= 
నాట్యముచేత; (్రమత్‌=భ్రమించుచున్న; నభస్సరిత్‌=ఆకాశగంగయందలి; పయస్‌+ పృషత్‌+ 
గభ=నీటి తుంపురుల సమూహమువలె; ఛవి=కాంతితో; స్ఫురత్‌=ప్రకాశించు చున్న; 
యశా=కీర్తికలవాడా. 

భావము :- అన్నమంత్రీ! విజయమునందు నీవు విక్రమార్కుడవు. యుద్ధమునందు 
అర్జునుడవు. ఉదయ కాలమునందలి సూర్యునివలె వెలుగొందువాడవు. సింహ పరాక్రముడవు. 
దీప్తమై త్రుళ్ళిపడుచున్న ఆకాశగంగాజల బిందువులవలె నీ యశస్సు నిర్మలమై ప్రకాశించు 
చున్నది. 

విశేషము :- పంచచామరమునకు ప్రతిపాదమునందును జ, ర, జ, ర, జ, గ అను 
గణములుండును. 16 అక్షరములుండును. ప్రతి పాదమునందును 10వ అక్షరము యతి 
మైత్రి గల్లిగి యుండును. 


గద్య : ఇది శ్రీమత్కమలనాభ పౌత్ర మారయామాత్య పుత్రే సుకవిజన విధేయ 
శ్రీనాథ నామధేయ ప్రణీతంబైన శ్రీ భీమేశ్వర పురాణంబను మహా ప్రబంధంబునందు. 
దృతీయాశ్వాసము. 
ఇది 
శ్రీ భీమేశ్వర పురాణ తృతీయాశ్యాసమునకు 
దక్షిణకాశిక 


అను ప్రతిపదార్థ భావ విశేష సహిత వ్యాఖ్యానము 
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శ్రీ భీమేశ్వర పురాణము 
చతుర్హాశ్వాసము 
థి 
దక్షిణ కొళికా వ్యాఖ్యానము 


కం॥ శ్రీధామ! యశేషదిశా 
సౌధాగ్ర సృటిక కుంభ సంభార కళా 
సాధీయ స్పిత కీర్తి! బు 
ధాధార! యరేంటి యన్నయామాత్య మణీ! 1 


మైన; దిశాసాధ=దిక్కులందలి మేడల యొక్క; అగ్ర=చివరలయం దున్న; స్ఫటిక=స్స టిక 
మణిమయమైన; కుంభ=కుండలను; సంభార=చక్కగా ధరించుట యనెడి; కళా=కళయందు; 
సాధథీయస్‌=శ్రేష్టమైన; సిత కీర్తి=తెల్లని కీర్తికలవాడా! బుధ=పండితులకు; ఆధార= ఆధారమైన 
వాడా! అరే(టి=అరే(టి వంశమున పుట్టిన; అన్నయ=అన్నయ అను పేరుగల; అమాత్య 
మణీ=శ్రేష్టుడవైన మంత్రీ! 

భావము :- సంపదలకు నిలయమైనవాడా! సమస్త దిక్కులందలి సౌధములపైగల 
స్ఫటిక మణిమయ కుంభముల ధరించుటయను కళలో శ్రేష్టమైన తెల్లని క్రీర్తికలవాడా! 
పండితుల కాధారమైన వాడా! అరేటి అన్నయ మంత్రి శేఖరా! 


వ॥ అక్కథకుండు శౌనకాది మహామునుల కిట్లనియె. 2 
అర్ధము :- ఆ+కథకుండు=పురాణ కథలు చెపు ఆ సూత మహర్షి శౌనక+ఆది= 


శౌనకుడు మొదలయిన; మహామునులకు= మహర్షులకు; ఇట్లు+అనియెన్‌=ఈ విధముగా 
చెపెను. 


భావము :- పురాణ కథలు చెప్పుటలో నేర్చరియైన సూత మహర్షి శౌనకాది మహామును 
లకు ఈవిధముగా చెప్పెను. 
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తే; “బాదరాయణునకు( గుంభ భవుండు చెప్పె 
నట్టి యాత్రాక్రమంబిది యనఘు లార! 
యమర ముని నారదుండు మునింద్రాదులకును 
నర్ధింజెప్పిన పరిపాటి యది వినుండు. 


అర్థము :- అనఘులార! =పాపము లేనివారా! (ఓ పుణ్యమూర్తులారా!); ఇది= 
మీరడిగిన-సప్తర్షులు సప్తగోదావరమును తెచ్చిన విధము మొదలైన విషయముల సమూహము; 
బాదరాయణునకున్‌=వ్యాసునకు; కుంభ భవు(డు=అగస్త్యుడు; చెప్పినట్టి= చెప్పినటువంటి; 
యాత్రాక్రమంబు=యాత్రల వరుస; అది=అదే యాత్రాక్రమము; అమరముని=దేవమునియైన; 
నారదుండు=నారద మహర్షి మునీంద్రాదులకునున్‌=వసిష్ట మహర్షి మొదలగు వారికిని; 
అర్జిన్‌= ఆసక్తితో; చెప్పెన= చెప్పినటువంటి; పరిపాటి=తగిన వరుస; వినుండు=వినుడు. 

భావము :- ఓ మహర్షులారా! శ్రీ భీమేశ్వర మాహాత్మ్యమునకు సంబంధించి మీరడిగిన 
విషయములను వ్యాసునకు అగస్త్యుడు చెప్పినటువంటిది. అదే విషయమును నారదుడు 
వసిష్టముని మొదలగు వారికిని చెప్పిన వరుసన మీకు నేను చెప్పెదను వినుడు. 
వ॥ మీర లడిగిన యర్థంబు( బర్యాయ క్రమంబున వినిపించెద. 4 


అర్ధము :- మీరలు+అడిగిన=మీరడిగిన; అఆర్థంబు= విషయమును; పర్యాయ 
క్రమంబున=ఒకదాని తరువాత ఒకటిగ (తగిన వరుసలో); వినిఫించెద=చెపెదను. 

భావము :- ఓ మునులారా! మీరడిగిన విషయములను తగిన వరుసలో వివరించి 
చెప్పెదను. 
త్ర “పోయె వారణాసికి బాదరాయణుండు 

శిష్యులును దాను గైవల్య సిద్ధింగోరి 

మనము పోదము గా” కంచు మనసు వేడ్క 

నరిగి రభ్యర్థి తులు వసిష్టాది మునులు. ర్‌ 


అర్థము :- బాదరాయణుండు=వ్యాస మహర్షి శిష్యులును+తాను=శిష్యులును 
తానును; కైవల్య సిద్ధిన్‌=మోక్షప్రాప్తిని; కోరి=కోరుకొని; వారణాసికి=కాశినగరమునకు; పోయె= 
వెళ్ళెను; మనము పోదముగాక=మనము కూడ వెళ్ళుదము; అంచు=అనుచు; అభ్యర్హితులు= 
పూజింపతగినవారైన; వసిష్టాది=వసిష్ణుడు మొదలైన; మునులు=బుషులు; మనసు వేడ్కన్‌= 
మనసులలోని కుతూహలముతో; అరిగిరి=(కాశీనగరమునకు) వెళ్ళిరి. 
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యి 


కదా! మనము కూడ వెళ్ళుదము ". అని పూజ్యులైన వసిష్టాది మహర్షులును కాశీనగరమున్సు 
చేరిరి. 


కం॥ యాత్రాజిగమిషం బుణ్య 
క్షేతంబుల మీంద. దీర్ధ సేవాపరులై 
మైత్రావరుణ బృహస్ప 
త్యత్రి భరద్వాజ ముఖ్యులగు ముని బుషభుల్‌ 6 


భావము :- “మోక్షమును పొందగోరి వ్యాసమహర్షి శిష్యులతో కాశీనగరమునక్షు వెళ్ళెను 


అర్థము :- మైత్రావరుణ=వసిష్టుడు; బృహస్పతి=బృహస్పతియు; అత్రి= అత్రియు; 
భరద్వాజ ముఖ్యులగు=భరద్వాజుడు మొదలగు; ముని బుషభుల్‌=మునిశ్రేష్టులు; యాత్రా 
జిగమిషన్‌=యాత్రలకు వెళ్ళు కోరికతో; పుణ్యక్షేతంబుల మీ(దన్‌=పవిత్ర స్థలములందలి; 
తీర్ధ సేవాపరులై=పవిత్ర జలములను సేవించుటయందు ఆసక్తీ కలవారై; (తర్వాతి పద్యముళతో 
అన్వయము). 

భావము :- వసిష్టుడు, బృహస్పతి, అత్రి, భరద్వాజుడు మొదలగు మునిశ్రేష్టులు 
_ తీర్థయాత్రలు చేయు పూనిక తోడను, పుణ్యస్థలములందలి పవిత్ర జలములను సేవింపవలె 
నను కోరిక తోడను - 
ఉ॥ కాశికి నేగుదెంచి మణికర్ణిక యందు. బ్రయాగ యందు నా 

కౌశ నదీ ప్రవాహమున( గాయము దొప్పగం దోంగి శంభు వి 

శ్వేశు శశాంక శేఖరు ననేక విధంబుల. గొల్సి సంతత 


క్లేశ వినాశ హేతువునం గేవలతా సుఖ మిచ్చంగోరుచున్‌. 7 


అర్థము :- కాశికిన్‌+ఎగుదెంచి=కాశీ నగరమునకు వచ్చి; మణికర్ణిక యందున్‌= 
మణీకర్ణిక యనెడి ఘట్టమునందును; ప్రయాగయందున్‌= ప్రయాగ అనెడి ఘట్టము నందును; 
ఆకాశ నదీ ప్రవాహమునన్‌ = గంగా ప్రవాహమధ్యము నందును; కాయము = శరీరమును; 
దొప్పగన్‌+తోగి=బాగుగా ముంచి; సంతత=అంతులేని; క్లేశ=కష్టములు; వినాశ=నశించుట 
యను; హేతువునన్‌= కారణము చేత; కేవల తాసుఖము= అచ్చమైన సుఖమును(మోక్షమును); 
ఇచ్చన్‌=మనసులో; కోరుచున్‌=కోరుకొనుచు; శంభున్‌=సుఖమును కల్గించు వానిని; విశ్వేశు= 
విశ్వమంతటికి ప్రభువైన వానిని; శశాంక శేఖరున్‌=కుందేటి గుర్తు(మచ్చ) కల చంద్రుని 
శిరస్సున ధరించిన శివుని; అనేక విధంబులన్‌=అనేకములైన రీతులలో; కొల్చి= సేవించి. 

భావము :- బృహస్పతి మొదలగు మునీశ్వరులు కాశీనగరమునకు వచ్చిరి. మణికర్ణికా 
ఘట్టములోను, ప్రయాగ ఘట్టములోను, గంగా ప్రవాహమధ్యము నందును స్నానమాడిరి. 
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అంతములేని కష్టములు నశించుటను, మోక్షమును కోరి కాశీ విశ్వేశ్వరుని అనేక విధముల 
సేవించిరి. 


విశేషము :- ప్రయాగ :- కాశిలో గంగానది యొడ్డున కల అనేక ఘట్టములలో 
ప్రయాగ అను ఘట్టి మొకటి. 


కం॥ “కేవల తాయకరంబును 
భావలతా వాటి మలయ పవనాగమమై 
కేవలతా లిలావతి 
కే వల తా కాశి మరగు కృతమతి మననా!” 8 
అర్థము :- - కృతమతి= =సుశిక్టితమైన; మనసా= ఓ హృదయమా! కేవలత= =ఎకైకమైన; 


అయకరంబును=శుభమును కూర్చునది; భావ.....గమమై; భావలతా=ఖ వావములనెడి 
తీగలుగల; వాటి=తోటకు; మలయ పవన=మలయ మారుతము (మలయ పర్వతము 


శేవలతా=మోక్షమనెడి: 'లీలావతికే= కాంతకు; వల=కుడియైన; కాశి= '=కాశీ ఆశీ శీర్ణమునందు త్రా=నీ 
యంతట నీవుగా; మరగు=అలవాటు పడుము. 


భావము :- “సుశిక్షితమైన ఓ మనసా! కాశీ క్షేత్రము ముక్తిదాయకము. భావములనెడి 
త్రీగలుకల తోటకు మలయ మారుతము. మోక్ష లక్ష్మికి ఒప్పిదమైనట్టిది. అట్టి కాశి తీర్ధమునకు 
నీకు నీవుగ స్వాధీనమగుము. 

విశేషము :- ఈ పద్యమున త్రిప్రాసము వేయుట జరిగినది. భీమ 1-77లో 
ద్విప్రాసము కలదు. శ్రీనాథ మహాకవి ఇట్లు వ్రాయుట చాల తక్కువ. 
వ॥ అని కాశీనగరంబునందు. గైవల్యాపేక్ష బెద్దకాలంబుండ నిశ్చయించి 
సాత్యవతేయు వెదకి యెచ్చటం గానక. 9g 


అర్థము :- అని=అని భావించి; కాశీనగరంబునందున్‌=కాశీ నగరమున; కైవల్య+ 
అ పేక్షన్‌=మోక్తమును పొందవలెనను కోరికతో; పెద్దకాలంబు+ఉండన్‌=చాల కాలముండుటక్రై; 
నిశ్చయించి=నిర్ణయించి; సాత్యవతేయున్‌=సత్యవతీ కుమారుడైన వ్యాసుని; వెదకి=వెదకి; 
ఎచ్చటన్‌= ఎక్కడను; కానక= చూడలేక - 

భావము :- అని భావించి మోక్షమును కోరి కాశీనగరమున చాలకాలముండదలచి 
వ్యాసుని కొరకు వెదకిరి. కాశినగరము నందెక్కడను వ్యాసుడు కనిపింపలేదు. 
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శౌ కాశిస్థాన నివాసులన్‌ యతుల భిక్షా వృత్తులంగాంచి “పా 
రౌశర్యుండెటంబోయె” నంచు నడుగన్‌ “బైజ్ఞా విహీనాత్మకుం 
డా శుంఠుండెటంబోయెనో యెజు(గ మయ్యా! మీరు పోపొండు వి 
శ్వేశద్రోహి నెజుంగ నేమిపని? వాడెచ్చోటికిం బోయెనో.” 10 


అర్థము :- కాశీస్థాన నివాసులన్‌=కాశీనగరమున స్థిర నివాసమున్న వారిని; 
యతులన్‌=సంన్యాసులను; భిక్షావృత్తులన్‌=బిచ్చగాళ్లను; కాంచి=చూచి; పారాశర్యుండు= 
పరాశరుని కుమారుడైన వ్యాసుడు; ఎటన్‌+పోయెన్‌= ఎచ్చటికి వెళ్లెను; అంచున్‌*అడుగన్‌= 
అని అడుగగా; ప్రజ్ఞా విహిన+ఆత్మకుండు=జ్ఞానము లేని ఆత్మ కలవాడైన; ఆశుంరుండు=ఆ 
మూఢుడు; ఎటన్‌+పోయెన్‌=ఎచటికి వెళ్లెనో; ఎయథయ(గము+ అయ్యా!=మాక్రు తెలియదయ్యా]!; 
విశ్వేశద్రోహిన్‌=శంకరునకే కీడు చేసిన వానిని గూర్చి; ఎజుంగన్‌= తెలిసికొనుటకు; 
ఎమిపని=అవసరమేమి; వాండు=ఆ వ్యాసుడు; ఎచ్చోటికిన్‌=ఎచటికి; పోయెనో=వెళ్లెనో 
(తెలియదు); మీరు=మీరు; పోపాండు=పాండి. 

భావము :- కాశీలో స్థిర నివాసమున్న వారిని, సంన్యాసులను, బిచ్చగాళ్లను వ్యాసుని 
గూర్చి అడుగగా వారు “అయ్యా! జ్ఞానము లేనివాడు, మూఢుడునైన ఆ వ్యాసుడు ఎచటికి 
వెళ్ళెనో తెలియదు. ఆ కాశీపతికే కీడు చేసిన ఆతనిని గూర్చి తెలిసికొను అవసరము లేదు. 
మీరు పొండి.” 


వ అని సాత్యవతేయుండు చేసిన యపరాధంబు తేటపడంజెప్పిన ఆ 11 
అర్థము :- అని=అని; సాత్యవతేయుండు=వ్యాసుడు; చేసిన=చేని నట్టి; 
అపరాధంబు=తప్పిదమును; తేటపడన్‌=తెలియునట్సు; చెప్పినన్‌= చెప్పగా; 
భావము :- అని వారు వ్యాసుడు చేసిన తప్పిదమును తెలియజెప్పగా. 
తే॥ కూడు పెట్టక యేన్నాళ్ళు కుతిలపజచి 
గాసి సేయుట యిది తపు గాదె తనకు? 
నెదురు కెదురేల కోపించె నిందుధరు(డు 
అకట గ్రుడ్డెజ్జ బాదరాయణుని మీద. _ 12 
అర్ధము :- కూడు పెట్టక=అన్నము పెట్టక; ఏడు+నాళ్ళు=ఏడు దినములు; కుతిల 
పటిచి=బాధపెట్టి; గాసిసేయుట=బాధపెట్టుటయను; ఇది=ఈ పని; తనకున్‌=తనకు 
(శివునకు); తప్పు+కాదె=దోషము కాదా!; అకట=అయ్యో!; ఇందుధరుండు=చంద్రశేఖరుడైన 
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శివుడు; బాదరాయణుని మీ(ద=వ్యాసునిపై; గ్రుడ్జెజ్జన్‌=కన్నెజ్టి చేయుచు; ఎదురుకెదురు= 
బదులుకు బదులుగా; ఏల కోపించెన్‌=ఎందులకు కోపించెను. 

భావము :- ఏడు దినములు అన్నము లేకుండ చేసి వ్యాసుని బాధపెట్టి శుష్కింప 
జేయుట ఆ ఈశ్వరునకు తప్పుకాదా! ఆయ్యో! ఆ శివుడు బదులుకు బదులుగ తానేల ఆ 
వ్యాసునిపై కన్నెజ్జ చేసెను. 
కం॥ ద్వైపాయన ముని వెడలం 

ద్రోపించిన కోపగాండు ధూర్దటి యీ కా 

శీపతి మనలను ననుకం 

పాపరుండై యిచట నేల బ్రతుకంగ నిచ్చున్‌. 13 

అర్థము :- ధూర్జటి=బరువైన జడలుగల; ఈ కాశీపతి= ఈ కాశీనాథుడైన శివుడు; 
ద్వైపాయనమునిన్‌=వ్యాన మహర్షిని; వెడలన్‌+తోపించిన=వెళ్లగొట్టిం చిన; 
క్రోపగా(డు=కోపదారి; మనలన్‌=మనలను; అనుకంపాపరు(డై=దయ కలవాడై; ఇచటన్‌=ఈ 
కాశీనగరమున; ఏల=ఎందులకు; బ్రతుక(గనిచ్చున్‌=బ్రతుకనిచ్చును. 


భావము :- వ్యాస మహర్షిని కాశీనగరము నుండి వెడల గొట్టించిన కొపదారి ఈ 
ధూర్జటి. మనలను మాత్రము ఈ కాశీ విశ్వేశ్వరుడు దయాహృదయుడై ఈ నగరమున 
బ్రతుకనిచ్చునా! 


వ॥ _ “కృష్ణద్వైపాయను తోడిద లోకంబుగాక” యనుచు నమ్ముని లోకంబు కాశీ నగరంబు 
వెలువడి శాఖోపశాఖల నతని చొప్పు పట్టుకొని దక్షారామంబు ప్రవేశించి. 14 


అర్థము :- ఆ+మునిలోకంబు=ఆ మునుల సమూహము; కృష్ణద్వైపాయను తోడిద= 
వ్యాసునితో కలసియుండుటయే; లోకంబుగాక=సర్వస్యము కావలెను; అనుచు=అని 
భావించుచు; కాశీనగరంబు=కాశినగరము నుండి; వెలువడి=బయటకు వచ్చి; శాఖ+ ఉపశాఖ 
లన్‌=గుంపులు గుంపులుగా చీలి; అతని=ఆ వ్యాసుని; చొప్పు=జాడ; పట్టుకొని= అనుసరించి; 
దక్షారామంబున్‌=దక్షారామ క్షేత్రమును; ప్రవేశించి= చేరి. 

భావము :- బృహస్పతి మొదలగు మునులు తమకు వ్యాసుని తోడిదే లోకముగ 
భావించి అందరు ఆ వ్యాసుని మాగ్గమునే అనుసరించి కాశీనగరమును వదలి పెట్టి 
దక్షారామమును చేరిరి. : 

విశేషము :- ఒక్క పద్యములో కథాస్థలమును శ్రీనాథ మహాకవి కాశినుండి 
దక్షారామమునకు మార్చినాడు. ఇట్లే ఒక్క పద్యములో (భీమ 2-51) కథాస్థలమును కాశి 
నుండి ఆంధ్రదేశమునకు మార్చినాడు. 
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తే॥  తీర్థయాత్రాక్రమంబులు తెలియలేక 
నారదుండు నానా ప్పరాణజ్ఞుండగుట 
నతని. బూజించి యందటు నడిగి రపు 
డత్రి జమదగ్ని భృగు వసిష్టాది మునులు. 15 


అర్థము :- అత్రి=అత్రి;ి జమదగ్ని=జమదగ్ని; భృగు=భ్యగువు; వసిష్థ+ఆది= 
వసిష్టుడు మొదలగు; మునులు=బుషులు; తీర్ధయాత్రాక్రమంబులు=తీర్థయాత్ర వరుసలు; 
తెలియలేక=తెలిసికొనలేక నారదు(డు=నారద మహర్షి నానా=అనేకములైన; పురాణజ్ఞుండు+ 
అగుటన్‌=పురాణములు తెలిసిన వాడగుట చేత; అతనిన్‌=ఆ నారద మునిని; పూజించి= 
పూజచేసి; అపుడు=అవుడు; అందజు=అందరు కలసి; అడిగిరి=(తీర్ణయాత్రా 
క్రమమునుగూర్చి) అడిగిరి. 

భావము :- అత్రి, జమదగ్ని, భృగువు, వసిష్టుడు మున్నగు మహర్షులందరు 
తీర్ధయాత్రాక్రమము నెరుగ లేక నారదముని నానా పురాణ విషయములు తెలిసిన వాడు 
గావున ఆయనను ప్రార్థించి పూజించి తరువాత తీర్థయాత్రాక్రమమును గూర్చి అడిగిరి. 


మత్త॥ “నీ వెజుంగని తీర్మముల్‌ ధరణీ తలంబున లేవు స 
ద్భావ మొప్ప6గ జెప్పు దైవత తాపసోత్తమ! తీర్థయా 
త్రా విధానము దక్షవాటి కథాక్రమంబును, సప్తగో 
దావర ప్రథిమంబు, భీమ సదాశివోదృవ లీలయున్‌.” 16 


అర్ధము :- దైవత తాపస+ఉత్తమ=దేవ మునిశ్రేష్టుడా! (ఓ నారద మహర్షి; ధరణీ 
తలంబున=భూమండలము మీద; నీవు+ఎజుంగని=నీవు తెలిసికొనని; తీర్ధముల్‌=పుణ్యక్షేత 
ములు; లేవు=లేవు. తీర్థయాత్రా విధానము=తీర్ణయాత్రలు చేయు పద్దతిని; దక్షవాటి=దక్షా 
రామము యొక్క; కథాక్రమంబును=కథయొక్క వరుసను; సప్త గొదావర=సప్త గోదావరము 
యొక్క; ప్రథిమంబు=గొప్పతనమును; భీమ=భీముడను పేరుగల; సదాశివ=శంకరుని యొక్క; 
ఉద్భవ=ఆవిర్భావమను; లీలయున్‌= క్రీడయును; సద్భావము=మంచి అభిప్రాయము; 
ఒప్పు(గన్‌=తేటపడునట్లుగా; చెప్పు=చెప్పుము. 


భావము :- “ఓ నారద మహర్షీ! ఈ భూమండలము మీద నీవెరుగని ప్రుణ్య తీర్థములు 
లేవు. మాకు ఇచటి తీర్ణయాత్రా విధానమును, దక్షారామ కథను, సప్త గోదావరము 
గొప్పతనమును, శంకరుడు ఈ దక్షారామమున శ్రీ భీమేశ్వరుడుగ వెలసిన లీలా విలాసమును 
సద్భావము తేటపడునట్లు వివరింపుము.” 
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విశేషము :- మత్తకోకిల వృత్తమునకు “ర-స-జ-జ-భ-ర-' గణములు. యతిమైత్రి 
స్థానము పదునొకండవ అక్షరము. 
వ॥ అని యడిగిన నారదుండిట్లనియె. 47 

అర్థము :- అని+అడిగిన=అని బుషులడుగగా, నారదుండు=నారద మహర్షి 
ఇట్లనియె=ఈవిధముగా అనెను. 

భావము :- అని మునులడుగగా నారద మహర్షి ఈవిధముగా చెప్పెను. 


తే॥ అఖిల తీర్గేత్రమోత్తమం బనఘులార! 
పావనంబైన సప్తగోదావరంబు 
తనకుందాన మహానదీతటమునందు 
నెలమినున్నాండు భీమేశ్వరేశ్వరుండు. 18 


అర్థము :- అనఘులార=పాపము లేనివారా! (ఓ మునులారా); పావనంబు+ఐన= . 
పవిత్రమైన; సప్తగోదావరంబు=సప్తగోదావరమనెడి యీ తీర్థము; అఖిల తీర్గ=సమస్తమైన 
పుణ్యక్షేతములలో; ఉత్తమ+ఉత్తమంబు=మిక్కిలి శ్రేష్టమైనది; మహానదీ=ఈ గొప్ప నది 
యొక్క; తటమునందు= ఒడ్డున; భీమేశ్వరేశ్వరుండు= శ్రీ భీమేశ్వరస్వామి; ఎలమిన్‌=[సేమతో; 
తనకున్‌+తాన=తనకు తానుగనే; ఉన్నాడు=వెలసియుండెను. 

భావము :- ఓ మునులారా! సప్తగోదావరమనెడి యీ పవిత్ర తీర్థము తీర్థములలోకెల్ల 
సర్యశ్రేష్టమైనది. శ్రీ భీమేశ్వరస్వామి ఈ మహానది ఒడ్డున తనకు తానుగ డపేమతో 


వెలసియుండెను. 
తే॥ సప్తగోదావరంబు నిర్ణరమనంగ 
- భీమనాథేశ్వరస్వామి వేలుపనంగ 
ధర్మపరులార! శబ్ద భేదంబ గాని 
యర్ధ భేదంబు లేదు పదార్థ సరణి. 19 


అర్ధము వా ధర్మపరులార=ధర్మముల నాచరించుటయందు ఆసక్తికల ఓ మునులారా!; 
సప్తగోదావరంబు=సప్తగోదావరమును; నిర్ణరము+అనంగ=నదియనుట; భీమనాథేశ్వరస్వామి= 
శ్రీ భీమేశ్వరుని; వేలుపు+అన(గ=దేవుడనుట; శబ్దభేదంబ+కాని= శబ్బములలో భేదమేకాని; 
పదార్ధ సరణిన్‌=వస్తురీతిలో; అర్ధభేదంబు=పరమార్ధమునందు భేదము; లేదు=లేదు. 

భావము :- ఓ మునులారా! సప్తగోదావరము నదియని శ్రీ భీమనాథుడు దేవుడని 
చెప్పుట సామాన్య భావన. కాని సప్తగోదావరము, భీమనాథేశ్వరుడు అను పదములే భిన్నములు 
గాని పరమార్థమొకటే. ప్రయోజనమునందు భేదము లేదు. 
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విశేషము :- శ్రీ భీమేశ్వర స్వామికి, సప్తగోదావరమునకు శక్తియందు అభేదము 
చెప్పబడినది. ఈ ఆశ్వాసమునందలి 22, 23 శ్లోకములందును చెప్పబడినది. సప్తగోదావరము 
- చూడుడు - 3ఆ - 7ప. 

గోదావరి శాఖలు :- తుల్యాత్రేయా భరద్యాజీ గౌతమీ వృద్ధ గౌతమీ 

కౌశికీచ వసిష్టాచ సప్రశాఖాః ప్రకీర్తితాః 

అని సంప్రదాయ శ్లోకము. 

కాని గౌతమీ, వాసిష్ట్ర విశ్వామిత్ర, వామదేవి, భారద్వాజ, ఆత్రేయ, జామదగ్ని - 
గోదావరి శాఖలు - అని మధునాపంతుల - తెలుగునాట దేవాలయాలు - పుట - 27. 


తే॥ విమలమతి సప్తగోదావరమునంగ్రుంకి 


సవ స్తో 


సప్త సప్త ప్రతిష్టం బ్రసన్ను(డైన 


టీ 


భీమనాథేశ్వరేశ్వర స్వామింజూచు 
మనుజులకు బాయు సప్తజన్మముల యఘము. 20 


అర్థము :- విమలమతిన్‌=పవిత్రమైన మనస్సుతో; సప్తగోదావరమునన్‌=సప్తగోదావం 
“మనెడి తీరమున; క్రుంకి=మునిగి (స్నానము చేసి); సప్త సప్తి=(ఏడు గుజ్జముల రథము 
నధిరోహించు) సూర్యుని యొక్క; ప్రతిష్టన్‌=ప్రతిష్టచేత; ప్రసన్ను(డు+ఐన=అనుగహము 
కలవాడైన; భీమనాథేశ్వరేశ్వర స్వామిన్‌=శ్రీ భీమేశ్వరుడను పేరుతో వెలసిన శంకరుని; 
చూచు=చూచెడి; మనుజులకున్‌=మానవులకు; సప్త జన్మముల=ఏడు జన్మములందలి; 
అఘము=పాపము; పాయున్‌=నశించును. 

భావము :- పవిత్రమైన హృదయముతో సప్తగోదావరమున స్నానమాడి సూర్యునిచే 
ప్రతిష్టింపబడిన అనుగ్రహమూర్తియైన శ్రీ భీమనాథేశ్వరుని దర్శించు మానవులకు ఏడు 
జన్మములందలి పాపములు నశించును. 


వ॥ _ సప్తగోదావర స్నాన మంత్రద్వ్యయ శ్లోకములు. 21 


é 


ర్ధము :- సప్తగోదావర=సప్తగోదావరమనెడి తీర్ణమునందు; స్నాన=స్నానము 
చేయుటకు; మంత్రద్యయ=రెండు మంత్రములగు; శ్లాకములు=శ్లోకములు. 


భావము :- సప్తగోదావర తీర్థమున పవిత్ర స్నానము చేయుటకు రెండు మంత్రము 
లగు శ్లోకములు. 


శ్లో॥ _సప్తగోదావరం తీర్ధం సర్వతీర్ణేత్తమోత్తమమ్‌ . 
అత్ర సన్నిహితో రుద్రో భీమనాథేశ్వరేశ్వరః 22 
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శ్లో; నమస్తే భీమనాథాయ సప్తగోదావరాంభసే 
పాపేంధనాగ్నయే తుభ్యం నిమజ్ఞామి హర! త్వయి. 23 


అర్ధము :- సప్రగోదావరం=సప్రగోదావరమనెడి; తీర్ధం=పవిత్ర తీర్థము; సర్వతీర్థ అన్ని 
తీర్థములందును; ఉత్తమ+ఉత్తమమ్‌=సర్వశ్రేష్టమైనది; అత్ర=ఇక్కడ, దీనియందు; భీమ 
నాథేశ్వరేశ్వరః= శ్రీ భీమనాథేశ్వరుడు అను పేరుగల; రుద్రః= శివుడు; సన్నిహితః=సన్నిధి చేసి 
(వెలసి) యున్నాడు; 

భీమనాథధాయ౭=శ్రీ భీమనాథుడను; తే=నీకు; నమః=నమస్కారము; సప్తగోదావర+ 
అంభసే=సప్రగోదావరమందలి నీటిని కలవానికి; పాప+ఇంధన=పాపములనెడి కబ్బెలకు; 
అగ్నయే=నిప్తు అయిన; తుభ్యం=నీకు; నమః=నమస్కారము; హర=ఓ భీమనాథేశ్వరా! 
త్వయి=నీయందు; నిమజ్ఞామి=మునుగుచున్నాను. 

భావము :- సప్తగోదావరమొక పవిత్ర తీర్ధము. తీర్థములన్నింటిలో ఉత్తమోత్తమమైనది. 
దీనియందు (ఇక్కడ) శంకరుడు శ్రీ భీమనాథేశ్వరుడను పేరుతో వెలసియుండెను. 

శ్రీ భీమేశ్యరా! నీకు నమస్కారము. సప్తగోదావర జలములు కలవాడవు. పాపములనెడి 
కట్టెలకు అగ్నివి నీవు. అట్టి నీకు నమస్కరించుచుంటిని. ఓ హరా! నీయందు 
మునుగుచుంటిని. 


విశేషము :- ఈ రెండు శ్లోకములు సంస్కృత భీమఖండమునందును (అధ్యా-14; 
శ్లో 30, 31) యథాక్రరముగ నున్నవి. 


ఉ॥ అతత భక్తి భావమున నాది యుగంబున సప్తసంయముల్‌ 

గౌతమ ముఖ్యు లైందవ కళాధరు భీమయదేవు భక్తివి 

స్పీతిరబ్రతిష్ట చేసి యభిషేక జలార్థము తోడితెచ్చి ర 

న్వీత సమస్త తీర్ధమయి విశ్రుతి కెక్కిన సప్త సింధువున్‌. _ 24 

అర్థము :- ఆది యుగంబున=మొదటి (కృత) యుగమున; సప్తసంయముల్‌= 
ఏడుగురు మునులు (సప్తర్షులు); గౌతమ ముఖ్యులు=గౌతముడు మొదలైనవారు; ఆతత= 
విశాలమైన; భక్తి భావమునన్‌=భక్తి భావముతో; ఐందవ కళాధరున్‌=చంద్రరేఖను ధరించిన 
వానిని; భీమయదేవున్‌=శ్రీ భీమేశ్వర స్వామిని; భక్తి విస్ఫేతిన్‌=భక్తి యొక్క వైశాల్యముచే; 
ప్రతిష్థచేసి=స్థాపించి; అభిషేక=(శంకరునకు) స్నానము చేయించుటకు తగిన; జల+అర్థము= 
నీటి కొరకు; అన్వీత=కూడుకొనిన; సమస్తతీర్థమయి=అన్ని తీర్థములు కలదై; విశ్రుతికి+ 
ఎక్కిన=ప్రసిద్ధి పొందిన; సప్త సింధువున్‌=సప్త గోదావరమును; తోడి తెచ్చిరి=తీసికొని వచ్చిరి. 


భావము :- కృతయుగమునందు గౌతముడు మొదలైన సప్తర్షులు నిండైన 
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భక్తిభావముతో చంద్రశేఖరుడైన శ్రీ భీమేశ్వరస్వామిని ప్రతిష్టచేసి ఆయనకు అభిషేకము 
చేయుటకై అన్ని తీర్ధములతో కూడుకొన్న సప్తగోదావరమును తీసికొని వచ్చిరి. 
మ॥ తన తీరంబును6 బాయకున్నం దనపాధః పూరముల్‌ గ్రోలినం 

దన ఎచితతి. దేలినం దనమరుద్ర్వాతంబు సేవించినం 

దను. గీర్తించిన లోకపావనుని(గా ధన్యాత్ముంగాబుణ్యుంగా 

నొనరించున్‌ నరు సప్త సింధువది యంహో భంజన ప్రొఢిమన్‌, 25 


అర్ధము :- సప్తసింధువు+అది=ఆ సప్త గోదావరము; తన తీరంబునున్‌=తన ఒడ్డును; 
పాయక+ఉన్నన్‌=విడువకున్నను; తన=తనయొక్క; పాధఃపూరముల్‌=జలప్రవాహములను; 
క్రోలినన్‌=త్రాగినను; తన=తన యొక్క; వీచీతతిన్‌=అలలసమూహమున; తేలినన్‌=తేలియాడి 
నను; తన=తన యొక్క; మరుత్‌+వ్రాతంబు=గాలుల సమూహమును; సేవించినన్‌= 
ఆఘాణించి నను; తను=తన్ను; కీర్తించినన్‌=కొనియాడినను; అంహస్‌=పాపములను; 
భంజన=నగింపజేసెడి; ప్రొఢిమన్‌=గొప్పతనముచే; నరున్‌=మానవుని; లోకపావనుని(గాన్‌= 
లోకమున పవిత్రమైన వానిగను; ధన్యాత్ము(గాన్‌=ధన్యమైన ఆత్మకలవానిగను; పుణ్యు( 
గాన్‌=పుణ్యమూర్తి గను; ఒనరించున్‌=చేయును. 

భావము :- సప్తగోదావరము తనకుగల పాపనాశన ప్రాఢిచేత మానవుడు తన 
తీరమును విడువక యుండినను, తన నీటిని త్రాగినను, తన అలలపై తేలియాడినను, 
తన గాలులను పీల్చినను, తన్ను కీర్తించినను - ఆ నరుని లోకపావనునిగ, ధన్యాత్మునిగ, 
పుణ్యాత్మునిగను చేయును. 
కం॥ చూడుం డాస్వాదింపుం 

డాడు(డు భీమేశ్వరేశ్వ రాకృతి. దటినీ 

చూడారత్నము జడధి 

కోడాభరణంజ "ఎప్తగోదావరమున్‌. 26 


అర్థము :- భీమేశ్వరేశ్వర=శ్రీ భీమనాథుని; ఆకృతిన్‌=రూపమును; తట్షిఖి=నదులకు; 
చూడారత్నము=శిరోభూషణమును; జడధి=నముద్రమునకు; క్రోడ+ఆభరణంబు= 
వక్షస్థలమందలి నగయైన; సప్తగోదావరమున్‌= స సప్తగోదావర తీర్థమును; చూడుండు=తనివి 
తీర చూడుడు; ఆస్వాదింపుడు=చవిచూడుడు; ఆడు(డు=కొనియాడుడు. 

భావము :- శ్రీ భీమేశ్వరస్వామిది దివ్యరూపము. నదులలో తలమానికమైనది 
సప్తగోదావరము. సముద్రమునకు వక్షస్థ్ర లాభరణము. అట్టి శ్రీ భీమేశ్వరస్వామిని, అట్టి 
సప్తగోదావరమును చూడుడు, ఆస్వాదింపుడు, కీర్తింపుడు. 
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క పాతాళ శ్రీకాలభైరవస్వామికి 
నందికి నభివాదనం బొనర్చి 
నాకులేశ్వర దేవునకు దాండవాకార 
గణనాయకునకును బ్రణతి సేసి 
కొమరసామిని విష్ణుం గొల్సి విరూపాక్ష 
నాగేంద్రులకు వందనంబు నడిపి 
నీహారగిరి నందినికి మహాలింగంబు 
భీమనాథేశ్వరస్వామి కెరంగి 


శ్రే మర్త్యుండేకాదేంద్రియ మదవికౌార 
సంభృతములై యనన్యైక సాధ్యములయి 
జన్మ జన్మాంతరంబుల. జాగుచుండు 
కల్నషంబులం బాయు(ద తృణము నంద. 27 


అర్ధము :- పాతాళ=భూమిలోపలగల; శ్రీకాలభై రవస్వామికి= శ్రీకాలభైరవ దేవునకును; 
నందికిన్‌=శివుని వాహనమైన నందికిని; అభివాదనంబు=నమస్కారమును; ఒనర్పి=చేసి; 
నాకులేశ్వర దేవునకున్‌=నాకులేశ్వరుడను దేవునకును; తాండవ+ ఆకార=తాండవము చేయు 
చున్నట్లు రూపముకల; గణనాయకునకున్‌=వినాయకునకును; ప్రణతి=నమస్కారమును; 
చేసి=చేసి; 

కొమర సామిన్‌=కుమారస్యామిని; విష్ణున్‌=విష్ణువును; కొల్చి=పూజించి; విరూపాక్ష 
బేసి కన్నులుగల ముక్కంటికి; నాగేంద్రులకు=నాగరాజై న వాసుకికి; వందనంబు= 
నమస్కారమును; నడిపి=చేసి; 

నీహారగిరి నందినికి=హిమవత్పర్వతుని పుత్రికయైన పార్వతికి; మహాలింగంబు=గొప్ప 
లింగాకారుడైన; భీమనాథేశ్వర స్వామికిన్‌=శ్రీ భీమేశ్వరస్వామికిని; ఎర(గి=నమస్కరించి; 

మర్త్యుండు=జీవి; ఏకాదశ=పదునొకండు, ఇంద్రియ= ఇంద్రియముల వలన కలుగు; 
మదవికార=గర్వము, తెగులుతో; సంభృతములై=పోషింపబడినవై; అనన్య+ఎక+ సాధ్యము 
లయి=మరేవిధముగను సాధ్యముకాని; జన్మ జన్మాంతరంబులన్‌=ఈ జన్మమునందును, 
ఇతర జన్మముల యందునను; చాగుచుండు=కొనేసాగు చున్న; కల్మషంబు=పాపములను; 
తత్‌+క్షణమునంద=ఆ క్షణమునందే; పాయున్‌= విడచును. 

భావము :- పాతాళ శ్రీకాలభైరవునకు, నందికి నమస్కరించి; నాకులేశ్వరునకు, 
తాండవ గణనాయకునకు (మొక్కి; కుమారస్వామిని, విష్ణువును సేవించి; విరూపాక్షునకు, 
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నాగేంద్రునకు వందనము చేసి; పార్వతీదేవికిని, శ్రీ భీమేశ్వరస్వామికిని సాగిలపడి నమస్క రించి- 
జీవి పదునొకండింద్రియముల వలన కలుగు గర్వము, తెగులులతో పోషింపబడి జన్మ 
జన్మాంతరములందు కొనసాగుచు మరేవిధముగను నాశముగాని పాపములను నాశము 
చేసికొనవచ్చును. 

విశేషము :- నాకులేశ్వరు(డు :- నకులుడను పాశుపతునిచే ప్రతిష్టింపబడిన 
శివలింగము గనుక నాకులేశ్వరుడును నామమేర్పడినది. 

ఎకౌదశేంద్రియములు :- జ్ఞానేంద్రియములు ఐదు :- చర్మము, కన్నులు, చెవులు, 
ముక్కు, నాలుక - అనునవి; కర్మేంద్రియములు ఐదు :- వాక్కు, చేతులు, కాళ్లు, గుదము, 
మర్మావయవము - అనునవి; ఒకటి=మనస్సు; మొత్తము పదునొకండు. 
శౌ॥ జ్ఞానాజ్ఞాన కృతంబులైన యఘముల్‌ సర్వంబు నొక్కెత్తున 

న్మాను న్మానవ కోటి కుద్దురగతి నృప్తాపగా తీర సం 

న్గానావాసుని రామనాథుని జటారభూటాటవీ వాటికా 

స్థానాధిష్టిత దుర్గ కంఠ నవ ముగ్గ స్నిగ్ధ కీర్తిద్యుతిన్‌. 28 


అర్థము :- సవ్తాపగా=సప్రగోదావరము యొక్క; తీర= ఒడ్డు అనెడి; సంస్థాన శ్రేష్టమైన 
ప్రదేశము; ఆవాసుని=నివాసముగ కలవానిని; రామనాథుని=రామనాథేశ్వరుడను శంకరుని; 


వరుసకు; ఆస్థాన=ప్రదేశమగు కంఠమును; అధిష్టిత=ఆ శ్రయించిన; దుర్గ=కోటవంటి, కంఠ= 
కంఠ భాగమునందలి; నవ=మృదువైన; ముగ్గ=అందమైన; స్నిగ్ధ=చక్కని; క్రీర్తి=యశము 
యొక్క; ద్యుతిన్‌=కాంతి వలన; మానవకోటికి=నరులంచరికి; జ్ఞాన+అజ్ఞాన+కృతంబులై న= 
తెలిసిగాని తెలియకగాని చేయబడినవైన; అఘముల్‌=పాపములు; సర్వంబు= అన్నియు; 
ఒక్క+ఎత్తునన్‌=ఒక్క సారిగా; ఉద్భురగతిన=సమర్థముగా; మానున్‌=పోవును. 

భావము :- సప్తగోదావర తీరము నందుండు శ్రీరామనాథుని యొక్క మహారణ్య 
సదృశమైన జటాజూటమును దాల్చిన కంఠము నందలి నవీన సుందర కీర్తి కాంతివలన 
మానవులకు తెలిసి చేసినవియు; తెలియక చేసినవియునగు పాపములన్నియు ఒక్కసారిగ 
పూర్తిగ నశించును. 


తే॥ ద్వాదశక్షేత్ర శివలింగ దర్శనమున 
నెట్టి సుకృతంబు సిద్ధించునట్టి సుకృత 
మా క్షణంబున సిద్ధించు దక్షవాటి 
రామనాథేశుగన్నులారంగం గని === 29 
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అర్థము :- ద్వాదశ=పండైండు; క్షేత్ర=పుణ్యక్షేతములందలి; శివలింగ= శివలింగ 
మూర్తులను; దర్శనమునన్‌=చూచుటచేత; ఎట్టి=ఎటువంటి; సుకృతంబు=పుణ్యము; 
సిద్ధించున్‌=కలుగునో; అట్టి=అటువంటి; సుకృతము=పుణ్యము; దక్షవాటి= దక్షారామము 
నందలి; రామనాథేవన్‌= శ్రీరామనాథేశ్వరుని; కన్నులారంగన్‌=కనులార; కనినన్‌=చూచినచో; 
ఆక్షణంబ=ఆ వెంటనే; సిద్దించున్‌=కలుగును. 

భావము :- భీమమండలములోని పండైండు దివ్యక్షేతములందలి శివలింగ 
రూపములను దర్శించుట వలన ఎటువంటి పుణ్యము కలుగునో అటువంటి అంతటి 
పుణ్యము దక్షారామములోని శ్రీరామనాథేశ్వరుని కనులార చూచిన వెంటనే కలుగును. 


విశేషము :- ద్వాదశ క్షేత్రములు :- చూ - 3వ ఆశ్వా. 103 నుండి 157. 


తే॥ ద్వాదశక్షేత్ర తీర్ధ యాత్రాభివృద్ధి 

నిర్ణితేంద్రియులై సేయ నేర్చిరేని 

పాపములు చేసినట్టి నిర్భాగ్యులైన 

డాయ? బోవరు జముని పట్టనము గవను, 30 

అర్థము :- ద్వాదశ క్షేత్ర=ణపండ్రెండు (శైవ) క్షేత్రముల; తీర్థయాత్ర= తీర్థయాత్రలు 
చేయుటయందు; అభివృద్ధిన్‌= పెంపును; నిర్ణిత+ఇంద్రియులై=జయింపబడిన ఇంద్రియ 
ములు కలవారై; చేయనేర్చిరేని= చేయగల్గినచో; పాపములు=పాపములను; చేసినట్టి=చేసినటు 
వంటి; నిర్భాగ్యులైన=దురదృష్టవంతులై నను; జముని పట్టనము=యమధర్మరాజు పట్టణపు; 
గవను=ద్వారమును; డాయన్‌=చేరుటకు; పోవరు=పోరు. 

భావము :- పాపములు చేసినట్టి నిర్భాగ్యులైనను జితేంద్రియులై భీమమండలములోని 
పండ్రెండు శైవక్షేత్రముల తీర్థయాత్రలు చేసినచో యమపుర ద్వారమును గుహను సమీపింపరు. 
ఉ॥ దక్షిణ కాశికాతుహిన ధామ కిరీటుని దిక్కు సీమగా 

దక్షపురంబునందు బహుధామములన్‌ శివలింగముల్‌ సహ 

స్రాక్ష హుతాశనాది వివిధామర ముఖ్య ప్రతిష్టితంబులై 

లక్షల సంఖ్యలున్నవి యలక్ష్యములయ్యును గానవచ్చియున్‌. 31 

అర్థము :- దక్షిణ.....కిరీటుని; దక్షిణ కాశికా=దక్షిణ కాశిగా ప్రసిద్ధి చెందిన 
దక్షారామమునందలి; తుహినధామ=వెన్నెల వెలుగైన చంద్రుని; కిరీటుని=కిరీటముగ గల 
శంకరుని; దిక్కు సీమగా=సరిహద్దుగా; దక్షపురంబునందు=దక్షారామమునందు; బహు= 
అనేకములైన; ధామములన్‌=చోటులందు; సహస్రాక్ష=ఇంద్రుడు; హుతాశన=అగ్ని ఆది= 
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మొదలైన; వివిధ=అనేకులైన; అమర ముఖ్య=దేవతా ప్రముఖుల చేత; ప్రతిష్టితంబులై= 
స్టాపింపబడీనవై; శివలింగముల్‌=శివలింగములు; కానవచ్చియున్‌= కనిపించియు; 
అలక్ష్యములు+అయ్యును=కనిపింపనివైనను; లక్షల సంఖ్యలు=లక్షలకొద్ది; ఉన్నవి=ఉన్నవి. 
భావము :- దక్షిణ కాశిగా ప్రసిద్ధి పొందిన దక్షారామమునందు శ్రీ భీమేశ్వరలింగము 
సరిహద్దుగా ఇంద్రుడు, అగ్ని మొదలగు దేవతా ప్రముఖులు ప్రతిష్టించిన శివలింగములు 
లక్షలకొద్ది ఉన్నవి. అందుకొన్ని కన్పించుచున్నవి. కొన్ని కన్పించుట లేదు. 
విశేషము :- “వివిధామర ముఖ్య ప్రతిష్టితంబులై” అను మూడవ పాదమున రేఫ 
సంయుక్తమగు “ప్ర”కు పూర్వాక్షరమైన “ఖ్య” లఘువు. రేఫ సంయుక్తమునకు పూర్వాక్షరము 
గురువు కావచ్చును. లఘువు కావచ్చును. విశేషములకు - చూడుడు భీమ - 3-164. 
సీ వలవ దగ్నిష్పోమ వాజపేయాదుల 
ధూమపానము. జేసి దుఃఖ పడగా 
దీర్ధ సేవార్థమై దేశాంతరంబులు 
గాలు చేడ్పుడ దన కేల తిరుగ? 
నశ్వ గో మహిష రూప్య సువర్హ వస్త్రంబు 
లెన్ని వెచ్చించిన నెమి ఫలము? 
సంతతంబును గృభ్ర చాంద్రాయణాదుల 
వరటుచు నుంట యెవ్వరికి మెచ్చు? 
తే] దూరమున నుండి తలంచిన దురిత హరుని 
జేరి కొలిచిన సకలార్ధ సిద్దికరుని 
నంతి మావస్థ మోక్షదీక్షైక గురుని 
భీమనాథేశ్వరేశ్వర స్వామి గొలుండు. 32 


అర్థము = తనకు=తనకు (మానవునకు) అగ్నిష్టామ=అగ్నిని పూజించుచు చేయు 
యజ్ఞము; వాజపేయ=నేయి మాత్రమే ఆహారముగ చేయు యాగము; ఆదుల=మొదలగు 
వానియందు; ధూమపానమున్‌=పొగను త్రాగుట; చేసి=చేసి; దుఃఖపడ(గన్‌=బాధపడుట; 
 వలవదు=అక్కర లేదు; 


తీర్ధ సేవ+అర్థమై=పుణ్యక్షేత్రములను సేవించుట కొరకై; దేశాంతరంబులు=ఇతర 
ప్రదేశములను; కాలు చేడ్పుడన్‌=పాదములు బాధించునట్న్లు; తిరుగన్‌=తిరుగుట; 
తనకు=నరునకు; ఏల=ఎందులకు; 
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రూప్యు=ధనమును; సువర్ణ=బంగారమును; వృస్తంబు= బట్ట లను; ఎన్ని=ఎంతగ; 
వెచ్చించినను=దానము చేసినను; ఫలము=ఫలితము; ఎమి=ఎముండును; 

సంతతంబునున్‌=ఎల్లప్పుడు; కృఛభ్రచాం ద్రాయణ=కృభ్రచాం ద్రాయణ వ్రతము; 
ఆదులన్‌=మొదలగు వ్రతముల నాచరించుచు; వరటుచున్‌+ఉంట=ఎండుచుండుట; 
ఎవ్యరికి= ఎవరికి; మెచ్చు=ప్రితి కల్గించును; 

దూరమున నుండి=దూర ప్రదేశమున నుండి; తల(చినన్‌=భావించుట చేత; 
దురితహరునిన్‌=పాపములను పోగొట్టువానిని; చేరి=సమీపించి కొలిచిన=సేవించినచో; 
సకల=సమస్తమైన; అర్థ=కోరికలను; సిద్ధికరునిన్‌=నెరవేర్చు వానిని; అంతిమ=చివరిదై న; 
అవస్థన్‌=దశయందు; మోక్ష=ముక్తియను; దీక్రా=దీక్షకు; ఎకగురునిన్‌=ప్రధాన గురువైన; 
భీమనాథేశ్వరస్వామిన్‌=శ్రీ భీమనాథ మహాదేవుని; కొలుండు=సేవించుడు. 

భావము :- అగ్నిష్టోామము, వాజపేయము మొదలగు యజ్ఞములు చేయునపుడు 
హోమకుండము నుండి వెలువడు పొగలను పీల్చి బాధపడనక్కరలేదు. తీర్థయాత్రలు 
చేయుటకై పాదములు నొచ్చునట్లు దేశదేశములు తిరుగనక్కరలేదు. గుజ్జములను, ఆవులను, 

న్నలను, ధనము, బంగార రము మొదలగు వాని నెన్ని దానము 4 చేసినను ప్రయోజన 

ముండదు. కృఛభ్రచాందాయణాది వ్రతములనాచరించి నిత్యము బాధపడుచు కృశింప 
నవసరము లేదు. శ్రీ భీమేశ్వరస్యామిని దూరమునుండి తలచినను పాపములను వోగొట్టగలడు. 
సమీపించి సేవించిన వారికి అన్ని కోరికలను తీర్చగలడు. పురుషార్థములలో చివరిదైన 
మోక్షమను విద్యను నేర్పు ఏకైక గురువైన ఆ భీమేశ్వరస్వామిని సెవింపుడు. 

విశేషము :- అగ్నిష్టోమము :- ఇదొక విశిష్ట వైదిక యజ్ఞము. జ్యోతిష్టోమ యజ్ఞ 
విస్తారము అగ్నిప్టామము. ఈ యజ్ఞమును వసంత బుతువులో చేయవలెను. ఇందు 
సోమరసము ముఖ్యద్రవ్యము. ఇంద్రవాయ్యాదులు ముఖ్యదేవతలు. ఇందు 16గురు 
బుత్విక్కులు నాలుగు గణములుగ నుందురు. ఇది ఐదు దినములు జరుగును. మొదటి 
దినమున దీక్షాదులు, రెండవ దినమున సోమలతా క్రయాదులు, మూడు నాల్గవ దినములలో 
ప్రవర్గ్య ఉద్వాసనాదులు, ఐదవ దినము రాత్రి వరకు అవబృధ యాగాదులు జరుగును. 
అన్య యజ్ఞములు దీనికి అంగములగును. ఇంకను. అనేక విశేష విధానములిందు గలవు. 

వాజపేయము :- సోమ యజ్ఞములు ఏడింటిలో నిదియొకటి. ఇందును సోమరస 
పానముండును. దీని ఫలము అన్న శక్త్యాదులు లభించుట. ఇందు స్తోత్రములు, దక్షిణ. 
వస్తువులు, యూపప్రమాణము, యూప పరిధానములు, దానములు మున్నగునవి పదునేడు 
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సంఖ్య కల్గియుండును. ఒకరాజపుత్రుడు చత్వాలము, ఉత్కరము అనువాని మధ్యనుండి 
ఒక బాణమును విడచును. అది పడిన చోటు నుండి మరియొక బాణమును విడచును 
ఇట్లు పదునేడుమార్లు చేయును. యజమానుని రథముతోపాటు పదునేడు రథములు ఒక్కొక్క 
దానికి మూడశ్వములు కట్టినవి పోటీపడి పరుగెత్తును. ఇందింకను అనేక విశేషములు కలవు. 


చాంద్రాయణము :- “చంద్రస్యాయన మివాయనం చరణం యస్మిన్‌ కర్మణి ప్రస 
వృద్దిభ్యాం తచ్చాంద్రాయణమ్‌” -యాజ్ఞవల్క్య స్మృతి. 
చంద్రుని వృద్ధి క్షయముల ననుసరించి భోజనము నియమముగ చేయు వ్రతము. 
ఇది ఐదు విధములుగ నున్నది. యవమధ్యము, పిపీలికామధ్యము, యతిచాంద్రాయణము, 
సర్వతో ముఖి, శిశు చాంద్రాయణము. 
స్స నేంగొమ్ముటేనుంగు నే విహంగంబను 
నె స్తబ్ధరోమంబ నేను గొటీయ 
నేను బకంబను నేను గర్కటకంబ 
నే నచ్చభల్లంబ నేను నక్క 
నేను మండూకంబ నేను గించుళికంబ 
నేను గీటంబ నే వానరంబ 
నే ఫకకీటంబ నేం బుండరీకంబ 
నే ఖంజరీటంబ నేను దోమ 
తే॥ నేను మానిసి మున్నంచు నేకతమున 
నొండొరుల తోడుతను జెప్పు కొందు రుబుసు( 
దారక బ్రహ్మ మణిపేటి దక్షవాటి 
సంభవించిన ప్రత్యగ్ర చంద్రధరులు. 33 
అర్థము :- తారక బ్రహ్మ=తరింపజేయు శివుడను; మణి=మణికి; పేటి= పెట్టెయైన; 


దక్షవాటీ=దక్షారామమునందు; సంభవించిన= పుట్టిన; ప్రత్యగ్ర చంద్రధరులు= “క్రింగ్ర్‌త్త 
చంద్రరేఖను దాల్చిన శివరూపులైన జీవులు; 


నేన్‌=నేను; మున్ను=పూర్వము; కొమ్ముటేనుంగున్‌=మగ ఏనుగును; ఏన్‌=నేను; . 
వహంగంబను =పక్షిని; నే=నేను; స్తబ్ధ రోమంబన్‌=పందిని; ఏను=నేమ; గొజియన్‌=గొట్టెను; 


ఎను=నేను; బకంబను=కొంగను; నేను=నేను; కర్కటకంబన్‌=ఎండ్రిని; ఏన్‌=నేను; 
అచ్భభల్లంబన్‌=ఎలుగుబంటిని; ఏను=నేను; నక్కన్‌=నక్కను; 
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ఏను=నేను; మండూకంబన్‌=కపును; ఎన్‌=నేను; కించుళికంబన్‌= వానపామును; 
ఏను=నేను; కీటంబన్‌=పురుగును; ఏన్‌=నేను; వానరంబన్‌=కోతిని; 

ఏన్‌=నేను; శుకకీటంబన్‌=చిమటను; ఏన్‌=నేను; పుండరీకంబన్‌= బెబ్బులిని; ఎన్‌= 
నేను; ఖంజరీటంబన్‌=కాటుక పిట్టను; ఏను=నేను; దోమన్‌=దోమను; ఎను=నేను; మానిసి= 
మానవుడను; అంచు=అనుచు; ఏకతమున=ఎకాంతమున, ఒండొరుల తోడుతన్‌=ఒకరితో 
నొకరు; ఉబుసున్‌=పనిలేనపుడు (కాలక్షేపమునకై); చెప్పుకొందురు=చెప్పుకొనెదరు. 

భావము :- తారకబ్రహ్మమనెడి మణిని కల్గిన పెట్టి ఈ దక్రారామము. ఈ క్షేత్రమున 
సంభవించిన శివభక్తులు తీరిక వేళలందు తోటి వారితో తాము పూర్వ జన్మములో - నేను 
మగ ఏనుగును, నేను పక్షిని, నేను పందిని, నేను గొట్టెను, నేను కొంగను, నేను ఎండ్రిని, 
నేను ఎలుగుబంటిని, నేను నక్కను, నేను కప్పను, నేను వానపామును, నేను పురుగును, 
నేను కోతిని, నేను చిమటను, నేను బెబ్బులిని, నేను కాటుక పిట్టను, నేను దోమను, నేను 
మానవుడనని చెప్పుకొందురు. 

విశేషము :- గత జన్మములలో వివిధములైన జంతురూపములుగ పుట్టి పెరిగి శ్రీ 
భీమేశ్వరుని సేవించి మరుసటి జన్మమున దక్షారామమున మానవ జన్మమునెత్తుటయేగాక 
శివభక్తులైరి. తుదకు జనన మరణ రహితులై శివరూపములను పొందిరి. అనగా 
సారూప్యమును పొందిరి. సర్వ జీవరాశి తారక బ్రహ్మ మణియైన దక్షారామ భిమెశ్వరుని 
సేవతో ముక్తి పొందవచ్చునని యిందు చెప్పబడినది. 
తే॥ అఖిల తీర్థ ప్రదేశంబు లడవు లిండ్లు 

యజ్ఞవాటిక వల్లకాడను విభేద 

మించుకయు లేదు భీమనావేశ భూమి 

జంతువులు శంభులగుదురు చచ్చినప్పుడు. 34 

అర్థము :- భీమనాథేశ=శ్రీ భీమనాథుని భూమి=నగర ప్రదేశమునందు; అఖిల= 
సమస్తమైన; తీర్చ ప్రదేశములు=వవిత్ర స్థలములు; అడవులు= అర ణ్యములు; 
ఇండ్లు=నివాసములు; యజ్ఞ వాటిక=హోమశాల; వల్లకాడు=శ్మశానము; అను=అనునట్ట; 
విభేదము=తారతమ్యము; ఇంచుకయు=కొంచెమైనను; లేదు=లేదు; చచ్చినపుడు=(ఈ 
ప్రాంతమున) మరణించినపుడు; జంతువులు=జీవులు; శంభులు+అగుదురు=శివులగుదురు. 

భావము :- శ్రీ భీమేశ్వరస్వామి కొలువున్న దక్షారామమునందలి పవిత్ర స్థలములని, 
అడవులనియు, ఇండ్లనియు, యజ్ఞవాటికలని, శ్మశానమనియు భేదమేమాత్రము లేదు. ఈ 
ప్రాంతమునందు చచ్చిన జీవులు శివరూపులగుదురు. 
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శా॥ సాక్షొద్దక్షిణ కొశికానగరి దక్షస్థాన మవ్విటిలో 
మోక్షార్జాక్షర దీక్ష నక్షయ సుఖంబుం బ్రాణికిన్‌ సత్కృపా 
వీక్షాసంకలితానురాగు. డగుచున్‌ విశ్వేశు చందంబునం 
ద్ర్యక్షుండీశుండు భీమనాథు. డొసంగుం బ్రాణావసానంబునన్‌. 35 


అర్థము :- దక్షస్తానము=దక్షారామము; సాక్షా.....నగరి. సాక్షాత్‌ +దక్షిణ= సాక్షాత్‌ దక్షిణ 
దేశమునందలి; కాశికా నగరి=కాశీ నగరము; ఆ+వీటిలో=అట్టి దక్షారామమున; ప్రాణికిన్‌= 
జీవికి ప్రాణ+అవసానంబునన్‌= ప్రాణము పోవు సమయమున; విశ్వేశు=కాశీనాథుడైన శ్రీ 
విశ్వేశ్వర మహాదేవుని; చందంబునన్‌=వలె; సత్కృపా....డగుచున్‌; సత్‌+కృపా=మంచి 
దయగల; వీక్షా= చూపులతో; సంకలిత=కూడుకొన్న; అనురాగు(డు=ప్రేమకలవాడు; అగుచున్‌= 
అగుచు; త్ర్యక్షుండు=ముక్కంటి; ఈశుండు= ప్రభువగు; భీమనాథు(డు=శ్రీ భీమేశ్వరస్వామి; 
మోక్షా.....సుఖంబున్‌; మోక్ష=ముక్తి; అర్ధ=ప్రయోజనముగగల; అక్షరదీక్షన్‌= అక్షరమును 
(ఓంకారమును) ఉపదేశించుటను; అక్షయ సుఖంబున్‌=నశింపని ఆనందము (మోక్షము)ను; 
ఒస(గున్‌=ఇచ్చును. 

భావము :- దక్షారామము సాక్షాత్‌ దక్షిణకాశి. అట్టి దక్షారామమున శ్రీ భీమేశ్వరస్వామి 
కాశీ విశ్వేశ్వర మహాదేవుని వలెనే జీవికి ప్రాణము పోవు సమయమున దయామయమైన 
చూపులతో కూడుకొన్న ప్రేమకలవాడై మోక్షము ప్రయోజనముగాగల ఓంకారము నుపదేశించి 
శాశ్యతానందదాయకమైన మోక్షమును ప్రసాదించును. 


విశేషము :- ఈ అంశమున కాశీఖండమునందలి ఈ పద్యము గమనార్హము. 
సి॥ పాలిండ్లు కదలంగ( బసపు( బయ్యెద వీచు 
నచలాధిపతి కూర్మియాడుబిడ్డ 
ధూత్కార మొనరించి తొండంబు ముక్కున 
శీకరాసారంబు6 జిలుకు డుంఠి 
ప్రత్యక్షమై వచ్చి భాగీరథీ గంగ 
మృదుల హస్తము సాంచి మేను నివురు. 
బ్రమధోత్తము(డు భృంగి భయ రక్షాణార్థంబు 
ఫాలాగ్రమున(దర్చు భసిత రేఖ 
తే| దక్షిణ శ్రతి మీయగా ధాత్రిం డ్రెళ్ళి 
పెద్ద నిద్రకు మ్రాయగన్ను పెట్టువేళం 
బంచ జనులకు. దారక బ్రహ్మ విద్య 
యభవు( డుపదేశ మొనరించు నపుడు కాశి. (కాశి. 2-53) 
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శా శ్రీ భీమేశ్వర పాదపీఠ విలుఠ ట్రీ సప్త గేదావర 
వ్యాభుగ్నోర్మిపరంపరా ఘుమఘుమ ప్రారంభ కోలాహల 
క్లభోద్వేజిత పాత కౌఘము జగ చ్చూడావతంసంబుల 
క్షీ భద్రాసన మొప్పు దక్షనగరీ క్షేత్రంబు ధాత్రీ స్థలిన్‌.” 36 


భీమేశ్వరస్వామి; పాదపీఠ=పాదములుంచుకొను పీటయందు; విలురత్‌=మిక్కిలిగ పొరలు 
చున్న; సప్తగోదావర=సప్రగోదావరము యొక్క; వ్యాభుగ్న=మిక్కిలిగ చలించుచున్న; ఊర్మి 
పరంపరా=అలల సమూహము యొక్క; ఘుమ ఘుమ=గలగల శబ్దములు; ప్రారంభ= 
మొదలగుటచే (కలిగిన); కోలాహల=కలకలము యొక్క; క్రభణచలనముచే, ఉద్వేజిత=బాగుగా 


జగత్‌=భూమికి; చూడ+అవతంసంబు=తలమానికమైనది; లక్ష్మీ=సంపదలకు; భద్రాసనము= 
సింహాసనమైన; దక్షనగరీ క్షేతంబు=దక్షారామమనెడి పుణ్యక్షేత్రము; ఒప్పున్‌= ప్రకాశించును. 
భావము :- దక్షారామ క్షేత్రము నందలి దైవము శ్రి భీమేశ్వరస్వామి. ఆ స్వామిక్‌ 
పాదపీఠమున ప్రవహించునది సప్తగోదావరము. ఆ నదియందు అలలు ఎగసిపడుచుండుటచే 
కలుగు అతిశయమైన శబ్దములకు పాప సమూహము భయపడును. (అణగును.) ఈ 
దక్షారామము జగత్తుకు తలమానికము. సంపదలకు భద్రసింహాసనము.” 
వ॥ అని నారదుండు చెప్పిన విని తపోధనులు ఖీమనాథు మాహాత్యంబునకు, 
దక్షారామ ప్రభావంబునకు, సప్తగోదావర మహిమంబునకు విస్మయంబందియు, 
దర్శించియు, నమస్కరించియు ధన్యులైన యాత్మారాము లమ్మహారామం 
బున జరియించు వారునగుచు సత్యవతీసుతుం గాంచి దక్తారామాయణుండైన 
బాదరాయణువలన నప్పుణ్య స్థానంబున మటియుంగల యశేష విశేషంబు 
లెతింగి. 37 
అర్థము :- అని=అని; నారదుండు=నారద మహర్షి చెప్పినన్‌= చెప్పగా; విని=వినిన 
వారై; తపోధనులు=మునులు; భీమనాథు=శ్రీ భీమేశ్వరస్వామి యొక్క; మాహాత్మ్య్యంబునకు= 
మహిమకును; దక్షారామ=దక్షారామము యొక్క; ప్రభావంబునకు=గొప్ప శక్తికిని; సప్తగోదావర= 
సప్తగోదావరము యొక్క; మహిమంబునకు=గొప్పతనమునకును; విస్మయంబు=ఆశ్చర్య 
మును; అందియు=పొందియు; దర్శించియు=చూచియు; నమస్కరించియు=మొక్కియు; 
ధన్యులై న=కృతార్టులైన; ఆత్మారాములు=ఆత్మలయందే ఆనందించువారు; ఆ+మహా 
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రామంబునన్‌=గొప్పదగు ఆ దక్షారామములో; చరియించు వారున్‌=తిరుగుచున్న వార్పు; 
అగుచు=అగుచు; సత్యవతీసుతున్‌=వ్యాసుని; కాంచి= చూచి; దక్షారామ+అయనుండై న= 
దక్షారామము నివాసముగ గలవాడైన; బాదరాయణువలనన్‌=ఆ వ్యాసమహర్షి వలన; ఆ+పుణ్య 
స్గానంబున=ఆ పుణ్యక్షేతమునందలి; మజీయున్‌+కల= ఇంకను గల; అశేష విశేషంబులు= 
సమస్తములైన సంగతులను; ఎటింగి=తెలిసికొని. 

భావము :- అని నారద మహర్షి చెప్పగా సప్తర్షులు వినినారు. శ్రీ భీమేశ్వరస్వామి 
మహత్త్వమునకు, దక్షారామ ప్రభావమునకు, సప్తగోదావర మహిమమునకు అబ్బురపడినారు. 
స్వామిని, నదిని చూచినారు. నమస్కరించినారు. కృతార్ణులై నారు. ఆత్మలయందానందించి 
నారు. ఆ దక్షారామమునందే తిరుగుచున్నారు. దక్షారామమునందు నివసించుచున్న వ్యాస 
మహర్షిని చూచినారు. ఆ వ్యాసమహర్షి వలన ఆ పుణ్యక్షేతమైన దక్షారామమునందలి మిగిలిన . 
సమస్తములైన సంగతులను తెలిసికొని. 
చ॥  అటంజని యొక్కచోట( గమలాసన బంధము పూని వాహినీ 

తటమున బిల్వకానన లతా గృహ మధ్యమునందు నాసికా 

పుట శిఖరాగ్ర దృష్టియగు పుణ్యునిగాంచిరి మౌనిప్పుంగవుల్‌ 

ఘటమున నుద్భవించిన యగస్తుయశోనిధి నిల్వలాంతకున్‌. 38 


అర్ధము :- మౌనిపుంగవుల్‌=మునిక్రేష్టులు; అటన్‌=ఆ దక్షారామమునందు; చని= 
నడచి; ఒక్కచోటన్‌=ఒకచోట; వాహినీతటమున=నది యొడ్డున;) బిల్య.....మధ్యము. 
బిల్వకానన=మారేడు వనమునందలి; లతాగృహమధ్యముసందు=పాదరింటి మధ్యభాగమున; 
కమలాసన బంధము=పద్మాసనమను బంధమును; పూని=తాల్సి; ధరించి; నాసికా.....ద షః 
నాసికా పుట=ముక్కురంధ్రముల యొక్క; శిఖర+అ(గ=చివరి అంచులయండే; దృష్టి= 
చూపుకలవాడు; అగు=అయిన; వుణ్యునిన్‌=పుణ్యమూర్తిని; ఘటమునన్‌=కుండయందు; 
_ ఉద్భవించిన=పుట్టిన; యశః+నిధిన్‌=యశస్సే ధనముగ కలవాడును; ఇల్వుల+అంతకున్‌= 
ఇల్వలుడను రక్కసుని చంపినవాడునగు; అగస్త్యున్‌= అగస్త్య మహర్షిని; కాంచిరి= చూచిరి. 

భావము :- ఆ సప్తర్షులు దక్షారామ నగరమున తిరుగుచు సప్తగోదావరనదీతీర మున 
ఒకచోట మారేడు వనము నందలి ఒక పొదరింటి మధ్యభాగమున పద్మాసనము వేసికొని 
చూపును భ్రూమధ్యమునందు నిలిపి తపము చేయుచున్న కుంభసంభవుడు, యశోనిధి, 
ఇల్వలదమనుడునైన అగస్త్య మహర్షిని చూచిరి. 
వ॥ తదనంతరంబ యతనితో సల్లాపంబుల నపనయించి తీరమాహాత్యం బడిగిన 
నతండిట్లనియె. 39 
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అర్ధము :- తత్‌+అనంతరంబ= =ఆ తరువాత; అతనితో=అగస్త్యునితో; సల్హాపంబులన్‌= 
అనవసర పీతి సంభాషణలను; అపనయించి=మాని; తీర్ధమాహాత్మ్యంబు=పవిత్ర స్థలము 
యొక్క గొప్పతనమును గూర్చి; అడిగినన్‌= అడుగగా; అతండు=ఆ అగస్త్యమహర్షి 
ఇట్లు+అనియె=ఈ విధముగ పల్కెను. 

భావము :- సప్తర్షులు అగస్త్య మహర్షినిచేరి అనవసర పీతి సంభాషణములను 
ఆపి దక్షారామ తీర్ణమహత్త్వము నడిగినారు. అగస్త్యుడు వారికిట్లు చెప్పెను. 

విశేషము :- సల్హాపము - సమ్‌+లాపము; లాపము అనగా వదరుట లేక పైలుట. 

అనగా. అనవసరమైన భాషణము. సల్లాపము అనగా అనవసరమైన సంభాషణము. 


అగస్త్యు(డు తీర్ధమాహాత్యంబుంజెప్పుట 


సీ _ “జహ్నుకన్యాతీర సన్నివేశమునకు 

దక్తిణాంభోరాశి తటము సాటి 

కమనీయ మణికర్ణికా ప్రవాహమునకు 
సప్రగోదావర జలము నాటి 

కటక రక్షకుడైన కాలభైరవునకు: 
బకట పాతాళ ఛైరవుండు సాటి 

విశ్వాధిపతియైన విశ్వనాయకునకు 
భీమనాథేశ్వర స్వామి సాటి 


శ్రే] మోక్ష విభవంబునకు సాటి మోక్షలక్ష్మి 
భోగ మహిమంబునకు సాది భోగమహిమ 
వారణాసికి శ్రీ దక్షవాటమునకు( 
దారతమ్యంబు( జర్చింప ధర్మమగునె? 40 


అర్థము :- జహ్నుకన్యా౭గంగానది యొక్క; తీర=ఒడ్డునగల; సన్నివేశమునకు= 
చోటుకు, దక్రిణ+ అంభోరాశి= దక్షిణ దేశమందలి సముద్రము యొక్క; తటము=ఒడ్డు; సాటి= 
సమానము; 
కమనీయ=మనోహరమైన, మణికర్ణికా=మణికర్ణికయందలి, ప్రవాహమునకు= =జల 
ప్రవాహమునకు, సప్రగోదావర=సప్తగోదావరమునందలి; జలము= =నీరు, సాటి=ఈడు వచ్చును; 
కటక రకకుండు+ఐన=నగర రక్షకుడైన; కాలభైరవునకున్‌=కాలభైరవస్వామికి, ప్రకట= 
ప్రసిద్ధుడైన; పాతాళ భైరవు(డు=పాతళ భైరవస్వామి, సాటి=సరివచ్చును; 


456 చతుర్థాశ్వాసము 


విశ్వాధిపతి+ఐన=విశ్యమంత టికి నాయకుడైన; విశ్య్వనాయకునకున్‌=కాగీ విశ్వేశ్వర 
స్వామికి; ఖీమనాథేశ్వరస్వామి=శ్రీ భీమేశ్వరస్వామి; సాటి=సరివచ్చును; 

మోక్షవిభవంబునకు= అక్కడి మోక్ష సంపదకు; మోక్ష లక్ష్మి=ఇక్కడి మోక్ష లక్ష్మి; 
సాటి=సరిపోలును; భోగ మహిమంబునకు=అక్కడి సుఖఫలమునకు; భోగమహిమ= ఇక్కడి 
సుఖ మహత్త్యము; సాటి= సరిజోడు; వారణాసికిన్‌=కాశీనగరమునకును; శ్రీ దక్షవాటము 
నకున్‌=శ్రీ దక్షారామమునకును; తారతమ్యంబున్‌= హెచ్చుతగ్గులను; చర్చింపన్‌= 
ఆలోచించుట; ధర్మము+అగునె=పద్ధతి అగునా? 

భావము :- ఆ గంగా నదీతీరమునకు ఈ గోదావరీ తీరము సాటి. ఆ మనోహర 
మణికర్ణికా ఘట్టమునకు ఈ సప్తగోదావరము సాటి; వారణాసిని రక్షించు కాలభైరవునకు 
దక్షారామములోని పాతాళభైరవుడు సమానము. కాశీ విశ్వేశ్వరునకు దక్షారామ భీమేశ్వరుడు 
నాటి. అచటి మోక్రసంపదకు, భోగమహిమకు ఇక్కడి మోక్షలక్ష్మి, భోగమహిమ సమానములు. 
వారణాసి తీరమునకు దక్షారామ తీరమునకును హెచ్చుతగ్గులాలోచించుట పద్ధతి కాదు. 

_ విశేషము :- కాశీ నగరముననున్న వన్నియు దక్షారామమున నుండుటచే దక్రారామము 

దక్షిణ కాశియనుట అన్యర్థమని సారాంశము. 


తే॥ _తరమె వర్ణింప సప్త గోదావరంబు 

సలిల కల్లోల శిఖర హస్తంబు లెత్తి 

వాతకంబుల( జంకించు బహువిధముల 

ఘుమఘుమారంభ హుంకార ఘోష మెసంగ.” 41 

అర్థము :- సప్తగోదావరంబు=సప్తగోదావరమునందుగల; సలిల=నీటియందలి; 
కల్లోల శిఖర=పెద్ద పెద్ద తరంగములనెడి శృంగములవంటి; హస్తంబులు=చేతులను; ఎత్తి= 
చాచి; ఘుమఘుమ=ఘుంఘుమ్మను; ఆరంభ=ప్రారంభమగు; హుంకార ఘోషము=గర్దనల 
శబ్దములు; ఎసగన్‌=అతిశయింపగా; పాతకంబుల=పాపములను; బహువిధముల= 
పలురకములుగ; జంకించున్‌=భయ పెట్టును. సప్తగోదావరంబు=అట్టి సప్తగోదావరమును; . 
వర్ణింపన్‌=పొగడుట; తరమె=సాధ్యమా! . 

భావము :- సప్తగోదావరము యొక్క నీటియందలి శృంగముల వంటి పెద్ద పెద్ద 
తరంగములనెడి చేతులను చాచి ఘుమఘుమమను ప్రారంభ శబ్దములతో పాపములను 
పలువిధముల భయపెట్టును. అట్టి సప్తగోదావరమును స్తుతించుట సాధ్యము అగునా?” 
వ॥ అని కుంభ సంభవుండు చెప్పిన విని యమ్మహాత్ము వీడ్కొని నగర ప్రదక్షిణ 
పూర్వకంబుగా భీమేశ్వరు దర్శించి కృతార్ణులై యొక్క రమ్య స్థలంబున నమ్మహా 
మునులు గూర్పుండిరి. అనంతరంబ. . 42 
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అర్థము :- అని=అని; కుంభసంభవుండు= అగస్త్యుడు; చెప్పినన్‌= చెప్పగా; విన= 
వినినవారై; ఆ+మహాత్ము=ఆ గొప్పవానిని; వీడ్కొని=వదలి; నగర=నగరమునకు; ప్రదక్షిణ 
పూర్వకంబుగా= ప్రదక్షిణము చేసిన పిమ్మట; భీమేశ్వరున్‌=శ్రీ భీమేశ్వర స్వామిని; దర్శించి= 
చూచి; కృతార్థులై= ధన్ఫ్యులై; ఒక్క=జఒకానొక; రమ్యస్థలంబునన్‌=ఇంపైన పదేశమునందు; 
ఆ+మహామునులు=ఆ మహర్షులు; కూర్చుండిరి=కూర్చుండిరి; అనంతరంబ=ఆ తరువాత. 

భావము :- అని అగస్త్యుడు చెప్పినాడు. సప్తర్షులు వినినారు. ఆ మహర్షి యొద్ద 
సెలవు తీసికొనినారు. నగర ప్రదక్షిణము చేసినారు. శ్రీ భీమేశ్తరస్వామిని దర్శించినారు. 
కృతార్ధులైనారు. ఒక మంచి ప్రదేశమున కూర్చుండిరి. తరువాత. 


ఉ॥ ఆ ముని మండలంబునకు నంజలి బంధముతో( బదక్షిణ 
గ్రామ నమస్కుతుల్‌ గడపి గౌరవ మారంగ మంకణుండు బు 
న్సామయజార్విశారదుందు శైవపురాణ కథారహస్య గో 
షీ ముదితాంతరంగుండు (ప్ర పసిద్దు(డు భక్తిదలిర్ప నిట్లనున్‌, 43 


నందు; బీజాస్‌-యజారేదమునందు; విశారదు(డు= విద్యాంసుడు: శైెవ..... రంగుండు. 
శెవ పురాణ=శివపురాణములందలి; కథ=కథలలోని; రహస్య=గుట్టుల; గోస్టి=సల్లాపములతో 
ముదిత=సంతసించిన; అంతరంగు(డు=హృదయము కలవాడు; ప్రసిద్దుండు=ఖ్యాతి పొందిన 
వాడు; మంకణు(డు=మంకణుడను ముని; ఆ ముని మండలంబునకు=అవసివ్చాది మున 
సమూహమునకు; అంజలి బంధముతోన్‌=దోసిలి కట్టిన బంధముతో; ప్రదక్షిణ గ్రామ 
నమస్కృతుల్‌=అనేక ప్రదక్షిణ నమస్కారములు; కడపి=జరిపి; గారవము=మన్నన; ఆర(గన్‌= 
అతిశయించునట్లుగ; భక్తి=ఆరాధనా భావము; తలిర్చన్‌=ప్రకాశించు నట్లుగ; ఇట్లనున్‌= ఇట్లు 
పల్కెను. 
భావము :- మంకణుడను ముని బుగ్వేద యజుర్వేద సామవేదములందు 
విద్వాంసుడు. శైవ పురాణములలోని రహస్యములను తెలిసినవాడు. ప్రసిద్దుడు. అతడు 
సప్తర్షులందరికిని ప్రదక్షిణ నమస్కారములు చేసెను. వారిపై భక్తి గౌరములతో ఇట్లనెను. 
స్రీ! “పరమ పుణ్యు(డనైతి భాగ్యవంతుండనైతి 
ధన్యుండనైతి నా తపసు పండె. 
దీర్ధంబు లన్నియు. దిరిగి చూడంగంజాల 
నొక్కజన్మమున నీయుర్విలోన 
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దిగ్రేశముల సర్వతిర్ధంబులను నాడి 
తీర్థభూతత్వ ప్రతిష్టగన్న 

మిమ్మందజనుంగంటి మీ కృపాబలమున 
నేను దీర్ధమనైతి నింత నిజము 


తే॥ భీమనాథ మాహాత్యంబు పెంపు వినంగ 
వేడయగుచుండు నాకు నీవేళయందు( 
బ్రార్థనము చేసి వేండెద భవ్యులార 
యానతీందగు నాకు మీలోన నొకండు.” 44 


అర్థము :- నేను=నేను; పరమ=మేలైన; పుణ్యుండను=పుణ్యము కలవాడను; ఐతిన్‌= 
అయితిని; భాగ్యవంతు(డను=సంపద కలవాడను; ఐతిన్‌= అయితిని; ధన్యుండను=కృతార్శు 
డను; ఐతిన్‌=ఐతిని; నా తపసు=నా తపము; పండెన్‌=ఫలించినది; 


ఒక్క జన్మమునన్‌=ఈ ఒక్క పుట్టుకయందు; ఈ ఉర్విలోన=ఈ భూమియందలి; 
తీర్ధంబులు +అన్నియున్‌=పవిత్ర తీర్థ ప్రదేశములన్నింటిని; తిరిగి=తిరిగి; చూడ(గ(జాలన్‌= 
చూడలేను; 


దిక్‌=దిక్కుల మధ్యగల; దేశములన్‌=అన్ని దేశములందలి; సర్వతీర్ధంబులనున్‌= 
అన్ని పవిత్ర జలములలో; ఆడి=స్నానము చేసి; తీర్థభూతత్వ=పవిత్రుడగుటయను; ప్రతిష్టన్‌= 
గౌరవమును; కన్న=పొందిన; మిమ్ము+అందజను=మీ అందరిని; కంటిన్‌=చూచితిని; మీ=మీ 
యొక్క; కృపాబలమునన్‌=దయ యొక్క బలముచేత; ఎను=నేను; తీర్థమన్‌+ఐతిన్‌= 
పవిత్రతను వొందితిని. ఇంత=ఇది; నిక్కువంబు=నిజము. 


భవ్యులార=యోగ్యులారా! నాకున్‌=నాకు; ఈ వేళయందున్‌=ఈ సమయమున; 
భీమనాథ=శ్రీ భీమేశ్వరస్వామి యొక్క; మాహాత్యంబు=మహత్త్వము యొక్క; పెంపు= 
అతిశయమును; విన(గన్‌=వినుటకు; వేడ +అగుచుండున్‌=కుతూహలము కల్గుచున్నది; 
ప్రార్థనము చేసి=ప్రార్థించి; వే(డెదన్‌=కోరెదను; నాకు=నాకు; మీలోనన్‌=మీ అందరిలో; 
ఒక(డు=ఒకరు; ఆనతీ(దగున్‌=చెప్పదగును. 


భావము :- యోగ్యులైన ఓ మహర్షులారా! మిమ్మందరిని నేడు నేను చూడగల్నుటచే 
గొప్ప పుణ్యమూర్తిని, సంపన్నుడను, ధన్యుడను ఐతిని. నా తపస్సు ఫలించినది. ఈ ఒక్క 
జన్మములో ఈ భూమి మీది సర్వతీర్ధములను చూడలేను. దిక్కుల మధ్యగల సర్వదేశము 
లందలి సర్వ పవిత్ర జలములలో స్నానమాడి తీర్థభూతులను గౌరవమును పొందిన మీ 
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అందరిని ఒక్కసారిగ ఒక్కచోట చూడగల్లితిని. మీ దయాబలముచే నేను పవిత్రుడనైతిని. 
ఇది నిజము. ఓ మహానుభావులారా! ఈ సమయమున శ్రీ భీమేశ్వరస్వామి యొక్క 
మహత్త్యమును గూర్చి వినుటకై నాకు కుతూహలము కల్గుచున్నది. దయచేసి మీలో ఒకరు 
నాకు చెప్పుడు.” 

విశేషము :- తీర్థభూతత్యము :- తీర్థములుగా చేయగలవారి శక్తి 

“తత్రోప జగ్ముర్భువనం పునానా మహానుభావా మునయ స్పశిష్యాః 
ప్రాయేణ తీర్ణాభిగమాపదేశైః స్వయంహి తీర్చాని పునంతి సంతః” 
శ్రీమద్భాగవతము - స్కంధము-1. అధ్యా-19. శ్లోక-రి. 

ప్రాయోప విష్ణుడైన పరీక్షిన్మహారాజున్న గంగా నికట ప్రదేశమునకు అత్రి వసివ్రాదులు 
శిష్యులతో వచ్చిరి. సజ్జనులు తీర్ధయాత్రా వ్యాజముతో వచ్చి తీర్థములనే పవిత్రముల 
నొనర్తురు. 
వ॥ అనిన విని యుందజు వసిష్ట మహామునిం బ్రార్థించిన సకలముని 
జనానుమతంబున6 గుంభసంభవుని నియోగంబున నప్పుడు మైత్రావరుణుండు 
మంకణున కిట్లనియె. 45 

అర్థము :- అనిన=అన పలుకగా; విని=విని; అందజు=మునులందరు; వసిష్ట 
మహామునిన్‌=వసిష్ట మహర్షిని; ప్రార్ణించినన్‌=ప్రార్థింపగా; సకలముని జన=సమస్తమైన ముని 
సమూహము యొక్క, అనుమతంబునన్‌=అనుమతితోను; కుంభసంభవుని= అగస్త్యున; 
నియోగంబునన్‌=ఆజ్ఞ చేతను; అప్పుడు= అపుడు; మైతావరుణుండు=వసిష్థుడు; 
మంకణునకు=మంకణ మునికి; ఇట్లు+అనియెన్‌=ఈ విధముగ పల్కెను. 

భావము :- అని మంకణముని కోరగా మునులందరు వసిషుని ప్రార్థించిరి. 
మునులందరి కోరికపైనను, అగస్త్యుని ఆనతి మీదను వసిష్టుడు మంకణమునితో నిట్లు 
పల్కెను. 
కం॥ “భీమమగు గరళ కూటము 

భూమిని గగనమున దిశల. బొడ సూపినచో 

భీమగతి మింగె6 గావున 

భీమేశ్వరుండయ్యె నితండు బిరుదాంకమునన్‌.” ఉర్‌ 

అర్థము :- భీమము+అగుజభయంకరమైన; గరళకూటము=విష సమూహము; 
భూమిని=భూమియందు; గగనమునన్‌=ఆకాశమునందు; దిశలన్‌=దిక్కులందు; 
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పాడసూపినచో=కనిపింపగా; భీమగతిన్‌=భయంకరమగు వేగముతో; మైంగెన్‌+కావున= 
ల్రుంగినాడు గనుక, ఇత(డు=ఈ శంకరుడు; బిరుద+అంకమునన్‌= బిరుదు నామముతో; 
భీమేశ్యరు(డయ్యెన్‌= శ్రీ భీమేశ్వరుడయ్యెను. 

భావము :- “భయంకరమైన విషము భూమ్యాకాశములందు దిక్కులందును 
కన్పించెను. ఆ విషమును భయంకర రీతిగా మింగినాడు గనుక బిరుదు నామముతో శంకరుడు 
శ్రీ భీమేశ్వరుడయ్యెను.” 

విశేషము :- భయంకరమైన విషమును భయంకరమూర్తియె అణచిపట్టి మింగినాడు 
గనక శంకరునకు భీమ శబ్దము అన్వర్ధమైనది. 


క్షీరసాగర మథన కథాక్రమము : 


వ॥ అనిన విని మంకణుండు పంకజాసన సంభవునితో “మునీంద్రా! 
దక్షవాటికాధీశ్వరండు కాలకూటంబు నెబ్బంగి నుపసంహరించె? నక్కథాక్రమంబు 
పరిపాటిం దేటపడ నాకెజింగింపవే” యనుటయు నతండిట్లని చెప్పందొణంగెః 
“దొల్లి జలంధరాంధక మహిషాసుర బిడాలాక్ష ధూమాక్ష గంధ సింధూరాసుర 
విద్యున్మాలి తారక బలి బాణ పౌలోమ నివాత కవచ కాలకేయాదులగు రాక్రసులును; 
పాకశాసన పావక పరేతరాజ పలలాశి ప్రాచేతస పవన పౌలస్త్య పశుపతి ప్రధానులగు 
వేల్పులునుం దమలోన దాయాద సంబంధంబునం బొడమిన వైరానుబంధంబునం 
బరస్సర విజిగీషులై రోషంబున నెదురు వేలంబులు పెట్టి కట్టుపకాసులై ప్రతిఘటించి 
బెట్టయి నెట్టుకొని యున్న సమయంబున. 47 


అర్థము :- అనినన్‌=అని చెప్పగా; విని=వినినవాడై; మంకణుండు=మంకణముని; 
పంకజాసన= బ్రహ్మయొక్క; సంభవునితో=కుమారుడైన వసిష్ణనితో; మునీంద్రా!=ముని 
శ్రేష్టుడా! దక్షవాటికా=దక్షారామమునకు; అధీశ్వరుండు=ముఖ్య దైవమైన శ్రీ భీమేశ్వరుడు, 
కాలకూటంబున్‌=కాలకూటమను పేరుగల విషమును; ఏ+భంగిన్‌=ఏవిధముగ; ఉపసంహ 
రించెన్‌=అణచెను. ఆ+కథాక్రమంబు=ఆ కథయంతయు; పరిపాటిన్‌=వరుసగ; తేటపడన్‌= 
వశదముగ; నాకు=నాకు; ఎజింగింపవే=తెలుపుము; అనుటయు=అని అడుగగా; అతండు= 
ఆ వసిష్టుడు; ఇట్టు+ అని= ఈ విధముగనని; చెప్పన+తొణంగెన్‌=చెప్పుట మొదలు పెట్టెను. 


తొల్లి=పూర్వము; జలంధర=జలంధరుడు; అంధక=అంధకుడు; మహిషాసుర= 
మహిషాసురుడు; బిడాలాక్ష=బిడాలాక్షుడు; ధూమాక్ష=ధూమాక్షుడు; గంధసింధురాసుర= 
గజాసురుడు; విద్యున్మాలి=విద్యున్మాలి; తారక=తారకాసురుడు; బలి=బలి చక్రవర్తీ; బాణ= 


శ్రీ భీమేశ్వర పురాణము 461 


బాణాసురుడు; పొలోమ=పౌలోముడు; నివాత కవచ=నివాత కవచులను రాక్షస గణము; 
కాలకేయ+ఆదులగు=కాలకేయులు మొదలైన; రాక్షసులును=రాక్షసులును; పాకశాసన= 
ఇంద్రుడు; పావక=అగ్ని; పరేతరాజా=యముడు; పలలాశి=నిర్భతి; ప్రాచేతస=వరుణుడు; 
పవన=వాయువు; పౌలస్త్య=కుబేరుడు; పశుపతి= ఈశానుడు; ప్రధానులగు=నాయకులుగగల; 
వేల్పులునున్‌=దేవతలును; తమలోన=తమలో తాము; దాయాద =జ్ఞాతులయిన; 
సంబంధంబునన్‌=చుట్టరికముచేత; పొడమిన=కల్గిన; వైర +అనుబంధంబునన్‌=శత్రు 
బందముచేత; పరస్పర=ఒకరినొకరం; విజిగీముల్తై = జయింవ కోరిక కలవారై; 
రోషంబునన్‌=కోపముతో; ఎదురు వేలంబులు=ఎదురెదురు శిబిరములు; పెట్ట= ఎర్పాటు 
చేసి; కట్టుపకాసులు+ఐ=కోపోద్దిపెతులై; పతిఘటించి= ఎదిరించి; బెట్టు+ఐ=ఉద్ధతితో; 
నెట్టుకొని=చెలరేగి; ఉన్న= ఉన్నట్టి; సమయంబునన్‌=సమయమునందు; 


భావము :- అని వసిష్టుడు చెప్పగా మంకణముని ఇంకను వసిష్ట మహర్షినిట్లడిగెను. 
“జ మునీంద్రా! శ్రీ భీమేశ్వరస్వామి విషమును మింగిన కథను విశదముగ తెలియునట్లు 
చెప్పుము" అపుడు వసిష్టుడీ విధముగ చెప్పెను. 

“పూర్వము జలంధరుడు, అంధకుడు, మహిషాసురుడు; బిడాలాక్షుడు, ధూమాక్షుడు, 
గజాసురుడు, విద్యున్మాలి, తారకుడు, బలి, బాణుడు, పౌలోముడు, నివాతకవచులు, 
కాలకేయులు మొదలగు రాక్షసులును, ఇంద్రుడు, అగ్ని, యముడు, నిర్భతి, వరుణుడు, 
వాయువు, కుబేరుడు, ఈశానుడు మొదలైన దేవతలును దాయాదులై శత్రుత్మముతో 
తమలోతాము కక్షలు పెంచుకొనిరి. ఎదురు శిబిరములు పెట్టిరి. పరస్పరము విజయకాంక్షులై 
రోషావేశ పరవశులై చెలరేగిరి. అట్టి సమయమున. 


క దివ్యాయుధములైదు ధృత చేతనంబులై 
శత్రుసంహారంబు సంస్తుతింప6 
బులు(గు టేండు కరాబ్దములు రెండు మొగిడించి 
భ్రూలతాదేశంబు పొలుపు నరయ 
_ సౌఖశాయనికులై సనకాది యోగీంద్రు 
అనురాగ వీక్షణం బభిలషింప 
నూరురంభాస్తంభ యుగళంబు పైనుంచి 
లక్ష్మి శ్రీపాద పల్లవము లొత్తం 
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తే. బన్నగాధీశ భోగతల్పంబు మీందం 
దతృణారత్నదీప్తిమై తళుకుంజూపం 
బాల మున్నిటిలో నిద్ర మేలుకొన్న 
హరికింబొడ చూప నేతెంచె హరిపాయుండు. 48 


అర్థము :- దివ్య+ఆయుధములు=దివ్యములైన ఆయుధములు; ఐదు=అయిదును; 
ధృత=ధరింపబడిన; చేతనంబులై= ప్రాణములు కలవై; శత్రు=పగవారి; సంహారంబు= 
నాశమును; సంస్తుతింపన్‌=మిక్కి లికొనియాడుచుండగా; 

పులుగు టే(డు=గరుత్మంతుడు; కర+అబ్దములు+రెండు= పద్మముల వంటి చేతులు 
రెంటిని మొగిడించి=ముడిచి; భ్రూలతా= (విష్ణువు యొక్క) తీగలవంటి కనుబొమలు 
(కదలికలచే తెలియు); ఆదేశంబున్‌= ఆజ్ఞ యొక్క; వాలుపున్‌=జాడను; అరయన్‌= చూడగా; 

సౌఖశాయనికులై=సుఖముగ నిద్రపట్టినదా అని అడుగువారై; సనక+ఆది=సనక్తుడు 
మొదలైన; యోగి+ఇందులు=యోగులలో శ్రేష్ణులైనవారు; అనురాగ=డ్రేమమయమైన; 


వీక్షణంబు= =దృష్టిని; అభిలషింపన్‌=కోరగా; 


డోరు రంభాస్తంభ=అరటి బోదెలవంటి తొడల; యుగళంబు=జంట; పైనుంచి= 
(తనతొడల) పైననుంచి; శ్రీ=లక్ష్మీదేవి పాదపల్లవములన్‌=చిగురుల వంటి అందమైన 
పాదములను; ఒత్తన్‌=ఒత్తు చుండగా; 


పన్నగాధీశ=సర్ప నాయకుడైన ఆదిశేషుడనెడి; భోగతల్పంబు మీ(దన్‌= సుఖకరమగు 
పాన్సుమీద; తత్‌+ఫణారత్న=ఆ ఆదిశేషుని పడగల యందలి రత్నముల; దీప్తి=కాంతి; 
మై తళుకున్‌=శరీరపు వెలుగును; చూపన్‌=కన్చింపజేయగా; పాలమున్నీటిలో=పాల 
సముద్రమున; నిద్ర మేలుకొన్న=ని ద్రలేచిన; హరికి= విష్ణువునకు; పొడచూపన్‌=కనిపించుటకై; 
హరిహయుండు=ఇంద్రుడు; ఏతెంచెన్‌=వచ్చెను. 
భావము :- దివ్యాయుధములైదును ప్రాణవంతములై శత్రునాశమును స్తుతించు 
చుండెను. గరుత్మంతుడు చేతులు జోడించి విష్ణుమూర్తి యొక్క కనుబొమల కదలికలచే 
తెలియు ఆజ్ఞల కొరకై ఎదురుచూచుచుండెను. సనకాది యోగీంద్రులు మేల్కొలుపులు 
పాడుచు శ్రీవారి ప్రేమచూపుల కొరకు ఎదురు చూచుచుండిరి. లక్ష్మీదేవి చిగురుల వంటి 
అందమైన పాదములను ఒత్తుచుండెను. ఆదిశేషుడను సుఖకరమైన పాన్సుమీద, ఆ శేషుని 
పడగలపైగల రత్నముల కాంతులతో దేదీప్యమానముగ వెలుగుచు పాలసముద్రమున 
మేలుకొన్న శ్రీ మహావిష్ణువునకు కన్పించుటకై ఇంద్రుడు వచ్చెను. 
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విశేషము :- దివ్యాయుధములైదు :- 1. పాంచజన్యమను శంఖము, 2. సుదర్శనమను 
చక్రము, 3. కౌమోదకి యను గద, 4. నందకము అను ఖడ్గము, 5. శార్గము అను విల్లు. 
ఈ సీసపద్యము - కాళిదాస మహాకవి రఘువంశ మహాకావ్యము 10వ సర్గలో 7 
నుండి 14వ శ్లోకము వరకు 8 శ్లోకములలో రావణ పీడితులగు ఇంద్రాదులు దర్శించిన 
శ్రీవిష్ణుదేవుని వర్ణనమునకు అనుసరణము - శ్రీనాథుడు ఆ శ్లోకములను గైకొన్న క్రమము. 


1- దివ్యాయుధములైదు :- దైత్య స్రీ గండ లేఖానాం మద రాగ విలోపిభిః 
హేతిభి శ్చేతనావద్భి రుదీరిత జయ స్వనమ్‌. 12 
2. పులు(గుటేండు :- ముక్తశేష విరోధేన కులిశ వణ లక్ష్మణా 
ఉపస్థితం ప్రాంజలినా వినీతేన గరుత్మతా. 13 
3. సౌఖశాయనికులై :- యోగ నిద్రాంత విశదైః పావనై రవలోకనైః 
భృగ్వాదీ నను గృహ్హంతం సౌఖశ్రాయనికాన్‌ మునీన్‌. 14 
4. ఊరురంభాస్తంభ :- శ్రియః పద్మనిషణ్ఞాయాః కామాంతరిత మేఖలే 
అంకే నిక్షిప్త చరణ మాస్తీర్ణ కరపల్లవే. 8 
5. పన్నగాధీశ :- భోగి భోగాసనాసీనం దదృశు స్తం దివౌకసః 
తతృణా మండలోదర్చిర్మణి ద్యోతిత విగ్రహమ్‌. 7 
ఈ ఘట్టమున సంస్కృత భీమఖండమున (అధ్యా-15; శ్లో. 35 నుండి 40 వరకు) 
ఆరు శ్లోకములు కలవు. సంస్కృత భీమఖండమునందలి ఈ ఆరు శ్లోకములు శ్రీనాథుని ఈ 
సీస పద్యమునకు సంస్కృతీకరణమని ఆచార్య కొర్లపాటి శ్రీరామమూర్తిగారి అభిప్రాయము. 
సంస్కృత భీమఖండము శ్రీనాథుని భీమేశ్వర పురాణమునకు సంస్కృతీకరణమని 
వీరి వాదము. ఆ వాదమునకు ఈ అంశమును ఒక ఉపపత్తిగా తెలుపుచు అన్న మాటలివి. 
“సమష్టిపై కాళిదాసు శ్లోకములను ఆంధ్రీకరించిన శ్రీనాథుని సీస పద్యమునకు 
సంస్కృత ఖీమఖండము నందలి శ్లోకషష్టము సంస్కృతీకరణముగ స్పష్టము. ఇది సంస్కృత 
భీమఖండము శ్రీనాథుని భీమఖండమునకు సంస్కృతీకరణమనుటకు నిర్జారక సాధనము” 
(శ్రీనాథుడు. పుట - 377.) 
వ॥ ఇట్లు చనుదెంచి. 49 
అర్థము :- ఇట్లు=ఈవిధముగ; చనుదెంచి=వచ్చి. 
భావము :- ఈవిధముగ వచ్చి. 
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క॥ ఒంటి నేతెంచి మంతనం బుండి నిలిచి 
చక్రధరుతోడ హితకార్య చర్చచేసి 
యేగె దేవేంద్రు డిరుచెవి నెజుంగ కుండ 
సిద్ద సంకల్పు.డై యాత్మ శిబిరమునకు.  ' 50 


అర్థము :- దేవేంద్రుడు=దేవతల నాయకుడైన ఇంద్రుడు; ఒంటిన్‌=ఒంటరిగ; 
ఎతెంచి=వచ్చి; మంతనంబు+ఉండి=ఎకాంతమున; నిలిచి= ఉండి; ఇరుచెవిన్‌=రెండవ 
చెవయు; ఎటు(గకుండ=తెలిసికొనకుండ; చక్రధరుతోడన్‌= విష్ణువుతో; హితకార్య=మేలుచేయు 
పనిని గూర్చి; చర్చచేసి=విచారణ చేసి; సిద్ధ సంకల్పుడై=నెరవేరిన కోరిక కలవాడై; ఆత్మ=తన 
యొక్క; శిబిరమునకు=విడిదికి; ఎగెన్‌=వెళ్ళెను. 

భావము :- ఇంద్రుడు ఒంటరిగ వచ్చెను. రహస్యముగ ఏకాంతముగ నిలువబడి 
శ్రీహరితో మేలుచేయు పనిని గూర్చి రెండవ చెవికి వినబడకుండ చర్చించెను. సంకల్పము 
నెరవేరినవాడై తన నిలయమునకు వెళ్ళెను. 


విశేషము :- ఇరు చెవి:నెణుగకుండ :- రెండవ చెవికి వినబడకుండ అని అర్థము. 
మూడవ కంటికి తెలియకుండ, రెండవ చెవికి వినబడకుండ ననునవి తెలుగు నుడికారపు 
సొంపులు. ఇంద్రుడు విష్ణువు ఒకరి చెవిలో ఒకరు చెప్పుకొన్నపుడు తమ తమ రెండవ 
చెవులకే వినబడనంత రహస్యముగ మాటాడుకొనిరట. అచటగల పంచాయుధములకుగాని, 
గరుత్మంతునకుగాని, ననకాది బుషులకుగాని, ఆదిశేషునకుగాని వినబడకుండ 
మాటాడుకొన్నట్లు చెప్పుట. 
వ॥ తదనంతరం బా శ్రీమన్నారాయణుండును. 51 


అర్థము :- తత్‌+అనంతరంబు=ఆ తరువాత; ఆ=జ; శ్రీమన్నారాయణుండును= 
విష్ణువు; 

భావము :- అ తరువాత శ్రీ మహావిష్ణువు. 
క॥ “ఓ వెజ్టులార యేటికి 

నీ వెడ(గు విచారములు సహింపంగ రాదా 

యే వారికైన మేలా 


చావు లతర్కితము లుగ్ర సంగ్రామములన్‌. ౦2 


అర్థము :- ఓ వెళ్టులార=ఓ అవివేకులారా! ఈ=ఇటువంటి; వెడ(గు=అవివేకపు; 
విచారములు=ఆలోచనలు; ఎటికి=ఎందులకు; సహింప(గన్‌ రాదా!=ఓర్చుకొనకూడదా! ఉగ్ర= 
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భయంకరమైన; సంగ్రామములన్‌=యుద్ధములందు; చావులు= చావులు; అతర్కితములు= 
ఉహకందనివి. ఏవారికైన=(యుద్ధము) ఎవ్వరికైనను; మేలా!=మేలుకూర్చునా! 

భావము :- “ఓ అవివేకులారా! ఇట్టి అమాయికపు ఆలోచనలెందుకు? 
సహనమవసరము. భయంకరమైన యుద్ధములందు చావులు ఊహింపలేము. యుద్ధము 
ఎవరికిని మేలు చేయదు. 


తే॥ కుడిచి కూర్చుండి మీరేల కొజంతయైన 

కుమ్ములాడెదరో యన్నదమ్ములార! 

గొట్టె క్రావ్వియు సెలగట్టె గొజికినట్లు 

కటకటా! మీ వివేకంబు గాడుపడంగ. 53 

అర్థము :- ఓ అన్నదమ్ములార=ఓ సోదరులారా! గొట్టె=గొట్జె; క్రావ్వియు= 
బలిసినదైనను; సెలగట్టెన్‌=బాణమును; కొటికినట్లు=కొరికిన విధముగా; కటకటా= అయ్యో! 
కొజంతయైన=దోషము కలదైన; మీ వివేకంబు=మీ యొక్క సత్యాసత్యములను తెలిసికొను 
జ్ఞానము; కాడుపడంగ=దారి తప్పగా; కుడిచికూర్చుండి=తిని కూర్చుండి (ఊరకనే); మీరు= 
అన్నదమ్ములైన మీరు; ఎల=ఎందులకు; కుమ్ములాడెదరు=తగవులాడెదరు. 

భావము :- ఓ అన్నదమ్ములారా! గొట్టె బలిసి బాణమును కొరికి అపకారమును 


పొందిన విధముగా మీరేల తిని కూర్చుండి దోష భూయిష్టమైన అవివేకముతో తగవులాడి 
కొందురు? మీ తెలివి తెల్లవార. 


విశేషము :- కుడిచి కూర్చుండి అను పదబంధము తెలుగు నుడికారము. ఈ 
నుడికారము తిక్కన రచనలో అనేక పర్యాయములు కనబడును. తినికూర్చుండి పనిలేక 
చేయు పనులను గూర్చి చెప్తునపుడు ఉపయోగించు పదబంధమిది. 


“గొట్టె క్రొవ్వియు” యందలి “యు” అను సముచ్చయము వలన వక్రోక్తి కలదు. 


అలంకారము - ఉపమ. 


ఉ॥ భద్రము మీకుగావలె నపారముగా సురదైత్యులార! యీ 
విద్రవ ముజ్జగింపు(డు వివేకము పాకము దప్పకుండ(గా 
భద్ర సువర్ణ పీరికల పై6 గొలువుండి త్రలోకరాజ్యమ 
చ్చిద్రముగా(గ నేలుట విశేషమొ? చచ్చుట తా విశేషమో. 54 
అర్థము :- సుర=దేవతలారా! దైత్యులార=రాక్షసులారా! అపారముగాన్‌=అంతు 
లేకుండ; మీకున్‌=మీకు; భద్రము కావలెన్‌=క్షేమమగుగాక! వివేకము=యుక్తాయుక్త జ్ఞానము; 
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పాకము దప్పకుండ (గాన్‌=చెడిపోకుండ; ఈ విద్రవమున్‌=ఈ అతి తెలివిని; ఉజ్జగింపుండు= 
వీడుడు; భద్ర సువర్ణ పీఠికల పై = మంగళకరమైన బంగరు సింహాసనములపై; కొలువుండ్లి= 
సభదీర్చి; అచ్చిద్రము గా(గన్‌=భంగము లేకుండునట్లుగ; త్రిలోక రాజ్యమును=ముల్లోకమనెడ్డి 
రాజ్యమును; ఎలుట=పరిపాలించుట; విశేషమొ= =గొప్పతనమా! తాన్‌=తాను; చచ్చుట= 
చచ్చుట; విశేషమో!=గొప్పతనమా! 


భావము :- ఓ దేవతలారా! ఓ రాక్షసులారా! మీకు మేలు కలుగుగాక! వివేకము 
చెడిపోకుండుటకై అతితెలివిని వీడుడు. సువర్ణ భద్రాసనము నధిష్టించి కొలువుదీర్చి 
నిష్కంటకముగ త్రిలోక రాజ్యము నేలుట గొప్పయా! లేక యుద్ధములో నేలకూలుట విశేషమా? 
వ॥ అదిగొవున సుధాపానంబున జరామరణంబు లుజ్జగించి సుఖంబు ననుభ 
వింపుడు. క్షీరసముద్ర మథనంబునం గాని సుధారసంబు సంభవింపదు గౌవున. 56 


అర్థము :- అది=అందరు క్షేమముగ నుండు మార్గమిది; కావునన్‌=కనుక్త; సుధా= 
అమృతమును; వానంబునన్‌=త్రాగుట చేత; జరామరణంబులు=మునలి తనము 
మరణములను; ఉజ్జగించి=వదలి; సుఖంబు=సుఖమును; అనుభవింపు(డు=పొందుడు; 
క్రీరనముద్ర=పాల నంద్రమును; మధించినన్‌+కాని=చిలిక్రినగాని; సుధారనంబు= 
అమృతరసము; సంభవింపదు=పుట్టదు; కావున=కనుక. 

భావము :- అందరు క్షేమముగనుండు మార్గమిది. కనుక అమృతమును త్రాగి 
ముసలితనము, మరణములను వదలి సుఖము పాందుడు. పాల సముద్రమును చిలికిన 
'అమృతము పుట్టును. అందుచేత. 


శౌ॥ _ క్రీరాంభోధి మధింప(గా వలయు నక్తీణ ప్రతాప ప్రభా 
వారంభంబున నాది కచ్చపము మూలాధార కుండంబుగా 
సొరోదారము మందరాచలము చంచన్మంథ దండంబుగా 
 గారామార రసాతలాధిపతి దృక్కర్ణుండు సూత్రంబుగన్‌.” 56 


శక్తి యొక్క; అరంభంబునన్‌=ప్రారంభముతో ఆదికచ్చపము= మహాకూర్మము మూల+అధార= 
అడుగు భాగమున ఆశ్రయమైన; కుండంబు+కాన్‌= చుట్టకాగా; సార+ఉదార=బల ్రేష్టతలుగల; 
మందర+అచలము=మందర పర్వతము; చంచత్‌=కదలు చున్న; మంథదండంబుగాన్‌= 
కవ్వముకాగా; గారాము+ఆర=గౌరవము అతిశయించునట్లుగ; రసాతల+అధిపతి= రసాతలలోక 
నాయకుడు; దృక్‌+కర్ణుండు=కన్నులే చెవులుగగల సర్పమైన వాసుకి; సూత్రంబుగన్‌= 
త్రాడుగను; క్లీర+అంభోదిన్‌= ైపాలసముద్రమును; _మథింప(గాన్‌+వలయున్‌= =చిలుక 
వలయును. 
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భావము :- ఆదికూర్మము బరువు మోయు ఆధారమైన చుట్టకుదురుగ, మందర 
పర్యతమును కవ్వముగ, రసాతలాధిపతియైన వాసుకి క్షవ్వపు త్రాడుగ అనల్పమైన శౌర్య 
ప్రభావముతో, నశింపని పట్టుదలతో పాలసముద్రమును చిలుకవలెను. " 


ఆ అనిన శౌరి పల్కు విని సమ్మతించి యా 
దేవతలును బూర దేవతలును 
నమృత మథనమునకు నారంభ మొనరించి 
రుల్లమున( బ్రమోద ముప్పతిల్ల, 57 
_ అర్థము :- అనిన=అని పల్కిన; శౌరి= విష్ణువు యొక్క; పల్కు= =మాటను; విని= 
వినినవారై; సమ్మతించి= ఒప్పుకొని; అ దేవతలును=ఆ దేవతలును; పూర్వదేవతలునున్‌= 
రాక్షసులును; ఉల్లమునన్‌=మనసునందు; ప్రమోదము=మిక్కిలి స ంతోషము; ఉప్పతిల్లన్‌= 


కలుగగా; అమృత మధనమునకున్‌= అమృతము కొజకు చిలుకుటను; ఆరంభము= 
ప్రారంభము; ఒనరించిరి=చేసిరి. 


భావము :- శ్రీ మహావిష్ణువు చెప్పిన ఆ మాటను దేవతలు, రాక్షసులు విని 
అంగీకరించి సంతోషముతో అమృతము కొజికై పాలసముద్రమును చిలుకుట ప్రారంభించిరి. 


శా॥ బాహాస్తంభ చతుష్టయంబున ముర ప్ర ప్రధ్యంసి లంఘించి యు 
త్సాహంబొప్ప(గ నెత్తే మందర మహీధ్రం బుద్దతిం గూట సం 
దోహంబుల్‌ ద్రుహిణాండ కర్పరము నున్మూలింప దిక్సీమలం 
గ్రాహింపం బతయాళు నిష్ణుర మహా గండోపల ధ్యానముల్‌. 58 
అర్థము :- కూట=కొండ కొమ్ముల; స సందోహముల్‌=సమూహములు; ద్రుహిణ+ 
అండ+కర్చరమూ బ్రహ్మాండము యొక్క పైభాగను పెంకును; ఉన్నూలింప సో లింపగా; 


గండ+ఉపల=శ్రేష్టమగు పెద్ద పెద్దరాళ్ళ; ధా ధ్యానముల్‌-శబ్ణములు; దిక+సీమలన్‌= నజదిక్క 
యొక్క అంచులను; గాహింపన్‌=తాకగా; మురప్రధ్యంసి=మురారియైన విష్మువు; 
ఉత్సా హంబు= =విజృంభణము; ఒప్ప(గన్‌=ప్రకాశింపగా; లంఘించి=దూకి; బాహాస్తంభ= 
స్తంభముల వంటి చేతులు; చతుష్టయంబున= “నాలుగింటిత ఉద్దతిన్‌= గర్వముతో; మందర 
మహీధ్రంబున్‌=మందర పర్వతమును; ఎత్తెన్‌= పైకి లేపె 


భావము :- కొండ కొమ్ములు బ్రహ్మాండము యొక్క పై పెంకును పెకలింపగా, 
శ్రేస్టమగు పెద్ద పెద్ద రాళ్ళ దొర్లుడు శబ్దములు దిగంతములను తాకగా, మురారియైన విష్ణువు 
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అతిశయముగ విజృంభించి స్తంభముల వంటి తన నాల్గు చేతులతో మందర పర్వతమును 
పైకి లేపెను. ' 


సీ. కపట కచ్చపమైన కైటభాంతకు వీపు 
కొమరు మీటిన చుట్ట కుదురు గా(గ 
నారసాతల మూలమైన మందర మహా 
ధరణీధరంబు మంథానకముగ 
దందహకాన్వయాధ్యక్షుండు వాసుకి 
తత పరిగ్రహణ సూత్రంబు గాం 
నావహ ప్రవహాదులగు మారుతంబులు 
తగులంగట్టిన యాంక త్రాళ్ళు గాంగ 
తే॥ బలి ప్రరోగములగు దైత్య పరివృఢులును 
దివిజనాయకుండాదిగా దేవతలును 
దరిచి రంభోది ఘుమఘుమ ధ్యాన రవము 
భువన గోళంబు దిక్కులు చెవుడు వడంగ. 59 


అర్థము :- కపట కచ్చపము+ఐన= మాయాకూర్మమైన; కైటభ+అంతకు=కైటభుడను 
రాక్షసుని సంహరించిన విష్ణువు యొక్క; వీ(పు=దీపు భాగము; కొమరు మీజీన= అందముళతో 
అతిశయించిన; చుట్టకుదురు+కా(గన్‌=పాత్ర అటునిటు కదలకుండుటకై అడుగున నుంచెడి 
చుట్టుదిండు కాగా; 


ఆ రసాతల=ఆ రసాతల లోకము; మూలము+ఐన=పాదముగాగల; మందర= 
మందరమను పేరుగల; మహాజగొప్ప; ధరణీధరంబుఇకొండ; మంధానకముగ=కవ్వముగ; 


దందశూక+అన్వయ=సర్పవంశమునకు; అధ్యక్షుండు=నాయక్షుడై న; వాసుకి=వాసుకి; 
తత=పొడవైన; పరిగ్రహణ=పట్టుకొను; సూత్రంబు=త్రాడు; కా(గన్‌=కాగా 

ఆవహ=ఆవహము; ప్రవహ=పవహముు; ఆదులగు=మొదలై న; మారుతంబులు= 
గాలులు; తగులన్‌=తగిలించి; కట్టిన+ఆ(క త్రాళ్ళు=కవ్వము కదలుచు ప్రక్కలకు జారకుండు 
టకై కవ్వమునకు స్తంభమునకు తగిలించి కట్టెడి తాళ్ళు; కాగన్‌=కాగా; 


బలి పురోగములగు=బలి చక్రవర్తి ముందు నడచు వాడుగగల; దైత్య పరివృఢులును 
=రాక్షస నాయకులును; దివిజ నాయకు(డు=దేవేంద్రు(డు; ఆదిగా=మొదలైన; దేవతలును= 
దేవతలును; ఘుమఘుమ=ఘుంఘుమ్మను; ధ్వానరవము=శబ్దము యొక్క గర్జన ము; భువన 
గోళంబు= బ్రహ్మాండ గోళమును; దిక్కులు=దిక్కులును; చెవుడువడ(గన్‌=చెవిటి తనమును 
పొందగా; అంభోధిన్‌=సముద్రమును; తర్తిచిరి=చిలి కిరి. 
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భావము :- మయాకూర్మమైన శ్రీ మహావిష్ణువు యొక్క వీపు అందమైన చుట్టకుదురై 
నది. మందర పర్వతము కవ్వమైనది. సర్పరాజు వాసుకి కవ్వపు త్రాడైనాడు. ఆవహము, 
ప్రవహము మొదలైన సప్తవాయువులు కట్టుత్రాళ్లైనవి. బలి చక్రవర్తి నాయకుడుగ రాక్షసులు, 
ఇంద్రుడు నాయకుడుగ దేవతలు పాల సముద్రమును చిలుక నారంభించిరి. ఆ 
చిలుకుచుండగా వచ్చిన శబ్దములకు బ్రహ్మాండ గోళము దిక్కులు దద్దరిల్లినవి. చెవుడువడినవి. 

విశేషము :- సప్త వాయువులు :- 1. ప్రవహము, 2. ఆవహము, 3. ఉద్యహము, 
4. సంవహము, 5. వివహము, 6. ప్రతివహము, 7. పరావహము - అనునవి. 

వీని విశేషములకు చూడుడు 3-48. 
వ॥ ఇప్వాధంబున సురాసుర వ్యూహాంబు లుత్సాహంబులు మదంబులు 
ముదంబులు శౌర్యంబులు ధైర్యంబులు క్రౌర్యంబులు ఎర్యంబులు, హంకారంబులు 
హుంకారంబు లుల్లాసంబులు ప్రహాసంబులు బలంబులు చలంబులు జవంబులు 
రవంబులు నదల్పులు విదల్పులు వీకులు తాంకులు జూ6కలు కూంకలు మూకలు 
వంకలు తెగింపులు నగింపులు నింపులు సొంపులు పెంపులు గుంపులు పరువులు 
మురువులు గెజయ మెజయ బాహావష్టంభ సంరంభ విజృంభణంబున(దరతరంబు 
తరువందరువ( దరిత్రాడు పాంపటేని యొడలి మలకలు పురులు విడి తరులువడి 
దిర్ధిరందిరుగు మందరగిరి కందరాఘాతంబులం గలగుండువడి కరిమకరి తిమింగిల 
మత్స్య కచ్చప ఢులీ కుళీరంబులు సవ్యాపసవ్య యాతాయాత పరిభ్రమణంబులచేత 
విచేత నావస్థంబరిభ్రమించి యంతర్మగ్నంబులైన పక్షక్షోణీధరంబులు జెక్కలు 
ముణుచుకొని మంగి మణంగి తరంబుల నొదుగ దుగ్గార్ణవంబు ఘూర్ణమానంబయ్యె; 
నప్పుడు భుజంగ పుంగవ వదన నాసా నిష్యూత నిష్ణుర ఏష నిశ్వాస పవనధారా 
సంధుక్షణంబున నభిస్యంద జ్యలనంబు ప్రజ్వలించె నోయన భుగభుగ ధ్వని 
. తోడంగూడి సుడి గొన నెగయు క్రొంబొగల వెంబడి విస్ఫులింగంబు లాస్ఫాటించి 
దిక్కులంజూజ పుచ్చం జిచ్చు పెచ్చు పెజింగి కోమలతమ తమాల పల్లవంబుల 
యుల్లాసంబు నుల్లసంబాడు నల్లని నాలుకలు విషంబుమియుచుంగమియుచు భృంగ 
సంకాశంబును నీలజీమూత సన్నిభంబును కల్పాంత సమయ వహ్ని కల్పంబును 
గాలమృత్యుప్రతిమంబును యుగాంతాగ్ని వర్చసంబునునై ఛటచ్చటా శబ్దంబులతో 
నసహ్య విషజిహ్యల కలాపంబులు బ్రహ్మాండ కర్పరంబు నప్పళింప నిప్పులు చెదరి 
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చదలు దరికొల్పు నుల్కాపాతంబులుంబోలె దిక్కులం జురజుర స్రుక్కి లావెక్క 
సప్రపాతాళ భువన చక్రవాళంబు పురప్పురంబొక్క వెక్కసంబయి కోలాహలాభీలంబయి 
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ల అర్థము :- ఈ+విధంబున= ఈవిధముగా; సుర+అసుర=దేవతల రాక్షసుల; 
వ్యూహంబులు=సమూహములు; ఉత్సా హంబులు=విజృంభణలు; మదంబులు=గర్వములు; 
ముదంబులు=సంతోషములు; శౌర్యంబులు=పరాక్రమములు; థైర్యంబులు=ధీరతీలు; 
(కార్యంబులు=క అకుతనములు; వీర్యంబులు=బలములు; హంకారంబులు=పాగరులు; 
హుంకారంబులు=హుమ్మనిచేయు గర్జనలు; ఉల్లాసంబులు=వేడుకలు; ప్రహాసంబులు= 
ఎగతాళులు; బలంబులు=సత్తువలు; చలంబులు=పట్టుదలలు; జవంబులు=వేగములు; 
రవంబులు= శబ్దములు; అదల్పులు= అదలించుటలు; విదల్పులు=విదిలించుటలు; వీకులు= 
వాంగుపాటులు; తా(కులు=కలియుటలు; జూశకలు=తత్తరపాటులు; కూ(కలు=కేకలు; 
మూశలు=గుంపులు; వీశకశలు=విజృంభణలు; తెగింపులు=తెగువలు;' నగింపులు= 
నవ్వించుటలు; ఇంపులు=ఆనందములు; నొంపులు=అందములు; పెంవులు= 
అతిశయములు; గుంపులు=మూగుటలు; పరువులు=వ్యాపించుటలు; మురువులు= 
విలాసములు; గెజయ=రూపులేర్పడగా; మెజయ=పకాశింపగా; బాహా=భుజముల; 
అవష్టంభ=గర్వము యొక్క; సంరంభ=సంరంభము; విజృంభణంబునన్‌=చెలరేగుట చేత; 
తరతరంబు=వరుస పెట్టి; తరువన్‌+తరువన్‌=చిలుకగా చిలుకగా; తరిత్రాడు=కవ్వపు త్రాడైన; 
పా(పటేని=సర్పనాయకుని; ఒడలి=శరీరమందలి; మలకలు=మెలికలు; పురులు విడి=పేటలు 
విడి; తరులు వడి=రాపిడి పడి; దిర్దిరన్‌+తిరుగు=దిరదిరమని తిరుగుచున్న; మందరగిరి= 
మందర పర్వతము యొక్క; కందర=గుహాకారములైన పర్వతపు నడిమి ప్రదేశముల యొక్క; 
ఆఘాతంబులన్‌=గట్టి దెబ్బలచే; కలగుండు వడి=చెదరి; కరి=ఎనుగులు; మకరి=మొసళ్లు; 
తిమింగిల=తిమింగలములు; మత్స్య=చేపలు; కచ్చప=తాంబేళ్లు;ు ఢులీ=ఆడు తాబేళ్లు; 
కుళిరంబులు=ఎండ్రలు; సవ్య+అపసవ్య=కుడి యెడమలకు; యాతాయాత=వచ్చిపోవు; 
పరిభ్రమణంబులచేత=చుట్టు తిరుగుటలచే; విచేతనావస్థన్‌=జడత్వము పొంది; పరిభ్రమించి 
=తిరిగి అంతర్మగ్నంబులు+ఐన=లోపల మునిగినవికాగా; పక్షక్షోణీధరంబులు= జెక్కల 
పర్వతములు; టెక్కలు=తమ టెక్కలను; ముణుచుకొని=ముడుచుకొని; మంగి=క్రుంగి; 
అణంగి=అణగి; తరంబులన్‌=తత్తరపాటులతో; ఒదుగన్‌=ఒదిగియుండగా; దుగ్ధ+అర్జవంబు= 
పాలసముద్రము; ఘూర్ణమానంబు=తిరుగుడు వడినదిగ; అయ్యెన్‌=అయ్యెను; అపుడు=ఆ 
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వదన=ముఖమునందలి; నాసా=ముక్కుల నుండి; నిష్ట్యూత=ఉమియబడిన; నిష్ణుర= 
కఠినమైన; విష+నిశ్వాస పవన=విషముతో కూడి వదలిన గాలి యొక్క; ధారా=ప్రవాహము 
యొక్క; సంధుక్ష్రణంబునన్‌=రగిలింపు చేత; అభిస్యంద=పేరేపింపబడిన; జ్యలనంబు=అగ్ని; 
ప్రజ్యలించెనో=మండెనా; అనన్‌=అన్నట్లుగా; భుగ భుగ=భుగ భుగమను; ధ్యనితోడన్‌= 
శబ్దముతో; కూడి=కలసి; సుడిగొనన్‌=చుట్టుకొనగా; ఎగయు=క్రమ్ముకొను; క్రొత్త +పొగలన్‌= 
క్ర్‌త్తవగు పొగల; వెంబడి=వెంట; విసులింగంబులు=అగ్నికణములు; ఆస్ఫాటించి= మోతలు 
పెట్టి; దిక్కులన్‌=దిక్కులను; చూజపుచ్చన్‌=నాశనము చేయగా; చిచ్చు=మంటి; పెచ్చు 
పెరి(గి=విజృంభించి; కోమలతమ=మిక్కిలి మృదువైన; తమాల పల్లవంబుల=కాటుక చెట్టు 
చిగురాకుల; ఉల్లాసంబున్‌=అందమును; ఉల్లసంబు+ఆడు=వెక్కిరించు; నల్లని=నల్లనైన; 
నాలుకలు=కీలలు; విషంబు=విషమును; ఉమియుచు=వెలి గ్రక్కు చు; కమియుచు=క్రమ్ముచు; 
భృంగ సంకాశంబును=తుమ్మెద లతో పోలినది; నీలజీమూత=నల్లని వేఫుముతో; 
సన్నిభంబును=పోలినది; కల్పాంత సమయ=యుగము యొక్క చివరి సమయమందలి; 
వహ్నికల్పంబును=అగ్నివంటిదియు; కాలమృత్యు=క్రూరుడైన యమునితో; ప్రతిమంబును= 
సమమైనదియు; యుగాంత=యుగాంతము నందలి; అగ్ని వర్చసంబును= అగ్నితేజము 
వంటి తేజము కలదై; ఛటత్‌+ఛటత్‌=ఛటఛటమము; శబ్దంబులతోన్‌=ధ్వనులతో; అసహ్య= 
సహింపరాని; విష జిహ్యల= విషపు నాలుకల; కలాపంబులు=గుంపులు; బ్రహ్మాండ= 
బ్రహ్మాండము యొక్క; కర్పరంబున్‌=పై పెంకును; అప్పుళింపన్‌=చరచగా; నిప్పులు= 
నిప్పులు; చెదరి=వ్యాపంచి; చదలు= ఆకాశము; దరికొల్పున్‌=మండంచు; ఉల్కాపాతంబులున్‌ 
+పోలె=తోకచుక్కలు పడుటవల; దిక్కులన్‌=దిక్కులందు; చురచుర=చురచురమని; స్రుక్కి= 
చుట్టుకొని; లావెక్కన్‌=శక్తి అతిశయింపగా; సప్త=ఏడైన; పాతాళ భువన=పాతాళలోకముల; 
చక్రవాళంబు=సమూహము; పురపురన్‌=పురపురమని; పొక్కన్‌=పరితపింపగా; వెక్కసంబయి= 
దుస్సహమై; కోలాహల=పెద్ద రొదతో; ఆభీలంబయి=భయంకరమై; హాలాహలంబు= 
హాలాహలమను విషము; ఉద్భవించినన్‌=పుట్టగా; 


భావము :- ఈవిధముగ దేవతలు రాక్షసులును గర్వములు, సంతోషములు, 
పరాక్రమములు, ధైర్యములు, హుంకారములు, పట్టుదలలు, అదలింపులు, విదలింపులు, 
తెగింపులు, నగింపులు ప్రకాశించుచుండగా పాలసముద్రమును చిలుకుచుండిరి. కవ్వపు 
త్రాడుగనున్న సర్పరాజు వాసుకి శరీరముపై గల మెలికలు పోయి ఒరపిడి వడినవి. మందర 
పర్వతము గిరగిర తిరుగుచుండగా ఆ తిరుగుడుకు పాలసముద్రము కలగుండు పడినది. 
నీటిలోని ఏనుగులు, మొసళ్ళు, తిమింగిలములు, చేపలు, తాబేళ్ళు, ఎండ్రలు 
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చెల్లచెదరగుచున్నవి. సముద్రము నందలి టెక్కల పర్వతములు తమ జెక్కలను ముడు చుక్ట 
తత్తరపాటుతో అణగి ఒదిగియున్నవి. ఆ సమయమున కవ్వపు త్రాడైన వాసుకి ముక్కుల 
నుండి వెలువడిన నిశ్వాస విషవాయువు యొక్క ప్రవాహముచే (పేరేపింపబడి రగిలింపబడిన 
అగ్ని మండెనాయన్నట్లుగ; భుగభుగమను శబ్దముతోకూడి చుట్టుకొని క్రమ్ము పొగల వెంట్ర 
అగ్నికణములు మోతలు పెట్టుచు దిక్కులను నాశనము చేయుటకు మంటలు * పెచ్చు 
పిరుగునట్లు, కాటుక చెట్టు చిగురాకు కంటె అతిశయించిన నల్లనైన అగ్నికీలలు విషమును 
విరజిమ్ముచు తుమ్మెదలవలె, నల్లని మేఘమువలె, ప్రళయాగ్నివలె, కాలమృత్యువువలి, 
. ప్రళయాగ్ని కేజస్సువంటి తేజస్సు కలదై ఛటఛట శబ్దములతో బ్రహ్మాండపు పై పెంకును 
చరచునట్లుగ నిప్పులు చెదరి వ్యాపించి; ఆకాశమును మండించు ఉల్కాపాతము వలె, 
దిక్కులందు చురచురమని చుట్టుకొని విజ్బంభించుచు, పాతాళలోకము లేడును 
రితపించునట్లు, పెద్ద రొదతో సహింపరానిదై భయంకరమైన హాలాహలమనెడి విషము 


టగా; 
ప్‌ 


& ౯ 


శా 


1 పంకజ ప్రభవం డబ్రహ్మణ్య మొనరించెం 
దాల సన్నిభ భుజా స్తంభ మెత్తి 
తరిత్రాడు విడిచి బృందారకాసురకోటి 
పంచ బంగాళమై పారిపోయె 
హాహా నినాద కోలాహలో తాలమై 
తైలోక్యమును భీతి. దల్లడిల్లె( 
గనక వర్దుండైన కైటభాసురవైరి 
వాగచూరి నల్లనై బొగ్గుపడియె( 
తే॥  బెటిలె బ్రహ్మాండ భాండమ్ము చిటిలె దిక్కు 
లురలె పాతాళ భువనంబు లుదిలె నభము 
మేటి ధాటీ జనిత కాలకూట విషము 
చిచ్చు విడివడి యంతంత పెచ్చు పెరుంగ. 61 


అర్థము :- మేటి=గొప్ప; ధాటీ=తీవ్రతతో; జనిత=పుట్టిన; కాలకూట=కాలకూటమను 
పేరుగల; విషము= గరళమనెడి, చిచ్చు=నిప్పు; విడివడి=ఆటంకము లేకుండ ప్రవర్తిల్లి; 
_ అంతంత=అంతకంతకు; పెచ్చుపెరు(గన్‌=విజృంభింపగా; 
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పంకజ ప్రభవు(డు= బ్రహ్మదేవుడు; తాల=తాడిచెట్టుతో; సన్నిభము+ఐన=సమమైన; 
భుజాస్తంభము=స్తంభము వంటి భుజమును; ఎత్తి=పైకి లేపి; అబ్రహ్మణ్యము=మొరపెట్టుట; 
ఒనరించెన్‌=చేసెను; 


బృందారక+అసుర+కోటి=దేవతల రాక్షసుల సమూహము; తరిత్రాడున్‌=కవ్వపు 
త్రాడును; విడిచి=వదలి; పంచబంగాళము+ఐ=చెల్ల చెదరై; పారిపోయె=పరుగెత్తెను; 


హాహా....త్తాలమై. హాహానినాద=హాహామను ధ్వనుల యొక్క; కోలాహల=కలకల ము; 
ఉత్తాలము+ఐ=విస్తరించినదై; తైలోక్కమును=మూడు లోకముల మొత్తము; భీతిన్‌= 
భయముతో; తల్లడిల్లెన్‌= కల తపడెను; 


కనకవర్గుండు+ఐన=బంగరు చాయకలవాడైన; కైటభ+అసుర+వైరి=(కైటభుడను 
రక్కసుని చంపిన) విష్ణుమూర్తి; పొగచూరి=పొగ తగిలి; నల్లన+ఐ=నలుపుగమారి; బొగ్గు 
పడియెన్‌=బొగ్గువలెనయ్యెను; 


బ్రహ్మాండభాండంబు=భాండము వంటి బ్రహ్మాండము; పెటిలెన్‌=చప్పుడగునట్లు 
పగిలెను; దిక్కులు=దిశలు; చిటిలెన్‌=బీటలు వారెను; పాతాళ భువనంబులు=అధోలోకములు; 
' ఉరలెన్‌=దొర్లైను; నభము=ఆకాశము; ఉదిలెన్‌=చలించినది. 

భావము :- గొప్ప తీవ్రతతో కాలకూట విషమనెడి చిచ్చు పుట్టి వ్యాపించి అంతకంతకు 
పెచ్చు పెరిగినది. ఆ సమయమున బ్రహ్మదేవుడు చేయెత్తి మొర పెట్టినాడు. దేవతలు, 
రాక్షసులు కవ్వపు త్రాడును వదలి వేసి చెల్లచెదరై పారిపోయినారు. హాహాకార కోలాహలముతో 
మూడు లోకములు భయముతో చలించినవి. బంగరురంగు గలవిష్ణుమూర్తి పొగచూరి నల్లగ 
మారెను. బ్రహ్మాండ భాండము పగిలినది. దిక్కులు బీటలు వారినవి. అధోలోకములేడును 
దొర్లినవి. ఆకాశము చలించినది. 


వ॥ అప్పుడు మిసిమింతు(డునుం గాక పయోధి ప్రాంతంబున దక్షవాటంబున 
హాటక సింహాసనాసీనుండయిన లలాటలోచను భవబంధ మోచను సోమశేఖరుని. 
శరణంబు సొచ్చి హరి విరించి పురందరాది బృందారకులిట్లనిరి. 62 


అర్థము :- అప్పుడు=ఆ సమయమున; మిసిమింతు(డునున్‌+కాక= అలసినవాడు 
కాకుండ; పయోధి ప్రాంతంబున=సముద్రము దగ్గర; దక్షవాటంబున=దక్షారామమున; హాటక 
సింహాసన=బంగరు గద్దెపై; ఆసీనుండు+ఐన=కూర్చుండియున్న; భవబంధ=సంసారమను 
సంకెలల నుండి; మోచను=మ్ముక్తి కల్గించువాడును; లలాట లోచను=నొసట కన్ను కలవాడును; 
సోమశేఖరుని=చంద్రుని సిగపై ధరించినవాడునునగు శివుని; శరణంబు సొచ్చి=రక్షణ కోరి; 
హరి=విష్ణువు; విరించి= బ్రహ్మ పురందర=ఇంద్రుడు; ఆది=మొదలైన; బృందారకులు= 
దేవతలు; ఇట్లు+అనిరి=ఈ విధముగ పల్కిరి. 
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భావము :- ఆ సమయమున ఏమాత్రము శ్రమను పొందక సప్తగోదావర ప్రాంతమున 
దక్షారామమున వెలసియున్న భవబంధ విమోచనుడు, ముక్కంటి, సోమశేఖరుడునైన శంకరుని 
కడకు బ్రహ్మ విష్ణువు దేవేంద్రుడు మొదలైన దేవతలు చేరి శరణు వేడి ఇట్లు పల్కిరి. 
చ॥ “అభయము పార్యతిశ! యభయంబు మహేశ! శశాంక శేఖరా! 

యభయము శూలపాణి! యభయంబు మదాంధ కృతాంత మర్దనా! 

యభయము ఫాలనేత్ర! యభయంబు కృపామయ దివ్యమానసా! 

యభయము భీమనాథ! యభయం బభయంబభయంబు శంకరా!”. 63 

అర్థము :- పార్వతి+ఈశ=ఓ పార్వతీపతీ! అభయము=భయము లేదని (పల్కుము); 
మహేశ!=ఓ మహాదేవా! అభయంబు=రక్షణనిమ్ము; శశాంక శేఖరా=చంద్రుని శిరస్సున 
ధరించినవాడా; అభయంబు=భయము లేదనుము; శూలపాణి=శూలమును చేత 
ధరించినవాడా! అభయము=భయమును తొలగింపుము; మదాంధ కృతాంత మర్ధనా=మదము 
చేత గ్రుడ్డితనము కలిగిన యముని అణచినవాడా; అభయము=భయమును తొలగింపుము; 
ఫాలనేత్ర=నొసలి కన్ను కలవాడా! అభయము=రక్షింపుము; కృపామయ=దయతో కూడుకొన్న; 
దివ్యమానసా=గొప్ప మనసు కలవాడా! అభయము=భయము లేకుండ చేయుము; 
భీమనాథ=ఓ భీమేశ్వరా! అభయంబు=అభయమిమ్ము!; శంకరా=శుభమును కల్గించువాడా!; 
అభయంబు=రక్షణ. (నిమ్ము); అభయంబు=భయమును తొలగించి రక్షింపుము. 

భావము :- ఓ పార్వతీ మనోహరా! ఓ చంద్రశేఖరా! ఓ త్రిశూలపాణీ! ఓ కృతాంత 
మర్దనా! ఓ ముక్కంటీ! ఓ కృపానిధీ! ఓ భీమేశ్వరా! ఓ శంకరా! అభయమిచ్చి రక్షింపుము. 

విశేషము :- శంకరుని అనేక నామముల నుచ్చరించి పదిమార్లు అభయము 

అభయము అనుటలో బ్రహ్మాదుల భయాధిక్యము సూచింపబడినది. 


తే॥ అని భయభ్రాంతులగుచు శక్రాది సురలు 
బలిప్పురోగములగు దైత్య పరివృఢులును 
శరణు చొచ్చిన నభయ హస్తంబు సాంచి 
వెజవ కుండుండు మీరని విశ్వవిభుండు. 64 
అర్థము :- అని=అని; శక్ర+ఆది=ఇంద్రుడు మొదలైన; సురలు=దేవతలు; బలి 
పురోగములు+అగు=బలి చక్రవర్తి ప్రధానుడుగ గలవారైన; దైత్య పరివృఢులును=రాక్షస 
నాయకులును; భయ=భీతిచే; భ్రాంతులగుచు=గాబరాపడిన వారగుచు; శరణు చొచ్చినన్‌= 
రక్షణ కొజికు రాగా; మీరు=మీరందరు; వెజివక+ఉండుడు=జభయపడకుడు; అని=అని 
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పల్కుచు; విశ్వవిభుండు=విశ్వేశ్వరుడైన శంకరుడు; అభయ హస్తంబు సాంచి=అభయ 
ముద్రగల చేతిని చాపి; 

భావము :- ఇంద్రుడు మొదలైన దేవతలు, బలి మొదలగు రాక్షసులు ఆ కాలకూట 
విష విజృంభణకు భీతిల్లి గాబరాపడుచు దక్షారామ భీమేశ్వరుని కడకు వచ్చి శరణువేడిరి. 
ఆ భీమేశ్వరుడు వారందరికి అభయ హస్తము చాపి భయపడకుడని చెప్పెను. 

విశేషము :- “బలి పురోగములగు దైత్య పరివృఢులును అన్న పాదము - 4-59 
లో వెనుక వచ్చినది. ఉత్సాహముతో మథించుటకు వచ్చిన వారందరును శరణుచొచ్చిరి - 
అని సూచించుటకు అ పాదమునే మరల వ్రాయుట జరిగినది. 


శివుడు హాలాహలము మింగుట : 


మ॥ పటు హుంకార మహాట్టహాసకలనం బాతాళ భూస్వర్గ సం 
కట సన్నాహ సముద్భవంబుయిన యా కాకోల కాలాగ్ని ధూ 
ర్జటి హస్తాబ్బమునందుంగైకౌనియె నా జ్యాలాకులక్షేల మ 
పుటి వేళన్‌ మదభృంగమయ్యె శశిభృత్సాణ్యబ్ద మధ్యంబునన్‌. 65 


అర్థము :- పాతాళ=పాతాళ లోకమును; భూ=భూమిని; స్వర్గ=స్వర్గలోకమును; 
సంకట=బాధ పెట్టుటకు; సన్నాహ=సిద్ధమయి; సముదృవంబు+ఐన=విశేషముగ పుట్టిన; 
ఆ కాకోల=ఆ కాకోలవిషమనెడి; కాల+అగ్నిన్‌=ప్రళయాగ్నిని; పటు.....అయిన; పటు=గొప్ప; 
హుంకార=హుమ్మను ధ్వనితో) మహా=గొప్ప; అట్టహాస= పెద్దనవ్వుతో; కలనన్‌=కూడి; ధూర్జటి= 
శివుడు; హస్త+అబ్దమునందు=పద్మము వంటి చేతియందు; కైకొనియెన్‌= తీసికొనెను. ఆ=అట్టి; 
జ్యాలా+అకుల=మంటలచే నిండిన; క్షేళము=విషము; అప్పటి వేళన్‌=ఆ సమయమున; 
 శశి....ధ్యంబునన్‌; శశిభృత్‌=చంద్రుని ధరించిన శివుని యొక్క; పాణి+అబ్ద= పద్మము వంటి 
చేతి; మధకంబునన్‌=నడిమి భాగమున; మదభృంగము+అయెన్‌=మదించిన 
తుమ్మెదయైనది. 


భావము :- ముల్లోకములను బాధపెట్టటకు సిద్ధమైన ఆ కాకోలమనెడి కాలాగ్ని 

ట్టి గొప్ప హుంకారముతో విజృంభించినది. అట్టి భయంకరమైన కాకోలమును శంకరుడు. 
ప్రద్యము వంటి చేతితో పట్టి బంధించెను. అగ్ని జ్వాలలను విరజిమ్ము ఆ కాకోలము ఆ 
సమయమున శంకరుని చేతి గుపి ప్పిలియనెడి పద్మమున చిక్కినట్టి : మదించిన తుమ్మెదయైనది. 
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కం॥ కటుకమగు విషము విషధర 

కటకంబగు కేలయబీని కౌతూహలియె 

ఘుటికా సంసిద్దుండు రస 

ఘుటికయునుం బోలె శివుండు గుటుకున మింగెన్‌. 66 

అర్థము :- శివుండు=శంకరుడు; కటుకము+అగు=లీకమైన; విషమున్‌=విషమున్స; 
విషధర=విషమును ధరించు సర్పము; కటకంబు+అగు=కడియము గల; కలన్‌=చెేత్రిత్రో; 
పూని=పట్టుకొని; ఘుటికా=ఘుటికాయోగమున; సంసిద్దు(డు=మిక్కి లి నేర్పుగలవాడు; 
రసఘుటికయునున్‌=పాదరసపు మాత్రను; పోలె=వలై; కౌతూహలియై= ఉత్సాహము కలవాడై; 
గుటుకున=గుటుకుమను ధ్యనివచ్చునట్లు, యింగెన్‌=|మింగెను. 

భావము :- శంకరుడు భయంకరమైన విషమును గుప్పట పట్టను. ఘుటికా 
యోగమున నేర్పరియైన సిద్ధుడు రసగుళికను మింగినట్లుగా శంకరుడా విషమును నేర్పుగ 
గుటుక్కున మింగెను. 

విశేషము :- భీమేశ్వర పురాణమునకు ముందే వ్రాసిన హరవిలాసములో (6-70) 
ఈ కందపద్యము యథాక్షరముగ నున్నది. రసఘుటిక వివరణము (2-49) చెంత వచ్చినది. 

శివుడు హాలాహలమును రసఘుటిక వోతె బింగెనను భావము - ఆది శంకరుల 
శివానందలహరి (శ్లా-32) యందు కలదు. ఈ శ్లోకము 1-111 చెంత వ్రాయుట జరిగినది. 

“గ్రసతేస్మ జగత్రాతా విషభృదూషణో విషం 
ఘుటికాం ఘుటికా సిద్ధో బధ్వా రసమయీ మివ” అని సంస్కృత భీమఖండము (16-35) 

కం॥ అపుడు హిమాచల కన్యక 

యుపగూహన మాచరించు నొజప్పున( జుట్టెం 

ద్రిపురాంతకు కంఠంబున( 

దపనీయచ్చాయ నొప్పు తన దోర్వల్లిన్‌. 67 

అర్థము :- అపుడు=ఆ సమయమున; హిమ+అచల=హిమవత్పర్వతుని, కన్యక= 
కుమారియెన పార్వతి; తపనీయ=బంగారపు; ఛాయన్‌=రంగుతో; ఒప్పు=ప్రకాశించు; తన=తన; 
దోః+వల్లిన్‌=తీగెవంటి చేతితో; ఉపగూహనము=కౌగిలింత; ఆచరించు=చేయు; ఒజపునన్‌= 
నేర్పుతో; క్రిపురాంతకు=శంకరుని; కంఠంబునన్‌=మెడయందు; చుట్టెన్‌= చుట్టివేసినది. 

భావము :- అపుడు పార్వతి ఆలింగనమొనర్చురీతిగా బంగరు ఛాయగల తీవెలవంటి 
తన చేతులతో పరమేశ్వరుని కంఠమును చుట్టివేసెను. 

విశేషము :- పరమేశ్వరుని లోకోపకారమునకు సంతసించిన పరమేశ్వరి శివుని 
కొగిలించుకొన్నది. హిమాచల కన్యక అనుపదము సాభిపాయము. ముల్లోకములను . 
మండించు కాలకూట విషాగ్నిని మింగిన శివుని కంఠము చలిమల కూతురగు చల్లని తల్లి 
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శీతల స్పర్శచే చల్లబడినది. అందువలననే బంగరు ఛాయగల ఆమె దేహము కాలవర్ణమై 
కాళిక అయి యుండునని కవి భావమేమో! 


ఉ॥ చుట్టి బిగించిపట్టి “పురసూదన! యీ గరళాగ్నింగంధరా 
ఘట్టమునందు నిల్పుమదిగాక దిగంబడ నిచ్చితేని లో 
పట్టున నున్న లోకముల భస్మముసేయు వెలార్చితేని వె 
ల్పట్టున నున్న లోకముల భస్మము సేయు నిజంబు చెప్పితిన్‌. 68 


అర్థము :- చుట్టి=చుట్టివేసి; బిగించి పట్టి=గట్టిగ బిగబట్టి; పుర సూదన= 
త్రిపురములను నాశము చేసినవాడా! శంకరా!; ఈ గరళాగ్నిన్‌=ఈ గరళమనెడు నిప్పును; 
కంధరా+ఘట్టమునందు=కంఠస్థానమునందే; నిల్చుము=ఆపి యుంచుము; అదిగాక= 
అట్లుగాక; దిగన్‌+పడనిచ్చితి+ఏని=(గొంతుదాటి లోనికి) దిగబడనిచ్చినచో; లోపట్టునన్‌= 
లోపలి స్థానమున; ఉన్న=ఉన్నటువంటి; లోకములన్‌=జగములను; భస్మము+చేయు= 
బూడిద చేయును; వెలార్పితి+ఎని=బయల్పరచినచో; వెల్పట్టునన్‌+ఉన్న=వెలుపలనున్న; 
లోకముల=లోకములను; భస్మము+చేయు=బూడిద చేయును; నిజంబు=నిజము; 
చెప్పితిన్‌=చెప్పితిని. 


భావము :- పార్వతీదేవి తన చేతులతో శంకరుని మెడను చుట్టివేసి గట్టిగ బిగించి 
పేట్టుకొని శంకరునితో - “ఓ పురహరా! ఈ గరళాగ్నిని గొంతునందే నిల్పుము. అట్లుగాక 
దానిని గొంతుదాటి లోపలికి పోనిచ్చినచో నీలోని లోకములు నాశమగును. గొంతుదాటి 
బయటకు పంపినచో బయటి లోకములు బూడిద యగును. నిజము చెప్పితిని.” 

విశేషము :వేపురసూదన :- శంకరునకు పురసూదన అను విశేషణము రెండు 
విధముల అన్వర్థమైనది. లోకములకు ఇష్టమైనవాడా! యనియు త్రిపురములను నాశనము 
చేయువాడా! అనియు అర్ధములు వచ్చు ఈ పదముతో హాలాహలమును మైంగుటతో 
లోకముల భయమును తీర్చి ప్రియమైనవాడు నయ్యెను. పిమ్మట కాలమున చేయబోవు 
త్రిపురాసుర సంహారమును సూచించుచు ప్రయోగించిన విశేషణమునైనది. 

వెల్పట్టున లోపట్టుననున్న లోకములు :- శంకరుడు విశ్వేశ్వరుడు. బయటగల 
లోకములన్నియు సూక్షరూపమున విశ్వేశ్వరుని పొట్టలోనుండునని భావము. 
వ॥  అనుటయు. 69 

అర్థము :- అనుటయు=అని పల్కుటయు; 

భావము :- పార్వతీ దేవి పైవిధముగ చెప్పగా. 
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శా శంభుండంబిక పల్కు (గైకొని జగత్సంరక్షణార్థంబు సం 
స్తంభించెన్‌ నిజకంఠ గోళమున విశ్వక్షోధ సంత్రాస సం. 
, రంభారంభ విజృంభణోదృట కలారౌద్రంబు( గాకోలమున్‌ 
జంభారాతి మణి ప్రకల్పిత విభూషా నిర్విశేషంబుగన్‌. 70 


అర్థము :- శంభుండు=శంకరుడు; అంబిక పల్కున్‌=పార్వతీదేవి మాటను; క్రైకొని= 
అంగీకరించి; జగత్‌=లోకములను; సంరక్షణ+అర్ధంబు=కాపాడుట కొరకై; విశ్వ..... శేషంబుగన్‌ 
విశ్వ=భువనములకు; క్షభ=కలతను; సంత్రాస=మిక్కిలి భయము యొక్క; సంరంభ=ఆటోప 
మును; ఆరంభ=ఉపక్రమణము; విజృంభణ=వ్యాపించుటచే; ఉద్భృట= ప్రచండమైన; కలా= 
క్రియచేత; రౌద్రంబున్‌=తీక్లత కలదైన; కాకోలమున్‌=కాకోలమను ప్రళయాగ్నిని; జంభారాతి ' 
మణి=ఇంద్రనీల మణిచే; ప్రకల్సిత=కల్గింపబడిన; విభూషా=అలంకారముతో; నిర్విశేషంబు 
గన్‌=భేదములేనట్లుగ; నిజ=తన; కంరగోళమున= గొంతుక యందు; సంస్తంభించెన్‌=కదల 
కుండ ఉంచెను. 

భావము :- శంకరుడు పార్వతీదేవి మాటను అంగీకరించినాడు. లోకములను రక్షింప 
దలచినాడు. జగములను బాధించి భయపెట్టుటకై తీక్టముగ విజృంభించిన విషమును 
తన కంఠమునందే కదలకుండ బంధించినాడు. అపుడా శంకరుని గొంతు ఇంద్రనీలమణి 
వొదిగిన ఆభరణముతో అలంకరింపబడినట్లుండెను. 

విశేషము :- తెల్లనివాడైన శివుని కంఠముననున్న కాలకూటము నల్లనిదై లోకరక్షణ 
చిహ్నమగు అలంకారముగ భాసించినది. జగద్రక్షణమే వానికి భూషణము. 
న॥ అప్పుడు మహాదేవుని దేవతలిట్లని స్తుతియించిరి. 71 

అర్థము :- అపుడు=ఆ సమయమున; మహాదేవుని=శంకరుని; దేవతలు=దేవతలు; 
ఇట్లు+అని=ఈవిధముగ; స్తుతియించిరి=కొనియాడిరి. 


భావము :- అపుడు దేవతలు శంకరునీవిధముగ స్తుతించిరి. 


దేవతలిశ్వరుని స్తుతించుట 


ఫ్రీ “సచరాచరంబైన జగము రక్తించితి 
హాలాహలానలం బారగించి 
శరణాగతత్రాణ పరతంత్ర భావంబు 

నిఖిల లోకేశ్వర నీకె యొపు. 
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భువనైక రక్షణ వ్యవహార చిహ్నకు 
గుజుతయ్యె నీకంత కోణ చిహ్న 

త్రైలోక్య ఖభీమంబు6 గాలకూటము మింగి 
కైళాంటి భీమాఖ్య( గాలకంళ! 


తే. యఖిల దిక్సాలకులును నీ యాజ్ఞవారు 
నీదు నిశ్వాస పవనంబు నిగమ రాశి 
యమరకుల సార్వభౌమ! లోకాభిరామ! 
దక్షనాటీప్పరీ కేలిధామ! భీమ! 72 


అర్థము :- అమరకుల=దేవగణములకు; సార్యభౌమ=రాజరాజా! లోక+అభిరామ= 
లోకములకు ప్రియమైనవాడా! దక్షవాటీపురీ=దక్షారామ నగరము; కేలిధామ=విలాస మందిర 
ముగ కలవాడా! భీమ=ఓ భీమేశ్వరా!; 

హాలాహల+అనలంబు=హాలాహలమనెడి నిప్పును; ఆరగించి=తిని; సచర+ 
అచరంబు+ఐన=చలనముగల చలనములేని ప్రాణులతో కూడిన; జగము=లోకమును; 
'రక్షించితి=కాపాడితివి; 

నిఖిలలోక=సమస్త లోకములకు; ఈశ్వర= నాయకుడై నవాడా! శరణా.....భావంబు; 
శరణ+ఆగత=శరణు కోరి వచ్చినవారిని; త్రాణ=కాపాడుటయందు; పరతంత్ర భావంబు= 
పరాధీనమైయుండు స్వభావము; నీకె=నీక్సు మాత్రమే; ఒప్పు=తగియున్నది. 

భువన=లోకములను; ఏక=అసహాయముగా; రక్షణ=కాపాడుటయను; వ్యవహార= 
ధర్మము యొక్క; చిహ్నకు=గుర్తుకు; నీ కంఠకోణ=నీ కంఠ ప్రదేశమునందలి; చిహ్న=మచ్చ; 
గుజుతు+అయ్యెన్‌= సాక్షి అయినది; 

కాలకంఠ=నల్లని కంఠము కలవాడా!; త్రైలోక్య=మూడు లోకముల మొత్తమునకు; 
భీమంబున్‌=భయంకరమైన; కాలకూటము=కాలకూటమను విషమును; మింగి=కబళించి; 
భీమ+ఆఖ్యన్‌=భీముడను పేరును; కైకొంటి=పొందితివి; 

అభిల= అన్ని; దిక్‌+పాలకులును=దిక్కులను పాలించువారును; నీ+ఆజ్ఞవారు=ని 
ఆనతికి లోబడినవారు; నిగమరాశి=వేదముల సమూహము; నీదు=నీ యొక్క; నిశ్వాస 
పవనంబు=నిట్టూర్పుల గాలి; . . 

భావము :- ఓ దేవతా సార్వభౌమ! ఓ లోకాభిరామ! ఓ నిఖిల లొకేశ్వర! ఓ 
దక్షారామ భీమేశ్వరా! హాలాహలమును మింగితివి. ఈ సమస్త లోకమును కాపాడితివి. శరణాగత 
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రక్షకుడను బిరుదము నీకే తగియున్నది. సకలలోక రక్షకుడవను లోక ప్రసిద్ధికి నీ మెడ 
యందలి నల్లని గుర్తే సాక్షి. ముల్లోకములను గడగడలాడించిన కాలకూటమును మింగి 
నల్లని గొంతు కలవాడవై భీముడను సార్థక నామమును పొందితివి. దిక్సాలకులందరు నీ 
అఆనతికి లోబడియుందురు. వేదములన్నియు నీ నిట్టూర్పు గాలులు. 
తే॥ దేవదేవ! మహాదేవ! దివిజ వంద్య! 

సర్వలోకైక రక్షణ చతుర! శర్వ! 

హాలహల కూట సంపర్క నీలకంఠ! 

మొక్కెదము దేవికిని నీకు ముదము తోడ. 73 


అర్థము :- దేవదేవ=దేవతలకు దేవుడవైనవాడా!; మహాదేవ=శంకరా!; దివిజ 
వంద్య=దేవతలచే నమస్కరింప తగినవాడా!; సర్వ+లోక+ఎక+రక్షణ=లోకములన్నింటివి 
అసహాయముగ కాపాడుటయందు; చతురజ=నేర్పు కలవాడా! శర్వ=దుష్టులను శిక్షించువాడా! 
హాలహల=హాలాహలమను విషము యొక్క; కూట=సమూహమును; సంపర్క=హందుటచేత; 
నీలకంఠ=నల్లనైన గొంతుక కలవాడా]; నీకు=(అట్టి) నీకును; దేవికిని= పార్వతీదేవికిని; 
ముదముతోడన్‌=సంతోషముతో; మొైొక్కెదము=నమస్కరింతుము. 

భావము :- ఓ దేవదేవ! మహాదేవ! శర్వ! దేవతలకును పూజనీయుడవై నవాడా! 
సర్వలోక రక్షాదక్షుడవై నవాడా! హాలాహలమును కంఠమున బంధించి కాలకంఠుడవైనవాడా! 
నీకును పార్వతికిని సంతోషముతో నమస్కరింతుము. 


మ॥ _ బహిరంత స్థిత లోక రక్షణ కళాపారీణ శైలాత్మజన్‌ 
బహిరంతస్థిత లోకరక్షణ కళాపారీణునిన్‌ దేవర 
న్మహనీయ స్థిర సత్ఫపాగుణనిధానంబైన దాక్షాయణి 
న్మహనియ స్థిర సత్కృపానిధి నిను న్యర్ణింతు మెమీశ్వరా! 74 


అర్థము :- ఈశ్వరా!=ఓ శంకరా!; ఏము=మేము; బహి..... అత్మజన్‌. బహిః=బయట; 
అంతః=లోపల; స్థిత=ఉన్న; లోక=లోకములను; రక్షణ=కాపాడుటయను; కళా=విద్యయందు; 
పారీణ=ఆరితేరినే; శైల+ఆత్మజన్‌=(హిమవంతుని కుమారియైన) పార్వతిని; మహ.... 
నిధానంబు; మహనీయ=గొప్ప; స్థిర=గట్టి; సత్‌=మంచి; కృపాగుణ=దయా గుణమునకు; 
నిధానంబు=నిలయము; ఐన=అయినటువంటి; దాక్రాయణిన్‌= దక్షుని కుమారియైన సతీదేవిని; 
బహి.....పారీణునిన్‌. బహిః=బయట; అంత;=లోపల; స్థిత=ఉన్న; లోక=లోకములను; 
రక్షణ=రక్షించుటయను; కళా=విద్యయందు; పారీణునిన్‌=నేర్పుకలవానిని; మహనీయ.....నిధి. . 
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మహనీయ=గొప్ప; స్థిర=నిలుకడగల; సత్‌=మంచి; కృపానిధి=దయకు నివాసమైన వానిని; 
దేవరన్‌=భగవంతుడవైన; నినున్‌=నిన్ను; వర్ణింతుము=వాగడుదుము. 

భావము :- ఓ శంకరా! లోపలి, వెలుపలి లోకములను రక్షించుటయందు నివును 
పార్యతీదేవియు సర్వసమర్ధులు. మహనీయమై గొప్పదైన దయాగుణమునందు నీవును 
అంబికయు గొప్పవారు. దాక్షాయణియే పార్వతి. అట్టి ఆదిదంపతులైన మీ ఇరువురకు 
నమస్కరింతుము. ఇరువురను కీర్తింతుము. 

విశేషము :- శైలాత్మజ, యను విశేషణముతో పార్వతీదేవి శాశ్వతత్వ మును, 
దక్షారామమున స్తుతించుటచేత దాక్షాయణి అను విశేషణము సార్ధకములు. పార్వతీ 
పరమేశ్వరులిరువురు లోకములను రక్షించుటయందు, దయాగుణమునందు సమమైన 
శక్తిమంతులని సమాన పదములతో సూచించుట జరిగినది. చూడుడు. భీమ. 3-86. 


తే; సంహరించితి భువన శోషకము విషము 
నభయమిచ్చితి రక్షించి తనిల జగము 
శాంతమయ్యెనరిష్ట మిష్టంబు ప్రబలె 
దక్షిణాచ్స్‌ తటావని ధామ భీమ. 75 


ఆర్థము :- దక్షిణ 9+అబ్టి=దక్షీణ సముద్రము యొక్క; తట= =తీరమునందలి; అవని= 
భూమి; ధామ=నివాసముగ కలవాడా! భీమ=శ్రీ భీమేశ్వరా!; భువన=లోకములను; శోషకము= 
ఎండించు శక్తిగల; విషమున్‌=గరళమును; సంహరించితి= నిరోధించితి వి అభయము= 
భయము లేదని ధైర్యమును; ఇచ్చితి=ప్రసాదించితి వి; అఖిల జగము=సర్యలోకములను; 
రక్షించితి=కాపాడితివి. అరిష్టము=కీడు; శాతము+అయ్యెన్‌=ఉపశమించినది; ఇష్టంబు= 
కోరిక; ప్రబలెన్‌=వర్ధిల్లినది. 

భావము :- ఓ దక్షారామ భఖీమేశ్వరా! సకల లోకములను ఎండింపగల భయంకరమైన 
కాలకూట విషమును నీ కంఠమున బంధించితివి. అభయమిచ్చి అన్న లోకములను 
కాపాడితివి. కీడు తొలగిపోయినది. సంతోషము కల్లినది. 


విశేషము :- దక్షిణ సముద్రమని మాటిమాటికి వచ్చుచుండును. 


క్ర ధరణియు గగనము దిక్కులు, 
దరికొని మండెడు విషాగ్ని దత్సణ మాత్రం 
గరమున ధరించి మింగిన 
నిరుపమ ధృతి నిక యొప్పు నీలగ్రీవా! . 76. 
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అర్థము :- నీలగ్రీవా!=ఓ నల్లని మెడకలవాడా! కాలకంరా!; ధరణియు=భూమియ్య, 
గగనము= ఆకాశము; దిక్కులు=ఎనిమిది దిక్కులను; దరికొని=అంటుకొని; మండెడు= 
మండెడి; విష+అగ్నిన్‌=విషమనెడి నిప్పును; తత్‌+క్షణమాత్రన్‌=ఆ క్షణము లోనే; 
కరమున=చేతితో; ధరించి=పట్టుకొని; మ్రింగిన= మింగిన; ధృతి=ధైర్యము; స్థిరత్వము; 
నీక్ర=నీకే ఒప్పు=తగును. 

భావము :- ఓ .గరళకంరా! శంకరా! భూమి, ఆకాశము, దిక్కులు అంటుకొని 
మండించగల కాలకూట విషమును అగ్నిని కణమాత్రమున చేతితో పట్టి మింగి కంఠమున 
బంధించిన సాటిలేని ధీరుడా! అది నీకే తగును. 


ఆ॥ ఆయత సత్క్సపా మహిమ హాలహలాగ్ని భయంబు నీ మహో 

పాయము చేతంబాపితివి ప్రాలలవాండవు దక్షవాటికా 

నాయక! భీమలింగ! శమనం బొనరించితి గాక యింతకుం 

గోయిల వన్నెంజెంది మతిం గొక్కొర వంకర వోవె లోకముల్‌. 77 

అర్థము :- దక్షవాటికా=దక్షారామమునక్షు; నాయక=అధిపతివై నవాడా!; భీమలింగ= 
లింగరూపముననున్న శ్రీ భీమేశ్వరా[ ఆయత=విరివియెన; సత్‌=మంచి; కృపామహిమన్‌= 
దయ యొక్క గొప్పతనముచేత; హాలహల+అగ్ని=హాలాహలమనెడి నిప్పు వలని; 
భయంబున్‌=భీతిని ఈ= ఈవిధమైన; మహా=గొప్పదగు; ఉపాయముచేతన్‌= మార్గము చేత; 
పొపితివి=తొలగించితి వి; వాలు+కలవాండవు=ధాన్యవంతుడవు (ఐశ్వర్యవంతుడవు); 
శమనంబు=శాంతిని; ఒనరించితి=చేకూర్చితిని. ఇంతకున్‌=(లేకున్న) ఈపాటికే లోకముల్‌= 


లోకములు; కోయిల వన్నెన్‌=కోకిల వంటి నల్లని రంగును; చెంది=పొంది; కొక్కెర వంకర= 
కొంగవలె వంకర టింకరలు; పోవె=తిరగవా! 


భావము :- ఓ దక్షారామ భీమేశ్వరా! విరివియైన దివ్యమైన దయామహత్త్యముళతో 
ఈ మహోపాయముతో హాలాహలమనెడి అగ్ని వలన భయమును పోగొట్టితివి. ధాన్య 
వంతుడవు. లోకములను శాంతపరచితివి. లేకున్నచో ఈపాటికి లోకములన్నియు నల్లగ 
మాడి మెలికలు తిరిగెడివి. 


విశేషము :- అలంకారము - ఉపమ. 
క॥ లోకత్రయైకసంర 
కా కల్పన మాచరింప సదృశులు వేల్పుల్‌ 
నీ కితరులు లేరధికులు 
లేకుండుట. జెప్పనేల లేఖాధ్యక్షా! re 78 
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అర్థము :- లేఖ+అధ్యక్తు!=దేవతలకు నాయకుడా]; లోకత్రయ=ముల్లోకములను; 
ఏక సంరక్షా= అసహాయముగ కాపాడుట అను; కల్పనము=ఏర్పాటు; ఆచరింపన్‌= చేయుట 
యందు; నీకు=నీతో; సదృశులు=జసమానమైనవారు; వేల్పుల్‌=దేవతలలో; ఇతరులు= 
ఇతరులు; లేరు=లేరు; అధికులు=ఎక్కువవారు; లేకుండుటన్‌=లేకపోవుటను; చెప్పనేల= ' 
వేరుగ చెప్పవలయునా! 

భావము :- ఓ దేవదేవా! ముల్లోకములను కాపాడుటకు ఏర్పాటు చేయుటలో నీకు 
సాటిరాగలవారు దేవతలలోనే లేరు. ఇక అధికులు లేరని వేరుగ చెప్పవలయునా? 


విశేషము :- లేఖ :- “ఆదితేయా దివిషదో లేఖా అదితి నందనా" : అమరము. 


తే! మమ్ము రక్షించి తనియేల మాటిమాటి 
కభినుతింపంగ దక్షవాటాధినాథ 
తల్లిదండ్రులు రక్షింప6 దల(స కుండ 
ప్రజల భీమేశ! బహువిధోపద్రవముల. 79 


అర్థము :- దక్షవాట=దక్షారామమునకు; అధినాథ=సర్వాధికారియైన; భీమేశ= శ్రీ 
భీమేశ్వరా! మమ్ము=మమ్ములను; రక్షించితి=కాపాడితివి; అని=అని; మాటిమాటికి=పదే 
పదే; అభినుతింపంగన్‌=స్తుతించుట; ఏల=ఎందులకు?; తల్లిదండ్రులు =తల్లిదండ్రులై నవారు; 
ప్రజలన్‌=సంతతిని; జహువిధ=అనేక విధములైన; ఉపద్రవములన్‌=ఆపదలనుండి; 
రక్టింపన్‌=కాపాడుటకై; తల(పక+ఉండై=ఆలోచింపకుందురా!; 


' భావము :- శ్రీ దక్షారామ భీమేశ్వరా! మమ్ములను రక్షించితివని మాటిమాటికి 
నిన్ను స్తుతించుటెందులకు! తల్లిదండ్రులు అనేకములైన ఆపదల నుండి తమ బిడ్డలను 
కాపాడకుందురా! కాపాడుకొందురు. అట్లే మీరు మమ్ము కాపాడితిరి. 


విశేషము :- పార్వతీ పరమేశ్వరులను కాళిదాస మహాకవి కూడ “జగతః పితరౌవందే 
పార్వతీ పరమేశ్వరౌ” (రఘు-ప్రథమ-1) అని ప్రార్థించెను. సనాతన దంపతులైన పార్వతీ 
. పరమేశ్వరులను దేవతలును తల్లిదండ్రులుగ భావించినట్లు శ్రీనాథుడు చెప్పుట సందర్భ 
సుందరము. బిడ్డలపట్ల ఉండు తల్లిదండ్రుల వాత్సల్యమిందు సూచింపబడినది. 


అలంకారము :- వ్యాజస్తుతి. 
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సీ శ్రీ భీమనాయకా! శివ! మమ్ము రక్షింపు 
. వ్వ్వాకనాథ! దేవియును నీవు 

శ్రీ నీలకంధరా! శేషాహి భూషణ! 
మమ్ము రక్షింప మమ్మయును నీవు 

రక్షింప మమ్ము శ్రీ దక్షవాటీశ్వరా! 
వెదాంతవేద్య! దేవియును నీవు 

దక్షిణాంబుధి తటీధామ! నిర్దితకామ! 
మమ్ము రక్షింప మమ్మయును నీవు 


తే॥ వేడ్క రక్షింపు దేవ! దేవియును నీవు 
ప్రతిభ రక్షింపు గిరిశ! యంబయును నీవు 
దుగ్ధపాథేధి భవ వినిర్గూమ ధామ! 
కాలకూటాగ్ని సంహారకారి! యభవ! 80 


అర్థము వ దుగ్గపాథోధి= పాలసముద్రము నుండి; భవ=పుట్టిన; వినిర్భుమ=పాొగలేని; 
ధామ=కాంతిగలఅ; కాలకూట+ అగ్ని=కాలకూటమనెడి నిష్తును; సంహారకాది=నశింప 
జేసినవాడా! అభవ=పుట్టుక లేనివాడా! (శంకరా!); 


శ్రీ భీమనాయకా=శ్రీ భీమేశ్వరా!; శివ=శంకరా!; విశ్య+ఏకనాథ=భువనములకు ఒకే 
న్వామివైనవాడా!; దేవియును=షార్యతీదేవియు; నీవు=నీవును; మమ్ము=మమ్ములను; 
రక్షింపు= కాపాడుము; 


శ్రీ నీలకంధరా!=ఓ గరళకంఠా!; శేష+అహి= ఆదిశేషుని సోదరుడైన వాసుకిని; 
భూషణ=ఆభరణముగ కలవాడా!; అమ్మయును=తల్లియును; నీవు=నీవును; మమ్ము= 
మమ్ములను; రక్షింపుము=కాపాడుము; 


శ్రీ దక్రవా వాటి+ఈశ్వరా= శ్రీ దక్షారామ భీమేశ్యరా!; వేదాంత= వేదాంతముల వలన; 
వేద్య=తెలియనగువాడా! దేవియును= శాంభవియు; సీవు=నీవును; మమ్ము= మమ్ములను; 
రక్షింపు=కాపాడుము; 


దక్షిణ+అంబుధి= దక్షిణ సముద్రము యొక్క; తటీ= =బఒడ్డు; ధామజ =నిలయముగ 
కలవాడా! నిర్టిత కామ=జయింపబడిన మన్మథుడు కలవాడా!; అమ్మయును= అమ్మయు; 
నీవు=నీవు; మమ్ము మమ్ములను రక్షింపుము=కాపాడుము; 
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దేవ!=ఓ స్వామీ! దేవియును=పార్వతీదేవియు; నీవు=నివును; వేడ్కన్‌= అ పేక్షతో; 
రక్షింపు=కాపాడుడు; గిరిశ= (కైలాస పర్యతమే శయనముగ కలవాడా!) శంకరా! అంబయును= 
అమ్మయును; నీవు=నీవును; ప్రతిభన్‌=స్ఫూర్తితో; రక్షింపు=కాపాడుము; 

భావము :- ఓ అభవా! పాలసముద్రము నుండి హాలాహలము పుట్టి అగ్నికీలలతో 
వ్యాపించి ముల్లోకములను తల్లడిల జేయుటకు సిద్ధమైనపుడు ఆ భయంకర కాలకూటాగ్నిని. 
నీ కంఠమున బంధించి లోకములను రక్షించితివి. ఒ భీమేశ్వరా! విశ్వనాథా! వేదాంతవేద్య! 
నిర్ణితకామా! కైలాసవాసా! అమ్మయును నీవును మమ్ములను ఆపేక్షతో రక్తింపుడు. స్ఫూర్తితో 
కాపాడుడు. 
కం॥ శరణము భజింతు మభవుని 

శరణము భజియింతు మర్ధ చంద్రాభరణున్‌ 

శరణము భబింతు మీశుని 

శరణము భజియింతు మద్రిజా వల్లభునిన్‌. = 81 


అర్థము. :- అభవుని=పుట్టుక లేనివాడైన శంకరుని; శరణము=రక్షణ కొరకు; 
భజింతుము= సే వింతుము; అర్ధచంద్ర+ఆభరణున్‌= చంద్రరేఖ సిగ అలంకారముగగల శివుని; 
' శరణము=ప్రాపు కొరకు; భజియింతుము=పూజింతుము; ఈశుని=ఈశ్వరుని; శరణము= 
ఆశ్రయము కొరకు; భజింతుము= సేవింతుము; అద్రిజా వల్లభునిన్‌=పార్యతీపతిని; శరణము= 
ప్రోచుటకై; భజియింతుము=పూజింతుము. 

భావము :- అభవుడు, చంద్రశేఖరుడు, ఈశుడు, పార్వతీపతియైన శంకరుని 
శరణువేడుదుము. 
తే॥ సిరియు వాణియు మొదలైన సురప్పరంధ్రు 

లజ్టు(గడుపును( జల్లంగా నభిలషించి 

నియమమున గొల్తురెవ్వని నిత్యకలన 

నట్టీ భీమేశు నినుంగొల్తు మహరహంబు. 82 

అర్థము :- సిరియు=లక్ష్మీదేవియు; వాణియు=సరస్యతీ దేవియు; మొదలైన= 
మొదలగు; సురపురంధ్రులు=దేవ కుటుంబినులు; అజ్టున్‌=మెడను (మాంగల్యమును); 
కడుపునున్‌=సంతానమును; చల్ల(గాన్‌=వర్గిల్లుటను; అభిలషించి=కోరి; నియమమునన్‌= 
నిష్టతో; నిత్యకలనన్‌=శాశ్వత జ్ఞానముతో; ఎవ్వని=ఎ వరిని; కొల్తురు=పూజింతురో; అట్టి= 
అటువంటి; భీమేశున్‌= శ్రీ భఖీమేశ్వరుడవైన; నిను=నిన్ను; అహరహంబు=నిత్యము; కొల్తుము= 
సేవింతుము. 
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భావము :- ఓ భీమేశ్వరా! లక్ష్మీ, సరస్వతి మొదలైన దేనకుటుంబినులు తమ 
భర్తలు, సంతానము అభివృద్ధిని చెందవలెనని కోరి నిత్యము నియమముతో నిన్ను కొలుతురు. 
మేమును నిత్యము నిన్ను నియమముతో సేవింతుము. 


విశేషము :- అటబ్బు(గడుపును :- ఇది తెలుగు నుడికారము. అజ్టు అనగా మెడ, 
మెడలో స్త్రీకి మాంగల్యముండును. మాంగల్యము భర్త ఎ చిహ్నము - అనగా భర్త చల్లగా 
నుండునట్లును; కడుపు - అనగా సంతతి - అనగా బిడ్డలు చల్లగా నుండుటకును - “చల్లగా! 
అను పదము కూడ నుడికారమే. క్లేమముగ అని అర్ధము. ఈ రెండు పదములును 
భావబంధురములు. 


సీ॥ _ విశ్వంబు సృజియించు విధి మహేంద్రు(డు గొను 
..... వివిధాధ్వరముల హవిర్విభాగ 
మగ్ని యాహతి మోయు నమర సంఘమునకు. 
బాపపుణ్యంబు లేర్పజచు యముండు 
ప్రత్యవాయములచే బ్రతుకు రాక్షస తతి 
వర్షించు పర్ధన్య వరుణమూర్తి 
గ్రహచక్రవాళంబు గాలి యెప్పుడు మోచు( 
గౌండ్రు సంతృప్తిలగ్గునం బితరులు 


తే]. నవ నిధానములును యక్షనాథు(డేలు 
నా సదాశివుండిశానుంై తనర్చుం 
బరయగ నెవనాజ్ఞ నింద్రియప్రతతి నడచు 
నట్టి భీమేశ్వరుడు మాకు నభయ మొసంగు. 83 


అర్థము :- ఎవని+ఆజ్ఞన్‌=ఎవని ఆజ్ఞచే; విధి=బ్రహ్మ; విశ్వంబు=లోకమును; 
సృజియించు=పుట్టించునో; వివిధ= అనేకములైన; అధ్వరముల= =యజ్ఞములందు; హవిస్‌+ 


విభాగము=ఆహుతి యందలి తన భాగమును, మహే బాంద్రు(డు=దేవేంద్రుడు; కొనున్‌= 
తీసికొనునో, 


అగ్ని=నిప్పు; ఆహుతిన్‌=హవిస్సును; అమర సంఘమునకు=దేవతాగణము కొరకు; 
మోయున్‌=మాయునో; యము(డు=యమధ ర్మరాజు; పొపపుణ్యంబులు= పాపమును 
పుణ్యమును; ఎర్పజచు=నిర్ణయించునో; 
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ప్రత్యవాయములబచే= పాపముల చేత; రాక్రసతతి=రాక్షసుల సమూహము; బతుకున్‌= 
బతుకునో; పర్జన్య=మేఘరూపమున; వరుణమూర్తి=వరుణుడు; వర్షించున్‌= వర్షము 
కురియునో; 

గ్రహ చక్రవాళంబు=గ్రహముల సమూహమును; గాలి=వాయువు; ఎప్పుడు=ఎల్లప్పు 
డును; మోచున్‌=మోయునో; పితరులు=పితృదేవతలు; లగ్గునన్‌= ఉత్తరక్రియతో, సంతృప్తి= 
మిక్కిలి సంతోషమును, కొండ్రు=పొందుదురో; 

నవనిధానములను=తొమ్మిదిరకములై న నిధులును; యక్షనాథుండు=కుబేరుడు; 
ఏలున్‌=పాలించునో; ఆ సదాశివుడు=ఆ శంకరుడు; ఈశాను(డై=ఈశాన్య దిక్చాలకుడై; 
తనర్నున్‌=ప్రకాశించుచుండునో; ఇంద్రియ ప్రతతి=ఇంద్రియముల సమూహము; పర(గన్‌= 
ఒప్పునట్లుగ; నడచున్‌=సంచరించునో; అట్టి= అటువంటి; భీమేశ్వరు(డు=శ్రీ భీమేశ్వర స్వామి; 
మాకు= మాకందరికిని; అభయము+ఒసగున్‌=రక్షణనిచ్చును. 

భావము :- ఆ పరమేశ్వరుని ఆజ్ఞతోనే బ్రహ్మ లోకమును పుట్టించును. యజ్ఞము 

లందలి హవిర్భాగమును దేవేంద్రుడు తీసికొనును. అగ్ని హవిస్సును దేవగణము కొరకు 
మోయును. యముడు పాపపుణ్యములను నిర్ణయించును. రాక్షసులు పాపములచే బ్రతుకు 
చుందురు. వరుణుడు మేఘరూపమున వర్షములను కురియించును. వాయువు ఎల్లప్పుడు 
గ్రహగోళములను వహించు చుండును. పితృదేవతలు శ్రాద్దములచే తనివి పొందెదరు. 
కుబేరుడు నవనిధులను పాలించును. ఆ సదాశివుడే ఈశాన్య దిక్సాలకుడై ప్రకాశించును. 
ఇంద్రియములు ఒప్పుగ ప్రవర్తించుచుండును. అట్టి ఆ మహాదేవుడైన శ్రీ భీమేశ్వర స్వామి 
మాకును అభయమిచ్చి రక్షించు గాక. 

విశేషము :- నవనిధులు :- 1. పద్మము, 2. మహా పద్మము, 3. శంఖము, 4. 
మకరము, 5. కచ్చపము, 6. ముకుందము, 7. కుందము, 8. నీలము, 9. వరము- 
అనునవి. 


ప్రీ! వరుణుండెవ్వని యాజ్ఞ వారాశి( బాలించు 
గాలి మెవ్వని యాజ్ఞ గంపమొందు 
నవ నిధానములు చింతారత్న సురభులు 
యక్షరాజెవ్వని యాజ్ఞనేలు = 
నెవ్యని యాజ్ఞ నర్కేందు గ్రహంబులు 
చదల మార్గంబున సంచరించు 
శైల కానన వార్థి సహితమౌ నీధాత్రి 
నహినాథుండెవ్వని యాజ్ఞ[దాల్చు 
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శే॥ నట్టి భీమేవ వేద వేదాంత వేద్య 
సర్పకేయూరు దేవతా సార్వభౌము 
సప్త గేదావరోత్సంగ సన్నివిష్ణు 
నాశ్రయింతుము నిన్ను(జంద్రార్థమౌళీ! 84 


అర్థము :- ఎవ్వని యాజ్ఞన్‌= ఎవని ఆనతితో; వరుణు(డు=వరుణదేవుడు; వారాశిన్‌= 
సముద్రమును; పాలించున్‌=పాలించునో; ఎవ్వని యాజ్ఞన్‌=ఎవని ఆనతితో; గాలి= వాయువు; 
కంపము=చలనమును; ఒందున్‌=పాందునో; 


నవనిధానములు=నవనిధులను; చింతామణీి=రోరికలనాసగు మణిని; సురభులు= 
కామధేనువులను; యక్షరాజు=కుబేరుడు; ఎవ్వని యాజ్ఞన్‌=ఎవని ఆనతితో) ఏలున్‌= 
పాలించునో; 


ఎవ్వని యాజ్ఞన్‌=ఎవని ఆనతితో; అర్మ=సూర్వ్యుడు; ఇందు=చంద్రుడు (మొదలైన) 
గ్రహంబులు=|గహములు; చదల మార్గంబునన్‌= ఆకాశపు త్రోవలో; సంచరించున్‌=తిరుగునో; 


ఎవ్వని యాజ్ఞన్‌=ఎవని ఆనతిచె; కైల=పర్యతములు; కానన= అడవులు; 
వార్ధి=సముద్రములు; సహతము+బెన్‌= కూడియుండిన; ఈ ధాత్రిన్‌=ఈ భూమిని; 
అహినాథుండు=సర్పరాజైన ఆదిశేషుడు, తాల్చున్‌=మోయునో; 

అట్టి= అటువంటి; వేద+వేదాంతవేద్యు=వేదములచేత, వేదాంతములచేతను 
తెలియతగినవాడును; సర్ప+కేయూరు=పాములే భుజకీర్తులుగ కల్గినవాడు; దేవతా 
సార్వభాము=దేవతలలో రాజరాజును; సప్త...సన్ని విష్ణు. సప్తగోదావర=సప్తగోదావరము 
యొక్క; ఉత్సంగ=ఒడియందు; సన్నివిష్ణున్‌=కూర్చుండిన వాడును; చంద్ర+అర్థ+ మౌళిన్‌= 
చందరేఖను శిరమున దాల్చినవాడును అగు; భీమేశున్‌=శ్రీ భీమేశ్వరుడను; నిన్నున్‌=నిన్ను; 
ఆశ్రయింతుము=ఆశ్రయము కోరుదుము. 

భావము :- ఓ వేదవేదాంతవేద్య! సర్ప్వభూషణ! చంద్రశేఖరా! దేవతా సార్వభౌమా! 
సప్తగోదావర తీరమున నున్న శ్రీ భీమేశ్వరా! నీ ఆనతితోనే వరుణుడు సముద్రమును పాలించు 
చుండెను. గాలి కదలుచున్నది. నవనిధులను, చింతామణిని, కామధేనువులను కుబేరుడు 
వాలించుచున్నాడు. సూర్యచంద్రులు ఆకాశమున క్రమముగ తిరుగుచున్నారు. కొండలు, 


అడవులు, సముద్రములు కూడియున్న భూమిని ఆదిశేషుడు మోయుచున్నాడు. అట్టి నిన్నే 
మేమును ఆశ్రయింతుము. 


విశేషము :- కామధేనువును వరుణునకు అర్పణము చేసినట్లు, కల్పతరు 
చింతామణులను నందనోద్యానము నందు ప్రతిష్టించినట్లు హరవిలాసము (6-95). 
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వ॥ దేవదేవ! మహాదేవ! సదాశివ! యీశ! యీశాన తత్పురుష యఘోర సద్యోజాత 
వామదే వాఖ్యాక పంచవదనమూర్తి విశేష! ప్రకృతి ప్రధాన కారణ! మికు సాష్టాంగ 
నమస్కారంబు. 85 

అర్థము :- దేవదేవ=దేవతలకు దేవుడైనవాడా! మహాదేవ=శంకరా! సదాశివ= 
ఎల్లప్పుడు శుభమును కూర్పువాడా! ఈశ=ప్రభువా! ఈశాన=ఈశానమని; తత్తురుష= 
తత్పురుషమని; అఘోర=అఘోరమని; సద్యోజాత=సద్యోజాతమని; వామదేవ=వామదేవమని; 
ఆఖ్యాక=చెప్పబడిన; పంచవదన=ఐదుముఖముల; మూర్తివిశేషజ ఆకార విశేషము కలవాడా! 
ప్రకృతి=సృష్టి విషయమున; ప్రధానకారణ= ముఖ్యహేతువైనవాడా! మీకు=అటువంటి మీకు; 
స+అపష్టాంగ= ఎనిమిది అంగములతో కూడిన; నమస్మారంబు=వందనము. 

భావము :- దేవదేవ! మహాదేవ! సదాశివ! ఈశ్వర! ఈశానము, తత్పురుషము 
అఘోరము, సద్యోజాతము, వామదేవమను ఐదు ముఖములతోడి మూర్తి విశేషము కలవాడా! 
ప్రకృతికి మూలకారణమైనవాడా! మీకు సాష్టాంగ నమస్కారము. 

విశేషము :- సాష్టాంగ నమస్కారము 3-187 చెంత చెప్పబడినది. 

పంచవదనముల అవతార విశేషములు లింగ పురాణము నందు (11 నుండి 16వ 
అధ్యాయము వరకు/ చాల వివులముగా వివరింపబడినవి. 
కం॥ నీ మహిమార్ణవమునకును 

కీమాంతము గలదె? రాజశేఖర! దక్షా 

రామ పురధామ! శంకర! 

భీమేశ్వర! నీలకంఠ! పేశల కరుణా!” 86 

అర్థము :- రాజశేఖర=చంద్రుని శిరముపై ధరించినవాడా! దక్షారామ పురధామ= 
దక్షారామ నగరము నివాసముగ కలవాడా! శంకర=శుభములను కూర్చువాడా! నీలకంఠ=నల్లని 
మెడ కలవాడా! పేశల కరుణా=సమర్ధమైన దయ కలవాడా! భీమేశ్వర=ఓ భీమేశ్వర స్వామీ! 
నీ మహిమ=నీ యొక్క గొప్పతనమను; అర్హవమునకును=సముద్రమునకు; సీమాంతము= 
హద్దు; కలదె=కలదా?” 

భావము :- ఓ రాజశేఖర! శంకర! నీలకంఠ! కరుణామయా! దక్షారామ భీమేశ్వరా! 
సీ మహత్త్యము సముద్రమువలె అనంతమైనది. దానికి హద్దు లేదు. 

విశేషము :- సముద్రమునకు హద్దులేనట్లే పరమేశ్వర మహిమకును అంతము 
లేదు. ఎల్లలు లేవు. 
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వ! అని యునేక వ్రకారంబుల బృందారక దై త్యలు తన్ను 
ట్రస్తుతింపగాలకూటంబు హరించిన పంచాననుండగు భీమేశ్వరుండు హరివిరించి 
పురందరాదుల నాలోకించి యిట్లనియె. 87 


అర్థము :- అని=అని; అనేక ప్రకారంబుల=పలువిధములుగ; బృందారక=దేవతలు; 
దైత్యులు=రాక్షసులు; తన్నున్‌=తన్ను; ప్రస్తు తింపన్‌=స్తోతము చేయగా; కాలకూటంబు= 
కాలకూటమను విషమును; హరించిన=గ్రహించిన; పంచ+ఆననుండు+ఆగు= ఈశానము 
మొదలగు ఐదు ముఖములు కలవాడైన; భీమేశ్వరుండు=శ్రీ భీమేశ్వరస్వామి; హరి=విష్ణువు; 
విరించి=బ్రహ్మ; పురందర=ఇంద్రుడు; ఆదులన్‌=మొదలైన వారిని; ఆలోకించి= చూచి; ఇట్లు? 
అనియెన్‌=ఈవిధముగ పల్కెను. 

భావము :- అని పలువిధములుగ దేవతలు, రాక్షసులు పంచముఖుడైన శ్రీ 
భీమేశ్వరస్వామిని స్తుతించిరి. కాలకూటమును హరించిన శ్రీ భీమేశ్వరస్వామి బ్రహ్మ విష్ణు 
మహేంద్రాదుల వైపు చూచి ఈవిధముగ పల్కెను. 


శివుని యాజ్ఞచే సురాసురులు విఘ్నేపనింబూజించి పాల్కడలి 
తరియించి చందాదుల(బడయుట 
తే॥ “మనము విఘ్నేశు సేవింప మజచినార 
మతని సేవింపకున్న నేలా ఫలించు 
నఖఫీల కార్యంబులును నవశ్యము ఫలించు 
నర్థిం గార్యార్థ మిభవక్రు ననుసరింప.” 88 


అర్థము :- మనము=మనము; విఘ్నేఫన్‌=వినాయకుని; సేవింపన్‌=పూజించుట; 
మజచినారము=మరచితిమి; అతని=ఆ విఘ్ననాయకుని; సేవింపకున్నన్‌=పూజింపనిచో; 
అభీల=సమస్తమైన; కార్యంబులును=పనులును; ఏలా ఫలించున్‌=ఎట్లు ఫలించును? అర్ధిన్‌= 
పూనికతో; కార్యార్థము=ప్రయోజనము కొరకై; ఇభవక్రున్‌=గజాననుని; అనుసరింపన్‌= 
సేవించినచో; అవశ్యము=తప్పనిసరిగ; ఫలించును=ఫలి తము కలుగును. 

భావము :- “మనము వినాయకుని పూజించుట మరచితిమి. ఆ విఘ్నేశ్వరుని 
పూజింపనిచో పనులు చేసినను ఫలితము కలుగదు. కార్యార్థి పూనికతో వినాయకుని కొలిచినచో 
పనులకు తప్పనిసరిగ ఫలితము కలుగును.” 

విశేషము :- హరవిలాస షష్టాశ్యాసమునందు 52 నుండి 59వ పద్యము వరకు 
వినాయకుని పూజ, నివేదనము, దండకముతో స్తుతి కలవు. ఈ భీమేశ్వరపురాణమునందును 
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88 నుండి 91 వరకుగల పద్యగద్యములలో వినాయకుని పూజ నివేదనాదులు కలవు. కొని. 
కథలో కొంత భేదము కలదు. హరవిలాసమున క్షీరసాగర మథనమునకు పూర్వము వినాయకుని 
పూజింతురు. అయినను విషము పుట్టును. భీమఖండమునందు వినాయకుని పూజించుట 
మరచుటచేత విషము పుట్టినదని శంకరుడు చెప్పుట కలదు. 


మ॥ అని యంభోధి తటోప కంఠమున దక్షారామ మధ్యంబునన్‌ 
ఘనునిన్‌ దాండవ విఘ్ననాయకు మహాకాయున్‌ సముత్తప్త కౌం 
చన సంకాశు ననేక రత్నఖచిత స్వర్హాగ్ర సింహాసనం 
బున గూర్చుండ(గయబెట్టి భక్తిపరతం బూజించి రవ్యగ్రులై. 89 


యొక్క; తట=ఒడ్డు; ఉపకంఠమున=సమీపమున; దక్షారామ=దక్షారామ నగరము; మధ్యంబు 
- నన్‌=మధ్యభాగమునందు; ఘనునిన్‌=గొప్పవాడును; మహాకాయున్‌=గొప్ప శరిరము కల 


పోలినవాడునగు; తాండవ విఘ్ననాయకున్‌=నృత్యముచేయు భంగిమలోనున్న వినాయకుని; 
అనేక= పెక్కు; రత్నఖచిత=రత్నములు పొదగిన; స్వర్ణ=బంగరు; అగ్రసింహాసనంబునన్‌= పెద్ద 
గద్దెపై; కూర్చుండ(గన్‌+ పెట్టి=కూర్చుండ పెట్టి; భక్తిపరతన్‌= సేవించుట యందలి ఆసక్తితో; 
అవ్యగ్రులై=స్థిరమైన మనసు కలవారై; పూజించిరి=పూజచేసిరి. 
భావము :- సప్త గోదావర తీరమున దక్షారామవగర మధ్యభాగమున తాండవ 
వినాయకుడు కలడు. అతడు గొప్ప ఆకారము కలవాడు. మేలిమి బంగరు రంగువాడు. 
దేవతలు రాక్షసులును ఆ వినాయకుని రత్నములు పొదిగిన పెద్ద బంగరు గద్దెపై కూర్చుండ 
బెట్టిరి. స్థిర చిత్తములతో భక్తి తత్పరులై పూజించిరి. ' 
పీ! జలకమార్చె బలారి సప్తగోదావర 
సలిలధారా హేమ కలశ సమితి6 
గర్ప్బూర కస్తూరికా గంధ సారంబు = 
నలందె వైవస్వతుం డంగకముల. 
బ్రన్నయగాం బెనగొన్న బ్రహ్మ సూత్రంబుల. 
_ బసపహూన్ని యర్పించెం బద్మ భవుండు 
 పారిజాతక తరు ప్రసవ మాల్యంబులు 
వక్షస్థ్రలంబున వైచె శౌరి. 
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తే ధూమకేతుండు మహిసాక్షి ధూపమిచ్చెం 
బూన్సె యక్షాధిపతి మణి భూషణముల 
నంధకాసురు( డిడియె దూర్వాంకురములు 
విణెం బవనుండు కుంచియ విఘ్న పతికి. 90 


అర్ధము :- బల+అరి=బలుడను రక్కసుని చంపిన ఇంద్రుడు; విఘ్న పతికిన్‌= 
వినాయకునకు; సప్తగోదావర=సప్తగోదావరమునందలి; సలిలధారా=జలధారలుగల; హేమ 
కలశ సమితిన్‌=బంగరు కుండల సమూహముతో; జలకమార్చెన్‌=స్నానము చేయించెను; 

వైవస్వతుండు=యముడు; అంగకములన్‌=(వినాయకుని) శరీర అవయవములకు; 
కర్ప్ఫూర= కర్పూరము; కస్తూరికా=కస్తూరియు కలిసిన; గంధసారంబున్‌=చందనమును; 
అలదెన్‌= పూసెను; 

పద్మభవు(డు= బ్రహ్మదేవుడు; ప్రన్నంగాన్‌=చక్కగా; పెన గొన్న= పేనిన; బ్రహ్మ 
సూత్రంబులన్‌=జందెములను; పసపు+ఊన్చి=పసుపు పూసి; అర్పించెన్‌=ధరింపజేసెను; 

శౌరి=విష్టువు; పారిజాతక తరు=పారిజాతమను చెట్టుయొక్క; ప్రసవ=పూలలోడి; 
మాల్యంబులు=దండలను; వక్షస్ట్రలంబున=జొమ్ముపై; వై చెన్‌=వేసెను. 

ధూమకేతుండు=ధూమకేతుడను రాక్షసుడు; మహిసాక్షిన్‌=మే లుజాతి గుగ్గిలముతో; 
ధూపము+ఇచ్చెన్‌=ధూపమును సమర్చించెను; యక్ష+అధిపతి=కుబేరుడు; మణి భూషణము 
లన్‌=మణులు పొదిగిన ఆభరణములను; పూన్చెన్‌= అలంకరించెను; అంధక+ అసురు(డు= 
అంధకుడను రక్కసుడు; దూర్వ+అంకురములు=గరిక మొలకలను; ఇడియెన్‌=సమర్చిం 
చెను; పవనుండు=వాయువు; కుంచియన్‌=వింజామరతో; దీ(చెన్‌=విసరెను. 

భావము :- వినాయకునకు ఇంద్రుడు బంగరు పాత్రలతో సప్తగోదావర జలములను 
తెచ్చి స్నానము చేయించెను. యముడు కర్పూరము కస్తూరి కలిపిన చందనమును పూసెను. 
బ్రహ్మదేవుడు జందెములకు పసుపురాచి అలంకరించెను. ధూమకేతుడు ధూపమును 
సమర్పించెను. కుబేరుడు మణులు పొదిగిన ఆభరణములతో అలంకరించెను. 
అంధకాసురుడు గరిక మొలకలను సమర్పించెను. వాయుదేవుడు వింజామరతో విసరెను. 
వ॥ అనంతరంబ మోదకాపూప పాయస ఘృత మధుక్షీర శర్కరాపూప జంబూ 
కపిత్థ చూత ఖర్జూర కదలీ నారికేళ ఫల ప్పుండ్రేకు సమన్వితంబుగా మహోపహారంబుల( 
గల్పించి వేల్పులుC బ్రావేల్పులును ననల్ప భావనా విశేషంబుల నశేష విధంబుల 
మూషక వాహనునకు( బ్రదక్షిణంబులు ప్రణామంబులుం జేసి వలగొని క్రమ్మజ 
_ పయోనిధి మథనంబునకు. బ్రారంభించిన. 91 
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అర్థము :- అనంతరంబ=ఆ తరువాత, వేల్పులున్‌=దేవతలును, ప్రావేల్చులున్‌నున్‌= 
రాక్షసులును; మూషక వాహనునకున్‌=ఎలుకను వాహనముగాగల వినాయకునకు; మోదక..... 
పుండ్రేక్షు. మోదక= ఉండ్రాళ్ళును; అపూప=పిండివంటలు; పాయస=పరమాన్నము; ఘృత= 
. నెయ్యి; మధు=తేనె; క్రీర=పాలు; శర్కరా=పటిక బెల్లము; సూప=నాను పప్పు; జంబూ=నేరేడు 
పండ్లు; కపిత్ధ=వెలగ పండ్లు; చూత=మామిడి పండ్లు; ఖర్జూర=ఖర్జూర పండ్లు; కదభి= 
అరటిపండ్లు, నారికేళ ఫల=కొబ్బరి కాయలు; పుండ్రేక్షు= ఎట్జ చెజకులు; సమన్వితంబుగా= 
కూడునట్లుగా; మహా+ఉపహారంబులన్‌= గొప్ప కానుకలను; కల్పించి=ఎర్పరచి; అనల్ప=అధిక 
మైన; భావనా విశేషంబులన్‌=తలంపుల విరివిచేత; అశేష= అనేక; విధంబులన్‌=పద్ధతులుగ; 
ప్రదక్షిణంబులు=కుడివైపుగ చుట్టు తిరుగుటలు; ప్రణామంబులున్‌=నమస్కారములును; 
చేసి=ఆచరించి; వలగొని=చుట్టు తిరిగివచ్చి; క్రమ్మజ=మరల; పయోనిధి=పాలసముద్ర 
మును; మధనంబునకున్‌=చిలుకుటకు; ప్రారంభించిన=మొదలు పెట్టగా. 

భావము :- ఆ తరువాత దేవతలు రాక్షసులు వినాయకునకు ఉండ్రాళ్లు, పిండి 
వంటలు, పాయసము, నెయ్యి, తేనె, పాలు, పటిక బెల్లము, వడపప్పును, నేరేడు, వెలగ, 
ఖర్జూర, అరటి పండ్లును, కొబ్బరి కాయలు, ఎజ్జ చెజకులతో కూడిన నైవేద్యమును 
సమర్పించిరి. మనసులోని కోరికలు నెరవేరవలెనను పూనికతో ప్రదక్షిణములు చేసిరి. 
నమస్కారములు చేసిరి. తిరిగివచ్చి మరల పాలసముద్రమును చిలుకుట మొదలుపెట్టిరి. 
శ్రే; మందరాచల మంథాన మథ్యమాన 

దుగ్గపాథోధిలో సముద్భూతమయ్యె 

బాలశశిరేఖ యసురులు వేలుప్పులును 

నిచ్చి రవ్వస్తు వరి భీమేశ్వరునకు. 92 


క్రవ్యముతో; మఢ్యమాన=చిలుకబడు చున్న; దుగ్ధపాథోధిలో=పాలసము[ద్రమునందు; బాలశేశి 
రేఖ=లేత చంద్రకళ; సముద్భూతము+ అయ్యెన్‌=పుట్టిన దయ్యెను; అసురులు=రాక్షసులు; 
వేలుపులునున్‌=దేవతలును; ఆ+వస్తువు=ఆ పదార్థమును; అర్ధిన్‌=ఇష్టముతో; భీమేశ్వరునకు= 
శ్రీ భీమేశ్వరస్వామికి; ఇచ్చిరి=సమర్చించిరి. 

భావము :- మందర పర్వతమనెడి కవ్వముతో చిలుకబడుచున్న పాల సముద్రము 
నుండి లేతచంద్రకళ పుట్టినది. ఆ చంద్రకళను దేవతలు రాక్షసులు కలసి భక్తితో శ్రీ భీమేశ్వర 
స్వామికి సమర్పించిరి. 
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వ॥  వెండియు: దరువం దరున( గల్పతరువును, సపృరసృతులును, గౌస్తుభ 
మాణిక్యంబును, నుచ్చెశ్రవంబను హయంబును, నైరావతంబను ధవళ గజంబును 
నాదిగౌ సకల కామదంబులు సర్వమంగళాస్పదంబులు నిథీల భువన మోహనంబులు 
నైన పదార్ధంబు లుదృవించె( దదనంతరంబ, 93 


అర్థము :- వెండియున్‌=ఇంకను; తరువన్‌+తరువన్‌=చిలుకగా చిలుకగా, కల్పతరువు 
నున్‌=కల్పవృక్షము; అప్ప రస్‌+సతులు=అప్పరః కాంతలు; కౌస్తుభ మాణిక్యంబునున్‌= కౌస్తుభ 
మనెడు మణియు; ఉచ్చెశ్రవంబు +అను= ఉచ్చెశవమను; హయంబునున్‌= గుజ్జము; 
ఐరావతంబు+అను=ఐరావతమను పేరుగల; ధవళ గజంబునున్‌=తెల్లని ఏనుగు; ఆదిగా= 
మొదలయిన; సకల కామదంబులు=అన్ని కోరికలు తీర్చగలవి; సర్వమంగళ+ఆస్పదంబులు= 
సర్వశుభములకు నిలయములైనవి; భువన మోహనంబులును=లోకముల మనోహరము 
లైనవి; ఐన=అయిన; పదార్ధంబులు= వస్తువులు; ఉదృవించెన్‌=పుట్టెను; తత్‌+అనంతరంబ= 
ఆ తరువాత. 

భావము :- దేవతలు రాక్షసులు ఇంకను పాలసముదమును చిలుకగా చిలుకగా ఆ 
సముద్రము నుండి కల్పవృక్షము, అప్సరసలు, కౌస్తుభమణి, ఉచ్చిశ్రవమను గుజ్జము, 
ఐరావతమనెడి తెల్లని ఎనుగు మొదలైన కోరికలను తీర్చగల, శుభములు కూర్పుగల 
మనోహరములైన పదార్ధములు ఆవిర్భవించినవి. అ తరువాత. 


కం॥ తరతరమ దరువ( దరువం 
దరి యందుదయంబు నొందె ధన్వంతరి సా 
గరమునం గడు గరగరనై 
కరమున గర మమరు నమృత కలశముందానున్‌. 94 


అర్థము :- తరతరమ=నిర్విరామముగ; తరువన్‌+తరువన్‌=మధింపగా మధింపగా; 
సాగరమున=సముద్రమునందు; కడు=మిక్కి లి; గరగరనై=కాంతిమంతమై; కరమునన్‌=చేతిలో; 
_కరము=మిక్కిలి; అమరు=సరిపడు; అమృత కలశమున్‌= అమృతముగల భాండమును; 
తానున్‌=తానైన; ధన్వంతరి=ధన్వంతరియను పెరుగలవాడు; తరియందు=చిలుకుట యందు; 
ఉదయంబునొందెన్‌=పుట్టెను. 


భావము :- దేవతలు రాక్షసులు కలసి పాలసముద్రమును నిర్విరామముగ 
మధించుచుండగా అమృతభాండమును చేతియందుంచుకొని ' ధన్వంతరి పాలసముద్రము 
నుండి కాంతిమంతుడై ప్రభవించెను. 


విశేషము :- 'ర' వర్థావృత్తిచే వర్ణవిన్యాస పక్రత. 
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పీ! _ సంపూర్ణ పూర్ణిమా చంద్రబింబంబుతో6 


ళం 


బుట్టెం దెల్లని తమ్మిప్తూవు మొగ్గ 
విరిసె నాయ్యొయ్యన వెలావనీ వాటి 
పవమాన కోమలాస్ఫాలనమున 
వాసించె నఖిలదిగ్యలయంబు మధుర వి 
స్తార కేసరధూళి సౌరభములు 
నంభోజ మధ్యంబు నందుదృవంబందిె 


మహిత కాంతిచ్చటా మండలంబు 


శే] అందు మణికర్షికాగ్ర సింహాసనమున 
లక్ష్మి యుదయించి హస్త పల్లవము నందు. 
బసిండి పూదండం బూజించెంబద్మనయను 
నర్ధి వరియించె లీలాస్వయంవరమున. 95 


అర్థము :- సంపూర్ణ పూర్ణిమా=నిండు పున్నమినాటి; చంద్రబింబంబుతోన్‌=చంద్ర 
బింబముతోపాటుగ; తెల్లని=తెల్లనైన; తమ్మిపూవు మొగ్గ=తామర పూ మొగ్గ; పుట్టెన్‌=జనించెను; 
వేలా...ఆస్ఫాలనమున. వేలా+వనీవాటి=సముద్రతీరమందలి అరణ్య ప్రదేశము 
నందలి; పవమాన=గాలుల; కోమల=మృదువైన; ఆస్ఫాలనమునన్‌=చజిపులచేత; ఒయొ 
య్యన=మెల్లమెల్లగా; విరిసెన్‌=వికసించెను; ne 
మధుర=ఇం పైన; విన్తార=విరివియైన, కేసరధూళి=కింజల్కముల పుప్పాడి యొక్క; 
సౌరభములు=సువాసనలు; అఖిలదిక్‌+వలయంబు=అన్ని దిక్కుల సమూహమునకు; 
వాసించెన్‌=గుబాళించెను. . 
| అంభోజ=పద్మము యొక్క; మధ్యంబునందు=నడిమి భాగమున; మహిత= 
వూజ్యమ్రైన; కాంతిచ్చటా=వెలుగం నమూహవు; మండలంబు= వలయము; 
ఉదృవంబందెన్‌=పుట్టెను; 


అందు=ఆ పద్మము యొక్క మధ్యభాగమున; మణికర్టికా=రత్నము ' వంటి దుద్దు 
యొక్క; అగ్ర=పై భాగమనెడి; సింహాసనమున=గద్దెపై ; లక్ష్మి= లక్ష్మీదేవి; ఉదయించి=పుట్టి; 
హస్త పల్లవమునందున్‌=చిగురాకు వంటి చేతియందలి; పసి(డిపూ=బంగారు పూవుల; 
దండన్‌=మాలతో; పద్మనయనున్‌=విష్ణువును; పూజించెన్‌=పూజ చేసెను; అర్థీన్‌=కోరికలో; 
లీలాస్తయంవరమున=సొగసైన స్వయంవరమునందు; వరియించెన్‌=వరించెను. 
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భావము :- సముద్ర మధ్యమునుండి నిండు చంద్రునితో పాటుగ ఒక తామర 
మొగ్గ పుట్టినది. సముద్రతీరమందలి అరణ్యములనుంది గాలుల వీచి ఆ పద్మమును 
మృదువుగ తాకినవి. అది మెల్ల మెల్లగ విరిసినది. పూవులోని పుప్పొడి యొక్క సువాసనలు 
అన్ని దిక్కులకు వ్యాపించినవి. పూవు మధ్యలో పూజ్యమైన కాంతివలయ మేర్పడినది. 
పూవు దుద్దుపైన లక్ష్మీదేవి ఉదయించినది. ఆమె చేతిలో బంగరు పుష్పమాలయున్నది. 
ఆమె ఆ మాలను విష్ణువు మెడలో వేసి పూజించినది. విలాసమైన స్యయంవరముతో విష్ణువును 
చేపట్టినది. 


దేవాసురులమృతమునకై పోరుటయు శ్రీ మన్నారాయణుండు 
దేవారుల వంచించుట 


:ఉ॥ జంతులు మీజి మిక్కిలిగ జాంగతనంబున దొమ్మిచేసి దు 
ర్హాంత పరాక్రమోన్నతులు దానవ దైత్యులు వేల్పువెజ్దు ధ 
న్వంతరి చేతి దుగ్గమయ వార్థిసుధా రస పూర్ణకుంభమున్‌ 
సంతన కట్టి పుచ్చుకొని చయ్యన నెంగిరి నిర్విశంకతన్‌. 96 


అర్థము :- దుర్జాంత=అణచరాని; పరాక్రమ=శౌర్యముచే; ఉన్నతులు=గొప్పవారైన; 
దానవ=దనువు సంతతివారు, దైత్యులు=దితి సంతతివారునైన రాక్షసులు; నిర్విశంకతన్‌= 
జంకులేని తనముతో; బంతులు మీజీ=గుంపున పుట్టిన పెద్ద పెద్ద ధ్వనులతో; మిక్కిలిగ= 
ఎక్కువైన; జా(గతనంబునన్‌=పాగరుబోతుతన ముతో; దొమ్మిచేసి=ఒక్కుమ్మడిగ కలియబడి; 
వేల్చువెజ్జు=దేవవైద్యుడైన; ధన్వంతరి=ధన్వంతరి యొక్క; చేతి=చేతియందలి; దుగ్ధ..... 
కుంభమున్‌. దుగ్గమయ వార్థి=పాలసముద్రమున పుట్టిన; సుధారస=అమృతముతో; 
పూర్ణ=నిండిన; కుంభమున్‌=కలశమును; సంతన కట్టి= గుంపులు కట్టి; పుచ్చుకొని= తీసికొని; 
చయ్యనన్‌=వెంటనే; ఏగిరి=వెళ్ళిరి. 

భావము :- పాలసముద్రము నుండి ధన్వంతరి అమృతభాండముతో కాంతిమంతుడై 
వచ్చెను. రాక్షసులు పరాక్రమవంతులే కాదు. పొగరుబోతులు. గుంపుగూడినారు. కలకలధ్యని 
చేసినారు. విజృంభించినారు. అందరు కలసి ధన్వంతరిపై ఎగబడినారు. అతని చేతిలోని 
అమృతభాండమును లాగికొనినారు. వెంటనే పారిపోయినారు. 


వ॥ అపుడు 97 


అర్థము = అప్పుడు=ఆ సమయమున. 
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కం॥ నారాయణుండు మాయా 
నారీ రూపమున. గపట నాటక లీలా 
పారాయణత హరించె సు 
రారులచే నమృత కలశ మా సమయమునన్‌. 98 


అర్థము :- ఆ సమయమునన్‌= అప్పుడు; నారాయణుండు=విష్ణుమూర్తి; మాయా= 
కల్పితమైన; నారీరూపమునన్‌= స్తీ వేషముతో; కపట నాటక లీలా=వంచనతో కూడిన కృత్రిమ 
ఉపాయమనెడి క్రీడయందు; పారాయణతన్‌=నేర్చుతో; సుర+అరులచేన్‌=దేవతల శత్రువులైన 
ఆ రాక్టసులచేతి నుండి; అమృత కలశము= అమృత భాండమును; హరించెన్‌= తీసికొనెను 


భావము :- శ్రీ మహావిష్ణువు మాయా మోహినీ రూపము ధరించి కపట నాటక 
క్రీడయందలి నేర్పుతో రాక్షసుల నుండి అమృతభాండమును స్వాధీనము చేసికొనెను. 


చ॥ అమృతము(గోలుపోయి విబుధారులు గంధగజాసురాంధక 
ప్రముఖులు మోములందు వినంబాటు దలిర్పంగం గూడియున్నచో 
నమర(గ నారదుండు గగనాగ్రమునం జనుదెంచి వారికిం 
బ్రమదము తోడ నిట్లనుచు( బల్కెను వాక్సరిపాటి యొప్ప(గన్‌. 99 


అర్థము :- గంధగజాసుర=గజాసురుడు; అంధక=అంధకుడు; ప్రముఖులు= 
మొదలైన; విబుధ+అరులు=దేవతల శత్రువులైన రాక్షసులు; అమ ఎతమున్‌= అమృతమును; 
కోలుపోయి=పోగొట్టుకొని; మోములందు=ముఖములందు; వినంబాటు=వెలవెలబోవుట; 
తలిర్ప(గన్‌= అతిశయింపగా; కూడియున్న చో=కలసియుండగా; గగనాగ్రమునన్‌= ఆకసము పై 
నుండి; నారదుండు=నారద మహర్షి చనుదెంచి=వచ్చి; ప్రమదము తోడన్‌= సంతోషముతో; 
వాక్‌+పరిఫాటి=మాట పద్ధతి; ఒప్ప(గన్‌=ప్రకాశింపగా; వారికిన్‌=ఆ రాక్షసులతో, ఇట్లు+ 
అనుచున్‌=ఈవిధముగననుచు; పల్కెన్‌=మాటాడెను. 


భావము :- గజాసురుడు, అంధకాసురుడు మొదలైన రాక్షసులు అమృతమును 
పోగొట్టుకొని ముఖములందు వివర్ణత అధికముకాగా ఒకచోట కూడియుండిరి. అపుడు 
నారదుడు పైలోకమునుండి వచ్చి సంతోషముతోను, మాట నేర్పరితనముతోను ఆ రాక్షసులతో 
ఇట్లనెను. 
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నారదోక్తి నసురు లీశ్వరుని బూజించి వరంబులు 
షి లోకముల బాధించుట : 


శా॥ రక్షోనాయకులార! నిర్ణరవర వ్రాతంబు చేతన్‌ సుధా 
భిక్షావొాత్రము వోయెనంచు మదిలో బెగ్గిల్ల(గా నేటికిన్‌? 
రక్షార్థంబు భజింపరాదె యభవృం దైలోక్య కుక్షింభరున్‌ 
దక్షారామ పురాధినాథుని సుధాధామార్ద చూడామణిని. 100 


అర్థము :- రక్షోనాయకులార=ఓ రాక్షసనాయకులారా! నిర్ణరవర=దేవతానాయకుల; 
వ్రాతంబు చేతన్‌=సమూహముచేత; సుధాభిక్షా పాత్రము=అమృతమనెడి భిక్షగల పాత్ర; 
పోయెనంచు=పోయెనని; మదిలో=జమనసులో; బెగ్గిల్ల(గాన్‌=చింతించుట; ఎటికిన్‌= 
ఎందులకు? రక్ష+అర్థంబు=భద్రతకొరకై; అభవున్‌=పుట్టుక లేనివాడును; (తైలోక్య 
కుక్షింభరున్‌=(లోకత్రయమును కడుపులో పెట్టుకొన్నవాడును;) మూడు లోకముల జనుల 
. పొట్టలను (ఆహారముతో) నింపువాడును; సుధాధామ+అర్థ=వెన్నెలకు నెలవైన చంద్రుని 
యొక్క నగ భాగమును; చూడామణిన్‌=సిగయందు అలంకారముగ కలవాడునగు; 
దక్షారామపుర=దక్షారామ నగరమునకు; అధినాథుని=సర్వాధికారియైన:; శ్రీ భీమేశ్వర స్వామిని; 
_ భజింపరాదె=సేవింపకూడదా! 
భావము :- ఓ రాక్షస నాయకులారా! దేవనాయకుల వలన అమృతమనెడి భిక్షగల 
పాత్ర పోయెనని బెంగపడుచుంటిరేమి? చింతించి ప్రయోజనమేమి? భద్రత కొరకై అభవుడు, 
తైలోక్య కుక్షింభరుడు, చంద్రశేఖరుడునై న దక్షారామ శ్రీ భీమేశ్వర స్వామిని సేవింపుడు. 
విశేషము :- సుధాభిక్షాపాత్రము కన్న త్రైలోక్య కుక్షింభరుడు సర్యోన్నతుడు. 
అమృతభాండము నిర్దరులకే పరిమితము. కాని పరమేశ్వరుడు త్రైలోక్య కుక్షింభరుండు. 
కావున ఆయన నాశ్రయించుట ఉత్తమము. 


కం॥ అని నారదుండు పల్కిన 
విని యందజు భీమనాథు విశ్వేశ్వరునిన్‌ 
ఘన భక్తి దక్షమునిరా ' 
డ్యన మధ్యము నందుంగొల్చీ వర్ధితబలులై. 101 


అర్థము :- అని=అని; నారదుండు=నారదముని; పల్కిన= చెప్పగా; విని= విని; 
అందజు= అందరును; దక్షమునిరాట్‌=దక్షడను మునిశ్రేష్టుని యొక్క; వనజ ఆరామేము 
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యొక్క; మధ్యము నందున్‌=నడిమి ప్రదేశమున; ఘన భక్తిన్‌= గొప్పదగు భక్తితో; విశ్వేశ్వరున్‌= 
విశ్వమంతటికి నాయకుడైన; భీమనాథున్‌=శ్రి భీమేశ్వరుని; కొల్చి= సే వించి; వర్ధిత 
బలులై=వృద్ధివాందిన బలము కలవారై. 

భావము :- నారదుని మాటలను రాక్షస నాయకులందరు వినినారు. దక్షారామము 
చేరినారు. భక్తి తత్పరులై శ్రీ భీమేశ్వరుని సేవించినారు. వారి బలములను వృద్ధి చేసికొనినారు. 
వారింకను- 


మ॥ _ త్రిపురావాసులతోడం గూడి కడిమిన్‌ దేవాహితుల్‌ లోకముల్‌ 
తపియింపంగ6 దపంబు చేసిరి దృఢ స్టైర్యంబు పాటించి పా 
శుపతాచార నిరూఢి నందజును సంశుద్దాంతరంగంబులం 
దుపమాతీతుని భీమనాయకుని నాద్యున్‌ శంభు సేవించుచున్‌. 102 


అర్ధము :- దేవ+అహితుల్‌=దేవతలకు శత్రువులైన రాక్షసులు, త్రిపుర=మూడు 
నగరములందు; ఆవాసుల తోడన్‌=నివసించు రాక్షసులతో; కూడి=కలసి; కడిమిన్‌=పట్టుదలతో; 
దృఢ=గట్టి; స్టైర్యంబు=నిలుకడను; పాటించి=అవలంబించి; పాశపత=పాశుపతమునందు 
చెప్పబడిన; ఆచార=పద్ధతులను పాటించుట యందలి; నిరూఢిన్‌=నేర్పుతో; సంశుద్ధ=మిక్కిలి 
పవిత్రములైన; అంతరంగంబులన్‌=మనస్సులతో; అందజును=అందరు; ఉపమ+అతీతుని 
=చెప్పుటకు పోలిక సాధ్యము కానివాడును; ఆద్యున్‌=మొదటివాడును; శంభున్‌=శంకరుడగు; 
భీమనాయకునిన్‌=శ్రీ భీమేశ్వరస్వామిని; సేవించుచున్‌=కొలుచుచు; లోకముల్‌=లో కము 
లన్నియు; తపియింపంగన్‌=తాపమును పొందునట్లుగా; తపంబు= తపస్సును; చేసిరి= 


ఆచరించిరీ. 


భావము :- రాక్షసులు త్రిపురాసురులతో కలసి పట్టుదలతో. చెదరని దీక్షతో పాశుపత 
మతములోని నియమములను నేర్పుతో పాటించిరి. వారి మనసులు పవిత్రములైనవి. శ్రీ 
భీమేశ్వరస్వామిని సేవించుచు తపస్సు చేయుచుండిరి. లోకములు తపించుచున్నవి. 


విశేషము :- పాశుపతాచార నిరూడి :- సంసారవశవర్తులగు ప్రాణులందరు పశువులె. 
వారికి పతియగుటచే పరమేశ్వరుడు పశుపతి. మలమాయాదులగు. పాశములతో ఆయన 
వారిని బంధించును. భక్తితో ఉపాసించినచో ఆయనయే వారిని బంధవిముక్తుల నొనర్పును. 
అనంత జనన మరణ కారణమగు సంసారము నుండి ముక్తి గోరువారు శాంభవీ దీక్ష 
ననుష్టింపవలెను. అత్యాశ్రమము; పాశుపతము; శిరోవ్రతము; శాంభవము అనునవి పర్యాయ 
వాచకములు. 
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పాశుపతవతమునకు గురువు, లింగము, జంగము, తీర్థము, ప్రసాదము, 
భస్మధారణము, రుద్రాక్ష ధారణము, మంత్రజపము అను ఎనిమిది అంగములు కలవు, 
వీనిని అష్టావరణము అందురు. గురుముఖమున దీక్షనంది మంత్రమును జపింపవలెను. 
భస్మధారణము, రుద్రాక్ష ధారణము బాహ్య చిహ్నములు. 
గురుర్లింగం జంగమశ్చ తీర్ధంచైవ ప్రసాదకః 
భస్మరుద్రాక్ష మంత్రాశ్చే త్యష్టావరణ సంజ్ఞితాః చంద్రజ్ఞానాగమము 2-2 
స్రీ! అరుణోదయంబున నాకాశవాహినీ 
హేమాంబుజంబుల నిందు ధరుని 
మిహిరోదయంబున మహిసాక్షి గుగ్గుల 
ధూప ధూమంబుల దురిత హరుని 
సంగవంబున గంధనార కుంకుమ చంద్ర 
జంబాలమున. బుపష్పచాప మథను 
మధ్యాహ్నమున. బక్క మధురాన్న పాయసా 
పూపాజ్యదధి ఫలంబులC ద్రినేత్రు( 


తే| పరమ సంధ్యాగమంబున( బటహ శంఖ 
రుల్లరీ మడ్డు డమరు రుర్దరుల మోత 
నర్ధ రాత్రంబులందు నిణారవముల 
_హరునిం బూజింతు రతిభక్తి నసుర వరులు. 103 


అర్థము :- అసురవరులు=రాక్షస నాయకులు; అతిభక్తిన్‌=మిక్కిలి భక్తిలో; 
ఇందుధరుని= చంద్రుని ధరించిన శివుని, అరుణ=అనూరుని; ఉదయమునన్‌= పుట్టు కవేళ 


అంబుజంబులన్‌=బంగరు పద్మములతోను; - 


దురితహరుని=పాపనాశకుడైన శంకరుని; మిహిరోదయంబున=సూర్యోదయ వేళ; 
మహిసాక్షి*మహిసాక్షి యొక్క; గుగ్గుల=గుగ్గిలము యొక్క; ధూపధూమంబులన్‌=ధూపము 
వేయు పొగలతోను; 

పుష్పచాప మథనున్‌=పూలు బాణములుగగల మన్మథుని చంపిన శంకరుని; 
సంగవంబున=సంగవ కాలమున (ఉదయము 8-9 గంటల మధ్యకాలమున); గంధసార= 
చందనము; కుంకుమ=కుంకుమ; చంద్ర=కర్పూరము యొక్క; జంబాలమునన్‌=బురదతోను; 
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త్రినేత్రున్‌= ముక్కంటిని; మధ్యాహ్నమునన్‌=షగటి మధ్యభాగమునందు; పక్వ..... 
ఫలంబులు. పక్వ=పాకము చేయబడిన; మధుర+అన్నము=పొంగలి; పాయస=పాయసము; 
అపూప=పిండివంటలు; ఆజ్య=నేయి; దధి= పెరుగు; ఫలంబులన్‌=పండ్లతోను; 


హరుని=శంకరుని; పరమ మ సంధగ్రాసాయంత సంధ్య ఆగమంబునన్‌=వచ్చినపుడు; 


డమరు=డమరుకము; ముర్గరుల-చక్కి మొదలయిన వాద్యముల; మో కనాధ్వనులతోను 
అర్థరాత్రంబులందు=నడి రాత్రులయందు; వీజారవంబులన్‌=వీణానాద ములతోను; 
పూజింతురు=పూజ చేయుదురు. 

భావము :- ఆ రాక్షస నాయకులు స్థిరమైన భక్తితో శ్రీ భీమేశ్వరుని వేకువ జామున 
ఆకాశగంగలోని బంగరు కమలములతో పూజింతురు. సూర్యోదయ కాలమున ధూప 
దూమములతో పూజింతురు. సంగవకాలమున చందనము, కుంకుమ పూవు, కర్ఫూరములు 
కలిపి తడిపిన మిశ్రము పూసి సేవింతురు. మధ్యాహ్న సమయమున పొంగలి, పాయసము, 
బండివంటలు, నేయి, పెరుగు, పండ్లు నైవేద్యముగ నిచ్చి పూజింతురు. సాయం సమయమున 
డమరువు, శంఖము, తప్పెట, డోలు మొదలగు వాద్యములను మోగించుచు సేవింతురు. 
అర్ధరాత్రమున వీశావాదనలతో పూజింతురు. 


విశేషము :- ఈ పద్యమునందు శైవులు చేయు షట్కాల శివపూజ వివరింపబడినది. 
అర్జునుడు పాశుపత దీక్షతో పరమేశ్వరుని షట్కాలములందు పూజించిన విధానము 
హరవిలాసమున 7వ ఆశ్యాసమున 29 నుండి 35 పద్యము వరకు కలదు. 

పంటవంశపు రాజుల శివపూజలో శ్రీనాథుడు పై వాద్యవిశేషములను కాశీఖండము 
1-56లోను పేర్కొనెను. 

షట్కాలముల వివరణము. భీమ 3-7. చెంత వచ్చినది. 
శా॥ పంచబ్రహ్మ షడంగ మంత్రములనుం బ్రాసాద పంచాక్షరిం 

బంచాస్యున్‌ బహు బిల్వ పత్రముల నభ్యర్చింతు రవ్యగ్రత 

న్మంచుంగొండ యనుంగు. బెండ్లికొడుకు న్వర్దింతు రేకాగ్రతం 

జంచద్వేద పురాణమంత్రముల నిష్టాయుక్తి నక్తంచరుల్‌. 104 


అర్థము :- నక్తంచరుల్‌=రేద్రిమ్మరులైన రక్కసులు; నిష్టాయుక్తిన్‌= భక్తి శ్రద్ధల యొక్క 
కూడికతో; పంచ+ఆస్యున్‌=ఐదు ముఖములు గలవాడైన శంకరుని, పంచబ్రహ్మ=పంచబ్రహ్మ 
మంత్రములు; షడంగ=షడంగ మంత్రములతోను; ప్రాసాద పంచాక్షరిన్‌=ప్రాసాద పంచాక్షరీ 
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మంత్రముతోను; బహు=అనేకములైన; బిల్వపత్రములన్‌=మారేడు దళములచే; అవ్య గ్రతన్‌= 
'పరాకులేక, అభ్యర్చింతురు=పూజింతురు; మంచుంగొండ=హిమపర్వతుని; అనుంగు=కూర్రిమ్సి; 
పెండ్లికొడుకున్‌=అల్లుడైన శంకరుని; ఎకాగ్రతన్‌=లగ్నమైన మనసులతో; చంచత్‌= ప్రకాశమాన 
మైన; వేద=వేదములందలి; పురాణ=పురాణములందలి; మం౦ంత్రములన్‌= మంత్రములతో; 
వర్ణింతురు=పాగడుదురు. 

భావము :- ఆ రాక్షస నాయకులు శంకరుని పంచబ్రహ్మ షడంగ ప్రాసాద పంచాక్షరీ 
మంత్రములు పఠించుచు మారేడు దళములతో పూజింతురు. స్థిరమైన పూనికతో 
వేదపురాణములందలి మంత్రములతో కీర్తింతురు. 

విశేషము :- పంచబ్రహ్మ మంత్రములు, షడంగ మంత్రములు 2-75 చెంత, ప్రాసాద 
పంచాక్షరి 2-71 చెంత వివరింపబడినవి. 

వేదపురాణ మంత్రములు :- వేదములందు మంత్రములు వైదిక ఛందస్సులో 
నుండును. పురాణములందలి మంత్రములు లౌకిక ఛందస్సులోనుండును. వైదిక భాషకు 
లౌకిక భాషకుసు భేదము కలదు. 

వ॥ఇవ్విధంబున నిష్టార్ధ ప్రదుండైన యమ్మహాదేవు శ్రీ భీమనాథు సేవించి 
యద్దేవుని ప్రసాదంబున ననశ్వరంబును నత్యూర్షితంబును నసాధారణంబునునగు 
నైశ్వర్యంబునుం బొంది, 105 


అర్ధము :- ఈ+విధంబునన్‌=ఈ రీతిగ; ఇష్ట+అర్థ+ప్రదుండై న=కోరిన కోరికలను 
ఇచ్చువాడైన; ఆ+మహాదేవు=ఆ గొప్ప దేవుడైన; శ్రీ భీమనాధు=శ్రీ భీమేశ్వర స్వామిని; 
సేవించి=కొలిచి; అనశ్వరంబునున్‌=నాశము లేనిది; అత్యూర్డితంబునున్‌=మిక్కిలి వృద్ధి 
కలిగినది; అసాధారణంబునున్‌=విశేషమైనది; అగున్‌=ఐన; ఐశ్వర్యంబునున్‌= సంపదను; 
పొంది=పడసి; 

భావము :- ఈ రీతిగ ఆ రాక్షసులు శ్రీ భీమేశ్వరస్వామిని సేవించి ఆ దేవుని అనుగ్రహము 
చేత నాశము లేనిది, మిక్కిలి వృద్ధి కలది, అసాధారణమైనదియునైన సంపదను పొందిరి. 
తే॥ అప్పుడు గర్వించి నిర్జించి రఖిల జనుల 

నిర్ణరుల బాధపెట్టిరి నిరపరాధ 

_మప్రతీక మహాప్రతాపాతిరేక 
నిర్విశంకావలేపులై పూర్వసురులు. 106 
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అర్థము వా పూర్యసురులు=రాక్షసులు; అపుడు= అప్పుడు; గర్వించి= అహంభావము 
పూని; నిరపరాధము=నేరములేక; అప్రతీక=ప్రతికూలము లేని; మహాప్రతాప=గొప్ప శౌర్యము 
యొక్క; అతిరేక= పెచ్చు వలన కట్టిన; నిర్విశంక=జంకులేని; అవలేపులై= గర్వము కలవారై; 
అభిలజనుల=ప్రజలందరిని; నిర్దించిరి=జయించిరి. నిర్ణరులన్‌=దేవతలను; బాధపెట్టిరి= 
పీడించిరి. 


భావము :- శ్రీ భీమేశ్వరస్వామి అనుగ్రహమును సంపాదించిన రాక్రసులందరు 
గర్వించిరి. శార్యముతో విజృంభించిరి. జంకు గొంకులుమాని ఎదురులేని ప్రతాపముతో 
నిరపరాధులగు ప్రజలను బాధింప జొచ్చిరి. దేవతలను పీడింపసాగిరి. 


బ్రహ్మవిష్ట్వాదులు శివునికడంకేగి మొజవెట్టుట : 


సీ వజ్రహస్తుని చేతి వజ్రాయుధము జాగ్ర 

దుద్దీప్తి పాడజీ మొద్దు వోయె 

నతి తీక్లతరమైన యాశువక్షణి తేజ 
మింగాల తేజమై యింకి పోయె. 

జండ భీషణమైన జము గదా దండంబు 
విజుసంతయును బాసి బెండు పడియెం 

బాథధి వల్లభు పాశవల్లిమతల్లి 
దర్సంబు దిగంద్రావి త్రాడుపడియె 


తే॥ గాలిదూలెను ధనపతి ఘనత యణలె 
గ్రహములకు నిగ్రహము ప్పట్టెం గాల వశత 
గాలకేయాది రాక్షస గణము లెల్ల 
భీమ లింగంబు కృషం బెచ్చు పెరుయనపుడు. 107 


అర్ధము :- భీమలింగంబు=లింగరూపుడైన శ్రీ భీమేశ్వరస్వామి యొక్క; కృపన్‌= 
దయతో; కాలకేయ+అది= =కాలకేయులు మొదలైన; రాక్షస గణములు+ఎల్లన్‌=రాక్షన 
సమూహములన్నియు; కాలవశతన్‌=కాల ప్రభావము చేత; పెచ్చు పెరు(గునపుడు= చెలరేగు 
నపుడు; 

వజ్రహస్తుని చేతి=ఇంద్రుని చేతిలోని; వజ్రా+ఆయుధము= వజ్రమనెడి ఆయుధము 
యొక్క; జాగ్రత్‌+ఉద్దీప్తి =సావధానమగు తేజస్సు; పాడజీ=చెడిపోయి; మొద్దు+పోయెన్‌=మొ 


చెడిన దయ్యెను; ' 


504 చతుర్థాశ్వాసము 


అతి=మిక్కిలి; తీక్టతరము=మిక్కిలి తీవ్రతరము; ఐన=అయినటువంటి; ఆఫ ఫక్షణి= 
అగ్నిదేవుని; తేజము=ప్రకాశము; ఇంగాల+తేజమై= =బొగ్గువంటి కాంతికలదై; ఇంకిపోయెన్స్‌= 
నశించెను; 


చండ=వాడియై; భీషణమైన=భయంకరమైనడైన; జము=యముని; గదాదండంబు= 
గద అనెడి ఆయుధము; బిజుసు+అంతయును= =కారిన్యము మొత్తము; పాసి= =వోగొట్టుకొని; 
బెండుపడియెన్‌=బలహీనమైనది; > 

పాథోధివల్లభు=సముద్రములకు రాజైన వరుణుని; పాశవల్లిమతల్లి=తీవె వంటి 
శ్రేష్టమైన పాశము; దర్పంబు=గర్వమును; దిగగద్రావి=పోగొట్టుకొని; త్రాడువడియె= 
దారమైపోయెను; 

గాలి=వాయువు; తూలెను=కృశించెను; ధనపతి=కుబేరుని; ఘనత=గొప్పతనము; 
అణ(గె=నశించినది; గహములకు=సూర్యుడు మొదలైన గ్రహములకు; నగ్రహము=చైెర, 
బెదరింపు; పుట్టెన్‌=కల్గినది. 

భావము :- కాలకెయులు మొదలైన రాక్షసగణములు శ్రీ భీమేశ్వరుని దయను 
పొంది గర్వముతో, పరాక్రమముతో చెలరేగిరి. కాలవశమున వారికెదురు లేకపోయినది. 
ఇంద్రుని వజ్రాయుధము మొక్క వోయినది. అగ్నిదేవుని కాంతి, వేడి చల్తారిపోయిన వి, 
యముని గదాదండము బెండు బారినది. వరుణపాశము శక్తిబానమైనది. వాయుదేవుడు 
కృశించినాడు. కుబేరుని గొప్పతనము క్షీణించినది. గ్రహములకు చెరలు, బెదరింపులు కల్గినవి. 

విశేషము :- పదపూర్వార్థ వక్రత యందలి వృత్తి వక్రోక్తి, 
వ॥ అప్పుడు హరివిరించులు పురందరాదులతోడ నక్తంచరుల చేతల బంచకర 
వాట్లువడి యంతఃకరణంబుల(జింతించి రాయంచనుం గాంచన వర్ణ 
గరుదంచలంబగు పృలు(గు జేనినెక్కి దక్షిణ జలధిపంచ దక్షారామంబున 
నధివసించిన మంచుంగొండ యల్లుని. బంచబాణ విరోధిం డాయంజనుదెంచి 
పంచాక్షరీ పంచబ్రహ్మ మంత్రంబుల మంత్రోచ్చారణ పూర్వకంబుగా సాష్టాంగదండ 
ప్రణామంబు లాచరించి ప్రపంచ రక్షణార్థంబుగా ఇట్లని స్తుతించిరి. 108 


అర్థము :- అప్పుడు=ఆ సమయమున; హరి+విరించులు= =వష్టువు బ్రహ్మలు; 
పురదంర+ఆదులతోడ=ఇంద్రుడు మొదలైన వారితో పాటుగ; నక్తంచరుల చేతన్‌=రాత్రులందు 
తిరుగువారైన రాక్షసులచే; పంచకరపాట్లు+ పడి= అధికమైన బాధలుపడి; అంతః కరణంబులన్‌= 
మనసులందు; చింతించి=ఆలోచించి; రాయంచనున్‌=రాజహంసను; కాంచన వర్ద=బంగారు 
రంగుగల; గరుత్‌+అంచలంబగు= =టిక్క అంచులు కలవాడైన; పులు(గు టేనిన్‌=పక్షిరాజైన 
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గరుత్మంతుని; ఎక్కి= అధిరోహించి; దక్షిణ జలధి=దక్షిణ దిక్కునందలి సముద్రము యొక్క; 
పంచ=సమీపమున; దక్షారామంబునన్‌=దక్షారామ నగరమున; అధివసించిన=కొలువు 
దీరియున్న; మంచు(గొండ=హిమవత్పర్వతున; అల్లునిన్‌=అల్లుడైన వానిని; పంచబాణ 
విరోధిన్‌=ఐదు పూబాణములుకల మన్మథునకు శత్రువైన వానిని (శ్రి భీమేశ్వరుని); డాయన్‌= 
సమీపమునకు; చనుదెంచి=వచ్చి; వంచాక్షరీ=వంచాక్షరియను; పంచటబ్రహ్మ= 
పంచబ్రహ్మమను; మంత్రంబుల= మంత్రములతో; మంత్ర+ఉచ్చారణ పూర్వకంబుగా=తగిన 
విధముగ మంత్రములను పల్కుచు; స+అప్టాంగ= ఎనిమిది అంగములను; దండ =కజ్జవల; 
నేలపై చాచి; ప్రణామంబులు=నమస్కారంబులు; ఆచరించి=చేసి; ప్రపంచ=లోకము యొక్క; 
రక్షణార్థంబుగాన్‌=క్షేమమును కోరి; ఇట్లు+అని=ఈవిధముగ; స్తుతించిరి=కొనియాడిరి. 


భావము :- బ్రహ్మ, విష్ణువు, ఇంద్రుడు మొదలైన దేవనాయకులందరు రాక్షసుల 
వలన పలుబాధలనుభవించినారు. మనసులలో ఆలోచించినారు. బ్రహ్మదేవుడు 
హంసనెక్కినాడు. విష్ణువు గరుత్మంతుని అధిరోహించినాడు. ఇంద్రాదులు వారి వారి వాహనము 
లెక్కినారు. దక్షారామము చేరినారు. పార్వతీపతి, మదనాంతకుడు ఐన శ్రీ భీమేశ్వరస్వామిని 
సమీపించినారు. పంచాక్షరి, పంచబ్రహ్మ మంత్రములను తగినవిధముగ పల్కుచు సాష్టాంగ 
దండ ప్రణామములు చేసినారు. లోకక్తేమమును కోరి వారందరు ఈవిధముగ శ్రీ 
భీమనాథేశ్వరస్వామిని కొనియాడినారు. 


కృ;  “అవధారుదేవ! దక్తారామ వల్లభ! 
సప్తగోదావరోత్సంగ నిలయ! 
కాలకూటానల జ్యాలానలముయబాపి 
మమ్ము రక్షించిన మహిత కరుణ! 
' భీమేశ్వరేశ్వరస్వామి! మహాదేవ! 
త్రిపురదైత్యుల బాధ దీలుపడితి 
మత్యంత దుఃఖము లనుభవించితిమి య 
నాథుల మైతిమనాథ నాథ! 
శ్ర] మొదల దేవారులను గౌచి పిదప సురల 
గాచి పిమ్మట నసురులC( గాచి నాడ 
వింక మము గావ వరుస భోగీంద్ర కటక! 
'నీ వెజుంగవె ధర్మంబు నిలంకంర! 109 
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నిలయజ=నివాసముగ కలవాడా! దేవ!=ఓ సామి దక్షారామ వల్లభజ=శ్రీ సమనాయ 
అవధారు=చిత్తగింపుము; 

కాలా.....నలము. కాలకూట+అనల=కాలకూటమనెడి అగ్ని యొక్క; జ్యాల+ 
అనలమున్‌=మంటలతో గూడిన నిప్పు నుండి; పాపి=దూరము చేసి; మమ్ము= మమ్ముల 
నందరిని; రక్షించిన=కాపాడిన; మహిత కరుణ=గొప్పదయ కలవాడా! 


భీమేశ్వరేశ్వరస్వామి=శ్రీ భీమనాయకా!; మహాదేవ=శంకరా!; తివురదైత్యుల= 
త్రిపురముల యందలి రాక్షసులు పెట్టు; బాధన్‌=అగచాట్లచేత; దీలుపడితిమి=కృశించితిమి; 


అనాథనాథ =గతిలేని వారికి రక్షకుడవైనవాడా! అత్యంత=మిక్కి లి; దుఃఖములను= 
వ్యధలను; అనుభవించితిమి=పొందితిమి; అనాథులము+ఐతిమి=దిక్కు లేనివారమైతిమి. 


నీలకంఠ=నల్లని గొంతుక కలవాడా! శంకరా!; మొదల=మొదటిగ; దేవ+అరులన్‌= 
దేవతల శత్రువులైన రాక్షసులను; కాచి=రక్షించి; పిదప=తరువాత; సురలన్‌=దేవతలను; 
కాచి=కాపాడి; పిమ్మటన్‌=ఆ తరువాత; అసురులన్‌=రాక్షసులను, కాచినా(డవు=కాపాడినావు; 
భోగీంద్ర కటక!=నాగరాజైన వాసుకి కంకణముగ కలవాడా! ఇంక=ఇక; వరుసన్‌=క్రమముగా; 
మమ్మున్‌=మమ్ములను; కావుము=రక్షింపుము; ధర్మంబు= న్యాయము; నీవు+ఎటుంగవె=నీకు 
తెలియనిదా! 
భావము :- “ఓ భీమేశ్వరా! దయతో మా విన్నపమాలకించుము. కాలకూట విషమును 
మింగి మమ్ములను రక్షించితివి. నీ కరుణామహత్త్యము గొప్పది. త్రిపురాసురుల వలన. 
మేము పలుబాధలనుభవించుచుంటిమి. అనాథులమైతిమి. నీవు అనాథనాథుడవు. మొదట 
రాక్షసులను రక్షించితివి. పిదప దేవతలను కాపాడితివి. తరువాత రాక్షసులను రక్షించితివి. 
ఇపుడు మమ్ములను కూడ నీవె కాపాడవలె. నీకు తెలియని ధర్మమేమున్నది స్వామీ! 


తే॥ చటులతర కాలకూటాగ్ని సంజిహీర్ష 
పాల్కడలి నట్టనడుమ సంప్రభవమైన 
యమృతలింగంబవగు నిన్ను నాశ్రయింతు 
_మభవ! భీమేశ! దక్షవాటాధినాథ! . ' 0 


అర్ధము :- అభవ=పుట్టక లేనివాడా!; దక్షవాట+ అధి నాథ=దక్షారామమునకు 
నాయకుడైనవాడా! భీమేశ=శ్రీ భీమేశ్వరస్వామీ[; చటులతర=మిక్కిలి మెజిపుగల; 
కాలకూట=కాలకూటమనెడి; అగ్ని=నిప్పును; సంజిహీర్షన్‌= మిక్కి లిగ హరింపవలెనను 
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పూనికతో; పాల్కడలి నట్టనడుమన్‌=పాలసముద్రము యొక్క మధ్యభాగము నుండి; 
సంప్రభవమైన=పుట్టినదై నటువంటి; అమృత లింగంబవు+అగు=దివ్యమైన లింగమూర్తివగు; 
నిన్ను=నిన్ను; ఆశ్రయింతుము=రక్షణకోరుదుము. 
భావము :- ఓ దక్షారామ భీమేశ్వరస్వామీ! మిక్కిలి మెజపుగల కాలకూటమనెడి 

నిప్పును హరించుటకై పాలసముద్రపు మధ్యభాగమునుండి దివ్యలింగరూపమును ధరించి 
అవతరించితివి. అట్టి నిన్ను శరణు వేడుచుంటిమి. 

విశేషము :- ఇందు శివుడు మొదటిగ లింగరూపమున పాలసముద్రము నుండి 
స్యయంభువైన విషయము స్మరింపబడినది. 


కం॥ ప్రణవోత్తమాంగ! ఫణిభూ 
"షణ! గగనమణీందు వహ్ని చక్షుప్రితయా! 
ఫణికటక! జితమనోభవ! 
యణిమాది విశేషదా! పరాశ్రయ చరణా! 111 


అర్థము :- పణవ=ప్రణవమే; ఉత్తమాంగ=శిరస్సుగ కలవాడా! ఫణిభూషణ!= 
సర్పము ఆభరణముగ కలవాడా! గగనమణి=ఆకాశ మణియైన సూర్యుడు; ఇందు= చంద్రుడు; 
వహ్ని= అగ్ని; చక్షుస్‌=కన్నుల; త్రితయా!=మూడింటి సమాహారము కలవాడా! ఫణికటక= 
సర్పమును కడియముగ కలవాడా!; జిత=జయింపబడిన; మనోభవ=మన్మథుడు కలవాడా!; 
అణిమ+అది+విశేష= అణిమ, గరిమ మొదలైన సిద్ధుల సమూహమును; దా=ఇచ్చువాడా!; 
పర=మోక్షమునకు; ఆశ్రయ=ఇలైైన; చరణా!=పాదములు కలవాడా! = 

భావము :- ఓ శంకరా! ఓంకారమే నీ శిరస్సు. సర్పమే నీకు ఆభరణము. సూర్యుడు 
చంద్రుడు అగ్ని నీ మూడు నేత్రములు. సర్పమే నీ చేతి కడియము. అణిమాది అష్టసిద్ధులను 
ప్రసాదింపగల వాడవు. నీ పాదములే మోక్షమునకు నిలయము. 
ఉత్సాహము :- నీలకంఠ! భక్తలోకనిధి! భవాబ్ది తారణా! 

ఫాలభాగదృక్కృపిట భవ శిఖా హతస్మరా! 

శూలపాణి! మమ్ముగరుణ జూడు త్రిపురదానవుల్‌ 

జాలింబెట్టు చున్నవా రసహ్య విక్రమోద్ధతిన్‌. = 12 


"అర్థము = నీలకంఠ=నల్లని కుత్తుక కలవాడా! భక్తలోక నిధి[=భక్తుల సమూహము 
నకు పెన్నిధియెనవాడా!; భవ+అబ్బి+తారణా!=సంసారమనెడి సముద్రమును దాటించు వాడా! 
ఫాలభాగ=నుదుటి ప్రదేశమునందలి; దృక్‌=కంటి; కృపీట భవ=(నీటి నుండి పుట్టిన) నిప్పు 
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యొక్క; శిఖా౭జ్యాలచేత; హత=చంపబడిన; న్మరా!=మన్మథుడు కలవాడా! 
త్రిపురదానవుల్‌= త్రిపురాసురులు; అసహ్య=సహింపరాని; విక్రమ=పరాక్రమము యొక్క 
ఉద్ధతిన్‌=గర్వముతో; జాలిన్‌+ పెట్టుచున్నవారు= భయ పెట్టు చున్నారు; మమ్ము= మమ్ములన్న; 
కరుణన్‌=దయతో; చూడు=చూడుము. 


భావము :- ఓ గరళకంఠా! భక్తవశంకరా! త్రిశూలపాణీ! భవబంధ విమోచనా! నీ 
ఫాలభాగమందలి కంటిమంటచే మన్మధుని దహించితివి. త్రిపురాసురుల గర్వమును, 
పరాక్రమమును సహింపలేకుంటిమి. వారు మమ్ములను చాల బాధ పెట్టుచుండిరి. నీవృ 
మమ్ములను దయతో చూడవలయును 


విశేషము :- శ్రీనాథుడీ సమయమున ఉత్సాహము నెన్నుట దేవనాయకులు 
త్రిపురాసుర సంహారము కొరకు ఫాలనేత్రమును, మన్మథ దహనమును, త్రిశాలమును గుర్తు 
చేసి శంకరుని ఉత్సాహపరచుటకు తగియున్నది. ఉత్సాహ లక్షణములు చూడుడు-3-202 


సీ అర్కేందు హవ్యవాహన లోచన త్రయా! 
త్రిపుర దైత్యుల బాధ నపనయింపు 
మంబికా హృదయాంబుజాకర కలహంస 
త్రిప్రర దైత్యుల బాధ నపనయింప్పు 
నిత్య! నిర్మల! శుద్ధ! నిరవద్య! నిర్వంద్వ 
త్రప్తర దైత్యులబాధ నపనయింప్ప 
దీప్త! దీప్తాయుధ! స్థిర మహా దోరండ! 
త్రిపుర దైత్యుల బాధ నపనయింపు 


తే. డమరు పట్టిస పరతీ ఖడ్గ త్రివాల 

చాప ఖట్వాంగధర! నీవె శరణుమాకు 

నన్యథా శరణంబు లేదభవ! భీమ! 

యపనయింపుము త్రిప్పరాసురారి బాధ. 113 

అర్థము :- అర్క=సూర్యుడు; ఇందు=చంద్రుడు; హవ్యవాహన=అగ్నులు; 
లోచన త్రయా=మూడు కన్నులుగ కలవాడా! త్రిపురదైత్యుల=త్రిపురాసురుల వలని; బాధన్‌= 
బాధను; అపనయింపుము=తొలగింపుము; 


అంబికా=పార్వతీదేవి యొక్క; హృదయ=మనసనెడి; అంబుజాకర=సరస్సునకు, 
కలహంస =రాజహంసయైనవాడా! త్రిపురదై త్యుల=త్రిపురములందలి రాక్షసులవలని; 
బాధన్‌=కష్టమును; అపనయింపుము=నివారింపుము; 
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నిత్య=శాశ్యతమైనవాడా!; నిర్మల=మలినమంటనివాడా!; శుద్ద =శుభ్రమైనవాడా! 
నిరవద్య=కళంకములేనివాడా! నిర్ద్యంద్య=రెండు భావములు లేనివాడా!; స్థిత ప్రజ్ఞాడా! 
(సుఖదుఃఖములు లేనివాడా!); త్రిపురదైత్యుల=త్రిపురాసురుల వలని; బాధన్‌=పీడను; 
అపనయింపు=తొలగింపుము; 


దీప్త=కాంతిమంతుడా!; దీప్త+ఆయఘుధ=కాంతిమంతములై న ఆయుధములు 
కలవాడా! స్థిరమహా=నిలుకడైన గొప్ప; దోః+దండ!=దండములవంటి చేతులు కలవాడా! 
త్రిపుర దైత్యుల=త్రిపురాసురులవలన; బాధన్‌=హానిని;ి అపనయింపుము=రూపుమాపుము; 


ఖడ్గ=కత్తి; త్రిగూల= త్రిశూలము; చాప=విల్లు; ఖట్యాంగ=ఖట్యాంగమనెడి ఆయుధములను; 
ధర!=ధరించినవాడా!; అభవ!=పుట్టుకలేనివాడా!; భీమ!=భయంకరుడా! మాకు=మాకును; 
సీవె శరణు=నీవె రక్షకుడవు; అన్యథా=వేరువిధముగా; శరణంబు=అభయము; లేదు=లేదు; 
త్రిపురానురారి=త్రిపురములు నివాసములుగగల రాక్షసుల వలని; బాధన్‌=పీడను; 
అపనయింపుము=విరగడ చేయుము. 

భావము :- ఓ ముక్కంటీ! అంబికానాథా! నీవు నిత్యుడవు. నిర్మలుడవు. పరిశుద్దుడవు. 
నిరవద్యుడవు. నీకు సుఖదుఃఖములు లేవు. నిర్యంద్వుడవు. దృఢమైన బాహుదండములు 
నీకు గలవు. స్టిరశూరుడవు. పరశుధరుడవు. ఖట్వాంగపాణివి. శూలధరుడవు. ఆభవుడవు. 
భయంకరుడవు. నీవే మాకు శరణు. అన్యథా శరణం నాస్తి. ఆ త్రిపురాసురులబారి నుండి 
మమ్ములను రక్షింపుము. వారి పీడ విరగడ చేయుము. త్వమేవ శరణం మమ. అని ప్రార్థించిరి. 

విశేషము :- “త్రిపురదైత్యుల బాధ నపనయింపు మను వాక్యము పలుమార్లు ఆ 
వృత్తియగుటచేత త్రిపురాసురుల వలన దేవతలు అనుభవించిన బాధాతీవ్రత, దేవతలు 
శంకరునకు నివేదించుకొనుటలోని భావనివేదన తీవ్రత వ్యక్తమగుచున్నది. 


కం॥ ' ముక్త! విశుద్ధ! నిరంజన! 
ముక్తప్రియ! నిత్య! యష్టమూర్తి! ప్రతాపో 
దిక్ష త్రినగర పరివృఢ 
నక్తంచర బాధమాన్సు నాగాభరణా! 114 
అర్థము :- నాగ+ఆభరణా!=సర్పములే ఆభరణములుగ కలవాడా!) ముక్త!= 


మోక్షమైనవాడా! విశుద్ధ!=అతిప విత్రమైనవాడా!; నిరంజన!=మలినమంటనివాడా!; 
ముక్తపియ!=ముక్తులకు ఇష్టమైనవాడా!; నిత్య!=శాశ్యతమైనవాడా!; అష్టమూర్తి!= ఎనిమిది 
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రూపములు కలవాడా! ప్రతాప=శౌర్యముచెత; ఉద్రిక్ర= అతిశయించిన; త్రినగర పరివృఢ= 
త్రిపురములకు నాయకులైన; నక్షంచర=రాక్షసుల వలన; బాధ= బాధను; మాస్సు=వోగొట్టుము, 

భావము :- ఓ నాగభూషణా! నీవే మోక్షమవు - పవిత్రుడవు. మలినములేనివాడప. 
ఆనంద నిలయుడవు. శాశ్వతుడవు. అష్టమూర్తివి. త్రిపురాసురులు బలవంతులు. క్రూరులు, 
మాకు వారి పీడను తొలగింపుము. 

విశేషము :- అష్టమూర్తి :- 1. భూమి, 2. ఆకాశము, 3. గాలి, 4. నీరు, 5. నిప్పు, 
6. సూర్యుడు, 7. చంద్రుడు, 8. యజ్ఞకర్త - అను ఎనిమిది రూపములు కలవాడు. 
కం॥ దగ్గ స్మరాంగ! శంకర! 

ముగ్గేందు కళాకలాప మూర్ణాయన! సు 

స్నిగ్ధ విధాతృ కపాల 

స్రగ్జారి! ఘటింపు త్రిపుర సంహారంబున్‌. 115 

అర్థము :- దగ్గ=బూడిదచేయబడిన; స్మరాంగ!=మన్న్మథుని దేహము కలవాడా! 
శంకర!=శుభములనిచ్చువాడా! ముగ్గ=మనోహరమైన; ఇందుకళా=చందకళయను; 
కలాప=అలంకారమునకు; మూర్గ= శిరస్సు; అయన!=స్థానమైనవాడా న్నీగ్గ=నున్నని; 
విధాతృ=| బ్రహ్మదేవుని; కపాల=పుట్టిలనెడి; స్రక+ధారి=మాలను ధరించినవాడా! త్రిపుర= 
త్రిపురాసురులను; సంహారంబున్‌= చంపుటను; ఘటింపుము= చేయుము. 

భావము :- ఓ శంకరా! పాలనేత్రాగ్నితో మన్మథుని దహించినవాడవు. చంద్రశేఖరుడవు. 
బ్రహ్మదేవుని పుజ్టెతోడి రుండమాలను ధరించినవాడవు. త్రిపురాసురులను సంహరింపుము. 


కం॥ అద్వయ! సత్య! క్షరా! క్షర! 
సద్వంద్య! యనాదినిధన! సర్వేశ్వర! కృ 
ప్ల ద్రైవాయన శుకముఖ 
విద్యన్నుత! సంహరింపవే త్రిప్పరంబుల్‌. 116 


అర్థము :- అద్యయ!=రెండుకానివాడా! ఏకరూపా[ సత్య!=నిజమైనవాడా! 
క్షర=నాశముకల జీవుడవైనవాడా! అక్షర=నాశములేని మాయారూపము కలవాడా! 
సత్‌+వంద్య=పూజ్యులచే నమస్కరింపతగినవాడా! న+ఆది+నిధన!=ఆద్యంతములు (పుట్టుః 
“చావులు) లేనివాడా! సర్వేశ్వర!= అందరికి నాధుడవైనవాడా! కృష్ణ దైైపాయన=వ్యాసమహర్షి 
(యమునానది ద్వీపమున పుట్టినవాడు); శుక=శుకమహర్శి;, ముఖ=మొదలైన; 
విద్యత్‌=విద్యాంసులచేత; నుత=కీర్తింపబడినవాడా! త్రిపురంబుల్‌= త్రిపురములను; 
సంహరింపవే=నాశనము చేయుము. 
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భావము :- ఓ సర్వేశ్వరా! జీవుడవు, ఈశ్వరుడవు నీవే. తెలియతగినవాడవు నీవే. 
నీవు సత్యుడవు, శాశ్వతుడవు. ఆద్యంతములు లేనివాడవు. వ్యాసుడు, శుకుడు మొదలైన. 
విద్వాంసులు నిన్నే కీర్తించిరి. త్రిపురములను నాశము చేయుము. 

విశేషము :- “ద్యావిమౌ పురుషే లోకే క్షరశ్చాక్షర ఏవచ 

క్షర స్పర్వాణి భూతాని కూటస్టో2క్షర ఉచ్యతే.” భగవద్గిత 15-16 

ఈ జగత్తునందు క్షరుడు అక్షరుడునని ఇరువురు పురుషులు. వినాశ నీలమగు 
సమస్త జీవరాశి రూపమును క్షరపురుషుడు-మాయా శక్తియే కూటస్థుడగు అక్షరపురుషుడు. 
కం సర్వేశ్వర! సర్యాత్మక! 

శర్వ! సదాశివ! మహేశ! శాశ్వత! రుద్రా! 

సర్వజ్ఞ! భీమనాయక! 

గర్వాంధుల నణంపు త్రిపుర కర్చుర పతులన్‌. 117 

అర్థము :- సర్వేశ్వర!= సమస్తమునకు ప్రభువైనవాడా! సర్యాత్మక=విశ్వమంతయు 
వ్యాపించినవాడా! శర్వ!= =హింసించువాడా! సదాశివ!= ఎల్లపుడు శుభమును కలుగజేయువాడా! 
మహేశ!=మహాదేవా! శాశ్వత [= నిత్యమైనవాడా! రుద్రా=తీక్టమైనవాడా! సర్వజ్ఞ!= అంతయు 
తెలిసినవాడా! భీమనాయక!=శ్రీ భీమేశ్వరా! గర్వ+అంధులన్‌=గర్వ్యముచే గ్రుడ్డివారైన; 
(తివుర=మూడు పురములలోని; కర్పుర వతులన్‌ =రాక్షన నాయం కులను; 
అణ(పు=నశింపజేయుము. 

భావము :- ఓ భీమేశ్వరా! సమస్తమునకు ప్రభువైనవాడవు. అంతట నిండియున్న 
వాడవు. రుదుడవు. శర్వుడవు. ఆ త్రిపురాసురులు గర్యాంధులు. వారిని నాశము చేయుము. 


ఫీ _ ప్రణతార్తిహర! దేవ! పరమేశ! దక్షవా 
టాధీశ! యభవ! మా కభయమిమ్ము 
_మంత్రోపనిషదర్ధ! మన్మథాంతక! గంధ 
సింధురాసుర వైరి! సేమ మిమ్ము 
భక్తవత్సల! శూల పాణి! దక్షిణవార్ధి 
'వేలాతటీవాస! విజయమిమ్ము , 
సంసార మాయానుషంగ శాశ్వత తమ 
స్కృంధ మార్తాండ! మైశ్వర్యమిమ్ము 
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తే సద్య! రక్షింపు వామదేవాద్య! ప్రోవు 
జయజయాహోర! తత్పురుష జయమొసంగు 
భద్రమీశాన! సేయుము ప్రబలులై న 
త్రిపుర దైత్యుల గర్వంబు ధిక్కరింపు. 118 


అర్థము :- ప్రణత=నమస్కరించినవారి; ఆర్తి=కీడును; హర=నశింపజేయు; దేవ!= 
స్వామీ! పరమేశ!=మహాదేవా! దక్షవాట=దక్షారామమునకు; అధీశ!= చక్రవర్తివై నవాడా! అభవ!= 
పుట్టుకలేనివాడా! మాక్తుజమాకు; అభయము +ఇమ్ము=రక్షణనిమ్ము; 


మంత్ర=వేదములచేత; ఉపనిషత్‌=వేదాంతములచేత; అర్ధ=తెలియతగినవాడా! 
మన్మథ+అంతక=మన్మధథుని చంపినవాడా! గంధ సింధురాసుర= మదగజరూపుడైన గజాసురు 
నకు; వైరి=శత్రువై నవాడా! సమము+ఇమ్ము=మేలు కలిగింపుము; 


భక్తవత్సల!=భక్తులయందు కనికరము కలవాడా! శూలపాణి!=శూలమును చేత. 
ధరించినవాడా! దక్షిణవార్ధి=దక్షిణ సముద్రము యొక్క; వేలా=చెలియలికట్ట యొక్క; తటీ= 
ఒడ్డునందు; వాస=నివాసమున్నవాడా! విజయము+ఇమ్ము=గెలుపు ప్రసాదింపుము; 


సంసారమాయా=సంసారమనెడు మాయతో; అనుషంగ=కూడిన; శాశ్వత తమస్‌= 
స్థిరమైన చీకటి యొక్క; స్కంధ=సమూహమునకు; మార్తాండ=సూర్వ్యుడవై నవాడా! 
ఐశ్వర్యము +ఇ మ్ము= ఈశ్వరత్వమును ప్రసాదింపుము; 


సద్య=సద్యోజాతమను ముఖము కలవాడా! రక్షింపు=కాపాడుము; వామదేవ=వామ 
దేవమను ముఖముకలవాడా! ఆద్య=మూలరూపమైనవాడా! ప్రోవు=కావుము. జయజయ= 
జయము జయము; అఘోర=అఘోరమను ముఖము కలవాడా! తత్పురుష=తత్పురుషమను 
ముఖము కలవాడా! జయము+ఒస(గు=గెలుపునిమ్ము; ఈశాన=ఈశానమను ముఖము 
కలవాడా! భద్రము+చేయుముజ=క్షేమమును కల్గింపుము; ప్రబలులైన=మిక్కిలిగ చెలరేగు 
చున్నవారైన; త్రిపురదై త్యుల=త్రిపురాసురుల యొక్క; గర్వంబు=మదమును; ధిక్కరింపు= 
ఎదిరింపుము. 


భావము :- ఓ మహాదేవా! శ్రీ భీమేశ్వరా! నిన్ను శరణుకోరిన వారి బాధలను తొలగింప 
గలవు. వేదములచేత వేదాంగములచేత, నిన్ను తెలిసికొందురు. మన్మథుని దహించినవాడవు. 
గజాసురాది రాక్షసుల గర్వమునణచినవాడవు. సంసారమాయతో కూడిన శాశ్వతమైన చీకటిని 
పారద్రోలగల సూర్యుడవు నీవు. పంచముఖుడవు. నీకు సాధ్యము కానిది లేదు. మదాంధులు, 
గర్వాంధులునైన ఆ త్రిపురాసురుల బారినుండి మమ్ము రక్షింపుము. 
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విశేషము :- పంచవదనములు (4-85) చెంత వచ్చినవి. 


శా॥ త్రైలోక్యంబు భుజాప్రతాపమున నిర్వక్రంబుగా నేలుచున్‌ 
'హేలాహుంకృతి6 గామగ త్రినగరి హృద్యప్రచారంబులన్‌ 
వాలాయంబున మమ్ము వెట్టిగొనుచున్‌ వర్తించుచున్నారు, మీ 
రాలస్యం బొనరించినం బ్రతుక శక్యంబెట్లు మాబోంట్లకున్‌? 119 


అర్థము :- త్రైలోక్యంబున్‌=మూడు లోకముల మొత్తమును; భుజా=భుజముల 
యొక్క; ప్రతాపమునన్‌-బలిమిచే నిర్వక్రంబుగాన్‌=అడ్డులేకుండ; ఏలుచున్‌=పాలించుచు; 
హేలాహుంకృతిన్‌=విలాసమగు హుంకారముతో; కామగ=కామగమనముగల; త్రినగరీ=మూడు 
పురములందు; హృద్య=ఇం పైన; ప్రచారంబులన్‌=సంచారములతో; వాలాయంబున= 
నిర్బంధముతో; మమ్ము=మమ్ములను; వెట్టిగొనుచున్‌=కూలి ఈయక చాకిరి చేయించుకొనుచు; 
వర్తించుచున్నారు=ప్రవర్తించుచున్నారు; మీరు=మీరు; ఆలస్యంబు+ఒనరించినన్‌= 
జాగుచేసినచో; మాబోంట్లకున్‌=మావంటివారికి; ఎట్లు=ఎ విధముగ; బ్రతుకన్‌=జీవించుట; 
శక్యంబు= సాధ్యము. 

భావము :- ఓ భీమేశ్వర స్వామీ! ఆ త్రిపురాసురులు తమ భుజ బలముతో 
ముల్లోకములను ౩ శాసించుచున్నారు. మామీద దండెత్తుట, మమ్ములను హింసించుట వారికీ 
ఆటయైనది. గర్వము దానికి తోడైనది. కామగమనముగల తమ త్రిపురము లలో వినోద 
సంచారములు చేయుచున్నారు. మమ్ము నిర్బంధించి వెట్టిచాకిరి చేయించు కొనుచున్నారు. 
నీవు సర్వజ్ఞాడవు. రక్షకుడవు. నీవు వారిని శిక్షించుట ఆలస్యము చేసినచో మావంటివారు 
బ్రదుకుట కష్టము. 


కం॥ లోకంబులు త్రిపురాసురు 
లేకచ్చత్రంబు గౌంగ నేలంగ నున్నా 
రో కాలకంఠ! యింకిటు 
మా కాపులు గావృ ధర్మమార్గము దలంగెన్‌ 120 


అర్థము :- ఓ కాలకంఠ=నల్లని గొంతుక గల ఓ శంకరా! లోకంబులు=లోకములను; 
త్రిపురాసురులు=త్రిపురములందలి రాక్షసులు; ఏకచ్చత్రంబుగాగన్‌=ఒకే గొడుగు క్రిందకు 
కెచ్చినట్లుగా; ఏలంగన్‌=పరిపాలించుటకు; ఉన్నారు=సిద్ధమగుచున్నారు; ధర్మమార్గము= 
యోగ్యమైన ధర్మపద్ధతి; త తలగెన్‌=మాయమైనది; ఇంక=ఇటుపైన; ఇటు= =ఈరీతిగా; 
మాకాపులు=మా వశములు; కావు=కావు. 
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భావము :- ఓ శంకరా! ఆ త్రిపురాసురులు లోకములను ఎకచ్చత్రముగ పరిపాలించు 
టకు సిద్ధముగ నున్నారు. ధర్మమాగ్గము మాయమైనది. వారి అక్రమములే అంతట ప్రబలినవి. 
ఇట్లు నీవు మిన్నకున్నచో లోకములు మా అధీనమున నుండవు. నీవు త్రిపురాసుర సంహారము 
జాగుచేసినచో లోకములందు ధర్మము నడిపించుట మావల్లకాదు. 


'మ॥ అభయం బిందు కళాకిరీట! శివదా! యామ్నాయ చూడామణి! 
యిభరాట్పర్మ పటి కటీర! యభవా! యీశాన! మొట్లో! గిరి 
ప్రభవా మానస పద్మ పద్మహిత! య బ్రహ్మణ్య మాలింప్పు మా 
కభిమానచ్యుతి పాటిలెం ద్రిపురదైత్య గ్రామణీ శ్రేణిచేన్‌, 121 


_ అర్థము :- ఇందుకళా కిరీట=చంద్రకళను కిరీటముగ కలవాడా! శివదా= శుభముల 
నిచ్చువాడా! ఆమ్నాయ=వేదములకు; చూడామణీ=శిరోరత్నమైనవాడా!; ఇభ....కటీర. 
ఇభరాట్‌= గజరాజు యొక్క; చర్మ=తోలే; పటీ=వస్రముగ గల; కటీర=మొల కలవాడా! అభవా= 
పుట్టుకలేనివాడా! ఈశాన=ఈశానమను ముఖము కలవాడా! ఓ గిరి.... పద్మహిత! ఓ గిరి 
ప్రభవా=హిమవంతుని పుత్రికయైన పార్వతి యొక్క; మానస=మనసనెడి; పద్మ=తామర 
పూవునకు; పద్మహిత=సూర్యుడవైన వాడా! మాకు=మాకు; త్రిపుర=త్రిపురము లందలి; దైత్య 
గ్రామణీ=రాక్షసనాయకుల; శ్రేణిచేన్‌= సమూహము చేత; అభిమాన= ఆత్మగౌరవము యొక్క; 
చ్యుతి=నాశము; పొటిలెన్‌=కల్లినది; మొట్టు=మొరసపెట్టు చున్నాము; అబ్రహ్మణ్యము= 
'మొరలను; ఆలింపుము=వినుము; అభయంబు= రక్షించుము. 

భావము :- ఓ చంద్రశేఖరా! శుభములు కూర్చువాడా!. వేదములకు 
శిరోరత్నమైనవాడా! గజచర్మధారీ! అభవా!. ఈశానా!. పార్వతీ మనోహరా!. మా మొరలాల 
కింపుము. ఆ త్రిపురాసుర నాయకులవలన మా అత్మాభిమానములు నశించినవి. మా 
కభయమిమ్ము. మమ్ములను రీక్షింపుము. 
కం॥ కరుణింపు దక్షవాటీ 

పురనాయక! భీమలింగ! భోగికులేంద్రా 

భరణ! విష దహన భయమును 

బురదనుజ భయంబు సరియ భువనంబులకున్‌.” ' 122 

. అర్ధము :- దక్షవాటీపురనాయక[=దక్షారామమునకు అధిపతివైనవాడా! భీమలింగ=శ్రీ 
భీమేశ్వరా! భోగికు ల+ఇంద్ర=సర్పవంశమునకు నాయకుడైన వాసుకి; ఆభరణ=భూషణముగ 
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కలవాడా! భువనంబులకున్‌=లోకములకు; విషదహన=విషమనెడి అగ్నివలన కలుగు 
భయమును=భయమును; పురదనుజ=త్రిపురాసురుల వలన; భయంబు=భీతియు; సరియ= 
సమానమే యగును; కరుణింపుము=దయతో చూడుము. 

భావము :- ఓ దక్షారామ భీమేశ్వరా! సర్పభూషణా! రక్షింపుము. లోకములకు 
హాలాహల విషము వలన ఎంతటి భయమో త్రిపురాసురుల వలనను అంతటి ప్రమాదము. 
ఆ హాలాహలమును సంహరించిన నీవే త్రిపురాసుర సంహారమును చేయతగును.” 


ఈశ్వరుడు త్రిపురాసురుల నిర్దించుట 


వ॥ అని యీ ప్రకారంబున బ్రహ్మ విష్ణువులు పురందర పురోగములగు బృందా 
రకుల తోడంగూడి యభినందించినం బరమౌానందంబునుంబొంది యబ్బువనగొప్త 
సప్తపాతాళ భువన గర్భగోళంబునందుండి యావిర్భవంబునొందిన దివ్య స్వయం 
భూజ్యోతిర్లింగమూర్తి భీమేశ్వరుండు నిర్వికల్పబును నిరస్తస స్తోపాధి కంబునునైన 
నిష్కళంక స్వరూపంబు విడిచి, యారకూట పాటలంబై కుసుంభచ్చాయ నగు 
జటాపటలంబును, బాండుర పుండరీకముకుళ డుండుభంబులను శంకనంకు రింప 
జేయంజాలు బ్రహ్మకపాల మాల్యంబును, జిజునవ్వు జిగిమెజుంగిడిన చెక్కుటద్దం 
బుల నీడంజూచు నిద్దంపు నాగకుండలంబులును, గ్రొత్రయటబసంజకెంజాయ 
రంజిలు కాజు మొగులు కైవడి(జిలుప చిలుపని నెత్తురుల జొత్తిల్లిన పచ్చి యెనిక 
తోలు పచ్చడంబును, కంఠోత్కంఠ భువన భవన రక్షణ దాక్షిణ్య లక్షణ కస్తూరికా 
లేపన నైపథ్యంబునుంబోని కాలకూట విషమషీకంఠంబును, సాయాహ్న సమయ 
సంపుల్ల మల్లికా కుసుమ సముల్లాసంబు నుల్లసంబాడు తెల్లని మేనును, 
'ముజకుదనంబున నేతెంచిన కబికు చెజికువిల్తుని జూజంబుచ్చినదై చిగురు జేలన 
నుప్పతిల్లుచు మినుకు మినుకుమను నులివేడి చూపు వలనయోపాటో పావార్యహవ్య 
వాహనాడంబరంబగు లలాటలోచన జ్వలనంబు ప్రజ్యలించి నికట జటాటవీవాటంబు 
నాస్ఫోటించునోయని యవధరించిన చందంబున నందంబగు మందాకినీ సలిలపూర 
సంభరింతమైన శాతకుంభ కుంభంబునుంబోని కిరీట కటాహంబును, జం(ద్ర 
ఖండంబులు మూ(గిన భంగి నంగీకరించిన యకించిన శశాంక రేఖాలంకారంబును, 
జెంగలువ జెక్కడాలు6 జక్కనేలిన క్రేలి యంగుటంబునం జవమత్తురపుటంబుల 
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మోపి నింగికి నెగేయ నంజచాంచయ లీలాకురంగ శాబకంబును, గనుపట్టు సర్వకళా 
రూపంబు ధరియించి సర్వమంగళా కుచ కలశ లేపనా నైపుణ్య కుంకుమాంగ 
రాగవాసనాసనాథంబును, గరళకూట పావకోత్సత్తి నిరస్త మణికుల ప్రశస్తంబునునైన 
శ్రీహన్తంబు విస్తరించి యభయంబు ప్రసాదించి సజల జలధర ధ్యాన 
గంభీరోదారంబైన కంఠస్వనంబున నిట్లని యానతిచ్చె. 123 


అర్థము :- అని=అని; ఈ ప్రకారంబున=ఈ విధముగ; బ్రహ్మ విష్ణువులు= బ్రహ్మ 
దేవుడు; విష్ణువు; పురందర=ఇంద్రుడు; పురోగములు+అగు=ముందుగ గలవారైన; 
బృందారకుల తోడన్‌=దేవతలతో; కూడి=కలసి; అభినందించినన్‌=స్తుతింప(గా; పరమ+ 
'ఆనందంబునున్‌=మిక్కిలి సంతోషమును; పొంది=పొంది; ఆ+భువనగోప్త=భువనములను " 
కాపాడు ఆ శంకరుడు; సప్త=ఎడైన; పాతాళ భువన= అధోలోకముల; గర్భ గోళంబు 
నందుండి=లోపలి భాగము నుండి; ఆవిర్భవంబునొందిన=పుట్టిన; దివ్య=దివ్యమైన; 
స్వయంభూ=స్వయముగ పుట్టిన; జ్యోతిర్లింగమూర్తి=జ్లోతిర్లిం గాకారముగల; భీమేశ్వరుండు=శ్రీ 
భీమేశ్వరస్వామి; నిర్వికల్పంబును=అఖండమైనదియు; నిరస్త=నిరాకరింపబడిన; సమస్త= 
అన్నియగు; ఉవాధికంబునున్‌=కారణములు కలదియు; ఐన=అయినటువంటి; నిష్కళంక్రవ= 
మలినము లేని; స్యరూపంబు=ఆకారమును; విడిచి=వదలి; ఆరకూట పాటలంబై=ఇత్తడి 
వలె తెలుపు మించిన ఎరుపుతో; కుసుంభ=కుంకుమ పూవు యొక్క; ఛాయన్‌=రంగును; 
నగు=నవ్వునట్టి; జటాపటలంబునున్‌=జడల సమూహమును; పాండుర=తెలుపు మించిన 
పసుపు వర్ణముతో; పుండరీక=తెల్లని పొడలతో; ముకుళ=ముడుచుకొని యున్న; డుండుభం 
బులు+అను=రెండు తలల పాములాయను; శంకన్‌=అనుమానమును; అంకురింపన్‌+ 
చేయ(జాలు=కల్గింప చాలియున్న; బ్రహ్మకపాల్ల= బ్రహ్మదేవుని పుట్టితోడి;ి మాల్యంబును= 
దండయును; చిజునవ్వు=లేత నవ్వు యొక్క; జిగిన్‌=ప్రకాశముతో; మెజుం గిడిన=మెటుగు 
పెట్టిన; చెక్కు+అద్దంబుల=అద్దముల వంటి బుగ్గలయందు; నీడన్‌=పాపను (ప్రతిబింబ 
మును); చూచు=చూచుచున్న; నిద్దంపు=నున్నని; నాగకుండలంబులును=పాము పోగులును; 
గ్రొత్తవరక్రొత్తదైన) అజిసంజ=సగము సంధ్యాకాలమందలి; కెంపు+చాయన్‌=ఎట్జని రంగుతో; 
రంజిలు=ప్రకాశించు; కాజు మొగులు కైవడిన్‌=దట్టమైన మేఫుమువలె; చిలువ 
చిలుపని=కొంచెము కొంచెముగా; నెత్తురుల= నెత్తురుతో; జొత్తిల్లిన=తడిసిన; పచ్చి=పచ్చిదైన; 
ఎనిక తోలు=ఎనుగు యొక్కతోలు; పచ్చడంబును=కట్టు వస్త్రమును; కంఠ+ఉత్కంఠ=గొంతు 


రక్షించుట యందలి; దాక్షిణఖ్య=దయకు; అక్షణ=చిహ్నమైన; కస్తూరికా=కస్తూరి యొక్క; 
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లేపన=మైపూతయను; నైపథ్యంబునున్‌=అలంకారమును; పోని=వోలిన; కాలకూట విషజకాల 
కూటమనేడి విషపు; మషీ=మచ్చగల; కంఠంబును=కుత్తుకయు; సాయా..... సమూల్లాసంబు. 
సాయాహ్న సమయ=సాయంకాల సమయమున; సంపుల్ల= చక్కగ వికసించిన; మల్లికా 
కుసుమ=మల్లెపూవుల; సముల్లాసంబున్‌= చక్కని వికాసమును; ఉల్లసంబాడు= అపహసించు; 
తెల్లని మేనును=తెల్లని శరీరమును; మొజకున్‌+త నంబునన్‌= మూర్ధతచేత; ఎతెంచిన=వచ్చిన; 
కజణకు=ఉద్ధతిగల) చెజకు విల్తునిన్‌= మన్మథుని; చూజయబుచ్చినది+ఐ=న శింపబేసి నదై; 
చిగురు టేలు+అనన్‌=టేల చెట్టు చిగురాకు అనునట్లు; ఉప్పతిల్లు చు= అతిశయించుచు; 
మినుకు మినుకు *అను=మెరయు; నులివేడి= గోరువెచ్చని; చూపు వలనన్‌=చూపుల వలన; 


వాహన=అగ్ని యొక్క; ఆడంబరంబు+అగు=దర్పము కలదైన; లలాటలో చన=ఫాలనేత్రము 
యొక్క; జులనంబు=మంట; ప్రజ్యలించి=చెలరేగి; నికట.....వాటంబున్‌. నికట=సమీపము 
నందలి; జటా+అటవీ=జడల నమూహమనెడి అడవి; వాటంబున్‌=ప్రదేశమును; 
ఆస్ఫోటించునో+అని=చజచునా అన్నట్లు; అవధరించిన=తలంచిన; చందంబునన్‌= 
విధముగ; అందంబు+అగు= అందమైన; మందా..... భరితంబైన. మందాకినీ= ఆకాశగంగ 
యొక్క; సలిలపూర=నీటి ప్రవాహముతో; సంభరితంబు+ఐన=నిండినదైన; శాతకుంభి= 
బంగారు; కుంభంబునున్‌=కుండను; పోని=పోలిన; కిరీట కటాహంబునున్‌=గంగాళము వంటి 
క్రరీటమగు జటాజూటము; చంద్ర ఖండంబులు=కర్పూరపు పలుకులు; మూ(గిన భంగిన్‌= 
కలసిన విధమును; అంగీకరించిన=స్వీకరించిన; అకించన=చిక్కిన; శశాంకరేఖ= చంద్రరేఖ 
యను; అలంకారంబునున్‌= ఆభరణమును; చెంగలువ=ఎజ్జి కలువ పూవు యొక్క; టిక్కడా 
లున్‌=రేకు యొక్క కాంతిని; చక్కన్‌+ఏలిన=పూర్తిగ జయించిన; కేలి=చేతి; అంగుటంబు 
నన్‌=బొటన |వేలియందు; జవమత్‌=వేగముగల; ఖురపుటంబుల=గిట్టల అంచులను; 
మోపి=ఆనించి; నింగికిన్‌+ఎగయన్‌=ఆకాశమునకెగురుటకై; అంజచాచు=అంగ చాచుచున్న) ' 
లీలా=క్రీడ కొరకగు; కురంగ శాబకంబునున్‌=లేడి పిల్లయును; కనుపట్టు=కనిపించు; 
సర్యకళారూపంబు= సమస్తమైన శరీరాంశా విశేషములతోడి రూపమును; ధరియించి= పొంది; 
సర్య.....సనాథంబును. సర్వమంగళా=పార్వతీదేవి యొక్క; కుచకలశ=కలశముల వంటి 
కుచములందు; లేపనా=పూయుట యందలి; నైపుణ్య=నేర్పరితనముగల; కుంకుమ= 
కుంకుమ పూవు; అంగరాగ=మైపూతల యొక్క; వాసనా=పరిమళముతో; సనాథంబును= 
కూడుకొని యున్నదియు; గరళ.....ప్రశస్తంబును. గరళకూట=కాలకూట విషము యొక్క; 
పావక+ఉత్పత్తి=అగ్నియొక్క పుట్టుకను; నిరస్త=తొలగించిన, మణికుల ప్రశస్తంబు 
నున్‌=మణికట్టు ముందుభాగమై (అరచేయియై) ప్రసిద్ధి చెందినదియు; ఐన=అయినటువంటి; 
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శ్రీహస్తంబు=వన్నెగల చేతిని; విస్తరించి= వెడల్పు చేసి; అభయంబు=భయము లేదను 
భావమును; ప్రసాదించి=ఇచ్చి; సజల=నీటితో నిండిన; జలధర=మేఘముశ యొక్క; 
ధ్యాన=శబ్దమువలె; గంభీర+ఉదారంబు=గాంభీర్యముతో గొప్పదగు; కంఠస్వనంబునన్‌= 
కంఠస్వరముతో; ఇట్లు+అని=ఈ విధముగ; ఆనతి +ఇచ్చెన్‌= ఆజ్ఞాపించెను. 

భావము :- ఈ విధముగ బ్రహ్మ విష్ణు మహేంద్రాది దేవతలందరు శ్రీ భీమేశ్వరుని 
స్తుతించిరి. ఆయన ప్రసన్నుడై పాతాళలోక గర్భగోళము నుండి అవతరించిన దివ్య 
స్వయంభూ జ్యోతిర్లింగ రూపమును విడిచి స్వస్వరూపముతో సాక్షాత్కరించినాడు. ఇత్తడివలె 
తెలుపు మించిన ఎరుపుతో కుంకుమ పూవు రంగును పరిహసించు జడల సమూహము, 
పాండుర వర్ణముతో తెల్లపొడలతో ముడుచుకొనియున్న రెండు తలల పాములాయను భ్రాంతిని 
కల్గించు బ్రహ్మకపాలమాల, చిజునవ్వులకు మెజుగు పట్టు నున్నని బుగ్గల పై ప్రతిబింబమును 
చూచుకొను నాగకుండలములు, సగము సంధ్యాకాలమందలి ఎజ్జని కాంతితో ప్రకాశించు 
కారుమేఘము వంటి కొంచెము కొంచెము నెత్తురుతో తడిసిన పచ్చి ఎనుగు తోలు వస్త్రము, 
గొంతుక సమీపమున లోకములను రక్షించుట యందలి దయకు చిహ్నమైన కస్తూరి మైపూత 
పోలిన కాలకూట విషము వలననైన మచ్చ, సాయం సమయమున బాగుగా విరిసిన 
మల్లెపూవుల కాంతిని మించిన తెల్లని శరీరము, మూర్ణముగ వచ్చిన మన్మథుని దహించినదై 
తేల చిగురాకువలె మిక్కిలిగ మెరయుచు నులివేడి చూపు వలన నివారింపరాని నొసటి 
కంటి మంట యొక్క ప్రజ్వలనము, అది సమీపమందలి జడల సమూహమను అడవిని 
దహించునాయని భావించి సిద్దముగనున్న ఆకాశగంగాప్రవాహములతో నిండిన గంగాళము 
వంటి కిరీటమైన జటాజూటము, కర్పూరపు పలుకుల కూడికవలె చిక్కిన చంద్రరేఖా 
లంకారము, ఎజ్జి కలువ పూరేకు కాంతిని మించిన చేతి బొటన వేలిపై గిట్టల నానించి 
ఆకాశమున కెగురుటకై అంగ చాచిన క్రీడాకురంగ శాబకముతో, సర్వకళా స్వరూపుడై 
గోచరించినాడు. పార్వతీదేవి యొక్క కుండల వంటి కుచములపై లేపన ద్రవ్యమును 
పూయుట యందు నైపుణ్యముగల్లి ఎజ్జని కుంకుమ మైపూత యొక్క పరిమళముతో 
కూడియున్నదియు, కాలకూట విషమును బంధించినదియునైన అరచేతిని చాచి వెడల్పుచేసి 
అభయముద్రనిచ్చి - నీటితో నిండిన మేఘము యొక్క శబ్దమువలె గంభీరముతో గొప్పదైన 
కంఠస్వరముతో ఈవిధముగ పల్కెను. 


మ॥ “అరవిందాసన తార వాహన సహస్రాక్షాది బృందారకుల్‌ 
చిరకాలంబును బడ్డపాట్లు మదిలో( జింతించు చున్నాండ ని 
ర్భర దర్చోద్ధతులం బురాసురుల నే భంజించెదన్‌ మీరునుం 
బరిపాటిన్‌ ననుణగొల్సి రండు సమర ప్రారంభ సన్నద్దులై. 124 
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న్ను 


అర్ధము :- అరవింద+ఆసన=పద్మమె ఆసనముగ కలవాడును (బ్రహ్మ); 'తార్జ్మ'= 
గరుత్మంతుడు; వాహన=వాహనముగ కలవాడు(విష్ణువు); సహస్ర+అక్ష=వెయి కన్నులు. 
కలవాడు(ఇంద్రుడు); ఆది=మొదలయిన; బృందారకుల్‌=దేవతలు; చిరకాలంబునున్‌= 
చాలకాలము; పడ్డ=పడిన; పాట్లు=కష్టములు; మదిలోన్‌=మనసులో; చింతించు 
చున్నాండన్‌=స్మరించు చున్నాను; నిర్భర=భరింప రాని; దర్శ=పాగరుచే; ఉద్దతులన్‌= 
గర్వించినవారైన; పురాసురులన్‌=త్రిపురాసురులను; ఎన్‌=నెను; భంజించెదన్‌=చంపెదను; 
మీరునున్‌=మీరుకూడ; పరిపాటిన్‌=వరుసగ; సమర=యుద్ధమును; ప్రారంభ= ప్రారంభించు 
టకు; సన్నద్ధులై=సిద్ధపడినవారై; ననున్‌=నన్ను; కొల్చి= సేవించి; రండు=రండి. 

భావము :- “బ్రహ్మ విష్ణు మహేంద్రాది దేవతా ప్రముఖులారా! మీరు చాలకాలము 
నుండి అనుభవించిన బాధలను స్మరించితిని. ఆ త్రిపురాసురులు సహింపరాన విధముగ 
పాగరుతో చెలరేగిరి. నేను వారిని తప్పక సంహరించెదను. మీరు కూడ యుద్ద సన్నద్ద్భులై 

నాతో రండు. 


ఆ॥ అని ముహూర్త మాత్ర మద్దేవతా చక్ర 

వర్తి దక్షవాటి వల్లభుండు 

మనమునందుందలయె మదనాంధకారాతి 

శత్రునగర విజయ సాధనంబు. 125 

అర్థము :- అని=అని చెప్పి; ఆ+దేవతా చక్రవర్తి=దేవతలకు సార్వభాముడై నట్టియు; 
దక్షవాటి వల్లభుండు=దక్షారామమునకు అధిపతియైనట్టియు; మదన=మన్మథునకు; 
అంధక=అంధకుడను రాక్షసునకు; అరాతి=శత్రువైన శ్రీ భీమేశ్వరస్వామి; మనమునందున్‌= 
మనసులో; ముహూర్త మాత్రము=క్షణకాలము; శత్రునగరాశత్రువుల యొక్క త్రిపురములను; 
విజయ=జయించుటకు; -సాధనంబు=పనిముట్లను; తలంచెన్‌=భావిం చెను. 

భావము:- మన్మథుని, అంధకాసురున సంహరించినవాడు, దేవతా సార్యభౌముడునైన 
దక్షారామ భీమేశ్వరస్వామి త్రిపురాసురులను సంహరింతునని దేవతలకు మాట యిచ్చినాడు. 
శత్రునిలయములైన త్రిపురములను జయించు సాధనములకై ఒక్క క్షణమాలోచించినాడు. 
వ॥ అనంతరంబ తదభిజ్ఞాన ప్రభావ మహామహిమంబున.( దదాజ్ఞాతి శయంబున. 226 

అర్థము :- అనంతరంబ=తరువాత; తత్‌+అభిజ్ఞాన=ఆ పరమేశ్వరుని స్మరణము 

యొక్క; ప్రభావ=సామర్థ్యము యొక్క; మహిమంబునన్‌= మహత్తముచేత; తత్‌=ఆ శంకరుని; 
ఆజ్ఞా=ఆనతి యొక్క; అతిశయంబున=ఆధిక్యము చేత. = .. 
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భావము :- తరువాత ఆ శంకరుని స్మరణ సామర్థ్య మహిమచేతను, ఆ రుద్రుని 
ఆజ్జమేరకును - 


స్కీ జలరాశి మేఖలా వలయంబు రథమయ్యె; 
రవియు.జందురుండు జక్రంబులైరి; 
శారదా జీవితేశ్వరు(డు నారథియయ్యె; 
శ్రుతులు నాలుగును వారువములయ్యె. 
బ్రణవమం త్రైకాక్షరము ప్రతోదంబయ్యె; 
దారకావిథిపతాకయయ్యె; 
రత్నసాను ధరాధరము ధనుర్షతయయ్యె; 
నాగప్రధానుండు నారి యయ్మె; 
శ్ర గంధ వాహంబులేడును గజులు గాంగ 
విలయ కాలానలజ్వాల ములికి గాంగ 
లచ్చి చనుదోయి కుంకుమ బచ్చనయుగం 
బాలమున్నిటి యల్లుండు బాణమయ్యె. 127 
అర్ధము :- జలరాశి= సముద్రము; మేఖలావలయంబు=గుండ్రని ఒడ్డాణముగ గల 
భూమి; రథము+అయ్యె=రథమైనది; రవియున్‌=సూర్యుడును; చందురు(డున్‌= చంద్రుడును; 
చక్రంబులు+ఐరి=రథమునకు చక్రములుగనయిరి. 
శారదా=సరస్వతి యొక్క; జీవిత+ఈశ్వరుండు=భర్తయైన బ్రహ్మదేవుడు; సారధి+ 
అయ్యె=రథమును నడపువాడయ్యెను; శ్రుతులు నాలుగును=నాలుగు వేదములును; 
వారువములు+ అయ్యెన్‌= గు జ్జములయ్యెను; 
ప్రణవ మంత్ర=ప్రణవమనెడి మంత్రమునందలి; ఏకాక్టరము=జఒకే అక్షరమైన “ఓమ్‌” 
కారము; ప్రతోదంబు+అయ్యెన్‌=మునికోలమయైనది; తారకావీథి= ఆకాశము; పతాక+అయ్యెన్‌= 
జండాయెనది; 
రత్నసాను=మేరువనెడి; ధరాధరము=కొండ; ధనుస్‌+లత+అయ్యెన్‌=తీగవంటి విల్లు 
అయినది; నాగ ప్రధానుండు=సర్పరాజైన ఆదిశేషుడు; నారి+అయ్యెన్‌=అల్లై తాడయ్యెను; 
గంధవాహంబులు+ఏడును=వాయువులేడును; గటులున్‌+కా(గన్‌= బాణపు జిక్కలు 
కాగా ఎఐలయకాల=ప్రళయకాలమునందలి; అగ్నీజ్యాల=నిప్పు యొక్క మంట; ములికి+కా(గ 
=బాణపు మొనకాగా; లచ్చి=లక్ష్మీదేవి యొక్క; చనుదోయి=చనుల జంట యందలి; 
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కుంకుమ=గంధ లేపనము; పచ్చనయుగన్‌=పసుపు రంగుకాగా; పాలమున్నిటి=పాల 
సముద్రము యొక్క; అల్లుండు=అల్లుడైన విష్ణువు; బాణము+అయ్యెన్‌= అమ్ముగనయ్యెను. 
భావము :- భూమండలమే రథమైనది. సూర్యచంద్రులు రథచక్రములైరి. బ్రహ్మ 
దేవుడు రథసారథియయ్యెను. నాల్గువేదములు గుజ్జములైనవి. ఓంకారమే చెన్నకోలయైనది. 
ఆకాశము జండాయైనది. మేరు పర్వతమే ధనుస్పయినది. ఆదిశేషుడు వింటినారియయ్యెను. 
వాయువులేడును బాణపు టెక్కలైనవి. ప్రళయాగ్నిజ్యాల బాణపు మొసయైనది. లక్ష్మీదేవి 
కుచములపైని పరిమళ గంధ లేపనము పచ్చని రంగుగనై శ్రీ మహావిష్ణువు బాణముగ 
నయ్యెను. | 
విశేషము :- గంధవాహంబులేడును :- సప్తవాయువులు 3-48 చెంత చెప్పబడినవి. 
లింగపురాణమున 72వ అధ్యాయములోని త్రిపుర దాహోపక్రమమున “రుద్రరథ 
నిర్మాణ వర్ణనము” అను విషయమున కియ్యది సంగ్రహరూపము. 
ఈ సందర్భమున ఒక విశిష్టమైన శ్లోకము కలదు. 
“ఏకంద్యాదశధాచ, షోడశ పరంచక్రం, ససూతోరథః 
ప్రత్యేకం నవధా, హయాశ్చ బహుధా, భిన్నోరథీ చాష్టధా, 
కించైకాదశధా, శరశ్చదశధా, ద్వేధాధను, రృక్రిధా, 
మౌర్వీమూర్ణ్ని సహస్రధా, తదపియోజేతా సపాయాచ్చివః' 
త్రిపురాసుర సంహారమునందు ఒక చక్రము 12 విధములైనటువంటిది. (సూర్యుడు- 
ద్యాదశాదిత్యులు.); మరియొక చక్రము పదునారు రీతులు. (చంద్రుడు - పదునారు కళలతో 
నుండువాడు.); సూతుడు తొమ్మిది విధములు. బ్రహ్మ - (నవ బ్రహ్మలు); రథము తొమ్మిది 
విధములు (భూమి-నవఖండ మండితము); గుజ్జములు పలురీతులు (అనంతావైవేదాః - 
వేదములు అనంతములు); రథికుడు ఎనిమిది రూపములు కలవాడు (పంచభూతములు; 
సూర్యచంద్రులు; యజమానుడు - అను అష్టమూర్తి శంకరుడు, ఇంకను అనేక రూపములు 
కలవాడు - ఏకాదశరుద్రులు); బాణము పది ఆకృతులు కలది (విష్ణువు-దశావతారములు); 
ధనుస్సు రెండు విధములైన రూపములు కలది (మేరుపర్వతము - పర్వతరూపము, 
దైవరూపము); చూపు మూడు విధములు (ముక్కంటి-సూర్యచంద్ర అగ్నులు); అల్లైత్రాడు 
శిరస్సున వేయి విధములు (ఆదిశేషుడు-వేయిపడగలు కలవాడు); ఇట్లు పలురీతులై నను 
త్రిపుర విజయుడగు శివుడు మిమ్ము రక్షించుగాక అని పై పై శ్లోక భావము. 
వ॥  ఇవ్విధంబున నకల నాధనంబులు నన్నిహితంబుల్లె న క్షణంబ 
దక్షారామంబున నయనాభిరాముండు భీమేశ్వరుండు త్రిపుర విజయార్థంబు 


దివ్యస్యందనం బెక్కెనప్పుడు. 128 
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అర్థము :- ఈ+విధంబున=ఈవిధముగ; సకలసాధనంబులు= అన్ని ఉపకరణము 
లును; సన్నిహితంబులు+ఐన=సిద్దములయిన; క్రణంబ=వెంటనే; దక్షారామంబున=దక్షారామ 
నగరమున; నయన+అభిరాముండు=కనులకు సంతోషమును కల్గించు రూపము కలవాడైన; 
భీమేశ్యరుండు= శ్రీ భీమేశ్వరస్వామి; త్రిపుర మూడుపురములను; విజయార్ధంబు=జయించుట 
కొరకై; దివ్వస్యందనంబు=తేజో మయమైన రథమును; ఎక్కెన్‌= అధిరోహించెను; అప్పుడు=అ 
సమయమున. 
. భావము :- ఈవిధముగ సర్వ సాధనములు సమకూరగనే దక్షారామ శ్రీ భీమేశ్వరస్వామి 
త్రిపురములను జయించుటకై దివ్యరథము నధిరోహించెను. అపుడు. 


స్కీ సరి బ్రాహ్మి మొదలైన సప్తమాతృకలు ద 
న్లూడ సేసలు చల్లె గేగులమ్మ 
పసిండి వేత్రము పట్టి పాతాళ భైరవం 
డందంద సందడి నపనయించె 
దివ్యదుందుభినాద దీర గర్జితముతో( 
గురిసె మిన్నున నుండి కుసుమ వృష్టి 
- జయజయ ధ్వని దేవ సంయబుశ్వర కోటి 
సంఘటించె6 గరాంబుజంబు నొసల. 
తే] ద్రిప్రర సంహార మొనరింప దీక్షసేసి 
.... భీమనావే్వరేశ్వర స్వామి శివుండు 
దక్షవాటీ విభుండు మేరు ధనువుపట్టి 
యేచి పంటవలంతి తేరక్కునపుడు. 129 
అర్థము :- దక్షవాటీ విభు(డు=దక్షారామమునకు అధిపతియైన, భీమనాథేశ్వరేశ్వర 
స్యామి=శ్రీ భీమేశ్వరస్వామిల్రైన; శివుండు=శంకరుడు; త్రిపుర= త్రిపురాసురులను; 
సంహారము+ఒనరింప=చంపివేయుటకు; దీక్షన్‌+ చేసి= పట్టుపట్టి; మేరు=మేరు పర్వతమనెడి; 
ధనువు=విల్లును; పట్టి=ధరించి; ఎచి=చెలరేగి; పంట వలంతి=భూదేవియను; తేరు= 
రథమును; ఎక్కునప్పుడు=ఎక్కబోవు సమయమున; 
సరి=సాటియైన; బ్రాహ్మా=బ్రాహ్మోమాత; మొదలైన=మొదలగు; సప్తమాతృకలు= 
ఏడుగురు దేవమాతలు; తన్‌+కూడ=తన్ను కూడిరాగా; గోగులమ్మ=గోగులమ్మ అను గ్రామ 
దేవత; సేసలు చల్లె=అక్షతలు చల్లెను; 
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పాతాళభై రవుండు=పాతాళభైరవుడను నగర రక్షకుడు; పసి(డివేత్రము=బంగరు 
దండమును; పట్టి=ధరించి; అందంద=అక్కడక్కడ; సందడిన్‌=జనసమ్మరమును; 
అపనయించెన్‌=తొలగించెను; | 

మిన్నున నుండి=ఆకాశము నుండి; దివ్య=దేవతల; దుందుభినాద=భరీల శబ్దముల 
యొక్క; దీర్హ గర్జితముతోన్‌=నిడు పైన మోతలతో; కుసుమ వృష్టి=పూలవాన; కురిసెన్‌= 
కురిసెను; 

దేవ=దేవతల; సంయమీశ్వర=మునిశ్వరుల; కోటి=సమూహము; జయజయరధ్యనిన్‌= 
జయజయ నినాదములతో; కర+అంబుజంబు=పద్మము వంటి చేతులను; నొసలన్‌= 
ఫాలభాగమున; సంఘటించెన్‌= చేర్చెను; న 

భావము :- శ్రీ భీమేశ్వరస్వామి త్రిపురాసురులను చంపుటకై పట్టుపట్టినాడు. మేరు 
పర్యతమనెడి ధనుస్సును ధరించినాడు. భూదేవి అనెడి రథమును అధిరోహించు చున్నాడు. 
అపుడు యోగ్యలైన సప్తమాతృకలు వెంటరాగా గ్రామదేవత గోయలమ్మ శంకరునిపై అక్షతలు 
చల్లినది. పాతాళభైరవుడు బంగారు దండమును పట్టి ఊపుచు అక్కదక్కడనున్న జన 
సందోహములను తొలగించెను. ఆకాశము నుండి దేవదుందుభులు ఇంపైన నాదిములు 
చేయుచున్నవి. పూలవాన కురిసినది. దేవతలు మునులు జయ జయ ధ్యనులు పల్కుచు 
చేతులు జోడించి నమస్కరించిరి. 

విశేషము :- సప్తమాతృకలు :- 1-88 చెంత చెప్పబడినవి. 

గోగులమ్మ :- దక్షారామనగరమునకు పడమటి దిక్కునగల గ్రామదేవత. ఈమె 
దుర్గాదేవి అవతారమని ప్రసిద్ధి భీమ. 1-99. 


పాతాళబైరవు(డు :- దక్ర్షారామములోని భైరవుని పరు. 


స్కీ కమ్మి నూకిన నూత్న కలధౌతమును(బోలె( 
జక్కంగ నిక్కి మైసిక్కుమౌనె 
నంతరాంతరములందస్థిబృందంబులు 
పెళపెళ మనియెడు గిలుకు లెసంగి6 
బగిలి బీటలు వాతి తగడెత్తిం గుబుసంబు 
తోరంపు వెల్లుల్లి తునకలట్ల 
మహనీయతర ఫణామండలంబులు లేంత 
చిగురుటాకుల చాయ జేగురించె 
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తే హాటకొద్రి ధనురండ కూటకోటి 
వంచి బాహావలేపదుర్వార లీలం 
గాలకంకుండు త్రిపుర సంక్రయమొనర్ప 
నెక్కువెట్టిన యప్పుడు భోగీశ్వరుండు. 130. 


అర్ధము :- కాలకంఠరుండు=శంకరుడు; త్రిపుర=త్రిపురములను; సంక్షయము=మిక్తి లి 
నాశము; ఒనర్పన్‌=చేయుటకు; హాటక.....కోటి. హాటక+అద్రి=మేరు పర్వతమనెడి; 
ధనుస్‌+దండ=దండము వంటి ధనుస్సు యొక్క; కూటకోటి=శిఖరముల అంచులను; వంచి= 
వంగునట్లు చేసి; బాహా=భుజముల; అవలేప=బలిమిచేత; దుర్వారలీలన్‌= నివారింపరాని 
విధముగా; ఎక్కుపెట్టిన యపుడు=అల్లెత్రాటిని తగిలించునపుడు; భోగి+ఈశ్వరుండు= 
సర్పరాజైన ఆదిశేషుడు; 


కమ్మినూకిన=అచ్చున పెట్టి సాగుటకులాగిన; నూత్న= క్రొత్త; కలధౌతమునున్‌+ 
పోలెన్‌=బంగారమువలె; చక్కంగ=వంకర లేకుండ; నిక్కి = వర్గిల్లి; మైసొక్కు=శరీరపు మత్తును; 
మానెన్‌=పోగొట్టుకొనెను; 


అంతర +అంతరములందు=లోలోపలి; అస్ఫి= ఎముకల; బృందంబులు= 
నమూహములు; పెళపెళ+అనియెడు= పెళ పెళవమును; గిలుకులు=శబ్ద ములు; 
ఎస(౧న్‌=అతిశయించెను; 


కుబుసంబు=కుబుసము; తోరంపు=సాంద్రమైన; వెల్లుల్లి=వెల్లుల్లి పాయల; 
తునుకల+అట్లు=ముక్కలవలె; వగిలి=చిట్లి; బీటలు+పారి=బద్దలు బద్దలుగనై; 
తగడెత్తెన్‌=పొరలు పారలుగ లేచెను; 


మహనీయతర=మిక్కిలి గొప్ప; ఫణా౭పడగల; మండలంబులు= ప్రదేశములు; 
లే.త=లేతవైన; చిగురు+ఆకులు= చిగురాకుల; చాయన్‌=వలె; జేగురించెన్‌=ఎజ్జిపడెను. 


భావము :- పరమేశ్వరుడు త్రిపురాసుర సంహారము చేయుటకు దుర్వారమగు 
బాహు గర్వముతో మేరుపర్వతమను ధనుస్సును వంచి ఆ ధనుస్సు కొప్పునకు ఆదిశేషుడను 
అల్లెత్రాటిని తగిలించెను. అపుడు ఆదిశేషుడు అచ్చునపెట్టి సాగదీసిన బంగారపు తీగవలె 
ప్రకాశించెను. అతని శరీరము మెలికలు లేకుండసాగినది. దానిపై మురికిపోయి మత్తు 
వదలినది. లోలోపలి ఎముకలు పెళపెళమన్నవి. కుబుసము పగిలి బద్దలు బద్దలై వెల్లుల్లి 
పొట్టువలె లేచినది. గొప్ప గొప్ప పడగలు చిగురు టాకులవలె ఎజ్జబడినవి. 


విశేషము :- అలంకారము - ఉపమ. 
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కం॥ ముక్కంటి మేరుచాపం 

వెక్కిడి సారించె. బన్నగేంద్రగుణంబున్‌ 

మక్కువ హిమగిరికన్యక . 

క్రిక్కిరిసిన కుచము లలము కేలుందమ్మిన్‌. 131 

అర్థము :- ముక్కంటి=త్రినేత్రుడైన శంకరుడు; హిమగిరి=హిమవంతుని; కన్యక= 
కుమారియైన పార్వతి యొక్క; క్రీక్కిరిసిన= ఎడము లేక వ్యాపించిన; కుచములు=చన్నులను; 
అలము=అదుమునట్టి; కేలున్‌+తమ్మిన్‌=పద్మము వంటి చేతితో; మెరుచాపంబు=మేరు 
పర్యతమనెడి ధనుస్సును; పన్నగ+ఇంద్ర=నాగరాజైన ఆదిశేషుడనెడి; గుణంబున్‌= 
అల్షైత్రాటితో; ఎక్కిడి= ఎక్కు పెట్టి; సారించెన్‌=లాగెను. 

భావము :- ముక్కంటియైన శంకరుడు పార్యతీదేవి చన్నులను అదిమెడి పద్మము 
వంటి చేతితో మేరుపర్వతమనెడి ధనుస్సును వంచి, ఆదిశేషుడను అల్లెత్రాటిని సాగదీసి, 
వింటికి తగిలించి సారించెను. 
కం॥ తాటించి నిటల నయను(డు 

హాటకగిరి చాపవల్లి నహి శింజిని నా 

స్పోటించెందత్కలోర మ 

హాటంకృతి కమలజాండ మట బగులంగన్‌. 132 

అర్థము :- నిటలనయనుండు=నొసటి కన్నుగల శంకరుడు; హాటకగిరి=మేరు 
పర్వతమనెడి; చాపవల్లిన్‌=తీగవంటి ధనుస్సునందలి; అహి=సర్పమైన ఆదిశేషుడనెడి; 
శింజినిన్‌=నారితో, తత్‌+కరోర=ఆ భీకరమైన; మహాటంకృతి=గొప్పటంకారము; కమలజ+ 
అండము=బ్రహ్మాండము; అటన్‌=ఆ సమయమున; పగులంగన్‌=పగులునా అన్నట్లుగ; 
తాటించి=మోగించి; ఆస్ఫోటించెన్‌=చజ చెను (లాగివదిలెను). 

భావము :- ఫాలనేత్రుడైన శంకరుడు మేరుపర్వతమనెడి ధనుస్సును చేతబట్టి 
ఆదిశేషుడను అల్లెత్రాటిని సంధించినాడు. అల్లెత్రాటిని సారించి వదలినాడు. అపుడు భీకరమైన 
శబ్దమైనది. ఆ ధ్వని బ్రహ్మాండము బద్దలగునట్లున్నది. 
మ॥ గిరిశస్టూల భుజాపరీత విభవ క్రీడా సమాస్ఫాలిత, 

స్థిర బాణాసన గూఢపాద్దుణలతా దీర్టోగ్రఘోషంబునన్‌ 

ధరణీచక్రము దిర్జిరం దిరిగెం బాతాళంబు ఘూర్జిల్లై నం 

బరంబుం దిక్కులు వ్రయ్యలయ్యె బగిలెం బ్రహ్మాండ భాండంబులున్‌. 133 
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అర్థము :- గిరిశ.....ఘోషంబున్‌. గిరిశ=శివుని; స్ఫూల=శక్తిమంతములైన; భుజా= 
భుజములందు; పరీత=ఆవరించియున్న; విభవ=పరాక్రమము యొక్క; క్రీడా=ఆటగా; 
సమాస్ఫాలిత=బాగుగా చరచబడిన; స్థిర=నిశ్చలమగు; బాణాసన=ధనుస్సునందలి; గూఢపాత్‌= 
సర్పమనెడి; గుణలతా=తీగవంటి నారియొక్క; దీర్ణ=చాల దూరము వ్యాపించు; ఉగ్ర=భయం 
కరమైన; ఘోషంబునన్‌= పెద్దధ్యని చేత; ధరణీ చక్రము=భూ మండలము; దిర్దిరన్‌+తిరిగెన్‌= 
గిర గిర తిరిగినది; పాతాళంబు=పాతాళలోకము; ఘూర్దిల్లైన్‌=తిరుగుడు పడినది; అంబర 
మున్‌=ఆకాశమును; దిక్కులు=దిక్కులన్నియును; వ్రయ్యలు+అయ్యెన్‌=చీలికలై నవి; 
బ్రహ్మాండ భాండంబులున్‌=భాండముల వంటి బ్రహ్మాండములు; పగిలెన్‌=పగిలెను. 
భావము :- కైలాసవాసుడైన శంకరుని శక్తిమంతమైన భుజబల విలాసముచే 
నిశ్చలమైన మేరుపర్వతమనెడి వింటికి తగిలించిన ఆదిశేషుడనెడి అల్లెత్రాటిని సంధించి 
వదలగానైన పొడవైన భయంకరమైన టంకార శబ్దమునకు భూమండలము గిరగిర తిరిగినది. 
పాతాళలోకము తిరుగుడువడినది. ఆకాశము, దిక్కులు చీలికలైనవి. బ్రహ్మాండములు 
పగిలినవి. 


కం॥ మృడుండు కనకౌద్రి చాపము 
గుడుసువడం దివియం గూడి కుశల ప్రశ్నం 
బడిగిరి యొండొరులను గని 
కడకొమ్ములనున్న యదితి కద్రువ తనయుల. 134 


అర్థము :- మృడు(డు=శంకరుడు; కనక+అద్రి=మేరుపర్వతమనెడి; చాపము= 
ధనుస్సును; గుడుసు+పడన్‌=గుండ్రమగునట్లుగ; తివియన్‌=లాగగా; కడకొమ్ములనున్న=వింటి 
అంచులందున్న; అదితి=అదితి యొక్కయు; కద్రువ=కద్రువ యొక్కయు; తనయుల్‌= 
కుమారులు; కూడి=సమీపించి; ఒండొరులన్‌+కని= ఒకరినొకరు చూచి; కుశల ప్రశ్నంబు= 
కేమమా అని; అడిగిరి=ఒకరినొకరు అడిగిరి. 


భావము :- శంకరుడు మేరు చాపమునకు బాణమును సంధించి బలముగ లాగెను. 
కుడిచేయి, అల్లెత్రాటి చివరలు; బాణపు వెనుక మొన శంకరుని చెవి వరకు వచ్చినవి. ఐల్లు 
యొక్క రెండు అంచులు ఆ చెవిని సమీపించినవి. అపుడు ఆదిశేషుడు విష్ణువు దగ్గరై 
కుశలమా అని ఒకరినొకరు ప్రశ్నించుకొనిరి. 


విశేషము :- అదితి కశ్యపుల కుమారుడు వామనుడు. ఈయన విష్ణువు అవతారము. 
కద్రువ తనయులు సర్పములు. అదితి కుమారుడైన విష్ణుమూర్తి (బాణము) కద్రువ 
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కుమారుడైన ఆదిశేషుడు (అల్లెత్రాడు) పరస్పరము దగ్గరై కుశలమడిగికొనిరి. అదితి - దితి 
ఈ ఇరువురు కశ్యపుని భార్యలేగనుక విష్ణువు ఆదిశేషుడు అన్నదమ్ములు. విష్ణువు 
ఊర్థ్వలోకవాసి, ఆదిశేషుడు పాతాళలోకవాసి - కనుక స్వర్గ పాతాళ వాసులైన అన్నదమ్ములు 
దగ్గరై కుశలములడిగికొనిరనియు సూచన. 
కం॥ తెగనిండ ఫొాలనయఖ్ణముండు 

నగచాపము దిగిచినప్పుడు నాగేంద్రుండ 

బ్పిగువున మొగంబు లదరుటం 

బొగలెగయంగ విషము భుగులు భుగులున. గ్రక్కెన్‌. 135 


అర్థము :- ఫాలనయను(డు= ఫాలనేత్రముగల శంకరుడు; తెగన్‌=అల్లెత్రాటిని; 
నిండన్‌=పరిపూర్ణముగ; నగచాపమున్‌=పర్యతమనెడి విల్లును; తిగిచినపుడు=లాగినపుడు; 
ఆ+ బిగువున=ఆ ఒత్తిడిచే; నాగ+ఇంద్రుండు=సర్పరాజైన శేషుడు; మొగంబులు=పడగలు, 
అదరుటన్‌=వణకుట చేత; పొగలు+ఎగయగన్‌=పాగలు లేచునట్లుగ; భుగులు భుగులునన్‌= 
భుగ భుగమని శబ్దములు చేయుచు; విషము=విషమును; క్రక్కెన్‌=కక్కెను. 

భావము :- శంకరుడు అల్లెత్రాటిని బిగించి పట్టి ధనుస్సును గట్టిగ అకర్ణాంతముగ 
లాగినపుడు శేషుని తలలు అదరినవి. ఆ ఒత్తిడికి శేషుడు పడగలనుండి విషము క్రక్కినాడు. 
ఆ విషము (నల్లని పొగలు చిమ్ముచు) భుగ భుగమని శబ్దము చేయుచు బయలుడినది. 


కం॥ విషధర పరివృఢ నాసా 
సుషిర వినిశ్వాస పవన ఛూత్కార రవ 
ద్విష వహ్ని జ్యాలంబులు 
వృషభధ్వ్యజు చేతి కొండవింట జనించెన్‌. 136 


పరివృఢ=నాయకుడైన శేషుని; నాసా సుషిర=ముక్కురంధ్రములందలి; వినిశ్వాస 
 పవన=వదలిన గాలి (బుస) యొక్క; ఛూత్కార రవత్‌=ఛూత్కార శబ్దముతో కలసి; విషవహ్ని= 
విషమనెడి అగ్నియొక్క; జ్యాలంబులు=మంటలు; వృషభధ్వజు=వృషభమును ధ్వజముగ 
గల శంకరుని; చేతి=చేతనున్న కొండ వింటన్‌=పర్వతమను విల్లునందు; జనించెన్‌=పుట్టెను. 


భావము :- సర్పరాజైన శేషుని ముక్కురంధ్రముల నుండి వెలువడిన బుసల శబ్దము 
'అతో విషాగ్ని జ్వాలలు శంకరుని చేతిలోని చాపము నుండి పుట్టినవి. 


528 చతుర్థాశ్వానము 


కం॥ శ్రీ కంఠ కఠిన భుజపరి 
ఘాకృష్ణ సువర్ణ గిరిశరాసన మౌర్వీ 
కాకోదర ముఖ సంభవ 
కాకోలానలము ముజ్జగము దరి కొనియెన్‌. 137 


అర్థము ఫా శ్రీకంఠ=గరళకంరుడైన శంకరుని; కరిన=దృఢమైన; భుజ పరిఘ=ఇనుప 
గుదియ వంటి భుజముచేత; ఆకృష్ణ=లాగబడిన; సువర్ణ గిరి=మేరు పర్యతమనెడి; 
శరాసన=చాపము యొక్క; మౌర్వీ=అల్లైత్రాడై న; కాకోదర=(ఉదరముతో కుటిలముగ నడచు) 
పాము యొక్క; ముఖ=నోటి నుండి; సంభవ=పుట్టిన; కాకోల+అనలము=కాకోలమనెడి అగ్ని; 
ముజ్జగము=మూడు లోకముల మొత్తమును; దరికొనియెన్‌=అంటుకొనెను. 


భావము :- కాలకంఠుడైన శంకరుని ఇనుప గుదియల వంటి బలమైన చేతులతో 
లాగబడిన మేరుపర్యతమనెడి చాపమునకు అల్లెత్రాడైన శేషుని పడగల నుండి పుట్టిన 
కాకోలమనెడి అగ్ని ముల్లోకమును అంటుకొనినది. 


క॥ కటకాముఖ హస్తంబున 

నిటలాక్షు(డు కొండవిల్లు నెవ్వడి( దివియన్‌ 

ఘటియిల్లె నురగరాజ 

స్పట హాలాహల కృపీటభవ కీలలటన్‌. . 138 

అర్ధము :- నిటల+అక్షుండు=ఫాలనేత్రుడైన శంకరుడు; కటకాముఖ హస్తముతో= 
సర్పకంకణము ప్రముఖముగ గల చేతితో: కటకాముఖ హస్తంబున=కంకణమువలె గుండ్రగ 
చేసిన చేతిముద్రతో; కొండవిల్లు=మేరుపర్యతమను చాపమును; నెణ+వడిన్‌= అతివెగముగ; 


హాలాహల=హాలాహలమనెడి; కృపీట భవే=(నీటి నుండి పుట్టిన) అగ్ని యొక్క; కీలలు= 
మంటలు; అటన్‌=ఆ సమయమున; ఘటియిల్లెన్‌=పుట్టినవి. 


భావము :- శంకరుడు కటకాముఖ ముద్రతో చేతిని గుండ్రముగచేసి అల్లెత్రాటికి 
బాణమును సంధించి సారించినాడు. ఆ బిగువుకు శేషుడు పడగలనుండి హాలాహలమును 
కక్కినాడు. అది అగ్ని కీలలై పుట్టి వ్యాపించినది. 


విశేషము :- కటకాముఖము :- ఇది హస్తాభినయ విశేషము. 
“తర్జనీ మధ్యమా మధ్యే పుంఖోzంగునష్టేన పీడ్యతే 
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యస్మిన్ననామికా యోగః స హస్తః కటకాముఖః (శృంగార దీపిక - (సూ॥ని.) 
ఉంగరపు వేలితో కలిపి చూపుడు నడిమి వ్రేళ్ళ మధ్యలో బాణపు పిడి నుంచి 
బొటన వేలితొ నొక్కిపట్టుట కటకాముఖము. 

“పుష్ప మాలాధారణము, పగ్గము పట్టుట, ఛత్రధారణము, వ్యజన ధారణము, అద్దము 
పట్టుట, శరాకర్షణము, వస్తైంచల ఆకర్షణములలో కటకాముఖ హస్తాభినయ విశేషము 
వినియోగముననున్నది.” + 'నృత్తరత్నావళి - భా- 1పు 124. శ్రీ జమ్ములమడక. 
వ॥ ఇవ్విధంబున భీమనాథుండు త్రిపుర దహనారంభ సంరంభంబున శాతకుంభ 
కుంభినీధర కోదండం బుద్దండ భుజాదండ చండిమంబునం గుడుసు పడం దిగిచినం 
దత్సమాకృష్ణి భారంబున భుజంగ పుంగవుండు వేయు పడగలను విషంబుంగ్రక్క 
దృక్కర్ణవదన నాసారంధ్ర సముదీర్ష సంభవంబయిన యక్కాలకూట విషంబు 
కృపీటభవ జిహ్వాకలాపంబులు గ్రోయుచు6 దోయధి మథనంబున సంభవించిన 
హాలాహలంబునుం బోలె. బ్రజ్వరిల్లి సముజ్ఞ్యల జ్వాలా జాలంబుల6 దైలోక్యంబు 
నాక్రమింపం దొణంగినం దెగ యుడిపి, ఖట్యాంగపాణి యుత్తమాంగంబు జాడించి, 
గంగాంభః ప్రవాహనిర్షర వారి పూరంబులు చల్లీయు, వామలోచన కూమధాము కిరణ 
వ్రాతంబులం బ్రోక్షించియు, నమ్మహోపద్రవం బుపశమింపంజేసి, దుర్గా 

సహాయుండును విభ్నురాజ వ్రసాదోపలబ్బ సంభావితుండునునై విషవు 
లక్ష్యంబులయిన త్రిపురంబులు వీక్షించి, వెండియు నాది నారాయణునిం బురాణ 
పురుషుని బురుషోత్తము ననాదినిధనుని బాణంబు చేసి యరింబోసి పాఠుపతాగస్త్ర 
సమంత్రకంబుగా నభఖిమంత్రించి యాకర్ణాంతంబుగా( దిగిచి లలాబేక్షణ జ్వాలా 
జాలంబు మునుముట్ట నిగిడించి బిట్టు హుంకరించి, యట్టహాసంబు చేసి యేసిన 
నమ్మహాస్తంబు. 139 
అర్థము :- ఈ+విధంబున=ఈ ప్రకారముగ; భీమనాథుండు=శ్రీ భీమే శ్వరుడు; త్రిపుర 
లం సంరంభంబున. త్రిపుర=త్రివురములను; దహన= కాల్చుట యందలి; ఆరంభ= 
ఉపక్రమము యొక్క; సంరంభంబున=వేగిరపాటుతో; శాత.....చండిమంబున. శాంతకుంభ= 
బంగారు; కుంభినీధర=పర్యత మనెడి; కోదండంబు=విల్లును; ఉద్దండ= భయంకరమైన; 
_ భుజాదండ=దండముల వంటి భుజముల; చండిమంబునన్‌=వేడిమితో; గుడుసుపడన్‌= 
గుండ్రమగునట్లుగా; తిగిచినన్‌=సారింపగా; తత్‌+సమాకృష్టాఆయన బాగుగా లాగుట చేత; 
భుజంగ పుంగవుండు=సర్పశ్రేషుడైన శేషుడు; వేయు= వేయి; పడగలను=పడగల నుండి; 
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గల) పాము యొక్క; వదన=ముఖము నందలి; నాసారంధ్ర=ముక్కు పుటములనుండి; 
సముదీర్ణ=బాగుగా పైకిలేచి సంభవంబయిన=పుట్టిన; ఆ+కాలకూట విషంబు=ఆ కాలకూట 
విషము యొక్క; కృపీటభవజిహ్య=అగ్ని నాలుకల; కలాపంబులు=సమూహంబులుు; 
క్రీయుచున్‌=చాచుచు; తోయధి మథనంబున=సముద్రమును చిలుకుట వలన; 
సంభవించిన=పుట్టిన; హాలాహలంబునుంబోలె=హాలాహల విషమువలె; ప్రజ్యరిల్లి= మండి, 
సముజ్ఞ్యల=మిక్కిలి ప్రకాశించుచున్న; జ్యాలా=మంటల; జాలంబులన్‌=సమూహములచే; 
తైలోక్యంబును= మూడు లోకముల మొత్తమును; ఆక్రమింపన్‌=వ్యాపించుటకు; తొణంగినన్‌= 
పూనుకొనగా; తెగ=అల్లెత్రాటిని; ఉడిపి= అపి; ఖట్యాంగపాణి= ఖట్యాంగమను ఆయుధమును 
ధరించిన శంకరుడు; ఉత్తమాంగంబు=తలను; జాడించి=విదలించి; గంగా.....పూరంబులు, 
గంగ+అంభః=గంగానది నీటి; ప్రవాహ=ప్రవాహము యొక్క; నిర్షరవారి పూరంబులు= 
ఎడతెగని నీటి ధారలు; చల్లియు=చల్లియును; వామ.....ప్రోక్షించియు. వామలోచన=ఎడమ 
కన్ను అయిన; హిమధామ=చంద్రుని; కిరణ వ్రాతంబులన్‌=కిరణముల సమూహమును; 
ప్రోక్షించియు=చిలుకరించియు; ఆ+మహా+ఉపద్రవంబు=ఆ గొప్ప ఆపదను; ఉపశమింపం 
జేసి =శాంతింప జేసి; దుర్గా సహాయుండును=దుర్గాదేవి సహాయముగ కలవాడును; విఘ్న..... 
భావితుండును. విఘ్నరాజ=వినాయకుని; ప్రసాద+ఉపలబ్బ= అనుగ్రహమును పొందుటచే; 
సంభావితుండునున్‌=బాగుగ సత్కరింపబడిన వాడును; ఐ=అయి; విషమ=ఎగుడుదిగుడు; 
లక్ష్యంబులు=గురికలవి; ఐన=ఐనటువంటి; త్రిపురంబులు= త్రిపురములను; వీక్షించి= చూచి; 
వెండియున్‌=మరియు; ఆదినారాయబణునిన్‌ =సృృవ్చికి మొదటి వాడైన 
శ్రీమన్నారాయణుని; పురాణ పురుషునిన్‌=ఆది పురుషుడైై నట్టియు; పురుష+ ఉత్తముని= 
పురుషులలో శ్రేష్టుడైనట్టియు, అనాది నిధనుని=చావు పుట్టుకలు లేనట్టివాడగు విష్ణువును; 
బాణంబు చేసి=బాణముగ చేసి; అరింబోసి=ఎక్కు పెట్టి; పాశుపత+అ(స్త్ర=పాశపతమనెడీ 
అస్రమును; సమంత్రకంబుగా=మంత్రముతో కూడ; అభిమంత్రిం చి=పిలిచి(ఆవాహన చేసి); 
ఆ కర్ణాంతంబుగాన్‌=చెవుల వరకు వచ్చునట్లుగా; తిగిచి=సారించి; లలాట+ఈక్షణ=నాసటగల 
కన్ను నుండి; జ్వాలా జాలంబు=మంటల సమూహము; మునుముట్టన్‌=మొదలంట; 
నిగిడించి=వ్యాపింపజేసి; బిట్టు=బిగ్గరగా; హుంకరించి=గర్జించి ఆట్టహాసంబు చేసి= పెద్దగ 
నవ్వుటను చేసి; ఎసినన్‌=ప్రయోగింపగా; ఆ+మహాస్త్రంబు=ఆ దివ్యాస్తము. | 

భావము :- ఈవిధముగ శ్రీ భీమేశ్వరుడు త్రిపురాసురులను చంపుటకు పూనెను. 
మేరుపర్వతమును విల్లుగ పూని ఆదిశేషుని వింటినారిగ బిగించి బలము కొద్ది వింటినారిని 
సారించెను. ఆ ధాటికి తట్టుకొనలేక శేషుడు తన పడగల నుండి హాలాహల విషమును 
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పూత్కరించెను. ఆ హాలాహల నిషము అగ్నిజ్యాలలై ముల్లోకములను చుట్టుముట్టినవి. 
గంగాధరుడైన శంకరుడు తలను విదిలించి గంగా ప్రవాహములతోను, ఎడమ కన్నైన చంద్రుని 
కిరణముల చల్లదనమును ప్రసారముచేసియు ఆ విషాగ్ని కీలలను చల్లార్చి మహా 
ప్రమాదమును తప్పించెను. ఆ మహాదేవునకు దుర్గాదేవి సహాయముగనున్నది. వినాయకుని 
అనుగ్రహము లభించినది. ఎగుడు దిగుడులుగనున్న త్రిపురములవై పు శంకరుడు త్రీక్షముగ 
చూచినాడు. పురుషోత్తముడు, పురాణ పురుషుడు, అనాది నిధనుడు అయిన ఆదినారాయణుని 
బాణముగ చేసి వింటికి సంధించి పాశుపతాస్రమును మంత్రపూర్వకముగ ఆవాహన చేసినాడు. 
ఫాలనేత్రము నుండి అగ్నిజ్వాలలను మొదలంట పుట్టించినాడు. బిగ్గరగ గర్జించి అట్టహాసము 
చేసినాడు. ఆ కర్ణాంతము లాగి అస్త్రమును ప్రయోగించినాడు. అపుడా గొప్ప అస్రము. 


ఫ్రీ! కరపల్లవంబులు గబళించు( గబళించి 
ప్రబల నితంబ భారముల ట్రాలు( 
జెక్కుటద్దముల పై జెరలాడు( జెరలాడి 
శ్రవణావతంస మంజరులు ముట్టు 
వలి చన్నుంగవల పై బొలపాడు( బొలపాడి 
నాభిరంధ్రముల పై నటన సేయు 
వేజీభరముల పై విహరించు విహరించి 
బింబాధరముల పై బిత్తరించు. 


శ్రే] నభవుకరముక్త నారాయణాస్త్రవహ్న్‌ 
కాముకుని కోమలాంత సంగంబు పగిది. 
దెగువ మీజింగం ద్రిపుర దైతేయరాజ 
సదన వద్దాంత భామినీ జనములందు. ర్త 


అర్థము :- అభవు.....వహ్ని. అభవు=శంకరుని; కర=చేతి నుండి; ముక్త= విడువబడిన; 
నారాయణ+అస్త్ర=నారాయణుడను అస్త్రము యొక్క; వహ్ని=అగ్ని; తెగువ మీజంగన్‌= 
సాహసము అతిశయింపగా; కాముకుని=రతియందు కోరిక గలవాని, కోమల+అంత= 
మార్దవము నశించిన; సంగంబు పగిదిన్‌=రతి వలె; త్రివుర.....జనములందు. త్రిపుర=- 
త్రిపురము లందలి; దైతేయరాజజరాక్షన నాయకుల; సదన=భవనములందలి; శుద్ధాంత 
భామినీ జనములందు= అంతఃపుర కాంతలయందు; 
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_ కరపల్లవంబులు=చిగురుల వంటి చేతులను; కబళించున్‌=గ్రహించును; కబభించి= 
గ్రహించి; ప్రబల=మిక్కిలి బలమైన; నితంబ భారములన్‌=బరువైన పిరుదులయందు; * 
వ్రాలున్‌=పడును; 


చెక్కు+అద్దములపైన్‌=అద్దముల వంటి బుగ్గలపైన; చెరలాడు=క్రీడించును; 
చెరలాడి= క్రీడించి; శ్రవణ=చెవులకు; అవతంస మంజరులన్‌=ఆభరణములైన పూగుత్తులను; 
ముట్టు=అలముకొనును; 
వలి=గుండ్రని; చన్నుగవలపైన్‌=చనుజంటలపైన; పాలపాడున్‌=తిరుగును;. 
పొలపాడి=తిరిగి; నాభిరంధ్రములపైన్‌=బొడ్డు బెజ్జములపైన; నటన+చేయు=నాట్యము 
చేయును; 
వేణీభరముల పై=బరువైన కొప్పులపైన; విహరించు=తిరుగును; విహరించి= తిరిగి; 
బింబ+అధరములపై=దొండపండు వంటి క్రింది పెదవులపైన; బిత్తరించున్‌= ప్రసరించును. 
భావము :- శంకరుడు పాశపతాస్త్రము నావాహన చేసి నారాయణాస్త్రమును సంధించి 
సారించి బలముగ విడిచినాడు. ఆ నారాయణాస్రము నుండి ప్రబలిన అగ్ని త్రిపురములందలి 
రాక్షస నాయకుల యొక్క అంతఃపుర కాంతలపాలిటి మన్మఢాగ్నియైనది. కాముకుని 
రాక్షసరతివలె నైనది. తొలుత వారి బాహువుల నాక్రమించును. పిరుదులపై ఒరగును. 
చెంపలపై చెరలాడును. చెవులపై అలముకొనును. గుండ్రని చనుజంటల పై తిరుగును. 
బొడ్డులపై నాట్యము చేయును. కొప్పులపై విహరించును. అధరములపై అతిశయించును. 
విశేషము :- అమరు శతకములోని శ్లోకభావమునకీ సీసపద్యము అన్యరూప 
కల్పనము. సంస్కృత స్రగ్ధర తెలుగులో సీసపద్య వైశాల్యమును సంతరించుకొన్నది. 
..... “కిపోహస్తావలగ్నః ప్రసభ మభిహతో పాద్యదానోzం శు కాంతం 
గృహ్హన్‌ కేశేష్వపాస్త శ్చరణ నిపతితో నేక్షితః సంభ్రమేణ 
ఆలింగన్యో౭వధూత స్రిపుర యువతిభిః సాశ్రునేత్రోత్సలాభిః* 
కామీవ్మార్దాపరాధః స దహతు దురితం శాంభవో వళ్ళ్శరాగ్నిః: అమ - శ్లై-2 
పరమేశ్వరుని బాణాగ్ని మీ పాపములను దహించుగాక. ఆ బాణాగ్ని అంతకు కొద్ది 
ముందుగనే ప్రియురాలికి విప్రియము చేసిన కాముకుని వలె కన్నీరు నిండిన కలువ 
కన్నులుగల త్రిపుర యువతుల చేతులందు తగుల్కొని విదల్పబడెను. చేలాంచలము లను, 
బలాత్కరముగ గ్రహించుచు వారిచే కొట్టబడెను. కేశములను పట్టుకొనుచు చిమ్మబడెను. 
పాదములపై బడినను తొట్రుపాటుతో వారు చూడలేదు. కౌగిలింపగా వారు బాణాగ్నిని 
తిరస్కరించిరి. . 
అలంకారము - ఉపమ; సమము. 
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కం॥ లోహమయ దైత్య నగరీ 

గేహంబులు హరశరాగ్ని కీలాజ్వాలా 

దాహమున( గరంగి మూడు స 

మూహములై పెద్ద పెద్ద ముద్దలు నయ్యెన్‌. 141 

అర్థము :- హర=శంకరుని; శర+అగ్ని కీలా=బాణము నుండి వెలువడిన అగ్ని 
శిఖల యొక్క; జ్వాలా=జమంటల; దాహమునన్‌=దహనము చేత; లోహమయ=ఇనుము 
మొదలైన లోహములతో నిండిన; దైత్యనగరీ=రాక్షసుల యొక్క తిపురములందలి; 


శేహంబులు=భవనములు; కర(గి=ద్రవముగనై; మూ(డు సమూహములై=మూడు గుంపులై; 
న్‌ ద్ద పె పెద్ద= పెద్ద పెద్దవైన; ముద్దలున్‌ +అయ్యెన్‌= ముద్దలుగనైనవి. 


భావము :- పరమేశ్వరుని బాణాగ్ని జ్వాలల దాహముచేత లోహమయములైన 
త్రపురములందలి ఇండ్లన్నియు కరిగి మూడు పెద్దపెద్ద ముద్దలుగ అయ్యెను. 
వ॥ అంత. 142 


స్కీ  భస్మరేణువులయ్య( బ్రాకార గోపుర 
ప్రాసాద కుట్టిమ ప్రాంగణములు 
మసి బూడిదయ్యె నిర్మల కేలి దీర్హికా ' 
కమలినీ కహ్తార కైరవములు 
దగ్గమయ్యెను సమస్త ప్రశస్త మహాస 
భాభ్యంతరాంతఃపురాంగణములు 
ధూళయ్యె మారుతోద్దూత పుష్పపరాగ 
వాసనాదిశలగు వనచయములు 
శే; కాలకంఠ భుజాదండ గర్భభార 
కుండలీకృత మేరు కోదండ పరిధి 
వలయ నిష్ట్యూత కైటభధ్య్వంసి బాణ 
దహన సంధానమున( బురత్రయయనింలి. 143 


చేతి; గర్భభారాలోపలి శక్తిచేత; కుండలీకృత= =గుండ్రమగునట్లు చేయబడిన; మేరుకోదండ= 
మేరు పర్యతమను చాపము యొక్క; పరిధి వలయ=గుండ్రని కాంతి వలయము నుండి; 
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నిష్ట్య్యూత=బయల్వెడలిన; కైటభ ధ్వంసి=కై టభుడను రాక్షసుని చంపిన శ్రిమన్నారాయణుడనెడి; 
బాణ=బాణము నందలి; దహన=అగ్నిని; సంధానమునన్‌=కూర్చుట చేత; పురత్రయము 
నందు=త్రిపురములయందు; 


భవనములు; కుట్టిమ=అరుగులు; ప్రాంగణములు=ముంగిళ్ళును; భస్మరిణువులు+ 
అయ్యెన్‌=బూడిద యందలి రేణువులైనవి; 


నిర్మల....కైరవములు. నిర్మల=తెల్లని; కేలిదీర్హికా=విలాస సరస్సులలోని; కమలినీ= 
పద్మములు; కహ్లాోర= సౌగంధికములు; కైరవములు=తెల్లకలువలు; మసి బూడిదయ్యె=నల్లని 
బూడిదగనై నవి; 


సమస్త.....అంగణములు. సమస్త=సకలమైన; ప్రశస్త=శ్రేష్టమైన; మహా=గొప్ప; 
సభా=సభా భవనములు; అభ్యంతర=లోపలి మందిరములు; అంతఃపుర=రాణివాస 
మందిరములు; అంగణములు=ముంగిళ్ళు; దగ్గమయెను=కాలిపోయెను; 


పుప్పాడి యొక్క; వాసనా=సువాసనలతో కూడిన; దిశలు+అగు=దిక్కులు కలవియైన; 
వనచయములు= ఉద్యానవన సమూహములు; ధూళి+అయ్యెన్‌=దుమ్మైనవి. 

భావము :- శంకరుడు త్రిపురముల పై నారాయణాస్రమును ప్రయోగించెను. అది 
త్రిపురములలోని సర్వమును నాశము చేసినది. ప్రహరీ గోడలు, వాకిళ్ళు, భవనములు, 
అరుగులు, ముంగిళ్ళు బూడిద కుప్పులైనవి. విలాస సరస్సులలోని పద్మ వనములు, సౌగంధిక 
వనములు తెల్ల కలువ వనములు నల్లని బూడిదయైనవి. గొప్ప గొప్ప సభాభవనములు, 
ఆంతర మందిరములు, రాణివాస మందిరములు మాడిపోయినవి. ఉద్యాన వనములన్నియు 
కాలిపోయి దుమ్మైనవి. 


కం॥ ఫాలేక్షణాస్త వహ్ని 
జ్వాలా జాలముల నసుర వర నగరంబుల్‌ 
కాలిన నప్పుడు కాలక 
కాలాంతక లింగ మొకటి కడునొప్పారెన్‌. 144 


బాణము యొక్క; వహ్ని జ్యాలాజాలములన్‌=నిప్తు మంటల నమూహములచేత; 
అసురవర=రాక్షస శ్రేష్టుల యొక్క; నగరంబుల్‌=నగరములు; కాలినన్‌=దహనముకాగా; 
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అప్పుడు=ఆ సమయమున; కాల+అంతక=మృత్యువున కు మృత్యువైన శంకరుని; 
లింగము=లింగమూర్తి; ఒకటి=ఒకటి; కాలక=దహనము కాకుండ; కడున్‌+ఒప్పారెన్‌=మిక్కిలిగ 
ప్రకాశించెను. 

భావము :- ముక్కంటి ప్రయోగించిన నారాయణాస్త్రము నుండీ వెలువడిన 
అగ్నిజ్వాలల సమూహములచేత రాక్షస శ్రేష్టుల త్రిపురములు దహనమైనను, కాలాంతకుని 
లింగరూపమొకటి మాత్రము దహనము కాలేదు. మీదు మిక్కిలి అతిశయముగ 
ప్రకాశించుచుండెను. 

విశేషము :- అలంకారము - అతద్గుణము. 


తే] ఆది లింగోదృవము నాంటి యభవు భంగి 

నింగి మోచిన యా శంభు లింగమూర్తి 

భీమశర వహ్నిపురముల. బ్రేల్చునప్పుడు 

నగ్నిసెగదాంక కేమియు నడలకుండి. 145 

అర్థము :- ఆదిలింగ=మొదటి లింగమూర్తి యొక్క; ఉద్భవము నా(టి=పుట్టినప్పటి; 
అభవ=శంకరుని; భంగి=వలె; నింగి= ఆకాశమును; మోచిన=అంటిన; ఆ +శం భు= ఆ 
శంకరుని; లింగమూర్తి=లింగాకారము; భీమ=భయంకరమైన; వర= శ్రేష్టమైన; వహ్న=అగ్ని; 
పురములన్‌=త్రిపురములను; పేల్పున్‌+అపుడు=కాల్చివేయునపుడు; అగ్ని=ఆ నిప్పు యొక్క; 
సగ=వేడిమి; తాకక=అంటక; ఏమియున్‌=ఎ మాత్రమును; అడలక+ఉండెన్‌= 
చలింపకుండెను. 


భావము :- ఆదిలింగమూర్తివలె ఆ కాలాంతక లింగము చాల పెద్దది. భయంకరమైన 
మంటలు త్రిపురములను కాల్చివెసినపుడు ఆ కాలాంతక లింగమునకు మంటల సెగ 
ఏమాత్రము సోకలేదు. చెక్కుచెదరలేదు. 


విశేషము :- ఆదిలింగోద్భవము :- లింగపురాణము 17వ అధ్యాయమున కలదు. 


బ్రహ్మ విష్ణువులు మాయామోహితులై ఆధిక్య విషయమై తగవులాడుకొనినపుడు 
వారి యెదుట జ్యోతిర్లి ంగమావిర్నవించెను. అది దశయోజన విస్తీర్థము, 
శతయోజనాయతమునై యుండెను. 


మ॥ అసురాధీశ సమర్పితంబులగు లీలారామ కల్పద్రుమ 
ప్రసవంబుల్‌ కసుగందవయ్యె విలసత్సాటీర గోరోచనా 
ఘుసృణాలేపన పంకిలాకలనమై గుంఫించె నారాయణా 
స్రసముజృంభణ భీమలింగమునకున్‌ దెతేయరాట్స్యామికిన్‌. 146 
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అర్థము :- నారా.....లింగమునకున్‌. నారాయణాస్త=నారాయణాస్త్రము యొక్క; 
సముజృంభణ=మిక్కిలి వ్యాప్తి చేత; దైతేయరాట్‌=రాక్షస నాయకుల; స్యామికిన్‌=దై వమగు; 
భీమలింగమునకున్‌=శ్రీ భీమేశ్వర లింగమునకు; అసురాధీశ=రాక్షస నాయకులచేత;' 
సమర్పితంబులగు=బాగుగా అర్పింపబడినవైన; లీలా.....ప్రసవంబుల్‌. లీల+ఆరామ= 
ఉద్యానవనములందలి; కల్పదుమ=కల్పవృక్షముల యొక్క; ప్రసవంబుల్‌= పూవులు; 


చందనము; గోరోచనా=గోరోజనము; ఘుసృణ=కుంకుమల; ఆలేపన=పూతల; పంకిల= 
బురదచేత; ఆకలన=అవగాహనము; మైన్‌=శరీరమునందు; గుంఫించెన్‌=కూర్చెను. 
భావము :- నారాయణాస్త ము యొక్క ప్రతాపమునకు రాక్షసనాయకుల ఇష్టదైవమైన 
కాలాంతక లింగము చెక్కు చెదరలేదు. రాక్షన నాయకులు ఆ శివలింగమునకు 
ఉద్యానవనములోని కల్పవృక్షము యొక్క పూలతో అలంకరించిరి. ఆ పూలు వసివాడలేదు. 
వన్నెయైన చందనము గోరోజనము కుంకుమల మిశ్రమును తడిపి శివలింగముపై పూత 
పూసిరి. అదియు సువాసనా భరితమై ప్రకాశించుచున్నదేకాని కసుగందలేదు. . 
వ॥ _ ఇవ్విధంబున నున్నంజూచి భీమెశ్వరుండు బుక్సామ యజురధర్వణ వేద 
పారాయణ తురంగకంబును, రవి శశాంక రథాంగకంబును, కమలభవ సారధికంబును 
నగు విశ్వరథంబెక్కి భుజంగమరాజ శింజినికంబయిన కొంచన ధరాధర 
ధనుర్దండంబును బుండరీకాక్ష బాణంబును సంధించి పురత్రయంబుల దహించి 
విజయలక్ష్మింబరిగ్రహించి విశ్వావసుప్రధాన నానాగంధర్వ జేగీయమాన భుజావ 
ధానుండై ప్రమోడాతి శయంబున. 147 


అర్థము :- ఈ+విధంబునన్‌+ఉన్నన్‌=ఈ రీతిగ ఉండగా; చూచి=చూచి; 
'భీమేశ్యరుడు=శ్రీ భీమనాథుడు; బుక్సా.....తురంగకంబును; బుక్‌+సామ+యజాస్‌ + 
అధర్వణ+వేద=బుగ్వేదము, సామవేదము, యజుర్వేదము, అధర్వణ వేదములే; 
పారాయణ=జారకుండగ కట్టబడిన; తురంగకంబును=గుజ్జములుగ కలది; రవి+శశాంక= 
సూర్యుడు, చంద్రుడును, రథాంగకంబును=రథచక్రములుగ కలది; కమలభవ=బ్రహ్మదేవుడు; 
సారథికంబునున్‌= చోదకుడుగ కలది; అగు= అయిన; విశ్వరథంబు=భూమి అనెడి రథమును; 
ఎక్కి = అధిరోహించి; భుజంగమ రాజ=నాగరాజైన శేషుడు; శింజీనీకంబు+అయిన= 
అల్లెత్రాడుగ గలదియైన; కాంచన ధరాధర=మేరుపర్యతమనెడి; ధనుస్‌+దండంబునున్‌= 
దండము వంటి చాపమును; పుండరీకాక్ష=విష్ణువనెడి; బాణంబును=బాణమును; 
సంధించి=మోపి; పురతయంబుల=త్రి పురములను; దహించి=కాల్చివేసి; విజయలక్ష్మిన్‌= 
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పధాన=మొదలైన; ఇనా అనకులైన ల దర్యులు .జేగీయమాన= మిక్కిలిగ 
కొనియాడబడిన; భుజ+అవధానుండై=బుజముల యొక్క కర్మ కలవాడై; పమోద=మిక్కీలి 
సంతోషము యొక్క, అతిశయంబున=విరివిచే. 


భావము :- శ్రీ భీమేశ్వరుడు భూమినే రథముగ చేసికొనెను. బుక్సామ యజురధర్వణ 
వేదములు గుజ్జములు. సూర్యచంద్రులు రథచక్రములు. బ్రహ్మదేవుడు రథసారథి. మేరు 
పర్వతము విల్లు. ఆదిశేషుడు వింటినారి. శ్రీ మహావిష్ణువు బాణము నైరి. శంకరుడు 
నారాయణాస్రమును సంధించి సారించి ప్రయోగించినాడు. త్రిపురములను నాశము చేసినాడు. 
విజయమును పొందినాడు. విశ్వావసుడు మొదలైన గంధర్వులు శంకరుని కీర్తించినారు. 
శంకరుడు మిక్కిలి సంతసించినాడు. 


శా ఆడెందాండవ మారృటీ పటహ లీలాటోప విస్ఫూర్ణిత 

క్రీడాడంబర ముల్లసిల్ల గరళగ్రీవుండు జూటాటవీ 

కోడాఘాటకరోటి కోటర కుటీ కోటీలుఠత్సింధు ఏ 

చీడోలా పటలి' పరిస్ఫుటతర స్సీత ధ్వని (ప్రొఢిమన్‌. 148 


అర్థము :- గరళగ్రీవుండు= విషకంరుడైన శివుడు; జూట... ..పౌఢిమన్‌. జూట= 
జటాజూటమను; అటవీ=అడవి యొక్క; క్రోడా=లోపలి భాగమునందు; ఘాట=మెడ వెనుక 
భాగమునందలి; కరోటి=మానవ కపాలములనెడి; కోటర= (చెట్టు) తొజ్జలవలె; కుటీ=వంపుల 
యొక్క; కోటీ=అంచుల నుండి; లుఠత్‌=పొర్లుచున్న; సింధు= =గంగానది యొక్క; వీచీ= 
తరంగములనెడి; డోలా=ఊయెలల; పటలీ=సమూహముతో; పరి; స్ఫుటతర=నిండార విరిసిన; 
స్ఫీత= పెద్దదైన; ధ్వని ప్రొఢిమన్‌= మోత యొక్క గాంభీర్యముతో; అర్భటీ పటహ= పెద్దగా 
మోగు తప్పెటల; లీలా+ఆటోప=విలాన మైన వ్యాప్తిగల; విసర్ఫార్జిత=గర్జ నములు; 
శక్రీడా+ఆడంబరము=క్రీడయందలి _ జెద్భత్యము; ఉల్పనీల్లన్‌=కలుగగా; 
తాండవము+ఆడెన్‌=తాండవ నృత్యము చేసెను 


భావము :- శివుడు మహాతాండవము చేయుచుండెను. శిరస్సు పై జటాజూటమను 
అడవిలోనున్న గంగ ఆ తాండవ వేగమునకు అటు నిటు కొట్టుకొనుచుండెను. శివుని 
మెడలోనున్న కపాల మాలికలు కదలుచు ధ్వనించుచుండెను. ఆ గంగా జలము ఎగిరి ఆ 
కాపాలములలో పడి ధ్వనించు చుండెను. ప్రమథులు బిగ్గరగ వాయించు తప్పెటలు సై సైతము 
పై మోతలతో కలసి విశేష నూత్న ధ్వనిని వెలార్చుచుండెను. 
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విశేషము :- “ఘాట కరోటి కోటర కుటీ” :- అను సమాసము శ్రీనాథున కాశ్రయమిచ్చిన 
పెద కోమటి వేమారెడ్డి రచించిన “సాహిత్య చింతామణి లోని ఈ శ్లొాకము నందుండుట 
గమనార్హము. 
“ఆటోపాయ నటన్మహానట జటాసంఘాట శృంగాటక 
క్రీడాఘాట కరోటి కోటర కుటీ వాచాట వీచీ ఘటా 
అస్తుస్వస్తటినీ విశంకిట తటీ వాటీ కవాటీ భవ 
ల్లాటీ కోటి లలాట పాటల సటా పాటల్య పాటచ్చరీ” 
ఇది గంగాస్తుతి. ఇందు పూర్వార్దమున శివతాండవ ప్రసక్తి కలదు. గంగానది, 
ఆటోపముతో నటించుచున్న మహానటుని జటల సమూహము అను చుతుష్పథము యొక్క 
తలమున ప్రతిబంధకమైన కపాలము యొక్క కోటరము అనెడి కుటీరమునందు మోగుచున్న 
కెరటముల సముదాయము కలది - అని శ్లోక తాత్పర్యము. 
వ॥ ఇట్లు త్రిపుర విజయానంతరంబునం కృతాంత దమనుండు చెండియు. 149 
అర్దము :- ఇట్లు=ఈవిధముగ; త్రిపుర=త్రిపురముల; విజయజ=గెలుపునకు; 
అనంతరంబునన్‌= తరువాత; కృతాంత దమనుండు= యముని బాధించినవాడైన శంకరుడు; 
వెండియు=మరియు. 


భావము :- ఈవిధముగ కాలాంతకుడైన శంకరుడు త్రిపురములను నాశము చేసిన 
తరువాత ఇంకను. 


చ।॥ డమరుక డిండిమ ప్రకట ఠంకృతియుం గరినాట్టహాస ఎ 
భమమును దాండవారభటి పాటవముం ఘటియిల్ల మాతృకా 
సముదయ భూత భైరవ పిశాచ నిశాచర డాకిని గణ 
ప్రమథ సమూహముల్‌ పొగడ భర్గుండు సంతసమందె నెంతయున్‌. 150 


అర్థము :- డమరుక.....ఠంకృతియున్‌. డమరుక=డమరువు యొక్క, డిండిమ= 
రాయడి గిరి అను వాద్య విశేషము యొక్క; ప్రకట=బయల్యెడలిన; ఠంకృతియున్‌= గట్టి 


మాతృకల యొక్క సమూహము; భూత=భూతములు; భైరవ=భైరవుల; పిశాచ=పిశాచముల; 
నిశాచర=రాక్షసుల; డాకినీ=గాలి దయ్యముల; గణ=సమూహములు; ప్రమథ సమూహముల్‌= 
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ప్రమథ గణములు; పాగడ=స్తుతింపగా; భర్గుండు=(పాపులనే వేధించువాడైన) శంకరుడు; 
ఎంతయున్‌=మిక్కిలిగ; సంతసము+అందెన్‌=సంతోషించెను. 

భావము :- శంకరుడు అట్టహాసము చేసెను. తాండవము చేసెను. డమరుకము 
డిండిమములు మోగినవి. అన్నింటి వలన భీకర నినాదములు పుట్టినవి. సప్తమాతృకలతో 
పాటు భూతములు, భైరవులు, రాక్షసులు గాలిదయ్యములు, ప్రమథ గణములు శంకరుని 
పాగడిరి. భర్గుడైన శివుడు సంతోషించెను. 
వ॥ అనంతరం బా యంబికా వల్లభుండు జాంబూనద శైల కోదండం బెక్కుడించి 
యథాస్తానంబున నునిచి నారియగు పాపజేనిని విశ్వంభరాభరణంబునకు నియోగించి 
క్రీరాంభోరాశి తూణీరంబున వైకుంఠ బాణంబు చేర్చి వేల్పుల విడ్కొలిపి బ్రహ్మను 
సత్యలోకంబున కనిచి; వేదంబులం దన నిట్టూర్పు గాడ్పులలోనం గలిపి చంద్ర 
సూర్యులం గాలంబు గడప నియోగించి కృతకృత్యుండై త్రిపుర దైతేయుల 
కులదైవతంబయిన యద్దివ్యలింగంబును పంచబ్రవ్మా పంచాక్షరీ పంచతత్త్వ 
పంచభూతవుయంబగుటంజేసి పంచఖండంబులుగా ఖండించి కృష్ణవేణీ 
మహాతీరంబున భరణాలకోటయను ([గ్రావంబున నమరేశ్యరుని చేతం 
బ్రతిష్టితంబగుటంజేసి యమర లింగంబునా( బ్రసిద్దంబైన యమరారామంబును, 
గౌతమీ తీరంబున దక్షిణ కూలంబున గుణప్తూడియను గ్రామంబున సోముని చేత. 
బ్రతిష్టితంబు సేయంబడుటంజేసి సోమలింగంబన బ్రఖ్యాతంబైన సోమారామంబును 
బాలకోటయంను గ్రామంబున శ్రీరామచంద్రునిచేC బ్రతిష్టితంబగుటంజేసి 
రామలింగంబునా( బ్రసిద్దంబైన క్షీరారామంబును, జాళుక్యవంశ రాజధానియగు 
చాళుక్య భీమవరనామ గ్రామంబున. గుమారరత్నంబై న కుమారన్వామి 
చేతంబ్రతిష్టితంబగుటంజేసి కుమార భీమలింగంబన6 బ్రఖ్యాతంబు నొందిన 
భీమారామంబును; మొదలి మావయగు దక్షప్రజాపతి యునికి వట్టెన 
యారామంబగుట దక్షారామంబున శివనన్నిధానంబై దానుండునట్టుగా నీ 
ప్రకారంబున భోగమోక్ష ప్రదంబులైన పంచారామంబులను బ్రతిష్ట నొందించి తానును 
దక్షావాటంబున మున్నీటి తటంబున విశుద్ధ సృటిక సంకాశంబును ద్రిదశలోక భామినీ 
విలోకనచ్చాయాగుళుచ్చాచ్చ జ్యోత్స్నాఖిషేక యుక్త యుక్తాంగంబగు శ్రీ భీమేశ్వర 
లింగంబునం దధివసించె నిది త్రిపుర విజయోపాఖ్యానంబు. దీని వినినను బఠించిన 
వ్రాసిన(బ్రశ్న చేసిన బోధించిన వారికి సకలపాతక నివర్తనంబై భుక్తి ముక్తులు 
గలుగును. సకల కళ్యాణకరంబనిన ఎని, 151 
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అర్ధము :- అనంతరంబు=ఆ తరువాత; ఆ=ఆ; అంబికావల్లభుండు= పార్వతీదేవి 
యొక్క భర్తయైన శంకరుడు; జాంబూనదశైల=బంగారు పర్వతము (మేరువు) అను; 
కోదండంబు=విల్లును; ఎక్కుడించి=నారిని తొలగించి; యధథాస్థానంబునన్‌=పూర్వమున్న చోట; 
ఉనిచి= ఉంచి; నారియగు=అల్సెత్రాడైన; పాపటేనిని=నాగనాయకుని (ఆదిశేషుని); 
విశ్వంభరా=భూమిని; భరణంబునకు= మోయుటకు; నియోగించి=పంపి; క్షీర+అంభోరాశి= 
పాలసముడ్రమను; తూణీరంబునన్‌= అమ్ములపొదిలో; చైకుంఠ= శ్రీమహావిష్ణువను; 
బాణంబు=బాణమును; చేర్చి= పెట్టి; వేల్చులన్‌=దేవతలను; వీడ్కొలిపి=పంపించి; బ్రహ్మను= 
బ్రహ్మదేవుని; సత్యలోకంబునకు=బ్రహ్మలోకమునకు; అనిచి=పంపించి; వేదంబులన్‌= . 
వేదములను; తన=తనయొక్క; నిట్టూర్పు గాడ్పులలోనన్‌=నిశ్వాన వాయువుల లో; 
కలిపి=లీనముచేసి; చంద్ర సూర్యులన్‌=చంద్రుని సూర్యుని; కాలంబున్‌+కడపన్‌=కాలమును 
" తిప్పుటకై; నియోగించి=పంపి; కృతకృత్యుండై= చేయబడిన పనికలవాడై; త్రిపుర దైతేయుల= 
త్రిపురాసురుల; కులదై వతంబు+అయిన=కులదైవమైన; ఆ+దివ్యలింగంబును=ఆ కాలాంతక 
. లింగమును; పంచబ్రహ్మ=పంచబ్రహ్మ మంత్రమయము; పంచాక్షరీ=పంచాక్షరీ మంత్ర 
మయము; పంచతత్త=పంచతత్త్యమయము; పంచభూతమయంబు=పంచభూతముల 
మయము; అగుట (జేసి=అగుటవలన; పంచఖండంబులుగా=ఐదు భాగములుగ; 
ఖుండించి=భాగించి; కృష్ణవేణీ= కృష్ణానది యొక్క; మహాతీరంబున=గొప్పతటము నందు; . 
ధరణాలకోట+అను=ధరణాల కోట అనెడి; గ్రామంబునన్‌=పల్లైెయందు; అమరేశ్వరుని 
చేతన్‌= దేవేంద్రునిచేత; ప్రతిష్టితంబు+అగుటంజేసి= ప్రతిష్థింపబడు టచే; అమరలింగంబు 
నాన్‌=అమరేశ్వరలింగమని; ప్రనిద్ధంబై న=ప్రఖ్యాతిపాందిన; అమరారామంబును= 
అమరారామ మును; గౌతమీ తీరంబున=గౌతమీ (గోదావరి) నది యొడ్డు నందలి; దక్షిణ 
కూలంబున=దక్షిణపు ఒడ్డున; గుణపూడి యను గ్రామంబునన్‌=గుణపూడి అను పల్లెలో; 
సోముని చేతన్‌=చంద్రుని చేత; ప్రతిష్టితంబు=స్థాపితము; చేయంబడుటంజేసి= చేయబడుట 
చేత; సోమలింగంబు+అనన్‌=సోమేశ్వర లింగమని, ప్రఖ్యాతంబు+ఐన=ప్రసిద్ధిని పొందిన, 
సోమారామంబును= సోమారాముమనియు; పాలకోటయను=పాలకోట అనెడి; 
గామంబునన్‌=డఊరిలో; శ్రీరామచంద్రుని చే= శ్రీరామచంద్రుని చేత; ప్రతిష్టితంబు+ 
అగుటంజేసి =స్థాపింపబడుట చేత, రామలింగంబునాన్‌=రామేశ్యర లింగమని; 
ప్రసిద్ధంబైన=ప్రసిద్ధిని పొందిన; క్షీరారామంబును =క్షీరారామమనియు; చాళుక్యవంశ=చాళుక్య 
వంశపు రాజుల; రాజధానియగు=రాజధానియైన; చాళుక్య భీమవరనామ=చాళుక్య 
భీమవరమను పేరుగల; గ్రామంబునన్‌= ఊరియందు; కుమారరత్నంబై న=కుమార శ్రేష్టుడైన; 
కుమారస్వామి చేతన్‌=కుమారస్వామిచేత, ప్రతిష్టితంబు+అగుటంజేసి=స్థాపింపబడుటచేత; 
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కుమార భీమలింగంబు+అనన్‌=కుమార భీమలింగమని; ప్రఖ్యాతంబున్‌*ఒందిన=ప్రసిద్ధిని 
పొందిన; భీమారామంబును= భీమారామమును; మొదలిమామయగు=మొదటిమామయెన; 
దక్షప్రజాపతి=దక్షప్రజాపతికి; ఉనికిపట్టు+ఐన=ఆనస్థానమైన; ఆరామంబు+అగుట= ఉద్యానవన 
మగుటచేత; దక్షారామంబున=దక్షారామ నగరమున, శివసస్నిధానంబై=శివుని ఆశ్రయించి; 
తాన్‌=తాను (కాలాంతకుని ఐదవ భాగము); ఉండునట్లుగా=నెలవుండునట్లుగను; ఈ 
ప్రకారంబున= ఈ విధముగ, భోగమోక్ష=వైభోగమును ముక్తిని; ప్రదంబులు+ఐన= ఇచ్చునవైన; 
పంచారామంబులను=పంచారామములుగ, ప్రతిష్ణన్‌+ఒందించి= స్థాపింపజేసి; తానును= 
తనుకూడ; దక్షావాటంబున=దక్షారామమున; మున్నీటి తటంబున=సముద్రవు ఒడ్డున; 
విశుద్ధ=మిక్కిలి. శుభ్రమైన; సృటిక=తెల్లని స్ఫటికమణితో; సంకాశంబునున్‌=సమానముగ 
ప్రకాశించునదియు; త్రిదశలోక=దేవలోకమునందలి; భామినీ=స్తీల; విలోకనచ్చాయా= చూపుల 
పంక్తి అనెడి; గుళుచ్చ=పూగుత్తుల; అచ్చ=తెల్లని; జ్యోత్నా=వెన్నెల యొక్క; అభిషేక= 
అభిషేకముతో; యుక్త=కూడిన; యుక్తాతగినట్టి; అంగంబు+అగు=శరీరము కలదైన; శ్రీ 
భీమేశ్వర లింగంబు నందు=శ్రీ భీమనాథ లింగరూపము నందు; అధివసించెన్‌= నివసించెను; 
ఇది=ఇది; త్రిపుర విజయ=త్రిపురములను జయించుట అనెడి; ఉపాఖ్యానంబు=అవాంతర 
కథ; దీని=ఈ కథను; వినిననున్‌=విన్నను; పఠించిన=చదివినను; వ్రాసినన్‌=రచించినను; 
ప్రశ్నచేసినన్‌= చర్చించినను; బోధించిన =చెప్పన; వారికిన్‌= అటువంటివారికి; సకల 
పాతక=అన్ని పాపములు; నివర్తనంబై=వోవుటయై; భుక్తి ముక్తులు=భోగ మోక్షములు; 
కలుగును=కలుగును; కళ్యాణకరంబు=అన్ని శుభములను కూర్చునట్టిది; అనినవిని=అని 
చెప్పుగావిని. 
భావము :- తరువాత శంకరుడు మేరుపర్వతమను విల్లు నుండి అల్లెత్రాడైన 
ఆదిశేషుని వేరుచేసినాడు. మేరుపర్వతమును యథాస్థానమున పెట్టినాడు. ఆదిశేషుని భూమిని 
భరించుటకు పంపినాడు. నారాయణుడను అస్ర్త్రమును పాలనముద్రము అను 
అమ్ములపొదిలోనికి చేర్చినాడు. దేవతలను వారివారి నివాసములకు పంపినాడు. బ్రహ్మదేవుని 
సత్యలోకమునకు పంపినాడు. వేదములను తన నిట్టూర్పు గాలులలో కలిపినాడు. సూర్య 
చంద్రులను కాలగమనమునకు పంపినాడు. త్రిపురాసురుల కులదైవమైన ఆ కాలాంతక 
లింగము పంచబ్రహ్మ పంచాక్షరీ మంత్రములతోను పంచతత్త్య పంచభూతములతొను 
' కూడియున్నది గనుక దానిని ఐదు భాగములుగ విభజించినాడు. అందొక భాగమును 
దేవేంద్రుడు కృష్ణానదీ తీరమున ధరణికోటయను గ్రామమున ప్రతిష్థించినాడు. ఆ లింగము 
అమరేశ్వర లింగముగ, ఆ గ్రామము అమరారామముగ ప్రసిద్ధినందినవి. మరొక భాగమును 
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గోదావరీనది దక్షిణ తీరమున గుణపూడి అను గ్రామమున చంద్రుడు స్టాపించినాడు. ఆ 
లింగము సోమేశ్వర లింగముగ ఆ గ్రామము సోమారామముగ ప్రసిద్దిని పొందినవి. మరొక 
భాగమును పాలకోట యను గ్రామమున శ్రీరాముడు ప్రతిష్టించినాడు. ఆ లింగము 
రామలింగముగ, ఆ గ్రామము క్షీరారామముగ ప్రఖ్యాతి పొందినవి. మరొక భాగమును చాళుక్య 
భీమవరమను గ్రామమున కుమారస్వామి స్టాపించినాడు. ఆ లింగము కుమార భీమలింగమని, 
ఆ గ్రామము భీమారామమని ప్రసిద్ది పొందినవి. ఇక ఐదవ భాగము - తెల్లని సృటికమణితో 
సమానమైన కాంతి కలది, దేవ కాంతల చూపుల వరుసలనెడి పూగుత్తుల తెల్లని వెన్నెలలచే 
అభిషేకము చేయబడిన శరీరము కలదైన శ్రీభీమేశ్వర లింగమును చేరెను. ఈ విధముగ 
భోగమోక్షములను ప్రసాదించు పంచారామములు వెలసినవి. 

ఇది త్రిపుర విజయమనెడి ఉపకథ. ఈ కథను విన్నను, చదివినను, వ్రాసినను, 
చెప్పినను, చర్చించినను సకల పాతక నివారణమగును. సకల శుభములు సమకూరును 
అని వసిష్ట మహర్షి చెప్పగా విని- 

విశేషము :- ఈ శివ మాహాత్మ్య ప్రకటన వృత్తాంతమునకు "త్రిపుర విజయము' 
అను ఉపాఖ్యానమని నామకరణము చేసి ఫలశ్రుతి చెప్పుట వలన ఈ వృత్తాంత ప్రాధాన్యము 
వెల్లడి చేసినట్లయినది. 


ఉ॥ అప్పుడు సప్రదివ్య మును లంచిత భక్తిరసప్రయుక్తులై 
_ చప్పట తాళముల్మొరయ సంస్తుతి పూర్యముగా(గ నాడుచున్‌ 
ముప్పిరి గొన్న మోదమున మొక్కుచు మైం బులకాంకురావళుల్‌ 
కుప్పలుగా భజించిరి యకుంఠిత భావన భీమలింగమున్‌. 152 


అర్థము :- అప్పుడు=అ సమయమున; సప్త=ఏడుగురైన; దివ్యమునులు=దివ్యులైన 
బుషులు; అంచిత= =ఒప్పిన; భక్తిరస=భక్తిభావముతో; ప్రయుక్తులై=మిక్కిలిగ కూడియున్న 
వారై; అకుంరిత=మొక్కపోని; భావనన్‌=భావముతో; చప్పట తాళముల్‌=లయబద్ధముగ 
చప్పట్లు కొట్టుచు; సంస్తుతి పూర్వము గా(గన్‌=స్తుతిపూర్వకముగ; ఆడుచున్‌= నాట్యము 
చేయుచు; ముప్పిరిగొన్న=మూడు పేటలుగ అల్లుకొన్న; మోదమున=సంతోషములతో; 
మొక్కు చుజనమస్కరించుచు; మైన్‌= శరీరము నందు; పులక+అంకుర=గగుర్పాటు మొలకల; 
ఆవళుల్‌=సమూహములు; కుప్పలుగా=మిక్కి లికాగా; భిమలింగమున్‌= శ్రీ భీమేశ్వర స్వామిని; 
భజించిరి= సే వించిరి. 
భావము :- ఆ సమయమున దివ్యమునులైన సప్తర్షులు లయబద్ధముగా చప్పట్లు 
కొట్టుచు ఏకాగ్రమైన భక్తిభావముతో శ్రీ భీమనాథుని స్తుతించుచు నాట్యము చేసిరి. సంతోషము 
మూడురెట్లు కాగా వారి శరీరములు పులకరించినవి. ఆ స్వామికి మొక్కుచు సేవించిరి. 
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పీ ఆ ఖండ పంచకం బాఖండలాదిక 
విబుధమండల నిషేవితము చంద్ర 
మార్తాండ శతకోటి మహనీయ తేజంబు 
కుండలి గ్రామణి కుండలంబు 
పుండరీకత్వక్రకాండాతిమండిత 
కటి మండలము శ్రీఖండ ఘటిత 
పాండు బ్రహ్మకపాల సంపుటము బ్ర 
హ్నాండ కోటి స్ఫుర దమృతసిండ 
తే!  మభవ మద్యయ మాద్యం బనాదినిధన 
మప్రమేయం బజయ్యంబు నప్రధృష్య 
మఖిల వేదాంత వేద్య మత్యంత భక్తి 
భావనాయుక్తి గలవారి పాలి సురభి. 153 


అర్థము :- ఆఖండ.... నిషేవితము. ఆ+ఖండ పంచకము=ఆవిభజింపబడిన 
ఐదులింగముల మొత్తము; ఆఖండల=ఇంద్రుడు; ఆదిక=మొదలైన; విబుధ మండల=దేవతా 
సమూహముచే; నిషేవితము=కొలువబడినది; చంద్ర....తేజంబు. చంద్ర మార్తాండ=చంద్ర 
సూర్యుల యొక్క; శతకోటి=నూరుకోట్లు మహనియ=గొప్ప; తేజంబు=కాంతి వంటి కాంతి 
కలది; కుండలి గ్రామణి=సర్ప శ్రేష్టుడగు ఆదిశేషుడు; కుండలంబు=కర్ణాభరణముగ కలది; 


పుండ....మండలంబు. పుండరీక=పులి యొక్క; త్వక్‌+ప్రకాం డ=శ్రేష్టమగు తోలుతో; 
అతి=మిక్కిలిగ; మండిత= అలంకరింపబడిన; కటిమండలము=నడుము ప్రదేశము కలది; 
శ్రీఖండ....సంపుటము. శ్రీఖండ=చందనముతో; ఘటిత=కూర్పబడిన; పాండుర=తెలుపు ' 
మించిన పచ్చని; బ్రహ్మకపాల=బ్రహ్మయొక్క వుట్టి; సంపుటము =అర్ధచంద్రాకారమగు 
భిక్రాపాత్ర కలది; బ్రహ్మా.... పిండము. బ్రహ్మాండకోటి=బ్రహ్మాండ సమూహము వలె; 
స్ఫురత్‌= ప్రకాశించు; అమృతపిండము= అమృతాకారమైనది; 


అభవము=పుట్టుకలేనిది; అద్వ్యయము=ఎకై కమైనది; ఆద్యంబు=మొదటిది; అనాది 
నిధనము=ఆద్యంతములు లేనిది; అప్రమేయంబు=యధథార్థముగ నెజుగరానిది; 
అజయ్యంబు=జయింప సాధ్యము కానిది; అప్రధృష్యము=ఖదిరింప వీలులేనిది; అఖిల 
వేదాంత=సమస్తమైన వేదాంతములతో; వేద్యము=తెలియతగినది; అత్యంత =మిక్కిలి; భక్తి 
భావనా=భక్తి భావము తోడి; యుక్తి=కూడిక; కలవారి=కలిగినవారి; పాలి=పాలిటి; సురభి= 
కామధేనువు. 
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భావము :- ఐదు భాగములుగ చేయబడిన ఆ కాలాంతక లింగమును ఇంద్రాది 
దేవతలు సేవించిరి. సూర్య చంద్రాదుల కాంతితో ప్రకాశించుచున్నది. సర్పనాయకులు 
అలంకారములు. పులితోలు వస్తముగ నడుమునకు ధరించినట్టిది. బ్రహ్మకవాల మాలికలు 
ధరించినట్టిది. బ్రహ్మాండ సమూహమువలె ప్రకాశించునట్టిది. పుట్టుకలేనిది. ఎకైకమైనది. 
మొదటిది. ఆద్యంతములు లేనిది. యథార్థముగ తెలియలేనిది. జయింపసాధ్యముకానిది. 
ఎదిరింప వీలులేనిది. వేదాంతములతో తెలియతగినది. భక్తితత్సరులపాలిటి కామధేనువు. 


శా॥  ఎంచన్‌ బెక్కు విశేషముల్‌ ధరణిలో నింపారుచున్నట్టి శ్రీ 

పంచారామము లందు దక్షిణ మహాపాథోధి తీరంబునన్‌ 

పంచబ్రహ్మమయామృత ప్రకట శుంభద్దివ్యలింగాకృతిన్‌ 

మంచుంగుబ్బలియల్లు(డొ ప్పెస(గు భీమస్వామి యుద్దాము(డై. 154 

అర్ధము :- ధరణిలోన్‌=భూమియందు; పెక్కు=అనేకములైన; విశేషముల్‌=జరిగిన 
సంగతులను; ఎంచన్‌=గణింపగా; ఇంపారుచున్నట్టి=ప్రకాశించుచున్నటువంటి; శ్రీ 
పంచారామములందు=సంపన్నములైన ఐదు క్షేతములందును; దక్షిణ=దక్షిణ దిక్కునందలి; 
పాధోధి=సముడ్రము యొక్క; తీరంబునన్‌=ఒడ్డున; పంచ....లింగాకృతిన్‌. పంచబ్రహ్మ= 
సద్యోజాతాది ఐదు మంత్రములతో; మయ=కూడిన; అమృత = అమృత మువలె; 
ప్రకట= ఆవిర్భవించిన; శుంభత్‌=ప్రకాశమానమైన; దివ్యలింగ+ఆకృతిన్‌= శక్తిమంతమైన 
లింగాకారముతో; మంచుంగుబ్బలి=హిమపర్యతుని; అల్లు(డు=అల్లుడైన; భీమస్వామిడశ్రి 
భీమేశ్వరస్వామి; ఉద్దాము(డై=అధికుడై; ఒప్పెస(గున్‌=ప్రకాశించును. 

భావము :- ఈ భూమిపై జరిగిన అనేక విశేషములను పరిశీలించినచో పంచారామ 
ములు గొప్పవి. అందున దక్షణ సముద్ర తీరమునగల శ్రీ భీమేశ్వరస్వామి అత్యధికుడు. 
పంచ బ్రహ్మమయుడు. అమృతరూపుడు. తేజోమంతము, దివ్యము ఐన లింగాకృతి. 
శ్లో! కాశిక్షేత్ర మృతో జీవీ పునర్జన్మ శివాకృతిః 

చిత్రం దక్షపురీ జీవి నజన్మ స శివాకృతిః 1 


శ్లో _ మత్తో నాస్త్యపరం దైవం నదేవీ గిరిజాసమా 

దక్షారామా త్పరంక్షేత్రం నభూతోనభవిష్యతి 2 
శ్ర! . రథ్యాంతరే మూత్రపురీషమధ్యే చండాల వేశ్శన్యధవా శ్మశానే 

కృత ప్రయత్నోప్యకృత ప్రయత్నో శ్రీ దక్షపుర్యధ్వపరోపిముక్తః 3 
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1. అర్థము :- కాశీక్షేత్ర= కాశీక్షేతము నందు; మృతః=మరణించిన; జీవీ= ప్రాణి; 
పునః జన్మ= =తరువాత జన్మము; శివాకృతిః=శుభమైన రూపము కలవాడగును. దక్షపురీ= 
దక్తారామము నందలి; జీవీ= ప్రాణి; నజన్మ=పుట్టుకలేదు. సశివాకృతిః=శివుని ఆకృతితో 
సమమైన ఆకృతి కలవాడగును. చిత్రం= విచిత్రము. 


భావము :- కాశీక్షేతము నందు మరణించినజీవి తరువాతి జన్మమునందు శుభమైన 
రూపమును పొందును. దక్షారామమునందు మరణించిన జీవికి పుట్టుక ఉండదు. శివుని 
ఆకృతితో సమానమైన ఆకృతిని పొందును. ఇది విచిత్రము. 

2. ఆర్థము :- -మత్తః=నాకంటె; అపరందైవం=వేరొకదై వము; న+అస్తి=లేడు. 
గిరిజాసమా=గిరిజాదేవితో సమమైన; దేవీ=దేవత; న=లేదు. దక్షారామాత్‌=దక్షారామమున 
కంటె; పరంక్షేత్రం= శ్రేష్టమైన క్షేత్రము; నభూతం=పూర్యములేదు. నభవిష్యతి= 
ఇకముందుండదు. 

భావము :- నాకంటె వేరుదైవము లేడు. గిరిజాదేవితో సమమైన దేవత లేదు. 
దక్షారామమున కంటె ఇతరమైన క్షేత్రము పూర్వము లేదు. ఇకముందుండదు. 

3. ఆర్థము :- రథ్యాంతరే= ప్రయాణ మధ్యమున గాని; మూత్రపురీషమధ్యే= మూత్ర 

విసర్దనకు మలవిసర్జనకు మధ్యయందైనమ; చండాల వేశ్మని=చండాలుని నివాసమందైనను; 
అధవా=లేక; శ్మశానే=శ్మశాన మందై నను; కృత ప్రయత్న +అపి= ప్రయత్న పూర్వకముగనై నను; 
అకృతప్రయత్న+అపి= ప్రయత్నము లేకుండనైనను; శ్రీదక్షపురీ= క్రిదక్షారామమునకు; 
అధ్యపరః= మాగ్గమునందు ఆసక్తుడైనను; ముక్తః=ముక్తుడు; భవతి= అగును. 

భావము :- ప్రయాణ మధ్యమునందైనను మల మూత్ర విసర్జన లకు మధ్యలోనైనను 
చండాలుని నివాసమందైనను, శృశానమందైనను ప్రయత్నపూర్వకముగనైనను ప్రయత్నము 
లేకుండనైనను దక్షారామమునకు వెళ్ళు మార్గమందాసక్తుడై నవాడు ముక్తిని పొందును. 

విశేషము :- ఈ మూడు శ్లోకములు సంస్కృత భీమ ఖండమున లేవు; ఇక్కడ 
ఆశ్యాస పద్యసంఖ్యలో గూడ చేరుట లేదు. 
వ॥ అట్టి దివ్య క్షేత్రంబునందు. 155 


అర్థము:- అట్టి= అటువంటి; దివ్యక్షేత్రంబునందు=గొప్ప పుణ్యక్షేత్రము నందు. 
భావము :- అటువంటి గొప్ప పుణ్యక్షేత్ర మున. 
కం॥ అ లింగమూర్తి శశ్వ 
జ్ఞాలామాలా కరాళ సందీప్తంబై 
యాలోకింపంబడినం 
దేలిరి యానంద జలధి దివ్యమునీంద్రుల్‌ 156 
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అర్థము :- ఆ లింగమూర్తి=ఆ భీమేశ్వర లింగము; శశ్వ....దీప్తంబై. శశ్వత్‌= ఎడతెగని; 
జ్యాలామాలా౭మంటల సమూహముతో; కరాళ=ఉన్నతమై; నందిప్తంబై=మిక్కిలిగ 
ప్రకాశించినదై; ఆలోకింపంబడినన్‌= కనిపింపగా; దివ్యముని+ఇంద్రుల్‌=దేవముని శ్రేష్టులు; 
ఆనందజలధి=ఆనందమనెడి సముద్రమున; తేలిరి=తేలియాడిరి. 

భావము :- ఆ భీమేశ్యకర లింగము ఎడతెగని అగ్నిజ్యాలలతో దేదీప్యమానమై 
ప్రకాశించుచు కన్పించుటచేత. మునీంద్రులందరు ఆనంద సముద్రమునందు మునిగితేలిరి. 


తే! సంస్మితంబైన మదన శాసనుని ముఖము 
చూచి యానందమును. బొంది సురలు మునులు 
రాక్షస కృతావరోధ సంరంభ మింకC 
దనకు లేదని తెలిసిరి తత్త్వ బుద్ది. 157 


అర్ధము :- సురలు మునులు=దేవతలును మునులును; సంస్మితంబు+ఐన= మిక్కిలి 
లేతనగవుతోనున్న! మదన శాసనుని=(మన్మథుని శిక్షించిన) శంకరుని; ముఖము=వదనము; 
చూచి=చూచి; ఆనందమునున్‌=సంతోషమును; పొంది=పొంది; రాక్షసకృత=రాక్షసులచే 
చేయబడిన; అవరోధ=అడ్డగించుట అను; సంరంభము=ఆటోపము; ఇంకన్‌= ఇకమీదట; 
తమకు=తమకు; లేదు+అని=కలుగదని; తత్త్వబుద్దిన్‌=వాస్తవమైన వివేకముతో; 
తెలిసిరి=|గపాంచిరి. 

భావము :- చిరునవ్వుల సౌరుతో దేదీప్యమానముగ ప్రకాశించుచున్నది ఆ 
లింగమూర్తి. దేవతలు మునులు ఆ శివలింగమును దర్శించినారు. ఆనందముతో 
పొంగిపోయినారు. తమకిక రాక్షస బాధలుండవని వివేకముతో గ్రహించినారు. 


శా॥ _ కారాగార నిబద్దలైన దివిషత్కాంతాజనుల్‌ వారికిం 
గారామైన తనూజులుం బతులు దుఃఖంబాటి గోదావరీ 
వారిం దీర్ధములాడి కాంచిరి జగద్వంద్యుం బురారాతి ద 
క్రారామాధిపు భీమనాయకు( ద్రిలోకాహాద సంధాయకున్‌. 158 


అర్థము :- కారాగార=చెజసాలలో; నిబద్భలై న=బంధింపబడిన; దివిషత్‌ 
కాంతొజనుల్‌=దేవకాంతలును; వారికిన్‌=ఆ దేవకాంతలకు; గారామైన=పియమైన; 
తనూజులున్‌=కుమారులును; పతులు=భర్తలు; దుఃఖంబు+ఆజన్‌=బాధ తీరునట్లుగ; 
గోదావరీ=గోదావరీ నది యొక్క; వారిన్‌=నీటిలో; తీర్ధము లాడి=పవిత్ర స్నానములు చేసి; 
జగత్‌=లోకములచే; వంద్యున్‌=నమస్కరింపతగిన వాడును; పుర+అరాతిన్‌=త్రి పురములను 
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నాశనము చేసినవాడును; దక్షారామ+అధిపున్‌=దక్షారామమునకు నాయకుడును; 
త్రిలోక=ముల్లోకములకు; ఆహ్లాద=సంతోషమును; సంధాయకున్‌=కల్గించు వాడునైన; 
భీమనాయకున్‌= శ్రీ భీమేశ్వర స్వామిని; కాంచిరి= చూచిరి. 
భావము :- త్రిపురాసురులు పలువురు దేవతా స్త్రీలను చెజబట్టిరి. త్రిపురములు 
త్రిపురాసురులు నాశనమగుటతో ఆ బందీలైన దేవకొంతలందరు విడిపింపబడిరి. ఆ 
దేవకాంతలు, వారి భర్తలు, వారి కుమారులు సంతోషించిరి. అందరు గోదావరీనదిలో 
స్నానములు చేసినారు. దుఃఖము తీరినది. త్రిపురాసుర సంహారము చేసి ముల్గ్లోకములకు 
సంతసము కల్గించిన ఆ భీమేశ్వర స్వామిని వారందరు దర్శించి సేవించిరి. 
వ॥ తదనంతరం బా భరద్వాజాది మహామునులు శివున కర్థ్య పాద్యాచమని 
యార్థంబు భీమనాథ మహాదేవుని సమిపంబున గోదావరీ వాహినిం బ్రవహింప' 
జేయువారై ప్రారంభించి. 159 
అర్థము :- తక్‌+అనంతరంబ=ఆ తరువాత; ఆ భరద్యాజ+ఆది=ఆ భరద్వాజుడు 
మొదలైన; మహామునులు =గొప్పు బుషులు; శివునకు=శంకరుని యొక్క; అర్హ్య=పూజకొరకు; 
పాద్య=కాళ్ళు కడుగుట కొరకు; ఆచమనీయ+అర్ధంబు=కేశవాది నామములను ఉచ్చరించుచు 
పుచ్చుకొనుటకై; భీమనాథ మహాదేవుని=శ్రీ భీమేశ్వర స్వామి వారి యొక్క; సమీపంబున= 
దగ్గర; గోదావరీ=గోదావరి నది యొక్క; వాహినిన్‌=ప్రవాహమును; ప్రవహింపన్‌=వారునట్లు; 
చేయువారై=చేయుటకు నిర్ణయించినవారై; ప్రారంభించి=మొదలు పెట్టి. 
భావము :- ఆ తరువాత భరద్వాజుడు మొదలైన మహర్షులు శివుని పూజకు, 
అభిషేకమునకు, అచమనమునకు గాను గోదావరీ ప్రవాహమును శ్రీ భీమేశ్వర స్వామి వారి 
సన్నిధిన ప్రవహింప చేయవలయునని భావించిరి. ప్రయత్నమును మొదలుపెట్టిరి. 
ఫీ. పంచ భూతమయంబు పరమ పంచబ్రహ్మ 
తత్త్వతేజస్సముద్భాసితంబు 
పంచాక్షరీ మహా పరమంత్ర మూలంబు 
శాశ్వతం బజరం బనశ్వరంబు 
బైమేశ్వరంబు శోభనమాది మధ్యాంత 
శూన్యంబు సకలంబు వద్ధ బుద్ద 
.మనవద్యమచ్చేద్య మక్షేభ్యమఖిల ది. 
గ్లేశ కాలాపరిక్షిణ మనఘ 
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తే] మంబరము మోచియున్న లింగంబు.జూచి 
సంప్రతిష్ట యొనర్పంగ సమ్మతించి 
కాల మీక్షించి తగిన లగ్నంబు జూచి 
సకల సంభార నిచయంబు సంగ్రూంచి. 160 


అర్థము :- పంచ భూతమయంబు=భూమి మొదలైన ఐదు భూతముల 
వికారమైనది; పరమ...భాసి తంబు. పరమజ=శ్రేష్టమైన; పంచబ్రహ్మ=పంచబ్రహ్మ మంత్రముల 
యొక్క; తత్త్య=వాస్తవమైన; తేజస్‌=కాంతితో; సముద్భాసితంబు=మిక్కిలిగ ప్రకాశింప 
జేయబడినది; 

పంచా...శాశ్యతంబు. పంచాక్షరీ=పంచాక్షరి అను; మహా=గొప్ప; పరమంశత్ర= 
ఉత్తమమైన మంత్రమునకు; మూలంబు=ఆధారమైనది; శాశ్వతంబు=నిత్యమ్రైనది; 
అజరంబు=పరమాత్మయైనది; అనశ్వరంబు=నాశము లేనిది. 

భైమేశ్వరంబు=భీమేశ్వరునకు సంబంధించినది; శోభనము=శుభము కల్గించునది; 
ఆది+మధ్య+అంత+శూన్యంబు=మొదలు నడిమి చివరలు లేనిది; సకలంబు=నిండై నది; 
" శుద్ధ=పవిత్రమైనద్వి బుద్ధము=జ్ఞానమైనది. 

అన వద్యము=దోషములేనిది; అచ్చేద్యము=తెగగొట్టు టకు వీలుకానిది; అక్షోభ్యము= 
కలత పెట్ట వీలుగానిది; అభిల=సమస్తమైన; దిక్‌=దిక్కులచేత; దేశ=దేశములచెత; 
కాల=కాలములచేత; అపరిక్లీణము=ఏ మాత్రము తగ్గనిది; అనఘము=పాపము లేనిది; 

అంబరము=ఆకాశమును; మోచియున్న=ఆనియున్న; లింగంబున్‌= శివలింగమును; 
చూచి=చూచి; సంప్రతిష్ట=స్థాపనము; ఒనర్పంగ=చేయుటకు; సమ్మతించి= అంగీకరించి; 
కాలము+ఈక్షించి=తగిన సమయమును చూచి; తగిన=తగినటువంటి; లగ్నంబున్‌= 
ముహూర్తమును; చూచి=గ్రహించి; సకల=సమస్తమైన; సంభార=పదార్ధముల; నిచయం 
బున్‌=సమూహమును; సంగ్రహించి=కూర్చుకొని. 

భావము :- శ్రీ భీమేశ్వర లింగము పంచభూతమయము. పంచబ్రహ్మ మంత్ర 
భావమనెడి తేజస్సుతో మిక్కిలిగ ప్రకాశించుచున్నట్టిది. పంచాక్షరీ మహామంత్రమున 
కాధారమైనది. నిత్యమైనది. పరమాత్మయైనది. శుభదాయకమైనది. ఆది మధ్యాంత 
రహితమైనది. పవిత్రమైనది, జ్ఞానమైనది. దోషరహితమైనది. కలతపెట్ట వీలుకానిది. 
తెగగొట్టుటకు వీలుకానిది. అన్ని దిక్కులను, దేశములను, కాలములను వ్యాపించినది. 
ఆకాశము నంటి ప్రకాశించుచున్నది. అట్టి ధివ్యలింగమును సప్తర్షులు చూచినారు. ఒకచోట 
ప్రతిష్టింప సమకట్టినారు. కాలపరిశీలన చేసినారు. శుభ ముహూర్తమును నిర్ణయించినారు. 
సకల సంభారములను సమకూర్చినారు. 
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గౌతమీ గంగ6 బాపి యిక్కడికి నొక్క 

సిద్ధవాహిని( బవహింపడజేసి కాని 

లింగ సంస్థాపనంబు. గల్పింపమనుచు( 

బరమ సంయము లేడ్యురు( బ్రతిన వట్టి. 161 


అర్థము :- పరమ సంయములు=మహామునులు; ఏడ్వురున్‌=ఎడుగురును; 


గౌతమీగంగన్‌=గౌతమీ అను గంగ నుండి; పాపి=తొలగించి; ఇక్కడికిన్‌=ఈ భీమేశ్వర స్వామి 
చెంతకు; ఒక్క=ఒక; సిద్ధవాహినిన్‌=పవిత్రమైన నదిని; ప్రవహింపంజేసి కాని=ప్రవహించునట్లు _. 
చేసిగాని;లింగ=లింగమును; సంస్థాపనంబున్‌= ప్రతిష్ట చేయుటను; కల్పింపము+అనుచున్‌= 
నెరవేర్పము అనుచు; ప్రతినన్‌+పట్టి=పట్టుదల పూని. . 


భావము:- సప్తర్షులు శ్రీ భీమేశ్వర లింగమును ప్రతిష్టింప ముహూర్త నిర్ణయము న 


చేసినారు. గోదావరీ నది నుండి శ్రీ భీమేశ్వరలింగమున్నచోటకు శాశ్వత ప్రవాహము గల 
నదిని ప్రవహింప జేసిన పిమ్మటనే లింగమును ప్రతిష్టింపవలెననియు పట్టుదల పట్టినారు. 


శ్రే 


ఆ లగ్నవేళకు నమృత దివ్య స్వయం 
భూమహాలింగైక మూర్తి యైన 
శ్రీ భీమనాథుని శీతాంశు శేఖరు 
నభిషేక మొనరింప నభిలషించి 
కదలి సప్తర్షులు గౌతమాదులు శిష్య 
సహితంబు కడు భక్తి సంభ్రమమున 
దక్షవాటిప్తర స్థానంబు నందుండి 
యేగి యంతంతం గట్టెదుటంగనిరి 
గౌతమీ గంగ నాలోల ఘన తరంగం 
గేలిడోలా విహార సంక్రిడ మాన 
చక్రవాక బక క్రౌంచ సారసాళి 
హంస కారండవాది మౌాద్యద్విహంగ. 162 


అర్థము :- ఆ లగ్నవేళకున్‌=ఆ శుభముహార్త సమయమునకు; అమృత=సుధ 


నుండి; దివ్య=లోకాతీతమైన; స్యయంభూ= తనంతట తానుగ పుట్టిన, మహాలింగ=గొప్పలింగ 
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మను; ఏకమూర్తి+ఐన= ఒకే ఆకారమైన; శీతాంప శేఖరున్‌= చంద్రుని శిరమున దాల్చినవాడగు; 
శ్రీ భీమనాథుని=శ్రీ భీమేశ్వర స్వామిని; అభిషేకము+ఒనరింపన్‌= అభిషకము చేయుటకు; 


అభిలషించి=కోరి; 


సప్తర్షులు=ఎడుగురు మహర్షులైన, గౌతమ+ఆదులు=గౌతముడు మొదలయిన వారు; 
శిష్య సహితంబు=శిష్యులతోకూడి; కడు భక్తి సంభ్రమమున=మిక్కిలి భక్తి యొక్క వేగముతో; 
దక్షవాటీపుర స్థానంబునందుండి=దక్షారామము నుండి; కదలి=బయలుదేరి; ఎగి=వెళ్ళి; 


అంతంతన్‌=అల్లంత దూరమున; కట్టెదుటన్‌=ఎదుటగా; 


ఆలోల=మిక్కిలి చంచలమైన; ఘనతరంగన్‌=గొప్ప అలలు కలది; కేలి..విహంగన్‌. 
శీలి=ఆటల; డోలా=జఊాయలలందు; విహార=జసంచారములతో; నంక్రీడమాన=కలసి 
ఆడుచున్న; చక్రవాకచక్రవాక పక్షులు; బక=కొంగలు; క్రొంచ=క్రొంచపక్తులు; సారస=బెగ్గురు 
పేక్సుల; ఆళి=గుంపులు; హంస=హంసలు; కారండవ=కన్నెలేడి పిట్టలు; ఆది=మొదలైన; 
మాద్యత్‌+విహంగ=మదించిన పక్షులు కలదైన; గౌతమీ గంగన్‌=గౌతమి అనుపేరుగల 
గంగను; కనిరి=చూచిరి. 


భావము :- భక్తశ్రేష్ణులైన సప్తర్షులు శ్రీ భీమేశ్వరున కభిషేకము చేయుటకై శ్రీ 
భీమేశ్వర సన్నిధికి గౌతమీ గంగ నుండి ఒక ప్రవాహమును తేదలచిరి. శిష్యులతో సహా 
భక్త్యతిశయముతో దక్షారామము నుండి బయలుదేరి వెళ్ళిరి. ఎదురుగా అల్లంత దూరమున 
గౌతమీ నది కనిపించినది. ఆ గౌతమీనది పెద్దది. వేగముగ ప్రవహించుచున్నది. పెద్ద పెద్ద 
అలలు లేచి సామూహికముగ ఆడుకొనుచున్నట్లున్నది. చక్రవాక పక్షులు, కొంగలు, 
క్రౌాంచపక్రులు, బెగ్గురు పక్షుల గుంపులు, హంసలు, కన్నెలేడి పిట్టలు మదించి విలాసముగ 
ఎగురుచున్నవి. 


కం॥ గౌతమ కన్యా తటినిం 
బీతి బయఃపాన మాచరించిన మనుజ 


వ్రాత మొనర్పదు మరల 
న్మాతృపయోధర పయః కణాస్వాదనమున్‌. 163 


అర్థము :- ప్రీతిన్‌=ఆసక్తితో; గౌతమ కన్యాతటినిన్‌=గౌతమీ నదిలో; పయః=నీటిని; 
పానము+ఆచరించిన=త్రాగుట చేసిన; మనుజ వ్రాతము=మానవుల సమూహము; 
మరలన్‌= మరొకమారు; మాతృ=తల్లి యొక్క; పయోధర+వయంః=చనుబాల; 
కణ=బిందువులను; ఆస్వాదనమున్‌=త్రాగుటను; చేయదు=చేయదు. 
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భావము :- భక్తితో గౌతమీ నదిలోని నీటిని త్రాగిన మానవులు మరల జనింపరు. 
పుట్టి తల్లిపాలు త్రాగవలసిన అవసరము ఉండదు. అనగా జన్మరాహిత్యము కల్గును. 
వ॥ అని మునీంద్రులు తమలోన వెండియు నొండొరులం గనుంగొని. 164 

అర్థము :- అని=అనిభావించి; మునీంద్రులు=మునిశ్రేష్ణులు; తమలోనన్‌=తమలో 
తాము; వెండియున్‌=మరియు; ఒండొరులన్‌=ఒ కరినొకరు; కనుంగొని=చూచి. 

భావము :- ఆ విధముగ సప్తర్షులు గౌతమీ నదీశక్తిని భావించిరి. ఇంకను ఒకరినొకరు చూచి. 


తే; కంటినే ఘోరపాతకౌఘముల నెల్ల. 

గడిమి జంకించుచున్నది గంగ యిపుడు 

వీచికా హస్త విన్యాస విభ్రమముల 

ఘుమఘుమ ధ్యాన హుంకార ఘోషమెసంగ. 165 

అర్థము:- ఇపుడు=ఈసమయమున; గంగ=ఈ గౌతమీ నది; వీచికా... విభ్రమములన్‌. 
వీచికాహస్త= అలలనెడి చేతుల యొక్క; విన్యాస=ఊపుట లనెడి; విభ్రమములన్‌= చేష్టల చేత; 
ఘుమ...ఎస౮గన్‌. ఘుమఘుమ= ఘుంఘుమ్మనెడి; ధ్యాన=శబ్దములును; హుంకార=గర్దనల; 
ఘోషము=చప్పుడు; ఎసంగన్‌=అతిశయింపగా; ఘోర=భయంకరములై న; పాతక=పాపముల; 
ఓఘములన్‌=సమూహములను; ఎల్లన్‌= అన్నింటిని; కడిమిన్‌=గొప్పగా; జంకించుచున్నది= 
భయపెట్టి చున్నది; కంటిరే=చూచితిరా! 

భావము :- చూచితిరా! ఈ గౌతమీ గంగ అలలనెడి చేతులను చాచి ఊపుచు 


ఘుమఘుమమను శబ్దముల గర్జ్దనలతో భయంకరములైన పాపముల నన్నింటిని భయపెట్టి 
అణచుచున్నది. 


విశేషము :- అలంకారము - రూపకము. 


తే॥ యక్ష గంధర్వసిద్ద విద్యాధరోర 
గామర వ్రాత భరితోభయప్రతిర 
పృథివి యెల్లను రక్షించు పేరంటాలు 
మమ్ము రక్షించు గోదావరమ్మ యెప్పుడు . 166 
అర్ధము :- యక్ష...పృథివ. యక్షజయక్షులు, గంధర్వ=గంధర్వులు, సిద్దసిద్భులు 
విద్యాధర=విద్యాధరులు; ఉరగ=నాగులను; అమరట్రాత= =దేవతల సమూహముతో భరి త= 
నిండిన; ఉభయ ప్రతీర=రెండు తీరములందలి, పృథివి=భూమిని; ఎల్లను=అంతటిని; 


రక్షించు=కాపాడు; పేరంటాలు=ముత్తై దువ; గోదావరమ్మ=గోదావరీనది అనెడి తల్లి; 
ఎపుడు=ఎల్లపుడును; మమ్ము=మనలను; రక్షించు=కావాడుగాక. 

భావము :- గోదావరీ నదీమతల్లికి రెండు తీరములందును యక్షులు, గంధర్వులు, 
సిద్దులు, విద్యాధరులు, నాగులు, దేవతల సమూహములు నివసించుచుందురు. ఆ 
భూమినంతటిని గోదావరమ్మ రక్షించుచుండును. అట్టి ఆ గోదావరమ్మ మనలను కూడ 


సదా కావాడుగాక. 


తే॥ అమృతమైన పయోధార నహరహంబు 

సృష్టిగల జంతు కోట్ల రక్షింతు వివ 

జనని వౌటకు నేమి సంశయము చెప్పుము 

గౌతమీ గంగ! యాలోల ఘనతరంగ. 167 

అర్ధము :- ఆలోల=మిక్కిలి చలించుచున్న; ఘనతరంగ=గొప్ప అలలు కల; గౌతమీ 
గంగ=గౌతమి అను పేరుగల నదీ!; ఈవు=నీవు; అమృతమైన=అమృతమయమైన, 
పయః+ధారన్‌=నీటి ప్రవాహముచే; అహరహంబు=నిత్యము; సృష్టిన్‌+కల=సృష్టిలో నున్న; 
జంతుకోట్లన్‌=జీవరాసులను; రక్షింతువు=కాపాడుదువు; జననివి+బెటకున్‌= తల్లివగుటకు; 
సంశయము=అనుమానము; ఎమి=ఎమున్నది; చెపుమ=చెప్పుము. 

భావము :- గోదావరీ మాతా! నీవు నీ నీటిధారలతో సృష్టిలోని జీవరాశిని సర్వదా 
కాపాడుచుంటివి. కనుక నీవు తల్గివగుటకు ఎమాత్రము సందేహము లేదు. 

విశేషము :- పయోధార అనగా జలధార, పాలధార అని రెండర్థములున్నవి. గోదావరిని 
తల్లిగా భావించుటచే 'పయోధార శబ్దము బెచిత్యవంతము. 
కం॥ త్రైలోక్య్కవరద! పావన 

నాళీకాసన కరాబ్ద నవమణికుండీ 

కూలంకష సలిలామృత! 

పాలింపు గిరీశజాయ! పర్వత తనయా! 168 


అర్థము :- జైలోక్య=మూడు లోకముల మొత్తమునకు; వరద=ప్రియమును 
కూర్చుదానా! పావన...అమృత. పావన=పవిత్రమైన; నాళీక+ఆసన=పద్మాసనుడైన బ్రహ్మ 
యొక్క; కర+అబ్ద=పద్మము వంటి చేతిలోని; నవ= క్రొత్త; మణికుండీ=మణులు పొదిగిన 
కమండలువు యొక్క, కూలంకష= ఒడ్డుల నొరయునట్లు నిండుగనున్న; సలిల+అమృత= 
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నీరు అనెడి అమృతము కలదానా! గిరీశ=(కైలాసవాసుడైన) శంకరుని యొక్క; జాయ= 
ప్రియురాలవైనదానా! పర్వత తనయా=త్ర్యంబక పర్వతమునకు కుమారివై నదానా!; 
పాలింపుము=రక్షింపుము. 

భావము :- ఓ గోదావరీమాతా! ముల్లోకములకు ప్రియమును కల్లించుదానవు. 
బ్రహ్మదేవుని కమండలువు నిండుగ నున్నదానవు. అమృతము వంటి నీటిని కలదానవు. 
శంకరునకు ప్రియురాలవు. త్ర్యంబక పర్వత తనూజవు. మమ్ములను రక్షింపుము. 


కం॥ గోదావరి గోదావరి 

గోదావరి యంచుంబల్కు గుణవంతులకున్‌ 

గోదావరి తల్లీ సం 

పాదింతు గదమ్మ నివు భవ్య శుభంబుల్‌. 169 

అర్థము :- గోదావరి తల్లీ=ఓ గోదావరీ మాతా! నీవు=నీవు; గోదావరి గోదావరి గోదావరి+ 
అంచున్‌=గోదావరి.గోడావరి గోదావరి అనుచు నిన్ను స్మరించు, గుణవంతులకున్‌= సద్గుణ 
ములు కలవారికి; భవ్య= యోగ్యమైన; శుభంబుల్‌=మంగళములను సంపాదింతుగదమ్మ= 
సమకూర్తువుగదా తల్లీ. 

విశేషము :- ఇట్లే కాశీశండములో(5-34) గంగానదిని స్తుతించు పద్యము కలదు. 

గంగానది గంగానది 

గంగానది యనుచు టేపకడ మేల్కనుచో 

గంగ6 గొనియాడు నెవ్య(డు 

భంగించునతండు ఘోరపాతక చయముల్‌ 


కం॥ కంబు శశి రజత శుక్తి వి 

డంబసిత చాయ కలిత డంబరములు నీ 

యంబువు లమృతోపమ రుచు 

లంబా! మా కొసయంగాత మభ్యుదయంబుల్‌. ౦ 

అర్థము :- అంబా!=ఓ తల్లీ!; నీ=నీ యొక్క; అంబువులు=నీళ్ళు; కంబు... 
డంబరములు. కంబు=శంఖమును; శశి=చంద్రుని; రజత=వెండిని; శుక్తి=ముత్యపు చిప్పలను; 
విడంబ=అనుకరించ్చు; సితచ్చాయ=తెల్లని కాంతులతో; కలిత=కూడిన; డంబరములు= 
విజృంభణలు; అమృత=అమృతమును; ఉపమ=పోలిన; రుచులు=తీయని రుచి కలవి; 
మాకు=మాకు; అభ్యుదయంబుల్‌= అభివృద్దిని; ఒస(గున్‌+కాత=ఇచ్చుగాక. 
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భావము :- ఓ గోదావరీమాతా! నీ నీరు శంఖము, చంద్రుడు, వెండి, ముత్యపు 
చిప్ప మొదలైన వాని తెల్లదనమును మించిన తెల్లని స్వచ్చమైన కాంతులతో విజృంభించును. 
అమృతముతో సమానమైన కమ్మని రుచి కలవి. అట్టి నీ నీరు మాకు కోరికలను తీర్చి 
అభివృద్ధిని ప్రసాదించు గాక. 


విశేషము :- ఉపమాలంకారము. 
శా॥ ఆ పాతాళ గభీర నీరకు, సుధా హారామలచ్చాయకున్‌ 
ద్వీపాలంకృతికిన్‌ మహేంద్రనగరీ నిశ్రేణికాయష్టి కిం 
దాపాపాయ విధావిహర్రికి మహో దన్వా దృథాలింగన 
వ్యాపార ప్రతిపన్న సౌఖ్యకును సాష్టాంగంబు గంగమ్మకున్‌. 171 


అర్థము :- ఆ పాతాళ... చీరకు. ఆ పాతాళ= పాతాళ లోకము వరకు; గభీర=లోతుగల; 
వీర్రక్రుజనీరు కలదానికి; సుధా...ఛాయకున్‌. సుధా= అమృతమువలె; హార=ముత్యాలహారము 
వలె; అమల=మలినము లేని; ఛాయకున్‌=కాంతికలదానికి; ద్యీప=(చుట్టును నీరుకల) 
ద్యీపములకు; అలంకృతికిన్‌= అలంకారమైన దానికి; మహేంద్ర...యష్షికిన్‌. మహేంద్రనగరీ= 
స్వర్గమునకు; నిశ్రేణికా యష్టికిన్‌= నిచ్చెన కజ్జియైన దానికి; తాపా...విహర్రికి. తాప=తాపత్రయ 
మును; అపాయ=తొలగించు; విధా=పద్ధతులతో; విహరర్తికిసంచరించుదానికి; మహా=గొప్ప; 
ఉదన్యా౭సముద్రుని; దృఢ+ఆలింగన= గట్టిగ కౌగలించుకొను; వ్యాపార=పనిచేత, ప్రతిపన్న= 
పొందబడిన; సౌఖ్యకును=సుఖము కలదానికి; గంగమ్మకున్‌=గోదావరీ గంగకు; సాష్టాంగంబు= 
సాష్టాంగ నమస్కారము. 


భావము :- ఓ గోదావరీ గంగా! పాతాళ లోకము వరకు లోతుకలదానవు. అమృతము 
నకు వలె ముత్యాలహారమునకు వలె మలినము లేని మనోహరమైన కాంతికల దానవు. 
ద్వీపదేశములకు అలంకారమైనదానవు. స్వర్గమును చేరుటకు నిచ్చెన కజ్జవు. తాపత్రయమును 
తొలగించుటకు కావలసిన పద్ధతులతో విహరించుదానవు. మహా సముద్రమునకు ప్రియమైన 
దానవు. అట్టి నీకు సాష్టాంగనమస్కారము. 


విశేషము :- తాప :- తాపత్రయము. ఆధ్యాత్మికము, ఆధిదైవికము, ఆధి భాతికము 
అను మూడు విధములైన బాధలు. 


అలంకారము - ఉపమ. 


శా॥ రంభోరూకర శాతకుంభఘట ధారాపూరణప్రక్రియా 
గంభీర క్వణ సాంద్ర భిన్న కరిరాడ్గండూష నిర్భిన్న కు 
నృంభావించి నమస్కరింతుము త్రిసంధ్యంబున్‌ ముదంబొప్ప నీ 
కంభోజాసన కుండికొంబుజవనీ హంసాభ! గోదావరీ! 172 
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అర్థము :- అంభో...హంసాభ. అంభోజాసన= బ్రహ్మదేవుని; కుండికా=కమండలువను; 
అంబుజవనీ=పద్మవనమునకు; హంస+ఆభ=హంసవంటిదానా; గోదావరీ=ఓ గోదావరి! 
రంభో...నిర్భిన్నకున్‌. రంభ+ఉఊరూ=(ఆరటిబోదెల వంటి తొడలుగల) కాంతల; కర= 
చేతులందలి; శాంతకుంభ=బంగారు; ఘట=కుండల; ధారా=నీటితో; పూరణ=నింపుటయను; 
ప్రక్రియా=పద్ధతిచేత; గంభీర=మిక్కిలి గొప్ప; క్య్వణ=ధ్యని; సాంద్ర= దట్టమగుట చేత; 
భిన్న=తగ్గింపబడిన; కరిరాట్‌=గజరాజుల; గండూష=తొండముల చివరల (పుక్కిలింతలు చే, 
నిర్ఫిన్నకున్‌= చక్కగా వెదజల్లబడిన దానవగు; సీకున్‌= నిన్ను; సంభావించి= చక్కగా భావించి; 
ముదంబు+ఒప్పన్‌=సంతోషము ప్రకాశించునట్లుగ; త్రిసంధ్యంబున్‌=మూడు సంధ్యా 
సమయములందును; నమస్కరింతుము=ప్రణమిల్లెదము. 

భావము :- ఓ గోదావరీ మాతా! బ్రహ్మదేవుని కమండలు వనెడి పద్మవనమునకు 
హంసవంటి దానవు. నీయండు కాంతలు బంగారు కుండలతో నీరు నింపుకొనుచుండగా 
అతిశయించి వచ్చు మనోహరమైన శబ్దములకు నీయందు విహరించుచు మదపుటేనుగులు 
తొండములతో నీటిని పుక్కిటపట్టి పైకి వదలుచుండగా నైన శబ్దములు తక్కువ చేయబడినవి. 
అట్టి విస్తారమైన నిన్ను చక్కగ భావింతుము. నంతోషముతోమూడు సంధ్యా 
సమయములందును నమస్కరింతుము. 


కం॥ గౌతమికిన్‌ బంచమహా 
పాతక పటలాంధకార పాటన ఎఐధిరా 
డ్లౌతమికి నమస్కారం 
బాతతమతి6 చేయుదము ప్రయత్నంబెసంగన్‌. 173. 


అర్థము :- పంచ...గౌతమికి. పంచ మహాపాతక=ఐదు గొప్ప పాపముల యొక్క; 
పటల=సమూహమనెడి; అంధకార=చీకటిని; పాటన=ఛేదించు; విధిరాట్‌=శ్రేష్టమైన కార్యము 
నందు; గౌతమికి=దుర్గాదేవియైనట్టి; గౌతమికిన్‌=గౌతమీనదికి; ప్రయత్నంబు=సడలనిపూసిక; 
ఎస(గన్‌=ప్రకాశించునట్లుగా; ఆతతమతిన్‌=గురి పెట్టబడిన మనస్సుతో; నమస్కారంబున్‌= 
దండమును; చేయుదము=పెట్టుదుము. 


భావము :- ఓ గౌతమీ మాతా! పంచ మహాపాతకములనెడి చీకటిని తొలగించుటకు 
దుర్గాదేవి యైనట్టిదానవు. మా ప్రయత్నము వలింపవలెనను లక్ష్యముతో నికు 
నమస్కరించుచుంటిమి. 


విశేషము :- పంచ మహాపాతకములు :- చూడుడు. భీమ. 3-24. 
వ॥ అని ప్రార్థించి యిట్లనరి. _ 174 
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అర్థము :- అని=అని పైవిధముగ; ప్రార్థించి=మిక్కిలిగ కోరి; ఇట్లు+అనిరి=ఈ 
విధముగ అనిరి. 
భావము :- సప్తర్శులు పైవిధముగ గోదావరిని ప్రార్థించి ఇంకను ఆ గోదావరీనదిని 
ఈ విధముగ కోరిరి. 
సీ! విచ్చేయవమ్మ శ్రీ వృషభవాహన ధర 
సామజకట మదాసారధార! 
పయనంబు గావమ్మ భర జటాటవి 
కుటజ శాఖా శిఖా కోరకంబ! 
రావమ్మ యాదిమ బ్రహ్మదో: పల్లవ 
స్థిత కమండలు పుణ్య తిర్ధజలమ! 
లేవమ్మ విశ్వంభరా వధూటీ కంఠ 
తార మౌక్తిక హార ధామకంబ! 
గీ॥  తెరులతో వీచికలతోడ దరులతోడ 
విమల డిండీర ఖండ దండములతోడ 
మురువు రీవియు నామోదమును జవంబు 
వడువు నొప్పంగ గంగమ్మ నడువవమ్మ! 175 
అర్థము :- శ్రీ వృషభవాహన= ఎద్దును వాహనముగ గల శ్రీ శంకరుడు; ధర=ధరించిన; 
సామజకట=ఏనుగు యొక్క చెక్కిలియందలి; మద+ఆసార=మదజలము యొక్క 
జడివానవంటి; ధార=ప్రవాహము కలదానా! విచ్చేయవమ్మ=రమ్ము; 
భర్గ...కోరకంబ. భర్గ=శంకరుని; జటా=జడల సమూహమనెడి; అటవీ= అడవిలోని; 
కుటజ=కొండమల్లె యొక్క; శాఖా శిఖా=కొమ్మ చివరన గల; కోరకంబ=మొగ్గ ఐనదానా!; 
పయనంబు+కావమ్మ=బయలుదేరుము; 
ఆదిమ...జలమ. ఆదివు బహ్మ=మొదటివాడ్డైన బ్రహ్మదేవుని; దో: 
పల్లవ=చిగురాకువంటి చేతియందు; స్థిత=ఉన్న; కమండలు=కమండలువు నందలి; పుణ్య 
తీరజలమ=పుణ్యప్రదమైన పవిత్ర జలమా!; రావమ్మ=మావెంట రమ్ము; 
విశ్వం...ధామకంబ. విశ్వంభరా వధూటీ=భూమి అను స్త్రీ యొక్క; కంఠ=మెడ 
యందలి; తార మౌక్తికహార=పులుగడిగిన ముత్యముల దండ యొక్క; ధామకంబ=శోభవంటి 
శోభకలదానా!; లేవమ్మ=కదలుము; 
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తెరులతో=పాంగులతోను; వీచికలతోడ=అలలతోను; దరులతోడ=ఒడ్డులతోను; 
వమల...దండముల. విమల=మలినములేని; డిండీరఖండ=నురుగు తునుకలనెడి; దండముల 
తోడన్‌=చుట్లతోను; మురువు=సౌందర్యము; రీవియున్‌=గర్వమును; ఆమోదమును= 
సంతోషమును; జవంబువడువున్‌=వేగపురితి; ఒప్పంగన్‌=ప్రకాశించునట్లుగా; గంగమ్మ=ఓ 
గోదావరీ మాతా!; నడువవమ్మ=బయలుదేరిరమ్ము. 

భావము :- ఓ గోదావరీమాతా! శంకరుడు ధరించిన ఏనుగు మదజలము జడివాన 
వంటి ప్రవాహము కలదానవు. శివజటాజూటమనెడి అడవిలోని కొండమల్లై కొమ్మచివరన 
గల కొండమల్లై మొగ్గవు. బ్రహ్మదేవుని చేతియందలి కమండలువులోని పవిత్ర జలానిఐ. 
పార్వతీదేవి ధరించిన ముత్యాల హారము యొక్క శోభవంటి శోభకలదానవు. పొంగులతో, 
అలలతో, ఒడ్డులలో, తెల్లని నురుగు చుట్టల సమూహముతో, సౌందర్యము, గర్వము వేగపు 
రీతులతో బయలుదేరిరమ్ము. 


మ॥ అదెమాస్వామి సుధారసోదృవుండు దక్షారాను భీమేశు(డ 
భ్యుదయంబొంది ప్రతిష్ట గైకొనెడు నంభోరాశి తీరంబునం 
బదమా! షట్సద మాలికా పరిలసత్పాథోధుని సంపదా 


స్పద నానా సలిల ప్రవాహలహరీ సంభార గోదావరి! 176 


అర్థము :- షట్సద...సంభార. షట్పద=(ఆరు పాదములు గల) తుమ్మెదల; 
మాలికా=సమూహములతో; పరిలసత్‌= అంతటను నృత్యము చేయుచున్న; పాథస్‌+ధునీ= 
నీటి ప్రవాహముల; సంపద=సముృద్దికి; ఆస్పద=స్థానమైన; నానా=అనేకములైన; సలిల 
ప్రవాహ=నీటి ప్రవాహములందలి; లహరీ=తరంగములను; సంభార=సర్వపూర్ణత్వము గల; 
గోదావరీ!=ఓ గోదావరీ మాతా!; అదె=అడుగో; మా స్వామి=మాదైవము; సుధారస+ఉద్భవు(డు= 
అమృతరసము నుండి పుట్టినవాడు; దక్షారామ=దక్షారామము నందలి; ఖీమేశు(డు= శ్రీ 
భీమేశ్వర స్వామి; అంభోరాశి తీరంబునన్‌=సముద్రపు ఒడ్డున; అభి+ఉదయంబున్‌+ఒంది= 
వెలసియుండి; ప్రతిష్టన్‌=స్థాపనను; కైకొనెడున్‌=పూనినాడు; పదమా!=వెళ్ళుదము రమ్ము. 

భావము :- ఓ గోదావరీ మాతా! తుమ్మెద గుంపుల సమూహములతో అంతటను 
నృత్యము చేయుచున్న అనేక నీటి ప్రవాహములను నీలో కలుపుకొని సర్వసంపూర్ణత్యముతో 
సుసంపన్నమై ప్రకాశించుచుంటివి. అడుగో మాస్వామి దక్షారామ భీమేశ్వరుడు. అమృతరసము 
నుండి పుట్టినవాడు. సముద్రతీరమున దక్షారామ నగరమున వెలసియున్నాడు. ప్రతిష్టను 
స్వీకరింపనున్నాడు. వెళ్ళుదము రమ్ము. = 
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ఆ॥ సోమకేఖరుండు భీమేశ్వర స్వామి 
తివిరినాండు సంప్రతిష్టం బొంద 
వేళ దప్పకుండ విచ్చేయగా రాదె 
త్రంబకాద్రి సరసి ధామలక్ష్మి. 177 


అర్ధము :- త్యంబక+అద్రి=త్ర్యంబకమనెడి పర్వతము నందలి; సరసి=కొలను 
అనెడు; ధామ=నివాసమునకు; లక్ష్మి=ఐశ్వర్యము అయినదానా! సోమశేఖరుండు= చంద్రుని 
శిరస్సుపై ధరించిన వాడైన; భీమేశ్వరస్వామి=శ్రీ భీమనాథ స్వామి; సంప్రతిష్టన్‌+పొందన్‌= 
ప్రతిష్టింప బడుటకు; తివిరినాండు=సిద్ధమైనాడు; వేళ=ముహూర్తము; తప్పకుండ =దాటి 
పోకుండగ; విచ్చేయగారాదె=దయచేయవచ్చును గదా! 

భావము :- ఓ గోదావరీ మాతా! త్ర్యంబక పర్వతమందలి కొలను అను నివాసమునకు 
ఐశ్యర్యమైనదానా! సునంపన్నురాలవు. శ్రీ చక్షారామ భీమేశ్వర స్వామి ప్రతిష్టకు 
సిద్దమైయున్నాడు. సుముహూర్తము మించిపోకుండగ దయచేయుము. 

విశేషము :- శ్రీనాథ మహాకవి ఎందులకో ఆటవెలదులను ఎక్కువగ వ్రాయడు. 
వ్రాసిన తక్కువ ఆటవెలదులలో ఇది ఒకటి. 
మ॥ అని మెప్పించి మహర్చులేడ్వురును నత్యాశృర్యమొప్పన్‌ బ్రభా 

వ నిరూఢింగొనివచ్చి రంధ్రవసుధా వక్షోజహారావభిన్‌ 

ముని బృందారక సేవ్యమాన సలిలన్‌ గోదావరీ వాహినిన్‌ 

వెనుకన్ముందబ( బార్య దేశముల నావేశించి సేనించుచున్‌. 178 


అర్థము :- అని=ఈ విధముగ స్తుతించి; మెప్పించి=సంతోషపెట్టి; మహర్షులు=గొప్ప 
బుషులు; ఏడ్వురునున్‌=ఏడుగురును; అతి=మిక్కిలి; ఆశ్చర్యము=వింత; ఒప్పన్‌=ప్రకాశించు 
నట్లుగ; ప్రభావనిరూఢిన్‌= మహత్త్యము యొక్క కుశలతచేత; అంధ్ర...వళిన్‌. అంధ్రవసుధా= 
ఆంధ్రభూమికి; వక్షోజహారావళిన్‌=జొమ్ముప్రదేశమందలి హారముల సమూహమైనదియు; 
ముని...సలిలన్‌. ముని బృందారక=మునిశ్రేష్టులచేత సేవ్యమాన= సేవింపబడుచున్న; 
సలిలన్‌=నీరుకల; గోదావరీ వాహినిన్‌=గోదావరీ నదిని; వెనుకన్‌=వెనుక భాగమును; 
ముందజన్‌=ముందు భాగమును; పార్వ దేశములన్‌=ప్రక్క భాగములను; ఆవేశించి= 
ఆక్రమించి; సేవించుచున్‌=పూజించుచు; కొనివచ్చిరి=తీసికొని వచ్చిరి. 

భావము :- సప్తర్షులా విధముగ గోదావరిని స్తుతించి మెప్పించినారు. ఆ గోదావరీ 
నది ఆంధ్రభూమికి వక్షోజహారముల సమూహము వంటిది. మహర్షులచేత సేవింపబడు 
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చున్న జలము కలది. మహర్షుల కోరిక ననుసరించి ఆ గోదావరి కదలినది. ఉరకలు పెట్టినది. 
సప్తర్షులు ఆ గోదావరీ ప్రవాహమునకు వెనుక ముందర ప్రక్కన చేరి స్తుతించుచు త్రీపికొని 


అలి 


వచ్చిరి. 
వ॥ అప్పుడు ప్రతిష్టావలోకనంబునకు లోకపాలక గంధర్వయక్షసిద్ద సాధ్య 
విద్యాధరోరగామర సహితుండై దేవేంద్రుడంబర మార్గంబున బుషుల ననుసరించి 
యేతెంచు చుండె నా సమయమ్మున. 179 

అర్థము :- అప్పుడు=ఆ సమయము నందు; ప్రతిష్ట=శ్రీ భీమేశ్వరుని ప్రతిష్టను; 
అవలోకనంబునకు= చూచుటకొరకై; దేవేంద్రుండు=దేవేంద్రుడు-లోకపాలక=దిక్పాలకులు; 
గంధర్వ=గంధర్వులు; యక్ష=జయక్షులు; సిద్ధ=సెద్భులు; సాధ్య=సాధ్యులు; విద్యాధర= 
విద్యాధరులు; ఉరగ=నాగులు; అమర=దేవతలతో; సహితుండై=కూడినవాడై; అంబర 
మార్గంబున= ఆకాశవీధిలో; బుషులన్‌=సప్ర్త్రర్నులను అనుసరించి=వెంబడించి; ఎతెంచు 
చుండెన్‌=వచ్చుచుండెను. అ సమయమ్మున= అపుడు. 

భావము :- సప్తర్షులావిధముగ గోదావరీ నదిని వెంటగొని వచ్చుచుండిరి. శ్రీ భీమేశ్వర 
స్వామి ప్రతిష్టాత్సవమును చూచుట కొరకై దేవేంద్రుడు - దిక్పాలురు, గంధర్వులు, యక్షులు, 
సిద్దులు, సాధ్యులు, విద్యాధరులు, నాగులు, దేవతలతో కూడినవాడై ఆకాశమార్గమున మునుల 


వెంట వచ్చుచుండెను. ఆ సమయమున. 


తే॥ జఒక్కనది పొంత గార్హస్థ్య యుక్తమైన 

పుణ్యతపమాచరించుచు. బుణ్యజనులు 

తారు బంధులు(దామర తంపరగుచు( 

గూడి యుండంగ నెంతయుంగొడు చేసి. 180 

అర్థము :- పుణ్యజనులు=రాక్షసులు; తారు=తామును; బంధులు=చుట్టములును; 
తామరతంపర=మిక్కిలి అభివృద్ది; అగుచున్‌=చెందుచు; ఒక్కనది=ఒకానొక ఏటి యొక్క; 
పొంతన్‌=సమీవమున; గార్హన్మ్య= గృహస్థాశ్రమముత్‌; యుక్త మైన = కూడియుండిన; 
పుణ్యతపము=పవిత్రమైన తపస్సును; ఆచరించుచున్‌=చేయుచు; కూడియుండంగన్‌= 
కలసియుండగా; ఎంతయున్‌= మిక్కిలి; కాడుచేసి=కీడునుచేసి. 

భావము :- త్రోవలో ఒక సెలయేటి ఒడ్డున రాక్షసులు గృహస్థాశ్రమమును స్వీకరించి 
భార్యాపుత్రాది బంధువులతో అభివృద్ధి పొందుచునే పవిత్రమైన తపస్సును చేయుచుండిరి, 
అట్లుండగా వారికి ఎంతయో అపకారము చేసి. 
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విశేషము :- గార్హస్ట్యము నాలుగు ఆశ్రమములలో రెండవది. ఆశ్రమములు నాలుగు, 
ఇవి: 1. బ్రహ్మచర్యము, 2. గార్హస్భ్యము, 3. వానప్రస్టము, 4. సన్న్యాసము. 
తే] బుషుల వెంబడి సంరంభ మెసంగవచ్చు 

తటిని నడుత్రోవ వనములో6 దపముసేయు 

దైత్యమునుల పుణ్యాశ్రమ స్థలము సొచ్చి 

వజదంగొనిపోయె నిండు సర్వస్వములును. 181 

అర్ధము = బుషుల వెంబడి=సప్తర్షుల వెంట; సంరంభము=త్వర; ఐఎస(గన్‌= 
అతిశయింపగ; వచ్చు=వచ్చుచున్న; తటిని=నది; నడుత్రోవ=నడిదారిలోని; వనములోన్‌= 
అరణ్యప్రదేశమున గల; దైత్యమునుల=రాక్షసమునుల యొక్క; తపము+ చేయు=తపస్సు 
చేసికొను; పుణ్య=పవిత్రమైన; ఆశ్రమ స్థలమున్‌=ఆగశ్రమములున్న ప్రదేశమును; చొచ్చి= 
ప్రవేశించి; వజదన్‌=పాంగునీటితో; నిండు సర్యస్యములును=పూర్ణమగు సమస్తమైన 
సొమ్మును; కొనిపోయెన్‌=తీసికొనిపోయెను. 

భావము :- సప్తర్షుల వెంట గొదావరి పొంగి ప్రవహించుచు వచ్చుచున్నది. త్రోవలో 
రాక్షసమునుల ఆశ్రమ ప్రదేశములున్నవి. ఆ గోదావరీ వరద ప్రవాహమునకు ఆశ్రమ 
ప్రాంతములన్నియు నేలమట్టమైనవి. సర్వస్వము వరదకు కొట్టుకుపోయినది. 
శా॥  ప్రాగ్యంశంబులు స్రుక్రువంబులును యూపస్తంభ పంక్తుల్‌ హవి 
ర్ఫుగ్వేదీ నిలయంబులున్‌ వజిదలో బోవంగ దేవార్చనా 
స్రగ్యాసోఘటికా కమండలు బ్రుసి సంఘాతముం దేలిపో 
వాగ్వాదం బొనరించి రప్పుడు ముని వ్రాతంబుతో దానవుల్‌. 182 


అర్థము :- ప్రాగ్యంశంబులు=యజ్ఞశాలలకు తూర్పుగ యజమానులుండు 
గృహములు; స్రుక్‌+స్రువంబులుజహోమము చేయుటకు ఉపయోగించు కొయ్య గరిటెలు; 
యూపస్తంభ పంక్తులు=బలిపశువులను కట్టివేయుటకు ఉపయోగించు పాతిన కొయ్యల 
వరుసలు; హవి...నిలయంబులున్‌. హవిస్‌+భుక్‌=హవిస్సులను భుజించు అగ్నిదేవుని; వేదీ 
నిలయంబులున్‌=వేదికలు గల శాలలును; వజదలోన్‌=వరదపొంగులో; పోవంగ=కొట్టుకొని 
పోగా; దేవా...సంఘాతముం. దేవ+అర్చనా౭దేవపూజ కవసరమైన; స్రక్‌=పూలమాలలు; 
వాసస్‌=వస్త్రములు; ఘటికా=ముంతలు; కమండలు=కమండలువులు; బ్రుసీ=ఆసనములు; 
సంఘాతమున్‌=సమూహము; తేలిపోన్‌=వరదనీటిపై తేలిపోగా; అప్పుడు=ఆ సమయమున; 
దానవుల్‌=రాక్షసులు; మునివ్రాతంబుతో=మునుల సమూహముతో; వాగ్యాదంబు=తగవులను; 
ఒనరించిరి=చేసిరి, (ఆడిరి). 
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భావము :- యజ్ఞములు చేయువారుండు పర్ణశాలలు, హోమములు చేయుట 
కుపయోగించు కొయ్య గరిటెలు, బలిపశువులను కట్టివేయుట కుపకరించు యూప 
స్తంభములు, హోమగుండములుండు శాలలు వరదలో కొట్టుకుపోయినవి. దైవపూజకు 
ఉపకరించు పూలమాలలు, వస్త్రములు, ముంతలు, కమండలువులు, ఆసనములు వరదలో 
తేలిపోయినవి. అపుడు రాక్షసమునులు దేవమునులతో తగవులాడిరి. 


కం॥ ఆకాశ దివ్యమునులును 
నాకౌకః ప్రత్యనిక నాయక మునులున్‌ 
వాకాటులకుం జొచ్చిరి 
పాకంబులు దప్పినట్సి పటు రోషములన్‌. 183 


అర్థము :- ఆకాశ=ఆకసమునందలి; దివ్యమునులును=దేవమునులైన సప్తర్నులును; 
నాకౌకః...మునులున్‌. నాకౌకః=స్యగ్గమే నివాసముగ గల దేవతలకు; ప్రత్యనీక=శత్రువులై న; 
నాయకమునులున్‌=రాక్షస నాయకులైన మునులును; పాకంబులు+తప్పిన ట్టి= ఇచిత్యము 
తొలగినటువంటి; పటు=ప్రచండములగు; రోషములన్‌=కోపములతో; వాకాటులకున్‌= తగవు 
లకు; చొచ్చిరి=దిగిరి. 

భావము :- సప్తర్షులును, రాక్షస మునులును యోగ్యతలను డిచిపెట్టి రోషపరవశులై 
తగవులకు దిగినారు. 


తే శిఖలు వీడంగ ముఖములు జేగురింప( 
గటము లదరంగ నొకవిడి6 గాటులాడి 
ుండొరుల మీ6ద శాపంబు లుగ్గడింప 
హసముల యందు సలిలంబు అందుకొనిరి. 184 


అర్థము :- శిఖలు=జుట్టుముడులు; వీడగ=విడిపోగా; ముఖములు=మొగములు; 
జేగురింపన్‌= ఎట్జబడగా; కటములు=చెక్కి ళ్ళు; అదరంగన్‌=అదురుచుండగా; ఒకవిడిన్‌= 
నిర్దేశింప వీలుగాని కోపముతో; కాటులాడి=తగవులాడి; ఒండారులమీ(ద=ఒకరిపై ఒకరు; 
శాపంబులు=శాపములను; ఉగ్గడింపన్‌=పలుకుటకు; హన్తములయందు= చేతులలో; 
సలిలంబులు=నీళ్ళు అందుకొనిరి=తీసికొనిరి. 


భావము :- దేవమునులు, రాక్షసమునులు నిద్దేశింప వీలులేని కోపముతో పరస్పరము 
తగవులాడుకొనుచుండగా వారి జుట్టముడులు వీడ్రిపోయినవి. మొగములు ఎజ్జబడినవి. 
చెక్కిళ్ళు అదురుచున్నవి. ఒకరినొకరు శపించుకొనుటకు సిద్ధపడిరి. చేతులతో నీళ్ళు తిసికొనిరి. 


562 . చతుర్థాశ్వాసము 


వ॥ ఇట్లందుకొని దానవులు సప్తర్షి సమానితయైన యవ్వాహిని శుష్కతోయ 
యయ్యెడుమనియును మునులు దానవులకు సమాశ్రయంబైన యప్పుణ్యవాహిని 
యపూజ్యమై యస్పృశ్య యయ్యెడు మనియును శపియించి రప్పుడు. . 185 


అర్థము :- ఇట్లు +అందుకొని= ఈ విధముగ (చేతులతో) నీరందుకోొని; 
దానవులు=రాక్షసులు; సప్తర్షి సమానిత= సప్తర్షులుచే కొనిరాబడినది; ఐన= అయినటువంటి; 
ఆ+వాహిని=ఆ నది; శుష్కతోయ= ఎండిన నీరు కలది; అయ్యెడుము+ అనియును= 
అగునుగాక అని; మునులు=దేవ బుషులు; దానవులకు=రాక్షసులకు; సమాశ్రయంబు+ఐన= 
నివాస స్థానమైన; ఆ+పుణ్యవాహిని=ఆ పవిత్ర ప్రవాహము (తుల్యభాగానది); అపూజ్య+ఐ= 
పూజింప తగనిడై; అస్సృశ్య=తాకరానిది; అయ్యెడుము+అనియును=అగునుగాక అని; 
శపియించిరి=శపించిరి; అప్పుడు=ఆ సమయమున. 


భావము :- ఈ విధముగ దేవమునులు రాక్షసమునులు చేతులతో నీరందుకొనిరి. 
సప్రర్నులచె కొనిరాబడిన ప్రవాహములోని వీరు ఎండిపోవు గాక అని రాక్షసమునులు, రాక్షసుల 
కాశ్రయమైన నదీ ప్రవాహము పూజనీయముకానిది, త్లాకరానిది యగుగాక అని దేవమునులు 
శపించిరి. ఆ సమయమున. | 


తుల్యభాగయుత్పత్తి క్రమము 


తే] అసురులకు నాశ్రయంబైన యా స్రవంతి 
తుల్యభాగాహ్యయుండు దైత్యుండు దెర6 
బూర్యమున గౌతమి గంగ6 బుట్టివచ్చె 
నందు రితిహాస తత్త్వజ్ఞాలైన బుధులు. 186 


అర్ధము = ఇతిహాస=పూర్వచరిత్ర (లు గల గ్రంథము వీందలి)ల; తత్త్గజ్ఞాలు+ఐన= 
సత్యము తెలిసినవారైన; బుధులు=పండితులు; అసురులకున్‌=రాక్షసులకు; ఆశ్రయంబు+ 
ఐన=ప్రాపైన; ఆ స్రవంతి=ఆ ఏరు; తుల్యభాగ+ఆహ్యయుండు= తుల్యభాగుడను పేరుగల; 
దైత్యుండు=రాక్షసుడు; తేరన్‌=తెచ్చుటకు; పూర్వమున=ముందే; గౌతమీగంగన్‌=గౌతమీ 
నదినుండి; పుట్టివచ్చెన్‌=పుట్టివచ్చినదని; అందురు=అనుచుందురు. 

భావము :- రాక్షసుల కాశయమైన ఆ ప్రవాహమును తుల్యభాగుడను రాక్షసుడు 
కొనిరాకముందే గౌతమీ గంగ నుండి పుట్టి వచ్చినదని ఇతిహాసములలోని సత్యమును తెలిసిన 
పండితులు చెప్పుచుందురు.. 


శ్రీ భీమేశ్వర పురాణము 563 


వ॥ _తుల్యభాగుండను దైత్యుండు పరమార్ధ తత్త్వజ్ఞాండై పక్షపాతంబు లేక 
సురాసురులకు మాధ్యస్థ్యంబున వివాదంబులు తీర్చుచుండుటకు సమర్శుండగుట 
నద్దానవుండు తుల్యభాగాహ్యయుం డనం బరంగుట నన్యర్థనామధేయుండు. 187 


అర్థము = తుల్యభాగుండు+అను=తుల్యభాగుడను పేరుగల; దైత్యుండు=రాక్షసుడు; 
పరమార్ధ=సత్యము యొక్క; తత్త్వజ్ఞాండు+ఐ=భావమును తెలిసినవాడై; పక్షపాతంబు లేక్ర=ఎ 
ఒక్కరియందు అభిమానము లేకుండ; సురజ=దేవతలకు; అసురులకు=రాక్షసులకు; 
మాధ్యస్థ్యంబున= మధ్యవర్తి ధర్మముతో; వివాదంబులు=తగవులు; తీర్చుచుండుటకు= 
పరిష్కరించుటకు; సమర్భుండు+అగుటన్‌=తగిన వాడగుట చెత; ఆ+దాన వుండు= ఆ రాక్షసుడు; 
తుల్యభాగ+ ఆహ్యయుండు=తుల్యభాగుడను సేరుతో; అనన్‌+పర(గుట=అని పిలువబడుట 
చేత; అన్యర్థ=సార్థకమైన; నామధేయుండు=పేరుకల వాడు. 


భావము :- తుల్యభాగుడనెడి ఆ రాక్షసుడు సత్యజ్ఞానమును తెలిసినవాడు. పక్రపాతము 
లేనివాడు. దేవతలకు, రాక్షసులకు మధ్యవర్తియై తగవులు తీర్చుటకు తగినవాడు. కనుకనే 
' ఆ రాక్షసునకు తుల్యభాగుడను పేరు సార్థకమైైనది. 
కం॥ ఆ తుల్యభాగు పేరను 
నా తటినికిదయుల్యభాగయను నామము ప్ర 

ఖ్యాతి వడసె నవ్వాహిని 

గౌతమ కన్యకకు. గూర్మి కన్యక మొదలన్‌. 188 


అర్థము :- ఆ తుల్యభాగు పేరనున్‌=ఆ తుల్యభాగుని పేరుమీదుగ; ఆ తటినికిన్‌=ఆ 
ఏరునకు; తుల్యభాగయను=తుల్యభాగ అనెడి;నామము=పేరు; ప్రఖ్యాతి+పడసెన్‌=ప్రసిద్ధి 
పొందినది; మొదలన్‌=పూర్వము; ఆ+వాహిని=ఆ ఎరు; గౌతమ కన్యకకున్‌=గౌతమీనదికి; 
కూర్మికన్యక= ప్రియమైన కుమారి. 
భావము :- ఆ తుల్య భాగుని పేరుతో ఆ నదికి తుల్య భాగ అనుపేరు ప్రచారమై 
ప్రసిద్ధి పొందినది. పూర్వము ఆ ఏరు గౌతమీనదికి ప్రధానమైన ఉపనది. 
సీ! ఆ తుల్యభాగ మహామునీంద్రుండు పీతి 
ముని దానవశ్రేణి మైల నిలిచి 
వరుసతో వాదించి యిరుదెజింగుల వారి 
వారించి “కోపంబు వలదు మీకు 


564 చతుర్థాశ్వాసము 


శపియింపందగునయ్య సర్వసర్వం సహా 
భువన పావనలైన పుణ్యనదులం 

గ్రమ్మజింపుండు శాప గరళాక్షరంబులు 
క్రొోధంబులేల తపోధనులకు” 


శే] ననుటయును వారలామాట లాదరించి 
క్రమ్మజుపరాదు పలు కమోఘమ్ము మాకు 
నీవునిప్పుడు చెప్పిన హితవు నూంది 
వేటు చందాన మేలుగా వింతు మింక. 189 


: అర్థము : - ఆ తుల్యభాగ=ఆ తుల్యభాగుడనెడి; మహా=గొప్ప; ముని+ఇంద్రుడు= 
శ్రేష్టుడైన బుషి; ప్రీతిన్‌=(పేమతో; ముని=సప్రర్చుల యొక్క; దా దానవశ్రేణి=రాక్షస సమూహము 
యొక్క; మోలన్‌=దగ్గరగా; నిలచి= నిలబడి; 


వరుసతో= క్రమమైన పద్ధతితో, వాదించి=తర్కించి; ఇరుతెజంగుల వారిన్‌=రెండు 
పక్రములవారిని; వారించి=నివారించి; మీకు=మికు; కోపంబ బు= కోపము; వలదు=తగదు. 

సర్య= సమస్తమైన; సర్యంసహా=భూమిని; భువన=లోకములను; పావనలు+ఐన= 
పరిశుద్ధము చేసెడివైన; పుణ్యనదులన్‌=పవిత్రమైన నదులను; శపియింపన్‌=శపం చుటకు; 
తగును+అయ్య!=తగునా! 


తపః+ధనులకున్‌=తపమేధనముగా గల (మీవంటి) వారికి; క్రోధంబులు+ 
ఏల=కోపములెందులకు!; శాప=శాపములనెడి; గరళ+అక్రరంబులు=విషపు మాటలను; 
క్రమ్మజింపుడు=మరలించుడు; 

అనుటయు=అని పలుకుటతో; వారలు=వారు (ఆ సప్తర్షులు, ఆ రాక్షసులును); ఆ 
మాటలు=ఆ తుల్యభాగుని మాటలను; ఆదరించి=గౌరవించి, మాకు=మా యొక్క; 
పలుకు=మాట; అమోఘమ్ము=వ్యర్థము కానిది; క్రమ్మజుపన్‌+ రాదు=మరల్బుట సాధ్యము 
కాదం; నీవున్‌=నీవు; ఇప్పుడు=ఈ నందర్భమున; చెప్పిన= చెప్పినటువంటి; 
హీతవున్‌+ఊ(ది=హితమును (హించి ఇం ఇంక=ఇకమీద; వేజుచందాన=మరొక విధముగ; 
మేలున్‌=మంచిని; కావింతుము=చేసె 


భావము :- తుల్యభాగుడను పేరుగల ఆ మహాముని దేవతలకు ) రాక్షసులకు మధ్య 
నిలచినాడు. ఇరుపక్షముల వారిని తన ధర్మవాక్కులతో శాంతపరచినాడు. అన్నింటిని భరించు, 
అన్నిలోకములను పావనము చేయు పవిత్రములైన నదులను శపింపతగదు. కనుక 
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విషపూరితములైన శాపములను ఉపసంహరింపుడని చెప్పెను. వారుభయులు ఆ తుల్యభాగుని 
హితవాక్కును అంగీకరించిరి. అతనితో “మా పలుకు లమోఘములు. శాపములను 
ఉపసంహరింప సాధ్యము కాదు. అయినను సీ హితవాక్కును గ్రహించి మరొకవిధముగ 
మేలు చేయుదు' మని పల్కిరి. 

వ॥ అని రాక్షసులు సప్తముని సింధువునకు నంతః ప్రవాహంబును, మునులు 
తుల్యభాగకు నుత్తరాయణ దక్షిణాయన పుణ్యకాలంబులను, సూర్య చంద్ర 

గహణంబులను, ప్రతిభానువారంబునను, దర్శ పౌర్గమాసీ ప్రభృతి మహా 
పర్వకాలంబులను, సంక్రమణంబులు మొదలైన విశేష కాలంబులను స్నానదాన 
జప తపో హోమ శ్రొద్ద దేవార్చనా విధానంబు లక్షయ ఫలంబు లగునట్లుగాను, 
బతిసమేతంబుగా సతికి రజస్వ్యలాత్వాద్యంతరాయంబు లేక యధశ్శయన' 
బ్రహ్మచర్యోపవాస నియమంబులతో భానువార చతుష్టయంబు స్నానంబు సిద్ధించిన 
సంతాన ప్రాప్రియౌనట్టుగాను వరంబు ప్రనాదించిరి. తదనంతరంబ. 190 


అర్థము :- అని=అని చెప్పి; రాక్షసులు= రాక్షసమునులు; సప్తముని సింధువునకున్‌= 
సప్తర్నులచే కొనిరాబడిన నదికి; అంతఃప్రవాహంబును=లోపలి ప్రవాహము కలిగియుండు 
నట్లును; మునులు=సప్తర్నులు; తుల్యభాగకు=తుల్యభాగ అను పేరుగల నదికి; ఉత్తరాయణ= 
ఉత్తరాయణము యొక్కయు; దక్తిణాయన=దక్షిణాయనము యొక్కయు; పుణ్యకాలంబులను= 


శా 


పవిత్రమైన సమయములందును; సూర్య చంద్ర గ్రహణంబులను=సూర్య గ్రహణ చంద్రగ్రహణ 
సమయము లందును; ప్రతి భానువారంబునను=ప్రతి ఆదివారమునందును; దర్శ= 
అమావాస్య; పౌర్ణమాసి=నిండుపున్నమ; ప్రభృతి=మొదలయిన; మహావర్వకాలంబు 
లను=గొప్పపండుగ దినములందును; సంక్రమణంబులు=సూర్యుడు ఒకరాశినుండి మరొక 
రాశిలోనికి ప్రవేశించు సమయములు; మొదలైన=మొదలగు; విశేషకాలంబులను=విశేషమైన 

సమయము లందును; స్నాన=పవిత్ర స్నానము చేయుట; దానాదానములు చేయుట; 
జప=జపములు; తపన్‌=తవముల; హోమ=హోమములు; శ్రాద్ధ= =పి తృకర్మలు; 
దేవార్చనా=దేవతార్చనలు; విధానంబులు=చేయుటలు; అక్షయ ఫలంబులు= శాశ్వతమైన 
ఫలితములు కలవి; అగునట్లుగాను=అగునట్లుగను; పతిసమేతంబుగా= భర్తతోగూడ; 
సతికి=భార్యకు; రజస్వలాత్వ=ముట్టగుట; ఆది= మొదలైన; అంతరాయంబు= అడ్డంకీ; 
లేక=లేకుండగ; అథః+శయన=నేలపడక; బ్రహ్మచర్య= బ్రహ్మచర్యము; ఉపవాస= నిరశన 
వ్రతము అను; నియమంబులతో=ఆచారములతో; భానువార చతుష్టయంబు=నాలుగు 
ఆదివారములు; స్నానంబులు= =పవిత్ర స్నానములు చేయుట; సిద్ధించిన=కల్గినచో; సంతాన 
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ప్రాప్తిజసంతతి కలుగుట; బెనట్టుగాను=తటస్టించునట్లుగను; వరంబు=వరమును;_ 
ప్రసాదించిరి=అనుగ్రహించిరి; తత్‌+అనంతరంబ=ఆ తరువాత. 


భావము :- సప్త గోదావరమునకు అంతఃప్రవాహము కలుగునట్లు రాక్షసమునులు 
పల్కిరి. ఇక సప్తర్షులు తుల్యభాగానదికి - ఉత్తరాయణ దక్షిణాయన పుణ్యకాలములందును; 
నూర్య చంద్ర గ్రహణ నమయములందును, అమావాన్య పూర్ణిమ మొదలగు 
పర్వదినములందును, సూర్యసంక్రమణ వేళలందును, - స్నానములు జపతపములు 
హోమములు దేవపూజలు పితృకర్మలు చేసినచో శాశ్వత ఫలితములు కలుగునట్లుగను; 
భర్తతోసహా భార్య ముట్టు మొదలయిన అడ్డంకులు లేక నేలపడక, బ్రహ్మచర్యము ఉపవాసము 
చేసి నాలుగాదివారములు పవిత్రస్నానమాచరించినచో సంతానప్రాప్తి కలుగుననియు 
వరములను ప్రసాదించిరి. ఆ తరువాత. 


విశేషము :- ఉత్తరాయణము, దక్షిణాయనము. సంవత్సరమునకు గల పండ్రెండు 
మాసములలో ఆరు మాసములు ఉత్తరాయణము, ఆరు మాసములు దక్షిణాయనము. 
సూర్యుడు ఒక్కొక్క రాశిలో ఒక్కొక్క నెల చొప్పున పండైండు రాశులలో సంవత్సరము 
చరించును. మకరరాశి నుండి మిథునరాశి సాంతమగు వరకు సంచరించు కాలము 
ఉత్తరాయణము. కర్కాటక రాశి నుండి ధనూరాశి సాంతమగు వరకు సంచరించు కాలము 
దక్షిణాయనము. - . 


మ॥ _ కెలనన్‌ ముందర సిద్ధ కింపురుషులుం గీర్వాణులు న్నాగ సా 
ధ్యులు విద్యాధర కిన్నరేంద్రులు సముద్భూషింప దివ్యాప్పరో 
అలనా బృందములాడ దానవులు పిల్లంగ్రళ్ళు పట్టంగ బొ' 
బృలు నార్పుల్‌ పటు సింహనాదములు నుత్పాదిల్ల ధాత్రిస్టలిన్‌. 191 


థి 

అర్థము :- కెలనన్‌=ప్రక్కన; ముందర=ముందు వైపున; సిద్ధ=నెద్భులు; 
కింపురుషులున్‌=కింపురుషులు; గీర్యాణులున్‌=అమరులు; నాగ=నాగులు; సాధ్యులు= 
సాధ్యులు; విద్యాధర=విద్యాధరులు; కిన్నరేంద్రులు=కిన్నర శ్రేష్టులు; సముద్భూషింప= 
పొగడుచుండగా; దివ్య=దేవసంబంధమైన; అప్పరస్‌+లలనా=అప్పరః కాంతల; బృంద 
ములు=సమూహములు; ఆడన్‌=నాట్యము చేయుచుండగా; దానవులు= రాక్షసులు; పల్లం 
గ్రోళ్ళు=పిల్లన క్రోవులను; పట్టంగన్‌=ఊదగా; బొబ్బలున్‌= పెద్ద అజిపులును; ఆర్బుల్‌=కేకలు; 
పటు సింహనాదములున్‌=గొప్ప సింహగర్ణ్జనల వంటి గర్జ్దనలును; ఉత్పాదిల్లన్‌= పుట్టగా; 
ధాక్రీస్ణలిన్‌=భూమిమీద (తర్వాతి పద్యముతో అన్వయము) 
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భావము :- ప్రక్క భాగములందు, ముందువైపునను, సిద్దులు, కింపురుషులు, 
అమరులు, నాగులు, సాధ్యులు, విద్యాధరులు, కిన్నరులు మొదలగు దేవగణములు పొగడుచు 
(గోదావరిని) వచ్చుచుండగా అప్పరసలు నాట్యము లాడుచుండగా, రాక్షసులు వేణువులు 
ఊదుచుండగా కేకలు, అరుపులు, గర్జనలు పుట్టగా భూమిమీద (తర్యాతి పద్యముతో 


అన్వయము) 
విశేషము :- కింపురుషులు :- నరుని మొగము, గుజ్జపు దేహము కలవారు. 
కిన్నరులు :- గుజ్జపు మొగము, నరదేహము కలవారు. 


చ॥ మలంగి మల్తంగి భీమపతి మందిర మండల సిద్ద భూమికిం 
దొలంగి తొలరగి యుచ్చలిత తోయ తరంగ పరంపరోద్దతిన్‌ 
జెల(గి చెలంగి యారభటి శీర్ణధరాధర ధాతు రేణులం 
గలంగి కలంగి పాటె వడి గౌతమకన్యక దక్షవాటికిన్‌. 192 


అర్థము: :- గౌతమ కన్యక=గౌతమినది; దక్షవాటికిన్‌=దక్షారామమునకు; భీమ... 
భూమికిన్‌. భీమపతి=శ్రీ భీమేశ్వర స్వామి యొక్క; మందిర=ఆలయము గల; మండల= 
విస్తారమైన; సిద్దభూమికిన్‌=పవిత్రమైన స్థలమునకు; మల(గి మలంగి= మరలి మరలి; 
ఉచ్చలిత...ఉద్ధతిన్‌= ఉచ్చలి త=బాగుగా చలించుచున్న; తోయతరంగ=నిటి అలల; 
పరంపరా= సమూహము యొక్క; ఉద్ధతిన్‌= ఉన్నతితో; తొల(గి తొలంగి= ప్రక్కకు తప్పుకొని 
తవ్పుకొని; ఆర...రేణులన్‌. ఆరబటి=అతిశయుముతో; శీర్ణ=ఎతుంనుకట్టె న; 
ధరాధర=కొండలయందలి; ధాతు=మట్టి, మూలికలు మొదలగువాని; రేణులన్‌=దుమ్ములలో; 
చెల(గి చెలంగి= విజృంభించి విజృంభించి; కల(గి కలంగి=కలుషితమై కలుషితమై; 
వడిన్‌=వేగముగ; పాణె=ప్రవహించినది. 


భావము :- గౌతమీ (గోదావరి) నది దక్షారామము నందలి శ్రీ భీమెశ్యర స్వామి 
ఆలయము గల విస్తార పవిత్ర ప్రదేశమునకు నీటి అలల ఎగసిపాటుతో ఉరకలు వెట్టుచు, 
వేగము వలన గొప్పశబ్దములు చేయుచు, త్రోవలోని కొండలమీది మట్టి మూలికలు చూర్ణమై 
ఆ దుమ్ము తనలో కలవగో చెదరి చెదరి చెలరేగుచు వేగముగ పాణినది. 


విశేషము :- మలగి'మలంగి, తొలగి తొలంగి, చెల(గి చెలంగి, కలంగి కలంగి 
అను అర్థబిందు పూర్ణబిందు యుక్త అసమాపక క్రియాద్వయ ప్రయోగముచే గోదావరీ 
ప్రవాహ వేగ గమన వైవిధ్యము ధ్యనించుచున్నది. 
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శే; దేవ దుందుభు లుడువిథి దీటు కొలుప 
నమరు లందంద పుస్సవర్షములు గురియ 
ముని జనంబులు జయజయ ధ్వనులొనర్ప 
దక్షవాటంబు చొచ్చె గౌతమ తనూజ. 193 


అర్ధము :- గౌతమ తనూజ=గౌతముని పుత్రికయగు గోదావరి, ఉడువీధిన్‌=నక్షత్ర 
మార్గమున; దేవదుందుభులు=వెల్తుఢక్కలను (ధ్వనులను); దీటు కొలుపన్‌=వ్యాపింపజేయగా; 
అమరులు=దేవతలు; అందంద= అక్క డక్కడ; పుష్పవర్శములు=పూల వానలు; కురియన్‌= 
కురియింపగా; మునిజనంబులు=మునుల సమూహము; జయజయధ్యనులు= జయజయ 
ధ్యానములను; ఒనర్పన్‌=చేయగా; దక్షవాటంబున్‌=దక్షారామమును; చొచ్చెన్‌= ప్రవేశించెను. 

భావము :- ఆకాశమున దేవతలు మంగళ వాద్యములను మోగించుచుండగా, 
అక్కడక్కడ అమరులు పూలవానలు కురియించుచుండగా, మునులు జయజయ 
నినాదములు చేయుచుండగా గోదావరీనది దక్షారామమును ప్రవేశించినది. 
వ॥ _ ఇవ్విధంబున గోదావరి పుణ్యవాహినిం గొనివచ్చి న సప్తర్నులు పరమ 
హరోత్కర్షంబున. 194 


అర్థము :- ఈ+విధంబున= ఈ రీతిగ; సప్తర్నులు= =ఏడుగురు దేవమునులును; 
గోదావరి=గోదావరి అను పేరుగల; పుణ్యవాహినిన్‌=పవిత్రమైన నదిని; కొనివచ్చి=తెచ్చి; 
పరమ= మిక్‌ కలి యగు; హ ర్ష= సంతోషము యొక్క; ఉత్మ్కర్షంబునన్‌=ఆధిక్యము చేత, 

భావము :- సప్తర్షులు ఈ విధముగ పవిత్ర గోదావరీ నదిని దక్షారామమునకు 
గొనివచ్చి మిక్కిలి సంతోషాతిశయముతో. 


శ్రీ భీమనాథేశ్యరు(డు దనకు(దాన ప్రతిష్టితుండగుట 


_ తే తారుందలంచిన శుభవేళ దపుకుండ 

సంప్రతిష్టితు(డై సమర్పనముంగొన్న 

యమృత లింగంబు భిమనాయకునింజూచి 

చాల విస్మయ మందిరి సప్తమునులు. 195 


అర్థము : సప్త్రమునులు=సప్తర్నులు; తారున్‌=తాము; తలంచిన=భావించిన; 


సుభవేళ=పభముహూర్తము; తప్పుకుండ=దాటకుండగ; సంప్రతిష్టితుండు+ఐ=స్థాపింప(బడిన 
వాడై; సమర్పనమున్‌=పూజను; కొన్న=పొందిన; అమృతలింగంబు=అమృతలింగ 
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స్వరూపుడైన; భీమనాయకునిన్‌=శ్రీ భీమేశ్వర స్వామిని; చూచి=చూచి; చాల=మిక్కిలిగ; 
విస్మయము+ అందిరి= ఆశ్చర్యమును పొందిరి. 

భావము :- సప్తర్షులు తాము నిర్ణయించిన శుభ ముహూర్త సమయము దాటకుండ 
ప్రతిష్టింపబడీ పూజనందుకొన్న అమృతలింగ రూపుడైన శ్రీ భీమేశ్వర స్వామిని చూచి 
అత్యాశ్చర్యమును పొందిరి. 
వ॥  ఇట్లాశ్చర్యంబునుం బొంది. 196 


అర్థము :- ఇట్లు=ఈ విధముగ; ఆశ్చర్యంబునున్‌= అచ్చెరువును; పొంది=పొంది. 
భావము :- ఈ విధముగ ఆశ్చర్యపడి. 


ఉ॥ _ తారు వినిశ్చయించిన ప్రధాన ముహూర్తము దప్పకుండ( గౌ 
మారి ప్రతిష్ట బొందుటకు నాత్మల సంతసముల్‌ వహించి యె 
వ్యారొక మమ్ము గైకొనక వారక మేమొనరింపనున్న సం 
సారము తార చేసి రెడసండున నంచు( గలంగి యెంతయున్‌. 197 


అర్థము :- తారు=తాము; వినిశ్స్వయించిన=నిర్భయించిన; పధాన= ముఖ్యమైన; 
ముహూర్తము=శుభసమయము; తప్పకుండన్‌=దాటకుండగా; కామ+అరి= మన్మధుని శత్రువైన 
శంకరుడు; ప్రతిష్టన్‌=స్థాపనను; పాందుటకున్‌=పాందుటకు; ఆత్మలన్‌=మనసులలో; 
" సంతసముల్‌+వహించి=సంతోషములను పూని; మమ్మున్‌- మమ్ములను; కైకొ; కజస్యుకరిం 


(శ 


కయే; మేము=మేము; ఒనరింపన్‌+ఉన్న=చేయనున్న; సంన్కారము= ప్రతిష్టా రూపమైన 
సత్కార్యమును; ఏ+వారొకొ=ఎవరో; వారక=భయము లేక; ఎడసందునన్‌=మధ్యలో; 
తార=తామే; చేసిరి=చేసినారు; అంచున్‌= అనుచు; ఎంతయున్‌=మిక్కి లి; కలంగి=బాధపడి. 

భావము :- సప్తర్షులు తాము నిర్భయించిన శుభ సమయము మించి పోకుండగ శ్రీ 
భీమేశ్వరుడు ప్రతిష్ట పొందినందులకు మనసులలో సంతోషించిరి గాని తాము చేయవలసిన 


ప్రతిష్టా సంస్కారమును తమకు తెలియకుండ, తమతో చెప్పకుండ నిర్భీకులై ఎవరు చేసిరో 
అని మిక్కిలి బాధపడి. 


తే; రోష సంరంభములును సంతోషములును 
హృదయముల బిక్కటిలనున్న బుషులకడకు 
నంతరిక్షంబు నందుండి యతిరయమున 
భాను మంతుండు భక్తిసంభ్రమము 'లెసగ. 198 
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అర్థము :- రోష సంరంభములు=కోపము, ఉద్రేకమును; సంతోషములును= 
ఆనందములునుహృదయములన్‌= మనసులలో; పిక్కటిలన్‌+ ఉన్న= అతిశయించి ఉన్నట్టి; 
బుషులకడకున్‌=సప్రర్నుల వద్దకు; భానుమంతుండు=సూర్వుడు; అంతరిక్షంబునందుండి= 
ఆకాశము నుండి; అతిరయమున=మిక్కిలి వేగముగ; భక్తి సంభ్రమములు=భక్తియు, 
వేగిరపాటును; ఎస(గన్‌= అతిశయింపగా. 


భావము :- సప్తర్షులు సంతోషములతోపాటు కోపములు ఆవేశములు అతిశయించి 
ఉండిరి. అట్టి వారికడకు సూర్యుడు భక్తి, వేగిరపాటులతో తత్తరపడుచు ఆకాశమునుండి 
వేగముగ (వచ్చెను). 
వ॥ వచ్చి యబివాదనంబు చేసి ముకుళిత కరకవులుండై కవుల 
మిత్రుండమ్మహామునుల కిట్లనియె. 199 


అర్ధము :- కమల మిత్రుండు=సూర్యుడు; వచ్చి=వచ్చి; ఆ+మహామునులకు=ఆ 
మహర్షులకు; అభివాదనంబు=నమస్కారము; చేసి= చేసి; ముకుళిత=ముడిచిన; 
కరకమలుండై=పద్మముల వంటి చేతులు కలవాడై; ఇట్లు+అనియె=ఈ విధముగ పల్కెను. 

భావము :- సూర్యుడు వచ్చి సప్తర్శులకు చేతులు జోడించి నమస్కరించి వారితో 
నిట్లనెను. 


చం॥ పరమ మునింద్రులార మిము. బ్రార్ధన చేయుచు విన్నవించెదన్‌ 
గరుణ దలిర్ప మీ చనవుం గైకొని నన్ను ననుగ్రహింపుండీ 
తెరువున మీకు నంకిలులు దీర్పంగ6 గాల విలంబమైన దా 
హరుడు ప్రతిష్టితుండునగు నప్పుడు నేనటు పూజ చేసితిన్‌, 200 


అర్థము :- పరమ=ప్రధానమైన; మునీంద్రులార=బుషిశ్రేష్ణులారా!; మిమున్‌= 
మిమ్ములను; ప్రార్థన చేయుచు=వేడుకొనుచు; విన్నవించెదన్‌=విన్నపము చేయుచుంటిని; 
కరుణ=దయ; తలిర్పన్‌=చిగురింపగా; మీ చనవున్‌=మీ ఘనతను; క్రైకొని=పూని; 
నన్నున్‌=నన్ను; అనుగ్రహంపు(డీ=దయచూడుడు; మీకున్‌=మీకు; తెరువున=మార్గమున; 
అంకిలులు=ఆటంకములు; తీర్స(గన్‌=నివారించుటకు; కాలవిలంబమైన=స మయము 
ఆలస్యముకాగా; హరు(డు=శ్రీ భీమనాథుడు; తాన్‌=తనకుతానే; ప్రతిష్టితుండున్‌=స్థాపితుడు; 
అగునప్పుడు=అయిన సమయమున; నను=నేనే; అటు=ఆ విధముగ; పూజ చేసితిన్‌= 
పూజించితిని. . 
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భావము :- ఓ మహర్షులారా! మిమ్ములను వేడికొనుచు విన్నవించుకొను చున్నాను. 
మీరు ఘనులు. దయతో నన్ను అనుగ్రహింపుడు. మీకు మార్గమున ఆటంకములను 
నివారించుకొనుటయందు ఆలస్యమగుటచేత శ్రీ భీమేశ్వర స్వామి తనకు తానే 
ప్రతిష్టితుడైనపుడు నేనే ఆ విధముగ పూజ చేసితిని. 
కం॥ మీరొనరించు ప్రతిష్టా 

ప్రారంభము నాకు6 జేయ. నలవియె శ్రీ ద 

కారామ విభుండు జగదా 

ధారుండు గైకొనియె6 దనకు. దాన ప్రతిష్టన్‌. 201 

అర్థము # మీరు+ఒనరించు=మీరు చేయు; ప్రతిష్టా=స్థాపన యొక్క; వ్రారంభము= 
పూనిక; చేయన్‌=చేయుట; నాకున్‌=నాకు; అలవియె=నాధ్యమా! జగత్‌+ఆధారు(డు=జ గత్తుకు 
ఆధారమైన; శ్రీ దక్షారామ విభు(డు=శ్రీ దక్షారామ భీమేశ్వర స్వామి; తనకున్‌+తాన=తనకు 
తానుగనే; ప్రతిష్టన్‌=స్థాపనను; క్రైకొనియెన్‌=పూనెను. 

భావము :- ఓ మహర్షులారా! మీరు చేయవలసిన ప్రతిష్టా కార్యక్రమమును చేయుట 
నాకు సాధ్యమా! కాదు. శ్రీ భీమేశ్వర స్వామి తనతు తానే ఆ శుభముహూర్తమున ప్రతిష్టను 
పొందెను. 


కం॥ మేలెట్టి దట్టి శోభన 
కాలము సరిగడచెనేని కాదని కంఠే 
కాలుండు కారుణ్యసము 
న్మీలిత మతిందనకుందాన నిలువంబడియెన్‌. 202 


అర్థము :- మేలు=మంచి; ఎట్టిది= ఎటువంటిదో; అట్టి= అటువంటి; శోభన 
కాలము= శుభము హూర్తము; సరిగడచెన్‌+ఏని=మించినచో; కాదు+అని=మేలుకాదని; కంరే 
కాలు(డు=శంకరుడు; కారుణ్య=దయారసము; సమున్మీలిత=మిక్కిలిగ వికసించిన; మతిన్‌= 
మనసుతో; తనకున్‌+తాన=తనకు తానుగనే; నిలువంబడియెన్‌=నెలకొనెను. 


భావము :- మీరు నిర్ణయించిన శుభముహూర్తము మేలైనదగుటచే అట్టి 
సుముహూర్తము వేళదాటరాదని భావించి కాలకంరుడైన శ్రీ భీమేశ్వరస్వామి దయాసముద్రుడై 
తనకు తానే నెలకొనెను. = 
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మ॥ తనకుందాన ప్రతిష్టితుండయిన యీ దక్షాధ్వరధ్వంసి నే 
మును పూజించితి. బిమ్మటన్‌ హరియు నంభోజాతగర్భుండునుం 
గని కై సేసిరి యంతమీంద సురలుం గంధర్వులుం జేరి య 
ర్పనముల్‌ చేసిరి మీరు జేయు(డు తగన్‌ సమ్యకృమారాధనల్‌. 203 


అర్థము :- తనకున్స్‌+తాన=తనకు తానుగ; ప్రతిష్టితుండు+ఐన=నెలకొనిన; 
ఈ+దక్ష+అధ్యర +ధ్యంసి న్‌=(దక్షయజ్ఞమును నాశనము చేసిన) ఈ శంకరుని; ఎన్‌+మును= 
నేను ముందుగ, పూజించితిన్‌=పూజ చేసితిని; పిమ్మటన్‌=తరువాత; హరియున్‌=విష్ణు 
మూర్తియు; అంభోజాత గర్భుండునున్‌=బ్రహ్మదేవుడును; కని= చూచి; కై సేసిరి=పూజించిరి; 
అంతమీ(ద=ఆ తర్వాత; సురలున్‌=దేవతలును; గంధర్వులున్‌=గంధర్వులును; చేరి= 
సమీపించి; అర్బనముల్‌=పూజలు; చేసిరి=చేసిరి; మీరున్‌= మీరుకూడ; తగన్‌=తగిన విధముగ; 
నమ్యక్‌+సమారాధనల్‌=బాగైన పూజలను; చేయుండు=చేయుడు. 

భావము :- ఓ సప్తర్షులారా! దక్షయజ్ఞ విధ్యంసకుడైన ఈ శ్రి భీమేశ్వర స్వామి 
తనకు తానుగ ప్రతిష్టితుడైన సమయమున ముందుగా నేను ఆ స్వామిని పూజించితిని, 
తరువాత విష్ణుమూర్తి బ్రహ్మదేవుడు వచ్చి అర్చించిరి. ఆ తరువాత దేవతలు గంధర్వులు 
చేరి కొలిచిరి. మీరుకూడ ' స్వామికి సముచిత సేవలందింపుడు. 


తే అనిన సంయములును గాల యాపనమున( 

జంద్రశేఖరు సంప్రతిష్టాపనంబు 

తమకు సిద్దింపకునికి సంతాపమొంద( 

బలికె నాకాశవాణి విస్పష్టఫణితి. 204 

అర్థము :- అనిన=అని సూర్యుడు చెప్పగా; సంయములును=ఆ బుషులు; 
కాలయాపనమునన్‌=ముహూర్తకాలము మించిపోవుటచేత; చంద్రశేఖరున్‌=(చంద్రుని శిరసున 
ధరించినవాడైన) శంకరుని యొక్క; సంప్రతిష్టాపనంబు= బాగుగా ప్రతిష్టించుట అను 
సంస్కారము; తమకు=తమకు; సిద్ధింపకునికి=లభింపక పోవుటచే; సంతాపము+ఒందన్‌= 
మిక్కిలి బాధపడుచుండగా; ఆకాశవాణి=అశరీరవాణి; విస్పష్టఫణితిన్‌= మిక్కిలి స్పష్టమైన 
వాక్కుతో; పలికెన్‌=చెప్పెను. 

భావము :- ఆ విధముగ సూర్యుడు చెప్పినను సప్తర్షులు తృప్తిపడలేదు. గోదావరీనదిని 
తెచ్చుటలోనైన ఆలస్యముచేత ముహూర్త సమయమునకు శ్రీ భీమేశ్వర స్వామిని ప్రతిష్ట. 
చేయు ఘనకార్య సాధన లభింపలేదని బాధపడుచుండిరి. అపుడు అశరీరవాణి వారితో 
వివరముగ పల్కినది. 
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ఉ॥ ఓ పరమర్షులార! కరుణోదధి యిందు వతంసు(డాత్మ సం 
స్టాపితుండయ్యు మీదెస6 బ్రసాదము పెర్మి భవత్ర్రయత్న సం 
స్థాపితు(డైన వాండ యిది సత్యము మీరు మనంబులోన సం 
తాపము బొందకుండు.డు ప్రధానము భక్తియ కాదె యిమ్మహిన్‌. 205 


అర్థము = ఓ పరమ+బుషులార=ఓ గొప్ప మునులారా! కరుణా+ఉదధి=దయా 
సముద్రుడైన; ఇందు+వతంసుండు=చంద్రశేఖరుడైన శంకరుడు; ఆత్మ=తనకు తాను; 
సంస్థాపితు(డు+అయ్యు= ప్రతిష్టితుడయి కూడ; మీదెసన్‌=మీపట్ల; ప్రసాదము పేర్మి=అను 
గ్రహము యొక్క అతిశయము చేత; భవత్‌=మీ యొక్క; ప్రయత్న=పూనిక వలననే; 
సంస్థాపితు(డు+ఐనవా(డ=ప్రతిష్టితుడయి నాడు; ఇది=నేను చెప్పిన ఈమాట; సత్యము= 
నిజము; మీరు=మీరందరు; మనంబులోనన్‌=మనసులో; సంతాపమున్‌=బాధను; పందకుం 
డు(డు= అనుభవింపకుడు; ఈ+మహిన్‌=ఈ భూమిమీద; ప్రధానము=ముఖ్యమై నది; 
భక్తియ+కాదె=భక్తియే కదా! 

భావము :- ఓ సప్తర్నులారా! చంద్రశేఖరుడైన శంకరుడు దయాసముద్రుడు. తనకు 
కానుగ ప్రతిష్టితుడైనను మీ యందు అనుగ్రహమే కలిగియుండెను. మీ ప్రయత్నము వలననే 
స్టాపితుడయ్యెను. ఇది నిజము. మీరు బాధపడకుడు. ఈ భూమి మీద భక్తి ప్రధానమైనది. 


శే! అల్పమే మీరు చేసిన యట్టి భక్తి . జః 
యభవ మూర్తాభి షేకార్థ మధికభక్తిం 
దెచ్చితిరి గౌతమీ మహాదివ్యతటినిం 
బాదపీలోపకంఠ భూభాగమునకు. 206 


అర్థము :- అభవ=శంకరుని; మూర్ధ=శిరస్సును; అభిషేక+ అర్థము=అభిషేకించుట 

కొరకై; అధిక భక్తిన్‌=మిక్కిలి భక్తితో; గౌతమీ=గౌతమి అనెడి; మహా=గొప్ప; దివ్యతటినిన్‌= 
ప్రకాశమానమైన నదిని; పాద...భాగమునకు. పాదపీఠ=పాదములుంచుకొనెడి పీట యొక్క; 
ఉపకంఠ=సమీపమునందలి; భూభాగమునకు=భూమి భాగమునకు; తెచ్చితిరి=తీసికొని 
వచ్చితిరి; మీరు=మీరందరును; చేసిన+అట్టి= చేసినటువంటి; భక్షి= సేవ; అల్పమే= 
స్యల్పమైనదా! కాదు. 
భావము :- శ్రీ భీమేశ్వర స్యామికి అభిషేకము చేయుటకై దివ్యమైన గౌతమీనదిని 

తెచ్చి స్వామివారి పదపీఠ సమీప భూభాగమున ప్రవహించునట్లు చేసితిరి. మీరు చేసిన 
సేవ మాత్రము అల్పమైనదా! . 
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మ॥ అభిమానించిన మీర లేడ్వురు. బ్రతిష్టారంభ కాలంబునం 
దభిషేకించిన తిగ్మభానుండును నేకార్ధక్రియన్మించు వాం 
డు, భవార్చారతినెంచ మీర లెనమండ్రుం నిల్చి నారంబికా 
విభునిన్‌ సత్యమ నేను చెప్పితి నభోవీథీవిటంకంబునన్‌. = 207 


అర్థము :- అభిమానించిన=గౌరవించిన; మీరలు+ఏడ్వురున్‌=మీరేడ్డురును; 
ప్రతిష్యా=స్థాపన యొక్క; ఆరంభ=పూనిక; కాలంబునందు=సమయమున; అభిషేకించిన= 
అభిషేకము చేసిన; తిగ్మభాను(డునున్‌=వేడికిరణములు కల సూర్యుడును; ఎక+అర్థక్రియన్‌= 
ఒకే ప్రయోజనమును గూర్చిన పనియందు; మించు వాండ్రు=గొప్పవారు; భవ=శంకరుని; 
అర్చా=సేవించుటయందు; రతిన్‌=కోరిక యందు; ఎంచన్‌=తలపగా; అంబికా విభునిన్‌= 
పార్వతీ పతిని; మీరలు+ఎనమండ్రున్‌=మీరు ఎనిమిది మందియు; నిల్పినారు=నెలకొల్పినారు; 
నభోవీథీ= ఆకాశ మార్గము యొక్క; విటంకంబునన్‌= అంచున; సత్యము=నిజమును; నేను= 
నేను; చెప్పితిన్‌=చెప్పితిని. 

భావము :- అభిమానముతో చూచిన మీ సప్తర్షులును, శంకరుడు తనకు తానుగ 
ప్రతిష్టితుడైన సమయమున పూజించిన సూర్యుడును ఒకే ప్రయోజనము నాశించి 
పనిచేసినారు. గొప్పవారైనారు. శంకరుని సేవించు కోరికయందు మీ అసక్తిని పరిశిలించితిని. 
మీ ఎనమండుగురును శ్రీ భీమేశ్వరుని ప్రతిష్థించినబ్లేయగును. నేను ఆకాశమార్గము నుండి 
చెప్పుచుంటిని, ఇది నిజము. 
తే॥ మీర లెనమండ్రు భుజగేంద్రహారునొద్ద 

భక్తిం బూజింప( బెట్టుండు పాశుపతుల 

వారి పేరష్టమూర్తులు గారవమున 

వారిందాంక6గ నర్తు లెవ్వారలైన. 208 


అర్థము :- మీరలు+ఎనమండ్రు=మీరెనిమిది మందియు; భుజగ+ఇంద్ర+హారు 
నొద్దన్‌=(సర్బరాజును హారముగ ధరించిన) శంకరుని సమీపమున, భక్తి న్‌=భక్తితో; పాశుపతు 
లన్‌=పాశుపతము వ్రతము కలవారిని; పూజింపన్‌=పూజించుటకై; పెట్టు(డు=నెలకొల్పుడు; 
వారి=మీచే నెలకొల్పబడినవారి; పేరు=పేరు; అష్టమూర్తులు=అష్టమూర్తులు; వారిన్‌=ఆ 
అష్టమూర్తులను గారవమునన్‌=భక్తితో, ఏ+వారలైన=ఎవరైనను; తాక(గన్‌=తాకుటకు; 
అర్హులు=తగినవారు. 
భావము: మీరెనిమిది మందియు శ్రీ భీమేశ్వర స్వామికి సమీపమున పాపపతులను 
స్థాపింపుడు. వారు అష్టమూర్తులని ప్రసిద్ధి చెందెదరు. ఆ అష్టమూర్తులను భక్తి పేమలతో 
తాకుటకు అందరు తగియుందురు. 
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తే॥ అష్టమూర్తి విశిష్టాన్వయప్రసూతు( 

డర్తు 6 డేపాటి వాండైన నభవునంట 

వేదశాస్త్ర పురాణ సంవేదియైన 

నితరు(డర్తు ండు గాడు భీమేశునంట. 209 

అర్థము :- అష్టమూర్తి= అష్టమూర్తుల యొక్క; విశిష్ట=మిక్కిలి శ్రేష్టమైన; అన్వయ= 
వంశములందు; ప్రసూతుడు=పుట్టినవాడు; ఏపాటివాండైన=ఎ మాత్రపువాడై నను; 
అభవున్‌= శ్రీ భీమనాథుని; అంటన్‌=తాకుటకు; అఆర్హుండు=తగినవాడు; ఇతరుండు=ఇతరుడెవ 
డైనను; వేద=వేదములను; శాస్త్ర=శాస్త్రములను; పురాణ=పురాణములను; సంవేది+ 
ఐనన్‌=బాగుగా తెలిసిన వాడైనను; భీమేశున్‌= శ్రీ భీమనాథ స్వామిని; అంటన్‌=తాకుటకు; 
అర్హుండు= తగినవాడు; కాండు=కాడు. 

భావము :- అష్టమూర్తుల వంశములందు పుట్టిన ఎటువంటి వాడైనను శ్రీ భీమేశ్వరుని 
తాకుటకు తగియుండును. ఇతరుడెంతటి వేద శాస్త పురాణములు చదివిన వాడైనను శ్రీ 
భీమనాథుని తాకుటకు అర్హుడు కాడు. 
వ॥ అని యాకొశవాణి మీరలును సూర్యుడును సములని యుద్దేశించి పల్కిన 
విని హర్షంబు నొంది మహర్షులు నభోమణి నభినందించి యతండును దామును 
హేమకుంభముల సప్తగోదావర ప్రవాహాంబుపూరంబులు దెచ్చి యయ్యభవు 
నభిషేకించి పూజించిరి. సప్తర్షి సమానీత గావున నమ్మహానదికి సప్రగోదావరాహ్య 
యంబు సంభవించెనని చెప్పుటయు శ్రీ భీమేశ్వర మహాదేవు మాహాత్యంబు విన 
వేడుకయయ్యెడు నయ్యోశాను పుణ్యకథా విధానంబు వినిపంపవే యనుటయు. 210 


అర్థము :- అని=అని; ఆకాశవాణి= అకాశవాణి; మీరలును=మీ ఎడుగురును; 
సూర్యుండును=సూర్యుడును; సములు +అని=సమానమైనవారన; ఉద్దే శించి=భావించి; 
పల్కిన=పలుకగా; విని=వినినవారై; హర్షంబున్‌=నంతోషమును; ఒంది=పొంది; 
మహర్షులు=గొప్ప మునులు; నభోమణిన్‌=సూర్యుని; అభినందించి=పొగడి; అతండును=అ 
సూర్యుడును; తామును=తామైన సప్తర్షులును; హేమ కుంభములన్‌=బంగారు కుండలతో; 
సప్తగోదావర=సప్త గోదావరమనెడి; ప్రవాహ=సరస్సునందలి; అంబుపూరంబులు= ప్రవాహ 
జలముల; తెచ్చి=కొనివచ్చి; ఆ+అభవున్‌=ఆ భీమేశ్వర స్వామిని; అభిషేకించి= అభిషేకము 
చేసి; పూజించిరి=పూజచేసిరి; సప్తర్షూసప్తర్డులచే; సమానీత=కొనిరాబడినది; కావునన్‌= 
అగుటచేత; ఆ+మహానదికి=ఆ గొప్పనదికి; సప్తగోదావర+ఆహ్వయంబు= సప్తగోదావరమనెడి 


అటట 
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పేరు; సంభవించెన్‌=కలిగెను; అని=అని; చెప్పుటయు=చెప్పిన పిమ్మట; శ్రీ భీమేశ్వర 
మహాదేవు=శ్రీ భీమేశ్వర స్వామి యొక్క; మాహాత్మ్యంబు= మహత్యమును గూర్చి; వినిన్‌= 
వినుటకు; వేడుక=కోరిక; అయ్యెడున్‌=అగుచున్నది; ఆ+ఈశాను=ఆ శంకరుని; పుణ్యకథా 
విధానంబు= పుణ్య చరిత్ర వివరము; వినిపింపవే=విన్సింపుము; అనుటయు=అని అడుగుట 
యును. 

భావము :- మీరు, సూర్యుడు సమానమని సప్తర్షులతో ఆకాశవాణి పల్కినది. సప్త 
సంతోషించినారు. సూర్యుని పాగడినారు. సప్తర్షులు, సూర్యుడు బంగరు కుండలతో 
గోదావర జలములను తెచ్చి శ్రీ భీమేశ్వర స్వామిని అభీ 'షేకించినారు. అర్చించినారు. సప్తర్షులచే 
కొనిరాబడినది గనుక ఆ నదికి సప్త గోదావరమని పేరువచ్చినది అని వశిష్టుడు మంకణమునికి 
చెప్పినట్లు సూతముని శౌనకాది మహామునులకు చెప్పినాడు. శ్రీ భీమేశ్వర స్వామి 
మహత్త్యమును గూర్చి చెప్పుమని శౌనకాది మునులు సూతమహర్షిస అడిగినారు. 
మ॥ అవనీ భారధురీణ! రీణరిప్పు సైన్యాధీశ! ధీశక్తి వై 

భవ లీలాజిత కావ్య! కావ్యరచనా పారిణతావాస! వా 

సవ భోగ ప్రతిమాన! మానవినయాచారార్థ సంభార! భా 

రవిసంకాశ! మహాకవీంద్ర పరిషత్రస్తూయమానోదయా!. 211 


అర్థము :- అవనీ=భూమి యొక్క; భార=బరువును మోయుటయందు; ధురీణ= 
శ్రేష్టుడవైనవాడా! రీణ=క్షీణించిన; రిపు=శత్రువుల; సై న్యాధీశ= సేనానాయకులు కలవాడా! 
ధీశక్తి= బుద్దిబలము యొక్క; వైభవలీ లా=విరివితనమనెడి విలాసముతో; జిత=జయింపబడిన; 
కావ్య=శుక్రుడు కలవాడా!; కావ్యరచనా=కావ్యములు రచించుటలో; పారీణతా= 
నేర్పరితనమునకు; ఆవాస=నివాసమైన వాడా!; వాసవ=ఇంద్రుని; భోగ=వైభవముత్‌; 
ప్రతిమాన=సమానమైన వైభవము కలవాడా!; మాన=అభిమానము; వినయ= వినయము; 
ఆచార=సదాచారము; అర్ధ=ధనముల; సంభార= పరిపూర్ణత కలవాడా]; భా=కాంతియందు; 
రవి=సూర్యునితో; సంకాశ=సమానమైనవాడా!; మహాకవీంద్ర=గొప్ప కవిశ్రేష్ణుల; పరిషత్‌= 
'సమూహముచే; ప్రస్తూయమాన= మిక్కి లిగ కీర్తింపబడుచున్న; ఉదయా= అభివృద్ది కల వాడా!; 
భావము :- ఓ అన్నయమంత్రీ! భూభారమును వహింప సమర్శడవు. నీ 
శత్రుసేనానాయకులు నీధాటికి నీరుకారిపోదురు. బుద్ధి బలసంపడలో శుక్రుని మించినవాడవు. 
కవివి. ఇండ్ర భోగమునకు సమమైన వైభవము కలవాడవు. అభిమానము, వినయము, 
సదాచార సంపత్తి మొదలగు వానియందు పరిపూర్ణుడవు. కాంతిలో సూర్యునకు సమానుడవు. 
మహాకవులచే కీర్తింపబడుచుండు వాడవు. అభివృద్ధి కలవాడవు. 
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విశేషము :- ఈ పద్యమున శబ్దాలంకారమైన ముక్తపద గ్రస్తము కలదు, 
కం॥ కాశ్యప గోత్ర పవిత్ర య 

వశ్యాయ ధరాధరోదృవాధిప భక్తా! 

వేశ్యాకటాక్ష దీక్షా 

వశః విహారాపహసిత వాసవ తనయా. 212 

అర్థము :- కాశ్యవగోత్ర=కాశ్యపగోత్రము నందలి; పవిత్ర=నిర్మలమైనవాడా!; 
అవశ్యాయ ధరాధర=మంచుకొండకు; ఉద్భవ=పుట్టిన పార్వతి యొక్క; అధిప=భర్తయైన 
శంకరుని యొక్క; భక్తా౭భక్తుడవైన వాడా!; వేశ్యా౭వేశ్యల యొక్క; కటాక్ష దీక్రా= చూపుల 
పట్టుదలకు; అవశ్య= వశముకాని; విహార=సంచారముతో; అపహసిత=తక్కువ చేయబడిన; 
వాసవతనయా=ఇంద్రుని కుమారుడైన అర్జునుడు కలవాడా. 

భావము :- ఓ అన్నయమంత్రీ! నీవలన నీ కాశ్యప గోత్రము పవిత్రమైనది. 

పార్యతీపతికి పరమ భక్తుడవు. అర్జునునికన్న మిన్నయైన థిరుడవు. 

విశేషము :- అవశ్యాయము అనగా మంచు. అవశ్యాయస్తు నీహార స్తుషార స్తుహనం 


హిమమ్‌ ప్రాలేయం మిహికాచ - అమరకోశము. 


మాలిని॥ కమలభవ వధూటి కంఠ కహార మాలా 

సముదిత మధుధారా సౌరభాసార లక్ష్మీ 

సమధికరుచిసంపత్సార సారస్వత శ్రీ 

హిమిత సుకవి రాజీడ్చత్సరోజాత జాతా! 213 

అర్థము :- కమల...జాతా. కమలభవ= బ్రహ్మదేవుని; వధూటీ=భార్యయగు 
సరస్వతీదేవి యొక్క; కంఠ=కంఠము నందలి; కహ్హారమాలా=ఎజుపు తెలుపులుగల కలువల 
దండ నుండి; సముదిత=చక్కగా పుట్టిన; మధుధారాజమకరంద ధారల) సౌరభ+అసార= 
సువాసనల జడివాన యొక్క; లక్ష్మీ=సంపదకన్న; సమధిక=మిక్కిలి ఎక్కువైన; రుచిసంపత్‌= 
కాంతి సమృద్ధియొక్క; సార=సారమైన; సారస్వతశ్రీ=సారస్వత (పాండిత్య) గౌరవము చేత; 
హిమిత=మంచుగా మారిన; సుకవిరాజి+ఈట్‌= ఉత్తమ కవిసమూహ ప్రభువుల; హృత్‌+ 
సరోజాత=హృదయ పద్మములందు; జాత=ప్రకటమైనవాడా! 

భావము :- సరస్వతీదేవి మెడలోని కల్హార పుప్పములతోని మకరంద ధారల 
సువాసనలకన్న అధికమైన కాంతి సమృద్ధిఫలమైన సారస్వత గౌరవముచే చల్లగ మారిన 
కవిగ్రేష్ణ సమూహముల హృదయపద్మములందు ప్రకటమైనవాడా! 
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విశేషము :- మాలినీ వృత్తమునకు “న-న-మ-య-య' అనునవి గణములు. 
యతి మైత్రి ప్రతిపాదము నందును 1-9 అక్షరములు. 
గద్య :- ఇది శ్రీ కమలనాభ పౌత్ర మారయామాత్యపుత్ర సుకవిజన విధేయ శ్రీనాథ 
నామధేయ ప్రణీతంబైన శ్రీ భీమేశ్వర పురాణంబను మహా ప్రబంధంబునందు. 
జతుర్గాశ్వాసంబు. 

ఇది 
శ్రీ భీమేశ్వర పురాణ చతుర్థాశ్వాస మునకు 
దక్షిణ కొళిక 
అను ప్రతిపదార్గ భావ విశేష సహిత వ్యాఖ్యానవ . 
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శ్రీ భీమేశ్వర పురాణము 
పంచమాశ్వాసము 
దక్షిణ కాళికా వ్యాఖ్యానము 


కం॥ శ్రీవత్స లాంఛనోపమ! 
భావభవాకార! మంత్రి పరమేశ్వర! పా 
రావార నిభ గభీరా! 
దేవాధిప సుప్రసన్న! దెవయ యన్నా! 1 
అర్థము :- శ్రీవత్స లాంఛన=శ్రీవత్సమను సుడిని వక్షస్థలమున గుర్తుగ కల 
విష్ణువుతో; ఉపమ=పోల్ప తగినవాడా!; భావభవ+ఆకార=మన్మథునివంటి రూపము కలవాడా!; 
మంత్రి పరమేశ్వర=మంత్రులలో సర్వశ్రేష్టుడవైన వాడా!; పారావార నిభ=సముద్రముతో 
సమమైన; గభీర=గంభీరత కలవాడా!; దేవ+అధిపజదేవతల నాయకుడైన ఇంద్రుని వలె; 
సుప్రసన్న=మిక్కిలి అనుగ్రహము కలవాడా!; దేవయ+అన్నా=దేవయ మంత్రికి పుత్రుడవైన 
అన్నయ మంతీ! 
భావము :- దేవయ మంత్రి కుమారుడవైన ఓ అన్నయ మంత్రీ! నీవు విష్ణువుతో 
సమమైన వాడవు. మన్మథుని' వంటి రూపము కలవాడవు. మంత్రులలో సర్వశ్రేష్టుడవు. 
సముద్రము వలె గంభీరత కలవాడవు. ఇంద్రుని వలె అనుగ్రహాధిక్యము కలవాడవు. 
వ. అక్కథకుండు శౌనకాది మహామునుల కిట్లనియె. 2 
అర్థము :- ఆ+కథకుండు=(పురాణము చెప్పు) ఆ సూత మహర్షి; శౌానక+అది= 
శౌనకుడు మొదలైన; మహామునులకు=గొప్ప బుషులకు; ఇట్లు+అనియెన్‌=ఈ విధముగ 
చెప్పెను. 
భావము :- ఆ సూత మహర్షి శౌనకాది మహర్షులతో ఈ విధముగ చెప్పెను. 
తే॥ ధర్మ పారాయణుండు మైత్రావరుణుండు 
వెండియును నిట్టులని చెప్పె విశద ఫణితి 
గాఢ సమ్మోదభవ నేత్ర కంకణునకు .. 
మంకణున కాత్మధృత భోగి కంకణునకు. 3 
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అర్థము వా ధర్మ పారాయణుండు=ధర్మము యొక్క పారమును పొందినవాడు; 
మైత్రావరుణు(డు= అగస్త్య మహర్షి గాఢ=దట్టమైన; సమ్మోదభవ=మిక్కీలి సంతోషము వలన 
కలిగిన; నేత్ర కంకణునకు=కన్నుల యందు ఆనంద బాష్పములు కలట్టయు; అత్మ=మనస్సు 
నందు; ధృత=ధరింపబడిన; భోగి కంకణునకు=శివుడు కలవాడును అగు; మంకణునకు= 
మంకణమునికి; వెండియు=ఇంకను; ఇట్టులు+అని=ఈ విధముగనని; విశద 
ఫణితిన్‌=స్పష్టమగు వాక్కుతో; చెప్పెన్‌=చెప్పెను. 
భావము :- ధర్మ పారాయణుడైన అగస్త్య మహర్షి అమితానందముతో కనులందు 
ఆనంద బాష్పములు కలవాడును, మనసు నందు శివభక్తిని ధరించిన వాడునైన 
మంకణమునికి ఇంకను ఈ విధముగా నని స్పష్టమైన వాక్కుతో పల్కెను. 

విశేషము :- మైత్రావరుణు(డు :- భీమ. 3 - 40 చెంత చెప్పబడినది. 
' వ. అనంతరం బా వివస్వంతుండాత్మ ప్రతిష్టితంబైన యద్దివ్యలింగంబు నందు 
' శివసన్నిధానంబు సేయందలంచి. 4 
అర్థము :- అనంతరంబు=ఆ తరువాత; ఆ వివస్యంతుండు=ఆ సూర్యుడు; ఆత్మ 
 ప్రతిష్టితంబు+ఐన=తనచే నిలుపబడినదగు; ఆ+దివ్యలింగంబు న్రందు=ఆ దివ్యమైన 
శివలింగ రూపమును; శివ సన్నిధానంబున్‌=శివునకు ఆశ్రయమును; చేయందఅంచి= 
చేయతలపెట్టి. 

భావము :- ఆ తరువాత సూర్యుడు తనచే ప్రతిష్టంపబడిన ఆ దివ్య శివలింగ 
రూపము' నందు శివుని ఆవాహన చేయదలచి. 


సూర్వుండు కైలాసంబున కరిగి శివుని దక్షారామంబునకు( దోడితెచ్చుట 


ఫీ _ ద్యోస్థలీ నక్షత్ర ధూళి పాళీ కేళి 
చుళకిత స్వర్ణదీ జల చరములు 
వెజయంతీ పట వ్యాక్షేప సంభూత 
మారుతోడ్డూతేందు మండలములు = 
సింహికాసుత కంఠ సీమాప్రనర్ధండ 
చక్ర ధారా వ్యథా ప్రక్రమములు 
రథ రథ్య నిశ్వాస రంహస్సముద్రాంత 
గగన గంగా తరంగ చృటములు 
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గీ॥ నైన ప్రస్థాన వేగంబు లతిశయిల్ల 
నభ్ర ఘంటా పథంబున నరుగు వాండు 
గతికి నొకమూర్తి( జాలించి కదలి చనియె 
శీషఘ్రమున ద్యాదశాత్ముండు శివుని గిరికి. ల్‌ 


అర్థము :- ద్యోస్థలీ=ఆకాశ ప్రదేశము నందలి; నక్షత్ర=చుక్కలనెడు; ధూళిపాభీ= 
దుమ్ము యొక్క కణముల సమూహము నందు; క్రేలి=ఆటగ; చుళుకిత=పుడిసిలిగా 
చేయబడిన; స్వర్ణదీ=ఆకాశ గంగానది యొక్క; జలచరములు=నీటిలో సంచరించు జీవులు 
కలవియు; ' 


వైజయంతీపట=టెక్కెము నందలి జండా పట్ట యొక్క; వ్యాక్షేప=మిక్కిలి కదలిక 
చేత; సంభూత=విరివిగ పుట్టిన; మారుత=గాలిచే; ఉద్భూత=మిక్కిలిగ వణకింపబడిన; ఇందు 
మండలములు=చంద్రమండలము కలవియు; 

సింహికాసుత=సింహిక కుమారుడైన రాహువు యొక్క; కంఠసీమా=కుత్తుక 
ప్రదేశమును; పునః+దండ=మరల శిక్షించు; చక్రధారాారథ చక్రము అంచులచే కల్గిన; 
వ్యథా=బాధ యొక్క; ప్రక్రమములు=ఆరంభములు కలవియు; 

రథరథ్య=రథమునకు కట్టబడిన గుజ్జముల యొక్క; నిశ్వాస=విడచు గాలుల యొక్క; 
రంహస్‌=వేగము చేత; సముద్రాంత= మిక్కిలిగ గిరగిర తిరుగు; గగన గంగా=ఆకాశ 
- గంగానదిలోని; తరంగ చృటములున్‌=అలల సమూహములు కలవియు; 


ఐన=అయినట్టి; ప్రస్థాన వేగంబులు=గమన (ప్రయాణ) వేగములు; 
అతిశయిల్లన్‌= అధికము కాగా; అభ్రఘంటా పథంబునన్‌= ఆకాశమనెడి రాచబాట యందు; 
అరుగువా(డు=వెళ్ళుచున్నవాడై; ద్వాదశాత్ముండు=పండ్రైెండు మూర్తులు గల సూర్యుడు; 
గతికిన్‌+ఒక మూర్తిన్‌=గమనమునకొక మూర్తిని; చాలించి=వదలివేసి; శీఘ్రమున=వేగముగ; 
శివునిగిరికి=క్రైలాస పర్వతమునకు; కదలిచనియె=బలుదేరి వెళ్ళెను. 


భావము :- పండ్రెండు మూర్తులు కల సూర్యుడు పయనమున కొక మూర్తిని వదలుచు 
వేగముగ కైలాసమునకు వెళ్ళుచుండగా రథ ప్రస్థాన వేగములచే ఆకాశము నందలి నక్షత్రము 
లనెడి ధూళి సమూహమును ఆకాశగంగలోని జలచరములు మింగుచున్నవి. సూర్యుని 
రథము యొక్క జండాగుడ్డ తీవముగ కదలుచుండుటచే కల్గిన గాలికి చంద్రమండలము . 
వణకుచు కన్పించినది. సింహికా పుత్రుడైన రాహువు యొక్క కంఠమును సూర్య రథ చక్రము 
మరల బాధించుట చేత ఆ బాధల మూల్లులు విన్నించుచున్నవి. ఆ రథమునకు కట్టబడిన. 
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గుజ్జములు వదలు నిశ్వాస పవనములచేత ఆకాశగంగలోని అలలు గిరగిర తిరుగుచున్నవి. 


అట్టి వేగముతో సూర్యుడు కైలాస పర్వతమును చేరెను. 
విశేషము :- ద్వాదశాత్ముడు-3-8 7 చెంత చెప్పబడినది. 


ఈ పద్యము మయూరుని సూర్యశతకము నందలి అరువది ఆరవ శ్లోకమునకు 


అనువాదము. 
“ధూర్భ్యస్తాగ్ర్య గ్రహాణి ధ్యజపట పవనాన్లోళి తేన్దూని దూరం 
రాహౌగ్రాసాభిలాషాదనుసరతి పునర్దత్త చక్రవ్యథాని 
శాన్తాశ్వశ్వాస సూలాధుత విబుధధునీ నిరరామాంసి భద్రం 
దేయాసు ర్యోదవీయో దివి దివసపతేః స్యన్దన ప్రస్థితాని.' 


ఈ శ్లోకమునే శ్రీనాథుడు కాశీఖండము నందు (ఆశ్వా-1, పద్యము-127) మరియొక 


విధముగ ఆంధ్రీకరించెను. ఒకే శ్లోకమును రెండు విధములుగ తెలుగు 
కాశీఖండమందలి పద్యమిది- 
ధూర్దండ ఘట్టన త్రుటిత గ్రహగ్రావ 
ధూళిపాళీ మిళ ద్దు స్థలములు 
ధ్యజపట పల్లవోద్దత మరుత్సంపాత 
పరికంపమానోడు పరివృఢములు 
గ్రాసాభిలాషానుగత విధుంతుద పునః 
ప్రాప్త చక్రవ్యధో పద్రవములు 
శ్రాంతాశ్వ నిబిడ నిశ్వాస ధారాధుత 
స్వర్శనీనిర్ణర జలచరములు 
గగన పదలంఘనైక జాంఘాలికములు 
పద్మవన బాంధవుని రథ ప్రస్థితములు 
సాశెనది. దక్షిణాయన సమయమగుట 
దుర్దురము మీద మలయ భూధరము మీ6ద. 


ఉ॥ / భాసుర యక్ష నాథ దిగుపాంత కలాప విలాసమైన కై 
లాసము చక్కటిం జదల లాఘవ మొపు రథంబుడిగ్గి ఐ 
శ్వాస ప్రరస్సరంబుగ దివాకరు6 డిందు కళాకిరీటు నా 
వాసము జేర వచ్చి తల వాకిట వారితు. డయ్యె నందిచేన్‌. 


చేయుట విశేషము. 
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అర్థము :- దివాకరు(డు=పగలును కలుగజేయు సూర్యుడు; భాసుర=దివ్యమైన; 
యక్షనాథ దిక్‌=కుబేరుని దిక్కైన ఉత్తరమునకు; ఉపాంత=కొనయందలి; కలాప=నగ వలె; 
విలాసమైన=అందమైన; కైలాసము=కై లాస పర్వతము యొక్క; చక్కటిన్‌=స్థానము నందు; 
చదల=ఆకాశమున; లాఘవము+ఒప్పన్‌=వేగము ఒప్పునట్లుగా; రథంబు డిగ్గి=రథము నుండి 
దిగి; విశ్వాస పురస్సరంబుగ=రహస్య ప్రేమ (భక్తి) పూర్వకముగా; ఇందు కళాకిరీటున్‌= 
చంద్రశేఖరుని యొక్క; ఆవాసమున్‌=నివాసమును; చేరవచ్చి=సమీపించి; తలవాకిట=మొదటి 
ప్రవేశ ద్యారము వద్ద; నందిచేన్‌=నందిచేత; వారితుండయ్యె= అడ్డగింపబడెను. 

భావము :- దివ్యమైన కుబేర స్థానమైన ఉత్తర దిక్కునకు చివర ఆభరణము వలె 
అందమైన కైలాస పర్వతమునకు సమీపమున ఆకాశమున సూర్యుడు దర్పశూన్యుడై రథము 
దిగినాడు. రహస్య ప్రేమ పూర్వకముగా చంద్రశేఖరుని నివాసమును సమీపించినాడు. తల 
వాకిట కావలి యున్న నంది సూర్యుని అడ్డగించినాడు. 
వ. ఇట్లు వారింపంబడి. 7 


అర్థము :-' ఇట్లు=ఈ విధముగా; వారింప(బడి= అడ్డగింపబడి; 
భావము :- ఈ విధముగ సూర్యుడు నంది చేత అడ్డగింపబడిన వాడై. 


తే; విపుల శాఖా శిఖా మంత్రవితతి నినుండు 

సంస్తుతించెను నందికేశ్వరుని6 బ్రీతి 

బ్రహ్మ విష్ణు పురందర ప్రముఖులైన 

వేల్పులును నట్ల పొగడరా వృషభరాజు. 8 

అర్థము :- ఇను(డు=సూర్యుడు; ప్రీతిన్‌=అమోదముతో; విపుల=విరివియైన; శాఖా 
శిఖా=వేదభాగములండు ప్రధానమైన; మంత్ర వితతిన్‌=మంత్రముల సమూహముతో; 
నందికేశ్వరునిన్‌=నందిని; సంస్తు తించెను=మిక్కిలిగ కొనియాడెను. బ్రహ్మ= బ్రహ్మదేవుడు; 
విమ్మ=విమ్మ మూర్తి; వురందర=ఇందుడుం; ప్రముఖుంలై న=వెుద లయిన; 
వేల్పులును=దేవతలును; ఆ వృషభరాజున్‌=ఎద్దులకు రాజైన ఆ నందీశ్వరుని, 
అట్లు=ఆవిధముగ; పాగడరు=స్తుతించి యుండలేదు. 

భావము :- సూర్యుడు పూనికతో వేదభాగములందలి ప్రధానమైన మంత్రములతో 
నందీశ్వరుని మిక్కుటముగ స్తుతించెను. బ్రహ్మ, విష్ణు, మహేంద్రాది దేవతా ప్రముఖులును 
నందీశ్వరుని ఆ విధముగ పాగడియుండలేదు. 
వ. ఇట్లు పొగడినం బ్రసన్నుండై నందికేశ్వరుండు గొనిపోవం బోయి కోపకుటిల 
నిటలతట ఘటిత భీషణ భ్రుకుటి భంగాభంగ ముఖముఖర భయంకర భృంగి 
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భృంగిరిట హుంకృతి భజమాన విబుధ సంతానానుసంధానంబులైన కక్ష్యాంతరంబులు 
ప్రవేశించి ముందట వేదవేదాంత విద్యావందిత చరణార విందుండును, జండ 
కిరణ శశిమండల ప్రభా విభాసమాన ఫణా మణిగణాభిరామ కుండలిత కుండలిపతి 
కుండలాలంకార మండిత గండ స్థలుండును, బ్రళయకాల దహన దగ్ధ భువన 
భవన భస్మాలేప ధవళిత దేహుండును, నఖండ బ్రహ్మాండ భాండ శతకోటి విలయకాల 
మృత శతధృతి'రుండమాలికా భూషణుండునునై యున్ననప్పు డాప్రదీప్రంబుగా 
గొన్ని సచరాచర బ్రహ్మపారాయణంబులు పఠియించునవియును, గొన్ని బుగ్వేదంబు 
గుణియించునవియును, గొన్ని యజురామ్నాయంబామైడించునవియును, గొన్ని 
సామవేదంబు( జదువునవియును,' గొన్ని యధర్వణ వేదం బాధ్యానం బొనరించునవి 
యును, సంస్తుతియించునవియును, నట్టహాసంబు సేయునవియును నైన యా 
విధి శిరంబుల చేతం గ్రుచ్చిన దండ పుండరీక ముకుళమండిత డుండుభంబునుం 
బోలె ప్రకాశింప గంఠకోణంబున. గంఠికోపరి నీలంబునుం బోని కాలకూటంబున 
సంఘటిల్లు భ్రాంతి సంతమసంబునకు ఖద్యోతంబులునుం బోలె విద్యోతించు 
కంకణాశీ విష విషానల విస్ఫులింగంబుల వలన దుర్నిరీక్తుండగుచు వికట జటాటవి 
_ జూట కుహర విహరమాణ స్నిగ్ధ పరిముగ్ధతర లహరీ పవన పూరితంబులైన యాపీడ 
' విధిశిరః కరోటి కందర క్రోడంబుల. బాటిల్లు ఘుమఘుమా ఘోషంబు భీషణ భూషా 
భుజంగంబుల నిద్రాముద్రాగ్రంధథి నిగ్రహింప( గెంజెడ ముడి బిగియించి నెట్టియంబు 
చుట్టిన జగజెట్టి పాపజేని యౌదల' మాణిక్యంబుల తురంగలి మెటుంగులు వెనువెంట 
మింటదా(కను జరిగి ధగద్దగ నిగనిగ వెలుంగుటం జేసి యప్పుడప్పుడ యనల 
స్తంభంబున నావిర్శవించిన భంగి నంగీకరించుచు, నుగ్రగరళ పరిమళాఘ్రాణం 
బునం జేసి మూర్చిల్లిన విధంబున నిరంతర ధ్యాన స్తిమిత లోచనులై యుభయ 
పార్య్యంబుల సనక సనందన సనత్సుజాతాది యోగీశ్వరులు పరివేష్టింప శేఖర 
శశాంకునకుం గ్రొత్తగాం గాళరా త్రి కళత్రంబును గల్పించినట్లు పొలిసిన పచ్చి యేనిక 
తోలు పచ్చడంబు జంగాళంబుగా వైచుకొని చరణ భూషణ శేషాహి శిఖామణి 
ప్రతిబింబితాంబరుండగుటం జేసి ఘోర విష వితరణ మహాపరాధక్షమకై పయోధి 
వచ్చి పాదంబుల పయింబడిన భావంబు భజియింప. ధారాజల బిందు 
దంతురంబునుం బోని వారణాసుర కుంభ కూట విదారణంబున హత్తిన 
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ముత్తియంబుల తోడ. జాలనాభీలంబగు త్రిశూలంబు కేలంగీలు కొల్పి కఠిన శమన 
శిరస్తాడనంబునం గట్టిన శ్రీ పాదారవిందంబునం దాపించిన బిరుదు కటకంబున 
సుటీియింపంబడి వెలుంగు యాదఃపతి మేదోమృతంబు జిడ్డున గడ్డుకొనిన పూషాదిత్యు 
పలువరుస యంతంబున నుప్పతిల్లు త్రుళ్ళు మెజుంగులు పెల్లుగ నుల్లసిల్ల 
విలసిల్లుచు విశ్వజగదుత్పత్తి గుప్తి విపత్తికారి యగు పురారిం గనుంగొని జయజయ 
శబ్ద పూర్వకంబుగా సంస్తుతి యొనర్చి ముకుళిత కరారవిందుండై. 9 


అర్థము :- ఇట్లు=ఈ విధముగ; ప్రాగడినన్‌=న్తుతింపగా; ప్రసన్నుండై= 
సంతోషించినవాడై; నందికేశ్వరుండు= నందిశ్వరుడు; కొనిపోవన్‌=తీసికొనిపోగా; పోయి=వెళ్ళ; 
కోప...సంధానంబులైన. కోప=కోపముచేత; కుటిల=వంకర తిరిగిన; నిటలతట=ఫాలభాగమున; 
ఘటిత=కల్షింపబడిన; భీషణ=దారుణమైన; భ్రుకుటి=బామముడి ప్రదేశమునందలి; భంగ 
వంపులు; అభంగ= చక్కగ నుండుటలును; ముఖ=నోటితో; ముఖర=కరినముగా పలుకు; 
భయంకర=భయమును కల్గించు; భృంగి భృగిరిటి=భృంగి, భృంగిరిటి అను ప్రమథ 
నాయుకుల యొక్క; హుంకృతి= హుంకారముల చే; బభజమాన=సేవించుచున్న; 
విబుధసంతాన=దేవతల సమూహములకు; అనునంధానంబులైన=కూడలులై న; ' 
క్రాంతరంబులు=అంతీస్తుల లోభాగములను; ప్రవేశించి= చొచ్చి; ముందట=ఎదురుగా - 
వేద...విందుండును. వేద వేదాంత విద్యా=వేదములు వేదాంతములను విద్యల చేత; 
వందిత=నమస్కరింపబడిన; చరణ+అరవిందుడును= పద్మముల వంటి పాదములు 
కలవాడును; 

" చండ...స్టలుండును. చండ కిరణ=సూర్యుని యొక్కయు; శశిమండల=చంద్ర 
"మండలము యొక్కయు; ప్రభా=కాంతితో; విభాస మాన=మిక్కిలిగ ప్రకాశించుచున్న; 
ఫణా=పడగల పై గల; మణిగణా౭మణుల సమూహముచే; అభిరామ= అందమై; కుండలిత= 
గుండ్రముగ చేయబడిన; కుండలిపతి=నాగరాజులను; కుండల+ అలంకార= కర్ణాభరణము ల 
చేత; మండిత=అలంకరింపబడిన; గండ స్థలుండును=చెక్కిలి ప్రదేశములు కలవాడును; 


ప్రళయ...దేహుండును. ప్రళయకాల=కల్పాంత కాలము నందలి; దహన= అగ్నిచేత; 
దగ్ధ=కాల్పబడిన; భువన భవన=లోకములను ఇండ్ల యొక్క; భస్మ+అలేప=బూడిదను 
బాగుగా పూసికొనుటచే; ధవళిత=తెల్లగా చేయబడిన; దేహుండును=శరీరము కలవాడును; 

అభఖండ...భరాషణుండును. అఖండ=న ౦పూర్ణమైన; బహ్మాండభాండ= 
బ్రహ్మాండమనెడి పాత్రలందు; శతకోటి=లెక్కలేనన్ని; విలయకాల=ప్రళయ కాలములందు; 
మృత=మరణించిన; శతధృతి=బ్రహ్మల యొక్క; రుండమాలికా౭తలల 'మాలలే; 
భూషణుండునున్‌=అలంకారముగ కలవాడును; . 
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ఐ=అయి; ఉన్నన్‌= ఉండగా; అప్పుడు= అపుడు; ఆప్రదీప్రంబుగాన్‌= అంతట 
మిక్కిలిగ ప్రకాశించునట్లుగా; కొన్ని=కొన్ని తలలు; సచరాచర=స్థిర చర రూపములతో కూడిన, 
బ్రహ్మ=పరమాత్మ యొక్క; పారాయణంబులు=పారమును వొందునవియు; పఠియించు 
నవియు=చదువున వియును; కొన్ని=కొన్ని బుగ్వేదంబు=బుగ్వేదమును; గుణియించు 
నవియును=వల్లెవేయున వియును; కొన్నిజుకొన్ని; యజారామ్నాయంబును= యజుర్వేదమున్సు; 
ఆమేడించునవియును=మరల మరల చదువునవియు; కొన్ని=కొన్ని; సామవేదంబున్‌= 
సామవేదమును; చదువునవియును=పఠించునవియును; కొన్ని=కొన్ని అధర్వణ వేదంబు= 
అధర్వణ వేదమును; అధ్యానంబు=చింతనము; ఒనరించునవియును=చేయునవియును; 
సంస్తుతియించునవియును=మిక్సి లిగ కొనియాడునవియును; అట్టహాసంబు చేయునవియు= 
ధ్వనితో కూడిన పెద్దనవ్వు నవ్వునవియును, ఐన= అయినటువంటి; ఆ విధి శిరంబుల 
చేతన్‌=ఆ బ్రహ్మశిరస్సులతో; గ్రుచ్చిన దండ=కూర్చిన మాల; పుండరీక= తెల్లతామరల; 
ముకుళ=మొగ్గలచే; మండిత = అలంకరింపబడిన; డుండుభంబునుం బోలె=రెండు తలల 
పామువలె; ప్రకాశింపన్‌=ప్రకాశించు చుండగా; కంఠ కోణంబునన్‌=కుత్తుక యొక్క కేంద్ర 


స్థానము నందలి; కంరిక+ఉవరి=కంఠరాభరణమున కు పైన (పొదుగబడిన), * 


నిలంబునుంబోలె=ఇంద్రనీల మణివలె; కాలకూటంబున=కాల కూట విషము చేత; 
సంఘటిల్లు=కలుగు; భ్రాంతి సంతమసంబునకు=భ్రమయను చిమ్మ చీకటికి; ఖద్యోతం 
బులునుం బోలె=మిడుగుజు పురుగుల వలె; విద్యోతించు= ప్రకాశించు; కంకణ=చేత్తి 
కడియములైన; అశీవిష=పాముల యొక్క; విషానల=విషమనెడు నిప్పు యొక్క; విస్ఫులింగం 
బుల వలన=నిప్పు కణికల వలన; దుర్నిరీక్షుఃండు+అగుచు= చూడ శక్యము కానివాడగుచు; 

వికట...పూరితంబులైన. వికట=విరివియైన; జటాటవీ=జడల అడవి యొక్క, 
జూట=ముడియను; కుహర=గుహలో; విహరమాణ=విహరించు చున్న; స్నీగ్గ=దట్టమైన; 
పరిముగ్గతర=సహజ సౌందర్యము మిక్కిలిగా కల; లహరీ=అలల వంటి, పవన=గాలిచే; 
పూరితంబు లైన=నింపబడినవైన; ఆపీడ=శిరోభూషణములై న; విధిశిరస్‌=బ్రహ్మతలల 
యొక్క; కరోటి=పుఖ్టెలనెడు; కందరా=గుహల యొక్క; క్రోడంబులన్‌=లోభాగము లందు; 
పాటిల్లు=సంభవించు; ఘుమ ఘుమా ఘోషంబు=ఘుంఘుమ్మను శబ్దము; భీషణ=భయంకం - 
మైన, భూషా=అలంకారములై న; భుజంగంబుల=పాముల యొక్క; నిద్రా ముద్రా 
గ్రంథి=గాఢనిద్రయను ముడిని; నిగ్రహింపన్‌=తొలగింపగా; కెంజడముడిన్‌=ఎజ్జని జడల 
యొక్క ముడియందు; బిగియించి=బిగియకట్టి; నెట్టియంబు=తలపాగ; చుట్టి న= అమరిన; 
జగబెట్టి పాపటేని=మహాశూరుడైన సర్పరాజు యొక్క; బెదల=తలపై గల; మాణిక్యంబుల= 
కెంపుల యొక్క; తురంగలి మెజుంగులు= ప్రకాశవంతమైన తళతళని కాంతులు; వెనువెంట= 


ఇలో 
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వెంటవెంటనే; మింట దాశను=ఆకసము వరకు; జరిగి= ప్రాకీ; ధగద్దగ+నిగనిగ=ధగధగల తో 
నిగనిగని కాంతులతో; వెలుగుటంజేసి=ప్రకాశించుట వలన; అప్పుడప్పుడ= అపుడే; అనల 
స్తంభంబునన్‌= అగ్నిస్తంభము నుండి; ఆవిర్భవించిన భంగి=పుట్టిన విధమును; అంగీకరించు 
చున్‌=స్వీకరించుచు; ఉగ్రగరళ=భయంకరమైన విషము యొక్క; పరిమళ=వాసనను; 
ఆఘాణం బునం జేసి=వాసన చూచుటచేత; మూర్చిల్లిన విధంబున=సొమ్మసిల్లిన రీతిగా; 
నిరంతర ధ్యాన=ఎడతెగని ధ్యానముచెత; స్తిమిత లోచనులై= మూయబడిన కన్నులు కలవారై; 
ఉభయ పార్య్యంబుల=రెండువై పులను; సనక=సనకు(డు; ననంద=సనందుండు; 
సనత్సుజాత= సనత్సుజాతు(డు; ఆది౭మొదలైన యోగీశ్వరులు=యోగిగ్రేష్ణలు; 
పరివేష్టింప=చుట్టి యుండగా; శేఖరూతల పై గల; శశాంకునకున్‌=చంద్రునకు; క్రొత్తగా=క్రొత్తగా; 
కాళరాత్రి; కళత్రంబును=చీకటి రాత్రియను కోటను; కల్పించినట్లు=సృష్టించిన విధముగా; 
 పొలిసిన=వ్యాపించిన; పచ్చి యేనిక తోలు=పచ్చి ఏనుగు తోలు అనెడి పచ్చడంబు=కట్టుబట్టి; 
జంగాళంబుగా వైచుకొని=నిడువాటుగా (వదులుగ) వేసికొని, 

చరణ భూషణ=కాలి అందెలైన; శేషాహి=అదిశేషుడను సర్పము యొక్క; 
న్రిఖా=పడగల పై గల; మణి=మణుల కాంతులు ప్రతిబింబిత= ప్రతిఫలించిన, అంబరుండు+ 
అగుటంజేసి=వస్త్రము కలవాడగుట చేత; ఘోర విష=భయంకరమైన కాలకూట విషమును; 
వితరణ=అర్పించుట అనెడు; మహాపరాధ=పెద్దతప్పు యొక్క; క్షమకై=మన్నింపు కొరక; 
'పయోధి=సముద్రము; వచ్చి=వచ్చి; పాదంబుల పయింబడిన=పాదములపై బడిన; 
భావంబు=స్టితిని; భజియింపన్‌= అంగీకరింపగా; 

ధారాజల= పైనుండి ధారగా పడెడు నీటి యొక్క; బిందు=బొట్లచే; దంతురంబునుం 
బోలె=ఎగుడు దిగుడుగ చేయబడిన దానివలె; వారణాసుర=గజాసురుని; కుంభకూట= 
కుంభస్టలమనెడు కొండకొమ్మును; విదారణంబునన్‌=చీల్చుటచేత; హత్తిన=కూడుకొనిన; 
ముత్తియంబుల తోడన్‌=ముత్యముల; చాలన+ఆ భీలంబగు=కదలికలచే భయంకరమైన; 
త్రిశూలంబు=త్రి హలమును; కేలన్‌=చేతియందు; కీలుకొల్పి= పూని; కరిన=క్రూరుడైన; 
శమన=యముని, శిరస్తాడనంబునన్‌=తలదన్నుటచేత; కట్టిన=బంధించిన; శ్రీపాద? 
ఆరవిందంబునన్‌=శుభంకరమైన పద్మము వంటి పాదము నందు; ఘటియింప(బడి= 
కూర్చబడి; వెలుంగు= ప్రకాశించు; యాదఃపతి=సముద్రుని యొక్క; మేదస్‌+అమృతంబు 
నన్‌=కొవ్వు అగు అమృతము యొక్క; జిడ్డున=జిడ్డుచేత; గడ్డుకొనిన= అతిశయించిన; 
పూష+ఆదిత్యు=పూషుడను సూర్యమూర్తి యొక్క; పలువరుస=పలువరున యొక్క; 
అంతంబునన్‌=చివరన; ఉత్పతిల్లు=పుట్టు; త్రుళ్ళు మెటుంగులు=ఉప్పాంగుచున్న కాంతులు; 
పల్లుగన్‌=అదికముగా; ఉల్లనిల్ల=వికసింపగా; వలసి ల్లు చుజ్యవ కాశించు చు; 
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విశ్వజగత్‌=విశ్యము నందలి లోకములను; ఉత్పత్తి=పుట్టించుట; గుప్తి=కాపాడుట; విపత్తికారి 
యగు=నాశనము చేయువాడైన; పురారిన్‌=త్రిపుర సంహారకుడైన శంకరుని; కనుంగొని= చూచ్చి; 
జయజయ శబ్దపూర్వకంబుగాన్‌=జయవా చకములతో; సంస్తుతి=మిక్కిలిగ నుతించుటను; 
ఒనర్చి=చేసి; ముకుళిత=ముడిచిన; కర+అరవిందుండై=పద్మముల వంటి చేతులు కలవాడై. 
భావము :- సూర్యుడు ఈ విధముగ స్తుతింపగా నంది సంతసించెను. కోపము 

చేత భ్రుకుటి ముడివడి భయంకరముగ హుంకరించు భృంగి, భృంగిరిటి అను ప్రమధ 
గణ నాయకుల హుంకారములకు సేవించుచున్న దేవతల గుంపులున్న ప్రదేశములు దాటి 
ముక్కంటి ముందుకు నంది సూర్యుని గొంపోయినాడు. ఆ ముక్కంటి పాదములకు వేద 
వేదాంగములు నమస్కరించుచున్నవి. సూర్యుచంద్రుల కాంతులతో ప్రకాశించు మణులను 
పడగల పై గల సర్పరాజులు కర్ణాభరణములు కాగా ఆతని చెక్కిళ్ళు అందగించి ప్రకాశించు 
చున్నవి. ప్రళయ కాలములందు కాలిపోయిన లోకముల బూడిదను పూసికొనుటచేట ఆయన 
దేహము తెల్లనై యుండెను. ప్రళయ కాలములందు మరణించిన బ్రహ్మల పుట్టెలలో 
కూర్చినమాలను ఆయన ధరించి యుండెను. అందలి పుజ్జ్టెలు కొన్ని చరాచర రూప పరమాత్మ 
పారమును వొందుచుండెను. కొన్ని బుగ్వేదమును వల్లెవేయు చున్నవి. కొన్ని యజుర్వేదమును 
మరల మరల చదువుచున్నవి. కొన్ని సామవేదమును చదువుచున్నవి. కొన్ని అధర్వణ 
వేదమును చింతనము చేయుచున్నవి. కొన్ని స్తుతించుచున్నవి. కొన్ని అట్టహాసము 
చేయుచున్నవి. అట్టి బ్రహ్మ శిరస్సులతో కూర్చిన మాల తెల్ల తామర మొగ్గలచే 
అలంకరింపబడిన రెండు తలల పామువలె ప్రకాశించుచున్నది. కుత్తుక మధ్య భాగమున 
కంఠాభరణములోని ఇంద్రనీలము వలె మచ్చ ఏర్పడినది. అది విషమును [మింగి 
దాచుటచేనైనది. కాలకూట విషముచే నైన చిమ్మ చీకటికి మిణుగురు పురుగుల వలె చేతి 
కంకణములైన నాగరాజుల విషమనెడి నిప్పు కణికలచేత ఆయన చూడలేనివాడుగ నుండెను. 


విశాలమైన శంకరుని జడముడి గుహలో ప్రవహించు గంగానది అలల గాలి ఆ 
పుట్టిల సందులలో దూరి చేయుచున్న భయంకర శబ్దములు ఆతని అలంకారములైన 
కాలసర్పముల గాఢ నిద్రావస్థను తొలగించుచున్నవి. శంకరుని జడముడిని గట్టిగ చుట్టియున్న 
నాగరాజు శిరముపై గల రత్నముల తళతళలు ఆకసము వరకు విస్తరించి ప్రకాశించుచు 
అప్పుడే అగ్నిస్తంభము నుండి పుట్టిన విధముగ నుండెను. 


భయంకరమైన విషమును వాసన చూచుటచేత మూర్భపోయినట్లుగ నిరంతర 
ధ్యానముతో కనులు మూసియున్న సనక సనంద సనత్సుజాతాది యోగి పుంగవులు ముక్కంటి . 
కిరువైపుల చుట్టి యుండిరి. తలపై నున్న చంద్రునకు క్రొత్తగా కాళరాత్రి యనెడి కోటను 
జతచేసినట్లుగ పచ్చి ఏనుగుతోలును వదులుగ కట్టుకొని యుండెను. 
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కాలి యందెలైన నాగరాజాల పడగలపైని మణుల కాంతులతో ఆ శంకరుని వస్రమైన 
ఏనుగు తోలు ప్రకాశించుట భయంకరమైన విషమును పుట్టించిన అపరాధమునకు 
క్రమార్బణము కోరుటకి సముద్రుడు వచ్చి శంకరుని పాదముల పై పడినట్లున్నది. పైనుండి 
పడుచున్న ఆకాశ గంగధారలచేత ఎగుడు దిగుడుగ చేయబడిన దానివలె గజాసురుని 
కుంభ స్థలమును ఛచేదించుటచే అతికియున్న ముత్యముల కదలికలచే భయంకరమైన 
త్రిశాలమును చేత ధరించి యుండెను. యముని తలదన్నుటచేట శుభంకరమైన పాదమున 
పొదుగబడిన బిరుదు కడియము నందు పరాజితుల బొమ్మలు చెక్కబడియున్నవి. ఆ బిరుదు 
క్రడియమున ప్రకాశించుచున్న సముద్రుని కొవ్వు.అను అమృతము యొక్క జిడ్న చేత 
అతిశయించి ప్రకాశించుచున్న పూషుడను సూర్యమూర్తి యొక్క పలువరుస చివరన కలుగు 
కాంతులతో ఆయన అధికముగ ప్రకాశించుచుండెను. ఈ బ్రహ్మాండము నందలి లోకములను 
పుట్టించి రక్షించి నాశనము చేయువాడైన ఆ పురారిని చూచి సూర్యుడు జయజయ 


_ వాచకములతో మిక్కిలిగ స్తుతించి చేతులు జోడించి యుండెను. 


తే] బ్రహ్మ విష్ణు మహెంద్రాది పరివృఢునకు 
నద్రి రాజన్య కన్యా సమన్మితునకు( 
బ్రమథ గణ భూత బేతాళ పరివృతునకు 
హరున కినుండు నమస్కార మాచరించె. 10 


అర్థము :- ఇనుండు=సూర్వుడు; బ్రహ్మ విష్ణ మహేంద్ర+ఆది= బ్రహ్మదేవుడు; 
విష్ణుమూర్తి, దేవేంద్రుడు మొదలైన దేవనాయకులకు; పరివృఢునకున్‌= ప్రభువైన వానికి; 
అద్రి రాజన్య=పర్వతరాజులలో గ్రేష్టుడైన హిమవంతుని యొక్క; కన్యా=పుత్రికయైన పార్వతితో; 
. సమన్వితునకున్‌=కూడియున్న వానికిని; ప్రమథగణ=ప్రమథీ గణములతో; భూత= భూతము 
లతో; బేతాళ=పిశాచములతో, పరివృతునకు=చుట్టబడీ యున్న వానికి; హరునకు=శివునకు; 
నమస్కారమును=దండమును; ఆచరించెన్‌=చేసెను. 

భావము :- బ్రహ్మ విష్ణు మహేంద్రాది దేవనాయకులచే సేవింపబడుచున్నవాడును, 
పార్వతీ సహితుడును, ప్రమథ గణములు భూత పిశాచములచే పరివెష్టించి యున్నవాడును 
నైన ముక్కంటికి సూర్యుడు నమస్కరించెను. 
వ. ఇట్లు ప్రణామానంతరంబున భాస్యంతుండు గారీకాంతునకు నిజాగమన 
ప్రయోజనం బెజింగించిన( దదనంతరంబ. 11 

అర్థము :- ఇట్లు=ఈ విధముగ; ప్రణామ=నమస్కారము చేసిన; అనంతరంబున= 
తరువాత; భాస్యంతుండు=సూర్యుడు; గారీకాంతునకు=శంకరునకు; నిజ+ఆగమన=తాను 
వచ్చుటకు గల; ప్రయోజనంబు=కారణమును; ఎజీంగించినన్‌= తెల్పిన; తదనంతరంబ=ఆ 
తరువాత. . 
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భావము :- సూర్యుడు శంకరునకు ఈ విధముగ నమస్కరించి తన రాకకు 
కారణమును విన్నవించెను. ఆ తరువాత. 


ఆ॥ ఇనుని తోడి చెలిమి నిభరాజ వదనుండు 
విన్నపంబు చేసె విశ్వపతికి 
నమృత మథన వేళ నావిర్భవుండైన 
భుజంగ హారు6 జూడ. బోద మనుచు. 12 


అర్థము :- ఇనుని తోడి=సూర్యునితో గల; చెలిమిన్‌= స్నేహము చేత; ఇభరాజ 
వదనుండు=వినాయకుడు; అమృత మధన వేళన్‌= అమృతమును చిలుకు సమయమున; 
ఆవిర్భవుండైన=పుట్టిన; భుజ(గహారున్‌= శివుని; చూడన్‌=చూచుటకు, పోదము=వెళ్ళుదము; 
అనుచు=అని పల్కుచు; విశ్వపతికి=విశ్వేశ్వరునకు; విన్నపంబు చేసెన్‌=మనవి చేసెను. 

భావము :- సూర్యునితో గల స్నేహముతో వినాయకుడు విశ్వేశ్వరునితో - పాల 
సముద్రము నుండి అమృతమును చిలుకునప్పుడు స్వయంభువుగ జనించిన నాగభూషణుని 
చూచుటకు వెళ్ళుదమని మనవి చేసెను. 


స _ విఘ్నాధినాథుండు విన్నవించిన మీందం 
బర్వతాత్మజ విన్నపంబు చేసె 
బర్వతాత్మజ విన్నపం బొనరించిన 
వెనుక6 గ్రాంచఘ్నుండు విన్నవించె. 
గ్రౌంచఘ్ను(డటు విన్నవించిన యత్తజి 
మటీ విన్నవించెను మాతృగణము 
..బ్రాహ్యోది మాతృ వర్గము విన్నవించిన 
వెండియు భూతముల్‌ విన్నవించె 
తే] నిందు ధరునకు. గైలాస మందిరునకు 
నభవ విచ్చేయు రవికి బ్రియంబు గాంగ 
నమృత వారాశి నుదయించి యంధ్రభూమి 
దక్ష పురి నున్న యా దివ్య తనువుంజూడ. . 
అర్ధము :- అభవ=పుట్టుక లేనివాడా! (ఓ ఆదిశంకరా) రవికిన్‌=సూర్యునకు; 
ప్రియంబు+కా(గన్‌=సంతోషము .కలుగునట్లుగా; అమృత వారాశిన్‌=పాల సముద్రమున; 
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ఉదయించి=పుట్టి; అంధ్రభూమి= ఆంధ్ర దేశమున; దక్షపురిన్‌= దక్రారామము నందు; 
ఉన్న=వెలసియున్న; ఆ దివ్యతనువున్‌=ఆ లోకతీతమైన గొప్ప (లింగ) రూపమును; 
చూడన్‌=చూచుటిక్రై; విచ్చేయు=దయచేయుమని; కైలాస మందిరునకు=కైలాసగిరి 
నివాసముగ కలవానికి; ఇందు ధరునకు=చంద్రశేఖరునకు; 

విఘ్న+అధినాథుండు=విఘ్నములకు అధినాయకుడైన వినాయకుడు; విన్నవించిన 
మీ(దన్‌=మనవి చేసిన తరువాత; పర్వతాత్మజ=హిమవంతుని కుమారియైన పార్వతీదేవి; 
విన్నపంబు చేసెన్‌=విజ్ఞాపన చేసినది; 

పర్వ్యతాత్మజ= పార్వతీదేవి, విన్నపంబు=విజ్ఞాపనము; ఒనరించిన వెనుకన్‌=చేసిన 
తరువాత; క్రొంచఘ్నుండు=కు మారస్వామి; విన్నవించెన్‌=విన్నపము చేసెను; 

క్రాంచఘ్నుండు=కుమారస్వామి; అటు=ఆవిధముగ; విన్నవించిన= విన్నపము 
చేసిన; ఆ+తజి=ఆ పిమ్మట; మటి=ఇంకను; మాతృగణము=మాతృకల సమూహము; 
విన్నవించెను=మనవి చేసెను; 

బ్రాహ్మి+ఆది= బ్రాహ్మి మొదలైన; మాతృ వర్ణము= మాతృకాగణము; విన్నవించిన= 
మనవి చేసిన; వెండియు=మరియ్యు భూతముల్‌=భూతములును; విన్నవించెన్‌=మనవి 
చేసెను. 

భావము :- ఓ ఆదిదేవా! అభవా! సూర్యునకు సంతోషము కల్షించుటకై అమృతమును 
చిలుకు సమయమున పాలసముద్రము నుండి పుట్టి ఆంధ్ర దేశమున దక్షారామమున వెలసి 
యున్న దివ్య స్వయం భూలింగమును చూచుటకు దయచేయుమని ముందుగ వినాయకుడు, 
పిమ్మట పార్వతీదేవి, ఆ పిమ్మట కుమారస్వామియు, ఆ తరువాత మాతృకాగణము, ఆ 
పిమ్మట భూతగణము విన్నవించెను. 
వ॥ అని యిట్లు విన్నవించిన విఘ్నేశ్వరుని మీది యనుగ్రహంబునను, భవాని 
మీంది, కూర్మినిం గుమారుని మీంది గుమానుబంధంబునను బ్రాహ్మాది మాతృ 
' గణంబుల మీంది ప్రీతిని; భూతంబుల మీంది ఆదరాతిశయంబునను, భాస్వంతుని 
మింది సంతోషంబునను, మధ్యమలోక గమనోద్యుక్తుండై వారి విరించులం జూచి 
మహాదేవుండిట్లనియె. . 14 

అర్థము :- అని+ఇట్లు=అని ఈ విధముగ; విన్నవించిన=విన్నపము చేసిన; 
విఘ్నేశ్వరుని మీ(ది=వినాయకుని మీద గల; అనుగ్రహంబునను=దయవలనను; భవాని 
మీ(ది=పార్యతిపై గల; కూర్మినిన్‌= ప్రేమ వలనను; కుమారుని మీ(ది=కుమార స్వామి పై 
నున్న పీమ+అనుబంధంబునను=డ్రుమ బంధము వలనను; బ్రాహ్మి+ఆది= బ్రాహ్మి 
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మొదలయిన; మాతృ గణంబుల మీ(ది=మాతలపై గల; ప్రీతినిఆమాదము వలనను; 
భూతంబుల మీ(ది=భూత గణములపై గల; ఆదర+అతిశయంబునను= మన్నన యొక్క 
విరివి వలనను; భాస్వంతుని మీ(ది=సూర్యునిపై గల; సంతోషంబునను= ప్రసన్నత చేతను; 
మధ్యమలోక=భూలోకమునకు; గమన=పయనించుటకు; ఉద్యుక్తుండై=సిదమెన వాడై; 
హరివిరించులన్‌+చూచి= విష్ణువు బ్రహ్మ దేవులవైపు చూచి; మహాదేవుండు= శంకరుడు; 
ఇట్లు+అనియె=ఈ విధముగ పల్కెను. 
భావము :- వినాయకాదులు ఆ విధముగ విన్నవించిన మీదట శంకరుడు 
వినాయకుని మీది అనుగ్రహము వలన; పార్వతీదేవిపై గల (పీమచేతను; కుమార స్వామిపై 
గల వాత్సల్యము చేత; మాతృగణము మీద గల ఆమోదము చేత; భూత గణముల మీద 
గల ఆదరాతిశయము వలన; సూర్యునిపై గల మన్ననచేతను భూలోకమునకు బయలుదేర 
దలచి బ్రహ్మ విష్ణువులతో ఇట్లు పల్కెను. 
విశేషము :- మధ్యమ లోకము=స్వర్గమునకు పాతాళమునకు మధ్యమున గల 
లోకము భూలోకము. కనుక నిది మధ్యమ లోకము. 


మహాదేవుండు ప్రమథగణ సమేతుండె దక్షారామమునకు. బోవుట 


య 


మ॥ కలవారందబు దక్షవాటీ గమనోత్కంఠా సముత్సాహ దో 

హలులైనారు సహస్ర భానుండును నభ్యర్థించుచున్నాండు మరి 

గళ దివ్యామృత లింగ దర్శనమునుం గర్తవ్య మంధ్ర క్షమా 

స్టలికింబోదమె యూసుపోకకు వినోదంబుల్‌ పరీక్షింపగన్‌. 15 

అర్థము :- కలవారు+అందజు=సమర్థులైన వారందరు; దక్షవాటి=దక్షారామమునకు; 
గమన=పయనించుట యందలి; ఉత్కంఠా=వెగిరపాటుతో కూడిన; సముత్సా హ=మిక్కి లి 
ఉత్సాహముతో; దోహలులు+ఐనారు=అభిలాష కలవారైరి. సహస్ర భాను(డును=వేయి 
కిరణములు కలవాడు (సూర్యుడు)ను; అభ్యర్థించు చున్నా(డు=మిక్కి లిగ ప్రార్థించు చున్నాడు. 
మంగళ=శుభంకరమైన; దివ్య+అమృత లింగ=లోకాతీతమైన గొప్ప తెల్లని లింగము యొక్క; 
దర్శనమునున్‌=చూచుటయును; కర్తవ్యము=చేయతగినపని, అంధ్రక్షమాస్థలికిన్‌= ఆం ధ్రదే శపు 
భూమికి; ఉఊసుపోకకు=కాలక్షేపమునకై; వినోదంబుల్‌=వేడుకలను; పరీక్షింప(గన్‌= 
పరిశీలించుటకై; పోదమె=వెళ్ళుదమా! .. 

భావము :- సమర్ధులైన వారందరు దక్షారామమునకు  వెళ్ళుటకై మిక్కిలి ఉత్సాహము 
చూపుచున్నారు. సూర్యుడును మిక్కిలిగ ప్రార్థించుచున్నాడు. దక్షారామములోని శుభంకరము ' 
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దివ్యమునైన అమృత లింగమును చూచుట కర్తవ్యము. కాలక్షేపముగ అచటి వేడుకలను 
పరిశీలించుటకై ఆంధ్రదేశమునకు బయలుదేరుదమా! 
గదీ; పాయ కొక చోటం జదికిలం బడ6గ నుండ 
వైన ఫలమేమి యటు వినోదార్థమరిగి 
సంచరింతము(౯ గాక యూ జలజ హితుని 
ధర్మ మౌర్దిత్యమును( బొంద దక్తప్పురిని. 16 


అర్థము :- పాయక=విడువక; ఒకచోటన్‌=ఒకేచోటనే; చదికిల( బడ(గన్‌=పిట్జలు నేలపై 
మోసి కూర్చుండునట్లుగా; ఉండన్‌+ఐన=ఉండుట వలన; ఫలము+ఏమి=ఫలిత మేమి? ఈ 
జలజహితుని= ఈ నూర్ఫుని;  ధర్మము= శ్రుతి స్మృత్యాదులందలి విహిత కృత్యము; 
జర్జిత్యమునున్‌+ పొంద=గొప్పతనమును పొందునట్లుగా; దక్షపురిని=దక్షారామము నందు; అటు=ఆ 
వైపు; వినోద+ అర్ధము= =వేడుకగా; అరిగి=వెళ్ళి; సంచరింతమున్‌ +కాక= తిరుగుదము గాక: 

భావము :- కదలకుండగ ఒకేచోట చదికిలబడి కూర్చుండి యున్నచో ఫలితమే 
ముండును? ఈ సూర్యుని కోరికకు తగినట్లుగ, ఇతని ధర్మము గొప్పదనమును పాందునట్లుగా 
దక్షారామమునకు వేడుకగ వెళ్ళివత్తము. 
వ. అని యానతిచ్చి యాక్షణంబ. 17 


అర్థము ;- అని=అని; ఆనతిచ్చి= ఆజ్ఞాపెంచి; ఆ కణంబు=వెంటనే. 

భావము :- అని ఆజ్ఞాపించి వెంటనే. 

కం. చాటింప( బంచెం జండద్రకి 

...... రీటుండు కైలాస నగపురీ వీధుల ఘం 

టాటంకృతితో దక్షుని 

వాటికి( బయనంబు ప్రమథ వరులకు ననుచున్‌. 18 


అర్ధము :- - చంద్ర కిరీటు(డు= (చంద్రుని కిరీటము నందు గల) శంకరుడు; కైలాసనగ= 
కైలాస పర్వతముపై గల; పురీవీథుల=నగరము యొక్క బజారులందు; ఘంటా టంకృతితో= 
గంటల మోతలతో; ప్రమథ వరులకున్‌= ప్రమథ నాయకులకును; దక్షవాటికిన్‌=దక్షారామము 
నకై; పయనంబు= ప్రయాణము; అనుచున్‌=అనుచు; చాటింపన్‌= చాటింపు వేయుటకు; 
పంచెన్‌=పంపెను. 


భావము. = శంకరుడు ప్రమథ నాయకులను దక్షారామమునకు. ప్రయాణము 
కావలసినదని కైలాస నగర వీథులందు చాటింపు వేయించెను. 
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వ. అప్పుడు భవాని భవ సన్నిధిం జేతులు మొగిచి యిట్లని విన్నవించె. 19. 
అర్థము :- అప్పుడు=అపుడు; భవాని=పార్వతీదేవిి భవుసన్నిధిన్‌=శంకరుని 
సమీపమున; చేతులు మొగిచి=చేతులు జోడించి; ఇట్లని=ఈ విధముగనని; విన్న వించె= 
విన్నపము చేసెను. 
భావము :- అపుడు పార్యతీదేవి శంకరుని సమీపమున చేతులు జోడించి ఇట్లు 
విన్నవించెను. 


తే॥  పుట్టినిలు గాన నాకు నెప్పుడును బ్రేమ 
దక్షవాటిక మీంద నెంతయు ఘనంబు 
' సన్నిధానంబు సేయుమో చంద్రమౌళి! 
అమ్మహాపురి భీమ లింగంబు మీద. ॥ 20 
అర్థము :- పుట్టినిలు గాన=పుట్టిల్లు గనుక; నాకు=నాకు; ఎప్పుడును=ఎల్లపుడును; 
ప్రేమ=మక్కువ; దక్షవాటిక మీ(ద=దక్షారామముపై; ఎంతయు=మిక్కి లి; ఘనంబు= 
అధికము; ఆ+మహాపురి=ఆ గొప్ప నగరము నందలి; భీమలింగంబు మీ(ద=శ్రీ భీమేశ్వర. 
లింగమూర్తి పై; సన్నిధానంబున్‌+చేయుము=సన్నిధి చేయుము (ఆశ్రయించి ఉండుము). 
భావము :- ఓ స్వామీ! నాకు పుట్టిల్లు గనుక దక్షవాటి మీద మక్కువ మరీ యెక్కువ. 
ఆ మహానగరము నందలి శ్రీ భీమేశ్వర లింగముపై సన్నిధిసేయుము. 
తే! ఉత్తరంబున గాశీ పురోత్తమంబు 
మోక్ష లక్ష్మికి నెబ్బంగి మూలమయ్యె 
దక్షిణంబున నాభంగి దక్షవాటి 
మూలమౌ గావుతను భోగ మోక్షములకు. 21 
అర్థము :- ఉత్తరంబునన్‌= ఉత్తర దిక్కున; కాశీపుర+ ఉత్త మంబు= ఉత్తమమైన కాశీ 
నగరము; మోక్ష లక్ష్మికి=మోక్షమనెడం నంవదకు; ఎ+భంగి=ఏ విధముగ 
మూలము +అయ్యె= ఆధారమైనదో; దక్షిణంబునన్‌=దక్షిణ దేశము నందు; ఆ భంగి=ఆ 
విధముగ; దక్షవాటి=దక్షారామము; భోగ మోక్షములకు=భోగమునకును మోక్షమునకును; 
మూలమౌన్‌+కావుతను=ఆధారమగును గాక! 
భావము :- ఉత్తర భారతదేశమున శ్రేష్టమైన కాశి నగరము మోక్షసంపదకు ఎట్లు 


ఆధారమయ్యెనో అట్లే దక్షిణ భారతదేశమున దక్షారామ నగరము భోగమోక్షములకు 
ఆధారమగును గాక. 


శ్రీ భీమేశ్వర పురాణము 595 


శ్రే; కుంటి కుదుపు లశక్తులు కుష్టరోగు 
అంధులును వృద్దులును బాలు రాది గాంగ 
గాశి కరుగంగ లేని బికారు లెల్ల 
మోక్షమును బొందుదురు గాక దక్షవాటి. 22 


అర్దము :- కుంటి కుదువులు=కుంటివారు; అశక్తులు=బలహీనులు; 
కుష్టరోగులు=కుష్టరోగము కలవారు; అంధులును=గ్రుడ్డివారును; వృద్దులును=ముసలివారును; 
బాలురు=పిల్లలు; ఆదిగా(గన్‌=మొదలైన; కాశికి+అరుగంగలేని=కాశీ క్షేత్రమునకు వెళ్ళలేని; 
బికారులు+ఐఎల్ల= అప్రయోజు కులందరును; దక్షవాటి=దక్షారామము నందు; 
మోక్షమునున్‌=ముక్తిని; పొందుదురు గాక= పొందెదరు గాక! 

భావము :-. కుంటివారు, బలహీనులు, కుష్టరోగులు, గ్రుడ్డివారు, ముసలివారు, 
బాలురు మొదలైన కాశీక్షేత్రమునకు వెళ్ళలేని అప్రయోజకులందరు దక్షారామము నందు 
మోక్షమును పొందెదరు గాక. 


మ॥ కలిదోషంబున నిష్ణురాత్మకులునున్‌ గామాంధులుం బాపక 
ర్ములు నజ్ఞాన దవాగ్ని దగ్గులునునై ప్రోద్యన్మహా రౌరవా 
వలి గూలంగల దుష్ట మానసులకుం వారాణసి తుల్యమై 
కలుగుం గావుత ముక్తి దక్షపురి నీ కారుణ్య సంభావనన్‌. 23 

అర్థము :- కలిదోషంబున=కలియుగ పాపము వలన; నిష్టుర+ఆత్మకులునున= 

కఠినమైన మనసులు కలవారును; కామ+అంధులున్‌=కోరికతో గ్రుడ్డియైన వారును; పాపకర్ము 
లును=పాపపు పనులు చేయువారును; అజ్ఞాన +దవాగ్ని= అజ్ఞానమనెడి కార్చిచ్చుచేత, దగ్గులు 
నున్‌+ఐ= కాలిపోవుచున్నవారునునై; ప్రోద్యన్మహా=మిక్కిలి అధికమైన గొప్ప (ప్ర+ఉద్యతీ+ 
మహా), రౌరవ+ఆవలిన్‌=రౌరవము మొదలైన నరకముల సమూహము నందు; కూలంగల=, 
పడిపోగలట్టి; దుష్ట=నీచమైన; మానసులకున్‌=మనసులు కల్గిన వారికిని; నీ కారుణ్య+ 
సంభావనన్‌=నీ దయతో కూడిన తలంపుచేత; వారాణసీ తుల్యమై=కాశీక్షేత్రముతో సమానమైై; 
దక్టపురిన్‌=దక్రారామము నందు; ముక్తి=మోక్షము; కలుగున్‌+కావుతన్‌=కలుగు గాక. 
భావము :- ఓ చంద్రశేఖరా! కలి ప్రభావము చేత కఠినాత్ములు, కామాంధులు, 
పాపకర్ములు అజ్ఞానమనెడు కార్చిచ్చు నందు కాలిపోవువారై మహా రౌరవాది నరకము లందు 
పడిపోవు నీచులకు కాశీక్షేత్రము నందు వలె దక్షారామము నందును నీ దయతో మోక్షము. 
కలుగు గాక. 
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విశేషము :- రౌరవావలి :- నరకములు పదునెనిమిది. అవి: 1. రౌరవము, 2. 
సూకరము, 3. తప్తలోహము, 4. మహాజ్యాలము, 5. శబలము, 6. విమోహము, 7. కమి 
భక్ష్యము, 8. కృమీశము, 9. లోల, 10. విశసనము, 11. అధోముఖము, 12. కృమిపూయము, 
13. వైతరణి, 14. కృచ్చము, 15. అసిపత్రవనము, 16. వహ్నిజ్వాల, 17. సందంశము, 18. 
శ్వభోజనము. 
తే॥ సర్వ లోకంబులకును మోక్షదుండవైన 

నీవు సన్నిహితుండవై నిలచినపుడు 

దక్షిణాపథకాశి శ్రీ దక్షవాటి 


భువన మాన్యంబ కద నాదు పుట్టనిల్లు. 24 


అర్థము :- సర్వలోకంబులకును=అన్ని లోకములకును; మోక్షదు(డవు+ఐన=ముక్తిని . 
పసాదించువాడవైన; నీవు=నీవు; సన్నిహితుండవు+ఐ=సమక్షమందున్నవాడవై;. 
నిలచినపుడు= ఉన్నపుడు; నాదు పుట్టినిల్లు=నాకు పుట్టిల్లయిన; దక్షిణాపథకా శి= దక్షిణభారత 
మందలి కాశి యగు; శ్రీ దక్షవాటి=శ్రీ దక్షారామము; భువన మాన్యంబ కద!=లోకమున 
పూజనీయమైనదే. కదా! 

"భావము :- ఓ స్వామీ! సర్వలోకములకు ముక్తిని ప్రసాదింపగల వాడవైన నీవు 
సన్నిహితుడవై నిలచి యున్నపుడు నా పుట్టిల్లయిన దక్షిణకాశియగు దక్షారామము లోకమున 
పూజనీయమైనదగును కదా! 
వ॥ అని విన్నవించిన యనంతరంబ యంబికా వల్లభుండు మందరాచల 
కూటంబనం బాల్సి సంస్కృతి మాత్రంబునం బొడచూపి నిల్చిన వృషభంబు నెక్కి 
యథోచితంబుగా నమందానందంబున గిరిరాజనందన వెనుకదెస నిజీయం 
గౌంగిలించుకొని యుండందమతమ వాహనంబుల నారోహణంబు చేసి బ్రహ్మాదులు 
పరివేష్టించి చనుదేర శంసిత వ్రతులైన యక్షసుర సిద్ధ సాధ్యులు ముందటం గెలన 
బలసి యేతేర హృద్యంబులగు గద్య పద్యంబులు తుంబురు నారదాదులు పఠింప 
వేద ఘోషంబులు జయజయ శబ్దంబులు వేణువీణాకాహళాది పంచమహా వాద్య 
నాదంబులు కుంజర బృంబాతంబులు తురంగ హేషితంబులు చెలంగ మూషకా 
రూఢుండై వినాయకుండు మున్నాడినడువ సుబ్రహ్మణ్యుండు మయూర వాహనుండై 
కదిసి కొలువ వసు రుద్రాదిత్యులు దుర్గా వీరభద్ర భైరవులు నంతరాంతరంబుల౬ 
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జండీశ్వరాద్య సంఖ్యాత ప్రమథ గణంబులు బలిసికొలువ కైలాణ భవనంబున 
నుండి యక్తీణ విభవంబున దక్షారామంబు డాయంజనుదెంచునప్పుడు. 25 


ఆర్థము :- అని విన్నవించిన=అని విన్నపము చేసిన; అనంతరంబ=తరువాత; 
అంబికా వల్లభుండు=శంకరుడు; మందర+అచల+కూటంబు+అనన్‌=మందర పర్వతపు 
కొమ్ము అన్నట్లుగ; పాల్పి=ప్రకాశించి, సంస్కృతి మాత్రంబునన్‌=తలచినంత మాత్రముననే; 
పాడచూపి నిల్పిన= ప్రత్యక్షమై నిలచిన; వ ఎషభంబున్‌+ఎక్కి=ఎద్దు (నంది) నెక్కి; యథ్‌చితం 
బుగాన్‌=తగినట్లుగా; అమంద=తక్కువకాణ; ఆనందంబున=ఆనందముతో; గిరిరాజ 
నందన=(పర్వత రాజైన హిమవంతుని కుమారియైన, పార్వతీదేవి; వెనుకదెసేన్‌=వెనుక 
వైపుగ; ఇజియన్‌=బిగువుగ; కౌంగిలించుకొని యుండన్‌=కౌగిలించుకొని యుండగా; 


తమతమ=తమతమ యొక్క; వాహనంబులన్‌=వాహనములను; ఆరోహణంబు చేసి= 
ఎక్కి; బ్రహ్మాదులు=బ్రహ్మ మొదలైనవారు; పరివేష్టించి= చుట్టును కూడి యుండి; చనుదేర= 
రాగా; శంసిత వ్రతులైన=స్తుతింపబడిన వ్రతములు కలవారైన; యక్ర్ష=యక్షులు; సుర= 
దేవతలు; సిద్ధ=సిద్భులు; సాధ్య=సాధ్యులు; ముందటన్‌=ముందువైపున; కెలన= ప్రక్కగా; 
బలసి=చుట్టుకొని; ఎతేర=వచ్చుచుండగా; హృద్యంబులగు=మనోహరములై న; గద్యపద్యం 
బులు=వచనములను పద్యములను; తుంబురు నారద+ఆదులు=తుంబురుడు నారదుడు 
మొదలగు వారు; పఠింప= చదువుచుండగా; వేదఘోషంబులు=వేదములు చదువుచుండుట 
వలననైన శబ్దములు; జయజయ శబ్దంబులు=జయ సూచకములైన పొగడ్తల మాటలు; 
వేణు వీణా కాహళ+ఆది=వేణువు, వీణ, బాకా మొదలయిన; పంచ మహావాద్య=ఐదు 
గొప్ప వాద్యముల యొక్క; నాదంబులు=ధ్వనులును; కుంజర=ఏనుగుల యొక్క; బృంహితం 
బులు=హీంకారములు; తురంగ=గుజ్ఞముల యొక్క; శూకితంబులు=సకిలింతలు; 


చెలంగ=విజృంభింపగా; 


4 


మూషక+ఆరూఢుండై=ఎలుక నెక్కినవాడ్రై; వివాయకుండు=విఘ్ననాయకుడు; 
మున్నాడినడువ=ముందుగ పయనించుచుండగా; సు బ్రహ్మణ్యుండు=కు మారస్వామి; 
మయూర వాహనుండై=నెమలిని వాహనముగ కలవాడై; కదిసి కొలువ=సమీపించి సేవింపగా; 
వసు=వసువులు (ఎనిమిది మంది); రుడ్ర=రుద్రులు (పదునొకండుగురు); ఆదిత్యులు= 
సూర్యులు (పండ్రెండుగురు); దుర్గా=దుర్గాదేవి; వీరభద్ర=వీరభద్రుడు; భైరవులున్‌=భైరవుడు 
అనువారు; అంతరాంతరంబులన్‌= మధ్యమధ్య; చండీశ్వర+ఆది= చండీశ్వరుడు మొదలైన; 
ప్రమథ గణంబులు= ప్రమథ గణములు; బలసికొలువ=పరివేష్టించి సేవింపగా; కైలాస 


భవనంబున నుండి=కైలాసమందలి సౌధము నుండీ; అక్షీణ విభవంబున=అనల్పమైన . 
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వైభవముతో; దక్షారామంబు=దక్షారామ నగరమును; డాయన్‌=సమీపించుటకై; చనుదెంచు 
నప్పుడు=వచ్చునపుడు. 


భావము :- అని పార్వతీదేవి విన్నపము చేసిన తరువాత శంకరుడు తలచిన 
మాత్రముననే ప్రత్యక్షమై నిలచి మందర పర్వత శిఖరము వలె నున్న నందిని ఎక్కినాడు. 
పార్యతీదేవియు అమితానందముతో వెనుక నుండి ఎద్దు నెక్కి శంకరు నానుకొని వెనుక 
కూర్చుండెన్ను బ్రహ్మాదులును తమ తమ వాహనముల నెక్కి ముందువైపు సిద్ధమైరి. నియమ 
శీలురైన యక్షులు సురలు సిద్దులు సాధ్యులు మొదలైన దేవతా గణములు ముందువైపున 
కలసి వచ్చుచుండిరి. తుంబురుడు, నారదుడు మొదలైనవారు మనోజ్ఞముగ గద్యములన్లు, 
పద్యములను చదువుచుండిరి. వేదనాదములు జయజయ శబ్దములు వినిపంచుచుచున్నవి. 
వేణువు వీణ బాకా మొదలైన పంచ మహావాద్యములు శ్రుతి వుభగముగ మోగుచున్నవి. 
ఏనుగుల ఘీంకారములు, గుజ్జముల సకిలింతలు విజృంభించి విన్సించుచున్నవి. 


వినాయకుడు ఎలుక వాహనము నెక్కి ముందుగ పయనించు చుండెను. 
కుమారన్వామి నెమలి వాహనము నెకి 


ర్క 


శంకరుని సమీపించి సేవించి అనుసరించు చుండెను. 
అష్టవసువులు, ఏకాదశ రుద్రులు, ద్వాదశాదిత్యులు, దుర్గ, : వీరభద్రుడు, భైరవుడును, 
చండీశ్వరుడు మొదలగువారు ప్రమథ గణములును కూడి సేవించి అన సరించి 
వచ్చుచుండిరి. శంకరుడు కైలాసమందలి సౌధము నుండి అనంత వైభవముతో బయలుదేరి 
దక్షారామమును చేరుటకై వచ్చుచున్నపుడు. 


విశేషము :- అష్టవసువులు :- 1. ఆపుడు, 2. సోముడు, 3. ధరుడు లేక ధవుడు, 
4. అనిలుడు, 5. అనలుడు, 6. ధ్రువుడు, 7. ప్రత్యూషుడు, 8. ప్రభాసుడు. 

ఏకాదశరుద్రులు :- 1. అజైకపాదుడు, 2. అహిర్చుధ్న్యుడు, 3. త్వష్ట, 4. రుద్రుడు, 
5. హరుడు, 6. త్ర్యంబకుడు, 7. వృష్ణాకపి, 8. శంభుడు, 9. కపర్ది, 10. మృగవ్యాధుడు, 
11. శర్వుడు. 

ద్వాదశాదిత్యులు :- చూడుడు భీమ. 3-87... 
శే॥ _ పొగడిరందు నికుంభకుంభోదరులును 

బెరసి భద్ర మహాకాళి భృంగిరిటులు 

"పాయు బగళంబు తొలగు విచ్చేయుండనుచు. 
బార్భ్మ్యముల యందు మిగుల నార్భటము సేయ. 26 
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అర్థము = అందు=ఆ ప్రదేశమున; నికుంభ కుంభోదరులును=నికుంభుడు, 
కుంభోదరుడును; పొగడిరి=స్తుతించిరి; భద్ర=వీరభద్రుడు; మహాకాఖి=మహాకాఖ్‌; 
భృంగిరిటులు= భృంగిరిటి అనువారు; బెరసి=కలస్‌; పాయు=తొలగు తొలగు; బగళంబు= 
తప్పుకొనుడు; తొలగు=ప్రక్కకు తొలగుడు; విచ్చేయుడు=దయచేయుడు; అనుచున్‌=అని 
పల్కుచు; పార్వముల యందు=ప్రక్కల యందు; మిగుల=మిక్కి లిగ; ఆర్భటము+చేయ= 
మోతపెట్టుట చేయగా. 

భావము :- నికుంభుడు కుంభోదరుడు అను ప్రమథ నాయకులు శంకరుని స్తుతించు . 
చుండిరి. భద్రుడు, మహాకాళి, భృంగిరిటుడు అనువారు శంకరున కిరువైవుల నుండి త్రోవ 
కడ్డము వచ్చువారిని తొలగిపొండు తొలగిపాండని కేకలు వేయుచు సందడి చేయుచుండిరి. 

విశేషము :- బగళంబు - కన్నడపదము. ఎజ్జన నృసింహ పురాణము నందు (1- 
80) కూడ కలదు. 
ఫీ, “అవసరం బిప్పుడ యగునంతదాశను 

బగళమై నిలుండు దిక్సాల వరులు." 

బగళమై నిలుండు=తొలగి నిలువుడు -వెలూరి శివరామ శాస్తి. 
 వ॥ అంత నీలకంఠుండు పురోపకంఠంబునకు విచ్చేయు నప్పుడు. 27 

అర్థము :- అంత= అపుడు; నీలకంఠుండు= (నల్లని కుత్తుక కలవాడు) శంకరుడు; 
పుర=నగరము యొక్క; ఉపకంఠంబునకు=సమీపమునకు; విచ్చేయునపుడు= =వచ్చునపుడు. 

భావము :- అంతట శంకరుడు దక్షారామ నగర సమీపమునకు వచ్చునప్పుడు. 


అ విషమ కఠిన నిమ్న వీథీ విటంకంబు 
నంతరాంతరముల నరసి యరసి 
యక్ష కరమమున యక్షేశ్వరాదులు 
సవర చేసిరధిక సంభ్రమమున. 28 


అర్థము :- యక్షేశ్వర +ఆదులు= =యక్షనాయకులు మొదలగు వారు; అధిక 
సంభ్రమమున=ఎక్కువ తత్తరపాటుతోను, ఉత్సాహముతోను; యక్షకర్ణమమున= కర్పూరము 
కస్తూరి అగురు తక్కోలము చందనము కుంకుమ పువ్వు మొదలగు వానితో కలిపి చేసిన 
పొడితో; విషమ=సమముగ లేనట్టి; వీథీ విటంకంబున్‌=వీథి యందలి ఎత్తు చోటుల; 
అంతర+అంతరములన్‌=లోలోపలి భాగములను; అరసి+అరసి= వెదకి వెదకి; సవర 
చేసిరి=చదును చేసిరి. 
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భావము :- శంకరుడు పయనించు వీథులలోని సమముగ లేని; గట్టిగకల; 
ఎత్తుపల్లములు గల ప్రదేశములను వెదకి వెదకి యక్షనాయకులు మొదలగు వారు మిక్కిలి 
తత్తరపాటుతోను ఉత్సాహముతోను యక్షకర్ణమము పొడితో చదునుచేసిరి. 


కం॥ ఘుస్ఫణ ప్రసూన రసమున( 
బసపుంజూర్లమున( జంద్ర పొంసుల ముక్తా 
విసరముల సురలొనర్చిరి 
పసగా శంఖాబ్దముఖ్య బహు చిత్రములన్‌. 29 
అర్థము :- సురలు=దేవతలు; ఘుస్ఫణ ప్రసూన రసమునన్‌=కుంకుమ పూరసముతో; 
పసపుంజూరమునన్‌=పసుపు పొడితోను; చంద్రపాంసుల=కర్పూరపు పొడితోను; ముక్తా 
విసరముల=ముత్యముల న సమూహముతోను; పసగా= నేర్పుగా, కంఖ+అబ్బ+ముఖ్య= 
శంఖములు పద్మములు మొదలైన; బహు=అనేకములైన; చిత్రములన్‌= చిత్తరువులను; 
ఒనర్చిరి=చేసిరి. 
భావము :- దేవతలు కుంకుమ పూద్రవములో ; పసుపు పొడిని కర్పూరపు పొడిని 
కలిపి ముత్యముల నద్దుచు నేర్చుగను పరిమళ భరితముగను శంఖము పద్మము మొదలగు 
బొమ్మలను చేసిరి. 
వ॥। వెండియు సువర్దారవింద సందానిత సుందర మందార మాలికాభిరామంబును 
సంస్తంభిత శాతకుంభదంఢమండిత ధ్వజోప శోభితంబును నానా విపణి మార్గన్యస్త 
సంఘటిత మాణిక్య మయూఖ రేఖా కిమ్మరిత దశదిశా ముఖంబును వర విశేష 
విభవ లక్ష్మీధామంబును నగు డక్షారామంబు( బ్రవేశించు నప్పుడు. 30 
అర్థము :- వెండియు=మరియు; సువర్ణ+అరవింద=బంగరు తామరపూలతో; 
సందాసిత=కూర్పుబడిన; సుందర=అందమ్రైన; మందార=జమం౦ందార పూవుల; మాలికా= 
మాలలతో; అభిరామంబుసు=మనోజ్ఞమైనదియు; నంన్త్హంభిత=న్థాపింవబడిన; 
శాతకుంభ=బంగారపు; దండమండిత=స్తంభముచే అలంకరింపబడిన; ధ్వజ+ఉపశోభితం 
బును=జండాతో ప్రకాశించుచున్నదియు; 
నానా=అనేకములైన; విపణి మార్గ=అంగడి వీథుల యందు; న్యస్త= = ఉంచబడి; 
సంఘటిత= చక్కగా కూర్చబడిన; మాణిక్య=కెంపుల యొక్క; మయూఖరేఖా=కిరణ కాంతులతో; 
కిమ్మీరిత=చిత్రచిత్ర వర్ణములుగ చేయబడిన; దశదిశ్రాముఖంబును=పది దిక్కుల ముందు 
భాగములు కలదియు; వర=మేలైన; విశేష= విశిష్టమైన; విభవలక్ష్మీ=సంపదలనెడి లక్ష్మీదేవికి; 
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ధామంబునున్‌=నిలయమైనదియు; అగు= అయిన; దక్షారామంబున్‌=దక్రారామ నగరమును; 
ప్రవేశించునప్పుడు= చొచ్చునపుడు. . 

భావము. :- బంగరు తామరపూలతో కూర్చబడిన అందమైన మందార మాలలతో 
మనోజ్ఞముగ ప్రకాశించునట్టిదియు, బంగరు రేకులు తాపటము చేయబడిన ధ్వజస్తంభ 
పతాకలతో ప్రకాశించునట్టిదియు, అనేకములైన అంగడి వీథులలో నుంచబడిన కెంపుల 
కాంతి సమూహముల చేత చిత్రచిత్ర వర్ణములు పొందిన దశదిక్కులు కలదియు, మేల్తరమైన 
అధికమైన నంపల్లక్ష్మికి నివాసమైనదియునైన దక్షారామ నగరమును శంకరుడు 
ప్రవేశించునపుడు. 


శివు(డు దక్షారామంబు( బ్రవెశించుట 


ఉ॥ అక్షత గంధ పుష్ప ఫలహారి హిరణ్మయ వాత్ర హస్తలై 
" దక్తప్తరీ విలాసినులు తామరసాయత లోచనల్‌ సహ 

స్రాక్షుండు భీమ లింగమున కర్పణ చేసిన యప్పరల్‌ విరూ 

పాకు నెదుర్కొనం జనిరి యందియ లం(ఘుల ఘల్లుఘల్లనన్‌, 31 

అర్థము :- సహగస్రాక్రుడు=దేవేంద్రుడు; భీమలింగమునకు=శ్రీ భీమేశ్వర స్వామికి; 
అర్పణ చేసిన=సమర్పించిన; అప్పరల్‌= అప్పరసలైన; దక్షపురీ=దక్రారామము నందలి; 
విలాసినులు= భోగకాంతలు; తామరస=పద్మము వలె; ఆయత=విశాలమైన; లోచనల్‌= 
కన్నులు కలవారు; అక్షత= అక్షతలు; గంధ=గంధము; పుష్ప=పూవులు; ఫల=పండ్లతో; హారి= 
మనోహరమైన; హిరణ్మ్యయ పాత్ర=బంగారపు పాత్రలను; హస్తలై=చేతులందు కలవారై; 
అంఘుల=పాదములందలి; అందియలు=అందెలు; ఘల్లుఘల్లనన్‌=ఘల్లుఘల్లు మని 
మోగుచుండగా; విరూపాక్షున్‌=ముక్కం టిని; ఎదుర్కొనన్‌=ఎదురువచ్చి ఆహ్వానించు టకై; . 
చనిరి=వెళ్ళిరి. 

భావము :- దేవేంద్రుడు శ్రీ భీమేశ్వర స్వామికి సమర్పించిన అప్సరసలు పద్మముల 
వంటి విశాలమైన కన్నులు కలవారై దక్షారామ నగరమున భోగకాంతలైరి. వారు పూలు, 
పండ్లు, అక్షతలు, గంధము మొదలైన వానిని బంగరు పాత్రలలో నింపుకొని ఆ పాత్రలను 
చేతుల యందు ధరించి శంకరున కెదురేగి నగరములోని కాహ్వానించుటకై తమ తమ కాలి 
యందెలు ఘల్లుఘల్లు మనుచుండగా వెళ్లిరి. 
శ్రే] భావ హావ విలాస విభ్రమము లమర( 

జంద్రశేఖరు నగరి యచ్చరల పిండు 

'తగ సమర్పించె నయ్యాది దంపతులకు 

రత్న దీపాంకురముల నిరాజనములు. 32 
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అర్థము :- చంద్రశేఖరు నగరి=దక్షారామము నందలి, అచ్చరల పండు= అప్సరసల 
సమూహము; భావ=భక్తి, హావ=కిలికించితములు; విలాస=శృంగార చేష్టలు; విభ్రమములు= 
వస్త్ర భూషణాదుల వెలుగులు; అమరన్‌=కలుగగా; తగన్‌=తగిన రీతీగ; ఆ+ఆది దంపతు 
లకు=ఆ మొదటి దంపతులైన పార్వతీ పరమేశ్వరులకు; రత్నదీప+అంకురములన్‌= 
రత్నముల దీపపు మొలకలతో; నీరాజనములు=ఆరతులను; సమర్పిం చెన్‌=ఇచ్చెను. 


భావము :- దక్షారామము నందలి అప్పరసల సమూహము భక్తి, కిలికించితములు, 
శృంగార చేష్టలు, వస్త్రముల అభరణముల వెలుగులమరగా రత్న దీపముల మొలకలతో 
ఆరతులను తగినరీతిగ సమర్పించిరి. 


ఉ॥ శైల తనూజ తోడుగం బ్రసాద గుణంబున మాటిమాటికిన్‌ 
మేలము లాడుచున్‌ నిజసమీపమునన్‌ గుహ మాతృ భద్ర శుం ' 
డాలముఖ ప్రధాన గణనాథులు గొల్వంగ భారతీశ ల 
క్షీలలనేశ్వరుల్‌ గదిసి చెప్పెడు విన్నప మాలకించుచున్‌. 33 


అర్థము :- నిజ సమీపమునన్‌=తన (శంకరుని) సమీపమున; శైల తనూజ=పర్వత 
రాజ పుత్రియైన పార్వతీదేవి తోడుగన్‌=సాయముగ; ప్రసాద గుణంబున=ప్రసన్నతయను 
సహజ లక్షణముతో; మాటిమాటికిన్‌= అడుగడుగునను; మేలములు+ఆడుచున్‌=పరాచకము 
లాడుచుండగా; గుహ=కుమారస్వామి; మాతృ=మాతృకాగణము; భద్ర= వీరభద్రుడు; శుండాల 
ముఖ=గజాననుడైన వినాయకుడు; ప్రధాన=మొదలైన; గణనాథులు=గణపతులు, 
కొల్వ(గన్‌=సేవింపగా; భారతి+ఈశ=సరస్వతీపతి యైన బ్రహ్మయు; లక్ష్మీలలన+ఈశ్వరుల్‌= 
లక్ష్మీపతియైన విష్ణువు; కదిసి చెప్పెడు=నమీపించి చెప్పెడి; విన్నపము=వినతిని; 
ఆలకించుచున్‌=వినుచు. 

భావము :- శంకరుడు తన సమీపమున నున్న పార్వతి ప్రసన్నతతో మాటిమాటికి 
పరాచకము లాడుచుండగా కుమారస్వామి, మాతృకాగణము, వీరభద్రుడు, వినాయకుడు 
మొదలైన గణపతులు సేవించుచుండగా బ్రహ్మదేవుడు విష్ణుదేవుడు సమీపించి చేయు 
విన్నపములను ఆలకించుచు. . 


తే॥ భూమి దక్షిణ పాథోధి పుణ్యసీమ( 
బ్రజలు చేసిన భాగ్యవైభవ సమృద్ధి 
శ్రీ మహాదేవు కరుణా నిరీక్షణంబు 
గౌరిముఖ రాజలక్ష్మియు( గానంబడియె. 34 
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అర్థము :- భూమి=భరత భూమి యందలి; దక్షిణ పాధథోధి=దక్షిణ సముద్రపు; 
పుణ్యసీమన్‌=పవిత్ర ప్రదేశము నందు; ప్రజలు=జనులు; చేసిన=చేసికొన్న; భాగ్య= సుకృతము 

యొక్క వైభవ=సంపద యొక్క; సమృద్ధి= పెంపు; శ్రీ మహాదేవు=శ్రీకరుడైన శంకరుని యొక్క; 
కరుణా=దయతో కూడిన; నిరీక్షణంబు=చూపు; గౌరిముఖ=గౌరీదేవి మొగమనెడి; 
రాజలక్ష్మియున్‌=చంద్రుని శోభయు; కాన(బడియె=కనిపించెను. 

భావము :- భరత భూమిపై దక్షిణ సముద్రపు పవిత్ర ప్రదేశమైన దక్షారామము 
నందలి ప్రజలు చేసికొన్న సుకృత వైభవము యొక్క ఆధిక్యమది. మహాదేవుడైన శంకరుని 
దయగల చూపులు, పార్వతీదేవి మొగమనెడి చండ్ర శోభయు కన్పించెను. 
శా! సంతోషించిరి దక్షిణాపథజనుల్‌ సాక్షాద్విరూ వాక్షునిం 

గాంతా సంయుతు నందివాహు శశి రేఖా జూట కోటీరు చే 

దాంతాభ్యర్పిత పాదపంకజుని దక్షారామ మధ్యంబునం 

దంత స్పంభృత సౌఖ్యుంగంటి మిదె కన్నారంగ నంచెంతయున్‌. _ 35 


అర్థము :- దక్షిణాపథ జనుల్‌=దక్షిణ భారతదేఖము నందలి ప్రజలు; అంతస్‌+ 
సంభృత' సౌఖ్యున్‌= మనసులోపల బాగుగా ధరింపబడిన అందము కలట్టియు; కాంతాసం 
యుతు=భార్యతో కూడియున్నట్టియు; నందివాహు= నందిని వాహనముగ గలట్టియు; నన్సిరేఖా 
జూట కోటీరు=చంద్రరేఖను జడముడిపై కిరీటముగ గలట్టియు; వేదాంత= ఉపనిషత్తుల 
చేత; అభ్యర్చిత=మిక్కిలి సేవింపబడుచున్న, పాదపంకజుని=పద్మముల వంటి వాదములు 
గలట్టియు; సాక్షాత్‌ = సాక్షాత్తు (కన్నుల యెదుట) విరూపాక్రునిన్‌=ముక్కంటిని; దక్షారామ= 
దక్షారామ నగరము యొక్క; మధ్యంబునన్‌=మధ్య భాగము నందు; ఇదె=ఇదిగో; కన్నారంగన్‌= 
కనులార; కంటిమి= చూచితిమి; అంచు=అనుచు; ఎంతయున్‌= మిక్కిలిగ; సంతోషించిరి= 
ఆనందించిరి. 


భావము :- దక్షిణ భారతదేశము నందలి ప్రజలు - అంతస్సాందర్యము కలవాడు, 
విరూపాక్షుడు, పార్వతీ సహితుడు, నందివాహనుడు, చంద్రశేఖరుడు, ఉపనిషత్తులచే 
పూజింపబడువాడు నైన శంకరుని దక్షారామ మధ్యము నందు కనులార చూచితిమని మిక్కిలి 
ఆనందించిరి. 
కం॥ నాగేంద్ర కర్ణకుండలు 

నాగేంద్ర త్వక్కటీరు నగరాజ సుతా 

సౌగంధ్య లలిత దక్షిణ 
భాగుం గనుంొంటి మిట్టి భాగ్యము గలదే. 36 
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అర్థము :- నాగేంద్ర=సర్పరాజులు; కర్ణకుండలు=చెవులకు కుండలములుగ 
కలవానిని; నాగ+ఇంద్ర=గజరాజు యొక్క; త్వక్‌ = చర్మము; కటీరు=మొలయందు (వస్తముగ) 
కలవానిని; నగరాజ=పర్వతరాజైన హిమవంతుని యొక్క; సుతా=పుత్రిక యైన పార్వతీదేవి 
యొక్క; సౌగంధ్య=పరిమళముతో; లలిత= అందమైన; దక్షిణ భాగున్‌=కుడిభాగము కలవానిని; 
కనుగొంటిమి=చూచితిమి; ఇట్టి=ఇటువంటి; భాగ్యము= అదృష్టము; కలదే=కలదా! 

భావము :- సర్పరాజులను చెవుల కుండలములుగ కలవాడు, ఏనుగు తోలును 
నడుముకు వస్తముగ కట్టుకొన్నవాడు, ఎడమ పక్షము నాక్రమించిన పార్వతీ దేవి యొక్క 
పరిమళము లాలిత్యము కుడి పక్షమున కలము కొన్నవాడునైన శంకరుని చూచితిమి. 
ఇంతకంటె అదృష్టము కలదా! 

విశేషము :- ఈ ఆశ్యాసముననే 130వ పద్యమున ఎడమస్‌ న్‌ అభ్ళాంగలక్షి గౌరియు' 
అని చెప్పబడినది. కనుక ఎడమ భాగము నాక్రమించిన పార్వతీదేవి పరిమళము శంకరుని 
కుడిభాగమును పరిమళ భరితము చేసినదని భావించవచ్చు. 


తే అని సమస్త జనంబులు నభినుతింప 
నల్ల నల్లన వేంచేసె నంధకారి 
దక్షవాటీక ఘంటాపథంబు నందు 
హరి శతానంద శక్రొది సురులు గొలువ. 37 


అర్థము :- అని=అని; సమస్త జనంబులున్‌=అందరు ప్రజలును; అభినుతిం 


అల్లే 


అటో 


పన్‌=స్తుతింపగా; హరి= విష్ణువు; శతానంద= దన దేవుడు; శశ్ర=ఇంద్రుడు; ఆది=మొదలైన; 


్రీ 
సురులు=దేవతలు; కొలువ=సేవింపగా; దక్షవాటిక=దక్షారామము యొక్క; ఘంటాపథంబు. 
నందు=రాజవీధి యందు; అల్లనల్లన= -మెల్లమె ల్లగ; అంధక+అరి=(అంధకుడను రక్కసుని 
చంపిన) శంకరుడు; వేంచేసెన్‌=వచ్చెను.. 

భావము :- ప్రజలు స్తుతించుచుండగా బ్రహ్మ విష్ణు మహేంద్రాది దేవతా ప్రముఖులు 
సేవించుచుండగా శంకరుడు దక్షారామ నగర రాజవీథి యందు మెల్లమెల్లగ వచ్చెను. . 
వ॥ ఇట్లు భీమేశ్వర సదనాంతరంబు. బ్రవేశించి. 38 


అర్థము :- ఇట్లు=ఈ విధముగ; భీమేశ్వర= శ్రీ భీమనాథుని యొక్క; సదన+అంతరం 
బున్‌=నివాసము యొక్క లోభాగమును; ప్రవేశించి= చొచ్చి. 


భావము :- ఈ విధముగ శంకరుడు శ్రీ శ్రీ భీమనాథుని నివాసము యొక్క లోభాగమునకు 
చొచ్చి. 
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తే; గారవించెను విధి శిరః కంపమునను 
నాదరించె. బియోక్తుల నబ్దనాభు 
మించు మందస్మితమున మన్నించె శక్రు 
హరుడు గరుణించె సురల గటాక్ష దృష్ట. 39 


అర్థము :- హరు(డు=శివుడు; శిరః కంపమునను=తల యూపుతో; విధిన్‌= 
బ్రహ్మదేవుని; గారవించెను= ఆదరించెను; అబ్బనాభున్‌=విష్ణువును; ప్రియోక్తులన్‌= ఇష్టమైన 
మాటలతో; ఆదరించెన్‌= మన్నన చేసెను; మించు మందస్మితమున= ప్రకాశించు చిజునవ్వుతో; 
శక్రు=ఇంద్రుని; మన్నిం చెన్‌= అనుగ్రహించెను; సురలన్‌=దేవతలను; కటాక్షదృష్టి= దయగల 
చూపులతో; కరుణించె=కనికరించెను. 

భావము :- ఆలయ లోభాగమును ప్రవేశించిన శంకరుడు తలయూపి బ్రహ్మదేవుని 
మన్నించెను. ప్రియమైన మాటలతో విష్ణువును మన్నన చేసెను. ప్రకాశవంతమైన చిజునవ్వుతో 
ఇంద్రుని ఆదరించెను. దయగల చూపులతో ఇతర దేవతా ప్రముఖులను కనికరించెను. 


చ॥ సకల దిశాముఖంబులు6 బ్రసన్నములయ్యె బ్రదక్షిణార్పియై 
యకలుష లీల గైకొనియె హవ్యవహుండు హవిర్విభాగముం 
బకటిత సౌఖ్యకారి యయి పాయక వీచె సమీరణంబు త్యం 
బకుండట భీమనాయకుని మందిరమధ్యము జొచ్చు నత్తేబిన్‌. 40 


అర్థము :- త్ర్యంబకుండు= ముక్కంటి; అట= అపుడు; భీమనాయకుని=శ్రీ భీమేశ్వర 
స్వామి యొక్క; మందిర మధ్యమున్‌=ఆలయ మధ్యభాగమును, చొచ్చున్‌+ఆ+తబీిన్‌= 
ప్రవేశించు ఆ సమయమున; సకలదిశా ముఖంబులున్‌= అన్ని దిక్కుల యొక్క మొగము 
లును; ప్రసన్నములయ్యెన్‌=నిర్మలములైనవి: ; ప్రదక్షిణ+ అర్చి+ఐ=కుడివై పుగ తిరుగు జ్యాలలు 
కలవాడై; హవ్యవహుండు= అగ్నిదేవుడు; హవిన్‌+విభాగమున్‌=హోమద్రవ్యము యొక్క 
భాగమును; అకలుషలీలన్‌=పవిత్రమైన రీతిలో; కైకొినియె= గ్రహించెను; సమీరణంబు=గాలి; ' 
ప్రకటిత సౌఖ్యకారియయి=వెల్లడిచేయబడిన సుఖమును కల్గించునదై, పాయక= ఎడతెగకుండ; 
' వీచె=వీచెను. 

భావము :- _ శంకరుడు శ్రీ శ్రీ భీమేశ్వర స్వామి యొక్క నగరి మధ్య భాగమును ప్రవేశించు 
సమయమున అన్నిదిక్కులు నిర్మలములై ప్రకాశించినవి. అగ్నిదేవుడు హోమద్రవ్య భాగమును 
పవిత్రముగ స్వీకరించెను. వాయువు హాయిని కల్గించునట్లు ఎడతెగక. వీచెను. = 
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సీ! గంగా జ లా పూర్ణ గాంగేయ మణికుంభ 
హస్తాబను 
ఫల ప్రష్ప కిసలయ ప్రచుర పాత్ర పోష 


అం గొంద అిప్పరసలు 


సములు గొంద అప్సరసలు 
నిర్మలానేక మాణిక్య నీరాజన 
హసాబ్దములం గొంద బిస్సరసలు 
లాజాక్షతాదికల్యాణ వస్తువాత 
హన్హాబ్బముల6 గొందజప్పురసలు 
తే] నాటపాటల మొక్కుల నభినుతులను 
నర్ధిసేవించి రొక కౌంద అప్పరసలు 
అపుడు రెండవకైలాసమనంగ నొప్పె 
నభవృండేతేర భీమ నాయకుని నగరు. 41 
అర్థము :- అభవు(డు=శంకరుడు; భీమనాయకుని=న్రీ ఫీమేశ్వర స్వామి యొక్క; 
నగరు= అంతఃపురము; ఎతేర=రాగా; ' 
గంగాజల=గోదావరి నది నీటితో; ఆపూర్ణ=బాగుగ నిండిన; గాంగేయ=బంగారవు; 
మణికుంభ=మణులు పొదిగిన కుండలు గల; హస్త +అబ్బములన్‌=పద్మముల వంటి 
చేతులతో; కొందజు=కొంతమంది; అప్పరసలు=అప్పరస కాంతలు; 
ఫల=పండ్డు; పుష్ప=పూలు; కిసలయజలేత చిగురాకులు; ప్రచుర=అధికమైన; పాత్ర 
వశేహా వశమై న పాత్రలు; హస్త +అబ్బములన్‌=పద్మముల వంటి చేతులందు గల, 
కొందజు=కొంతమంది; అప్పరసలు= అచ్చరలును; 
నిర్మల=పవిత్రములైన; అనేక=అనేకములైన; మాణిక్య=కెంపుల యొక్క; నీరాజన= 
ఆరతుల తోడి; హస్త +అబ్బములన్‌=పద్మముల వంటి చేతులతో; కొందటు=కొంతమంది; 
అప్పురసలు=అచ్చరలును; 
లాజ+అక్షత+ఆది= పేలాలు అక్షతలు మొదలైన; లావణ్యవస్తు= చక్కని పదార్థముల, 
యొక్క; బ్రాత=సమూహము కల; హస్త+అబ్దములన్‌=పద్మముల వంటి చేతులతో; కొందటు= 
మరికొందరు; అప్స్పరసలు=అప్పరస జాతి స్రీలు; 
| ఒక కొందజు=మరి కొంతమంది; అపహ్తారసలు= అచ్చరలు; ఆటపాటలన్‌= నర్తనల 
తోను గీతములతోను; మొక్కులన్‌= నమస్కారములతోను; అభినుతులను=మిక్కిలి 
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స్తుతులతోను; అర్జిన్‌= పూనికతో; సేవించిరి=పూజించిరి; అప్పుడు=ఆ సమయమున; భీమ 
నాయకుని నగరు=శ్రీ భీమేశ్వర స్వామి యొక్క అంతఃపురము; రెండవ కై లాసము+అన(గన్‌= 
రెండవ కైలాసము వలె; ఒప్పెన్‌=ప్రకాశించెను. 

భావము :- అభవుడైన శంకరుడు శ్రీ భీమేశ్వర స్వామి యొక్క అంతఃపురము 
ప్రవేశించుటకు వచ్చిన సమయమున అప్సరస కాంతలలో కొందరు గోదావరీ జలమును 
నింపిన బంగరు కుండలను చేతులలో ధరించి వచ్చిరి. కొందరు పండ్లు, పూలు, చిగురాకులను 
విశిష్టమైన పాత్రలలో నింపి చేతులలో ధరించి వచ్చిరి. కొందరు ఆరతులిచ్చుటకై అనేకములైన 
కాంతిమంతములైన కెంపులను దోసిళ్ళతో తెచ్చుచుండిరి. కొందరు పేలాలు అక్షతలు మొదలైన 
చక్కని పదార్థములను దోసిళ్ళతో తెచ్చుచుండిరి. కొందరు పూనికతో ఆట పాటలతోను, 
నమస్కారములతోను, స్తుతులతోను వచ్చిరి. సేవించిరి. అపుడా స్థానము రెండవ 
కైలాసమువలె ప్రకాశించెను. 
వ॥  మజథీయు ననేక ప్రకారంబుల దివ్యాంగనా రచితోపచారంబు అంగీకరించుచు 
నాంగీరసదత్త శోభన లగ్నంబున మునుల యాశీర్వ్యాదంబులు చెలంగ నంది 
వాహనంబు డిగ్గి నిజభుజావలంబనావతిర్ణయగు నపర్ద హస్తాబ్దంబు కరపల్లవంబున 
నవలంబించి ముందట జలధర వాహుండు వేత్రహస్తుండై సందడి నెడంగలుగ 
జడియ మార్గశీర్ష శుద్ధ చతుర్దశి యందు రోహిణీ నక్షత్రంబున సిద్ధయోగంబుని 
యోగీశ్వరేశ్వరుండు. 42 


అర్థము -- మటియున్‌=ఇంకను; అనేక ప్రకారంబుల=పలు విధంబులుగ; 
దివ్య+అంగనా=దేవకాంతలచే; రచిత=చేయబడిన; ఉపచారంబులు= సేవలు; అంగీక 
రించుచు=గ్రహించుచు; ఆంగీరస దత్త=అంగిరసుని కుమారుడైన బృహస్పతి చేత నిర్ణయింప 
బడిన; శోభన లగ్నంబున=శుభ ముహూర్తమున; మునుల=మునుల యొక్క; ఆశీర్వాదం 
బులు=దీవనలు; చెలంగ=విజృంభింపగా; నందివాహనంబు=నందివాహనమును; డిగ్గి=దిగి; 
నిజభుజ=తనభుజము యొక్క; అవలంబన=ఆశ్రయముతో; అవతీర్ణ=దిగినట్టిది; ఆగు= 
అయిన; అపర్ల=పార్యతీదేవి యొక్క; హస్త+అబ్దంబు=పద్మము వంటి చేతిని; కరపల్లవం 
బునన్‌=తన చిగురాకు వంటి చేతితో; అవలంబించి=పట్టుకొన; 

ముందట=ముందరి వైపున; జలధరవాహు(డు=ఇంద్రుడు; వేత్రహస్తుండై=బెత్తము 
చేతియందు కలవాడై; సందడిన్‌=జన సమ్మర్దమును; ఎడంగలుగన్‌=ఎడమగునట్లు; 
జడియన్‌=భయ పెట్టగా; మార్గశీర్ష= మార్గశిరమాసము యొక్క; శుద్ధ చతుర్దశి యందు=పున్నమి 
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ముందు నాటి చతుర్దశీ తిథి యందు; రోహిణీ నక్షత్రంబున=రోహిణి నక్షత్రమును పొంది 
యున్న సమయమున; సిద్ధ యోగంబున=జ్యోతిర్మండలములోని శుభ గ్రహకూటమి ' 
సమయమున; యోగీశ్వర+ఈశ్వరుండు=యోగీశ్వరులకు ప్రభువైన శంకరుడు. 


భావము :- శంకరుడు అప్సరస కాంతలు చేసిన అనేకానేక ఉపచారములను గ్రహించి 
నాడు. బృహస్పతి నిర్ణయించిన శభముహూర్తము సమీపించినది. మునులు ఆశీర్య్వచనములు - 
పల్కు చుండిరి. శంకరుడు నంది వాహనమును దిగినాడు. పార్వతియు దిగినది. శంకరుడామె 
చేతిని తన చేతితో పట్టుకొని వచ్చుచుండెను. దేవేంద్రుడు ముందుండి బెత్తము చేత ధరించి 
జనసమ్మర్ణమును ప్రక్కలకు తొలగించు చుండెను. మార్గశిర శుద్ధ చతుర్దశి యందు రోహిణీ 
నక్షత్రవేళ గ్రహకూటమి అనుకూలమైన సమయమున ఆ యోగీశ్వరేశ్వరుడైన శంకరుడు. 


న. 


విశేషము :- అపర్ణ - పార్వతీదేవి శంకరుని కొజకు తపస్సు చేయుచు రాలిన 


Ca 


ఆకులను కూడ ఆహారముగ స్వీకరింపక కఠోర తపమాచరించుట చేత బుషు లామెను 


ఓ స 


అపర్థ అని సంబోధించిరి. నాటి నుండి పార్వతికి అపర్ద అను నామము ప్రఖ్యాతమైనది.. 


తే; దాంటెం బ్రాసాద దెహథి దర్పకారి 
ణ్‌ 


యంగకమ్ముల6 బులకంబు లంరురింప. 43 

అర్థము. :- ధరణి ధరరాజ పుత్రి=(పర్వత రాజైన హిమమంతుని కుమారియైన) 
పార్వతీదేవి; కైదండ=చేయూత; ఒస(గన్‌=ఈయగా; ఆ మహాదేవి= ఆ మహాదేవుని భార్యయైన 
పార్వతి. యొక్క; కుచమండలమ్ము=చనుకట్టు; సో(కి=తగిలి; అంగకంబులన్‌= శరీర 
అవయములందు; పులకంబులు=గగుర్చాటులు; అంకురింప=మొలకెత్త గా; దర్పక+అరి= 
(మన్మథునకు శత్రువైన) శంకరుడు; ప్రాసాదదేహళి=దేవళము యొక్క కడపను, దాటెన్‌= 
దాటెను. 


భావము :- పార్వతీదేవి చేయూత నీయగా ఆమె చనుకట్టు తగిలి దేహము పులకింపగా 
శంకరుడు దేవాలయము యొక్క గడపను దాటెను. 


వ॥ అప్పుడు. /. 44 


భావము :- ఆ సమయమున. 
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ఉ॥ తామును చేసినాండ నొక తప్పని చిత్తములో6 దలంచునో 
యేమనునో తనుంగనిన నీశ్వరుండంచు భయంబుతోన యా 
స్వామికి నర్ననం బొసంగె శంబర శత్రుండు దక్ష వాటికా 
ధామ విలాస దీర్థికల దన్సుగ( బూచిన హల్లకంబులన్‌. 45 


అర్థము :- శంబర శత్రుండు=(శంబరాసురుని చంపిన) మన్మథుడు; తా=తాను; 
మును=పూర్వము; ఒక=ఒకానొక; తప్పు= అపరాధమును; చేసినాండను=చేసితిని; అని= అని; 
చిత్రములో=మననులో; తలంచునో=భావించునో; ఈశ్యరుండు=శంకరుడు; తనుం 
గనినన్‌=తన్ను చూచినచో; ఏమనునో=ఏమనునో; అంచు=అని భావించుచు; భయంబుతోన= 
భయపడుచునే; దక్షవాటికాధామ=దక్షారామ నగరము నందలి; విలాస దీరికలన్‌; అందమైన 
నీటి పట్టులందు; తన్పుగన్‌=తనివితీర; పూచిన=పూచినట్టి; హల్లకంబులన్‌; చెంగలువ= 
పూలతో; ఆ స్యామికిన్‌=ఆ ప్రభువైన శంకరునకు; అర్పనంబు+ ఒస(గెన్‌=పూజచేసెను. 

భావము :- పూర్వము తానొక తప్పు చేసితినని ఇపుడు తన్ను చూచి ఆ శంకరుడే 
మనునో యని భయపడుచునే మన్మథుడు దక్షారామ నగరము నందలి అందమైన 
నడబావులందు తనివిదీర పూచిన చెంగలువ పూలను తెచ్చి ఆ ఆదిదేవునకు సమర్పించి 
పూజించెను. 

విశేషము :- దీరిక= నాలుగు వందల ధనువుల పరిమాణము గల నీటిపట్టు-నడబావి. 

వక్రత - వాక్యవక్రత 


శ్రే; మును కటాక్తెక వీక్షణాంభోరుహముల 

నర్పనము లిచ్చిరఖిల లోకాధిపునకు 

శివుని పూజించి రప్పర స్రీలు పిదప 

హస్త పంకజ పుష్పోపహారములను. 46 

అర్థము :- అప్పర స్రీలు=అహ్సరః కాంతలు; మును=ముందుగా; కటాక్ష+ఎక+ 
వీక్షణా= క్రీగంటి చూపుల్నేపధానముగ గల కన్నులనెడి; అంభోరుహములన్‌=పద్మములతో; 
అభిలలోక+అధిపునకు=అన్నిలోకములకు' నాయకుడైన వానికి; శివునిన్‌=శంకరునకు; 
అర్బనములు+ఇచ్చిరి= పూజలను చేసిరి; పిదప=తరువాత; హస్తపంకజ=పద్మముల వంటి 
చేతులలోని; పుష్పశ+ఉపహారములను=పూలు మొదలయిన పూజా ద్రవ్యములతో; 
పూజించిరి= పూజ చేసిరి. 

భావము :- అప్సరస కాంతలు ముందుగ (్రేమైకమైన క్రీగంటి చూపులనెడీ 
పద్మములతోను పిదప తమ చేతులలోని పూలు మొదలగు పూజా ద్రవ్యములతోను శంకరుని 
పూజించిరి. క. = . . 

విశేషము :- వాక్య వక్రత. 


610 పంచమాశ్వాసము 


తే కామమును లోభమును ముక్తికొాంత యందు 
మోహ మదములు బాలకముగ్గ లందు. 
నధిక పాపాత్ములం దధర్మాత్ములందు. 
గ్రోధ మాత్సర్గములు జనకోటి కొదవె. 47 
అర్థము :- జనకోటికి= ప్రజాసమూహమునకు; ముక్తికాంతయందు=మోక్షమనెడి స్రీ 
పై; కామమును=కోరికయు; మోహమును=ఆసక్తియును; బాలక=పదునారేండ్ల లోబడిన 
పిల్లలందును; ముగ్గలందు=పండ్రెండు సంవత్సరములు కలిగి యౌవనోదయ మగుచున్న 
బాలలందును; మోహ=మోహము; మదము=అభిమానమును; అధిక పాప+ఆత్ములందు= 
మిక్కిలిగ పాప కర్మలు చేయు మనసులు కలవారి యందు; అధర్మ+ఆత్ములందు=ధర్మ 
విరుద్ధమైన మనసులు కలవారి యందును; క్రోధ మాత్సర్యములు=కోపము; అసూయలు; 
ఒదవె=కలిగెను. 
భావము :- జన సమూహమునకు మోక్షమనెడి కాంతపై కోరికయు, ఆసక్తియు 
కల్గినది. బాలకులందు ముగ్ధలందు మోహమదములు కల్లినవి. అధిక పాొవాత్ములందు 
అధర్మాత్ములందును క్రోధ మాత్సర్యములు కల్గినవి. 
వ॥ అనంతరం బా శివుండభ్యంతర మందిరంబున. బ్రవేశించి హరి విరించి. 
ప్రముఖ బృందారకుల చేత మధుపర్కాద్యుపచారంబులు గైకొని కక్ష్యాంతరంబులు 
గడచి గర్భ గృహ మండపంబు నందు నూత్నరత్న స్వరూపంబైన శ్రీ భీమనాథ 
మహాదేవ స్వయంభూ జ్యోతి సుధామయ మహాలింగంబు నాగమోక్త ప్రకారంబుల 
నర్పించి యాపాద మస్తకంబు తద్రూపంబు ముహూర్త మాత్రంబు చింతించి.48 


_ అర్ధము :- అనంతరంబు=తరువాత; ఆ శివుండు=ఆ శంకరుడు; అభ్యంతర 
మందిరంబునన్‌= మధ్య మందిరము లోనికి; ప్రవేశించి=చొచ్చి; హరి=విష్ణువు; విరించి= 
బ్రహ్మ; ప్రముఖ=మొదలైన; బృందారకులచేత=దేవతా ప్రముఖుల చేత; మధుపర్క+ఆది= 
మధుపర్కము మొదలైన; ఉపచారంబులు= సేవలు; క్రైకొని=గ్రహించి; కక్ష్య +అంతరంబులు= 
అంతస్థుల లోపలి భాగములను; కడచి=దాటి; గర్భ గృహమండపంబు నందు= గర్భాలయము 
లోని మండపము (దేవతా విగ్రహముల నుంచుటకై చుట్టును తెజపిగ నుండునట్లు 
స్తంభములపై కట్టిన కట్టడము) పైన; నూత్న రత్న స్వరూపంబు+ఐన=క్రొత్త రత్నము 
ఆకారము కలదైన; శ్రీ భీమనాథ మహాదేవ=శ్రీ భీమనాథుడను పేరు గల శంకరుని యొక్క; 
స్వయంభూ=తనకు తానై ఆవిర్భవించిన, జ్యోతిన్‌ +సుధామయ=కాంతి మంతమైన తెల్లని; 
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మహాలింగంబున్‌=గొప్పలింగమును; అగమ+జఉక్త= ఆగమ శాస్త్రమున చెప్పబడిన; 
ప్రకారంబులన్‌=పద్ధతులలో; అర్చించి=పూజించి; ఆ పాదమస్తకంబు=పాదముల నుండి 
శిరస్సు వరకు; తత్‌+రూపంబు=ఆ లింగ రూపమును; ముహూర్త మాత్రంబు=క్షణకాలము; 
చింతించి=పరిశీలించి. 

భావము :- తరువాత శంకరుడు మందిర మధ్య భాగమును ప్రవేశించెను. బ్రహ్మ, 
విష్ణువు మొదలైన దేవతా ప్రముఖులు సమర్పించిన మధుపర్కము మొదలైన సేవలందు . 
కొనినాడు. గర్భాలయమున ప్రవేశించినాడు. అచటి మండపముపై నూత్న రత్న కాంతులతో 
తెల్లనై శ్రీ భీమేశ్వర స్వయంభూ జ్యోతిర్లింగము ప్రకాశించుచున్నది. ఆగమ శాస్త్ర ప్రకార 
మాలింగమును పూజించినాడు. ఆ లింగ రూపమును నిలువెల్ల క్షణమాత్రము చూచి. 

విశేషము :- మధుపర్కము :- పెరుగు, నేయి, నీరు, తేనెలను కలుపుటచే ఏర్పడిన 
పదార్థ విశేషము. దీనిని దేవతల కర్పింతురు. దీనిచే దేవ్వశ్లలు సంతుష్టులగుదురు. దీని 
నర్పించుటచేత సుఖ సౌభాగ్యములు కలుగును. షోడశోపచారములలో మధుపర్మమొకటి. 


తంత్ర శాస్తానుసారము నెయ్యి, పెరుగు, తేనెలను మూడు పదార్థములను కలుపుటచే 
మధుపర్మ్కము అగును. 

ఆగమము :- దేవపూజా విధానము మొదలగు వానిని గూర్చి తెలుపు శాస్త్రము. 

ఆపాదమస్తకము :- పాదముల నుండి శిరస్సు వరకని అర్థము. ఇచట 


శివలింగమునకు పాదములు తల యుండవు గనుక క్రింది నుండి పైదాక (నిలువెల్ల) అని 
భావము. 


శ్రీ కంఠుండు దక్షారామ భీమేశుతో నైక్యముం బొరయిట 


శా॥ _కైలాసాచలకేలిమందిరు(డు శ్రీకంఠుండు సోత్కంఠుండై 
ప్రాలేయాచల రాజకన్యకయు( దా బ్రహ్మాది దేవవజం 
బాలోకింపంగ నైక్యముం బొరసె దక్షారామ భీమేశుతో. 
దైలోక్యంబును దివ్యలింగ శివ తాదాత్మ్యంబు వర్ణింప(గన్‌. 49 
అర్థము :- బ్రహ్మ+ఆది= బ్రహ్మదేవుడు మొదలైన; దేవ వ్రజంబు=దేవతల 
సమూహము; ఆలోకింప(గన్‌= చూచుచుండగా; త్రైలోక్యంబును=మూడు లోకముల 
మొత్తమును; దివ్యలింగ=మహిమ గల లింగమునందు; శివ=శివుని యొక్క; తాదాత్మ్యంబు= 
లీనమగుటను; వర్ణింప(గన్‌=స్తుతించు చుండగా; 
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కైలాస+అచల=కై లాసమనెడి పర్వతము; కేలి మందిరు(డు=విలాస మందిరముగ 
కల; శ్రీకంఠరుండు=నల్లని కుత్తుక కలవాడైన శంకరుడు; స+ఉత్కంఠుండై=ప్రబలమైన కోరిక 
కలవాడై; ప్రాలేయ+అచలరాజ= మంచుకొండ రాజైన హిమవంతుని యొక్క; కన్యకయున్‌= 
కుమారియైన పార్వతియు; తా=తానైన శంకరుడును; దక్షారామ భీమేశుతోన్‌=దక్షారామము 
నందలి శ్రీ భీమేశ్వర (లింగ) స్వామితో; ఐక్యమున్‌+పారసెన్‌=ఎకతను పొందెను. 
భావము :- క్రైలాసవాసుడు నీలకంఠుడు ఐన శంకరుడు ప్రబలమైన కోరికతో పార్వతీ 
సహితుడై - బ్రహ్మాది దేవతా ప్రముఖులు చూచుచుండగా ముల్గ్లొకములు స్తుతించుచుండగా 
శ్రీ దక్షారామ భీమలింగమున లీనమయ్యెను. 
విశేషము :- కైలాసవాసుడగు పరమేశ్వరుడు పరమేశ్వరితో సహా శ్రీ భీమేశ్వర 
లింగమున లీనమగుట ఇందలి విశేషము. 
సీ అవ్యయం బనవద్య మాద్య మచ్యుత మజం 
బవ్యక్త మప్రమేయం బనంగం 
బరంగి కైలాస భూధర సమాగతమైన 
తేజంబుతోం గూడి తేజరిల్లె' 
దక్షవాటీ పురాధ్యక్ష భీమేశ్వర 
శ్రీ స్వయం భూదివ్య సిద్ద లింగ 
మమృత పాథ్‌ధి మధ్యాంతస్సముద్భూత 
మమల పరంజ్యోతి రాదికంబు 
తే| భువన బీజంబు కైవల్య భోగదాయి 
యఖీల కళ్యాణ కారి విశ్వాద్భుతంబు 
సూజగనియెను మురభిదంబుజ భవాది 
దేవతాకోటిచే సంప్రతిష్ట బొంది. “ 50 
అర్థము అవ్యయంబు=నాశనము లేనిది, అనవద్యము= దోషము లేనిది; 
ఆద్యము= సనాతనమైనది; అచ్యుతము=పతనము లేనిది; అజంబు=పుట్టుక లేనిది; 
అవ్యక్తము=వ్యక్తము కానిది; అప్రమేయంబు=సరిగ తెలిసికొనుటకు సాధ్యము కానిది; 
అనంగన్‌=అనునట్లుగా; పర(గి=ప్రకాశించి; 


కైలాస భూధర=క్రైలాస పర్వతము నుండి; సమాగతమైన=వచ్చిన; తేజంబుతోన్‌= 
పకాశముతో; కూడి=కలసి; 4 
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దక్షవాటీపురాదక్షారామ నగరమునకు; అధ్యక్షూనాయకుడైన; భీమేశ్వర=శ్రీ భీమేశ్వర 
స్వామియను; శ్రీ స్వయంభూ=శుభంకరమై తనకు తాన పుట్టిన; దివ్య సిద్ధ లింగము=గొప్ప 
మహిమ గల లింగమూర్తి; 

అమృత పాథోధి=పాల సముద్రము యొక్క; మధ్య=మధ్య భాగమున; అంతన్‌+ 
సముద్భూత=లోపలి భాగము నుండి పుట్టినది; అమల=పవిత్రమైన; పరంజ్యోూతిన్‌ + 
ఆదికంబు=సర్యోత్మృష్టమైన తేజస్సులో మొదటిది; 

భువన బీజంబు=లోకముల పుట్టుకకు కారణమైనది; కైవల్య భోగదాయి=మోక్షమనెడి 
సుఖము నిచ్చునది; అఖిల కళ్యాణకారి=సర్వ శుభములను కలుగజేయునది; విశ్వ+ 
అద్భుతంబు=ఈ బ్రహ్మాండము నందు ఆశ్చర్యకరమైనదిగ; మురభిత్‌=(మురుడను రక్కసుని 
చంపిన) విష్ణుమూర్తి; అంబుజభవ=(పద్మమున పుట్టిన) బ్రహ్మదేవుడు; ఆది=మొదలైన; 
దేవతా. కోటిచే=దేవతల సమూహము చేత; సంప్రతిష్టన్‌+పొంది=స్థాపనను పొంది; 
తేజరిల్లెన్‌=ప్రకాశించెను;, పూజ( గొనియెను=పూజలందుకొనెను. 

భావము :- బ్రహ్మ, విష్ణువు మొదలైన దేవతా ప్రముఖులచేత స్థాపనను పొందిన 
దక్ర్షారామ శ్రీ భీమలింగము సనాతనమైనది, నాశనము లేనిది, దోషము లేనిది, పతనము 
లేనిది, పుట్టుక లేనిది, గోచరము కానిది, పూర్తిగ తెలిసి కొనుటకు సాధ్యము కానిది - 
అన్నట్లుగ ప్రకాశించుచు కైలాస పర్వతము నుండి వచ్చిన కాంతితో కలసి - పాల సముద్రము 
యొక్క మధ్యభాగపు లోపలి నుండి పుట్టినది, పవిత్రమైనది, సర్వోత్కృష్టమైన మొదటి 
తేజము, లోకముల పుట్టుకకు కారణభూతమైనది, మోక్ష సుఖమును ప్రసాదించునది, 
సర్యశుభములను కూర్చునది, భువనము నందు అద్భుతమైనదియై ప్రకాశించెను. 
పూజలనందుకొనెను. 
వ॥ బ్రాహ్మీ ప్రధాన సప్రమాతృకలును నంది మహాకాళాది ప్రమథి గణంబులును 
హరివిరించి ప్రముఖ బృందారకులును బురందరాది లోకపాలకులును 
వసురుద్రాదిత్యమరు ద్విశ్వేదేవాశ్వినీ దేవతలును సిద్ధసాధ్యులును విద్యాధరోరగులును 
గ్రహ నక్షత్ర తారకంబులును బితృగణంబులును మూర్తంబులును నమూర్త ంబులు 
నగు చరాచరంబు లన్నియు నానారత్న గంధ పుష్ప ధూప .దీప నైవేద్యాదులు 
సమర్పించి ప్రదక్షిణంబు లాచరించి సమస్కరించి స్తుతియించిం. తదనంతరంబ 
వెండియు. . ర 51 

"అర్థము :- బ్రాహ్మీ ప్రధాన=బ్రాహ్మి మొదలయిన; సప్త మాతృకలును=ఏడుగురు 

మాతృకలును; నంది=నందీశ్వరుడు; మహాకాళ=మహాకాళుడు; ఆది=మొదలైన; ప్రమథ 
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గణంబులును=ప్రమథుల సమూహమును; హరి విరించి ప్రముఖ=వఎవష్టువు బ్రహ్మ మొదలైన; 
బృందారకులును=దేవతలును; పురందర+ఆది=ఇంద్రుడు మొదలైన, లోకపాలకులును= 
దిక్కులను పాలించువారును; వసు=వసువులును, రుద్ర=రుద్రులును; ఆదిత్య=సూర్వ్యులును; 
మరుత్‌=వాయువులును; విశ్వేదేవ= శ్రాద్ధదేవతలును; అశ్విని దేవతలును= అశ్వని దేవతలును; 
సిద్ద=సిద్ధలు; సాధ్యులును=సాధ్యులును; విద్యాధర=విద్యాధరులును; ఉరగులును= 
నాగులును; గ్రహ=సూర్య చంద్రాది గ్రహములును; నక్షత్ర= అశ్విని మొదలైన నక్షత్రములును; 
తారకంబులు=ఇతర నక్షత్రములును; పితృ గణంబులు=ప్రజాపతుల వలన పుట్టిన 
పితృదేవతలును; మూర్తంబులును=రూపము కలవియు; అమూర్తంబులున్‌=రూపము 
లేనివియు; అగు=అయిన; చర+అచరంబులు=చలనము కలవియు; చలనము లెనివియు; 
అన్నియు=అన్నియును; నానారత్న= అనేకములైన రత్నములును; గంధ=మంచి గంధమును; 
పుష్ప=పూవులును; ధూప=అగురు ధూపములును; దీప=దీపములును; నైవేద్య=నివేదనము 
లును; ఆదులు=మొదలైన వానిని; సమర్పించి= ఇచ్చి; ప్రదక్షిణంబులు= ప్రదక్షిణములను; 
ఆచరించి=చేసి; నమస్కరించి=నమస్కారములు చేసి; స్తుతియించిరి=స్తోత్రము చేసిరి; 
తదనంతరంబ=ఆ తరువాత; వెండియు=మరియు. 

భావము :- బ్రాహ్మి మొదలయిన సప్త మాతృకలును, నంది మహాకాళుడు మొదలైన 
ప్రమథుల సమూహము, బ్రహ్మ విష్ణువు మొదలైన దేవతా ప్రముఖులును, ఇంద్రుడు 
మొదలయిన లోకపాలకులును, అష్ట వసువులు, నవగ్రహములు, ఏకాదశరుద్రులు, 
ద్వాదశాదిత్యులు, సప్రవాయువులును, విశ్వేదేవాది శ్రాద్ధ దేవతలును, అశ్వినీ దేవతలును, 
సిద్దులు, సాధ్యులు, విద్యాధరులు, నాగులు, అశ్విని మొదలయిన నక్షత్రములు, ఇతర 
తారకలును, పితృగణములును; రూపము కలవి రూపము లేనివి, చలనము కలవి చలనము 
లేనివి అన్నియును - రత్నములు, గంధములు పుష్పములు ధూపములు, దీపములు, 
' నైవేద్యములు మొదలైన వానిని సమర్పించి ప్రదక్షిణములు చేసి నమస్కారములు చేసి 
స్తోత్రములు చేసిరి. ఆ తరువాత మరియు.. 

విశేషము :- సప్తమాతృకలు :- వీరు ఎడుగురు - చూడుడు 1-88 

లోకపాలకులు :- అనగా దిక్పాలకులు. వీరు ఎనమండుగురు : 1. ఇంద్రుడు, 2. 
అగ్ని, 3. యముడు, 4. వరుణుడు, 5. నిర్భతి, 6. మరుత్తు, 7. కుబేరుడు, 8. ఈశానుడు. 


వసువులు :- వీరు ఎనమండుగురు : చూ- విశే. ఆశ్వా-5; 25-వచ. 
రుద్రులు :- వీరు పదునొకండుగురు : చూ-విశే. ఆశ్వా-5; వచ. 25. 
ఆదిత్యులు :- వీరు పండ్రెండుగురు : చూ-విశే. ఆశ్యా-3; పద్యము-87. 
మరుత్తులు :- ఇవి ఎడు : చూ-ఆశ్యా-3; పద్యము-48. 


విశ్వేదేవులు :- వీరు పదిమంది : 1. క్రతువు, 2. దక్షడు, 3. వస్తువు, 4. సత్యుడు, 
5. కాముండ్రు, 6. కాలుడు, 7. ధురి, 8. రోచనుడు, 9. పురూరవసుడు, 10. ఆర్టవసుడు. 

గ్రహములు :- ఇవి తొమ్మిది : 1. సూర్యుడు, 2. చంద్రుడు, 3. అంగారకుడు, 4. 
రాహువు, 5. బృహస్పతి, 6. శని, 7. బుధుడు, 8. కేతువు, 9. శుక్రుడు. 

నక్షత్రములు :- ఇవి ఇరువదేడు : అశ్విని, భరణి, కృత్తిక, రోహిణి, మృగశిర, 
అర్హ పునర్వసు, పుష్యమి, ఆశ్లేష, మఘ, పుబ్బ, ఉత్తర, హస్త, చిత్త, స్వాతి, విశాఖ, 
అనూరాధ, జేష్ట మూల, పూర్వాషాఢ, ఉత్తరాషాఢ, శ్రవణం, ధనిష్ట శతభిషము, పూర్వభాద్ర, 
ఉత్తరభాద్ర, రేవతి. 

పితృగణములు :- 1. వంశము నందలి పూర్వులు; 2. ప్రజాపతుల వలన కల్గిన ' 
యముడు అగ్నిష్యూత్తు మొదలైనవారు. 


లక్ష్యాదులు శ్రీ భీమేశ్వరుని స్తుతించుట 


కం॥ సిరి వాణి గౌరిసతి య 

పరస లరుంధతి యహల్య శచి మొదలగు స 

తృరమ పతివ్రత లర్చిం 

చిరి దక్షారామ నిలయు శ్రీ భీమేవన్‌. 52 

అర్ధము :- 'దక్షారామ నిలయు=దక్షారామము నివాసముగ గల, శ్రీ భీమేశున్‌=శ్రీ 
భీమేశ్వర స్వామిని; సిరి=లక్ష్మీదే వి; వాణి=నరస్యతీ దేవి; గౌరీస తి=పార్వతీదేవియు; 
అప్పరసలు=అప్పరోజాతి కాంతలును; అరుంధతి=తరుంధతియు; అహల్య=అహల్యయు; 
శచి=శచీదేవియు; మొదలగు=మొదలైన; సత్‌+పరమ పతివ్రతలు=మంచి గొప్ప పతివ్రతలు; 
అర్చించిరి=పూజించిరి. . 

భావము :- దక్షారామ శ్రీ, భీమేశ్వర స్వామిని సరస్వతి, లక్ష్మి, పార్వతి, అప్సరసలు, 

వసిష్ణుని భార్య అరుంధతి, గౌతముని భార్య అహల్య, ఇంద్రుని రాణి శచీదేవి మొదలైన 
పరమ పతివ్రతలు పూజించిరి. 


వ॥ ఇట్లు పూజచేసి పరమ పతివ్రతలు ముకుళిత కరాంబుజలై “శ్రీ దక్షవాటీ 
పృరాధ్యక్ష! భీమేశ్వర! భీమనాథ! భీమశంకర! భీమలింగ! మహాదివ్యలింగ! 
యవాజ్మానసగోచర! సనక సనందన సనత్కుమార సనత్సుజాతాది యోగీంద్రులు 


నపారంబైన నీ మహిమ. గానియాడనేర రటు గావున మిమ్ము స్తోత్రంబు సేయ 
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మాబోంట్ల తరంటె? నిర్గుణుండవు, సగుణుండవు, గుణాతీతుండవు, గుణాఢ్యుండవు. 
నీవొక్క గుణంబున బ్రహ్మవై సృజియింతు వొక్క గుణంబున విష్ణుండవై పాలింతు 
వొక్క గుణంబున రుదుండవై సంహరింతువు, సర్వభూతాంతరాత్మ భావనా! 
పరమపావనా! నీవు చంద్ర సూర్యాత్మ దీధితివై యహోరాత్ర రూపంబున వర్తింతువు. 
పృధివ్యాపస్తే జోవాయురాకాశాది పంచభూతాళ్మక జీవాత్మక స్వరూపంబున వర్తింతువు. 
సర్వ భూతాత్మక ప్రవిష్ణుండవు. సర్వేంద్రియ గుణాధారా! సర్వేంద్రియ వర్ణిత! సర్వ 
సర్వాత్మక రూపంబున సర్వంబు ననుభవింతువు సర్వశక్త్యాత్మక సర్వభూత గుహాశయ 
యని నమో నమ శృబ్దంబుల తోడ నిన్ను శ్రుతులు సంస్తుతించు, శుద్దుండవు 
బుద్దుండవు సుఖివి సదానందుండవు సదాముక్తుండవు మముంబోటి కామినులల్ప 
బుద్దులు మిమ్ము6 బ్రస్తుతింపంగలవారలా! క్షమియింపు క్షణుయింపుము రక్షింప్ప 
రక్షింప మగోచర చరిత్ర! యగోచర బలాబల! మహర్షి యోగీంద్రులకు దుర్లభుండవు. 
సంసారి వసంసారివి. భవుండ వభవుండవు. మంగళుండ వమంగళుండవు. భుజంగ 
భూషణా! నిన్ను నీవ యెబుంగుదువు సర్వాతీతుండవు, తాపస ప్రియుండవు, 
తపోలభ్యుండవు. నిజకర్మనిష్ణులైన కర్మఠులు నిన్ను భజియింతురు. నీకు( 


బణావుంబులు సేయుదురు. జ్ఞానంబున నొండె నజ్ఞానంబున నొండె నీ 


ge 


మహిమార్గవంబున మునింగి దరిజేరం దెరువెజుంగక నీవే తక్క నితపరంబెజుంగక 
మాయాత్మశుద్ధి కొజకు! దో(చినట్లు వర్ణించెదము గాని శక్తి కలిగి కాదు. “దేవదేవ! 
మహాదేవ! దేవతా సార్వభౌమ! దేవాదిదేవ! దేవదేవేశ! మహాలింగ! తపో విశేషంబునం 
బర్వతాత్మజ నీదేహంబున సగపాలు గొనియె. నీ దేవికి నమస్కారము. నీకు దండ 
ప్రణామంబు కటాక్షింపు” మని ప్రార్థించిరి. తదనంతరంబ “యో సర్వమంగళా! 
భువనేశ్వరీ! సర్వమంగళదాయినీ! నీకు మొక్కెదము. మమ్ము రక్షింపు” మని 
మహాదేవికిం గేలుదోయి నొసలిపయిం గీలించి “యో మహాదేవ! మహానుభావ! 


శశాంక శేఖర! నమస్తే నమస్తే నమ” యని యనేకష్ర పకారంబుల స్తుతియించిన. 53 


శ 


భు 


అర్థము :- ఇట్లు పూజచేసి=ఈ విధముగ పూజించి; పరమ పతివ్రతలు=ఆ గొప్ప 
పతివ్రత లందరు; ముకుఖిత=ముడిచిన; కర+అంబుజలై=పద్మముల వంటి చేతులు 
కలవారై; శ్రీ దక్షవాటీపుర+అధ్యక్షా=శ్రీ దక్షారామ నగరమునకు నాయకుడవైన వాడా! 
భీమేశ్వర=ఓ భీమేశ్వర స్వామీ; భీమనాథ=ఓ భీమనాథ స్వామీ!; భీమశంకర=ఓ భీమశంకర 
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స్యామీ!; భీమలింగ=ఓ భీమలింగేశ్వరా!; మహాదివ్యలింగ=ఓ గొప్పదివ్యలింగ మూర్తీ! 
అవాజ్మానసగో చరా=వాక్కునకు మనసునకు తోచనివాడా!; సనక=సనకుడు; సనందన= 
సనందనుడు; సనత్కుమార=సనత్కుమారుడు; సనత్సుజాత=సనత్సుజాతుడు; ఆది= 
మొదలైన; యోగీంద్రులున్‌=యోగీశ్వరులును; అపారంబైన=అంతులేని; నీ మహిమన్‌=ని 
గొప్పతనమును; కొనియాడ నేరరు=స్తుతింపలేరు; అటుగావున=అందుచేత; మిమ్ము=తమను; 
స్తోత్రంబు+చేయ=స్తుతించుటకు; మాబోంట్ల=మావంటి వారి; తరంబె=సాధ్యమా!; 


నిర్గుణుండవు=గుణములు లేనివాడవు; సగుణుండవు=గుణములతో కూడినవాడవు; 
గుణ+అతీతుండవు=గుణములను అతిక్రమించినవాడవు; గుణ+ఆధఢ్యుండవు=గుణముల 
సమృద్ది కలవాడవు; నీవు=నీవు; ఒక్క గుణంబున=ఒక గుణము (రజస్సు) చేత; 
బ్రహ్మవై= బ్రహ్మదే వుడవై; సృజియింతువు=సృష్టిచేయు దువు; ఒక్క గుణంబున=ఒక గుణము 
(నత్త్యము)చే; విష్ణువువై= విష్ణుమూర్తి లై; పాలింతువు=రక్షణ చేయుదువు; ఒక్క 
గుణంబున=ఒక గుణము (తమస్సు) చేత; రుడ్రుండవై=రుద్రమూర్తివై; సంహరింతువు= 
చంపెదవు; 


సర్వభూత +అంతరాత్మ భావనా!=సర్వజీవుల హృదయములను గూర్చిన జ్ఞానము 
కలవాడా!; పరమ పావన=మిక్కిలి స్వచ్చమైనవాడా! నీవు=నీవు; చంద్ర సూర్య= చంద్రుని 
యొక్క సూర్యుని యొక్కయు; ఆత్మ=స్యభావమైన; దీధితివై=వెలుగువై; అహోరాత్ర 
స్యరూపంబున=పగలు రాత్రి అను రూపములతో; వర్తింతువు=ప్రవర్తింతువు; పృథివి=భూమి; 
ఆపస్‌=నీరు; తేజస్‌= అగ్ని, వాయుః=గాలి; ఆకాశ= ఆకాశము; ఆది=మొదలైన; పంచభూత+ 
ఆత్మక=ఐదు మహాపదార్థముల రూపముతో; జీవాత్మక రూపంబున=జీవి యొక్క 
స్వరూపముతో; వర్తింతువు=మెలగుచుందువు; 


సర్వభూత +ఆత్మ ప్రవిష్టుండవు=సర్వ జీవ హృదయములందును ప్రవేశించిన 
వాడవు; సర్వ+ఇంద్రియ+గుణాధార= అన్న యింద్రియముల యొక్క గుణములకు ఆధారమైన 
వాడా!; సర్వ+ఇంద్రియ వర్ణిత= అన్ని ఇంద్రియములను వదలిపెట్టినవాడా!; సర్వసర్వాత్మక 
రూపంబునన్‌=సమస్తమునకు సంబంధించిన యంతటి రూపముతో; సర్వంబున్‌= అంతటిని 
అనుభవింతువు=పొందుదువు; 


సర్వశక్తి + ఆత్మక= అన్ని శక్తుల యొక్క రూపము కలవాడా!; సర్వభూత గుహాశయ= 
సర్వప్రాణుల హృదయములను గువాలు నివాసముగ కలవాడా!) అని=అని; నమోనమ= 
నమస్కారముల యొక్క; శబ్బ్దములతోడ=ధ్వనులతో; నిన్ను=నిన్ను; శుతులు=వేదములు; 
సంస్తుతించు=స్తోత్రము చేయు; శుద్ధండవు=పవిత్రుడవు; బుద్ధండవు=జ్ఞానమూర్తివి; 
సుఖివి=సుఖము కలవాడవు; సదొ+అఆనందుండవు=ఎల్లపుడు ఆనందము కలవాడవు; సదా= 
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ఎల్లపుడు; ముక్తుండవు=మోక్షము కలవాడవు; మము(బోటి= మావంటి; అల్ప బుద్ధులు= 
చిన్నబుద్ధులు కలవారు; మిమ్ము=మిమ్ములను; ప్రస్తుతింప(గల వారలా?=కొనియాడుటకు 
తగినవారా! కారు; క్షమియింపు క్రమియింపు=మన్నించుము మన్నించుము; రక్షింపు 
రక్షింపుము=కాపాడుము కాపాడుము; 


అగోచర చరిత్ర=తలపునకు అందని చరిత్ర కలవాడా!; అగోచర బలాబల=కనిపింపని 
సామర్థ్యాసామర్గ్థ్యములు కలవాడా]; మహర్షిజమహాబుషులకు; యోగీంద్రులకు= 
యోగి శ్రేష్టులకును; దుర్లభుండవు=పాంద శక్యము కానివాడవు; సంసారివి=లౌక్యుడవు; 
అసంసారివి=అలౌక్యుడవు; భవుండవు=పుట్టుట కలవాడవు; అభవుండవు=పుట్టుకలేని వాడవు; 
మంగళుండవు=శుభములు కల్గించువాడవు; అమంగళుండవు=(దుష్టులకు) శుభకరము 
కానివాడవు; భుజంగ భూషణా=పాములే ఆభరణముగ కలవాడా!) నిన్ను నీవ=నిన్ను నీవే; 
ఎటుంగుదువు=తెలియుదువు; సర్వ+అతీతుండవు= అన్నింటిని అతిక్రమించువాడవు; తాపస 
ప్రియుండవు=మునులకు ఇష్టమైనవాడవు; తపోలభ్యుండవు=తపస్సు చేత పొందతగినవాడవు; 
నిజకర్మ నిష్టులైన=విధ్యుక్తమైన పనులు చేయుట యందు నిశ్చయము కలవారైన; 
కర్మరులు=పూర్తియగు వరకు విడువక చేయువారు; నిన్ను=నిన్ను; భజియింతురు= 
సేవింతురు; నీకుజఐనీకొజకు; ప్రణామంబులు=నమస్కారములను; చేయుదురు=చేయుదురు; 
జ్ఞానంబునన్‌+ఒండె=తెలివిచే గాని; అజ్ఞానంబునన్‌+ఒండె=తెలి విలేక గాని; నీ మహిమ=నీ . 
గొప్పతనమను; అర్జవంబున=సముద్రమున; మునింగి=మునిగి; దరిజేరన్‌=ఒడ్డు చేరుటకై; 
తెరువు=సాధనము; ఎజుంగక=ఇంతకన్న ఇతరమైన దేదియు తెలియక, మా+అత్మశుద్ది 
 కొజికున్‌=మా మనసుల స్యచ్చతకై; తో(చినట్లు=చేతనైన విధముగ; వర్ణించెదము గాని= 
కొనియాడెదము గాని; శక్తిగలిగి కాదు=శక్తికలవారమని కాదు; 
దేవదేవ=దేవతలకు దేవతవైన వాడా!; మహాదేవ=ఓ మహాదేవుడా!; దేవతా 
సార్వభౌమ=దేవతలకు రాజరాజువైన వాడా) దేవాదిదేవ=దేవతఅందరిలో మొదటి దేవుడవైన 
వాడా! దేవదేవేశ=దేవతలందరికిని పరమేశ్వరుడవైన వాడా!; మహాలింగ=ఓ గొప్పలింగమూర్తి!; 
తపో విశేషంబునన్‌=తపస్సు యొక్క అతిశయము చేత; పర్వతాత్మజ= గిరిజాదేవి; నీ 
దేహంబున=నీ శరీరము నందు; సగపాలున్‌=సగభాగమును; కొనియెన్‌= పొందెను; ఈ 
దేవికి=ఈ పార్వతీదేవికి నమస్కారంబు=నమస్కారము; కటాక్షింపుము= అనుగ్రహింపుము; 
. అని=అని; ప్రార్థించిరి=వేడిరి; 
తదనంతరంబ=ఆ తరువాత; ఓ సర్వమంగళా=సర్వశుభములను కల్గించుదానా!; 
“భువనేశ్యరీ=లోకములకు నాయకురాలవైన దానా!; సర్వమంగళదాయినీ=సర్వ శుభములను 
ఇచ్చుదానా!; నీకు=నీకు; మొక్కెదము=నమస్కరించెదము; మమ్ము=మమ్ములను; 
రక్షింపుము=కాపాడుము; అని=అని వేడికొని; మహాదేవికిన్‌=పార్వతీదేవికి; కేలుదోయి=రెండు 
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చేతులను; నొసలిపయిన్‌=నుదుటిపైన; కీలించి=కూర్చి; ఓ మహాదేవ=ఓ శంకరా! 
మహానుభావ=బెదార్యము గల గొప్పవాడా; శశాంక శేఖరా౭చంద్రశేఖరా; నమః+తే+నమః+ 
తే+నమ=నీకు నమస్కారములు; అని=అని; అనేక ప్రకారంబుల=బహు విధములుగ; 
స్తుతియించిన=వేడిన. 


భావము :- ఆ పరమ పతివ్రతలు ఈ విధముగ పూజించి చేతులు జోడించి 
నమస్కరించుచు ఓ దక్షారామ భీమేశ్వరా! మవోలింగా! ఆదిదేవ! వాక్కునకు మనసునకు 
అందనివాడా! సనక సనందనాది యోగీంద్రులే నిన్ను కొనియాడలేరే! ఇక మేమెంతటివారము; 


నీవు గుణరహితుడవు, గుణ సహితుడవు, గుణ సమృద్ధిని కలవాడవు; నీవే ఒక 
గుణము చేత బ్రహ్మవై సృష్టి చేయుదువు, ఒక గుణముచేత విష్ణువువై పోషింతువు; ఒక 
గుణము చేత రుదుడవై నశింపజేతువు. 

ఓ సర్వ భూతాంతర్యామీ! ఓ పరమ పరిశుద్దుడా! సూర్య చంద్రులు నీవేయై పగలు 
రాత్రి రూపములుగ ప్రవర్తింతువు. భూమి నీరు అగ్ని గాలి ఆకాశము అను పంచభూతముల 
రూపములతో సర్వజీవులందు ప్రవర్తింతువు. 

నీవు జితేంద్రియుడవై అన్నింటియందు అన్నింటిని అనుభవింతువు. సర్వశక్తి 
స్వరూపుడవు, సర్వజీవ రాశికిని ఈశ్వరుడవని వేదములు నీకు నమస్కరించుచు నిన్ను. 
స్తుతించును. పరిశుద్దుడవు, సర్వజ్ఞుడవు, ఎల్లపుడును సుఖము ఆనందము మోక్షము 
కలవాడవు. మావంటి కోరికలు కలవారు అల్పబుద్దులు నిన్ను క్రీరింపలేరు. క్షమించి రక్షింపుము. 

5 దేవాది దేవ! నీవు తలపున కందని చరిత్ర కలవాడవు, నీ సామర్థ్యా సామర్భ్యాములు 
కన్పింపవు. యోగీంద్రులైన మహర్షులకు కూడ నీవు దుర్లభుండవు, జీవాత్మ కలవాడవు. 
జనన మరణాదులు లేనివాడవు, నీ నుండి లోకములు పుట్టును గాని నీకు పుట్టుట లేదు. 
శుభంకరుడవు, దుష్టులపాలిటి అపభంకరుడవు, ఓ సర్పభూషణా! నిన్ను నీవే యెజుగుదువు. 
నీవు సర్వాతీతుడవు, మునులకు ప్రియమైన వాడవు,. తపస్సుచేత లభించువాడవు; - = 

_నిజకర్మనిష్టులైన కర్మరులు నిన్ను సేవించి నమస్కరింతురు; తెలివి గలిగి గాని 
తెలివి లేక గాని నీ మహత్త్యమనెడు సముద్రమున మునిగి ఒడ్డునకు చేరు సాధనము 
తెలియక నీవు తప్ప ఇతరమైన దేదియు తెలియక మా మనసునకు తోచినట్లు కీర్తించుచుంటిమే 
గాని శక్తి కలవారమని కాదు; 


ఓ దేవదేవ! మహాలింగ! భీమేశ్వర! తపో విశేషము చేత పార్వతీదేవి నీ అర్థాంగి 

యైనది. ఈ దేవికి నమస్కారములు, నీకు సాష్టాంగ నమస్కారము అని ప్రార్థించిరి. 
పిమ్మట ఓ సర్వమంగళా! భువనేశ్వరీ! సర్వమంగళదాయినీ! శాంకరీ! శాంభవీ! 

నీకు నమస్కరింతుము, మమ్ము రక్షింపుము అని తమ చేతులు జోడించి నుదుటిపై చేర్చి 
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పార్వతీదేవికి నమస్కరించిరి. మహానుభావుడు చంద్రశేఖరుడు మహాదేవుడు నైన శ్రీ భీమనాథ 
స్వామిని అనేక విధముల స్తుతించిరి. 


చ॥ వికట జటా కుడుంగమున వెన్నెల టేని ధరించి వినులం 
బకటిత నాగకుండల భరంబులు వైలంగ సుప్రసన్నుండై 
వికవిక నవ్వుచుం గరము వేడుకతోంబొడ చూపె భీమనా 
యకు(డు మహా పతివ్రతల కంబికతో. గరుణా గుణంబునన్‌, 54 


అర్థము' :- వికట జటా=విరివియైన జడలనెడి; కుడుంగమున=పాదరింటిపై; 
వెన్నెలజేని=చంధద్రుని; ధరించి=తాల్చి; వీనులన్‌=చెవులకు; ప్రకటిత=కనుపట్టిన; 
నాగకుండల=సర్పములనెడి చెవి ఆభరణముల యొక్క; భరంబులు= అతిశయములు; 
వ్రేలంగ=వ్రేలాడుచుండగా; సుప్రసన్ను(డై=చక్కగ సంతుష్టుడై; వికవిక నవ్వుచున్‌=పకపక 
నవ్వుచు; అంబికతోన్‌=పార్వతీదేవితో కూడి; కరుణా గుణంబునన్‌= దయాగుణముతో; 
భీమనాయకు(డు=శ్రీ భీమేశ్వర స్వామి; కరము వేడుకతో=మిక్కిలి సంతోషముగా; మహా 
పతివ్రతలకు=ఆ గొప్ప పతివ్రతలకు; పొడచూపె=కనిపించెను. 

భావము :- అందమై విరివియైన జటాజూటమున చందరేఖను ధరించి 
చంద్రశేఖరుడై, చెవులకు నాగాభరణములు వ్రేలాడు చుండగా సంతుష్టచిత్తుడై నగుమోముతో 
కరుణాగుణము కలవాడై పార్వతీ సహితుడై శ్రీ భీమేశ్వర స్వామి మిక్కిలి సంతోషముతో ఆ 
మహా పతివ్రతలకు కనిపించెను. 


తే॥ ఇట్లు ప్రాదుర్భవించి సర్వేశ్వరుండు 
వరము లెన్నేని యా పతివ్రతల కొసంగి 
యంత నంతర్హి తుండయ్యె నఖిల సురులు 
గానం గానంగ భీమ లింగంబు నందు. 5్‌ర్‌ 


అర్ధము :- సర్వేశ్వరుండు= అందరికి యజమానుడైన శంకరుడు; ఇట్లు= ఈ విధముగ; 
ప్రాదుర్భవించి= అవతరించి; ఆ పతివ్రతలకు=సరస్వతి, లక్ష్మి, అరుంధతి మొదలైన. పరమ 
పతివ్రతలకు; వరములు=కోరిన కోరికలను; ఎన్నేని=ఎన్నియో; ఒసంగి=ఇచ్చి;ి అంత= 
అంతట; అఖిల సురులు=దేవతలందరును; కానన్‌+కానన్‌=చూచుచుండగనే; భీమలింగంబు 
నందు=శ్రీ భీమేశ్వరలింగ రూపము నందు; అంతర్జితుండు+అయ్యెన్‌= మాయమయ్యును 
(లీనమయ్యెను). 
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భావము :- సర్వేశ్వరుడైన శంకరుడు ఈ విధముగ ఆ పరమ పతివ్రతలకు ప్రత్యక్షమై 
వరములను ప్రసాదించి దేవతలందరు చూచుచుండగనే శ్రీ ఖీమలింగము నందు 
లీనమయ్యెను. 
వ॥ అప్పుడు సమీపవర్తియగు బృహస్పతికి దివస్పతి యిట్లనియె. 56 
అర్థము :- అప్పుడు=ఆ సమయమున; సమీపవర్తి యగు=దాపున నున్నవాడైన; 
బృహస్పతికి=దేవగురువైన బృహస్పతికి; దివస్పతి=స్వర్గమునకు నాయకుడైన దేవేంద్రుడు; 
ఇట్లు+అనియె=ఈ విధముగ పల్కెను. 


భావము :- అపుడు దాపున నున్న బృహస్పతితో ఇంద్రుడిట్లు పల్కెను. 
దివస్పతి బృహస్పతిని దానముల. గూర్చి యడుగుట 


కం॥ దాతృత్వము దానంబును 

దాతవ్యంబనంగ నెద్ది? ధర్మ విధిజ్ఞా! 

దాతవ్యం బెయ్యది వి 

ఖ్యాతము? భవ్యానుజన్మ! యానతి యీూవే. 57 

అర్ధము :- ధర్మవిధిజ్ఞా= పుణ్యప్రదమైన యజ్ఞములు వ్రతములు చేయు విధానము 
తెలిసిన వాడా! భవ్య+అనుజన్మ=సత్యమును యోగ్యతను అనుసరించి పుట్టినవాడా!; 
దాతృత్యము=దానము చేయుట; దానంబును=దానము; దాతవ్యము=దానమీయ తగినది; 
అన(గన్‌=అనగా; ఎద్ది=ఎటువంటిది; దాతవ్యము= =దానమీయ తగినదిగ; ఎయ్యది= =ఎది; 
విఖ్యాతము=మిక్కిలి ప్రసిద్ధమైనది; ఆనతి యీవే=దయతో చెప్పుము. 

భావము :- ధర్మ విధిజ్ఞుడవు భవ్యజన్ముడవునైన ఓ దేవగురూ! దానము చేయుటన 
నేమి? దానమనగా ఏమి? దానమియ్యతగినదనగా ఏమి? దానమియ్యతగిన వానిలో మిక్కిలి 
ప్రసిద్ధమైన దేది? దయచేసి తెల్పుము. 
కం॥ దేవతలకు బ్రాహ్మణులకు 

-నీవలయు పదార్థ మెద్ది మెజీ(గింపందగున్‌ 

జీవా! బహు దాతవ్యులు 

గావున రాజులకు. దెలియంగాందగవగుంబో. . 58 

అర్థము :- జీవా!=ఓ బృహస్పతీ!; దేవతలకు=దేవతలకును; బ్రాహ్మణులకున్‌=ద్రహ్మ 
(వేద) జ్ఞానము గలవారికిని ఈ వలయు=ఈయదగు; పదార్థము=ప దార్థము; ఎద్ది=ఎదియో; 
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ఎజీ(గింపన్‌=తెలియజెప్పుట; తగున్‌=తగినది; బహుదాతవ్యులు= అనేకములైన దానముల 
నిచ్చువారు; కావున=కనుక; రాజులకు=రాజులకు; తెలియ(గాన్‌=తెలిసి కొనుట; 
తగవగున్‌+వో=న్యాయమగును సుమా! 

, భావము :- దేవగురువైన ఓ బృహస్పతి! దేవతలకును బ్రాహ్మణులకును 
దానమీయదగిన పదార్థ మేదియో నాకు తెల్పుడు. పలు దానములు చేయువారు గనుక 
రాజాలుతెలిసికొనుట న్యాయ యుక్తము సుమా! 

వ॥ అనిన నని వానోప్సుతికి గీష్పతి యిట్లనియె. 59 

అర్ధము :- అనిన=అని అడిగిన; విని=వినినవాడ్లైె; వాన్తోష్పతికి= గృహవాస్తు 
శాస్త్రమునకు అధిష్టాన దేవతయైన ఇంద్రునకు; గీష్పతి=దేవతలకు గురువైన బృహస్పతి; 
ఇట్లు+అనయె=ఈ విధముగ చెప్పెను. 


భావము :- అని అడిగిన ఇంద్రునితో బృహస్పతి ఇట్లు చెప్పెను, 


భూదాన మహిమ 

కం॥ పురుహూత! భూమి దానము 

పరమము దానముల యందు బహు వస్తుతతుల్‌ 

ధరణీ తలమున యందును 

విరళంబై యెపుడు నుదృవించుట కతనన్‌. 60 

అర్థము :- పురుహూత (పెక్కు పేర్లతో పిలువబడువాడవైన) డేవేంద్రా!; ధరణీ 
తలమున యందును=భూమియందు; బహు=అనేకములైన; వస్తుతతుల్‌=పదార్థముల 
సమూహములు; ఎపుడు=ఎల్లప్పుడు; విరళంబై=వృద్ధియై; ఉదృవించుట కతనన్‌= ఉత్పత్తి 
యగుటచేత; దానముల యందు=దానములన్నింటి యందును; భూమిదానము=భూమిని 
దానము చేయుట; పరమము=శ్రేష్టమైనది. 

భావము :- ఓ దేవేంద్రా! భూమియందు ఎల్లప్పుడును అనేకములైన పదార్థముల 
సమూహములు వృద్దియై ఉత్పత్తియగును గనుక దానములన్నింటి యందును భూదానము 
ష్టమైనది. 


శా 


fab 


కం॥ సర్వ పదార్గాశయమగు 
నుర్వి మహీసురుల కిచ్చు నుత్తముల కగున్‌ 
సర్వ ప్రదాన ఫలమును 
గీర్వాణాధీశ! యేటి కిన్సంశయముల్‌. 61 
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అర్థము = గీర్యాణ=వాక్కే బాణముగ గల దేవతలకు; అధీశ=నాయకుడవైన ఓ 
దేవేంద్రా! సంశయముల్‌= అనుమానములు; ఏటికిన్‌= ఎందులకు! సర్వపదార్థ= అన్ని 
పదార్థములకును; ఆశయమగు=ఆధారమైన; ఉర్విన్‌=భూమిని; మహీసురులకు= 
బ్రాహ్మణులకు; ఇచ్చు= ఇచ్చునట్టి; ఉత్తములకు=్రేష్టులకు; సర్వప్రదాన=అన్నింటిని దానము 
చేసిన; ఫలమును=ఫలితము; అగున్‌=కలుగును. 
భావము :- ఓ దేవేంద్రా! అనుమానమెందులకు! అన్ని పదార్థములకు ఆధారమైనది 

భూమి. అట్టి భూమిని బ్రాహ్మణులకు దానము చేసిన ఉత్తమునకు అన్నిదానములు చేసిన 
ఫలితమును కలుగును. 


చ॥  రజతము కొంచనంబు నవరత్నములున్‌ వనముల్‌ తటాకముల్‌ 
గజతురగాది జంతువులు గంధము పువ్వులు బండ్డ్లు6 దేనియల్‌ 
ద్విజునకు వేటు వేజ కడు వేడుక నిచ్చుట కంటెంటబ్రీతిం ద 
త్రజనన కారణంబగు ధరాస్థల మిచ్చుట యిచ్చుటన్నియున్‌. 62 


అర్థము :- దిజానకు= బ్రాహ్మణునకు; రజతము=వెండి; కాంచనము=బంగారము; 
నవరత్నముల్‌=తొమ్మిది రకములైన రత్నములును; వనముల్‌=తోటలు, తోపులు; 
తటాకములు=చెజువులు; గజతురగ+ఆది=ఎనుగులు గుజ్జములు మొదలైన; జంతువులు= 
జంతువులును; గంధము=చందనము; పువ్వులున్‌= పూవులును; పండ్లున్‌=పండ్లును; 
తేనియల్‌=వివిధములైన తేనెలు; వేజువేజ= విడివిడిగా; కడువేడుకన్‌= మిక్కిలి సంతోషముతో; 
ఇచ్చుట కంటెన్‌=ధానము చేయుట కన్నను; పీతిన్‌=సంతోషముతో; తత్‌=ఆయా పదార్థము 
లన్నింటిని; ప్రజనన=పుట్టించుటకు; కారణంబగు=కారణమైన; ధరాస్టలము=భూభాగమును; 
ఇచ్చుట=దానము చేయుట; అన్నియున్‌+ఇచ్చుట= అన్నింటిని దానమిచ్చినట్లగును. 

భావము :- ఓ దేవేంద్రా! వెండి, బంగారము, నవరత్నములు, తోటలు-తోపులు, 
చెజువులును; ఏనుగులు, గుజ్జములు మొదలైన జంతువులను; గంధము, పూలు, పండ్లు, 
తేనెలు మొదలైన వానిని విడివిడిగా బ్రాహ్మణులకు దానమిచ్చుట కంటె ఆయా పదార్థము 
లన్నింటి పుట్టుకకు కారణభూతమైన భూమిని దానము చేయుటచే ఆ అన్నింటిని దానము 
చేసినట్లగును సుమా! 

శేషము :- నవరత్నములు : 1. వజ్రము, 2. వైఢూర్యము, 3. గోమేధికము, 4. 

పుష్యరాగము, 5. మరకతము, 6. మాణిక్యము, 7. నీలము, 8. ప్రవాళము, 9. ముత్యము. 


తే॥ ధరణి సర్వగుణోపేత ధాన్యజనని 
సస్యశాలిని నెవ్వాండు శాంత బుద్ధిం 
బాత్రమున కిచ్చునతనికి ధాత్రియుండు 
నంత కాలము సకల సౌఖ్యములు గలుగు. 63 
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అర్థము :- సర్వగుణ+ఉపేతన్‌=అన్ని గుణములతో కూడినదియు; ధాన్యజననిన్‌= 
ధాన్యమును ఉత్పత్తి చేయునదియు; సస్యశాలినిన్‌=పైరులతో ప్రకాశించునదియగు; ధరణిన్‌= 
భూమిని; ఎ+వా(డు= ఎవడు; శాంతబుద్ధిన్‌= ప్రసన్నమైన బుద్దితో; పొత్రమునకు=తగిన వానికి; 
ఇచ్చున్‌=దానమిచ్చునో; అతనికి= అట్టిదాతకు; ధాత్రి+ ఉండునంతకాలంబు=భూమి ఉన్నంత 
కాలము వరకు; సకల సౌఖ్యములు=అన్ని సుఖములు; కలుగు=కలుగును. 

భావము :- భూమి సర్వ గుణములకు ఆశ్రయమైనది. ధాన్యము నుత్పత్తి చేయునది. 
సైరుపచ్చలతో ప్రకాశించునట్టిది. అట్టి భూమిని శాంత బుద్ధితో తగినవానికి దానము చేయు 
దాతకు భూమి ఉన్నంత కాలము సుఖ సంతోషములు కలుగును. 


కీ కృత దక్షిణంబు లగ్నిష్టోామములు పెక్కు 
యజనించు నట్టి పుణ్యాత్యులకును 
జ్ఞాన దయాసత్య సంతత విజితేంద్రి 
యత్వముల్‌ గురుదేవతార్పనములు 
మొదలుగౌ6 గల పుణ్యములు సేయు ధన్యుల 
కధికుండు భూప్రదుండండ్రు బుధులు 
పరమ పాతివ్రత్య పరిపాటి పాటించు 
తరుణి కంటె మహిప్రదాత పెద్ద 
తే వాండ నూన గోత్రుండును వాడు ఘనుండు 
వాండు పుణ్య గరిస్తుండు వాండు బుధుండు. 
వాండు విశ్రాంతి మంతుండు వా(డు 'దాత 
యెవ్య్వండే వెద విప్రన కిచ్చు ధరణి. 664 


అర్థము :- కృత దక్షిణంబులు=ప్రయోజనమైన దక్షిణలు గల; అగ్నివ్టామములు= 
వసంత కాలమున అగ్నిని స్తుతించుచు; పెక్కు=అనేకములైన; యజనించునట్టి=యజ్ఞములు 
చేయునట్టి; పుణ్యాత్ములకును=పవిత్రమైన మనసులు కలవారి కంటెను; - 

'జ్ఞానఇట్టానము; దయా=కరుణ; సత్య=సత్యములతో; సంతత=ఎల్ల పుడు; 
విజితేంద్రియిత్యముల్‌=ఇంద్రియములను జయించుటలు; గురు=గురువులను; దేవత= 
దేవతలను; అర్బనములు=పూజలు చేయుటలు; మొదలుగా గల=మొదలయిన; 
పుణ్యములు=పుణ్యప్రదములై న పనులను; చేయు=చేయునట్టి; ధన్యులకు=కృతార్థుల కంటె; 
భూప్రదుండు=భూదానము చేసినవా(డు; అధికుండు=గొప్పవాడని; బుధులు=పండితులు; 
_ అండ్రు=అందురు; 
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పరమ=శ్రేష్టమైన; పాతివత్య=పతివ్రతా ధర్మము యొక్క; పరిపాటిన్‌=క్రమమును; 
ప్రాటించు= ధరించు; తరుణికంటె=కాంత కన్నను; మహిప్రదాత=భూదానమును చెసిన వాడు; 
పెద్ద=గొప్పు 

ఎవ్వండే=ఎవడు; వేదవిప్రునకు=వేదపారంగతుడైన బ్రాహ్మణునకు; ధరణిన్‌= 
భూమిని; ఇచ్చు=దానము చేయునో; వాండు=అట్టివాడు; అనూన గోత్రుండును=గొప్ప గోత్రము 
కలవాడు; వాడు=అతడే; ఘనుండు=గొప్పవాడు; వాడు=అతడే; పుణ్య గరిష్టుండు=పుణ్యము 
చేత అధికుడు; వాండు=అతడే; బుధుండు=శాస్త్రము తెలిసన పండితుడు; వాండు=అతడే; 
విశ్రాంతి మంతుండు=జోరట పొందినవాడు; వాండు=అతడే; దాత=దానము చేసినవాడు. 

భావము :- ప్రయోజనకరమైన దానము లిచ్చి అనేకములైన అగ్నిష్టోమ 
యాగములను చేసిన పుణ్యాత్యుల కంటెను, జ్ఞానము సత్యము దయలతో జితేంద్రియులై 
మిక్కుటముగ గురువులను దేవతలను పూజించు ధన్యాత్ముల కంటెను భూదానము 
చేసినవాడు గొప్పవాడని జ్ఞానులైన పండితులు చెప్పుదురు. పరమ పతివ్రతాధర్మములను 
పాటించు పతివ్రతకన్న భూదానమును చేసినవాడు పెద్ద. 

వేద పారంగతుడైన బ్రాహ్మణునకు ఎవడు భూదానము చేయునో అతడే గొప్పవాడు. 
ఆతడే శ్రేష్టుడైన పుణ్యమూర్తి, అతడే జ్ఞానియైన పండితుడు. అతడే శాంతిమూర్తి. ఆతడే 


దాత. 


తే| కాల మృత్యువు వెసందోలి కజివ వెజచు 
నహిమ రోచియు నెండ( గాయంగ నణంగు 
నగ్ని శంకించు నెరమంట లప్పలింప 
భూమి దానం బొనర్పిన పుణ్యతముని. 65 


అర్థము :- భూమి దానంబు=భూదానమును; ఒనర్చిన=చేసిన; పుణ్యతముణ= 
శ్రేష్టమైన పుణ్యము కల వానిని; కాల మృత్యువు=కాలుడను పురు గల యముడు; వెసన్‌= 
వేగముగ; తోలి=తజిమి; కజవన్‌=కాటువేయుటకు; వెజచున్‌=భయపడును; అహమ 
రోచియు=సూర్యుడును; ఎండగాయంగన్‌= ఎండకాయుటకు; అణగున్‌= శాంతించును; 
అగ్ని=నివ్వు; నెరమంటల=నిండైన మంటలచేత; అప్పళింపన్‌= క్రమ్ముకొనుటకు; 
శంకించున్‌=భయపడును. 


భావము :- భూదానము చేసిన పుణ్య ్రేష్టుని - కాలమృత్యువు వేగముగ తజిమి 
కబళించుటకు జంకును. సూర్యుడు ఎండకాయుటకు వెనుకాడును. అగ్నియు తన నిండైన 
మంటలతో క్రమ్ముకొనుటకు భయపడును. 


626 పంచమాశ్వాసము 


కం॥ స్వామి హిత మొప్పంగను సం 
గ్రామమునన్‌ శరపరంపరలు పయి గురియం 
గా మృతి బొందిన హరుండు 
భూమీ దాతకు. బ్రభావమునం గట్టుపడున్‌. 66 


- అర్థము :- స్వామి= ప్రభువు యొక్క; హితము=మేలునకు; ఒప్ప(గను=సమ్మతముగ, 
సంగ్రామమునన్‌=యుద్ధము నందు; శరపరంపరలు= బాణముల సమూహము; పయిన్‌=మీద; 
కురియంగా=వర్శింపగా; మృతి బొందిన=మరణించిన; శూరుండు=పరాక్రమ వంతుడు; 
ప్రభావమునన్‌= మహత్త్యము చేత; భూమీ దాతకున్‌=భూదానము చేసిన వానికి; కట్టుపడున్‌= 
బద్భుడగును. 

భావము :- రాజహితమును కోరి శత్రు బలగముతో యుద్ధమునకు దిగి ఆ యుద్ధ 
రంగమున వీర మరణము పొందిన శూరుడు మహత్యము చేత భూదానము చేసినవానికి 
బద్భుడగును. 
శే అయిదు తరముల పూర్వుల నవుల మింద 
నందజను గాచు నూర్ధ్వ లోకొాలయముల( 

గమియ(బండిన వివిధ సస్యముల తోడి 

యవని దానంబు చేయు పుణ్యాత్మకుండు. 67 


అర్థము :- కమియన్‌+పండిన=విరివిగ పండిన; వివిధ సస్యముల తోడి=అనేకము 
లైన పైరులతో గల; అవనిన్‌=భూమిని; దానంబు చేయు=దానమిచ్చు; పుణ్యాత్మకుండు= 
సుకృతమైన ఆత్మకలవాడు; అయిదు తరముల=అయిదు తరముల వారైన; పూర్వులన్‌= 
తండ్రి, తాత మొదలైన వారిని; అవుల=ఆవల; మీ(దన్‌=తరువాతి కాలమున; అందజిను= 
అందరిని; ఉోర్ధ్యలోక+ఆలయములన్‌= పై లోకముల యందలి నివాసములలో; కాచున్‌= 
రక్షించును. ల! 

భావము :- నిండు పంటలతో సస్య శ్యామలమైన! భూమిని దానము చేసిన దాత 
పై లోకములకు వెళ్ళిన తన తండ్రి తాతలనెడి పూర్వులలో ఐదు తరముల వారిని, తన 
తర్వాతి ఐదు తరముల వారిని రక్షింపగలడు. | 


' విశేషము :- భూదాత తనకు పూర్వము ఐదు తరముల వారిని తనకు తరువాత 
ఐదు తరముల వారిని - అందరిని పై లోకముల నివాసములలో రక్షింపగలడని భావము. 
“దశపూర్వాన్‌ దశాపరాన్‌” - దాతకు పదితరముల ముందు వారిని తర్వాతి పది 
తరముల వారిని పరలోకములందు రక్షించును అని సంస్కృత భీమఖండము. (24-41). 


ఇ ౫ 


శ్రీ భీమేశ్యర పురాణము 627 


కం॥ అనుములు గోధూమంబులు 
మినుములు, శనగలును బండు మేదిని భూదే 
వున కిచ్చు నెవ్యండతనికి 
ననపాయ స్వర్ణ సౌఖ్యమబ్బు మహేంద్రా! 68 


అర్థము :- మహేంద్రా! అనుములు=అనుములును; గోధూమంబులు= గోధుమలు, 
మినుములు=మినుములు; శనగలును= =శనగలును; పండు=పండెడు; మేదినిన్‌=భూమిని; 
భూదేవునకు= బ్రాహ్మణునకు; ఎవ్య(డు= =ఎవడు; ఇచ్చున్‌=దానముగ నిచ్చునో; అతనికి=ఆ 
భరాదాత కు; అనపాయం= నాశనములేనట్టి; న్యర్గసౌఖ్యము= =దేవలోక సుఖము; 
అబ్బున్‌= లభించును. 

భావము :- ఓ దేవేంద్రా! అనుములు గోధుమలు మినుములు శనగ పంటలు 
పండు భూమిని బ్రాహ్మణునకు దానముగ నిచ్చిన దాతకు శాశ్వత స్వర్గ సుఖము కలుగును. 


ఉ॥ హాటక పీరికా ధవళ హర్య్య మదావళ శంఖ కాహలీ' 
ఘోట సితాత పత్రములు క్రొత్త మెటుంగులు వోని భామినుల్‌ 
మేటి ధనంబు వస్రములు మేదిని యీంగికి నెంచేచూచినన్‌ 
సాటికిరావు గాన నిది సత్సల మభ్రము నాథ వాహనా! 69 


అర్థము :- అభ్రము 'నాధ=అభ్రమువు అను తూర్పు దిక్కు నందలి ఏనుగునకు 
భర్తయైన ఐరావతమును; వాహనా!=వాహనముగ గల దేవేంద్రా; హాటక పీర్రిక్రాజబంగరు 
సింహాసనములు; ధవళ హర్మ్య=తెల్లని మేడలు; మదావళ=ఏనుగులు; శంఖ=శంఖములు; 
కాహళీ=ఢక్కలు; ఘోట=గుజ్టిములు; సిత+ఆతపత్రములు=తెల్లగొడుగులు; క్రొత్త 
మబుంగులు+పోని=లేత మెజపుల వంటి; భామినుల్‌=సుందరీమణులు; మేటిధనంబు= 
అధికమైన ధనము; వస్రములు=బట్టలు-అనునవి; ఎంచి చూచినన్‌=లెక్కించి చూచినచో; 
మదిని+ఈంగికిన్‌=భూమిదానమునకు; సాటికిరావు=సరిరావు, కానన్‌=అందుచేత; ఇది=ఈ 
భూదానమనునది; సత్‌+ఫలము=శ్రేష్టమైన ఫలితమును కల్గించునది. 


భావము :- ఓ మేంద్రా! బంగరు సెంహాసనములు; తెల్లని మేడలు; ఎనుగులు, 
శంఖములు; బాకాలు, గుజ్జములు, వెల్లగొడుగులు, తళతళలాడు సందరీమణులు విరివియైన 
ధనము, వస్త్రములు - ఈ అన్నిటి దానములను పరిశీలించి చూచినచో భూదానమునకు 
సాటిరావు. కనుక ఈ భూదానమే సర్వశ్రేష్టమైన. ప్రయోజనమును కల్గించును. 
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తే] శ్వేత పక్షంబు లోపల. బెరుంగు నెట్లు 

దినదినంబును నీహార దీప్తి దీప్తి 

నవ్విధంబున. బెరుంగు నిత్యాభివృద్ది 

బంటపంటకు భూదాన భర్త ఫలము. 70 

అర్థము :- శ్వేతపక్షంబు లోపలన్‌=శుక్షపక్షము నందు; నీహారదీప్పి= చలివెలుగైన 
చంద్రుని యొక్క; దీప్తి=కాంతి; దినదినంబును=రోజురోజుకు; ఎట్లు=ఎవిధముగ; పెరు(గున్‌= 
అభివృద్ధి యగునో; ఆ+విధమునన్‌=ఆ రీతిగనే; భూదాన భర్త=భూదానము చేసిన స్వామి 
యొక్క; ఫలము=ఫలి తము; పంట పంటకు= ప్రతి పంటకును (పతి సంవత్సరము) నిత్య+ 
అభివృద్ధిన్‌=శాశ్వతమగు పెంపుతో; పెరు(గున్‌=వర్గిల్లును. 

భావము :- శుద్ధ పాడ్యమి నుండి పున్నమి వరకు చంద్రుని యొక్క కాంతి ఏవిధముగ 
రోజురోజుకు అభివృద్ధి యగునో ఆ విధముగనే భూదానము చేసిన వాని ఫలితము పంట 
పంటకు ఎడతెగని అభివృద్ధిని పొందును. 
తే॥ పాతకము చేసియైనను బరితపించి 

ధరణి దానంబు చేసిన ధన్యు6 డడ(చు 

నయ్యఘము( దథ్యమిది నిర్దరాధి నాథ! 

కుబుస మూడ్చెడి మేటి నాగువును బోలె. 71 

అర్థము :- నిర్ణర+అధినాథ=దేవేంద్రా!; పాతకము=పాపము; చేసియైనను=చేసిస 
తరువాత నైనను; పరితపించి=పశ్చాత్తాషపడి; ధరణి దానంబు=భూదానమును; చేసిన= చేసిన; 
ధన్యుడు=కృతార్థుడు; కుబుసమును=కుబుసమును; ఊడ్వెడి=వదలివేసెడి; మేటి నాగువును 
బోలె=శ్రేష్టమైన త్రాచుపామువలె; అ+అఘమును=ఆ పూర్ణము చేసిన పాపమును; 
_ అడంచున్‌=నశింపజేయును; ఇది=ఈ విషయము; తథధ్యము=నిజము, 

భావము :- పాపము చేసినవాడైనను పశ్చాత్తాపమును పొంది భూదానమును చేసిన 

పుణ్యాత్ముడు శ్రేష్టమైన త్రాచుపాము కుబుసమును వదలివేసినట్లుగ ఆ పూర్య్వపాపమును 
నశింప జేయగలడు. ఇది తథ్యము. 

విశేషము :- అలంకారము - ఉపమ, 


తే॥ ఒకడు హయమేధ మొనరించు నొక్కరుండు 
భూమి దానంబొనర్చు నీ పురుషు లందు 
దారతమ్యంబు లేదండ్రు తత్త్వ విదులు 
ధర్మములు రెండు నొక్క విధంబ కాన, 72 


శ్రీ భీమేశ్వర పురాణము 629 


అర్థము - బక(డు=బఒకానొకడు; హయమేధ ము=అశ్వమేధ యాగమును; 
ఒనరించున్‌=చేయును; ఒక్కరుండు= ఒకడు; భూమిదానంబు=భూదానమును; ఒనర్చున్‌= 
చేయును; ధర్మములు రెండు=పుణ్యకర్మములైన ఈ రెండును; ఒక్క విధంబకాన=ఒకే 
విధమగుట చేత; తత్త్వ విదులు=బ్రహ్మజ్ఞానము తెలిసినవారు; ఈ పురుషులందు=ఈ పై 
ఇరువురియందును; తారతమ్యంబు=తరతమ భావము (హె చ్చుతగ్గులు) లేమ+అండ్రు=లదని 
అందురు. 


భావము :- ఒకడు అశ్వమేధ యాగము చేయును. వేరొకడు భూదానము చేయును. 


ఈ ధర్మములు రెండును ఒకే విధమగుట చేత బ్రహ్మజ్ఞానులైన బుధులు ఆ యిరువురి 
యందును భేదము లేదని చెప్పుదురు. 


ఉ॥ కాంచన కింకిణీ యుతము కామగమంబును దేవతాప్పర 
శృంచల లోచనానికర సంకులముం బ్రమదావహయంబు నై 
మించిన దివ్య యానమున మీది జగంబులం గ్రీడ సల్పు ని 
ర్వంచన భూమి దాత యగువాండు పురందర సెక్కు వర్షముల్‌. 73 


అర్ధము :- పురందర=దేవేంద్రా!; భూమి దాత యగువాండు= భూదానము చేసినవాడు; 
పెక్కు వర్వముల్‌=అనేక సంవత్సరములు; కాంచన కింకిణీ=బంగరు చిజు గజ్జెలతో; 
యుతము= కూడినది; కామగమంబును=ఇచ్చ వచ్చిన చోటికి వెళ్ళగలది; దేవతా=దేవజాతి 
వారగు; అప్సరస్‌= అప్పరసలనెడి; చంచల లోచనా=కాంతల యొక్క; నికర= సమూహముతో; 
సంకులము=సంకీర్ణమైనది; ప్రమద+ఆవహంబున్‌= =సంతోషము కల్గించునది; ఐ=అయి, 
మించిన=అతిశయించిన; దివ్య యానమున=దివ్య వాహనముతో; నిర్యంచన= ప్రమాదము 
లేకుండ; మీ6ది జగంబులన్‌=పై లోకము. లందు; క్రీడసల్పున్‌=విహరించును. 


భావము :- ఓ దేవనాథా! పురందరా! భూదానము చేసినవాడు, బంగరు చిజు 
గజ్జెలతో కూడినది కామగమనము కలది దేవజాతివారైన అప్పరః కాంతా సమూహముతో 
కూడినది; మిక్కిలి సంతోషము కల్గించునది ఐన దివ్య వాహనముపైన పలు వత్సరములపాటు 


అల 


స్వర్గాది పై స లోకములలో విహరింపగలడు. 


కం॥ భూమికి సరియగు వస్తువు 
భూమికి సరియైన విధియు భూమీ దాన 
స్వామికి సరియగు పుణ్యుండు 
'లేమికి సందియ మొకింత లేదు మహేంద్ర! = 74 


630 పంచమాశ్వాసము 


అర్థము :- మహేంద్రా=ఓ దేవేంద్రా! భూమికి=(భూత సమూహ మంతయు పుట్టుట 
కాశ్రయమైనది) భూమికి; సరియగు=సమానమైన; వస్తువు=పదార్థము; భూమికి=పుడమికి 
సరియైన=సమమైన, విధియు=భాగ్యమును; భూమీదాన స్యామికిస్‌=భూదానము చేసిన 
శ్రేష్ణునకు; సరియగు=సాటియైన; పుణ్యు(డు=ధర్మాత్ముడు; లేమికి=లేకపోవుటకు; 


సందియము=అనుమానము; ఒకింత=కొంచెమైనను, లేదు=లేదు, 

భావము :- ఓ దేవేంద్రా! భూమికి సరియైన వస్తువు గాని, భూమికి సమమైన 
సంపద గాని భూదాతకు సమమైన పుణ్యమూర్తి గాని లేవు లేదు లేడు అనుటకు ఎమాత్రము 
అనుమానము లేదు. 
తే॥ భూమి దానంబె దాన మంభోదగమన! 

సూనృతమె సారధర్మంబు సురవరేణ్య! 

యనృతమె వాతకంబు సహస్ర నయన! 

తెలియ జెప్పితి నీకు సందియము వలదు. 75 

అర్థము :- అంభోదగమన!=మేఫుముపై పయనించు వాడా! దేవేంద్రా! 
భూమీదానంబె=భూదానమే; దానము=దానము; సురవరేణ్య=దేవతలలో ప్రముఖుడమైన 
ఓ ఇంద్రా! సూనృతమె=సత్యమే; సారధర్మంబు=శ్రేష్టమైన ధర్మము; సహస్రనయన=వేయి 
_ కన్నులు కలవాడవైన ఓ సురేంద్రా! అనృతమె=అసత్యమే; పాతఠంబు=పాపము (నరకమున 
పడద్రోయునది); నీకు=నీకు; తెలియన్‌+చెప్పితి=తెలియునట్లు చెప్పితిని; సందియము= 
అనుమానము; వలదు=రూడదు. 
భావము :- ఓ మేఘవాహనా! సహస్రాక్ష! సురరాజా! ఇంద్రా! భూదానమే దానము. 
సత్యమే సర్వగ్రేష్టమైన ధర్మము, అసత్యమే పాపము. నీకు తెలియజెప్పుచుంటిని, ఇందే 
మాత్రము సందేహమక్కరలేదు. + 


దివస్పతి శ్రీ భీమేశ్వరునకు భీమమండలంబు సమర్పించుట 


_ వ॥అనిన విని దివస్పతి బృహస్పతిం బూజించి యతని యుపదేశంబున 
భక్తి శ్రద్దా తాత్సర్య విశ్వాసంబులు మనంబునం బెనంగొన భూమీ మండలంబు 
సస్యంబును, సోద్యానంబును, సకూపంబును, సతటాకంబును, సపద్మాకరంబును, 
సదక్షిణంబును, సశాస్తోకంబునుంగా ధారాపురస్సరంబుగా, శ్రీ భీమేశ్వర శ్ర శ్ర 


శ్రీ భీమేశ్వర పురాణము 631. 


మన్మహాదేవునకు సమర్పించి యా మహో సన్నివేశంబునకు భీమమండలమ్మను 
నామంబు గల్పిచె నదియెట్లనిన. 76 


అర్థము :- అనిన=అని చెప్పగా; విని=వినిన వాడై; దివస్పతి=ఇంద్రుడు; 
బృహస్పతిన్‌=బృహస్పతిని; పూజించి=పూజచేసి;, అతని=ఆ బృహస్పతి యొక్క; ఉపదేశం 
బున=బోధన చేత; భక్తి=భక్తియు; శ్రద్దాజదీక్ష తాత్పర్య= ఆసక్తి; విశ్వాసంబులు=నమ్మకములు; 
మనంబున=మనసులో; పెనంగొనన్‌=అల్లుకొనగా; భూమీ ' మండలంబు=భూభాగము; 
సస్యంబును=పైరులతో కూడినది; స+ఉద్యానంబును= ఉద్యాన వనములతో కూడినది; 
సకూపంబును=నూతులతో కూడినదియు; సతటాకంబును= చెజువులతో కూడినదియు; 
సపద్మాకరంబును=సరస్సులతో కూడినదియు; సదక్షిణంబును=దక్షిణతో కూడినదియు; 
సశాస్ర+ఉక్తంబుగాన్‌=శాస్రములందు చెప్పబడినట్లుగా; ధారాపురస్సరం బుగొజనీటిధారా 
మవూర్వకముగా; శ్రీ బీవేంశ్యర=శ్రీ భీవేశ్వర స్వామి అను సృర్రుగల; శ్రీ 
మన్మహాదేవునకు=శంకరునకు; సమర్పించి=అప్పగించి; ఆ మహాసన్నివేశంబునకు= ఆ గొప్పు 
దక్షారామ ప్రాంత ప్రదేశమునకు; భీమ మండలంబు+ అను=భీమమండలమనెడు; 
నామంబు=పేరును; కల్పించెన్‌=సృృజించెను; అది=ఆ పరు పెట్టుట; ఎట్లనిన=ఎ ' 
విధమన్నచో. 

భావము :- అని బృహస్పతి చెప్పగా వినిన ఇంద్రుడు బృహస్పతిని పూజించి 
ఆతని ఉపదేశము వలన భక్తి శ్రద్ద తత్సర భావము విశ్వాసములు కలవాడై పైరులతోను, 
ఉద్యానవనములతోను, నూతులలోను, చెజువులతోను, సరస్సులతోను, దక్షిణలతోను 
కూడియున్న భూమండలమును శ్రీ భీమేశ్వర మహాదేవునకు శాస్రోక్టముగ ధారపోసి సమర్పించి 
ఆ భూ మండలమునకు భీమ మండలమనెడి పేరు పెట్టెను. ఆ పేరు పెట్టుట ఎట్లనిన. 
ఉ॥  అంబుధిమేర తూర్పునకు నబ్దియ సీమటు యామ్య దిగ్వ ఖా 

గంబునకుం బ్రతీచికిని గౌతమి సీమ యుదీచికిం బ్రమా. 

ణంబు త్రియోజనంబు సురనాథుండు దక్షిణ కాశి భీమలిం 

గంబున కేక భోగముగం గట్టడి చేసె వసుంధరాగ్థలిన్‌.. ౨. 77 

అర్థము :- సురనాథు(డు=దేవేంద్రుడు; తూర్పునకు= తూర్చుదిక్కువై పు; అంబుథి= 
సముద్రము; మేర=హద్దు; అటు=అి; యామ్యదిక్‌+విభాగంబునకు= దక్షిణ దిక్కు యొక్క 
భాగమునకు; అబ్ధియ=సముద్రమే, సీమ=హద్దు; ప్రతీచికిని=పడమటి దిక్కునకు; గౌతమి= 
గోదావరి; సీమ=హద్దు; ఉదీచికిన్‌=ఉత్తర దిక్కునకు; త్రియోజనంబు= మూడు యోజనముల 
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దూరము; ప్రమాణంబు= హద్దు గల; వసుంధరాస్థలిన=భూభాగమును; దక్షణకాశి= వక్షిణకాశి 
యను ప్రసిద్ధిని పొందిన దక్షారామము నందలి; భీమలింగమునకు=శ్రి భీమేశ్వర స్వామికి; 
ఏక్రభోగముగ=సర్వాధికారములు దత్తము చేసినదిగ; కట్టడిచేసెన్‌=నియమించెను. 

భావము :- దేవేంద్రుడు తూర్పున సముద్ర పర్యంతము దక్షిణమున సముద్ర 
పర్యంతము పడమట గోదావరి వరకు ఉత్తరమున మూడు యోజనముల దూరము వరకు 
హద్దులుగ గల భూభాగమునకు శ్రీ భీమ మండలమని పేరు పెట్టి ఆ భీమ మండలమును 
దక్షిణకాశి యని ప్రసిద్ధి వడసిన శ్రీ దక్షారామ భీమేశ్వర స్వామికి సర్వాధికారములతో ఏక 
భోగముగ సమర్పించెను. 

విశేషము :- భీమ మండలపు హద్దులు భీమ 3-18 చెంత వివరింపబడినవి. 

సంస్కృత భీమ ఖండములో “దక్షిణ కాశి అను మాట లేదు. (అధ్యా-24; శో, 56, 57) 

పూర్వభాగే మహా సింధుర్షక్షిణే వృద్ధ గౌతమీ 

పశ్చిమే గౌతమీ గంగా ఉత్తరే యోజన త్రయమ్‌ 

శ్రీ దక్ష వాటికా భీమలింగస్య సురనాయక; 

దేయమబ్లశ్చ గౌతమ్యా స్తీర క్షామండలం మహతీ 

తే॥ తుల్య భాగా తరంగిణి తోడయగూడ( 

గణ్య వాహిని తోం గూడం గనక రత్న 

దివ్య పరిధాన సహితంబు దేవ భర్త 

ధరణి భీమేశ్వరునకిచ్చె ధారపోసి. 78 

అర్ధము :- దేవ భర్త=దేవనాథుడైన ఇంద్రుడు; భీమేశ్యరునకు= శ్రీ భీమేశ్వర స్వామికి; 
తుల్యభాగా౭తుల్యభాగ అను పేరుగల; తరంగిణి తోడన్‌+కూడన్‌=నదితోను; కణ్వ వాహిని 
తోన్‌+కూడ=కణ్వనది (గోదావరి)తోనూ; కనక=బంగారము; రత్నజరత్నములు; దివ్య 
పరిధాన=దివ్యమైన వన్తములతో; నహితంబు= కూడుకొన్న; థరణీ=భఖరామిని; 
ధారపోసి +ఇచ్చె=జలధారా పూర్వకముగా సమర్పించెను. 

భావము :- దేవేంద్రుడు శ్రీ భీమేశ్వర స్వామికి తుల్యభాగానదితోను కణ్యనదితోను 
బంగారము రత్నములు దివ్యమైన వస్తములతో భూమిని ధారపోసి సమర్పించెను. 
తే దాత త్రైలోక్య భర్త వృద్ధశ్రవుండు 

దేయ మంభోధి గౌతమీ తీర భూమి 
త్రిపుర విధ్వసనుండు ప్రతి గ్రహీత 
యింత .యొప్పునె పరికింప నీ సమృద్ది. 79 
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అర్థము :- దాత=దానము నిచ్చినవాడు; త్రైలోక్య భర్త=స్వర్గ మర్త్య పాతాళము 
లనెడి మూడు లోకములకు నాయకుడైన; వృద్ధశ్రవుండు=దేవేంద్రుడు; దేయము=దానమీయ 
తగినది; అంభోధి గౌతమీ తీరభూమి=సముద్రమునకు గోదావరీ నదికి నడుమ గల భూమి; 
ప్రతి గ్రహీత=దానమును గ్రహించిన వాడు; త్రిపుర విధ్యంసనుండు=త్రిపురములను 
త్రిపురాసురులను నాశనముచేసిన శ్రీ భీమశంకర స్వామి; ఈ సమృద్ధి=ఈ ఉన్నతి; పరికింపన్‌= 
పరిశీలింపగా; ఇంత+ఒప్పునె=ఇంత తగియుండునా! 


భావము :- దానము చేసినవాడు ముల్లోక నాయకుడైన దేవేంద్రుడు. దానమును 
గ్రహించినవాడు త్రిపురాంతకుడైన శ్రీ భీమేశ్వర స్వామి. దానమీయబడినది సముద్ర గౌతమీ 
నదీతీర పర్యంతమైన భూమి. పరిశీలించి చూచినచో ఇంతటి జెన్నత్యము మిక్కిలి 
తగియున్నది. 


వ॥ _ ఇవ్విధంబునం బాక శాసనుండు పురశాసనుండగు శ్రీ భీమేశ్వర శీ 


లో 


మన్నహాదేవునకు నంగరాగాది భోగ వైభవ వినోదార్థంబుగా గజాశ్వ దాసదాసీ గాణిక్య 
మాణిక్య గోధేను సహితంబుగా భీమ మండలంబు దక్రారామ సమెతంబుగా సమర్పించి 
చాతుర్వర్ణంబును రప్పించి యిట్లనియె. 80 


అర్థము :- ఈ+విధంబునన్‌=ఈ విధముగా; పాక శాసనుండు=(పాకుడను రాక్షసుని 
చంపిన) దేవేంద్రుడు; పురశాసనుండగు=త్రిపురాంతకుడైన; శ్రీ భీమేశ్వర=శ్రీ భీమేశ్వర స్వామి 
అను పేరుగల; శ్రీ మన్మహాదేవునకు=శంకరునకు; అంగరాగ+ఆది= శరీరమున కలదుకొను 
పరిమళ ద్రవ్యములు మొదలైన; భోగ వైభవ వినోద+అర్థంబుగా=సుఖము విభవము 
వినోదముల కొజికై; గజ=ఏనుగులు; అశ్వ=గుజ్జములు, దాసదాసీ=సేవకులు పనికత్తెలు; 
_ గాణిక్య=వేశ్యల సమూహము; మాణిక్య=కెంపుల సమూహము; గో+ధేను=ఆబోతులు ఆవుల 
యొక్క; సహితంబుగా=కూడికతో; భీమ మండలంబు= భీమ మండలమును; దక్షారామ 
సమేతంబుగా=దక్షారామ నగరముతో కూడ; సమర్పించి ఇచ్చి; చాతుర్వర్హ్యంబును= బ్రాహ్మణ 
క్షత్రియ వైశ్య శూద్రులను నాలుగు వర్ణముల వారిని; రషి ప్పించి=పిలిపించి; ఇట్లు+అనియె=ఈ 
విధముగ పల్కెను. 


భావము :- ఈ రీతిగ దేవేంద్రుడు శ్రీ భీమేశ్వర స్వామికి - భోగములకు వేడుకలకు 
వినోదములకు గాను ఏనుగులను గుజ్జములను సేవకులను పనికత్తెలను వేశ్యలను కెంపులను 
ఆబోతులతోడి ఆవుల మందలను, దక్షారామ నగరముతో సహా భీమ మండలమును భక్తితో 
సమర్పించి నాలుగు జాతుల వారిని పిలిపించి వారితో ఇట్లనెను. 
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సీ ఓ మహాజనులార! భీమ మండల మహా 
గ్రామ ఖండిక ఘుట్టీకా వ్రజైక 
వాస్తవ్యులార! విశ్వాస పూర్వకముగా 
సావధాన మనస్కులై వినుండు 
ప్రాగిశును యామ్య పశ్చిమంబులకును 
నంభోధి గౌతములవధి చిహ్న 
లుత్తరమున మూడు యోజనంబుల తుద 
పొలిమేర యిది చక్రవలయరేఖ 
తే యీ మహా క్షేత్రమేను సర్వేశ్వరునకు 

నిందు ధరునకు దక్ష వాటీశ్వరునకు 

నిచ్చితిని ధారపోసి భీమేశ్వరునకు 

నాసుధాకర తారకాహస్కరముగ. 81 

అర్థము :- ఓ మహాజనులార=ఓ ప్రజలారా! భీమ మండల=భీమ మండలమనెడు; 
మహా గ్రామ=పెద్ద పల్లెలందును; ఖండిక=చిన్నపల్లెలందును; ఘట్టికా౭పన్నులు వసూలు 
చేయు శాలలందును; వ్రజజపశువుల కొట్టము లందును; ఎక=ప్రధానముగ; వాస్తవ్యులార= 
నివాసములు కలవారా! విశ్వాసపూర్వకముగా=సమ్మకముతో; సావధాస=జూగరూకతలోడి; 
మనస్సులై=మనసులు కలవారలై; వినుండు=వినసుడు; 

ప్రాక్‌+దిశకును=తూర్పుదిక్కునకును; యామ్యపశ్చిమంబులకున్‌= దక్షిణ పశ్చిమ 
దిక్కులకును; అంభోధి గౌతములు=సముద్రము గోదావరీ నదులు; అవధి చిహ్నాలు=హద్దు 
గుర్తులు; ఉత్తరమున=జఉత్తర దిక్కున; మూండు యోజనముల తుద=మూడు యోజనముల 
దూరము చివరన; పాలిమేర+హద్దు; ఇది=ఈ మధ్య గల భూమి, చక్రవలయ రేఖ= చక్రము 
వలె గుండ్రని హద్దు కలది; 

ఈ మహాక్షేత్రము=ఈ గొప్ప ప్రాంతమును; ఏను=నేను; ఆ సుధాకర+తారక+ 
అహస్కరముగ=చంద్రుడు నక్షత్రములు సూర్యుడు ప్రకాశించుచుండు నంతకాలము వరకు; 
సర్వేశ్వరునకు= సర్వమునకు నాయకుడైన వానికి; ఇందుధరునకు=చంద్రశేఖరున కు; 
దక్షవాటీశ్యరునకున్‌=దక్షారామనగర నాయకుడైన వానికి; భీమేశ్యరునకున్‌=శ్రీ భీమేశ్వర 
స్వామికి ధారపోసి=జలధారపోసి; ఇచ్చితిని=జసమర్పించితిని. 

భావము :- ఓ మహాజనులారా! భీమ మండల వాసులార! నమ్మకముతో జాగరూకులై 
వినుడు. తూర్పు దక్షిణ దిక్కులందు సముద్రము, పడమటి దిక్కున గోదావరి నది, ఉత్తరమున 
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దక్షారామమునకు మూడు యోజనముల దూరము చివరయు హద్దులు. ఈ మహా భూభాగము 
చక్రమువలె గుండ్రముగ నుండును. ఇట్టి భూమిని ఆచంద్ర తారార్కముగ నేను సర్వేశ్వరుడు 
చంద్రశేఖరుడు దక్షారామ నాయకుడు ఐన శ్రీ భీమేశ్వర స్వామికి భక్తితో ధారపోసి 
సమర్పించితిని. 


ఆ॥ ఎలు కొండ్రు మీరలే పురాంతకునకు. 

బృథివి యీంగి బిడ్డ బిడ్డ తరము 

బ్రతుకుండాశయించి ఫణిరాజ కుండలు 

భీమనాథ దేవు భూమి జనులు. 82 

అర్థము :- పురాంతకునకున్‌=త్రిపుర సంహారకుడైన శ్రీ భీమశంకరునకు; 
ఈ(గి=దానమీయబడిన; పృథివి=భూమిని; మీరలే=మీరే; బిడ్డ బిడ్డతరము=వంశ 
పారంపర్యముగా; ఏలుకొండ్రు=కాపాడు కొందురు గాక; ఫణిరాజకుండలు=సర్పరాజులను 
చెవులకు కుండలముగ ధరించినవాడైన; భీమనాథదేవు= శ్రీ భీమేశ్వర స్వామి యొక్క; భూమి= 
భూమి యందలి; జనులు=ప్రజలు; ఆశ్రయించి=(ఆ స్వామిని, ఆ భూమిని) ఆశ్రయించి; 
బతుకు(డు=జీవించుదురు గాక. 

భావము :- ఓ భీమమండల ప్రజలారా! పురాంతకునకు దానమీయబడిన భూమిని 
మీరే వంశ పారంపర్యముగ అనుభవించుచు కాపాడుకొనుడు. మీరందరు ఆ భూమిని, ఆ 

ఖీమేశ్వర స్వామిని ఆశ్రయించి బ్రతుకుడు. 

వ॥ అని యీ ప్రకారంబున. దెల్పుడు సేయుచు. 83 

అర్థము :- అని=అని చెప్పి; ఈ ప్రకారంబునన్‌= ఈ విధముగ; తెల్పుడు 
సేయుచు=తెలియపరచుచు. 

భావము :- అని ఈ విధముగ తెలియ చెప్పచు.. 


చ॥ సురపతి మార్గ శీర్మమున శుద్ధ చతుర్దశి నాండు రోహిణిం 
బొరసిన సిద్ధ యోగమున భూతల మిచ్చె బయోధి గౌతముల్‌ 
గరుసుగందుల్యభాగయును గండ్రెడు లోనుగ దక్షవాటికా 
వరునకు భీమనాధునకు వారవధూ త్రిశత ద్వయంబుతోన్‌. 84 
అర్థము :- సురపతి= దేవేంద్రుడు; మార్గ శీర్షమున=మార్గశిరమాసమందు; శుద్ధ 


చతుర్దశినాండు= =పున్నమికి ముందు నాటి చతుర్దశి తిథి రోజున; రోహిణిన్‌+పొరసిన= =రహిణీ 
నక్షత్రమును పొందిన; సిద్ధయోగమున= జ్యోతిర్మండలములోని గ్రహము లనుకూలించిన 
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సమయమున; పయోధి గౌతముల్‌=సముద్రము గౌతమీనదియు; గరుసుగనీ=హద్దుగ; తుల్య 
భాగయును=తుల్య భాగానదియు; గండ్రెడు లోనుగ=పరిమాణము గల భూభాగములో; 
వారవధూ=భోగకాంతలు; త్రిశతద్యయంబుతోన్‌=ఆరువందలమందితోను; దక్షవాటిక్రా 
వరునకు=దక్షారామ నగరనాయకుడైన; భీమనాథునకు=శ్రీ భీమేశ్వర స్వామికి; భూతలమున్‌= 
భూభాగమును; ఇచ్చెన్‌*సమర్పించెను. 

భావము :- దేవేంద్రుడు మార్గశిర శుద్ధ చతుర్దశి యందు చంద్రుడు రోహిణీ 
నక్షత్రమును కూడియున్న శుభయోగము నందు సముద్రము గౌతమీనది తుల్యభాగానది 
హద్దులుగా గల అంతర్భాగమగు భూమిని ఆరువందల మంది భోగకాంతలతో సహా దక్షారామ 
శ్రీ భీమేశ్వర స్వామికి భక్తితో సమర్పించెను. 

విశేషము :- తూర్పు దక్షిణములకు సముద్రము, పడమట దిక్కున గౌతమీనది; 
ఉత్తరమున తుల్యభాగానది సరిహద్దులుగ 3-33; 5-77 పద్యములలో చెప్పబడెను. 
వ॥  ఇట్టిచ్చి ధర్మ శాసనంబు వ్రాయించెనది యెట్లనిన. 85 


అర్థము :- ఇట్లు=ఈ విధముగ; ఇచ్చి=సమర్పించి; ధర్మశాసనంబునీ=దానమును 
గూర్చి తెల్పు శాసనమును; వ్రాయించెన్‌=వ్రాయించెను; అది=ఆ దానశాననము;. 
ఎట్లు+అనిన=ఎ విధముగ నన్నచో. 
భావము :- ఈ విధముగ సమర్పించి దానశాసనమును వ్రాయించెను. అది ఏ. 
విధముగ అనినచో. 


ఉ॥ ఇప్పటి భూమి పాలురును నింకిట రాగల భూమి పాలురుం 
దప్పకుండయ్య ఎుత్రవిహిత స్థిర భూతల దాన ధర్మ మె 
ల్లప్పుడు మీకు నయ్యెడు( జిరాయువు భాగ్యము వైభవంబుచే 
నొప్పగు సుప్రతాపము సుఖోన్నతి గంధ గజాది లక్ష్మియున్‌. 86 


అర్థము :- ఇప్పటి=+* కాలము నందలి; భూమిపాలురును=రాజులును; ఇంక+ 
ఇటరా(గల=ఇకమీదట వచ్చునట్టి; భూమిపాలురున్‌=రాజులును; మత్‌=నాచేత; 
ప్రవిహిత=విశేషముగ చేయబడిన; స్థిర=శాశ్వతమైన; భూతల దానధర్మము=భూమండల 
దానమనెడి ధర్మమును; తప్పకు(డయ్య!; అతిక్రమింపకుడు సుమా! మీకు=మీకందరకు; 
చిరాయువు=దీర్ణమైన ఆయుర్దాయము; భాగ్యము=శుభము; వైభవంబు చేన్‌=గొప్పదనము 
చేత; ఒప్పగు= ప్రకాశవంతమైన; సుప్రతాపము=మంచి శౌర్యము; సుఖ+ఉన్నతి=సుఖము 
యొక్క గొప్పదనము; గంధ గజ+ఆది=మదపుటేనుగులు మొదలైన; లక్ష్మియున్‌=సంపదయు; 
ఎల్లప్పుడు=అన్నివేళల; అయ్యెడున్‌=కల్లుగాక. 
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భావము :- ఈనాటి రాజులును తర్వాతి కాలమున రాగల రాజులును - నేనీనాడు 
శ్రీ భీమేశ్వర స్వామికి ఆచంద్రతారార్కముగ చేసిన భూదానము యొక్క ధర్మమును 
అతిక్రమింపకుడు. మీకు సర్వదా దీర్హాయువు శుభము గొప్పదనములచే ప్రకాశవంతమైన 
శౌర్యము సుఖోన్నతి మదపుటేనుగులు మొదలైన సంపదయు కలుగుగాక. 


విశేషము :- ధర్మము=దేనిని చేయుటచే కర్తకు ఇహలోకమున అభ్యుదయము 
పరలోకమును కల్గించునో ఆ కర్మయే ధర్మము. 
వ॥ అని వెండియు. | 87 


అర్థము :- అని=అని శాసనము వ్రాయించి; వెండియు=మరియు. 
భావము :- అని ఈ విధముగ శాసనమును వ్రాయించి మరియు. 


ఫ్రీ కట్టించె( బట్టన క్షా విభాగము పై6డి6 
గల్పించె వప్రంబు కాంచనమున 
మలిపించె బంగారమున దేవగృహములు 
కూర్చించె నట్టిళ్ళు కుందనమున 
నిర్మించె ప్రాసాద నివహంబు గనకానC' 
బాటించె గవశులు హాటకమున 
రచియించెయణగార్త స్వరమున గోపురములు 
కీలించెం గేలి దీర్ధికలు భూరి 


శే నాటె మంజార తరువులు తోట లందు. 
వల(తి సురభుల6 గీలారములకు నిచ్చె 
బోసె సిదరసంబును బుష్కరిణుల. 
థి , 
గణక నింద్రుండు దక్షిణ కాశి యందు. 88 
, అర్థము వా ఇంద్రుండు= దేవేంద్రుడు; కణ(కన్‌= అతిశయమైన పూనికతో; దక్షిణ 
కాశి యందు=దక్షిణ కాశి యన ప్రసిద్ధి వడసిన దక్షారామము నందు; పట్టన= నగరము 


యొక్క; క్షా విభాగము=భూభాగమును; పై(డిన్‌=బంగారముతో; కట్టించెన్‌= నిర్మింపజేసెను; 
వప్రంబున్‌=కోటను; కాంచనమునన్‌=బంగారముతో; కల్పించెన్‌=సృష్టంచెను; 


దేవ గృహములు=దేవాలయములను; బంగారమున= =బంగారముతో; మలిపించెన్‌= 
చెక్కించెను; సట్టిళ్ళుంచండ్ల మధ్య భాగములను; క కుందనమున= =మేలిమి బంగారముతో; 
కూర్చించెన్‌=నిర్మింపజేసెను 


638. పంచమాశ్వాసము 


ప్రానాద నివహంబున్‌=దేవాలయ సమూహమును; కనకాససై బంగారముతో! 
నిర్మించెన్‌=నిర్మాణము చేయించెను; గవకులు=కోటవాకిళ్ళు; హాటకమున=మేలిమి 
బంగారముతో; పాటించెన్‌=చేయించెను; గోపురములు= ఆలయ కోపురములను: 
కార్తస్యరమున=బంగారముతో; రచియించెన్‌= చేయించెను; కేలి దీర్ధికలు=ఏలాసపు దిగుడు 
బావులను; భూరి=బంగారముతో; కీలించెన్‌=కూర్చు చేయించెను, పోయిం చేను; 

తోంటటలందు= ఉద్యానవనములలో; మందార తరువులు=మందార చెట్లను; 
నాటె=పాదుం కొలను; వల(తి=అనుకూలమైన; సురభులన్‌=కామధేనువులను; 
కీలారములకుస్‌= పశువుల మందలకు; ఇచ్చెన్‌=సమర్పించిను; ప్రష్మరిణులస=కొలకులందు; 
సిద్దరసంబును=పాదరసమును (అమృతమును); పోసెన్‌=పూయించిను. 


భావము :- దేవేంద్రుడు పట్టుదలతో దక్షిణకాశ యని ట్ర ప్రసిద్ది వడసిన చక్షారామ 
నందు ప్రధాన భూభాగమును, కోటను, దేవాలయములను, గర్భాలయములను, ఆః 
రంగములను, కోట వాకిళ్ళను, గోపురములను, కేళి సరస్సులను బంగారముతో సిర్మింపజేసెను. 
తాపటము చేయించెను. ఉద్యానవనము లందు కల్పవృక్షమైన మందార చిట్లను నాటిందెను. 
అధీనమైన కామధేనువులను ఆవుల మంద లలో చేర్పించిన కోనేరులసు పాదరసముతో 


తాపటము చేయించెను, అమృతముతో నింపెను 


తే] ఏక భోగంబు గాంగ నేలేటు గరుసు 
గడలి సీమయు గౌతమీ గంగ మేర 
కప్పురప్పుంగ్రేవి కాశ్మీర ఖండ మవధి 
యేలె విశ్వ కుటుంబి భీమేశ్వరుండు. 89 


అర్థము :- విశ్వకుటుంబి=విశ్వమంతటికి య జమానుడైన; భిమేశ్యరుండు జస్ట్‌ 
భీమేశ్వర స్వామి; ఎక భోగంబు+కా(గన్‌=సర్వాధికారము కలవానిగ; ఏలేజు (పీరికాపుర 
ప్రాంతమున ప్రవహించు) ఏలేజు అనుపేరుగల నది; గరుసు=హద్దు; కడలి స్‌మయు= 
సముద్రమే హద్దు; గౌతమీ గంగ=గౌతమి అనుపేరుగల గోదావరి నది; మేర=హద్దు; కప్పురపుస్‌+ 
క్రోవి=కర్ఫూరపు బరిణ ఐన; కాశ్మీర ఖండము=కాశ్మీరమని ప్రసిద్ధి చెందిన ప్రాంతము; 
అవధి=హద్దుగ; ఎలెన్‌=పాలించెను. 


భావము :- ఒకవైపు ఏలేజు ఒకవైపు సముద్రము ఒకవైపు గౌతమీనది మరొకవైపు 
కర్పూరపు బరిణయైన కాశ్మీరమని ప్రసిద్ధి చెందిన ప్రాంతము హద్దులుగ గల్లి ఎక భోగముగ 
కానుక చేయబడిన భూమిని శ్రీ భీమేశ్వర స్వామి సర్వాధికారిగ పరిపాలించెను. 


ఇకో 


శ్రీ భీమేశ్వర పురాణము 639 


విశేషము :- కాశ్మీర ఖండమనగా కాశ్మీర దేశము వలె చల్లని పరిమళ భరితమైన 
ప్రాంతము కోనసీమ. దీని నానాడు దక్షిణ కాశ్మీరమనెడి వారేమో! కాశ్మిరము చల్లదనము 
గలది కుంకుమ పువ్వు మొదలయిన పరిమళ ద్రవ్యములకు నిలయము. కోనసీమ చల్లదనము 
గలది మాత్రమే. కప్పురపుంగ్రోవి చల్లదనమునకు సువాసనకు ఆలవాలము. కనుక ఎకదేశ 
దేశ వివర్తి రూపకము చేసికొన్నచో గోదావరి జిల్లాలోని కోనసీమ దక్షిణ కాశ్మీరము కావచ్చును. 


మ॥ సరి సామంతుండు శ్రీ కుమార వనికా చాళుక్య భీమేశ్వరే 

శ్వర దేవుం డుపకంఠ బాంధవుండు శ్రీ సంవేద్యరాడ్షైరవుం 

డిరువుం బొర్వును బల్వలేశుండు మృకండేశుండుగా నేలెని 

ద్ధరణీ మండలి భీమనాథు(డు నిరాతంక ప్రతాపోద్ధతిన్‌, 90 

అర్థము :- ఈ+ధరణీ మండలి=ఈ భీమ మండలమును; భీమనాధుండు=శ్రీ 
భీమేశ్వర స్వామి; సరిసామంతు(డు=సాటియైన రాజుగ; శ్రీ కుమార వనికా౭శ్రీ కుమారా 
రామములోని; చాళుక్య భీమేశ్వరేశ్వర దేవుండు= చాళుక్య భీమేశ్వరుడను పేరు గల స్వామి; 
ఉపకంఠ=సమీపము నందలి; బాంధవు(డు= చుట్టము; శ్రీ సంవేద్య రాబ్బెరవుండు= గోదావరి 
నది సముద్రమును కలియుచోట గల శ్రీ సంవేద్యమను క్షేత్రమున వెలసిన భైరవన్వ్యామియు; 
ఇరువున్‌+పార్య్వునున్‌=ఇరుగు వారుగు వారగు; పల్యలేశుండు=పల్వలేశ్వర స్వామియు; 
' మృకండేశుండున్‌=మృకండేశ్వర స్యామియు కాన్‌=కాగా; నిరాతంక=అడ్డులేని ప్రతాప+ 
ఉద్ధతిన్‌=శౌర్యము యొక్క కారిన్యముతో; ఏలెన్‌=పాలించెను. 

భావము :- దక్షారామ శ్రీ భీమేశ్వర స్వామి ఈ భీమ మండలమును - చాళుక్య 
భీమేశ్వర స్వామియే సాటివచ్చు రాజుగ, సంవేద్యరాట్పెరవుడే దగ్గరి బంధువుగ, ఇరుగు 
పొరుగు వారుగ పల్వలేశ్వర స్వామియు, మృకండేశ్వర స్యామియు కల్లి ప్రతాప ప్రకాశముతో 
ఆటంకము లేకుండగ పాలించెను. 

విశేషము :- చాళుక్య భీమేశ్వరేశ్వర దేవుండు=కుమారారామమని పేరుగల చాళుక్య 
భీమవరము నందలి శ్రీ భీమేశ్వర స్వామి. 

పల్యలేశు(డు : పలివెల అను పురము నందలి శ్రీ కొప్పు లింగేశ్వర స్వామి. 

మృకండేశుండు : రాజమహేంద్రవరములోని శ్రీ మార్కండేయ స్వామి. 
తే॥ కట్టెంబట్టంబు యువరాజు గజముఖునకు 

రాణీవాసంబు తుహినాద్రిరాజ తనయ 

కూర్మి సైన్యాధినాథుండు గొమర సామి 

యిలకు( బతియైన దక్షవాటిశ్వరునకు. 91 


640 పం చమాశాాసము 


అర్థము :- (భీమనాథు(డు= శ్రీ భీమేశ్వర స్వామి?) గజముఖు సకు= వినాయకునకు; 
యువరాజు=యువరాజుగ; పట్టంబున్‌+కట్టె న్‌= పట్టా భిషిక్తునిగ చేసెను; ఇలకు=(ఢ్రీ 
భీమమండల) భూమికి, పతియైన=రాజైన; దక్షవాటి+ఈశ్వరునకు=దక్షారామ శ్రీ భీమేశ్వర 
స్వామికి; తుహినాద్రి రాజతనయ=హిమవంతుని కుమారియైన పొర్యతి; రాణివాసంబు= 
రాజపత్ని; కూర్మి ] సైన్య+అధినాథుండున్‌= ప్రియమైన సే వానాయకుడు; కొమరసామి=కుమార 
స్వామి. 

భావము :- దక్షారామ శ్రీ భీమేశ్వర స్వామి వినాయకుని యువరాజుగ పట్టాభిషిక్తుని 
చేసెను. శ్రీ భీమేశ్వర స్వామికి రాణి పార్వతీదేవి. సేనానాయకుడు కుమార స్వామి. 


శా॥  శ్రీకంఠుండు త్రిలింగ భూవలయమున్‌ శ్రీ ఖీమనాథేశ్వరుం 


డేకచ్చత్రముగా సమస్త భువనాధీశుండు పాలింపంగా' 


వ్‌ 


జో 


బాకోన్నుద్రిత మాధవ 'విచికిల ప్రత్యగ్ర సౌరభ్య ల 


క్షీకంబైన వసంతకాల ముదయించెని సౌఖ్యసంథాయియె. 92 

గ War apd సా టంట లి అట pte ము జి, 

అర్థము :- సమస్త భువన=సర్వలోకములకును; అధితుందు= అధి నాయరు (డైన; 
శ్రీకంరుండు=నల్లని కుత్తుక గల వాడైన; శ్రీ భీమ నాథేశ్వ్యరుండు= శ్రి భీమేశ్వరస్వామి, త్రిలింగ 


భూవలయమున్‌=త్రిలింగ భూమండలమును; నకచ్చత్రంబుగా= (ఒకే గొడుగు కలది) 
సార్వభాముడుగ; పాలింప(గాన్‌=పరిపాలించుచుండగా; సౌఖ్య ఏంథధాయియ= సుఖమును 
కూర్చునదిగా; పాకో...లక్ష్మీకంబు; పాఠ= చక్కని వృద్ధి; ఉన్ముద్రిత=వెల్లడి చేయబడిన; మాధవి= 
మాధవీలతల యొక క్క, విచికిల=మర్లెల యొక్క; ప్రత్యగ్ర= నూతనమైన, సౌరభ్య=సువాసల 


యొక్క; లక్ష్మీకంబు+ఐ= సంపద కలదైన; వసంతకాలము=వసంత బుతువు; ఉదయంచెన= 
ప్రవేశించెను. 


భావము :- సర్వేశ్వరుడు నీలకంఠుడునైన | శ్రీ భీమేశ్వర స్వామి త్రలింగముల నడిమి 
భూమిని సార్వభాముడై పరిపాలించుచుండగా అ అభివృద్ధి సూచకమై మాధ నీ తీగల నూతన 
సువాసనల: సంపద కలదై వసంత బుతువు ప్రవేశించెను. 
వేషము :- త్రిలింగ భూవలయము అనగా త్రిలింగదేశము. అనగా త్రిలింగముల 
మధ్య గల దేశము. ఆ త్రిలింగములు - శ్రీశైలము, కాళేశ్యరము, దక్షారామ లింగములు, 
“శ్రీ పర్వత కాళేశ్వర ద్రాక్షారామ సంజ్ఞ వజల... త్రిలింగ దేశమున( దగు( గృతులన్‌' 
కావ్యాలంకార చూడామణి - విన్నకోట పెద్దన. 


శ్రీ భీమేశ్వర పురాణము 641 


శ్రీ క్రితి ధర కాళేశ 

ద్రాక్షారామంబులన(గ6 దనరారెడు నీ 

త్రిక్షేత్రంబుల లింగము 

లీక్షింప6 ద్రిలింగ సంజ్ఞ నెన్నిక కెక్కున్‌ అప్పకవీయము. 1-99 


వసంతర్తు వర్ణనము 


తే! సకల దైవత మండల సార్వభౌము 

దక్షిణాపథ కాశికా ధవుని6 గొల్వ6 

గుసుమ విసరంబు.[ఛానుకం గొంచు వచ్చె 

నఖిల బుతు చక్రవర్తి మధ్వాగమంబు. 93 

అర్థము :- అఖీల బుతు చక్రవర్తి=అన్ని బుతువులకు రారాజైనట్టి; మధు+ 
ఆగమంబు=వసంతుని వృద్ధి; కుసుమ విసరంబున్‌=పూవుల సమూహమును; కానుకన్‌+ 
కొంచు=క సుకగ ధరించుచు; సకల దైవతమండల=సర్వదేవతల సమూహమునకు; సార్వ 
భౌము=రారాజు అయినట్టి; దక్షిణా పథకాశికా= దక్షిణకాశి అం ప్రసిద్ధి వడసినట్టి దక్షారామము 
యొక్క; ధవునిన్‌=నాయకుడైన శ్రీ భీమేశ్వర స్వామిని; కొల్యన్‌= సేవించుటకు; 
వచ్చెస్‌= ప్రవేశించెను. 

భావము :- అన్ని బుతువుల యందును శ్రేష్టమైనదగు వసంతర్హువు పూల 

సమూహములను కానుక ధరించి సర్వదేవతా సార్యభౌముడును దక్షిణకాశికానాథుడును ఐన 
దక్షారామ భీమేశ్యర స్వామిని సేవించుటక్రై ప్రవేశించెను. 

విశేషము :- బుతువులు - ఇవి ఆరు :1. వసంతము, 2. గ్రీష్మము, 3. వర్షర్తువు, 
4. శరత్తు, 5. హేమంత, 6. శిశిరములు. 

అలంకారము = విభావన. 


శ్రే కమిచె సురపొన్న వనలక్ష్మి కబరి మీంద 

సంతరించిన ముత్యాల జల్లి బోలె. 

బూచె సంపెంగ లారామ భూమియందు. 

గుసుమ నారాచు చిచ్చుల కోలవోలె, 94 

అర్థము :- సురపొన్న=దేవతలకు ప్రియమైనదైన సురేపున్నాగము; వనలక్ష్మీ= 
వనమనెడి లక్ష్మీదేవి యొక్క, కబరి మీంద=కొప్పుపై; సంతరించిన=కూర్చిన; ముత్యాల జల్లిన్‌+ 
ప్రోలెన్‌=ముత్యాలు పొదిగిన వలవల; కమిచెన్‌=అతిశయించెను; ఆరామ భూమియందున్‌= 
దక్షారామ భూమి యందు; సంపెంగలు=సంపెంగ చెట్లు; కుసుమ నారాచు=పుష్పబాణుడైన 
మన్మథుని 'యొక్క; చిచ్చుల కోలన్‌+పోలె=నిప్పుల బాణము వలె; పూచెన్‌=పూచెను. . 
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భావము :- ఆ దక్షారామము నందు సురపొన్నలు వనమనెడి లక్ష్మీదేవి యొక్క 
కొప్పుపైన ముత్యాల వలవలె విరిసి ప్రకాశించుచున్నవి. మన్మథుని నివ్పుకల బాణము వలె 
సంపెంగలు పూచినవి. 

విశేషము :- అలంకారము - ఉపమ. 
శా] హెమంతావధి సంప్రబోధ గురువుల్‌ హృజ్ఞాత తేజోగ్ని ధా 

య్యా మంత్రాక్షరముల్‌ పటీరగిరివన్యా మంద వాతూలముల్‌ 

వేమాజుం గలశీ తనూభవ వధూ వేణీ భరాంతః ప్రసూ 

నామోద గ్రహయాళువుల్‌ పొలసె దక్షారామ మధ్యంబునన్‌, 95 

అర్థము :- హేమంత+అవధి=మంచుకాలము యొక్క హద్దును; సంప్రబోధ= 
మిక్కిలిగ తెలివిడి కల్గించు; గురువుల్‌= ఉపాధ్యాయులు; హృతీ+జాత= (హృదయమున పుట్టు) 
మన్మథుని యొక్క; తేజస్‌=పరాక్రమమనెడి; అగ్నిధాయ్యా=అగ్నిని (యాగము నందు) 
ప్రజ్యలింప జేయునపుడు పఠించు; మంశ్రాక్షరముల్‌=మంత్రముల (సామిధేని బుక్కుల) 
లోని అక్షరములు; కలశితనూభవవధూ= అగస్త్యుని భార్యయైన లోపాముద్రాదేవి యొక్క; 
వేణీభర+అంతః=కబరీ భారము యొక్క లోభాగమున గల; ప్రఘూనజపూవుల యొక్క; 
ఆమోద=పరిమళమును; గ్రహయాళువుల్‌= గ్రహించునవైన; పటీర గిరి=పటీర పర్వతముపై 
గల; వన్యా=అడవుల నుండి వచ్చు; మంచవాతూలముల్‌= మందములతై ఎెట్టిల్లిస వ్రైనగాలులు; . 
వేమాటున్‌=మాటిమాటికి; దక్షారామ మధథ్యంబుననీ=దక్షారామ మధ్య 


పాల సెన్‌=ఐవ్యాపించెను. 


జో 


భావము :- మంచు కాలము ముగియు చున్నదని తెల్పు గురువులు; మ మస్మథుని 
తేజస్సు అనెడి అగ్నిని ప్రజ్యలింప చేయుచు పరఠించెడి బుగ్వేచములోని సామిధే 
మంత్రాక్షరములు; అగస్త్యుని భార్య ఐన లోపాముద్రాదేవి యొక్క కొప్పులోని పూవుల 
పరిమళమును గ్రహించు వాయువులు; చందన వ వృక్షముల ప 
గల చందన వనముల నుండి వచ్చు మందములైన వెట్టెత్తిసవైన గాలులు (దక్షిణానిలము) 
దక్షారామమున (ఎడతెగకుండ) ప్రసరించెను. 

విశేషము :- గ్రహయాళువు - “గ్రహయాళువు శబ్దము అసాధువు. గృహయాళువు 
అని యుండవలెను. గృహయాళువు అని సవరించినచో గణభంగమగును” అని పండిత 
లోకము. కాని గురుబాల ప్రబోధిక మాత్రము “గ్రహయాళుః” అను పాఠాంతరమున్నట్లు 
తెలుపుచున్నది. “గ్రహయాళుర్ణహీతరి” (తృతీయ కాండ-విశేష్య నిఘ్న వర్గము-27) కాని 
శబ్ద సాధుత్వము ప్రకృతి ప్రత్యయ విభాగము చేసి వివరింపలేదు. 


శ్రీ భీమేశ్వర పురాణము 643 


సంస్కృత భీమ ఖండము నందు కూడ (25-6) గహయాళవః అనియే కలదు. 
ఇది ఇట్లుండగా, బ్రహ్మశ్రీ వెంపరాల సూర్యనారాయణ శాస్త గారు - మనుచరిత్ర వ్యాఖ్యాన 
ప్పీర్రికలో (పుట-165) వారి మిత్రులు శ్రీమాన్‌ ఎన్‌.సి.ఎస్‌. వేంకటాచార్యులు గారు స్థిత గతి 
చింతనముగా ఒక మార్గము చూపిరని ఇట్లు ఉటంకించిరి; 

“సూ. గ్రహ వృ దృ నిశ్చి గమశ్చ (పా. 3-3-58). ఇతి అబనో గ్రహః తతః “తత్కరోతి 
శదాచపేట” ఇతి వార్తికాత్‌ జా “ప్రాతిపదికాదృహుల మిష్టవచ్చ" ఇతి షష్టవద్భావే "టేః 
(పా. 6-4-155). ఇతిటిలోపాద్వృద్ద్యభావే “సిద్దే సతి య దాలుచం శాస్తి తజ్‌ జ్ఞాపయత్యాచార్యః 
అనేభ్యోప్యయం భవతీతి" ఇతి భాష్యోక్తి మనుస ఎత్య-అలుచికృతే; ఆయా మానా ల్యాయ్యే 
త్న్విష్టుషు” (పా. 6-4-55) ఇతి కే రయాదేశే గ్రహయాలు శబ్దః సిధ్యతి. 

గూ+ అహా గ్రూ+ఉదాగ్రూ+జిద్‌- గ్రూ+ణిచ్‌-ఆలుచాగ్రూ+అయ+అలుచాగ్రాదూలు 
- ఇతి ప్రక్రియా. 

ఏష ప్రయోగ: భాష్య మర్మజ్జేన శ్రీనాథేన ప్రయుక్తః, పెద్దనార్యేణాను ప్రయుక్తః (4- 
38) వైయాకరణేభ్యోగళే కపిళ్ళన్యాయః ప్రాకల్పయత్‌' 

అని భాష్యమతానుసారము పాణినియము చేతనే “గ్రహయాళుః శబ్దమునకు 
సాధుత్యము చెప్పిరి. 

ధాయ్యా :- భీమ 3-17 చెంత వివరింపబడినది.* 


వక్రక్త్‌ :- వాక వక్రత. 


చ॥  దిగదిగం జేరవచ్చి రతిదేవి యపాయముం బొందకున్నె కై 

తగవున రత్న కుండల కదంబకముం దను వే(డిపుచ్చుకో 

దెగువ మనోభవుండు తియతియ్యని సింగిణి వింటి కొప్పునన్‌ 

దగిలిచె దకవాటి వనితా చికురంబులC బోలు శింజినిన్‌, 96 

అర్థము :- మనోభవుండు=మన్మథుడు; తియతియ్యని= మిక్కిలి త్రియ్యనగు, సింగిణీ 
వింటి కొప్పనన్‌=కొమ్ము (చెజకు) వింటి కొానయందు; దక్షవాటి=దక్షారామము నందలి; 
వనితా=కాంతల యొక్క; చికురంబులన్‌=కేశములతో; పోలు=సమానమగు; శింజినిన్‌=అల్లె 
త్రాటిని; తగిలిచెన్‌=తగిలించెను. (అప్పుడు) రతిదేవి=మన్మథుని భార్యయైన రతిదేవి; 
క్రైతగవునన్‌= (భర్త) చేతి బహుమతిగా; రత్నకుండల =రత్నములు పొదిగిన కర్ణాభరణములను; 
కదంబకమున్‌= యక్షకర్ణమమును; తనున్‌=తన్ను; వేండి= ప్రార్థించి; పుచ్చుకోన్‌=తీసికొనుటకు; 
తెగువన్‌=సాహసముతో; దిగిదిగన్‌= శీఘ్రముగా; చేరవచ్చి=సమీపించి; అపాయమున్‌= 
నాశనమును; పొందకున్నె=పొందకుండునా! — 
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భావము :- మన్మథుడు తియ్యనైన కొమ్ము చెజికు విల్లుకు దక్షారామము నందలి 
కాంతల తల వెండ్రుకల వంటి అల్లె త్రాటిని తగిలించెను. అపుడు రతిదేవి భర్తచేతి 
బహుమానముగ రత్న కుండలములను యక్త్షకర్ణమ ద్రవ్యమును ప్రార్థించి పుచ్చుకొనుటకై 
తెగువతో వేగముగ వచ్చి హాని పొందకుండునా! అనగా రత్న కుండలముల కొరకు 
యక్షకర్ణమము కొరకు మన్మథుని చెంతకు వచ్చినచో అతడు సంధించిన పూబాణములకు 
చలించకుండునా! అని భావము. 

విశేషము :- కదంబకము=చందనము, అగురు, కస్తూరి, కుంకుమ పూవు, తక్కో లము 
- అనువానితో చేయబడిన మిశ్రమ పరిమళ ద్రవ్యము. దీనినే యక్షకర్ణమ మనియు అందురు. 
తే పాంధథ నివహంబు వాలీ యుత్సాతకారి . 

ధూమ కేతువు. బోలి పెన్షోట నడుమ + 

విరిసెం గ్లావ్వారి నాగకేసరపు6 బువ్వు 

మిది ధూమంబు భంగి దుమ్మెదలు వెడలె. 97 

అర్థము :- పెను+తోట నడుమ=పెద్ద తోట యొక్క నడిమి ప్రదేశమున; పాంధ 
నివహంబు పాలి=బాటసారుల సమూహము పాలిటి; ఉత్సాతకారి=ఉపుద్రవమును కల్గించు; 
ధూమకేతువున్‌+పోలి= అగ్నివలె; క్రొవ్యారి= అతిశయించి; నాగకేసరము +పువ్వు=నాగకేసర 
పుష్పము; విరిసెన్‌=వికసించెను. మీ(ది ధూమంబు భంగిన్‌=పై పొగవలె; తుమ్మెదలు= . 
తుమ్మెదలు, వెడలె=సాగినవి. 

భావము :- ఆ దక్షారామము నందలి పెద్దతోట యొక్క నడిమి భాగమున తెరువరుల 
_కాపద గల్గించు నిప్పువలె నాగకేసర పుష్పము అతిశయించి పూచి వికసించినది. పై పాగవలె 
తుమ్మెదలు విస్తరించినవి. 


విశేషము :- అలంకారము - ఉపమ. 


శౌ సందుగ్గార్గవ చంద్రమండల శిఖ జ్వాలా తటిద్యల్లరీ 
..... కందర్చేక్షు శరాసనాచ్యుత తనూ గంధర్వ వంశోదృవల్‌ 
హిందోళంబున( బాడి రచ్చరలు ఖీమేశుం ద్రిలోకాధిపున్‌ 
మందారద్రుమ వాటి యందు సుమనో మైరేయముల్‌ గ్రోలుచున్‌. 98 
అర్థము :- సందుగ్ధ+అర్హవజవిరివిగ మధింపబడిన సముద్రము నుండి; చంద్ర 
మండల=చంద్రుని బింబము నుండి; శిఖిజ్వాలాజనిప్పు మంటల నుండి; తటిత్‌+వల్లరీ= 
మెజపుతీగల నుండి; కందర్ప=మన్మథుని; ఇక్షుశరాసన=చెజుకు వింటి నుండి; అచుత 
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' తనూ=విష్టుమూర్తి యొక్క శరీరము నుండి; గంధర్వ వంశ=గంధర్వ వంశమునందును; 
ఉద్భవల్‌=పుట్టిన. వారైన; అచ్చరలు=అప్పరసలు; త్రిలోక +అధిపున్‌=ముల్లకములకు 
నాయకుడైన; భీమేశున్‌= శ్రీ భీమేశ్వర స్వామిని గూర్చి; మందారద్రుమ వాటి యందు= మందార 
చెట్ల వనము నందం; నంమనః+మైెరేయముల్‌=మంచి వూలలోని తేనెలను; 
క్రోలుచున్‌=పానము చేయుచు; హాందోళంబున=హిందోళ రాగయుక్తముగ; పాడిరి= గానము 
చేసిరి. 

భావము :- బాగుగా మధించిన సముద్రము నుండి, చంద్రబింబము నుండి, 
ఆగ్నిజ్యాలల నుండి, మెజపు తీగల నుండి, మన్మథుని చెజకు విల్లు నుండి, విష్ణువు 
శరీరము నుండి, గంధర్వ వంశము నుండి పుట్టిన అప్పరసలు మందార వృక్షముల ఉద్యాన 
వనము నందు పుష్ప మధువులను పానము చేయుచు వసంతర్తు ప్రారంభమునకు తగు 
హిందోళ రాగమును మేళవించి త్రిలోకనాథుడైన శ్రీ భీమేశ్వర స్వామిని గూర్చి గానము 
చేసిరి. 

విశేషము :- హిందోళంబు - హిందోళరాగము. బుషభ పంచమ స్వరములు కాక 
మిగిలిన ఐదు స్వరములతో కూడిన యౌడవ రాగము. శిశిర వసంత బుతువుల సంధి 
కాలము నందు గానము చేయబడునది. “శిశిరస్య వసంతస్యసంధా హిందోళరాగకః' అని 
శాస్త్ర ప్రమాణము. 


మ॥ అళికోలాహల సంభ్రమంబును శుక వ్యాజృంభమున్‌ శారికా 
కుల సల్హాపములున్‌ విహార విపిన క్లోణీ విభాగంబునం 
గల పుంస్కోకిల కంఠకోమల కుహూకార ప్రపంచంబుతోC 
దలంఫించెన్‌ రతికాంత మూలరథినీ ధాటీ సమారంభమున్‌. 99 
అర్థము :- విహారవిపిన= ఉద్యానవనము యొక్క; క్రీణీ విభాగంబునన్‌=భూభాగము 
నందు; అళికోలాహల= తుమ్మెదల రొదలళో; సంభ్రమంబును= ఉత్సాహమును; పక వ్యాజృంభ 
మున్‌=చిలుకలు విరివిగ విజృంభించుట; శారికాకుల=గోరువంక మూకల యొక్క; సల్హాపము 
లున్‌=సంభాషణలును; కలపుంస్కోకిల= అవ్యక్త మధురధ్వని గల గండు కోయిలల యొక్క; 
కంఠ=గొంతుకల యందలి; కోమల కుహూకార=మృదువైన కూహూ కుహూ అను శబ్దముల 
యొక్క; ప్రపంచంబుతోన్‌=స మూహముతో; రతికాంత=రతిదేవి భర్తయైన మన్మథుని యొక్క; 
మూలరథినీ=ప్రధాన సైన్యము యొక్క; ధాటీ సమారంభమున్‌=దాడి యొక్క ప్రారంభ 
మును; తలణించెన్‌=తెలియ జేసెను. 
భావము :- దక్షారామము నందలి ఉద్యానవనము నందు తుమ్మెద గుంపుల రుంకార 
వ్యాప్తియు, చిలుకల వజ ఎంభణలు, గోరువంక మూకల కిలకిలా రావములు, అవ్యక్త మధుర 


646 పంచమాశ్రాసము 


ధాన సైన్యము 


క్‌. 


ధ్యని గల గండు కోయిలల కుహూ కుహూ కార కూజితములును మన్మథు- 
యొక్క దండ యాత్రా ప్రారంభమును తలపింప జేసెను. 

వ॥ మతియును దతృమయంబున భువనోత్సంగ మంగళాలంకారంపై న 
దక్షారామంబున( బరిసరారామంబుల యందు. బరమ పరివాక విదుర ఫలాపీడ 
దాడిమీ క్రోడ నీడా క్రీడచ్చిక్రోడ యూథంబును, బరినమ తామ్ర చూడ చూడా 
తామ్ర కిసల యామైేడిత మదన సామ్రాజ్య పూజ్యంబును; నవకునుము మధుపాన 
హర్షిత పుష్పతరు పుష్పిత లావణ్య విశేషంబును; వన దేవతా తాళవృంతాయమాన 
దళనిచయ రోచనా మేచక మోచారణ్యంబును; బరిసరావనిరుహ నివహ వకుల 


౮ 


పనస నిస్రంస్యమాణ శీధురసధునీ జంబాల జాల వన విభాగంబును; మద చప 


అటో 


చంచరీక చక్ర చరణ తాడన చంచల చంపక దాడిమీ ప్రసవ ముంజ రీ ర రజుప్పుంజ 


1 


సముత్సుంజ నికుంజంబును; గంధసార గిరి గంధ వాహ ప్రవాహ లహరికా విహార 
బహుభీభూత నూతన క్రముక కుహళీ గర్భ నిర్భరామోద మెదురంబును నగుచు 


జగదాహ్లాదంబు సంపొవించుచు వః జృంభించిన. 100 


అర్థము :- మజీయున్‌=ఇంకను; తత్‌+సమయంబునన్‌=ఆసమయము సందు; 


భువన+ఉత్పంగ= ప్రపంచము యొక్క మధ్య భాగమునకు; మంగళ+అలలకారంబై సజ 


సుభకరభూషణమైన; దక్షారామంబునన్‌=దక్షారామము సందు; పరిసర= చుట్టుప్రక్కల గల; 
ఆరామంబుల యందున్‌=తోట లందును; పరమ...యూథంబును; పరమపరివాక=బాగుగ 
పండి; భిదుర=పగిలిన; ఫల+ఆపీడ=పండ్లే శిరో భూషణములుగ 
దానిమ్మచెట్ల తొజ్జలను; నీడ+ఆక్రీడత్‌=గూళ్ళ యందు ఆడుకొనుచున్న్య; చిక్ర్‌ 


యూథంబును=ఉడుతల సమూహము కలదియు; 


పరినమ...పూజ్యంబును; పరినమ=మిక్కిలిగ వంగిన; తామ చూడచూడా=కిళ్ళ 
యొక్క తురాయి వలె; ఆతామ్రకిసలయ జ అంతటను యొజ్ఞని చిగురాకుల చేత; ఆమేడిత= 
ద్విరుక్తి చేయబడిన; మదన సామ్రాజ్య=మన్మథుని సామ్రాజ్యము చేత; పూజ్యంబును= 
కొలువదగినదియు; నవ...విశేషంబును; నవకుసుమజక్రొత్త పూవులలోని; మధు=మకరంద 
మును; పాన=త్రాగుటచేత; హర్షిత=సంతోష పెట్టబడిన; పుష్పతరు= పూలచెట్ల యొక్క; 
పుష్పిత=వికసించిన; లావణ్య విశేషంబును=చక్కదనము యొక్క అతిశయము కలదియు; 

వన... అరణ్యంబును. వనదేవతా=వనదేవతలకు; తాళవృంతాయమానజ=విసన 
కజ్టలగు; దళ=ఆకుల యొక్క; నిచయ=సమూహము యొక్క; రోచనా=ప్రకాశముతో; 
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మేచక=నల్లనివగు; మోచ+అరణ్యంబును= అరటితోటలు కలదియు; పరిసర...భాగంబును; 
పరిసర=చుట్టు ప్రక్కల గల; అవనిరుహ=చెట్ల యొక్క; నివహ=సమూహములైన; వకుల= 
పాగడల నుండి; పనస=పనసల నుండి; నిస్రంస్యమాణ= బాగుగా కారుచున్న; శిధురస= 
మకరందము యొక్క; ధునీ=ప్రవాహము నందలి; జంబాల=బురద యొక్క; జాల= 
సమూహము గల; వన విభాగంబును= తోట భూమి కలదియు; 


మద...నికుంజంబును. మద= అధికమైన సంతోషము చేత; చపల= చంచలములగు; 
చంచరీక= తుమ్మెదల; చక్రాసమూహముల యొక్క; చరణ తాడన=కాళ్ళతాకిడి చేత; 
చంచల=బాగుగ కదలాడుచున్న; చంపక=సంపెంగల; దాడిమీ=దానిమ్మల; ప్రసవ మంజరీ= 
పూలగుత్తుల యందలి; రజఃపుంజ=పరాగ సమూహము చేత; సముత్పుంజ= అస్తవ్యస్తమైన; 
నికుంజంబును=పొదలు కలదియు; 
గంధసార...మేదురంబును. గంధసారగిరి= మలయ (చందనవృక్షముల) పర్వతము 
నుండి వచ్చు, గంధవాహ=గాలి యొక్క; ప్రవాహ=వెల్లువ యందలి; లహరికా=అలల యొక్క; 
ఎహార=సంచారము చేత; బహుళీ భూత =విరివియైన; నూతన=క్రొత్తవగు; క్రముక=వోకల; 
కుహళీ=పూగుత్తుల యొక్క, గర్భ=లోభాగము లందు; నిర్భర=నిండియున్న; అమోద= 
పరిమళముచేత; మేదురంబునున్‌=సాంద్రమైనదియు; అగుచు=అగుచు; జగత్‌=లో కమునకు; 


(2 


్త హ్లాదంబు=సంతోషమును; సంపాదించు చు=కూర్చుచు; విజ్బంభించిన= అతిశయించిన. 

భావము :- ఇంకను ఆ సమయమున లోకమునకు మంగళాభరణమైన దక్షారామము 
నందును, చుట్టు ప్రక్కల తోటలందును దానిమ్మ చెట్ల పండ్లు బాగుగా పండి పగిలియున్నప. 
ఆ చెట్ల గూళ్ళయందు ఉడుతల సమూహములు ఆడుకొనుచున్నవి. 

మిక్కిలిగ వంగిన చెట్ల చిగురాకులు కోళ్ళ తురాయిల వలె మిక్కిలి ఎజ్జనై మన్మథ 
సామాజ్యము చేత పూజింపతగినట్లున్నవి. క్రొత్త పూలలోని మకరందమును త్రాగుట చేత 
సంతోషించుచున్న పూల చెట్లు చక్కదనము అతిశయించి ప్రకాశించుచున్నవి. 

వనదేవతలకు విసనకజ్దిలగు అరటాకుల సమూహముల ప్రకాశముతో అరటితోటలు 
నల్లనై విస్తరించినవి. చుట్టు ప్రక్కల గల పొగడ, పనసల నుండి బాగుగా కారుచున్న 
మకరందము చేత ఆ ప్రాంతమందలి భూమి తడిసి యున్నది. 

మధుపానముచే మిక్కిలిగ సంతోషించి తిరుగాడుచున్న తుమ్మెద గుంపుల పాద 
తాడనములచేత సంపెంగల దానిమ్మల పూగుత్తులు బాగుగా కదలాడు చుండుటచేత ఆ 
పూలలోని పరాగ సమూహములు చెల్ల చెదరై విస్తరించుటచేత సంపెంగ దానిమ్మల పొదలు 
ఆన్నియు అస్తవ్యస్తమై కస్పించుచున్నవి. 
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గంధసారగిరి (పటీరాచలము) నుండి వచ్చు మలయానిల ప్రవాహము నందలి 
తరంగముల విహారము చేత విరివియై వికసించిన పోక పూగుత్తులందు నిండియున్న 
పరిమళము దట్టముగ వ్యాపించి లోకమునకు సంతసమును సంవాదించుచు విజృంభించిన. 
మ్‌ కర్పూర కస్తూరికల6 గోట నిర్మించి 
కుంకుమ ద్రవమునం గొమ్నం దీర్చి 
యగురు జంబాలంబు నందు బెందడి చేసి 
పన్నీటి వెల్లువ( బరిఖందార్చి 
పవడంపు6 జివురుల గవథు లుత్వావించి 
_ తమ్మిరేకుల బోరు తలుపు లెత్తి 
రత్నాయరంబుల రంగవల్లి రచించి 
పట్టు వుట్టంబుల€ బడగ లెత్తి 


వ్య లలిత శృంగార రచన నలంకరించి 
విబుధ గంధర్వు లామని వేళలందు 
భీమనాథుని నగరి యారామ రేఖ 


బూజ చేసిరి సహకార భూరుహముల. 101 


అర్థము :- విబుధ+గంధర్వులు=దేవతలు గంధర్వులును; ఆమనివేళలందు=వసంత 
బుతుసమయము లందు; భీమనాథుని=శ్రీ భీమేశ్వర స్వామి యొక్క: సగరిజనగరమైన 
దక్రారామము నందలి; ఆరామ రేఖన్‌=ఉద్యానవస సమూహము అందలి; సహకార 
భూరుహముల=తీయమామిడి చెట్లకు; 

కర్పూర కస్తూరికలన్‌=కర్ఫూరము కస్తూరులలో; కోట=చుట్టుగోడను; సిర్మించి= 
నిర్మాణము చేసి; కుంకుమ ద్రవమునన్‌=కుంకుమ కలిపిన నీటితో; కొమ్మస్‌=కోట శిఖరమును; 
తీర్చి అమర్చి; 

అగురు జంబాలంబున్‌=అగురు పరిమళ ద్రవ్యపు బురదను; అందు=ఆ చుట్టు 
గోడకు; పెను+తడిచేసి=అధికముగ కలిపి; పన్నీటి వెల్లువన్‌=పన్నీటి ప్రవాహములో; 
పరిఖన్‌=కందకమును; తార్చిజనిర్మించి; 

పవడము+చిగురుల=పగడముల వంటి చిగురాకులతో; గవకులు=(చుట్టు గోడకు) 
వాకిళ్ళను; ఉత్పాదించి=సృష్టించి; తమ్మి రేకుల=పద్మ దళములతో; బోరు తలుపులు=సింహ 
ద్యారపు తలుపు జెక్కలను; ఎత్తి=నిలిపి; 
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రత్న+అంకురంబుల=రత్నముల మొలకల చేత; రంగవల్లి=యుగ్గును; రచించి=వేసి; 
పట్టుపుట్టంబులన్‌=పట్టుబట్టల తో; పడగలు+ఎత్తి=జెండాలను పూన్ని; 

లలిత=మృదువైన; శృంగార రచనన్‌=అందమైన నిర్మాణములో; పూజచేసిరి= 
పూజించిరి, 

“భావము :- దేవతలు గంధర్వులును వసంత బుతు సమయము లందు దక్తారామము 
నందలి ఉద్యానవనములలోని తీయమామిడి చెట్లకు కర్పూరము కస్తూరిలతో చుట్టుగోడలు 
నిర్మించిరి. కుంకుమ నీటితో అంచులను దిద్ది తీర్చిరి. అగురు పరిమళ ద్రవ్యపు బురదతో 
పైపూత పూసి అలికిరి. చుట్టు గోడకు చుట్టు వెలుపల (పరిఖ) కందకమును నిర్మించిరి. ఆ 
కందకమును పన్నీటితో నింపిరి. పగడముల వంటి చిగురాకులతో కోటగోడకు వాకిళ్ళ నేర్పాటు 
చేసిరి. తామర పూరేకులతో ఆ వాకిళ్ళకు తలుపు జెక్కలను చేసి నిలిపిరి. రత్నపు మొలకలతో 
ముగ్గులు అలంకరించిరి. పట్టుబట్టలతో జండాలను పూన్నిరి. ఇట్లు మృదువుగ అందముగ 


అలంకరించి పూజించిరి. 


కం॥ కిసలయరస జిగ్రహిషా 


త్రసమింగము జగము ముంచె రాగాంబునిధిన్‌. 102 

అర్థము :- కసలయ=చిగురాకుల; రస= రసమును జిగ్రహిషె= మిక్కిలిగ గ్రహించుట 
యందాసక్తి అనెడి; వ్యసన=కోరికతో; ఆకుల=నిండిన; పిక=కోయిలల; కుహూ=కుహూ 
శబ్బ్దములతో; భవత్‌=అగుచున్న; పంచమమై=పంచమ స్వరము కలదై; కుసుమ సమయ+ 
అవతారము=వసంత బుతువు అవతరించుట; త్రసమింగము= చరా చరమగు; జగమున్‌= 
లోకమును; రాగ+అంబునిధిన్‌= అనురాగమనెడి సముద్రములో; ముంచెన్‌=ముంచెను. 

భావము :- చిగురాకుల రసమును అత్యాసక్తితో అధికముగ గ్రహించిన కోయిలలు 
కుహుకుహూ శబ్దములను పంచమస్వరముతో ఆలపించుటతో వసంత బుతువు అవతరించి 
చరాచర లోకము నంతటిని అనురాగమనెడి సముద్రమున ముంచెను. 

విశేషము :- చరాచరాత్మకం విశ్వం రాగాబ్బామధువాసరః 

న్యమజ్ఞయజ్ఞయ ప్రీత హృజ్ఞాతోజ్ఞ ంభణోజ్యలః -సం. ఫీమ-2ర్ర-27. 

ఉ॥ జాదర జాదరంచు మృదు చర్చరి గీతులు వారుణిరసా 

స్వాదమదాతిరేకమున6 జంద్రిక కాయంగ దక్షవాటికన్‌ 

వేదుల మీందటన్‌ గనక వీణలు మీటుచు. బాడిరచ్చరల్‌ = 


మోద మెలర్పంగా భువన మోహన విగ్రహు భీమనాథునిన్‌ 103 


తో ల ళ్‌ చి అ 0 ల ॥ 
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అర్థము :- దక్షవాటికన్‌=దక్షారామము నందు; చంద్రిక కాయ(గ=వెన్నెల కాయగా 
(వెన్నెల వేళయందు); అచ్చరల్‌=అప్పరసలు; వారుణీరస= మద్యమును; ఆస్వాద= త్రాగుట 
చేత (కలిగిన); మద+అతిరేకమునన్‌=మత్తు యొక్క ఆధిక్యములో; మోదము+ఎలర్ప(గా= 
సంతోష మతిశయించునట్లు; వేదుల మీ(దటస్‌= అరుగుల పై; కనకదీణలు=బంగారు వీణలము; 
మీటుచున్‌=మోగించుచు; భువన మోహన=లోకములకు మోహము కల్గించు; విగ్రహుని= 
ఆకారము కల; భీమనాథునిన్‌=శ్రీ భీమేశ్వర స్వామిని గూర్చి; జాదర జావర+అంచు= జాదర 
జాదర అను పల్లవితో; మృదు=మధురమైన; చర్చరి గీతులు=కరతాళ ధ్వనుల తోడి పాటలు; 
పాడిరి=ఆలపించిరి. 

భావము :- వెన్నెల వేళలందు దక్షారామ నగరము నందలి అరుగుల పైన 
అప్పరసలు మద్యము సేవించి అమిత సంతోషముతోను అత్ఫ్యుత్సాహముతోను బంగరు 
వీఇలను వాయించుచు భువన మోహనమైన రూపము గల శ్రీ భీమేశ్వర స్వామిని గూర్చి 

ఏ 


జాదర జాదర అనెడి పల్లవితోడి మధురమైన చర్చరీ గీతములను ఆఅపించఛిరి. 


టలు 


చ॥  అనువగు కౌనుదీంగె లసియాడ6 బయోథరముల్‌ వణంక(గా( 
గనక మరాళ కీర కలకంఠ మయూర రథాధి రూఢలై 
వనితలు భీమ నాయకుని వారక యేసిరి కమ్మందేనియల్‌ 


చినుకు పసిండి లేయెజరు సింగిణి విండ్లను బుష్పబాణముల్‌. 104 


స్త 

అర్థము :- అనువగు=సన్ననివైన; కౌను దీగెలు=తీగల వంటి నడుములు; అనయా 
డన్‌=అల్లలాడుచుండగా; పయోధరముల్‌= చన్నులు; వణంక(గాస్‌=కంటంచు చుండగా; 
కనక మరాళ=బంగారు పాం సలు; కీర=చిలుకలు; కలకంఠ=కోయిలలు; మయూర= నెమళ్ళు 
అనెడి; రథ=రథములను' ౨ఢిరూఢలై=ఎక్కినవారై; వనితలు=కాంతలు; కమ్మ(దేసియల్‌= 
రుచికరమైన మధువులను; విసుకు=స్రవించు; పసిండ=బంగారపు; లేవెజకు=లేత చెజకు 
లనెడి; సింగిణి విండ్లను=కొ. సలు గల విల్లుల నుండి; పుష్ప బాణముల్‌=పూల బాణము 
లను; వారక= ఎడతెగకుండగ; : మ నాయకుని=శ్రీ భీమేశ్వర స్వామిపై; ఎసిరి= ప్రయోగించిరి. 

భావము :- అపరసల నన్నని నడుములు అల్లలాడుచున్నవి. చన్నులు 
కంపించుచున్నవి. అందమైన బంగారు హంసలు, చిలుకలు, కోయిలలు, నెమళ్ళు అనెడి 
రధముల నెక్కినారు. కమ్మని మధువును స్రవించెడి బంగరు లేత చెజికు గడలనెడి కొమ్ము 
విండ్లకు పూబాణములను సంధించి ఎడతెగకుండగ శ్రీ భీమేశ్వర స్వామిపై ప్రయోగించిరి. 
వ॥ తదనంతరంబ. 105 


అర్థము = తత్‌+అనంతరంబ=ఆ తరువాత, 
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ఉ॥ చంచల నేత్ర హేమరథ సౌధ శిరోగృహకూట కోటిపై. 

గాంచన పత్ర పద్మమున. గర్జిక మధ్యము నందు నిల ఇ 

ర్యంచన నేసె నంతంబరివర్తన చిత్ర విలాస లీల న 

ర్రించుచు( బుష్ప బాణముల దేవ శిఖామణి ఖీమనాథునిన్‌. 106 

అర్థము :- చంచల నేత్ర=కాంత, హేమరథ=బం౦గారు రథము వంటి, సౌధ=మేడ 
యొక్క; శిరోగృహ=చంద్రశాల యొక్క; కూట కోటిపైన్‌=కొమ్ము యొక్క అంచు పైన; కాంచన 
పత్ర=బంగరు దళములు గల; పద్మమునన్‌=తామరపూవు నందలి; కర్ణిక మధ్యము 
నందు=దుద్దు యొక్క మధ్య భాగమున; నిల్వ=జండగా; అంతన్‌=అప్పుడు; పరివర్తన 
చిత్ర విలాసలీలన్‌=కదలుచున్న చిత్రము యొక్క అందమైన విధముగ; నర్తించుచున్‌= 
నాట్యము చేయుచు; దేవశిఖామణి=దేవతలలో సర్వశ్రేష్టుడైన; ఖీమనాథునిన్‌= శ్రీ భీమేశ్వర 
స్వామిని; నిర్వంచనన్‌=సూటిగ; పుష్ప బాణములన్‌=పూబాణములను; ఎసెన్‌=వేసెను. 

భావము :- ఒక చంచలాక్షి బంగరు రథము వంటి తెల్లని మేడ పైభాగమున 
బంగారు రేకులు గల పద్మము నందలి దుద్దు మధ్యన నిలచి విచితరీతిగ తిరుగుచు 
నర్తించుచు శ్రీ భీమేశ్యర స్వామిపై పూబాణములను (ప్రయోగించెను) వేసెను. 
తే॥ ఆజ్ఞ వాటించె. గేలీ విహారములకు 

భీమనాథుండు దేవతా గ్రామణులకు 
౦ధ 


మ 


ర్ఫూర కస్తూరికా ప్రశస్త 


ON 


లి 


టుల నొసంగె నవారితముగ. 107 


eA 
Ee 


అర్దము :- భీమనాథుండు=శ్రి భీమేశ్వర స్వామి; దేవతా గ్రామణులకు=దేవ ్రేష్టులకు; 
క్రేలీ విహారములకు = క్రీడా విహారములకై; ఆజ్ఞ+పాటించెన్‌=అనుమతిని పకటించెను; 
గంధ=చందనము; కర్పూర =కర్పూరము; కస్తూరికా=కస్తూరి మొదలయిన; ప్రశస్త= శ్రేష్టమైన; 
వస్తుకోటులను=ద్రవ్యముల సమూహమును; అవారితముగ=అడ్డు లేకుండ; ఒసగౌన్‌= 
ఇచ్చను. 

భావము :- శ్రీ భీమేశ్వర స్వామి దేవతా ప్రముఖులకు క్రీడా విహార విలాసములకై 
అనుమతిని ప్రసాదించెను. చందనము కర్పూరము కస్తూరి మొదలగు సుగంధ ద్రవ్యములను 
విరివిగ ప్రసాదించెను. 
వ॥ అప్పుడప్పురంబున నంగనా జనంబులు. 108 

అర్థము :- అప్పుడు=ఆ సమయమున; ఆ+పురంబునన్‌=ఆ నగరమున; అంగనా 
జనంబులు=కాంతా సమూహములును. 


భావము :- అపుడా నగరము నందలి కాంతలును. 
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మ॥ జిలుగుం జెంద్రిక వన్నె చేలలును గాశ్మీరాంగరాగంబులున్‌ 
వలి ముత్యంబుల భూషణంబులును భాస్వత్కేతకీ పత్రికా 
విలస ద్వేణులు జొక్కమై మెజియంగా వేల్పుంజకోరేక్షణల్‌ 
లలి భీమేశ్వరు రాజశేఖరుని( గొల్వన్వచ్చి రొక్కుమ్మడిస్‌. 109 


అర్థము :- జిలుగున్‌=మృదువైన; చెంద్రిక వన్నె=సిందూరపు రంగు గల; చేలలును= 
వస్తములును; కాశ్మీర+అంగరాగంబులన్‌=కుంకుమమై పూతలను; వలిముత్యంబుల=చల్లని 
ముత్యములు పొదగిన; భూషణంబులును=ఆభరణములును; భాస్వతీ=ప్రకాశవంతమైన; 
కేతకీ పత్రికాణపచ్చ మొగిలి రేకులతో; విలసత్‌=ప్రకాశించుచున్న; వేణులున్‌=పాడవై న 
జడలును; చొక్కమై=అందమై; మెజియ(గా=ప్రకాశింపగా; వేల్పున్‌+చకోర+ఈక్షణల్‌= 
దేవతాజాతివారైన (చకోరము వంటి కన్నులు గల) కాంతలు; లలిన్‌=_ఏమతో; ఒక్కుమ్మడిన్‌= 
ఒక్కసారిగా; రాజశేఖరునిన్‌= చంద్రశేఖరుడైన; శ భీమేశ్వరున్‌= శ్రీ భీమేశ్వర స్వామిని; కొల్యన్‌= 
సేవించుటకై; వచ్చిరి= వచ్చిరి. 


భావము :- దేవకాంతలు సన్నని కుంకుమ పూవన్నె గల వస్త్రమలను ఛరించిరి. 
శరీరముపై కుంకుమ మై పూతలను పూసికొనిరి. పొడవైన జడలను పచ్చ మొగిలి రేకులతో 
అలంకరించుకొనిరి. పుర స్రీలు, దేవకాంతలు. అందటు ఒకళ్ళ 


kg hn ham We ie, లం, టె 
సారిగ ప్రి భమే శ్వర న్యాయం 
"సేవించుటకె వచ్చిరి. 

On 


శా! _బీజాప్తూరఫలేక్షు చారుమణికుంభీమేచకేందీవరాం 
భోజంబుల్‌ సమయోచితంబులుగ శంభుంచేరెంగుంబస్థలీ 


రాజార్జాభరణంబు దక్షనగరీ రామా సముత్తుంగ వ 


క్రోజద్యంద్వ నఖాలరుర స్ఫురణ గైకో విఘ్నరాజర్మిలిన్‌, 110 


ఆర్థము :- కుంభస్థలీ=౬. ంభ స్థలము లందలి; రాజ+అర్థ+ ఆభరణంబు= చంద్రరేఖ 
అను అలంకారము: దక్ష...స్ఫురణన్‌, దక్ష నగరీ=దక్షారామము నందలి; రామా= స్ర్తీల యొక్క; 
సముత్తుంగ=మిక్కి లి ఎత్తైన; వక్షోజ ద్వంద్వ=చనుజంటల యందలి; నఖ+అంకుర= సఖక్షత 
ముల యొక్క; స్ఫురణన్‌=తోచుటను; కైకోన్‌=అనుసంధింపగా; విఘ్నరాజు= వినాయకుడు; 
సమయ+ఉచితంబులుగ= సమయమునకు తగినట్లుగా; బీజా....జంబుల్‌; బీజాపూర=మాదీ 
ఫలములు; ఇక్షుచాప=చెజకు విండ్లు; మణికుంభీ= మణిమయ కుంభము; మేచకజనెమలిపురి 
కన్నులు; ఇందీవర=నల్లకలువలు; అంభోజంబుల్‌=పద్మములు కలవాడై; అర్మిలిన్‌=పేమతో; 
శంభున్‌=భీమేశ్వరుని; చేరెన్‌=సమీపించెను. 
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భావము :- కుంభస్థల మందలి చంద్రరేఖాలంకారము దక్షారామ కాంతల ఎత్తైన 
చనుజంటలందలి నఖక్షతములుగా స్ఫురింపగా వినాయకుడు సమయమునకు తగినట్లుగా 
మాదీఫలములు చెజుకు గడలు మణికుంభములు నెమలిపురి కన్నులు కలువలు పద్మములు 
అనువానితో (ప్రేమతో శ్రీ భీమేశ్వరున కర్పించుటకై తెచ్చెను. 

విశేషము :- ఈ సందర్భమున సంస్కృత భీమ ఖండమున - (25-40) 

“దాక్షారామాంగ నోత్తుంగ స్తన ద్వంద్వ శిభోపమాం 

కుంభాగ్రే వేధ (?) దర్దేభో హేరంబ స్సమువపాయయో - అని కలదు. 

మాదీఫలాదులను శంకరున కర్పింప వినాయకుడు తెచ్చుట విశేషము- 

“అగ్నిహోత్రం గృహం క్షేత్రం గర్భిణీం వృద్ధ బాలకౌ 

రిక్త హస్తేన నోపేయా ద్రాజానం దైవతం గురుం. 

యజ్ఞాదులకు ఇంటికి పుణ్యక్షేత్రమునకు గర్భిణీ ప్రీ వద్దకు వృద్దుల వద్దకు పసిపిల్లల 
వద్దకు రాజు వద్దకు దేవుని వద్దకు గురువు నొద్దకు శూన్యహ హస్తములతో పోరాదు అని శాస్త్రము. 
తే1 సాని కూంతుల పల్లవోష్టముల. బోలు 

దాసనప్పుం బువ్వదండ6 గంధర ధరించి 

పసిండి బుజ్జట కొమ్ము చేపట్టి వచ్చె 

భవునిం గొలువంగ6 బాతాళ భైరవుండు. 11 

అర్థము :- పాతాళ భైరవుండు=పాతాళ భైరవ స్వామి; సాని కూ(తుల= వేశ్యల 
యొక్క; పల్లవ+ఓష్టములన్‌= చిగురాకుల వంటి పెదవులను; పోలు=పోలునట్టి; దాసనపున్‌= 
జపా వృక్షము యొక్క; పువ్వుదండన్‌=పూలమాలను; కంధర=మెడలో; ధరించి= అలంకరించు 
కొని; పసిండి=బంగారపు; బుజ్జట కొమ్ము=చిమ్మనగ్రోవిని; పట్టి=పట్టుకొని; భవునినా శంకరుని; 
కొలువంగన్‌=సేవించుటకు; వచ్చెన్‌=వచ్చెను. 


భావము :- పాతాళ భైరవ స్వామి వేశ్యా పుత్రికల చిగురు పెదవుల వంటి జపాకుసుమ 
మాలను మెడలో ధరించి బంగారపు చిమ్మన గ్రోవిని చేతపట్టి శంకరుని సేవించు టికై 
వచ్చెను. 


చ॥ మగంటిమి6 జండ్రుగుజ్జారస మంటిన వామ పదాంబుజంబుపై 
నిగళము నాసురాసుర వినిర్జితమౌ బిరుదందె ఘల్లనం 
బొగడలు బొండు మల్లియలు పొన్నలు పావడ చొల్ళియంబునన్‌ 
నిగిడిచి వీరభద్రుండు చనెన్‌ శశి మౌళి సమీప భూమికిన్‌. 12 
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అర్ధము :- మగంటిమిన్‌=శౌర్యము చేత; చంద్రు గుజ్బ ారసము= చంద్రుని పొట్టలోని 


ey 


వసయొక్క ద్రవము; అంటిన=అంటుకొన్న; వామపద=ఎడమ పాదమనెడ; అంబుజంబు ప్రై= 
పద్మము పై; విగళభము+నాన్‌=కడియమనగా; సుర+అసుర= దేవతలను రాక్షసులను; ఏరి 
తమౌ=జయించిన దగు; బిరుదు+అందె=బిరుదు కడియము; ఘల్లనన=ఘల్లుఘల్లుమని 
మోగుచుండగా; పాగదడలు=పొగడపూలు; బొండుమల్లియలు=గుండు మల్లెలు; పొన్నలు= 
పున్నాగపూలు; పావడ=బహుమానముగా; చాళ్ళియంబునన్‌=జడ తోడి తలచుట్ట పై; 
నిగిడిచి= ఉంచుకొని; వీరభద్రుండు= వీరభద్రుడు; శశిమౌళిన్‌= చంద్రసఖరుని; సమీప 
భూమికిన్‌=దగ్గరి చోటికి, చనెన్‌=వెళ్ళిను. 

భావము :- శౌర్యమునకు గుర్తుగ చంద్రుని పొట్టలోని వస యొక్క ద్రవము అంటు 
కొనిన వీరభద్రుని ఎడమ పాదమునకు దేవతలను రాక్షసులన జయించిన గుర్తుగ బిరుదు 
కడియము కలదు. అది ఘల్లుఘల్లుమని మోగుచుండగా జడముఎత కూడిన తలపై పొగడ 


ch 


పూలు గుండు మల్లెలు పున్నాగ పూలను మోసికొని వీరభద్రుడు చం ఉన శీ భీమేశ 


bh tar wat 
సుఖ రుడై శ్రీ టయిన్వురి 


a 


స్వామిని ఉిరవించుటకె సమీపించెను. 


విశేషము :- దక్ష యజ్ఞ వినాశన సమయము నందు వీరభదుడు చంద్రుని పొట్టను 

అల త త. టు ఛ్‌ Ww గ్ర oN | e 

త్రొక్కి వసను వెలువరించెనని పురాణోక్తి. పరమేశ్వరుని పూజించుటక ఎ రభత్రుడు పొగడలు 
బొండు మల్లెలు పున్నాగములు మొదలగు పూజా ద్రవ్యములను తెచ్చిననుట భావము. 
a an లో, a ఇ న en లో ఇ, . టే. అలో (| 

వ॥ అప్పుడు బ్రహ్మాది దేవతలును నింద్రావ్యష్ట దిక్సాలరులును నంది భృంగిరిటీ 

పటు 

కుంభ నికుంభ కుంభోదర చండీశ్యర మహాకాళ ప్రముఖులగు నసంఖ్యాత 

ప్రమథులును సురగరుడోరగ కిన్నర గంధర్వ సిద్ధ సాధ్య విద్యాధర రాక్షసులును 

( జో ఇ ఎం ఆఆ ల wm ym 4. జ య. జా కస. గ. 

భూతబేతాళ శాకినీ డాకినీ గణంబులును, సమయోచితాలంకారంబులం గ్రైఎస్‌ 
వృషకేతునిం గొలిచి యుండిరంత 1 
షకెతుఎం గ యుందరంత, 113 


అర్థము :- అప్పుడు=అ సమయమున; బ్రహ్మ+ఆది దేవతలును= బ్రహ్మదేవుడు 
మొదలైన దేవతలును; ఇంద్ర+ఆది=ఇంద్రుడు మొదలైన; అష్ట=ఎసిమీది మంది; 
దిక్‌+పాలకు లును=దిక్కులను పాలించువారుసు; సంది నం రకర చు 
భృంగిరిటి=భృంగిరిటి; కుంభ= కుంభుడు; నికుంభ=నికుంభుడు; కుంభి నోదర=కుంభోదరు 
చండీశ్యర=చండీ శ్యరుడు; మహాకాళ=మహాకాభుడు; ప్రముఖులగుజమొదలై న 
అసంఖ్యాత=లెక్కకు మిక్కిలియైన; ప్రమఢులును=శివ భటులును; సుర=దేవతలు; 
గరుడ=గరుడులు; ఉరగ=నాగులు; కిన్నర= కిన్నెరులు; గంధర్య= గంధర్వులు; సిద్ధజసిద్ధులు; 


సాధ్య=సాధ్యులు; విద్యాధర= విద్యాధరులు; రాక్షసులును=రక్కసులును; భూత=భూతములు; 
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బేతాళ=పిశాచములును; శాకినీ డాకినీ=శాకిని డాకిని అను స్రీ పిశాచుల యొక్క; 
గణంబులును=న మూహములును; నమయోచిత=నందర్భ మునకు తగినట్టి; 
అలంకారంబులన్‌=అలంకారములతో; కై సేసి= అలంకరించుకొని; వృషకేతు నిన్‌=శంకరుని; 
కొల్రిచి= సేవించి; ఉండిరి= ఉండిరి; అంత=అంతట. 


భావము :- ఆ సమయమున బ్రహ్మ మొదలైన దేవతలు ఇంద్రుడు మొదలైన 
అష్టదిక్సాలురు నంది భృంగిరిటి కుంభుడు నికుంభుడు కుంభోదరుడు చండీశ్వరుడు మహా 
కాళుడు మొదలగు అనేకులైన ప్రమథులు, దేవతలు గరుడులు నాగులు కిన్నరులు గంధర్వులు 
సిద్దులు సాధ్యులు విద్యాధరులు రాక్షసులు భూతీ బేతాళ గణములు శాకినీ డాకిని గణములును 
సమయానుకూలమైన అలంకారములతో వచ్చి శ్రీ భీమేశ్వర స్వామిని సేవించి యుండిరి. 
అంతట- 
శా॥  ప్రీత్యుత్సుల్ల సఫాలనేత్రుండగు శ్రీ భీమేశ్వర స్వామి ని 

ప్రత్యూహంబగు సౌహృదంబున హారి బ్రహ్మాదులన్‌ భ్రూలతా 

ప్రత్యుద్బోధన సంజ్ఞచేసి కనుగిర్పంజాగె గంగోదకా 

హత్యాక్షేప హృతి ప్రపంచములు దక్షారామ మధ్యంబునన్‌. 114 

అర్థము :- ప్రీతి+ఉత్ఫుల్ల=సంతోషముతో వికసించిన; సఫాలనేత్రుండగు=నుదుటి 
కన్నుతో కూడిన వాడైన; శ్రీ భీమేశ్వర స్వామి=శ్రి భీమశంకర స్వామి; నిష్ర్రత్యూహంబగు= 
అద్దులేని; సౌహృదంబునన్‌= స్నేహముతో; హరి బ్రహ్మాదులన్‌=విష్ణువు బ్రహ్మ మొదలైన 
వారిని; భ్రూలతా=తీగల వంటి కనుబొమలతో; ప్రత్యుద్చోధన=బాగుగా యేరేపించుటకు; 
సంజ్ఞ చేసి=సైగ చెసి; కనుగిర్పన్‌=కన్నుగీటగా; గంగోదక=గంగాజలముతో; ఆహతి= కొట్టుట; 
ఆక్షేప=చిమ్ముట; హృతి=తీసికొనుట అనువాని యొక్క; ప్రపంచములు=సమూహములు; 
దక్షారామ మధ్యంబునన్‌=దక్షారామ నగర మధ్యభాగము నందు, చాగె=సాగెను. 

భావము :- శ్రీ భీమేశ్వర స్వామి సంతోషించినాడు. ఆ సంతోషమున ఫాలనేత్రము 
వికసించినది. నిరంతరాయమైన స్నేహ భావముతో క్రీగంట చూచినాడు. కనుబొమలు 
కదలినవి. క్రీగంటి చూపుతో విష్ణువు బ్రహ్మ మొదలగు వారివైపు అదర పూర్వకముగ 
చూచినాడు. ఆ కదలికకు పైనున్న గంగ ఒరపిడి వడినది. ఫలితముగ సిటి తుంపురులు 
లేచినవి. ఎగజిమ్మబడీనవి. దక్షారామ నగర మధ్యమున బడినవి. 

శివుని కనుబొమల కదలికతోనే దక్షారామము నందు వసంతోత్సవము లోని చల్లులాట 
ఆతంభమయ్యెను. 

విశేషము :- నిప్రుత్యూహంబు=నిర్‌+ప్రతి+ఊహంబు; పతుద్చోధన=ప్రతి+ 
ఉత్‌+బోధన. ఇట్లు ఒకటి కంటె ఎక్కువ ఉపసర్గలతో పదములను కూర్చుటి శ్రీనాథుని 
ఉక్తి వక్రతలో కన్పడు ఒక విశేషము. FF 
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సుదుస్సహము=సు+దుర్‌+సహము (భీమ. 3-160); సముప్వీక్షింపుజ=సమ్‌ + ఉతీ+ 
వి+ఈక్షింపు (కాశి. 3-201) సుప్రవృద్ధ=సు+ప్ర+వృద్ద (భీమ. 6-1) 
ఇది కుంతకుడు చెప్పన ఉపసర్గ వక్రత. 


సీ! . హేరాళముగం జల్లె నెలనాంగ యొక్కర్తు 
కుంభోదరుని మీందం గుసుమ రజము( 
కుటిల కుంతల భృంగిరిటి మోమునం దోక్తు 
తాశించె నీల గందంప్పం బసుపు 
వక్షంబు లక్షించి వైచె గందపుటుండ 
వీరభద్రుని నొక్క నీరజాకి 
చెవిలోనం బాజంగ జము గజం నీట 


తే| కొమ్మ యొక్కతె యందంద గొమర సామి 
యొదలల యందు జవ్వాది య యసలు గలిపె( 
బునుంగు మణి కుంభమున నించి దోసె నొక్క 
పొలతి ఐిఘేక్వరుని తుండ బొజ్ల మీద. 
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అదిమి :- ఎలనాగణ=యువత; ఒర్కిర్తుజఒరటే: కుంభోదరుని ముందస కుంభ దరు 


డను ప్రమ ధుని మీద; కుసుమరజ ముస్‌=పుప్పాడిని; "బా హరాళముగన= అధికముగ; చల్లెం= 

కుటిలకుంతల=నొక్కు ల కురులు గల కాంత; ఓర్హు= ఒకటి; భృంగిరిటి=భృంగిరిటి 
అను ప్రమథుని; మోమునందు=మోగము పై; ఓ వంపున+: పసుపు=పరిమళ భరితమగు 
పూత పసుపు; తా(కించెన్‌= అంటించెసు; 


ఒక్క నీరజాక్షి= ఒక పద్మనయన; క్‌ వీరభద్రునిన్‌= వీరభద్రుని యొక్క; వక్షంబు= 
సలమును; లక్షిం చి=గురిచూచి; గంధము+ ఉం౦ండ= గంధపు ఉండను; వైచె=వేసెను; 


fl 


ఒక్క= ఒక; కలువ కంటి=కలువల వంటి కన్నులు గల కాంత; కాలబైరవున్‌= కాల 
భైరవుని; చెవిలోన=చెవిలోనికి; పాజంగన్‌=ప్రవహించునట్లుగా; గొజ్ఞ(గ నీటస్‌=పన్నీటితో; 
చిమ్మెన్‌=చిమ్మెను; 

కొమ్మ=కాంత; ఒక్కతె=ఒకతి; అందంద=మాటిమాటికి; కొమరసామి=కుమారస్వామి 
యొక్క; బెదలల యందు=తలల యొక్క పైభాగములపై; జవ్వాది అసలు=బురదవలె 
పలుచనైన జవ్యాదిని; కలిపెన్‌=కలియజేసెను; 
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ఒక్క పొలలి=ఒక ప్రీ; విఘ్నేశ్వేరుని=వినాయకుని; కుండ బొజ్జమీ(ద=కుండవంటి 
పొట్ట పైన; మణి కుంభమున=మణులు పొదిగిన కడవతో; నించి=నింపి; పును(గు=పునుగు 
అను పరిమళ ద్రవ్యమును; పోసెన్‌=వోసెను. 

భావము :- ఒక కాంత కుంభోదరుని మీద పూపొడిని విరివిగ చల్లినది. ఒక లలన 
భృంగిరిటి మొగము పై పరిమళ భరితమైన పూత పసుపును పూసినది. ఒక సుందరి వీరభద్రుని 
వక్షమును గురిచూచి గందపుటుండను చేసినది. ఒక ఇంతి పన్నీటిని కాలభైరవుని చెవిలోనికి 
చిమ్మినది. ఒక జవ్యని కుమార స్వామి యొక్క తలలపై జవ్వాది బురదను దట్టముగ 
చల్లినది. ఒక యువతి మణులు పొదిన కుండ నిండ పునుగు అను పరిమళ ద్రవ్యమును 
నింపి వినాయకుని కుండ బొజ్జపై పోసినది. 


ఉ॥ నేతుల నూనెలం బసపు నీరునం గుంకుమ చెందిరంబులన్‌ 

నూతన గంధ సారములనుం బొనరించిరి కేలితంత్రముల్‌ 

కౌతుక మొప్ప దక్షవనికాపుర వీధుల భూత కోటితో 

మాతృక గోగు నూకసతి మండమ దేవియు ఘట్ట తల్లియున్‌. 116 

అర్థము :- మాతృక గోగు=గోగులాంబ; నూకసతి=నూకాంబ; మండమదేవియు= 
మండ తల్లియు; ఘట్టతల్లియున్‌=ఘట్టాంబికయు; కాతుకము+ఒప్ప=వినోదము కల్గునట్లుగా; 
భూత క్లోటితోజభూతగణములతో; దక్షవనికాపుర=దక్షారామ నగరము యొక్క; వీధఘులన్‌=వీథుల 
యందు; నేతులు=నేతులతోను; నూనెలన్‌=నూనెలతోను; పసపు నీరునన్‌=పసుపు నీటితోను; 
కుంకుమ చెందిరంబులన్‌=కుంకుమ బందూరములతోను; నూతనవక్రొత్తదైన; గంధ సారముల 
నున్‌= చందనములతోను; క్రేలితంత్రముల్‌=వినోద వ్యాపారములను; పానరించిరి=చేసిరి. 

భావము :- గోగులమ్మ నూకాంబ మండమదేవి ఘట్టతల్లి అనెడి దక్షారామ గ్రామ 
దేవతలు వినోదార్థముగా భూతగణములతో కలసి దక్షారామ నగర వీథులందు నేతులు 
నూనెలు పసుపు నీరు కుంకుమ సిందూరము చందనములతో వసంతమును చేసి వినోదించిరి. 
వ॥ అంత. 117 


భావము :- అంతట. 


తే॥ మాళవీదేవి శ్రీ భద్రకాళి మందం 
బెరిమళముతోడి చిబుబంతి పసుపు( జల్లె 
గాజుకుప్పెల( గస్తూరికా జలంబు 


కర్ణికారాంబపై నించెః గర్జమోటి. . ల 
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అర్థము :- మాళవీదేవి=మాళవీదేవి అను నామె; శ్రీ భద్రకాళి మీ(చన్‌= శ్రీ భద్రకాళి 
అనునామెపై; పరిమళముతోడి=సువాసనతో కూడిన; చిజుబంతి పసుపుస్‌=ఎక్కువ వన్నెకల 
చాయపసుపును; చల్లె=చల్లెను; కర్ణికారాంబ పై=కర్ణికారాంబ అనునామె పై; కర్ణమోటి=కర్ణమోటి 
అనునామె; గాజాకుప్పెలన్‌=గాజుపాత్రలలోని; కస్తూరికా జలంబు=కస్తూరి కలిపిన నీటిని; 
నించెన్‌= చల్లెను. 

భావము :- మాళవీదేవి భద్రకాళిపై సువాసన గల చాయ పసుపును చల్లినది. 
కర్ణమోటి అనునామె గోగులమ్మపై కస్తూరి కలిపిన చల్లని నీటిని చల్లినది. 


ఉ॥ ఘట్ట తరోద్ధతిన్‌ గరిముఖంబునం బీలిచి గౌతమీ నదిం 
బుట్టిన సత్ర్రవాహ జలపూరము. ద్రుస్సన నూందుచుం బురీ 
హట్టమున న్మధూత్సవ విహారము సల్పెను గౌరిడేవి తొ 
ల్పట్టి గణేశ్వరుండు సురభామిను లోలమునం దొదుంగంగన్‌. 119 


అర్థము :- గౌరిదేవి=పార్వతీదేవి యొక్క; తొల్పట్టి=మొదటి కుమారుడైన; 


Was 
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గణేశ్వరుండు=వినాయకుడు; కరిముఖంబునన్‌=ఏన్గుగు మొగముతో; గౌతమీ సదిన్‌+పు 


గ్‌ 
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గౌతమీ నదిలో కలిగిన; సత్రువాహ=మంచిగ ప్రవహించు; జలపూరమున్‌=సీటి బేట్లువను; 


జీ 


ఘట్టతర+ఉద్ధతిన్‌=అధికముగ ఇటునటు త్రిప్పుటచే కల్గిన గర్వముతో; త్రుస్సనన్‌=త్రుస్‌ 
త్రుస్‌ అని; ఊందుచున్‌= పైకి ఊదుచు; పురీహట్టమునన్‌= దక్షారామ నగర విపణి వీథియందు; 
సురభామినులు=దేవకాంతలు; ఓలము నందు= చాటున; ఒదుంగ(గన్‌= దాగుకొనగా; మధు+ 
ఉత్సవ=వసంతోత్సవము యొక్క; విహారమున్‌=వేడుకగ తిరుగుటను; చల్పెను=చేసెను. 

భావము :- పార్వతీ దేవికి పెద్దకుమారుడైన వినాయకుడు తన ఏనుగు ముఖమునకు 
గల తుండముతో గొదావరీ నది నీటి ప్రవాహమును బిజ్టుగ పీల్చి అటునిటు త్రిపుట వలన 
కల్గిన గర్వముతో త్రుస్‌ త్రుస్‌ అని పైకి ఊదుచు దక్షారామ నగర విపణి వీథి యందు 
వసంతోత్సవ విహారము చేసెను. దేవకాంత లా నీటి తుంపురలకు తడియలేక చాటుల 
"దాగుకొనిరి. 


మ॥ ప్రమదం బింపెసలార మేనకయు రంభా మంజుఘోషా తిలో 
... త్తమలున్‌ వెండియు( గల్లు నప్పురసలుం దారాధిపోత్తంసునిన్‌ 
బ్రమయంజల్లిరి గంధ సారముననుం బన్నీట( గాశ్మీర పం 
కమునన్‌ సంకుమదంబునం బునుంగునం గర్పూర ఖండంబులన్‌. 120 
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అర్థము :- ప్రమదంబు=సంతోషము; ఇంపెసలార= అతిశయమగునట్లుగ; 
మేనకయు=మేనకయును; రంభా=రంభయు; మంజుఘోషా= మంజుఘోషయును; తిలోత్తమ 
లున్‌=తిలోత్తమ అనువారును; వెండియున్‌+కల్గు=ఇంకను గల; అప్పరసలున్‌=అప్పరః 
కాంతలును; తార+అధిప+జఉత్తంసునిన్‌=చంద్రుడు శిరోభూషణముగ గల శంకరుని పై; 
గంధసారమునన్‌=చందనముతోను; పన్నీటన్‌=పన్నీటితోను; కాశ్మీర పంకమునన్‌=కుంకుమ 
పూ బురదతోను; సంకుమదంబునన్‌=జవ్యాదితోను; పునుంగునన్‌=పునుగు అను పరిమళ 
ద్రవ్యముతోను; కర్పూర ఖండంబులన్‌=కర్పూరవు ముక్కలతోడను; బ్రమయన్‌=సంభ్ర 
మింపగా; చల్లిరి= చల్లిరి. 

భావము :- సంతోషాతిశయముతో మేనక రంభ మంజాఘోష తిలోత్తమ మొదలయిన 

అప్పరస లందరు శ్రీ భీమేశ్వర స్వామిపై చందనము, పన్నీరు, కుంకుమ పూవు బురద, 
జవ్వాది, పునుగు, కర్పూరపు పలుకులను సంభ్రమింపగా వెదచల్లిరి. 
తే; అచ్యుతుని మీంద జల్లె దుగ్గాబ్ది కన్య 

భారతీదేవి పద్మజు పైన చల్లె 

శచి మహేంద్రుని6 జల్లె వసంత కేలి 

గంధ కర్పూర కస్తూరికా జలంబు. 121 


అర్థము :- వసంత కేలి=వసంతోత్సవ క్రీడలో; గంధ+కర్పూర+కస్తూరికా= చందనము 


గ 


కర్పూరము కస్తూరి కలిపిన; జలంబు=నీటిని; దుగ్ధ+ అబ్ధీ+కన్య=పాల సముద్రమున పుట్టిన 
లక్ష్మీదేవి; అచ్యుతుని మీ(దన్‌=విష్ణుమూర్తి పైన; చల్లె=చల్లినది; భారతీదే వి=సరస్వతీదేవి; 
ప ద్మజూపై స=|బ్రహ్మదే వుని మీద; చల్స్నె=చిలుకరించినది; శచి= శచీదేవి; 
మహేంద్రునిన్‌=దేవేంద్రునిపై; చల్లె=చల్లినది. . 

భావము :- వసంతోత్సవ వినోదముగ చందనము కస్తూరి కర్పూరములు కలిపిన 
చల్లని నీటిని లక్ష్మీదేవి విష్ణుమూర్తి పైనను, సరస్వతి బ్రహ్మదేవుని పైనను, శచీదేవి దేవేంద్రుని 
మీదను చల్లిరి. 
మ॥ అగురుం గుంకుమ ధూళియుం దిమిర సంధ్యారాగ సంస్పర్శముం 

గగనాభోగము సంధ్యకాలమున నా. గాన్సింప నా భంగికిం 

దగియెన్‌ జుక్కలు వోలె. దాండవ గణాధ్యక్షుండు తుండమ్మున 


న్నెగయం జల్లిన సప్తసింధుజల వేణీ బిందు సందోహముల్‌. 122 
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అర్థము :- అగురున్‌=అగురు అను సుగంధ ద్రవ్యము; కుంకుమ ధూళియున్‌= 
కుంకుమ పొడియు; తిమిర సంధ్యారాగ=చీకటితో కూడిన సంధ్వాకాలపు ఎజ్జిదనము యొక్ష 
సంస్పర్శమున్‌=చక్కని స్పర్శ కల్గిన; గగనాఖభోగము= ఆకాశ వైశాల్యము; సంధ్యాకాలమున 
నాన్‌=సంధ్యా సమయము నందు వలె; కాస్సింపన్‌=కనిపింపగా; ఆఅ భంగికీన్‌ఐ ఆ పద్ధతికి 
చుక్కలు+పోలెన్‌=చుక్కల వలె; తాండవ గణాధ్యక్షుండు=తాందవ వినాయకుడు; తుండంబు 
నన్‌=తుండముతో; ఎగయన్‌+చల్లిన=త్రుస్‌ త్రుస్‌ మని ఊది వెదజల్లిన; సప్త సింధు జలవేణీ= 
సప్త గోదావర జుల ప్రవాహము యొక్క; బిందు సందోహముల్‌=బిందువుల సమూహములు; 
తగియెన్‌=తగియుండెను. 


wey 


భావము :- నల్లని అగురు ఎజ్జిని కుంకుమ పొడి వెదజల్లుట బత వాని నల్ల 
ఎజ్జిదనముల చేత ఆకాశము చీకటితో కూడిన సంధ్యా సమయపు కాంతిచే ప్రకాశించినది. 
సంధ్యా సమయమైనట్లే అనిపించినది. ఆ సమయమున తాండవ వినాయకుడు తన 


fe My 


తుండముతో ఎగజిమ్మిన గోదావరీ నీటి ప్రవాహపు తుంపురలు చుక్కలవలె ప్రకాశించెను. 


a 
fr 


ము :- తాండవ వినాయకుడు : దకారామమున దక్షిణ ద్యారము పెంథ తొండన 
జు గ్‌ We అట్లీ . ల్‌ జట్‌ ఇటీ? అయ్యే rut గ. జీ తం FR అర శశ Mi ge HE ay Mn 
గణపతి కలడు. ఈయన తాండవము ఉయుచున్న భంగిమల నుండును. 


వ॥ అబి యెడ మున్ను కిన్నరులు చల్లిన6 బెల్లు నెటిసన ఘుసృణ కుసుమ 


ళో Whe 


మా 
కేసర ధూళిపాళలియు, విద్యాధరసందోహంబులు జువ్వినం జిందిన సువ్వంప్పం 


అతా 


జెందిరంబును మచ్చరించి విచ్చలవిడి హెచ్చుగా నచ్చరలు చిమ్మినం గ్రమ్ము 


శ. 


కుసుంభాంభః పూరంబును, నంగనాజనంబుల పై సుడిసి తడిసి యార్రాంగ రాగ 
శీకరాసార వాహిని యగు గంధ వాహ ప్రవాహంబును, ధారాళకరాళ రక్తచందనాంబు 


సంసిక్త వసుంధరా భాగంబును, గలయం గెంపు జంపు సంపాదింప నకాండ 
సంధ్య నావహించిన నందుచిత వ్యవహార యోగ్యంబులై పొడచూపిన యంధకారం 
బునుం బోలె గంధర్వకర వికీర్యమాణ కస్తూరికారేణు విసరంబుల వలనను, గుసుమ 
కస్తూరికా సాంధ్యరాగాంధకారంబులకు( రై పా పొడచూపనెతెంచు చుక్కల చక్కందనం 
బునకు( దోబుట్టెన హయలపనా పొణిపల్లవ విక్షిప్తంబులైన పచ్చకప్పురంబు 


పలుకులును జెదర లంబోదర కపోలానిలంబుల వలన రోలంబ నికురుంబంబులు 
నెగయుటయును; బరస్సర సంసర్గార్థ వశంబున వశంబులు సముద్దతి నిగుడించు 
పసిండి తమ్మి మొగడలు మెండు మండుటయునుంగా మూర్తంబగు మకరకేతన 
భుజప్రతాప దావానలంబు ఛటఛ్చటా శబ్దంబుల చాడ్పున జెలంగుచున్న యక్షకర్థమ 
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క్రిప్ర లా 


fe 
to 


కరండ సంఘట్టనస్వనంబుల వలనను, దొట్టి తొట్టి యెడనెడమడువులు 


మళ్ళ 


యు జ 


ట్లిన సజ్ఞకప్పు గొజ్బ్జంగినిరు నందు. (|బతిబింబించు నప్పరఃకాంతల 
వదనారవిందంబుల లోపలంబడి తేలియాడు వాడని చేమంతి బంతుల వడువునై 
కొలంకుల చందంబునొంద, బువ్వాన కరిగెడి కొదమ తుమ్మెద కదుప్పులను గదిరి 
తొరంగు గుహ్యక మండలీకృత ప్పండ్రేక్షు కోదండ పృష్ట నిష్ట్యూత నూతన 
కువలయాస్తంబుల వలనను, నిశాట కరహాట ముఖ నఖ సముజ్జ్ఞితంబైన సంకుమద 
పంకంబు వలనను, నలుదెసల నంతంత జాజీపడియున్న కమల మృణాల 
కాండంబు వలనను వరంబును బదిలంబుగా నవుర్చిన కేదార౦బం 
శెజంగు(దోయటకు నీడై చతుర హలికుండు జల్లు పరువపు మరువంప్పు మొలకల 
చెలువునం బెల్లుడుల్లు ప్రమథ గణ విభ్రష్ట విమల హార యష్టి ముకా ఫలంబుల 
వలనను వసంతర్వారంభంబు త్రిభువన దృక్రియ తమంబయ్యె నయ్యవసరంబున. 
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అర్థము :- ఆట్టియెడన్‌=ఆ సమయమున; మున్ను=ముందుగా; కిన్నరులు= 
కిన్నరజాతి దేవతలు: చల్తినన్‌=చిలుకరింపగా; పల్లు నెజసిన=అతిశయించి వ్యాపించిన; 
ఘుసృణ=కుంకుమపూవులలోని; కుసుమ కేసర=కింజల్క ముల; ధూభీపాళియు=పొడి 
సమూహము; విద్యాధర సందోహంబులు=విద్యాధరుల సమూహములు; జువ్యినన్‌= విసరగా; 
చిందిన=వ్యాపించిన; మవ్యంపున్‌= చక్కనైన; చెందిరంబును= ఎజ్జని సిందూరమును; 
మచ్చరించి=పోటిచేసి; విచ్చలవిడి=ఇచ్చ వచ్చినట్లుగ; హెచ్చుగాన్‌= మిక్కిలిగా; అచ్చరలు= 
అప్సరసలు, చిమ్మినన్‌=వెదజల్లగా; క్రమ్ము= వ్యాపించు; కుసుంభ=కుంకుమ కలిపిన; అంభః 
పూరంబునున్‌=నీటి ప్రవాహమును; అంగనా జనంబులపై=కాంతల సమూహము వై; 
సుడిసి= చుట్టుకొని; తడిసి=తడిసి; ఆర్థ+అంగరాగ చెమ్మ గిల్లిన లేపన ద్రవ్యముల యొక్క; 
నీకర+4ఆసార=నీటి తుంపురల జడివాన యొక్క; వాహిని యగు=నది యగు; గంధ 
వాహజవాయువు యొక్క; ప్రవాహంబును=ప్రవాహమును; ధా రాళ=అడ్డులేని; 
కరాళ=అధికమైన; రక్త్షచందన=ఎజ్జగంధము కలిపిన; అంబు=నీటితో సంసిక్త=బాగుగా 
తడిసిన; వసుంధ రాభాగంబును=భూ ప్రదేశమును; కలయన్‌= కలగలుపుగా; కెంపు 
ఎజ్జదనము; పెంపు సంపాదింపన్‌=ఆతిశయమును కూర్పగా; అకాండ సంధ్యన్‌=అకస్మిక 
సంధ్యాకాలమును; అవహించినన్‌=కల్పింపగా; అందు=అక్కడ; ఉచిత. వ్యవహార 
యోగ్యంబులై=తగినట్లు ప్రవర్తించు నేర్ఫుకలవై; పొడ చూపిన=కస్పించిన; అంధకారంబు 
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_ నున్‌+పోలె=చీకటివలె; గంధర్య=గంధర్వుల యొక్క; కర=చేతులచే; ఏకః ర్యమాణ=వెద చల్ల 


ఓ! 


బడిన; కస్తూరి కారేణు=కస్తూరి పొడి యొక్క; విసరంబుల వలనసు= సమూహముల వలనన్సు; 


1 
కుసుమ=కుంకుమ పూవు; కస్తూరికా=కస్తూరులనెడి; సాంధ్యరాగ=సంధ్యాకాలపు 

హౌ ,్‌ ‘a oo అ re యె న. ఖీ టు ఆల ఆ న. 

ఎజ్ఞదనము తోడి; అంధకారంబులకున్‌= చికట్టకం; ఈ తొడాసటియై: ప్‌ చమూ క్సించుటకు 


కోంబుట్టైన=సోద (సాటి) యైన; హయలపనా= .=గుజ్టిము మోములు గల కిన్నర కాంతల 


ఖీ 


యొక్క; పాణి పల్లవ=చిగురుల వంటి చేతులచే; విక్షిప్తంబులై న=వి ఐసరబడఉనవైన 
పచ్చకప్పురంబు పలుకులును=పచ్చకర్పూరపు ముక్కలును; చెదర=క్రమ్ముకొనగా; 
లంబోదర=వినాయకుని; కపోల=చెక్కిళ్ళ యందలి; అనిలంబుల వలన=గాలుల వలన; 
రోలంబ=తుమ్మెదల; నికురుంబంబులు=గుంపులు; నెగయుటయును= పైకి లేచుటయును; 
పరస్పరము=అన్యోన్యమైన; సంసర్గ+అర్థ=కలయికకై; వశంబున=అధినమై న 
కోరికలు; సముద్ధతి=ప్రేరేపింపబడి; నిగుడించు=వ్యాపింపజేసిన; పసిండి= బంగారపు; తమ్మి 
మొగడలు=తామరపూ మొగ్గలు; మెండు=ఎక్కు వగ; మండుట యునుంగా=ప్రకాశించుటగా; 
మూర్తంబగు=రూపు దిద్దుకొన్న; మక రకేతన=మన్మథుని; భుజప్రతాపజభుజముల శక్షి యనెడి; 
దావానలంబు=కార్చీచ్చు యొక్క; ఛటఛ్చటా శబ్దంబులు=చట చటమను 5500 Wu 
చాడ్సునన్‌=విధముగా; చెలంగుచున్న= ప్రకాశించుచున్న; యక్షరరమజ కర్పూరము కస్తూరి 
అగురు తక్కోలము చందనము కుంకమ పూవులు సమపాళ్ళలో కలిపే చేసిన చూర్ణము; 
ప్రక్షిప్ర=కూర్పబడిన: లాక్షాకరండ=లత్తుక బరిణల యొళ్ళ; నలఖుట్టన=ఒరపడి వలగనైన; 
స్వనంబుల వలనను=శబ్దముల చేతను; 


తొట్టి తొట్టి=స్రవించి స్రవించి; ఎడనెడ= అక్కడ! 


ని డ; మడువులు గట్టిన=మదుగులు 


ee 


fa 


పన్నీటి యందు; ప్రతిభింబించు= 


EN 
ర్‌ 


గట్టిన; సజ్జకపు గొజ్జంగ నీరు నందున్‌=మనోజ్ఞ 


ప్పరః కాంతల=అప్పరః స్రీల యొక్క; వదన+అరవిం। 


tte 


భో గో 


ప్రతిఫలించు; అ ద 

వంటి మొగముల, లోపలన్‌=లోపల; పడి=రాలి; తేలియాడు=తేలాడునటి: పాడని వొడీపోని; 
చేమంతి బంతుల=చేమంతి పూల; వడువునై=వఏథముగనై; కొలంకుల చందంబున్‌= 
సరస్సులరీతిని; ఒందన్‌=పొందగా; పువ్వు+ఆని=పూవ్లుసు ఆశ్రయించి; అరిగెడ=వెళ్ళెడు; 
కొదమ తుమ్మెద=పిల్ల తుమ్మెదల యొక్క; కదుపులను=గుంపులను; కదిరి తొరగు= 
అతిశయించి స్రవించు; గుహ్యక మండలీ=గుహ్యకులను దేవజాతి వారి సమూహముచే; 
మండలీ కృత=వలయాకారముగా చేయబడిన; పుండ్రేకు=నలుపు గల ఎట్టి చెజకు గడలనెడి; 
కోదండజవిల్లుల యొక్క; పృష్టజముందు నుండి; నిష్యూత=బయల్యెడలిన; నూతనజక్రొత్త వైన; 
కువలయ+అస్రంబుల వలనను= కలువపూలనెడి బాణముల వలనను; 
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నిశాట కరహాటముఖ=పద్మ నాళము సాధనముగ గల భూతగణము యొక్క; 
నఖ=గోళ్ళ చేత; సముయ్టుతంబైన=బాగుగా విడువబడిన; సంకుమద=జవ్యాది యొక్క; 
పంకంబు వలనను=బురద వలనను; నలుదెసల=నాలుగు వైపులను; అంతంత= అక్కడక్కడ, 
జాజీపడియున్న=జారిపోయి పడియున్న; కమల=పద్మముల; మృణాల కాండంబు వలనను= 
తూడుల గుంపుల వలనను; వరంబును=కుంకుమ పూవును; పదిలంబుగాన్‌= జాగ్రత్తగా; 
అమర్చిన= కూర్చిన; కేదారంబు=పాదు యొక్క; తెజంగు=విధము; తోంయటకున్‌= 
తలపించుటకు; ఈడై=సాటియై; చతుర హలికుండు=నేర్పరియైన సేద్యగాడు; చల్లు=చల్లెడి; 
పరువపు=పాకము చేసిన; మరువంపు మొలకల=మరువపు మొలకలనెడి ఒక మేలుజాతి 
వడ్ల గింజల; చెలువునన్‌=చక్కనైన విధముగా; పెల్లుడుల్లు=మిక్కిలిగ రాలిపడు; పమఢ 
గణ=ప్రమథుల సమూహములచే; విభ్రష్ట=విరివిగ జార్చబడిన; విమల=చక్కనైన; హార 
యష్టి౭ముత్యాలదండలోని; ముక్తాఫలంబుల వలనను=ముత్యముల వలనను; వసంతర్తు= 
వసంతబుతువు యొక్క; ఆరంభంబు= ప్రారంభము; త్రిభువన=మూడు లోకముల యొక్క; 
దృక్‌+ ప్రియతమంబు=కనులకు మిక్కిలి సంతోషకరము; అయెన్‌=అయెను; ఆ+ 
ఆవసరంబున=ఆ సమయమున. 

భావము :- ఆ సమయమున ముందుగ కిన్నరులు చల్లిన కుంకమపూవు పుప్పాడిల 
సమూహము క్రమ్మి వ్యాపించినది. విద్యాధరులు చక్కనైన ఎజ్జి సెందూరమును చల్లిరి. 
అప్సరసలు కుంకుమ కలిపిన నీటిని వెదజిల్లిరి. ఎజ్జ సిందూరమును మించి కుంకుమ 
నీరు ప్రకాశించినది. ఆ నీటి వెల్లువకు కాంతలందరు తడిసిరి. వారి శరీరముల పై అలదుకొన్న 
లేపన ద్రవ్యములు తడిసి పరిమళించుచుండగా ఆ పరిమళమును గ్రహించిన గాలి ప్రసరించు 
చున్నది. అనంతమైన ఎట్టి చందనము కలసిన నీటితో ఆ ప్రాంతపు నేల తడిసి ఎజ్జగనైనది. 
భూమ్యాకాశములు ఆ విధముగ ఎజ్జవడి సంధ్యా సమయమును తలపించినది. సమయము 
నకు తగినట్లుగ గంధర్వులు విరివిగ వెదచల్లిన కస్తూరి పొడులచేత చీకటి క్రమ్మినట్లయినది. 

కస్తూరి కుంకుమ పూల విస్తారమైన వ్యాప్తిచేత చీకటితో కూడిన సంధ్యా సమయమై 
నట్లుండగా కిన్నర కాంతలు విరివిగా వెదజల్లిన పచ్చ కర్పూరపు ముక్కల సమూహములు 
అందమైన చుక్కలవల ప్రకాశించుచు విస్తరించినవి. 


నిత్యము చెవులు తాటించుటచేత వినాయకుని చెక్కిళ్ళ నుండి వచ్చు గాలులకు 
తుమ్మెద గుంపులు పైకి లేచుచున్నవి. పరస్పరము ఏకీభవించుటకు తగిన కోరికలతో 
పేరేపింపబడి బంగారు తామర మొగ్గలు రూపుదిద్దుకొని ప్రకాశించుచున్నవి. మన్మథుని 
ప్రతాపమనెడి కార్చిచ్చు యొక్క ఛటఛట శబ్దముల విధముగా యక్తకర్ణమ చూర్ణమును 
నింపిన బరిణలు పరస్పరము ఒరసికొని శబ్దములు చేయుచున్నవి. 
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చాలమంది వెదచల్లిన పరిమళ ఖరితమై స్ప చల్లని పస్నాతు (వించి Re బం నేల 

గా జక 0 వ అ జి సం శం UN ; 
తడీసి అక్క డక్కడ ఉ మడుగులు కట్టిసవి. ప్ర పన్నీటి మదముగులఅల ఆప లః అ మొగములు 
ప్రతిఫలించుచున్ని. వారి కొప్పుల నుంది జారిపడిన చేమంతి బంతులు మడుగులలోల 


వారి మొగములపై తేలియాడుచున్నవి. ఆ మడుగులు సర; సృలవలి నున్నది. మకరందము 


కొటకు బయలుదేరిన తుమ్మెదలు పైన ౨వౌరించుచున్నవి. ఆ టయ్యువ గుంపులను 


ఇ ఇ శ pe WI వ టి స TA nm టీ Me a Wa oa MR Oy hr Wa at fmm ఆలీ 
మంచునట్లుగా గుహ్యకులనెడి దేవజాతి వారు చెజుకు ఎల్ల అకు ఎట్ల విడిచిన కలువ 


థి 


పూవులనెడి బాణములు ప్రకాశించుచున) వి. 


We 





ol అట ర. అ నీ ఇ బబ తీట త wt అట్టే, 
ప ద్మనాళములు సాధనములుగ గల మూతగణముట గే ఖ్‌ సుండి ఎస్తొారిముగ 
విడువబడిన జవ్వాది పరిమళ ద్రవ్యపు బురవ సువాసనా భరిత యు అలరించుచు చున్నది, 


నలుదిక్కుల యందు అక్కడకుడ జారిపదిన తామర తూదుల గుంపుటు కాశం చుచున్నవి, వి 


లే 


కుంకుమ పూవుతో జాగ్రత్తగా కూర్చిన పాదుల యందు నేర్పరియెన సెద్య్వగాడు మరువప్పు 


మొలకలను మేలుజాతి విత్తనప్పు వడ్లగింజలను చల్లు విధమును మించిన విధముగా 


ప్రమథు ఎ వెదచల్లిన మేలు ముత్యములు ఎస్తరింటి అక సించుదు స లు. వీట, | లభి వట న 


వసంతబుతువు ప్రారంభమైనది. ముల్తోకములకును రస్నుటలపలమగినవి. అప్పుడు. 
శే బహుళ కస్తూరికా మేఘ పటలమునరు 
నీకరాసారమయ్యె గొజ్జెంగి నీరు 
వలుద వడగండ్లునయ్యె నవ్వర్హమునరు( 
గాయునులు చల్లు కర్పూర బండ ఎ౨తత్రి, 124 
అర్థము వా బహుళ=దట్టమైన, నల్లన; కమూరీకొజకనూరి యను; మేఘపటల 


* ఇ / erg వ. (| స్‌ సో sty MUD 

మునకు=మేఘముల సమూహమునకు; గొజైంగి వీరుజప! న్నరు; శీ నీకర+ల సారమయ్యణ; టి 
తుంపురుల జడివానయైనది; ఆ వర రమునకునీ=ఆ వానకు; కామినులు= అంచగడ్టైలు; చల్లు= 
చల్లెడి; కర్పూర ఖండ= =కర్పూరపు ముక్కల; వితతి= సమూహము; వలుద=ఉరువైన; 


వడగంద్లున్‌+అయ్యెన్‌=వడగండ్లుగనై నవి. 


భావము :- గంధర్వ కాంతల చేత దట్టముగ వెదజల్లబడిన కస్తూరి మేఘముల 


సమూహమైనది. అప్పరసలు వెదచల్లిన పన్నీరు ఆ మేఘముల నుండి వచ్చు జడీవాన 
యనది. కిన్నర కాంతలు వెదజల్లిన కర్పూరపు పలుకుల సమూహము ఆ జడివానకు 
రాలుచున్న వడగండ్లు అయినవి. 


విశేషము :- ఈ పద్యము అనవేమారెడ్డి దృజ్జవర శాసనము నందలి శకమునకు 
అనువాదము. 
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“వసన్రరాయశ్చ వసన్తకేలౌ కస్తూరికా రేణు చయాంబు వాహః 


క్షీప్రం హిమాంబు ఘన వర్షధారా కర్పూర ఖండా: కరకా వికీర్ణాః' 

అలంకారము - రూపకము 
॥  ఇమ్విధంబున వసంతోత్సవం బవధరించి, భీమేశ్వరుండు హరి బ్రహ్మాది 
వతలకు నింద్రాద్యష్ట దిక్సాలకులకు నరకిన్నర కింపురుష సిద్ద నాధ్యయక్ష గంధర్వ 
రాక్షస గణంబులకు భృంగిరిటి కుంభ నికుంభ కుంభోదర వీరభద్ర కుమార 


వ 
దే 


విఘ్నేశ్వర నంది మహాకాళ పాతాళభైరవ కాలఖైరవాది ప్రఖ్యాత పమధథులకు, 
బ్రాహ్వాది మాౌతృవర్గంబులకు; శక్తి చతుష్టయంబునకు శ్రీ మహాలక్ష్మీ సరస్వతి 
శచీదేవి ప్రభృతి పరమ పతివ్రతా తిలకంబులకు నప్పుర: స్రీలకు సముచిత 
ప్రకారంబుల( గట్నంబు లిప్పించి దివ్య శ్రీ స్వయంభూత జ్యోతిర్లింగ మూర్తి శక్తి 
సహితంబు పరమానందంబునం బొండె, ననంతరంబు సప్తర్షులు గంగాజల సప్త 
గోదావరీ జలంబుల నభిషేకించి పూజించి భీమలింగంబు నిట్లని ప్రత్యేకంబు 
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అర్థము :- ఈ+విధంబున=ఈ విధముగ; వసంత+జత్సవంబు=వసంతోత్సవమును; . 
అవధరించి= చూచి; భీమేశ్యరుండు=శ్రీ భీమేశ్వర స్వామి; హరి బ్రహ్మ +ఆది= విష్ణువు బ్రహ్మ 
మొదలైన; దేవతలకున్‌=దేవతలకును; ఇంద్ర+ఆది=ఇంద్రుడు మొదలైన; అష్టదిక్‌+ 
పాలకులకు=ఎనిమిది దిక్కులను పాలించువారికిని; నర=నరుల; కిన్నరుల=కిన్నరుల; 
కింపురుషజకింపురుషుల; సిద్ధ=సిద్దుల; సాధ్య=సాధ్యుల; యక్ష=యక్షుల; గంధర్య= 
గంధర్వుల; రాక్షస=రాక్షసుల యొక్కయు; గణంబులకు=సమూహములకును; భృంగిరిటి= 
భృంగిరిటుడు; కుంభ=కుంభుడు; నికుంభ=నికుంభుడు; కుంభోదర= కుంభోదరుడు; 
వీరభద్ర=వీరభద్రుండు; కుమార=కుమారన్వామి; విఘ్నేశ్వర=వినాయకుడు; నంది= 
నందీశ్వరుడు; మహాకాళ= మహాకాళుడు; పాతాళఖై రవ=పాతాళ ఖైరవుడు; కాళభైరవ=కాల 
భైరవుడు; ఆది=మొదలయిన; ప్రఖ్యాత=ప్రసిద్దులైన; ప్రమథులకు= ప్రమథ నాయకులకును; 
బ్రాహ్మ్‌+ఆది= బ్రాహ్మ మొదలయిన; మాతృవర్గంబులకు= మాతృకా గణములకును; శక్తి 
చతుష్టయంబునకు=నలుగురు శక్తులకును; శ్రీ మహాలక్ష్మీ=లక్ష్మీదేవి; సరస్వతీ=సరస్వలీదే వి; 
శచీదేవి=శచీదేవి; ప్రభృతి=మొదలైన; పరమపతివ్రతా తిలకంబులకు=గొప్ప పతివతలలో 
శ్రేష్టలైన వారికిని; అప్పర: ప్రీలకు=అప్సరః కాంతలకును; సముచిత ప్రకారంబులన్‌=తగిన 
రీతులలో; కట్నంబులు= బహుమతులను; ఇప్పించి=ఇప్పించి; దివ్యశ్రీ=మహిమాన్వితము 
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శుభకరమునై; స్వయంభూత=తనకు తానై ఆవిర్భవించిన; జ్యోతిర్లింగమూర్తి =తెల్లని 
లింగమూర్తి; శక్తి సహితంబు=పార్వతితో కూడినదై; పరమానందంబునన్‌=బ్రహ్మానందమును; 
వొందెన్‌=అనుభవించెను; అనంతరంబు=ఆ తరువాత; సప్తర్శులు౭వసిష్ణుడు మొదలైన 
ఎడ్గురు మహర్షులును; గంగాజల=గంగాజలము తోను; సప్త గోదావర జలంబులన్‌=స్తప్త 
గోదావర నది యొక్క నీటితోను; అభిషేకించి= అభిషేకము చేసి; పూజించి=పూజచేసి; భీమ 
లింగంబును=శ్రీ భీమేశ్వరలింగస్వామిని; ఇట్లు+ అని=ఈ విధముగ; ప్రత్యేకంబు 
ప్రత్యేకంబు= విడివిడిగా? స్తుతియించిరి=స్తోత్రము చేసిరి. 

భావము :- శ్రీ భీమేశ్వర స్వామి ఈ విధముగ వసంతీ తోత్సవమును అవధిరించినాడు. 
విష్ణువు బ్రహ్మ మొదలగు దేవతా ప్రముఖులకును, ఇంద్రుడు మొదలయిన అష్ట దిక్సాలకు 
లకును, నరులకు కిన్నర కింపురుష సిద్ధ సాధ్య యక్ష గంధర్వ రాక్షస సమూహములకును, 
భృంగిరిటి కుంభ నికుంభ కుంభోదర వీరభద్ర కుమారస్వామి విఘ్నేశ్వర నంది మహాకాళ 
పాతాళ భైరవ కాలభైరవాది ప్రముఖులైన ప్రమథులకును, బాహా మొదలయిన 


వ. 


శ “i | అల్లో ల ఆ స > లొ నే బవ వరు ఉం ఆటీ, వ. 
మాతృకాగణములకును, దక్షారామమును ప. కొాటబియుందడు గ్‌ గులమ్మ . 





నలుగురు గ్రామదేవతా శక్తులకును, లక్ష్మీ సరస్వతీ శచీ మొదలయిన పరమ పతివ్రతా 
శిరో మణులకును, అప్పరః కాంతలకును తగిన రీతులలో కట్నములను ఇప్పించెను, పార్వతీ 


సహితుడైన శ్రీ భీమేశ శ్వర స్వయంభూ దివ్య శ్రీ జ్యోతిర్లింగ మూర్తి పరమాసలంవచమును పొందెను. 


{wy 


తరువాత సప్తర్షులు గంగాజలముతోను సప్తగోదావర జలములోను శ్రీ భీమేశ్వర స్వామిని 


అభిషేకించి పూజించి వేరువేరుగ ప్రత్యేకముగ ఆ స్వామిని ఈ విధముగ స్తోత్రము చేసిరి. 


సప్రముని సోత్రము 

తే] వేయు ముఖములు గల కాద్రవేయ విభుండు 
నెజియ శక్తుండు గాండంట నిన్ను బొగడ 
నేకముఖమున. బొ ;డంగ నెట్టు * నేర్తు 


నిన్ను శ్రీ దక్ష వాటికా నీలకంఠ! 126 


ళా 


అర్థము :- దక్షవాటికా సీలకంఠ=దక్షారామమున వెలసిన ఓ భీమశంకరా!; 
నిన్నున్‌=నిన్ను; పొగడన్‌=స్తుతించుటకు; వేయుముఖములు గల=వేయి నోరులు కల్షిన; 
కాద్రవేయ విభు(డున్‌=ఆదిశేషుడును; నెజయన్‌= అతిశయింపగా; శక్తుండు కా(డ(టజశక్షి 
కల్గినవాడు కాడట; నిన్ను=అట్టి నిన్ను ఏకముఖమునన్‌=ఒక నోటితో; పాగడంగన్‌= 
స్తుతించుటకు; ఎట్లు=ఎ విధముగ; నేర్తు=సమర్గుడనగుదును. 
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భావము :- ఓ భీమేశ్వర స్వామీ! వేయినోళ్ళు గల ఆ ఆదిశేషుడే నిన్ను సమర్థముగ 
కొనియాడలేడట. ఇక ఒక్కనోటితో నేను తమను సమర్దముగ స్తుతింపగలనా! 
విశేషము :- కాద్రవేయ విభుండు - కద్రువకు సంతానమైన నాగజాతికి రాజైనవాడు 


దిశేషుడు. ఇతనికి వేయి శిరసులు (పడగలు) అనిపురాణోక్తి. ఇతడే విష్ణువునకు శయ్యయైన 
వాడు 


(3 


tx 


అలంకారము :- కావ్యార్థాపత్తి. 
కం॥ మిహిర కరంబుల. దారా 

గ్రహనక్షత్రముల వచ్చు గణుతింప; భవ 

న్మహిమార్లవ గుణరత్నము 

లహికంకణ! యెవరికైన నలవియె పొగడన్‌, 127 

అర్ధము :- అహికంకణ=సర్పమును చేతికంకణముగ కల ఓ భీమేశ్వరా! మిహిర 
కరంబులన్‌=సూర్య (చంద్ర) కిరణములను; తారా=చుక్కలను; గ్రహ=సూర్యుడు మొదలైన 
గ్రహములను; నక్షత్రముల=అశ్యిని మొదలైన ఇరువదేడు నక్షత్రములను; గణుతింప వచ్చు= 
లెక్కింపవచ్చును; భవత్‌...రత్నములు. భవత్‌=నీ యొక్క; మహిమ+అర్లవ= మహత్త్యమనెడి 
సముద్రము నందలి; గుణధత్నములు=రత్నముల వంటి శ్రేష్టమైన గుణములు; ఎవరికైనన్‌= 
ఎవరికైనను; పొగడన్‌=పొగడుటకు; అలవియె=శక్యమగునా! 

భావము :- సర్పభూషణుడవైన ఓ భీమేశ్వరా! సూర్య చంద్ర కిరణములను చుక్కలను 
గ్రహములను అశ్విని మొదలైన నక్షత్రములను లెక్కింవ వచ్చును. నీ మహత్త్వమనెడి 
సముద్రములోని రత్నముల వంటి గుణములను బాగడుట ఎవరికైనను సాధ్యమగునా! 
కాదని భావము. 


తే] అధికమైన తపంబు మూల్యంబు గాంగ 

నర్ధదేహంబు గౌరికి నమ్ముకొన్న 

జాణదేవర నిను నాత్మ సంస్తుతింతు 

దక్షణాపథ కాశికాధామ! భీమ! 128 

అర్థము :- అధికమైన=మిక్కిలియెన; తపంబు=తపస్సే; మూల్యంబు+కా(గన్‌= 
వెలయగునట్లుగా; గౌరికిన్‌=పార్యతికి (సతీదేవికి); అర్గదేహంబు=సగము శరీరమును; 
అమ్ముకొన్న=అమ్ముకొనిన; జాణదేవర=నేర్పరివైన దేవుడా! దక్షిణాపథ కాశికాధామ= 
దక్షిణకాశియైన దక్షారామము నివాసముగ కలవాడా! భీమ=ఓ భీమేశ్వరా! నిన్నున్‌=నిన్ను; 
ఆత్మన్‌=మనసుతో; సంస్తుతింతు=మిక్కిలిగ కీర్తించెదను. 


668 ఎం చమాశాాసము 


భావము :- దక్షిణకాశి యని ల్‌ వడసిన దక్షారామము నందు వెలసిన ఓ 
భీమేశ్వర స్వామీ! విశేషమైన తపస్సు చె! ఏన పార్వతీ దేవికి నీ అర్ధ శరీరమును అనుగ్రవాంచిన 
నేర్పరివైన దేవుడవు. అట్టి నిన్ను మన ససుతో కీర్తింతును. 


కం॥ ఎవ్వని కిరీటమునకుం 
బువ్వై కడునొప్పు నన్నభో వాహిని లే 
జవ్వనపుందుహిన రుచితో 
నవ్వేలుపు భీమనాథు నభివర్ణింతున్‌. 129 


అర్థము వా లేజవ్వనపు= =లేత యౌావనమందున్న; తుహిసరుచితో=చండునిలో; 


ఆ+నభోవాహిని=ఆ ఆకాశగంగ; ఎవ్యని=ఎవని యొక్క; కిరీటమునేమునీ= థలపాగరు; 


పువ్వై=పూవుగనై; కడున్‌+ఒప్పున్‌=మిరక్శిలిగ ప్రకా నించునో; ఆ+వేలువున్‌ఐఆ దేవరను; 
భీమనాథున్‌=శ్రీ భీమేశ్వర స్వామిని; అభివర్ణింతున్‌=స్తుతింతును. 
భావము :- ఓ భీమేశ్యరా! సీకు జడముడీ కిరటము. ' అ కిరీటము సందు. లేత 
eh 


లల 


యౌవనపు చంద్రునిత్‌ను, ఆకాశ గంగ అలంకాం య. మిక్కలి అకాశంబుచున్నుది, 


కం॥ అర కపాలము కేలను 


అర్య వయ | ॥ భ్‌ గ 
వర్టిల్లంగ నొప్పు :ఎక్త వత్సలుం గొలుతుం, 130 


wer gr wy 


అర్థము :- అర్ధ కవ అము=సగము తలపుట్ణై; కేలనుస=చేతియందున్‌; అర్థ=సగమైన; 
నిశాసార్వ భౌము(డు=రాట్రికీ ౮ గాజైస చంద్రుడు; విదలన్‌=తలమీద; ఎడమన్‌=వామ భాగము 
నందు; అర్జాంగలక్ష్మి= సగము శరీరము నాశ్రయించిన సంప ఎన్నురాలు: గౌరియు= పార్వతీ 
దేవియు; వర్గిల్లన్‌=వృద్ధి పొందునట్లుగా; ఒప్పు=ప్రకాశి కంచు; ( భక్తవత్సలున్‌=భక్తుల యెడ 
దయకల వానిని (శ్రీ భీమేశ్వర స్వామిని) కొలుతున్‌ వింతును. 


గ 


భావము :- సగము తల పుట్జైను చేతి యందు తలపైన అర్ధ చంద్రరేఖ ఎడమ 
వైపున, అర్జాంగిగ పార్వతియు వర్ధిల్లు చుండగా ప్రకాశించెడి భక్త వత్సలుడైన శ్రీ భీమేశ్వర 
స్వామిని సేవించెదను. 


శ్రీ భీమేశ్వర పురాణము : 669 


కం॥ సాధారణ మతి సహజ త 

పోధను(గా దలంచి రతి విభుండెవ్వని దృ 

క్రోధాగ్నికి నింధనమగు 

నాధూర్దటి నహరహంబు నభివర్ణింతున్‌. 131 

అర్థము :- సాధారణమతిన్‌=సామాన్యమైన తెలివితో; రతివిభుండు=మన్మధుడు; 
సహజ=సామాన్యమైన; తపః+ధనున్‌+కాన్‌=తపస్ఫే ధనముగ కలవానినిగ; తల(చి=భ్రావించి; 
ఎవ్యని=ఎవని యొక్క; దృక్‌+క్రోధ +అగ్నికిన్‌=చూపునందలి కోపమనెడి మంటకు; 
ఇంధనమగున్‌=వంట చెజకగునో; ఆ ధూర్జటిన్‌=జడముడివేలుపైన ఆ భీమ శంకరుని; 
అహః+అహంబు=|పతిదినమును; అభివర్ణింతున్‌=స్తుతించెదను. 

భావము :- మన్మథుడు సామాన్యమైన తెలివితో శంకరుని సామాన్య తపస్విగ భావించి 
ఎవని కోపమనెడి మంటకు వంటచెజకై కాలిపోయెనో ఆ ధూర్జటి, ముక్కంటి ఐన శ్రీ 
భీమేశ్వర స్వామిని నిత్యము మిక్కిలిగ స్తుతించెదను. 
కం॥ అస్తంగమిత సురద్విష 

హస్తన్యస్త త్రిశూలు నంతర్విధి సం 

స్తృత విజ్ఞానోదయు( 

గస్తూరీ సదృశ నీలకంఠుని( దలంతున్‌, 132 


త 
& 
qty 


అర్థము :- అస్తంగమిత=నాశనము పొందింపబడిన; సురద్విష=దేవతల విరోధులైన 
రాక్షసులు గల; హస్త=చేతి యందు; న్యస్త=ఉంచబడిన; త్రిహలు=హలము గలట్టియు; 
అంత:+విధి=ఆంతరమైన సంస్కారముతో; సంవిస్త్రృత=మిక్కిలి విస్తరించిన; విజ్ఞాన= 
విశేషమైన జ్ఞానము యొక్క; ఉదయున్‌=వృద్ధి గలట్టియు; కస్తూరీ సదృశ=కస్తూరి వంటి; 
నీల=నల్లని; కంఠునిన్‌=గొంతుక కల శివుని; తల(తున్‌=స్మరింతును. 

భావము :- శంకరుని ధాటికి రాక్టసులెందరో మరణించిరి. అనంతమైన ధాటి కలవాడు, 
విస్తృత బ్రహ్మ జ్ఞానము కలవాడునై శూలి, గరళకంఠుడునైన శ్రీ భీమేశ్వర స్వామిని స్మరింతును. 
స్తుతింతును. 
తే॥ విశ్వునకు శాశ్వతునకు విశ్వేశ్వరునకు 

విశ్వ రూపాత్మకునకు మ హేశ్వరునకు 

శ్రీ స్వయంభూ మహాసుధా సిద్ధలింగ మం 

భీమనాథేశ్వరునకు నర్పింతు మనుసు. 133 


670 పంచమాశ్యాసము 


అర్థము :- విశ్వునకు=విశ్వరూవుడైన టియు; శాశ్యతునకు=శాశ్వతుడై నట్టయు; 


దు పై 
విశ్వ+ఈశ్వరునకు =విశ్వమంతటికి ప్రభువైనట్టయు; విశ్వరూప+ ఆత్మకు నకు=ప్రప పంచరూపమే 
తానైనట్టియు; మహేశ్వరునకు=పరమ శివుడైనట్టియు; శ్రీ స్వయంభూాశుభంక రను 
స్వయముగ పుట్టిన; మహాసుధా స ఎద్ద లింగ=గొప్ప తెల్లని పవిత్ర లింగ మూర్తియై సట్టయు 
భీమనాథేశ్వరునకున్‌=శ్రీ భీమేశ్వర స్వామికి, మనసు=చిత్తమును; అర్సింతున్‌=సమర్శంచెను. 


భావము :- విశ్వమంతట కలవాడు శాశ్వతమ్రైనవాడు విశ్వమంతటికి నాయకుడు 


ప్రపంచ రూపమే తానైనవాడు మహేశ్వరుడు స్వయంభువు శుభంకరుడు మహా సుధా సిద్ద 


లింగమూర్తి ఐన శ్రీ భిమనాథేశ్వర స్వామికి మనసును అంకితము చేయుదును. 


తే భీమ! భీమేశ్యరేశ్యర! భీమనాథ! 
భవ! భవారణ్య పావక! భవ్య మూర్తి! 
భర్గ! ఫాలాక్ష! భసితాంగ! ఫణివిభూష! 
శిఖి శిఖా భాసనాన! భజింతు నిన్ను. 134 


అర్థము ఫం శీమ=భయంకరమైనవాడా [1 భీమేశ్వరే శ్యర=శీమే శర స్వామీ! 


భీమనాథ=భీమనాథుడా!; భవ=లోకముల పుట్టుకకు కారణమై సవాడా! భవ+అరణ్య+ 


వావక= ప్రాపంచిక విషయములనెడీ అడవికి అగ్నివైనవాడా! భవ్యమూర్తి = సత్యమైన రూపము 


# 


కలవాడా! భసిత+అంగజవిబూది పూసిన శరీరము కలవాడా! ఫణి విభూష=సర్పములే 
ఆభరణములుగ కలవాడా! సథీ శిభాభాస మాన= అగ్నిజ్యాలలవలె ప్రకాశము కలవాడా! 
నిన్ను=నిన్ను; భజింతు=సేవింతును. 


GE 


భావము :- భయంకరమైనవాడా! లోకముల పుట్టుకకు కారణమైనవాడా! ఐహిక 
విషయములనెడి అరణ్యమునకు అగ్నిదేవుడవైన వాడా! సత్యరూపము కలవాడా! పాపులను 
శిక్షంచువాడా! ఫాలాక్షుడా! భసితాంగుడా! ఫణిభూషణా! అగ్ని జ్యాలల ప్రకాశము కలవాడా! 
మహాదేవ! శ్రీ భీమేశ్వర స్వామీ! నిన్ను సేవింతును. 
తే॥ శర్వు సర్వేశ్వరేశ్వరు సర్వ వందు 

శర్వు సర్వ్యప్రదాయకు సర్వధాత 

శర్వు సర్వంసహా మహీచక్రధరుని 

శర్వు వర్ణింతు దేవతా సార్యభౌము, 135 


శ్రీ భీమేశ్వర పురాణము 671 


అర్థము :- సర్వేశ్వరేశ్వరు= అందరకు అధినాయకుడైనట్టి; సర్వవంద్యు=అందరిచే 
నమస్కరింప తగినట్టి; శర్వు=దుష్టులను శిక్షించువానిని; సర్వప్రదాయకు=అన్నిటిని 
ప్రసాదింప గలట్టియు; సర్వధాత=అన్నింటిని పుట్టించి పెంచి నశింపజేయ గలట్టియు; 
శర్వు=శివుని; సర్వంసహా=సమస్తమైన; మహిచక్ర+ధరుని=భూమండల మును ధరించినట్టి; 
శర్వు=శంకరుని; దేవతా సార్వభౌము=దేవతలలో రారాజైనట్టి; శర్వు=మహాదేవుని; వర్ణింతు= 
స్తుతింతును. 

భావము :- సర్వేశ్వరుడు అందరిచేత నమస్కరింప తగినవాడు. పాపులను శిక్షించు 
వాడు. అన్నింటిని ప్రసాదింప గలవాడు. సృష్టి స్థితి లయములు చేయువాడు. సమస్తమును 
భరించువాడు. సమస్త భూమండలమును ధరించినవాడు. దేవతా సార్వభౌముడు శర్వుడునైన 
శ్రీ భీమేశ్వర స్వామిని స్మరించి స్తుతింతును. 

విశేషము :- శర్వుండు. “ప్రళయే భూతాని శృణాతి హినస్తితి శర్వః 

ప్రళయ కాలమున భూతములను హింసించువాడు శర్వుడు. గురుబాల ప్రబోధిక. 

“ర్వ' అను వర్గావృత్తి చేత వర్ణవిన్యాస వక్రత కలదు. 


శా॥ _వేదాతీతుని వేదవేద్యుని శివున్‌ వేదాంత వేద్యున్‌ భవన్‌ 
వేదాంతోపనిషద్రహస్యము. జతుర్వేదీ విహారాలయున్‌ 
వేదాంగాది పురాణముఖ్య విలసద్వేద్యాగమ ప్రక్రియా 
వేది న్నిన్ను భజింతు నెమ్మనమునన్‌ విశ్వేశ భీమేశ్వరా! 136 


అర్థము :- విశ్వేశ=విశ్వమంతటికి నాయకుడవైనవాడా! భీమేశ్యరా!=ఓ భీమేశ్వర 
స్వామీ! వేద+అతీతుని=వేదములను మించినట్టి; వేదవేద్యుని=వేదములచే తెలియబడునట్టి; 
శివున్‌=శుభమును కల్గించునట్టి; వేదాంత వేద్యున్‌= ఉపనిషత్తులచే తెలియబడునట్చి; 
భవున్‌=లోకముల పుట్టుకకు కారణభూతుడవై నట్టి; వేదాంత+ఉపనిషత్‌+రహస్యమును= 
వేదాంతములైన ఉపనిషత్తులలోని సారమైనట్టి; చతు:+వేదీ+విహార+ ఆలయున్‌=నాలుగు 
వేదములే విహార ప్రదేశముగ గలట్టి; వేదాంగ+ఆది= వేదాంగములు మొదలైన వానియందును; 
పురాణ ముఖ్య=పురాణములు మొదలైనవాన యందును; విలసత్‌ = ప్రకాశించు; 
వేద్య=తెలియదగిన; ఆగమ ప్రక్రియా వేదిన్‌=శాస్త ప్రమాణ విధానము నందు 
పండితుడవైనట్టి; నిన్ను=నిన్ను; నెజ+మనమునన్‌=నిండు మనస్సుతో; భజింతు= సెవింతును. 


భావము :- ఓ విశ్వేశ్వరా! శ్రీ భీమేశ్వరా! నీవు వేదముల కన్న మించిన వాడవు. 
వేదములచేత వేదాంతములచేత తెలియబడువాడవు. శుభంకరుడవు. లోకముల ఉత్పత్తికి 
మూలకారణమైనవాడవు. వేదాంతములైన ఉపనిషత్తులలోని సారమైనవాడవు. నాలుగు వేదము 
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లందును విహరించువాడవు. వేదాంగములంచు పురాణములందును తెలియతేగిస ఆగమ 


ప్రక్రియ యందు పండితుడవు. అట్ట నిన్ను నిండు మనస్సుతో సవించెదను. స్తుతించి 


యి 


లో జో 


విశేషము :- “వే అను వర్గావృత్తి వ వలన, ఈ పద్యమున కుంతకుడు చెప్పిన వర్ణ 


kt 
విన్యాస వక్రత కలదు. 
కం॥ కామెశ్వరు నిశ్వరుని 
గామిత ఫల డాన కల్పకముంగామ రిప్పున్‌ 
గామాతీతుని దేవ 
గ్రామణి నిను నాశ్రయింతు గౌరిరమణా! 137 
అర్థము :- గౌరీ రమణా!=ఓ గౌరీపతీ! కామేశ్యరుస్‌=పరమేశ్వరువై నట్ట; ఈన్వరున్‌= 


jh 


పరమాత్మవైనట్టి; కామితఫలదానజకోరిన ఫలితములను ప్రసాదించుట ముంచు; కల్పురముని= 


కల్పవృక్షమైనట్టి; కామరివున్‌=మన్మథునకు శత్రువై నట్టి; కామ+అతీతుని=లోరికన 
గ (| న ఆ అ బ్లు నీ న అత్‌ అ అలి తపు శ OY 
అతిక్రమించిన వాడవైనట్టి; దేవ గ్రామణి=దివతలందు డైష్టుడవై నట్టి; ససనుసి=సిస్ను; 


అశ్రయింతైతక్ర యింక 


జే . స్‌ అ fr జీ En fry May ml mM, wa WW mf wh Sh WE yen ఇ 
భావము :- ఓ గౌరీనాథా! శ్రీ ఖీమేశ్వరా! నవు కామశ్వరుదవు. ఈస్వురువవు. కరరలను 
php! 


ఇ వ? mike బో ల Mn MY Min అజో స May న. జ పల ల టీ ఇల్‌ 
ప్రసాదించుట యందు కల్పవృుక్షబివు. మన్శథున వాలను వెతట్టి, అలన త్రీసివాదవ్పు. 
| hr 


చం ్‌ (| ఇ ణి నో J Wy అర్య n,m NE గ ws 
దేవతలలో అగ్రగణ్వుడవు. అట్టి సము ఆగ్రయించెదనసు. 


mf క ల em) Coeds I Woon WM Wt a 
విశషము శో డ్రా వర్గావృత్తి wer ఇయు వల్ల టం. [ని వభ నటుల 


కం॥ ఆనంద జ్యోతినిం బర 

మానందానందమూర్తి నవ్యయుని(ద్రిలో 

కానందామృతదాయి మ 

హానందుని వృషభ వాహు నభఖివర్షింతున్‌. 138 

అర్థము :- ఆనంద జ్యోతినిన్‌=సుఖ మునకు చైతన్యమ్రైనట్టయు; పరమ+ఆసంవజ 
బ్రహ్మానందము వలె; ఆనందమూర్తిన్‌=హర్ష స్వరూపుడై నట్టయు; అవ్యయుని= నాశనము 
లేనివాడవైనట్టి; త్రిలోక=మూడు లోకముల యొక్క; అనంద+ అమృత +దాయి=ఆసందమను 
అమృతమును ప్రసాదించునట్టి; మహానందుని=గొప్ప ఆనందము గలవాసిని; వృహభ 
వాహున్‌=నంది వాహనముగ గలవాడవైన నిన్ను; అభివర్ణింతున్‌=మిక్కిలిగ స్తుతించెదను. 

భావము :- ఓ భీమేశ్వర స్వామీ! నీవు ఆనందజ్యోతివి. బ్రహ్మానందమువలె హర్ష 
స్వరూపుడవు. అవ్యయుడవు. త్రిలోకానందమనెడి అమృతమును ప్రసాడింపగలవాడవు. 
మహానందుడవు. వృషభవాహనుడవు. అట్టి నిన్ను మిక్కిలిగ స్తుతించెదను. 
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ప్రీ) ఓ మహాలింగంబ! యో మహాదేవుండ! 
యో మహాత్ముండ! దెవ! యోమహేశ! 
యో మహా సంపత్రయోగ దీక్షా దక్ష! 
యో మహా పొపేంధనొషఘ దహన! 
నీ మూర్తి సంస్కృతి నీ నామ సంస్కృతి 
నీ కథా శ్రవణంబు నిఖిల దురిత 
యూధాంధకార సూర్యోదయం బఖిల క 


ల్యాణ నికాయ సంప్రాప్తి హేతు 


శ్రే] వందికా కుచ కుంభ ద్వయాంగ రాగ 
పరిమళాసార వాసిత బాహు మధ్య! 
దక్షిణాపథ కాశికాంతర్విహార! 
గిరిశ! శ్రీ భీమనాథ! రక్షింపుమమ్ము. 139 


అర్థము :- ఓ మహాలింగంబ=ట గొప్ప లింగరూపమా! ఓ మహాదేవుండ=ఓ గొప్ప 
దేవుడా; ఓ మహాత్ముండ=ఓ గొప్ప ఆత్మ కలవాడా! దేవ=ఓ దైవమా! ఓ మహేశ=ఓ గొప్ప 
ఐశ్వర్యము కలవాడా]; ఓ=ఓయి; మహా సంపత్‌=గొప్ప సంపదలను; ప్రయోగ= ఆరంభమను; 
దీక్షాదక్ష=నియమము నందు సమర్గుడవైనవాడా! ఓ=ఓయి; మహావాప ఇంధనాలు 
పాపములనెడి కట్టెల సమూహమునకు; దహన=అగ్నియైన వాడా 


నీ మూర్తి సంస్కృతి=ని రూపమును మిక్కిలిగ తలచుట సీ నామ సంస్కృతి=ని 
పేరులను స్మరించుట; నీ కథా శ్రవణంబు=నీ కథలను వినుటయు; నిఖిలదురిత= సమస్తమైన 
పాపముల యొక్క; యూధ=సమూహమనెడి; అంధకార= =చీకటికి; సూర్య+ఉదయము= 
సూర్యుని ఉదయము; అఖీల కల్యాణ=సర్య శుభముల యొక్క; నికాయ=సమూహములు; 
సంప్రాప్తి హేతువు=సమకూరుటకు కారణమైనట్టిది; 


సి 
ఎర 


అంబికాకుచ=పార్వతీదేవి యొక్క స్తనములనెడి; కుంభం కుండల 
గల; అంగరాగ పరిమళ=లేపన ద్రవ్యపు సువాసన యొక్క; ఆసార వాసిత _క్యాస్తితో 
గుబాళించుచున్న; బాహుమధ్య=వక్షస్థృలము కలవాడా! దక్షిణాపథ కాశీకా= క్షణ కాశియైన 
దక్షారామము నందలి; అంతర్‌+విహార=మధ్యభాగము నందు విహరించువాడా! గిరిశ=కైలాస 


“వాసా! శ్రీ భీమనాథ=శ్రీ భీమేశ్వర స్వామీ! మమ్ము రక్షించు= మమ్ములను కాపాడుము. = 


గ్‌ 


డ్ర్‌, 


భావము :- ఓ మహాలింగ! మహాదేవ! మహాత్మ! దేవ! దేవాది దేవ! అ ష్టైశ్వర్యముల 
బనియోగము నందు నియమ శీలుడవైన సమర్భుడవు. పాపములనెడి కట్టెల సమూహమును 
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కాల్చివేయగల అగ్నివి. నీ రూపమును తలచుట నీ నామములను స్మరించుట నిను గూర్చిన 
కథలను వినుటలు సకల పాపములనెడి చీకటికి సూర్యోదయము. సర్వ పభములను 
కలుగజేయు వాడవు, అంబికాదేవి స్తన ద్యయముపై గల అంగరాగ పరిమళము సోకి 
వ్యాపించి గుబాళించుచున్న వక్షస్థలము కలవాడవు. దక్షిణ కాశియైన దక్షారామ మధ్యమున 
విహరించువాడవు. అట్టి కైలాసవాసా! శ్రీ భీమేశ్వరా! మమ్ము రక్షించుము. 

వ॥ అని సప్తర్షులు సంస్తుతించిరి. తదనంతరంబ యరుంధతిదేవియు హంస 
వాహన పశు సఖి చండికా పరిచారికా సముదయంబును ననేక ప్రకారంబుల( 
బశంసించి యథాశక్తిం బూజించిరి, 140 


అర్థము :- అని=అని పై విధముగ; సప్త్రబుషులు=ఎడుగురు మహామునులును; 
సంస్తుతించిరి=చక్కగ స్తోత్రము చేసిరి. తత్‌+అనంతరంబ=ఆ తరువాత; అరుంధతీ 
దేవియు=వసిష్ట మహర్షికి భార్యయైన అరుంధతియు; హంసవాహన=హంసను వాహనముగ 
గల సరస్వతీదేవియు; పప=ప్రమథ గణములును; సఖి=స్నేహితులు; చండికా= పార్వతీదేవి 
యొక్క; పరిచారికా=సవకురాండ్ర యొక్క; సముదయంబును=సమూహమును; అనేక 
ప్రకారంబుల=పలు విధములుగ; ప్రశంసించి=పాగడీ; యధాశక్తి= చేతనై నంత వరకు; 
పూజించిరి=పూజ చేసిరి. 

భావము :- అని సప్తర్షులు శ్రీ భీమేశ్యర స్వామిని మనసార స్తుతించి సేవించిరి. ఆ 
తరువాత ఆరంజ్యోతియైన అరుంధతి, సరస్వతీ దేవియు, ప్రమథ గణములు స్నేహితులు 
పార్వతీదేవి యొక్క పరిచారికలును పలువిధముల స్తుతీంచి యధాశక్తి పూజించిరి. 
క॥ ఈ సప్తముని స్తోత్రము 

వ్రాసిన జదివినను వినిన వర్ణించిన. గై 

లాసపతి దక్ష వాటిని 


వాసు(డు జనులకు నభీష్ట వరము లొసంగుది. 141 


అర్థము :- ఈ సప్తముని స్తోత్రము=సప్తర్నులు చేసిన ఈ భీమేశ్వరుని గూర్చిన 
స్తుతి పాఠమును; వ్రాసినన్‌=వ్రాసినను; చదివినన్‌= చదివినను; వినిన=ఒకరు చదువుచుండగా 
వినినను; వర్ణించినన్‌=స్తోత్రము చేసినను; జనులకు=జీవులకు; కై లాసపతి= కైలాసమునకు 
నాయకుడును; దక్షవాటి నివాసు(డు=దక్షారామ నివాసియైన శ్రీ భీమేశ్వర స్వామి; 
అభీష్టవరంబులు=కోరిన కోరికలను; ఒసంగున్‌=ప్రసాదించును. 


భావము :- వసివ్రాది సప్తర్శులు చేసిన ఈ భీమేశ్వర స్తోత్రమును వ్రాసిన, చదివిన, 
వినిన, స్తోత్రము చేసిన జీవులకాభీమేశ్వర స్వామి కోరిన వరములను ప్రసాదించును. 
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వ॥ అనిన విని మంకణుండు మునీంద్రా! సదాశివ భక్తి మాహాత్యం బింకను 
నాకెజింగింపవేయని యడుగుటయు వసిష్ట మునీంద్రు డిట్లనియె. 142 


అర్థము :- అనిన విని=అని చెప్పగా వినినవాడై; మంకణుండు=మంకణముని; 
మునీంద్రా!=మునులలో శ్రేష్ణుడవైన ఓ వసిష్ట మహర్షి సదాశివ=శంకరుణ యందలి; భక్తి 
మాహాత్మ్య్యంబు= భక్తి యొక్క గొప్పదనమును; ఇంకను= ఇంకను; నాకు=నాకు; ఎటింగింపవే= 
తెల్పుము; అని=అని, అడుగుటయు=అడుగగా; వసిష్ట మునీంద్రుండు=వసిష్ట మహర్షి 
ఇట్లు+అనియె=ఈ విధముగ చెప్పెను. 

భావము :- అని వసిష్ట మహర్షి చెప్పగా వినిన మంకణముని - ఓ మహర్షీ సదాశివుని 
భక్తి యందలి మహత్త్యమును గూర్చి ఇంకను చెప్పుమని ప్రార్థించెను. అపుడా వసిష్ట మహర్షి 
మంకణమునితో ఈ విధముగ చెప్పెను. 
తే॥ కల్పవృక్షం బదేటికి. గామధేను 

సముదయంబేల? యిష్టార్ధ సంపదలకు 

నిశ్చ్వయంబుగ మనసులో నిల్సెనేని 

చాలదా మర్త్యు రక్షింప శంభు భక్తి. 143 

అర్థము :- ఇష్టార్థ సంపదలకు= కోరుకున్న ఐశ్వర్యములకు; కల్ప వృక్తంబు+ అది=ఆ 
కల్ప వృక్షము; ఏటికి=ఎందులకు!; కామధేను సముదయంబు= =కామదేనువుల సమూహము; 
ఏల=ఎందులకు!; మర్తు=మానవుని; రక్షింప=కాపాడుటకై; నిశ్చయంబుగ=స్టిరముగ; 


నంభుభక్తి= శంకరుని మీది భక్తి; మనసులో=మనసు నందు; నిల్చెన్‌+ఎని= =నిలచినచో; 
చాలదా=సరిపోదా! సరిపోవును. 


భావము :- కోరిన కోరికలు తీరుటకు కల్పవృక్షములు కామధేనువులును అక్కి 
లేదు. మరణశీలుడైన జీవికి శివుని యెడల స్థిరమైన భక్తి మనసున నిల్చిన చాలును. 


శ శంభు పద భక్తులకు వినాశంబు లేదు 
కదియ వీశాను భక్తుల గల్మషములు 
నాది యందు. భ్రతిజ్ఞగా నానతిచ్చెం 
జంద్రచూడుండు నిజ భక్త జనము. గూర్చి. 144 


అర్థము :- శంభుపద= శంకరుని పాదముల యందు; భక్తులకు= =భక్తి కలిగిన వారికీ; 
వినాశంబు=చేటు; లేదం= లేదు. ఈశాను బక్తులన్‌= “శంకరుని బక్తులనం; 


(. లా స అలో స rk అలి / ఇ 
G76 సుం చమాళ్యా సము 


కల ఎములు=పాపములు; కదియవు=అంటవు. చంద్రచూడు(;య= చంద్రశేఖరుడు; నిజ=తన 
యుగం ఇకదనముం గూర్చి=భక్తుల సమూహమును గూర్చి; ఆదియందున్‌=మొదటనే; 
మ్రతజ్జగాసి=నియమముగా; ఆనతిచ్చెన్‌= సెలవిచ్చెను. 

భావము :- శంకరుని పదములను సేవించు భక్తులకు చేటు లేదు. పాపము 
అంటవు. శంకరుడు కృతయుగముననే తన భక్తులను గూర్చి సిర్రేశించి సెలవివి 


శ్లో 


స॥ భోగీంద్ర భూషణు భూతిదిగ్గాంగుని 
నాభీల హీూలాయుధథాగ్ర హస్తు( 
గాకోల విష నీలకంధరాభాగుని 
గజ చర్మ పరిధాన కటి విభాగుం 


దాండవాడంబరోదధ్దండ దివ్యాకారు 


నజ విష్ణు ఎబుధాధివాఖివంద్యు 
0 


శ్చ 


గా త 


కాళ్ల 
a. 


అగ సంకలితోత్తమాంగుని( 


J 


జలోకః రకా ప్రదాన డు 


టీ 


ఫ్ర నివు సాకారునొండె నొండే విభాతి 
పతి నిరాకారుంగాంల జూచి బహు విఫముల( 
టం బం ఆజ యు జో our) ళో mm mn స్‌ 
బూజ ఎయంగ నెర్చిన పుణ్యమతులు 


వారు శివ భక్తు లందు రివ్వసుధలోన. 145 


€ 


అర్థము :- భోగీంద్ర భూషణు=సర్పరాజులు ఆభరణములుగ గల వానిని; 
భూతిదిగ్గ=అంగునిన్‌=విబూది పూయబడిన శరీరము కలవానిని; ఆభీల=భయంకరమైన; 
శూలాయుధ=శూలమనెడి ఆయుధమును; అగ్రహస్తున్‌=చేతిచివర కలవానిని; 


ారోల 


Pn 


కోల విష=కాకోలనును విషము చేత; నీలక ంధరా=నల్లనైన గొంతు యొక్క 
భాగుని=భాగము కలవానిని; గజచర్మ=ః నుగు తోలనెడి; పరిధాన=వృప్తము; కటి విభాగున్‌= 
నడుము భాగమున కలవానిని; 


తొండవ=తాండవ నృత్యము యొక్క; ఆడంబర=దర్పము చేత; ఉద్దండ 
దివ్యాకారున్‌=మిక్కుటమై దివ్యమైన రూపము కలవానిని; అజ=బ్రహ్మ చేత; విష్ణు=విష్ణువు 
చేత; విబుధ+అధిపజదేవేంద్రుని చేతను; అభివంద్యు=నమస్కరింప తగినవానిని; 
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గంగాతరంగ=ఆకాశ గంగ యొక్క అలలతో; సంకలిత=కూర్చబడిన; ఉత్తమ+ 
అంగునిన్‌=తలగలవానిని; త్రైలోక్య=ముల్లోకముల మొత్తమునకు; రక్షా ప్రదాన=రక్షణనిచ్చుట 
యందు; దక్షున్‌=సమర్జుడైన వానిని; 

ఈశున్‌=శివుని; సాకారు క్‌+ఒండె=సాకారునిగ గాని; ఒండే=మరొక విధమైన; 
విభూతిపతిన్‌=శంకరుని; నిరాకారు(గాన్‌+చూచి= ఆకారము లేనివానిగ చూచి గాని బహు 
విధములన్‌=పలు విధములుగ; పూజ చేయంగ=పూజించుట; నేర్చిన=తెలినిన; 
పుణ్యమతులు=సుకృతాత్ములు; వారు=అట్టి వారు; ఈ+వసుధలోన=ఈ భూమిపై; 
శివభక్తులు=శివుని భక్తులు; అందురు=అనబడుదురు. 

భావము :- నాగభూషణుడు విభూతిధరుడు త్రిశూలపాణి నీలకంఠుడు గజచర్మాం 
బరధరుడు గంగాధరుడు త్రాండవాడంబరుడు దివ్యరూపుడు బ్రహ్మ విష్ణు మహేంద్రాదుల 
చేత నమస్కరింప తగినవాడు ముల్లోకములను రక్షింప సమర్ధుడు నైన శంకరుని సాకారముగ 
గాని నికారారముగ గాని ధ్యానించి దర్శించి మనసా పలు విధముల పూజించు సుకృతాత్ములే 
ఈ భూమిపై పై శివభక్తులు. 


కం॥ శివ ధనము ముచ్చిలించిన 
శివ ధనమన్యాయ వృత్తి( జెడిపోవంగా( 
దవులక యుపేక్ష చేసిన 
శివభక్తి ద్రహమండ్రు శివభక్తి విదుల్‌. 146 


అర్థము :- శివధనము=శంకరుని సొమ్మును; ముచ్చిలించిన= =దొంగిలించినను; 
శివధనము=ఆ దేవుని సొమ్ము; అన్యాయ వృత్తిన్‌= న్యాయము కాని మార్గమున; చెడివోవం 
గాన్‌=పాడై పోవుచుండగా; తవులక= ఆసక్తిలేక; ఉపేక్ష చేసిన= అశ్రద్ధ చేసినను; శివభక్తి 
. ద్రోహము=శివభక్తికి కీడు అని; శివభక్తి విదుల్‌=శివభక్తిని తెలిసిన వారు; అండ్రు=అందురు. 


భావము :- శివుని సొమ్మును దొంగిలించినను ఆ దేవుని సొమ్ము అన్యాయముగ 
పాడైపోవుచుండ నిరాసక్తులై నిర్లక్ష్యము చేసినను శివ భక్తికి కీడు అని శివభక్తిని తెలిసిన 
వారందురు. 


తే॥ శివృనికై భిక్ష చేసి యార్జించినట్సి 
ద్రవ్యమావంత యేనియు( దాస్సుశింప 
కభవునకు నెవ్వడొనరించు నర్పణంబు 
వాండు శివభక్త ముఖ్యుండు వసుధలోన. 147 
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అర్థము :- శివునిక్ర=శంకరుని కొజకై; భిక్షచేసి ఎ=టీచ్చముత్తి; ఆర్థించి బిసట్టి=సంపాదించి 


నటువంటి; ద్రవ్యము= =సామ్మును; తాసన=తాను; ఆవంత యేనియుస్‌=ఆవగింజ ంతేయినను; 


é 


స్పృశింపక=అంటుకొనక; ఎవ్వ(డు=ఎవడు; అభవునకున్‌= శివునకు; అర్పణంబు= ఇచ్చుట; 


క 


re ళల టో 


ఒనరించున్‌=చేయునో; వాండు=అతడు; వసుధలోనన్‌=భూమి పై; శివథక్రముఖ్యుండు= 
నో Rh kK టే 
శివభక్తులలో శ్రేస్టమైనవాడు. 


భావము :- శివుని కొజుకు బిచ్చమెత్తి సంపాదించిన సొమ్మును తాను ఆవగింజం 
ఇ లీ (| =. గ. ని Ca) iy oy ay” ap గ it | 
తయినను అంటుకొనక ఎవడు శంకరునకే సమర్పించునో ఆతడే భూమిమీద శివ 


వర్తాగ్రగణ్యుడు 


ళు 


క0॥ మాటలు వేయును నేటికి 


పాటించిన శంభు భక్తి పథము మునీంద్రా! 148 


గో a 0 జీ rey J mh ay my టీ Cran fa || Cap న 
అర్థము :- మునీంద్రా! =మునులలో టేషుడవైన ఓ మంఠణమునీ[ మాటలు= 
పలుకులు; వేయునుస్‌+ఎటికి=వేయి ఎందులకు?; హాటక=బంగారము; ధాస్య+ఆదిజ 


టొ 


ఆ ఇ మా. అలీ Wy ఒట్టి జ MO ఆం gym mw aE ఇ న. టో ఆ శో భే 3 4 
ధాన్యములు మొదలైన; శివ పదార్థముల ఉఎ= ెవునకు సంబంధించిన ద్రవ్యముల 





పట్ల; చేటునకు=అపకారమునకు; ఓర్వమ=స హింపకులదుటిను; + రుఏనా చివరివరకు, 
పరీపాటించిన= =లక్ష్యముగ ఆచరించినచో; నంభుభర్తి పథము భక్తి మార్గము, 

భావము :- ఓ మంకణమునీ! వేయి మాటలేల! బంగారము ధాన్యము మొదలయిన 
నివధనము దుర్వినియోగము కాకుండ చూచుటయే లక్ష్యముగా చివర వరకు ఆచరించుటయే 
శివభక్తి మార్గము. 


సీ! మహనీయ సంప్రీతి మదృక్త జనముల 

నాడరించుచు నుండు నతంఠొకండు 

ఫలములు' బక్వాన్నములు మాళు నర్పింప 
కనుభవింపక యుండు నతండొకండు 

పంచాక్షరీ మంత్ర పాఠంబు నిత్యంబు 
నాచరించుచునుండు నతండొకండు 

నను( బ్రస్తుతించు నానా ప్ప్రరాణంబులు 
సతత మావర్తించు నతండొకండు 


శ్రీ భీమేశ్వర పురాణము 679 


తే| శిలల గాష్టబులను మృత్తికలను నిసుక 
లింగముల లెస్పంగాంగ గంలల్పించి భక్తి 
నర్చనము సేయు నత(డొకండనుచుణెప్పు . 
శివుండు భక్త విమర్శన చేయునపుడు. 149 


అర్థము == శివుండు=శంకరుడు; భక్త విమర్శన=భక్తులను సమీక్షించుట; చేయు 
నపుడు=చేయు సమయమున; మహనీయ సంప్రీతిన్‌=గొప్ప అనురాగముతో; మత్‌=నా 
యొక్క; భక్త జనములన్‌=భక్తుల సమూహమును; ఆదరించుచునుండున్‌= మన్నన చేయు 
చుండు; అత(డు+ఒకండు=అతడాొకడును; 

ఫలములు=పండ్డు; పక్య+అన్నములు=వండిన అన్నములను; మాకున్‌ + 
అర్పింపక=మాకు సమర్సింపక ముందే; అనుభవింపక యుండున్‌=ఆరగింపకుండు; 
అత(డు+ఒకండు=అతడొకడును; 


పంచాక్షరీ మంత్ర=పంచాక్షరి మంత్రము యొక్క; పాఠంబు=అధ్యయన మును; 
నిత్యంబున్‌=ప్రతి దినము; ఆచరించుచు నుండున్‌=చేయుచుండు; అత(డు+ఒకండు= 
అతడొకడును; 

సనున్‌=నన్ను; ప్రస్తుతించు=మిక్కిలిగ కొనియాడునట్టి; నానాపురాణంబులు 
అనేకములై న వురాణములను; సతతము=ఎల్లపుడును; ఆవర్తించున్‌=వల్లించు; 
అత(డు+ఒకండు=అతడాకడును; 

శిలలన్‌=రాళ్ళయందును; కాష్టంబులను=కొయ్యలందును; మృత్తికలను= మన్ను 
లందును; ఇసుక=ఇసుక యందును; లింగముల=శివలింగములను; లెస్స6గా(గన్‌= 
చక్కనగునట్లుగా; కల్పించి=చేసి; భక్తి న్‌=భక్తితో; అర్చనము చేయున్‌=పూజించును; 
అత(డొకండు= అతడా కడును; అనుచు+చెప్పున్‌=అని చెప్పెను. 

భావము :- శివుడు భక్త జనములను సమీక్ష చేయునపుడు - గొప్పు అనురాగముతో 
శివభక్తుల నాదరించువాడు; పండ్లు పిండివంటలు అన్నములు తమకు నైవేద్యము చేసిన 
తర్వాతనే ఆరగించువాడు; పంచాక్షరీ మంత్రమును నిత్యము జపించుచుండు వాడు; శంకరుని 
స్తుతించి కీర్తించు నానా పురాణములను నిత్యము వల్లించువాడు; రాళ్ళతోను కొయ్యలతోను 
మట్టితోను ఇసుకతోను అందముగ శివలింగములను చేసి భక్తితో పూజించువాడును తనకు 
ఇష్టులైన భక్తులని చెప్పెను. . న 

విశేషము :- అనేక పదార్థములతో శివలింగ నిర్మాణము. చూ-భీమ. 3-102. 


680 సలి ఎమాశ్యాసము 


షు 


వ  అఇదియునుంగాక రాగద్వేష యుషసంకులంబును, గామ క్రోధ, లోభ, మోహ 


మద, మాత్పర్య మహాగ్రాహాకులంబును, బుణ్య పాప తోయ మహాప్రవాహంబును ను నైన 
యీ సంసార మహాంభోరాశి యందు. గర్మచోదితంబులైన జంతువులు మునుంగుచు( 
దేలుచుం గొంత తడవు సుఖంబును కొంత తడవు దుఃఖంబును ననువవించుచు 
నుండును. కలియుగంబున శివభక్తి యుత్సన్నంబై యుండు. 150 


అర్థము :- ఆదియునుం గాక=అదియే గాక; రాగద్వేష=(పేమ, ద్వేషము అనెడి; 
ముష=చేపలతో, సంకులంబును=కూడుకొన్నదియు; కామ=కోరిక; క్రోధ=కోపము; లోభజ 
అత్యాశ, మోవా=మూర్థత; మద=గర్యము; మాత్సర్యము=ఓర్వలేనిత సము-అనెడి; 
మహాగ్రాహ= గొప్ప మొసళ్ళచేత; ఆకులంబును= =వ్యాపించినదియు; పుణ్యపాప= =సుణ్యములు 
పాపములు అనెడి; తోయ=జలము గల; మహా=గొప్పు; అంఖోరాని యంమని= సముద్రము 
నందు; కర్మచోదితంబులై న=ప్రారబ్ధ కర్మ చేత వురికొల్పుబతన; జలతువులు= జీవులు; 
మునుంగుచున్‌=మునుగుచు; తేలుచున్‌= తేలుచు; రొంతతడవృజరొంత సేప్పు; 


సంఖంబును=నుఖమునసు; కొంతతడవు=కొంతే సఏపు; దొంఖలపిసున్‌: బాధను; 


అనుభవించుచున్‌* ఆండును= అనుభవించు చుండును రలియుగంబున= కలియుగమున; 





ఆలీ 
శివభక్తి= శివునిపై భక్తి; ఉత్పన్నంబై+ఉండు=పుట్టి ప్ర వర్లించును, 


అణాల aod 


భావము :- అంతేకాదు. రాగద్వేషములనెడి చేపలతోను కామ కోథ లోభ మోహ 





మద మాత్సర్వములను క్రూరమైన మొసళ్ళతో కూడుకొని వ్యాపించి యున్నదియు, పుణ్య 


, 
న. 


భో Hopes 


పాపములనెవీ గ గొప్ప నీటి ప్రవాహముతో ను; న్న సంసారమనెడీ ఈ మహా సమువము నందు 
ముసుగుచు తేలుచు కొంతసేపు సుఖము కొంతే అవు ముఖమును అసుభవిలదుచు వార్థ 
కర్మలచే యే ఎరితులైన జీవులు కొట్టుమిట్టాడు చుందురు. కలియుగము నందును సీవభర్త్‌ 
పుట్టి ప్రవర్తించును. 


శ 


గ 


అలంకారము - రూపకము. 


తే అతి ఎశుద్దాత్మ! చతురంఘ్రి గృతయుగమున( 
ద్రెత(ం బాదత్రయమున వర్తించు చుండి 
ద్వాపరంబున యందు. బాదముల రెంట 
వెలయు శివభక్తి యొక కాల గలియుగమున. 151 
అర్థము :- అతి విశద్ధ+ఆత్మ=మిక్కిలి పవిత్రమైన హృదయము గల ఓ నుంకణ 


మునీ | శివభక్తి= =ళవునియందు భక్తి; కృతయుగమునన్‌=క కృతయుగము నందు; చతుః+ 
అంఘ్రిన్‌=నాలుగు పాదములతోను; త్రేతన్‌=త్రేతాయుగము నందు; పాదత్రయమున= 


పాదములు మూడింటితో; వర్తించుచుండి= ప్రవర్తించుచు; ద్యాపరంబున యందున్‌=ద్వాపర 
యుగమున; పాదములు రెంట=రెండు పాదములతోను; కలియుగమున=కలి యుగము నందు; 
ఒక కాలన్‌=ఒంటి పాదముతోను; వెలయున్‌=ఒప్పు చుండును. 

భావము :- పవిత్రాత్ముడవైన ఓ మంకణముని! శివభక్తి కృతయుగమున నాలుగు 
పాదములతోను త్రేతాయుగమున మూడు పాదములతోను ప్రవర్తించుచుండి ద్వాపర 
యుగమున రెండు పాదములతోను కలియుగమున ఒంటిపాదముతోను ఒప్పుచుండును. 


తే కలియుగంబున ధర్మంబు కబివు గాన 

నందు ధర్మంబు. జేసిన యతండు ఘనుండు 

నిండు వేసవి మరుభూమి నిర్మలముగ. 

బేర్మి సలిలాన్న సత్రంబు. బెట్టినట్లు. 152 

అర్ధము :- కలియుగంబున=కలియుగమునందు; ధర్మంబు=ధర్మము; కజివు గానన్‌= 
దొరకనిది కనుక; అందు=ఆకలియుగమునందు; ధర్మంబున్‌=ధర్మమును; చేసిన+అత(డు= 
అచరించినవాడు; నిండు వేసవిన్‌=పూర్ణమైన ఎండ కాలమున; మరుభూమిన్‌= ఎడారి 
ప్రదేశము నందు; నిర్మలముగన్‌=పవిత్రముగ; పేర్మన్‌= ఆసక్తితో; సలిల=నీటిని; అన్నసత్రం 
బున్‌=అన్నమును పెట్టు సత్రమును; పెట్టినట్లు=ఏర్పరచినట్లుగ; ఘనుండు=గొప్పవాడు. 

భావము :- కలియుగమున ధర్మము క్షీణదశలో నుండును. అట్టి కలియుగమున 
ధర్మము నాచరించినవాడు - పవిత్ర హృదయముతోను ఆసక్తితోను నడి ఎండకాలమున 
ఎడారి ప్రదేశము లందు చలివేంద్రములను అన్నసత్రములను నెలకొల్పిన వానివలె 
గొప్పవాడు. 

విశేషము :- అలంకారము - ఉపమ. 
వ॥ అని మటియు నొక ప్రశ్నంబు చెప్పెద( బూర్వకాలంబు. 153 

అర్థము :- అని=అని చెప్పి, మజీయున్‌=ఇంకను; ఒక=ఒక; ప్రశ్నంబు=చర్చా 
విషయమును; చెప్పెదన్‌=చెప్పెదను, పూర్వకాలంబున=పూర్వకాలము నందు 

భావము :- అని వసిష్టుడు మంకణమునికి చెప్పి ఇంకను ఒక విషయమును 
చెప్పెదను. పూర్వ కాలమున...అని మొదలిడెను. 


తే॥ అభవు నొకనాడు ప్రార్థించి యడిగె గౌరి 
కలియుగంబున శివభక్తి గ్రాంగిపోవు 


నఖిలలోక హితంబుగా నానతిమ్ము వ. 
భక్తి విజ్ఞాన యోగంబు పాలనయన! 154 
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అర్థము :- ఒకనాడు=ఒక రోజు; గౌరి=పార్వతీదేవి; అభవున్‌=శంకరుని; ప్రార్థించి= 
నమస్కరించి; అడిగె=అడిగినది; ఫాలనయన=సుదుటి కన్ను గల ఓ ముక్కంటీ! కలియుగం 
బున=కలియుగము నందు, శివ భక్తి= శివుని యందలి భక్తి; క్రాగిపోవుసీ=నశించిపోవును; 
అఖిల లోక=అన్ని లోకముల యొక్క; హింతంబుగాస్‌=మేలు కొజుకు; భక్తి విజ్ఞాన యోగంబు= 
భక్తిని గూర్చిన విశేష జ్ఞానముతో కూడిన ధ్యానము (బిషధము)ను; అనతిమ్ము= సెలవిండు. 
భావము :- ఒకనాడు పార్వతీదేవి శంకరునకు నమస్కరించి ఓ ముక్సంటీ! కలియుగ 
మున శివభక్తి నశించి పోవును. సర్వలోకముల మేలు కొజికు భక్తి యొక్క విజ్ఞాన యోగమును 
సెలవిండని అడిగినది, 


వ॥ అని భవాని విన్నవించిన మహేశ్వరుండు. 155 





అర్థము :- అని=అని; భవాని= =పార్యతీదేవి; విన్నవించిన= వినయముగ అడిగినపుడు; 
మహేశ్యరుండు=మహాదేవుడైన శంకరుడు, 
భావము :- అని పార్వతీదేవి అర్గింపగా మహేశ్వరు డామెకు ఇట్లు చెప్పెను. 


4 


గౌరికి మహే హాశ్యరుండు డు భకి ఎజ్ఞా న్స యూగలము( గ జప్పుట 


nd 


తే॥ అడుగ వలసిన యర్థంబ యడిగి తీవ 

క్రాగి యుండిడు శివభక్తి కలియుగమున 

పకర్ముండ కాని యెప్పాట లేండు 

పుణ్యకర్ముండు ఎకసితాంభోజనయన! 156 

అర్థము :- వింసత+అంభోజనయన=వఏకసించిన పద ద్శముల వంటి కన్నులు 
కలదానా! ఓ పార్వతీ! అడుగ వలసిన= అడుగవలసియున్న; అర్థంబ= విషయమునే; ఈవు= 
నీవు; అడిగితి=అడిగితివి; క యుగమునన్‌=కలియుగము నందు; శివభ క్రీఐనొవుని యందు 
భక్తి క్రాయగి+ఉండెడు=నశించి యుండును; హిపకర్ము(డ కాసి=పాపకర్మములు చేయు 
వాడే కాని; పుణ్య కర్ముండు=పవిత్రమైన పనులు చేయువాడు; ఎ+పాటన్‌=ఎపుడైనను; 
లేండు=ఉండడు. 

భావము :- ఓ పార్వతీ! అడుగ వలసియున్న విషయమునే అడిగితివి. కలియుగమున 
శివుని పై భక్తీభావము నశించి యుండును. ఈ యుగమున పాపకర్ముడే గాని పుణ్యకర్ముడు 
కస్సింపడు. 


శ్రీ భీమేశ్వర పురాణము 683 


ద్‌ 


సీ ఎప్పుడు కలియుగం బేతెంచు6 గ్రమ వృత్తి 
బాపంబు లన్నియు. బ్రబలు చుండు. 
బాపంబు లొక భంగి బ్రక్షయం బొందిన 
నా మీంద దృఢ భక్తి నాంటు కొనును 
నా మీంద దృఢ భక్తి నాటు కొన్నప్పుడు 
ధర్మంబు వర్తించు. దరతరంబు 
ధర్మంబు వృద్ది. బొందంగం జిత్తమునం బట్టు 
లింగార్సనా విధి మంగళంబు 
తే| అంతట విభూతి నలందంగ నాసప్పట్టు 
నంతమీ(దట గల్లు రుద్రాక్ష కలన 
బాశపతమట మీదను బదిలపడును 
ముక్తిలతికకు నది గదా మూల మరయ. 157 


అర్థము :- ఎప్పుడు= ఎపుడు; కలియుగంబు=కలియుగము; ఏతెంచున్‌= వచ్చునో; 
పాపంబులు+ఆన్నియున్‌=అన్ని పాపములును; క్రమవృత్తిన్‌= వరుసగా; పబలుచుండున్‌= 
సపెరుగుచుండును; 

పాపంబులు=పాతకములు, ఒక భంగి=ఒకే విధముగ; ప్రక్రయంబు=వినాశమును; 
ఒందినన్‌=పాందినపుడు; నామీ(ద=నాపై; దృఢ భక్తి=గ్గరమైన భక్తి; నాటుకొనును= 
పాదుకొనును; 

నామీ(ద=నాపై; దృఢభక్తి=సిరమైన భక్తీ; నాటుకొన్నవ్పుడు= కల్లి నపుడు; 
ధర్మంబు=ధర్మము; తరతరంబ=క్రమక్రమముగా; వర్తించున్‌=శో భించును; 

ధర్మంబు=ధర్మము; వృద్ధిన్‌+ పొందంగన్‌= అభివృద్ధి పొందినపుడు; లింగార్చనా విధి= 
లింగమును పూజ చేయు విధానము అనెడి; మంగళంబు=శుభము; చిత్తమునన్‌=మనసునకు; 
పట్టు=కలుగును; 


అంతట=ఆ మీదట; విబూతిని=విభూదిని; అలదంగన్‌= పూసికొనుటకు; ఆస 
పుట్టున్‌=అపేక్త కలుగును. అంతమీ(దట=ఆ తరువాత; రుద్రాక్ష కలన=రుద్రాక్షలు ధరించుట; 
కల్గున్‌=త టన్ఫించును; అటమీ(దను=ఆ. పిమ్మట; పాశుపతము=శై వమతము; 
పదిలపడును=స్టిరపడును; ముక్తిలతికకు= మోక్తమనెడి చిన్నతీగకు; మూల= ప్రధానమైనది; 


అరయః=విచారింపగా; అదిగదా!=అదేకదా! 
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భావము :- కలియుగము ప్రవేశించుట తోడనే పాపములన్నియు క్రమముగ వృద్ది 
పొందును. పాపములన్నియు నాశనమైన పిదప జీవుల యొక్క హృదయము లందు నాపై 
భక్తి భావము నాటుకొనును. ఆ పిమ్మట ధర్మము క్రమముగ వృద్ది చెందును. ఆ తరువాత 
శుభంకరమైన లింగార్చనా విధానము మనసునకు పట్టును. అపుడు జీవిరి విబూది 
పూసికొనుటకు అపేక్ష కల్గును. రుద్రాక్షలను ధరించుటనపేక్షించును. ఆ మీద పాపపతదీక్ష 
స్థిరపడును. మోక్షమనెడి తీగకు మూలమైనదీ భక్తియె కదా! 


teeth 


వ్యూ 


వ; మజీయు నొక్కటి చెప్పెద. సదాచార నిరతులైన బ్రహ 
ద్రెవర్య శుశ్రూషాపరులై సత్యవాదులైన హద్రులును బతివ్రతలైన పుణ్య తలను 
నాత్మ దర్శనంబునకు నధికారులు. విశేషించి 158 


అర్థము :- మటియున్‌=ఇంకను; ఒక్కటి=ఒక విషయమును; చెప్పెద=చెప్పెదను; 
సదాచార=మంచి నడవడి యందు; నిరతులైస=మిక్కిలి అసక్తి గల వారైన; బ్రహ్మ= 
బ్రాహ్మణులు; క్షత్రియ=క్షత్రియులు; వైశ్యులును=కోమటులును; శ్రైవర్ణ్య=ఈ మూడు వర్ణముల 
వారికి; శుశూషాపరులైన; సెవించుట యందు ఆసక్తి కలిగి; ఎత్యవాదులై నం నిజమును 
పలుకువారైన; హొద్రులును=హూద్రులును, పతివతల్రన=ఎతవ్రతలైఎట్ట; పుణ్య ప్రీలుసుస్‌= 


పవిత్ర కాంతలును; ఆత్మ దర్శనంబునకు న= పరమాత్మ జ్ఞానమునకు; అధికారులు= అర్హులు, 


కో ( 


భావము :- ఇంకను ఒక విషయము చెప్పుదను. సదాచారములసు పాటిం 


బ్రాహ్మణ క్షత్రియ వైప్యులును; ఈ మూడు పర్ణిముల వారీ సవించుట యందాసక్తి కళ్ళి 
సత్యవాదులైన హూద్రులును, పతివ్రతలైన పుణ్య ప్ర్‌లును ఎరమాత్మ వర్తనమునకు యాగ్యులు. 
ఇంకను 


తే రాగ వైషమ్యములు లేక ప్రజ్ఞ గలిగి 

మనములోన విరక్తి యెవ్వనికిం గలుగు 

వా(డె యధికారి బ్రబ్మా కైవల్యమునరు 

వీండు వాడని కులశుద్ధి వెదుక వలదు. 159 

అర్థము :- రాగ వైషమ్యములు=[(పేమ ద్వేషములు; లేక=లేకుండగ; ప్రజ్ఞ 
గలిగి=తెలివి కలిగి మనములోన=మనసులో; విరక్తి=వైరాగ్యము; ఎవ్యనికిస్‌= ఎవనికి; 
కలుగు=కలుగునో; వా(డె=ఆతడే; బ్రహ్మ కై వల్యమునకు=జ్ఞాన స్వరూపమైన మోక్షమునకు; 
అధికారి=అర్హుడు; ఏ(డు వా(డు=వీడు వాడు అని; కులపుద్ధిజకులము నందలి పవిత్రతను; 
వెదుకవలదు=వెదుకనక్క లేదు. 
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భావము :- రాగ ద్యేషములు విడిచిపెట్టి తెలివిడి కలిగి మానసికముగ విరాగి ఐన 
వాడే జ్ఞానరూపమైన మోక్షమును పొందుటకు అర్హుడు. వీడు వాడని కులభేదము లేదు. 


సీ! బహు జన్మ సంశుద్ధి భాగ్య సంపద గాని 
యోగ విద్యా శ్తో నూన దాత్మ 
యోగ సామగ్రికి నుచిత నాధనములు 
వాయు మార్గ విశుద్ధ వర్తనములు 
నాడి పరంపరాక్రోడ వాయు జయంబు 
బలము చేత స్థితి భాగ్యమునకు( 
జిత్తంబు తన యాజ్ఞ చేసి వర్తించెనే 
నిట్టట్టన(గ(జాల వింద్రియములు 
తే! యమ నియమములు నాసన ప్రాణ నియతి 
ధ్యానమును ధారణంబు6 బ్రత్యాహృతంబు 
నన సమాధియు. నాంగ నపష్పాంగ కలన 
బ్రహ్మయోగంబు విలసిల్లు బద్మనయన. 160 


అర్థము :- పద్మనయన=కమలముల వంటి కన్నులు కలదానా! ఓ పార్వతీ! బహు 
జన్మ=అనేక జన్మముల యొక్క; సంశుద్ధి భాగ్యసంపదన్‌=పవిత్రమనెడు భాగ్యము యొక్క 
ఐశ్వర్యము వలన; కాని=కాని; ఆత్మ=మనసు; యోగ విద్యాసక్తిన్‌= యోగవిద్య యందు అసక్తిని; 
ఉఊనదు=పొందదు; 

యోగ సామగ్రికి=యోగము యొక్క సమగ్రతకు; ఉచిత సాధనములు=తగిన ఉపాయ 
ములు; వాయుమాగ్గ=వాయువులు ప్రసరించు త్రోవల యొక్క; విశుద్ధ=పరిశుద్ధమైన; 
వర్తనములు= ప్రవర్తనలు; 

నాడి పరంపరా=ఇడ-పింగళ-సుషుమ్న మొదలైన నాడుల; క్రోడ= =తొట్టల యందలి; 
వాయు జయంబు=వాయువును బంధించి జయించుట; చేతస్థి తి=చిత్తవృత్తి యొక్క నిలుకడ 
యను; భాగ్యమునకున్‌=సంపదకు; బలము=సత్తువ; 


చిత్తంబు= మనసు; తన+ఆజ్ఞ చేసి=జీవునియొక్క ఆదేశము మేరకు; వర్తించెన్‌+ 
ఎన్‌=ప్రవర్తించినచో; ఇంద్రియములు= =మనస్సు; జ్ఞాన కర్మేంద్రియములును; ఇట్టు+అట్టు+ 
అన(గన్‌=ఇట్లు అట్లు అని అనుటకు; చాలవు=తగవు; 
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యమ౭యమము; నియమములున్‌=నియమమును; ఆసన=ఆసనము; ప్రాణ 
నియతి= ప్రాణాయామము; ధ్యానమును=ధ్యానమును; ధారణంబునీ=ధారణమును; 
ప్రత్యాహృతంబు= ప్రత్యాహారము; ఆననస్‌=తనగసు; సమాథియు=షంలకను సమాథియు; 
నా(గన్‌=అని యనునట్లుగా; అవ్చాంగ కలన=ఎనిమిది అంగముల నెటుగుట; బ్రహ్మ 


యోగంబు= =ఆత్మజ్ఞాన్‌ రోపలబ్లి; విలసిల్లున=ఒప్పు చుండును, 


భావము :- ఓ పార్వతీ! అనేక జన్మల పుణ్య ఫల సంపద వలన జీవికి యెశ 
విద్యయందు ఆసక్తి సమకూరును. పరిపూర్ణ యోగమునకు వాయు మార్గముల పవిత్ర 
ప్రవర్తనలే సాధనములు. ఇడ, పింగళ, సుషుమ్న మొదలైన నాడులలోని వాయువులను 
బంధించి జయించుటయే చిత్తము యొక్క నిలుకడకు బలము. ఆత్మ యొశ్చ ఆదేశము 
మేరకు మనసు ప్రవర్తించినచో ఇంద్రియములు ఎదురాడజాలవు. యమము నియమము 
ఆసనము ప్రాణాయామము ధ్యాసము ధారణము ప్రత్యాహారము సమాధి అను ఎనిమిది 


అంగములతో యోగ విద్య ప్రకాశించును. 
విశేషము :- యోగవిద్య యందలి అమ్షైాంగములు ఆ 


1. యమము :- అహింస, సత్యము, అస్తాయము (దొంగిలింపకుండుటి), 


బ్రహ్మచర్యము, అప్రతిగ్రహము (దానము తీసికొసకుండుట) - అను నియమములు కలది. 


2. నియమము :- శౌచము ('వీచిగా సుండుట), సేంతోషము, తప; ము, స్వాధ యము, 


ఈశ్వర ప్రణిధానము (కర్మ ఫలములను ఈశ్వరునకు అర్పించుట) - అను విధులు కలది, 


3. అసనము :- ఉన్నత స్థితులను పొందుటకు శారీరకముగా, మానసికముగా 
సలుపు అభ్యాసము. ఈ అసనములు ఎనుబది నాలుగా విధములు. అ. సాధరులకెట్టి 
సులభముగా సుఖముగా నుండునో అట్టి ఆసనమును ఎన్నుకొనవలెను. 


నీ 


“స్థిర సుఖమాసనమ్‌” - సాంఖ్య దర్శనము. (అధ్యా-3. సూ-34) స్థిరమై సుఖము 

నిచ్చు కూర్చుండు విధానము ఆసనము. 

4. ప్రాణాయామము :- ప్రాణమును నిరోధించుట అనగా ప్రాణమును వశము 
చేసికొనుట. స్టిరాసనము ఏర్పడిన తరువాత నాడీశాచముతో ప్రారంభమగు సాధన. 

యమము, నియమము, అసనము, ప్రాణాయామము - అను నాలుగు అంగములను 
అభ్యాసయోగము అని అందురు. 

5. ధ్యానము :- “రాగోపహతిర్భ్యానమ్‌” - సాంఖ్యదర్శనము - (అధ్యా. 3౩ సూ- 
30). చిత్తమును చలింపజేయు విషయానురాగము యొక్క నాశము. 
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6. ధారణ :- ఏక విషయము నందు మనస్సు నిలుపుట. 


7. ప్రత్యాహారము :- మనస్సు యొక్క బాహ్య ముఖములైన వ్యాపారములను 
అరికట్టి, ఇంద్రియ దాస్యము నుండి మనస్సునకు విమోచనము కల్గించుట. 


8. సమాధి :- అతీంద్రియ జ్ఞానావస్గ. 


ధ్యానము, ధారణ, ప్రత్యాహారము, సమాధి - అను నాలుగు అంగములను 
జ్ఞానయోగము అని అందురు. 


తే॥ దేవి! సద్దురునాథోపదిష్టసరణి 
మనుజు. డష్టాంగ యోగంబు ననువు పజచి 
యంతనద్వైత భక్తి. గృతార్జు. డగుచు 
నన్ను(గని ఘోర భవబంధనంబు( బాయు. 161 


అర్థము :- దేవి!=ఓ పార్వతీ! మనుజుండు=మానవుడు; సత్‌+గురునాథ=మంచి 
గురు శ్రేష్టుని వలన; ఉపదిష్టసరణిన్‌= ఉపదేశము పొందిన విధముగా; అష్ట+అంగ+ 
యోగంబున్‌= ఎనిమిది భాగములతో కూడిన యోగవిద్యను; అనువు పజచి=అలవరచుకొని; 
అంతన్‌=అంతట; అద్వైత భక్తిన్‌= జీవాత్మ పరమాత్మలకు భేదము లేదని చెప్పు పరబ్రహ్మ 
తత్త్వము నందలి భక్తితో; కృతార్ణుండు *అగుచు= విహితమైన పనిని చేసినవాడై; నన్నున్‌+కని= 
నన్నుచూచి; ఘోర=భయంకరమైన; భవబంధనంబున్‌=ప్రాపంచికమైన సంకెలను; పాయున్‌= 
ఎడబాయును. 


. భావము :- ఓ పార్వతీ! మానవుడు మంచి గురు సత్తముని వలన ఉపదేశము 
పొంది అష్టాంగ యోగ విద్యను సాధనచేసి కృతార్శుడై అద్వైత భక్తితో నన్ను దర్శించి 
భయంకరమైన భవబంధములను ఎడబాయగలడు. 

వ॥ రజ్ఞా జ్ఞానంబున సర్పభ్రాంతి నివృత్తి యగు చందంబున యోగంబున నన్ను 
నాత్మంగను కారణంబున నవిద్యా నివృత్తి యగుననిన6 గృతాంజలియై త్రిపురహర! 
యోగంబెయ్యది? బ్రహ్మజ్ఞానం బెయ్యది? యానతివే యనుటయు. 162 


అర్థము :- రజ్జు జ్ఞానంబున= =త్రాడు అని తెలియుట చేత; సర్పభ్రాంతి= =పాము. 
అనెడి భ్రమ; నివృత్తి యగు చందంబున=తొలగివోవు విధముగ; యోగంబున=యోగ విద్య 
చేత; నన్ను; ఆత్మన్‌=మనసులో; కను=చూచునట్టి; కారణంబునన్‌= హేతువుచేత; అవిద్యా= 
అజ్ఞానము; నివృత్తియగున్‌=తొలగిపోవును; అనినన్‌=అని చెప్పగా; కృత+అంజలియై= 
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చేతులు జోడించినదై; త్రిపుర హర=త్రిపురములను నాశనము చేసిన ఓ మహాదేవా! 
యోగంబు=యోగవిద్య అనగా; ఎ+అది=ఎది? బ్రహ్మ జ్ఞానంబు=బ్రహ్మ జ్ఞానమనగా; 
ఏ+అది=ఏది; అనతీవే= సెలవిమ్ము; అనుటయు=అని అడుగుటయు. 

భావము :- అది త్రాడు అని తెలియుటచేత పాము అను భ్రమ తొలగిపోవునట్లుగ 
యోగవిద్యతో మనసులో నన్ను చూచుట చేత అజ్ఞానము తొలగిపోవునని శంకరుడు చెప్పగా 
- పార్వతీదేవి చేతులు జోడించి ఓ మహాదేవ! పురహర! ఎది యోగము? బ్రహ్మజ్ఞానమేది? 
సెలవిమ్ము అన అర్థించినది. 


అట్‌ 


తే॥ శమము దమము తపంబును శ్రద్దతాల్మి 
మటి సమాధానమనంగ నిర్మల వివేక! 
సాధనము లాటు దెటువులు సంఘటిల్లు 


మోక్షమున కండు నిగమార్థమూల విదులు. 163 


అర్థము :- నిర్మల వివేక=పవిత్రమైన సదసద్వివేచన కలదానా! ఓ పార్వతీ! 
నిగమార్గమూల విదులు=వేదార్థముల యొక్క ఆధారము 'నెజిగిన వారు; మోక్షమునకు=ముక్రి! 
శమము=శాంతి; దమము=బాహ్యమైన ఇంద్రియములను నిగ్రహించుట; తపంబును: 
మనసును ఇంద్రియములను ఏకాగ్రముగ నుంచుట; శ్రద్ద=నమ్మిక; తాల్మి=మనః స్టైర్యము 
మటీ=ఇంకను; సమాధానము=మనసును ధ్యేయ వస్తువునందు లయింపజేయు గాఢమై; 
ధానము; అన(గన్‌=అనునట్లు; సాధనములు= ఉపకరణములు; అటుదెటువులు: 
ఆరుమార్గములు; సంఘటిల్లు=కలుగును; అండ్రు=అందురు. 

భావము :- పవిత్ర జ్ఞానమూర్తివైన ఓ పార్వతీ! వేదార్థసారము నెజీగిన పెద్దల 
శమము దమము తపము శ్రద్ధ మనః స్టైర్యము గాఢమైన ధ్యానము అను ఆజు అంచె 
మార్గము మోక్షమునకు కలదందురు. . 
తే॥ బలిమిమై నింద్రియంబుల( బట్టి తెచ్చు 

నది సుమీ యిందువదన! ప్రత్యాహరణము 

సర్వ సంసార దుఃఖ ప్రశాంతి హేతు 

వేకచిత్త ప్రకారంబు నిదియ సూవె. 16 


అర్థము :- ఇందువదన=చంద్రుని వంటి ముఖము కలదానా! ఓ పార్వ 
బలిమిమైన్‌=బలముగా; ఇంద్రియములన్‌=ఇంద్రియములను; పట్టి తెచ్చునది=బంధి6 
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అర్థము :- గురు(డే= అచార్యుడ్వే అభవు(డు=శివుడు; అభవు(డే=శివుడే; గురుండని= 
ఆచార్యుడని; అభవునకు=శివునకును; గురునకును=ఆచార్యునకును; ఎదన్‌=మనసులో 
భేదము=తారతమ్యమును; పరికింపని=చూడని; శిష్యునకే= వి ద్యార్థికే;, గురుండన్‌= గురువును; 
అభవు(డన్‌=శివుడను; అయి=ఐ; వాని=ఆ శిష్యుని యొక్క కోర్కులు=కోరికలను; 
తీర్తున్‌=నెరవేర్తును. 

భావము :- గురువే శివుడు శివుడే గురువు అని గురువునకు శివునకు మనస్సులో 
భేదము పాటింపని శిష్యునకే గురువును శివుడను అయి ఆ శిష్యుని కోరికలు నెరవేర్చెదను. 


తే రాజసము మాని శిష్యుండు ప్రకట భక్తి 
గురుని గొలువంగ(దగు రాజు. గొలిచినట్లు 
వినయ మొప్పంగ నిశ్ళోక వృత్తి సౌఖ్య 
నిభృతు( డందు. ద్రివర్గంబు నిరజాక్షి; 168 


అర్ధము :- నీరజ+అక్షిజపద్మముల వంటి కన్నులు కలదానా! ఓ పార్వతీ! శిష్యు(డు= 
విద్యార్థి; రాజసము మాని=దుర్గర్యమును వదలి; ప్రకట భక్తి=వెల్లడియగు భక్తితో; రాజున్‌= 
రాజును; కొలిచినట్లు= సేవించినట్లుగ; గురునిన్‌=గురువును; కొలువంగన్‌+తగు=సేవింప 
దగును; వినయము+ఒప్పంగ= అణకువ ప్రకాశించునట్లుగ: నిశ్ళోకవృత్తిన్‌=శోకములేనట్టి 
ప్రవర్తన చేత: సౌఖ్యనిభృతుండు=సంతోషములో చలింపనివాడు; త్రివర్గంబు= ధర్మార్థ 
కామములనెడి మూడింటిని; అందున్‌=పాందగలడు. 

భావము :- శిష్యు(డు (మానవుడు) దుర్గర్వమును వదలి పెట్టి రాజును సేవించినట్లుగ 
గురువును సేవింపవలెను. వినయమూర్తియై శోకరహితుడై సంతోషముతో చక్కబడినవాడు 
త్రవగ్గములైన ధర్మ అర్థకామములను పొందగలడు. 

విశేషము :- త్రివర్గంబు - ఇచట ధర్మము అర్థము కామము అనెడి మూడును 
బ్రహ్మ జ్ఞాన సంబంధము ఆత్మ జ్ఞాన సంబంధమునైన ధర్మము సంపద కోరికలని భావము. 
ఈ మూటి ఏకీకరణమే మోక్షమునకు సాధనమనియు తాత్పర్యము. 


శ్రే సర్వభూతములందును సమత. బూని 
సత్ర్త్వవిదుండయి యెవ్వాండు సంచరించు 
నతండు శివభక్తు( డాతని నాదరింతు 
నెట్టి వేళలయందు( బూర్జేందు వదన! గం9 
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అర్థము :- పూర్ణ+ఇందువదన= =నిండు చంద్రుని వంటి ముఖము కలదానా! ఓ 
పార్వతీ! సర భూతంబులందును=అన్ని జీవరాసుల యెడలను; సమతన్‌=సమభావమును; 


పూని=వ చి; సత్త చి; సత్త్వవిదుడయి=తెలి విడి, మంచి తనము తెలిసినవాడ్రై; ఎ+వా(డు= ఎవడు; 
సంచరించున్‌= స వర్తించునో; అత(డు= అతడే; శివభక్తు(డు= శివుని భక్తుడు; ఆతనిన్‌= 

అట్టివాని ట్టి వేళల యందున్‌= ఎటువంటి సమయములందైనను; ఆదరింతున్‌= మన్నన 
సేతును. 


భావము :- ఓ పార్వతీ! సర్వ జీవరాశి యెడల సమభావముతో ప్రవర్తింపవలెను. 
తెలివిడితో మంచి తనముతో ప్రవర్తింపవలెను. అట్టివాడే శివభక్తుడు. అట్టివానిని సర్వదా 
ఆదరించెదను. 


కీ] పాపంబు పుణ్యంబు పాథః ప్రపూరంబు 
దుర్వార మైనట్టీ దుఃఖ మడుసు 
కాంతాది సుఖము సైకత వేదికా స్థలి 
కందర్ప వికృతులు కరడములును 
బ్రాణభయంబు నక్ర కుళీర నివహముల్‌ . 
చేతో వికారముల్‌ క్రితిధరములు 
బహుళ దారిడ్రుంబు బడబాగ్ని సిండంబు 
విషయాభిలాషంబు విషము గాంగ 
తే!" సమధికంబైన సంసార జలధి యందు 
మునుగుచును( దేలుచును గడముట్టంబడని 
జనుల కెల్లను మత్పాద సరసిజములు 
తెప్పయె యుద్ధరించు నిందీవరాక్తి. 170 
అర్థము :- ఇందీవర+అక్షి=నల్ల కలువల వంటి కన్నులు కలదానా! ఓ పార్వతీ! 
పాపంబు పుణ్యంబు=పాపము వుణ్యము; పాధఃప్రపూరంబు= నీటి ప్రవాహము; 
దుర్యారమైనట్టి=నివారింపరానిదైన; దుఃఖము=బాధ; అడుసు= =బురద; 
కాంత+ఆది=స్రీ మొదలైన; స సుఖము=సుఖము; "సైకతవేదికా స్థలి=ఇసుక తిన్నెల 
చోటు; కందర్ప వికృతులు=మన్మథ వికారములు; కరడములును=అలలు; ప్రాణ భయంబు= 
జీవి యొక్క భయమే; నక్రకుళీర నివహముల్‌=మొసళ్ల ఎండ్రుల యొక్క సమూహములు; 
చేతస్‌+ వికారముల్‌=మనో వికారములే; క్షితిధరములు=కొండలు; 
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బహుళ దారిద్య్యంబు=అనేక విధములైన లేమి; బడబాగ్ని పిండంబు=పిండ 
రూపమైన బడబాగ్ని, విషయ+అభిలాషంబు=ఇంద్రియ సుఖము లందలి కోరిక; విషమున్‌+ 
కా(గవవిషము కాగా; 
సమధికంబై న=మిక్కిలి పెద్దదైన; సంసార జలధి యందు=సంసారమనెడి 
సముద్రము నందు; మునుగుచునున్‌=మునుగుచును; తేలు చును=తేలుచును; కడముట్టన్‌+ 
పడని=దరిజేర్నబడని; జనులకు+ఎల్లన్‌=జీవులందరికినిి మత్‌=నా యొక్క; పాద 
సరసజములు=పద్మముల వంటి పాదములు; తెప్పయై=నావగనై; ఉద్ధరించున్‌=రక్షించును. 
భావము :- ఓ పార్వతీ! పాప పుణ్యములే నీటి ప్రవాహమై నివారింపలేని దుఃఖమే 
బురదయై స్రీ సుఖము మొదలయినవి ఇసుక తిన్నెలై మన్మథ వికారములే అలలై 
ప్రాణభయమే మొసళ్ళ ఎండ్రుల సమూహములై మనోవికారములే కొండలై అనేకవిధములైన 
దారిడ్ర్యమే బడబాగ్ని గోళమై ఐహిక సుఖములందలి అభిలాషయే విషమై విశాలమైన 
సంసారమనెడి సముద్రము నందు మునుగుచు తేలుచు దరిజేరలేని జీవులను నా పాద 
పద్మములే నావయై రక్షింప గలవు సుమా! 


నిశేషము :- అలంకారము - రూపకము. 


కం॥ కామ క్రోధావేశ 

వ్యామోహాదుల నిజాన్యయాచారంబుల్‌ 

ముఖ్యము నౌందించుచు( 

బామర సంసార జలధి బడుదురు కుమతుల్‌. 171 

అర్థము :- కుమతుల్‌=చెడు మనసు కలవారు; కామకోరిక; క్రోధ=కోపము; ఆవేశ= 
గర్వము; వ్యామోహ=మిక్కిలి అనురాగము; ఆదుల=మొదలైన వానితో; నిజ=తన యొక్క; 
అన్వ్యయ+ఆ చారంబుల్‌=వంశాచారముల; వైముఖ్యమున్‌=వ్యతిరేకతను; ఒందించుచున్‌= 
రర్టించుచు, పామర=సీచమైన; సంసార జలధిన్‌=సంసారమనెడి సముద్రము నందు; 
పడుదురు= క్రుంకుదురు. 

భావము :- పాపులరైన జీవులు కామము క్రోధము మదము వ్యామోహము మొదలైన 
వానిచేత తాను ప్రవర్తింపవలసిన వంశ సంప్రదాయమును వ్యతిరేకించుచు అధమమైన 
సంసారమనెడి సముద్రమున మునుగు చుందురు. 


కం॥ సుఖములు దుఃఖంబులుగా 
సుఖములుగా దుఃఖములను జూతురు కుమతుల్‌ 
సుఖ దుఃఖ సమత. జూచిన a 
నఖిల భవాంభోధి( గడతు రంబుజవదనా! 2, 
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అర్థము :- అంబుజ వదనా!=పద్మము వంటి ముఖము కలదానా! ఓ పార్వతీ! 
సుఖములు=సుఖములను; దుఃఖంబులు గాన్‌=దుఃఖములుగను; దుఃఖములను=బాధలను; 
సుఖములుగా=సుఖములుగను; కుమతుల్‌=పాపమతులు; చూతురు=పరిగణింతురు; సుఖ 
దుఃఖ=సుఖములను దుఃఖములను; సమతన్‌=సమభావముతో; చూచినన్‌= చూడ గల్షినచో; 
ఆభిల=నమస్తమైన; భవ=ప్రాపంచిక బంధములనెడి; అంభోధిన్‌=సముద్రమును; 
కడతురు=దాటుదురు. 

భావము :- పాపులైన జీవులు సుఖములను దుఃఖములుగను; దుఃఖములను 
సుఖములుగను పరిగణించి భ్రమవడుదురు. సుఖదుఃఖములను సమముగ సరిగ 
చూడగలవాడు ఈ సమస్రమైన ప్రాపంచిక బంధములనెడి సముద్రమును దాటగలడు సుమా! 


ప్ల. మనసు కామక్రోధ మద లోభముల కిచ్చి 
సడలింతు రన్వ్యయాచార సరణి 
నన్వయా చారంబులట్లు మాసి చనంగ 
వర్తించు రన్యాయవర్తనమున 
నన్యాయ వర్తనం బది కారణముగాయగ( 
బడిమునుంగుదు రుగ్ర భవ పయోధి 
భవ పయోనిధిలోన( బడియుండి కాంతురు 
నరక కూపమున నున్మజ్జనంబు 
తే| నిరయమునబెద్ద కాలంబు నికృతిబొంది 
=. యిలకు వచ్చి జనింతురు హీనజాతి 
హ్‌నజాతి జనించి పాపానువృత్తి( 
బాప్తలగు చుందురట నధః పాతమునకు. 173 
అర్థము :- మనసు= హృదయమును; కామ=కోరికలకు; క్రోధ=కోపమున కు: 
మద=గర్యమునకు; లోభములకు= అత్యాశలకు; ఇచ్చి=అంకితము చేసి; అన్యయ+ఆ చార 


సరణిన్‌=జ్ఞానిగ తమ నియత సంబంధమైన సంప్రదాయముల మార్గమును; సడలింతురు= 
వదలివేయుదురు; ' 


అన్యయ+ఆచారములు=నియత సంబంధమైన సంప్రదాయములు; అట్లు=ఆ 
విధముగ; మాసి చనంగ=నశించి పోగా; అన్యాయ వర్తనమునన్‌=దోష పూరితమైన న నడవడి 
యందు; వర్తింతురు=నడచుదురు; 
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అన్యాయవర్త నంబు+అది= ఆ దోషపూరితమైన ప్రవర్తన; కారణముగా(గన్‌= 
కారణముగ; ఉ[గ్ర=భయంకరమైన; భవపయోధిన్‌= ప్రాపంచిక బంధములనెడి సముద్రమున; 
జారిపోయి; మునుంగుదురు=మునిగిపోదురు; 


భవపయోధిలోన్‌= ప్రాపంచిక బంధములనెడి సముద్రములో; పడియుండి=జారిపడి 
కొట్టుమిట్టాడుచు; నరక కూపమునన్‌=నరకమనెడి నూతిలో; ఉత్‌*మజ్జనంబు=తేలియాడు 
.చుండుటను; కాంతురు=చూతురు. 

నిరయమున=శుభములేని దైన నరకమున; పెద్దకాలంబు=చాలకాలము; నికృతి 
బొంది=దీనతను నిరసనను పొంది; ఇలకు వచ్చి=భూమిపైకి వచ్చి; హీనజాతి=తక్కువ 
జాత యందు; జనింతురు=పుట్టుదురు; హీనజాలి=ఆ తక్కువ జాతి యందు; జనించి=పుట్టి; 
పాప+అనువృత్తిన్‌=పాపములను అనుసరించుచు; అధఃపాతమునకు=జారిపోయి నరకమున 
బడుటకై; అట=అక్కడ; పాపులు+అగు చుందురు=పాపములు చేసిన వారగు చుందురు. 

భావము :- జీవులు తమ హృదయములను కామ క్రోధ లోభ మదములకు అంకితము 
చేసి జ్ఞానముచే మానవులుగ తమకు నియతమైన సంప్రదాయములను వదలివేయుదురు. 
ఆ విధముగ సంప్రదాయములను వదలివేసి అన్యాయ మార్గమున ప్రవర్తించుచుందురు. 
ఆ అన్యాయ మార్గము, పాప ప్రవర్తన కారణముగ భయంకరమైన ప్రాపంచిక బంధములనెడి 
సముద్రమున పడివోదురు. అచ్చటి నుండి నరకమను నూతియందు తేలియాడుదురు. 
అక్కడ చాల కాలము దీనతను హీనతను అనుభించి భూమిపై పైకి వచ్చి హీనజాత్రిలో పుట్టుదురు. 
అట్లు పుట్టి పాపములను చేయుచు పాపులై మరల జారిపడి నరకమునే చేరుదురు. 


విశేషము :- అలంకారము :- కారణమాల. 


తే॥ ఎట్టి హీనాత్మునకు నైన నేన శరణ 

మెట్టి పుణ్యాత్మునకునైన నేన దిక్కు 

నన్ను వర్ణింప మేలు మానవుల కెందు 

సత్యమిది నమ్ము హిమధామచారువదన।! న 

అర్థము :- హిమధామ=చల్లని వెలుగు కలవాడైన చంద్రుని వంటి; చారువదన!= 
అందమైన ముఖము కలదానా! ఓ పార్వతీ! ఎట్టి=ఎటువంటి; హీన+అత్మునకున్‌+ఐన= 
నీచమైన మనసు కలవానికైనను; నేన=నేనే; శరణము=దిక్కు; ఎట్టి= ఎటువంటి; పుణ్య+ఆత్ము 
నకున్‌=సుకృతమైన మనసు కలవానికైనను; నేనజనేనే) దిక్కు=ఆశ్రయము; ఎందున్‌= 
ఎక్కడైనను; మానవులకు=మనుజాలకు; నన్ను=నన్ను గూర్చి; వర్ణింపన్‌=స్తుతించుట; మేలు+ 
శుభము; ఇది=ఈ మాట; సత్యము=నిజము; నమ్ము= నమ్ముము. 
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భావము :- ఓ పార్వతీ! ఎటువంటి పాపాత్మునకైనను ఎటువంటి పుణ్యాత్మునకైనను 

నేనే దిక్కు. జీవులు ఎవరైనను ఎక్కడైనను నన్ను నమ్మి ప్రార్థించుటయే శుభము. ఇది 
నిజము. నమ్ముము. 

వ॥ అనిన విని భవాని యెద్దాని నెజింగి భవార్ణవంబు వలన నిర్ముక్తులై పురాతన 

యాం సనక సనందన సనత్కుమార సనత్సుజాతాదులు నిశ్రేయసంబు నొంది; 

రమ్మహాజ్ఞానంబు సవిస్తరంబుగా నానతిమ్మనిన నమ్మహాదేవుండిట్లనియె. 175 


అర్థము :- అనిన=అని చెప్పగా; విని=వినినదై; భవాని=పార్య్వతి; ఎ+దానిన్‌=దేనిని; 
ఎతింగి=తెలిసికొని; భవ+అర్జవంబు వలనా =సంసారమనెడి సముద్రము నుండి; నిర్ముక్తులై= 
విడువబడిన వారై; పురాతన=పూర్వపు; యోగి+ఇంద్రులు=యోగులలో శ్రేష్టులైన వారైన; 
సనక=సనకుడు; సనందన=సనందనుడు; సనత్కుమార= =సనత్కుమారుడు; సనత్సుజాత= 
సనత్సుజాతుడు; ఆదులు= =మొదలైన వారు; నిశ్రేయసంబున్‌= =గ్రేష్టమైన ముక్తిని; ఒందిరి= 
పొందిరి; ఆ+మహాజ్ఞానంబు=ఆ గొప్ప జ్ఞాన మార్గమును; సవిస్తరంబుగాన్‌= వివరణతో 
కూడినదిగా; ఆనతిమ్ము= సెలవిమ్ము; అనినన్‌=అని అర్థింపగా; ఆ+మహా దేవుండు= ఆ 
మహాదేవుడైన శంకరుడు; ఇట్లనియె=ఈ విధముగ పల్కెను. 


శ 


భావము :- అని శంకరుడు చెప్పగా పార్వతి వినినది. పూర్పపు యోగీంద్రులైన 
సనక సనందన సనత్కుమార సనత్సుజాతాదులు ఎ జ్ఞానమార్గము నెటిగి సంసార సముద్రము 
నుండి విముక్తులై మోక్షమును పొందిరో ఆ గొప్ప జ్ఞాన మార్గమును సవివరముగ సెలవిండు 
అని అర్జించినది. ఆ మహాదేవుడిట్లు చెప్పెను. 


మాలిని. శమదమ పరినిష్టా సర్వభూతానుకంవా 
సమనిగమ నివృత్తి జ్ఞాన వృత్తి ప్రశాంతుల్‌ 
కమలదళ నిభాక్షీ! కల్లినన్‌ గల్గునయ్యు 
త్రమునకు( జిరకాలస్థాయి కైవల్య లక్ష్ముల్‌. 176 


అర్థము :- కమలద ళనిభ+అక్షీ=పద్మపురేకుల వంటి కనులు గలదానా! ఓ పార్వతీ! 
శమదమ+పరినిష్టా-శమదమములు పూర్ణజ్ఞానము నిష్ట సర్వభూత + అనుకంవా= సర్వ జీవరాశి 
యందు దయ; సమనిగమ=సర్వవేదములందలి; నివృత్తి=మోక్షార్ధమైన; జ్ఞానవృత్తి=తెలివిడి 
తోడి ప్రవర్తనతో; ప్రశాంతుల్‌=మిక్కిలి శాంతియును; కల్గినన్‌=కలిగినచో; ఆ+ఉత్తమున 
కున్‌=అట్టి మంచివానికి; చిరకాల స్థాయి=శాశ్వత స్థానమైన; కైవల్య లక్ష్ముల్‌=మోక్ష సంపదలు= 
కల్గున్‌= కలుగును. 
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భావము :- ఒ పార్వతీ! అంతరింద్రియముల, బాహిదింద్రియముల నిష్ట సర్వజీవ 
రాశి యంయను దయ సమభావము స ఫర్వవేద (న్యాయ)ము లందలి మోక్ష సంబంధమైన 
జ్ఞానముతోడి ప్రవర్తన; ప్రశాంత వర్తనలు కలిగిన మంచి వానికి శాశ్వతమైన మోక్ష సంపదలు 
లభించును. 
విశేషము :- మాలినీ వృత్త లక్షణము చూడుడు, భీమ. 1-125 


తే; చిత్తమున. దుష్టియును నతుష్టియును లెక 
యొడలిలో నన్యు గృహమందు నున్న భంగి 
నిస్పహుండయి యుండంగ నేర్చె నేని 
యతండు ముక్తుండు పద్మపత్రాయతాక్షి. 177 


అ 
అర్థము :- పద్మపత్ర+ఆయత+అక్షి=పద్మపు రేకుల వంటి విశాలమైన కన్నులు 
కలదానా! ఓ పార్వతీ! చిత్తమునన్‌=మనసు నందు; తుష్టియును=తృప్పయు; అతుష్టియును 


ణ్‌ 


మ, ౯. ॥ గ శం ఆ స్‌ న న. Wn జీ ల ఆల ల పం Wa లో 
అసంతృప్పియు; లేక=లేకుండగ; ఒడలిలోన్‌=శరీరము. నందు; అస్యు గృవామందునీ= 


ఇతరుని ఇంటిలో; ఉన్న భంగి= ఉన్నట్టుగనే; నిస్పహుందయి కోరికను విడచి పట్టసవాడై; 
ఉండంగన్‌=ప్రవర్తించుట; నేర్చెస్‌+ఎని=తెలిసికొన్నచో; అతందు అట్టవాడు; ముక్తుండు= 
మోక్షమును పొందువాడు. 

భాపమ్లు :- మనసులో సంతోష విషాదములు తృప్తి అంంతృప్లి లేకుండగ ఇతరు! 
యింటిలో ఉన్నట్లు తాను తన శరీరము నందు కోరికలను వివనాడి ప్రవర్తించిన జీవి 


మోక్షమును పొంవగలడు సుమా! 


తే అవని గగ గనాగ్ని వాయు జలాదులైన 
ప్రకృతి సంభూతముల వికారములంబాసి 
యున్న నొ నామూర్తి (బొ ద౭గాన నొ నొప్పునేని 


నతండు ముర్తుండు సుమ్ము హైమాద్రి తనయ. 178 


అర్థము :- హైమ+అద్రి+తనయ= మంచుకొండ ఐన హిమవంతుని పుత్రిక వైనదానా! 
ఓ పార్వతీ! అవని=భూమి; గగన= ఆకాశము; అగా వాయు=గాలి; జల=నీరు; ఆదులైన 
మొదలైన, ప్రకృతి సంభూతముల=సహజములై పుట్టిన వాని; వికారములన్‌=మార్పులు 
పాందుటను; పాసియున్న౭వదలియున్నట్టి న నా మూర్తిన్‌=నా రూపమును; పొడంగానన్‌= 
దర్శించుట; ఒప్పునేనిన్‌=కల్లిన చో; అత(డు=అటువంటి జీవి; ముక్తుండు సుమ్ము= 
మోక్షమును పొందువాడు సుమా! 
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భావము :- ఓ పార్వతీ! భూమి ఆకాశము నిప్పు నీరు గాలి అనెడి పంచ భూతములు 
మొదలైన ప్రకృతి జనితములైన వాని ప్రభావములకు అతీతమై యున్న నా రూపమును 
చూడగల్గిన జీవి మోక్షము నందును సుమా! 
వ॥ నిత్యానిత్య వివేకుండును; నీషణత్రయ విరహితుండును; సమాధి షట్క 
సంపన్నుండును; నంత రరిషడ్యర్గ వివర్దితుండును నగువాడు ముముక్షుండు. 179 


అర్థము :- నిత్య+అనిత్య+వివేకుండును=ఎది శాశ్వతము ఎది అశాశ్వతము అను 
జ్ఞానము కలవాడును; ఈషణత్రయ+విరహితుండును=మూడు విధములైన కోరికలచే 
విడువబడిన వాడును; సమాధి షట్క=సమాధి మొదలైన యోగాంగములు ఆజింటి, 
సంపన్నుండునున్‌=సంపద కలవాడును; అంతర్‌+అరి+షడ్యర్గ= లోపల నున్న కామక్రోధాది 
శత్రువు లాజింటి సమూహము చేత; వివర్ణితుండున్‌=పూర్తిగ విడిచిపెట్టబడిన వాడును; 
అగువా(ండు=అయిన జీవి; ముముక్రుండు=మోక్షమును పొందువాడు. 

భావము :- ఎది శాశ్వతము ఎది అశాశ్వతము అనెడి జ్ఞానము కలవాడు; ఈషణ 
త్రయమును విడచిపెట్టినవాడు యోగాంగములు ఆజీంటి యందు సంపన్నుడు అంతశ్ళత్రువు 
లను పూర్తిగ జయించిన వాడు ఐన జీవుడు మోక్షమును పొందును. 

విశేషము :- ఈషణ త్రయము :- 1. దారేషణ, 2. పుత్రేషణ, 3. విత్తేషణ- 

సమాధి షట్కము :- 1. శమము, 2. దమము, 3. తపము, 4. శ్రద్ధ, 5. మనఃస్టైర్యము, 
6. సమాధి. 

అరిషడ్వర్గము :- 1. కామము, 2. క్రోధము, 3. లోభము; 4. మోహము; 5. మదము, 
6. మాత్సర్యము. 
తే॥ తత్పదార్థంబు పరమాత్మ తలిరు( బోణి 

త్వం పదార్థంబు జీవుండు తలంచి చూడ 

దత్త్యమారయ వేద సూత్రంబులోని 

యర్థమది చిత్తమందు నీవలవరింపు. 180 


అర్థము :- తలిరు(బోణి=చిగురాకు వంటి చక్కని మేనుగల దానా! ఓ పార్వతీ! 
తలంచి చూడన్‌=ఆలోచించి చూడగా; పరమాత్మ=పరమాత్ముడు; తత్పదార్థంబు=విశ్వ 
వ్యాపితమై జ్ఞానరూపమైన చైతన్యము; జీవుండు=ప్రాణి) త్వం పదార్ధంబు= ఇంద్రియము. 
లతో అహముకల్లిన వస్తువు; తత్త్యము=యథార్థమును; అరయన్‌=పరిశీలింపగ; వేదసూత్రంబు . 
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లోని=వేదమనెడి గ్రంథము నందలి; అర్థము=గ్రహింపబడిన విషయము; అది=ఆ విషయ 
మును; నీవు=నీవు; చిత్తమందు=మనసులో; అలవరింపు=గ్రహింపుము. 

భావము :- ఓ పార్వతీ! ఆలోచించి చూడగా విశ్వవ్యాపితమై జ్ఞాన రూపమైన చైతన్యమే 
పరమాత్మ. ఇంద్రియ లోలతతో అహము కల్గిన వస్తువే జీవి. ధర్మబోధకములైన వేదములలోని 
సారమిది. నీవును ఆ యథార్థమును గ్రహింపుము. 
తే॥ ప్రత్యభిజ్ఞానమనియెడి ప్రత్యయమున 

విశ్రతంమైన యాత్మ భావింపవలయు( 

బెద్ద కాలంబునకు6 గన్న ప్రయవయస్యు 

నానవాల్పట్టి తెలిసిన యట్ల వోలె. 181 

అర్థము :- పెద్ద కాలంబునకున్‌=చాల కాలమునకు; కన్న=చూచిన ప్రియ 
వయస్యున్‌=ఇష్టమైన చెలికానిని; ఆనవాల్పట్టి=గుర్తించి; తెలిసిన యట్ల+వోలె=తెలిసికొన్న 
విధముగ; ప్రతి+అభిజ్ఞానము=పరమేశ్వరుదే పరబ్రహ్మ అని తెలిసికొను; అనియెడి= అనెడి; 
ప్రత్యయమున= జ్ఞానముతో; విశ్రతంబైన=మిక్కిలి ప్రసిద్ధికెక్కిన; ఆత్మన్‌=పరమెశ్వరుని; 
భావింపవలయున్‌= తలంపవలెను. 

భావము :- ఇష్టుడైన స్నేహితుని చాలకాలమైన పిమ్మట చూచి గుర్తింప గల్లినట్లుగా 

ఆ గుర్తించగల జ్ఞానముతో ఆత్మరూపుడైన పరమాత్మను గుర్తించవలెను సుమా! 


విశేషము :- అలంకారము - ఉపమ. 


ఆ॥ త్రాడు. జూచి ఖాంతి దందశూకంబని 

యాత్మ వలన: దలంచినట్లవోలె 

వేద శాస్త్రజనిత విజ్ఞానబలమున( 

దెలివివడసి యాత్మ: దెలియ వలయు. 182 

అర్థము :- త్రాడున్‌=త్రాడును; చూచి=చూచి; భ్రాంతిన్‌= పొరబడి; దండశూకంబని= 
సర్పమని; ఆత్మవలనన్‌=మనసుచేతనే; తల(చినట్ల+పోలె= భావించినట్టి విధముగనే; వేద 
శాస్రజనిత=వేదములు శాస్త్రముల వలన కల్గిన; విజ్ఞాన బలమునన్‌=తెలివిడి యొక్క 
బలముచేత; ఆత్మన్‌=పరమాత్మను; తెలివిన్‌+పడసి=జ్ఞానమును పొంది; తెలియవలయు= 
తెలిసికొనవలెను. 

భావము :- త్రాడును చూచి పారపాటుపడి పామని మనసుచేతనే భావించినట్లుగనే 
వేద శాస్త్రముల వలన కల్గిన జ్ఞానముతో ప్రవర్తించి ఆత్మ స్వరూపమును తెలిసికొనవలెను 
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వ॥ _ నిత్యంబు సర్యగతంబు కూటస్థం బేకంబు దోషవర్డితంబు భ్రాంతి వశంబున 
భిన్నంబై తోయ; ఘటాకొశంబు మహాకాశంబు భిన్నంబు గానేర్చునే? జీవేశ్వరులకు 
భేదం బెక్కడిది? పృథివ్యాప స్తేజోవాయురాకౌశంబులు; శబ్ద స్పర్శరూప రస గంధంబులు; 
మాయాసంసార ప్రపంచంబు లేను సదాసాక్షి స్వరూపకుండనైన జీవుండనని సమాధి 
నిష్టులైన పెద్దలు తెలిసికొని పరమ నిర్వతి ననుభవింతురు. 183 


అర్ధము :- నిత్యంబు=శాశ్వతమైనది; సర్వగతంబు= అంతట వ్యాప్తిని పొందియున్నది; 
కూటస్థంబు=పరిణామాదులు లేక ఎల్లకాల మొకేరీతిగ నుండునది; ఎకంబు=ఒకటే ఐనది; 
దోషవర్ణితంబు=పాపము లేనిది; భ్రాంతి వశంబున=పొరపాటు చేత; భిన్నంబై=ఇతరమైనదిగ; 
తోయ=అనిపించును; ఘట+ఆకాశంబు=కుండలో కనిపించు ఆకాశము; మహాకాశంబు= 
గొప్పదైన ఆకాశము; భిన్నంబు కానేర్చునే=వేజగునా?; జీవ+ఈశ్వరులకు=ఆత్మకును 
పరమాత్మకును; భేదంబు=వేజుపాటు; ఎక్కడిది=ఎచట గలదు? పృథివి=భూమి; ఆపస్సు= 
నీరు; తేజస్‌=అగ్ని; వాయుః=గాలి; ఆకాశంబులు= ఆకాశము అనెడి పంచభూతములు; 
శబ్ద=ధ్యని; స్పర్శ=తాకిడి; రూప=ఆకారము; రస=రుచి; గంధంబులు=వాసన-లను పంచ 
(భూత) గుణములు; మాయా సంసార ప్రపంచంబులు= ఉన్నదానిని కస్పింపకుండ చేయు 
మాయతోడి భ్రాంతి లోకములు; ఏను=నేను; సదా=ఎల్లప్పుడు; సాక్షి స్వరూపకుండన్‌+ఐ= 
అన్నింటి యందును కన్పించు రూపము కలవాడనైన; జీవుండన్‌+ అని=జీవుడనని; సమాధి 
నిష్టులైన=యోగము నందు పరిపూర్ణులై స్థిరులైనట్టి; పెద్దలు=గొప్పవారైన యోగులు; 
తెలిసికొని=ఎటి(గి; పరమ నిర్భృతిన్‌=మోక్షమును; అనుభవింతురు= పొందుదురు. 

భావము :- పరమాత్మయైన బ్రహ్మ పదార్థము శాశ్వతమైనది. విశ్వవ్యాప్తమైనది. 
మార్పులేనిది. ఎకమైనది. దోషము లేనిది. అయినను భ్రమచేత ఇతరముగ అన్పించును. 
కుండలో కనిపించు ఆకాశమునకును విశాలాకాశమునకు భేదము లేదు కదా! భూమి వీరు 
అగ్ని గాలి ఆకాశమను పంచభూతములును వాని గుణములైన శబ్దము స్పర్శము రూపము 
రుచి వాసనలును మాయా సంసార సమూహములు. నేనే అన్ని వేళలందును అంతట 
నిండి యుండి కన్పింతును. ఈ సంగతిని యోగనిష్టులైన వారు తెలిసికొని శ్రేష్టమైన మోక్షమును 
పొందుదురు. 


పీ! ప్రణవాత్మ వర్ణరూపస్పర్శనామూర్తి 
ప్రణవంబు మూండక్షరములు గలది 
యిది పర బ్రహ్మ మేకొక్షరంబున నొప్పు 
నది బుగ్యజుస్పామమందు నిలిచె 
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ననులోమకము లుదాత్తాది స్వరములు కా 
అంబులు వర్గత్రయంబు అదియు 
వర్షత్రయంబు సర్వంబు నంతర్భావ 
మొందుట యదియేమి సందియంబు 
తే గతి నకార ముకార మకారములను 
నాత్మ మాయను జీవాత్మ నాయు కౌల్సి 
జీవునిశ్వర బుద్ది భజింపవలయు 
ధృతి దజుంగనీక యెప్పుడు మతివివేక. 184 
అర్థము :- మతి వివేక=అత్మజ్ఞాననము కలదానా! ఓ పార్వతి! ప్రణవ+అత్మ= 
ఓంకార శరీరము; వర్ణ= అక్షరముల; రూప=రూప వికారమైన; స్నర్శనా= ప్రభావమే; మూర్తి= 
రూపము కలది; ప్రణవంబు=ఓంకారము; మూడు +అక్షరములు+కలది=మూడు అక్షరము 
అను కలది; 
అది=ఆ ఓంకారము; పరబ్రహ్మము=పరమాత్మను ప్రతిపాదించు నట్టి: ఎకాక్షరంబు 


UN 


సన్‌=ఒకే అక్షరము నందు; ఒప్పుని= ప్రకాశించును; అది=ఆ ఓంకా రమే బురి*శయబూా" 


dy 


( 


మమందు=బుగ్యేదము యజుర్వేదము సామవేదము అను మూడీంటి యంచు; 


(అ 


లిచెన్‌=నిలచియున్నది. 


గం 


అనులోమకములు=ఆరోహణ క్రమములు కలవగు; ఉదాత్త +ఆది=ఉదాత్సము 
అనుదాత్తము స్వరితము ఆనెడి; స్యరములు=ధ్యన ప్రయత్నములును; కాలలబులు= 
కాలములును (భూత వర్తమాన భవిష్యత్మాలములును); అవియు= అవికూడ; వర్ల్షత్రయం 
బులు=మూడక్షరములతో కూడినవి. 

వర్ణతయంబు=మూవగ్షరములు; మూడు రంగులును; సర్యంబు=సమస్తిము: 
అంతర్భావము+ఒందుట=జఒక”నిలో ఒకటి కలసిపోవుట; అది=అను విషయము; ఎమి 
సందియంబు= అనుమానమేల? 

ధృతిన్‌=థై ర్యమును; తటు(గ నీక=తగ్గనీయక; ఎప్పుడు=ఎల్లవేళలందును; 
గతిన్‌=ఎజుకతో; అకారము= అకారము; ఉకారము= ఉకారము; మకారములను= మకారము- 
లను మూడింటిని; జీవాత్మ=జీవుని యొక్క హృదయము నందు; ఆత్మ=పరమాత్మను; 
మాయను= ఉన్నదానిని కన్పింపనీయని మాయను; నాటుకొల్పి=నెలకొల్పి; జీవున్‌=జీవుని; 
ఈశ్వర బుద్దిన్‌=పరమేశ్వరుడను భావముతో; భజింపవలయు=సేవింపవలెను. 


శ్రీ భీమేశ్వర పురాణము 701 


భావము :- ఆత్మ జ్ఞానము గల ఓ పార్వతీ! ఓంకారము పరమాత్మను గూర్చిన 
గుణ రూప స్పర్శనముల మహత్త్యము కలది. ఆ ఓంకారము మూడక్షరములు కలది. అదే 
ఏకాక్షర రూపమైన పరబ్రహ్మము. ఆ పరబ్రహ్మము బుగ్యజుస్స్పామ వేదము లందు నిలచి 
యున్నది. క్రమము అనులోమము విలోమము అని క్రమములు మూడు. ఉదాత్తము 
అనుదాత్తము స్వరితము అని స్వరములు మూడు. నలుపు, ఎజుపు, పసుపు అను రంగులు 
మూడు. మూడు అక్షరములు మూడు రంగులు. ఒకదానిలో నొకటి కలసిపోవునను 
విషయమున సందేహము లేదు. స్థిరమైన జ్ఞానముతో ఓంకారమును మనసునందు 


పరమేశ్వరుని మాయను నెలకొల్పుకొని ప్రాణిని పరమేశ్వరునకు వలె సేవింపవలెను సుమా! 


సీ! చైతన్య మెప్పుడు సర్వంబు( దానయై 
విలసిల్లు చుండు నవ్వేళం గాని 
విశ్వ భూతములను విక్షించుందనయందు 
బరిపాటి నెప్పు డప్పాట. గాని 
సకల భూతములకు సంతసంబును. బొంది 
యెప్పుడు వర్తించు. దా నపుడు గాని 
యఫఖ్‌ల లోకములకు నధ్యక్షు(డై కను 
నధ్యక్షు6 డెప్పు డయ్యదనం గాని 
తే తన్ను6 గేవల మాత్నగాం దలంచి యిష్ట 
మతిశయము దృఢముగంజూచునపుడు గాని 
జన్మ దుఃఖ జరావ్యాధి శాంతికరము 
బ్రహ్మ విజ్ఞాన మూరక పట్టు వడదు. 185 
అర్థము :- చైతన్యము=చేతన; ఎపుడు= ఎల్లపుడు; సర్వ్యంబున్‌+తానయై= అంతయు 
తానే ఐ; విలసిల్లు చుండున్‌= ప్రకాశించుచుండుగో; ఆ+వేళన్‌+కాని=అపుడు గాని (అపుడే) 
విశ్వ భూతములను=లోకము నందలి జీవుల నన్నింటిని; ఎప్పుడు= ఎపుడు; 
పరిపాటిన్‌=సాధారణముగనే; తనయందు=తనలో; రీక్టించున్‌=చూచునో; ఆ+పాటన్‌+ కాని= 
అపుడుగాని (అపుడే). 
తాను=జీవుడు; సకల భూతములకు=సర్య జీవరాశి యొక్క; సంతసంబునున్‌= 
సంతోషమును; పొంది=అనుభవించి; ఎపుడు=ఐ సమయమున; వర్తించున్‌=ప్రవర్తించునో; 
అపుడు గాని=అ సమయమున గాని (అపుడే); 
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ఎవ్పుడు=ఏ సమయమున; అఖిల లోకములకు=అన్ని లొకములకును; 
అధ్యక్షుండు= ప్రత్యక్ష జ ౧ము కలవాడై; అధ్యక్షు(డై= ప్రభువై; కనున్‌=చూచునో; ఆ+అదనన్‌+ 
కాని=ఆ సమయ గాని (అపుడే); 

తన్ను=పరపు. త్మయైన తన్ను; కేవలము+అత్మగాన్‌= అచ్చమైన పరమాత్మగా; 
తల(చి=భావించి; ఇష్టము=ప్రియమును; అతిశయము=అధికము; దృఢముగన్‌=పూనిక 
విడువక; చూచున్‌=కనుగొనునో; అపుడు గాని=అప్పుడు గాని (అపుడే) జన్మ దుఃఖ జరావ్యాధి= 
జననము విషాదము ముసలితనము రోగములకు; శాంతికరము=శుద్ధిని ఉపశమనమును 
కల్గించునదైన; బ్రహ్మజ్ఞానము=పరబ్రహ్మమును గూర్చిన విశేషమైన జ్ఞానము; ఊరక= 
అప్రయత్నముగ; పట్టు వడదు=లభింపదు. 


భావము :- బ్రహ్మజ్ఞానము ఊరకనే లభింపదు. జీవి యొక్క చేతన అంతయు 


తానేయై ప్రకాశించునపుడు; సర్వ జీవరాశిని అలవాటుగ తనలో మూడగలనపుడుః సర్వ 
జీవులకు సంతోషము కలుగునట్లు ఎల్లపుడు ప్రవర్తించినపుడు; ప్రత్యక్ష జ్ఞానము కలవాడై 


షీ 


అన్ని లోకములను సమదర్శకుడై చూడగల్గినపుడు మాత్రమ ఆ జీవి జన్మములు దుఃఖములు 


oem 


ముసలితనము రోగముల నుండి శాంతిని కల్గించు మోక్షదాయియైన బ్రహ్మజ్ఞానముసు 

పాందగలడు. 
తే॥ జ్ఞాన సంపద గాని మోక్షంబు లేదు 

కర్మ శతమున నేని యో నిర్మలాత్మ! 

జ్ఞాన మనంగ వేదాంత విజ్ఞాన మబల! 

యితర విజ్ఞాన మజ్జాన మెంచి చూడ. 186 

అర్థము :- అబల=ఓ కాంతా! ఓ నిర్మల+ఆత్మ=పవిత్రమైన అత్మ కలదానా! ఓ 
పార్వతీ! కర్మ శతమునన్‌+ఏనిన్‌=విధ్యుక్త ధర్మములను పుణ్యములను పెక్కింటిని ఆచరించి 
నను; జ్ఞాన సంపదన్‌+కాని=బ్రహ్మజ్ఞానమును సంపాదించినపుడు గాని; మోక్షంబు లేదు= ముక్తి 
కలుగదు, జ్ఞానమన(గ=జ్ఞానమనగా; వేదాంత విజ్ఞానము= ఉపనిషత్తుల యందు చెప్పబడిన 
దానిని తెలిసికొనుట; ఇతర=ఇతరమైన; విజ్ఞానము=తెలివిడి; ఎంచి చూడన్‌= పరిశీలించి 
చూడగా; అజ్ఞానము=మాయ. 

భావము :- పవిత్రమైన ఆత్మ గల ఓ పార్వతీ! విధ్యుక్త ధర్మములను పుణ్యములను 
ఎన్నింటి నాచరించినను బ్రహ్మజ్ఞానమును పొందిన వానికే మోక్షము కలుగును. వేదాంతము 
లందు చెప్పబడిన దానిని తెలిసికొనుటయే అసలైన జ్ఞానము. ఇతరమైన జ్ఞానమంతయు 
విజ్హానమువలె కన్పించు అజ్ఞానము. 
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విశేషము :- ఈ పద్యము చదువగనే వెంటనే స్ఫురించునది ఆది శంకరాచార్యుల 
వారి - “జ్ఞానవిహీన స్స్పర్వమతేన ముక్తిం నభజతి జన్మ శతేన' అనుమాట. 

ఈ ఘట్టమున ఆది శంకరులు బోధించిన అద్వైత ధోరణులు కలవు. 
కం॥ జ్ఞానాభ్యాసం బల్పం 

బైన మహా పాతకముల హరియించును గం 

జానన! దీపంబించుక 

యైనను హరియించు. గాదె యంధతమంబుల్‌. 187 


అర్థము :- కంజ+అనన!=పద్మముల వంటి కన్నులు కలదానా! ఓ పార్వతీ! 
దీపంబు=దీపము; ఇంచుక +ఐనను=చిన్నదై నను; అంధతమంబుల్‌=కారుబికట్లను; 
హరియించున్‌+కాదె=నశింపజేయును గదా! (అట్టే జ్ఞాన+అభ్యాసంబు= బ్రహ్మజ్ఞానమును 
గురించిన సాధన; అల్పంబైన=చిన్నదై (కొంచెమై) నను; మహావాతకముల= గొప్ప 
పాపములను; హరియించున్‌=నాశనము చేయును. 

భావము :- ఓ పార్వతీ! దీపము చిన్నదైనను దట్టమైన చీకటిని నాశనము 
చేయునట్లుగనే బ్రహ్మజ్ఞానమును గూర్చిన సాధన కొంచెమైనను మహాపాతకములను నాశనము 
చేయగలదు సుమా! 

విశేషము :- అలంకారము - అర్భాంతరన్యాసము. 


తే! వహ్ని సందీప్తమై మహావనము నందు 

సరస నీరసతరుల భస్మంబు సేయు 

బ్రహ్మ విజ్ఞానమును నట్ల ప్రజ్వరిల్లి 

శుభమునశుభము నొకటిగా సుడిసి కాల్పు. 188 

అర్థము :- వహ్ని=అగ్ని; సందీప్తమై=మిక్కిలిగ ప్రజ్వలించి;ి మహావనము నందు= 
గొప్ప అడవి యందలి; సరస=రసము గల (పచ్చి)నీరస=రసము లేని (ఎండిన); తరుల= 
చెట్లను; భస్మంబున్‌+ చేయు=బూడిద చేయును; అట్ల=అట్లే; బ్రహ్మ విజ్ఞానమును= 
పరమాత్మను గూర్చిన జ్ఞానము కూడ; ప్రజ్వరిల్లి=మిక్కిలిగ విజృంభించి; శుభమున్‌+ 
అశుభమున్‌=మేలు కీడులను; పుణ్య పాపములను; మంచి చెడులను; ఒకటిగ=ఒకే విధముగ; 
సుడిసి=చుట్టుకొని; కాల్చు=కాల్చివేయును. 

భావము :- అగ్ని ప్రజ్వలించి కార్చిచ్చై మహారణ్యములోని ఎండు చెట్లతోపాటు 
పచ్చి చెట్లను కూడ కాల్చి బూడిద చేయునట్లుగనే బ్రహ్మ జ్ఞానము కూడ ప్రజ్యరిల్లి 
వభాపభములను ఒకేరీతిగ చుట్టివేసి కాల్చివేయును సుమా! 
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విశేషము :- అలంకారము - ఉపమ. 
తే॥ 


జలజ పత్రంబు తన మింద జల్లి యున్న 
యుదక విందులతో; గూడకున్నయట్లు 


బ్రహ్మ విజ్ఞాని తన మీద బడినయట్ట్‌ 


విషయ మలమున( బడకుండు విమల చరిత. 189 


అర్ధము :- విమల చరిత=పవిత్రమైన నడవడి కలదానా! ఓ పార్వతీ! జలజ 


పత్రంబు=తామరాకు; తన మీ(దన్‌=తనపై; చల్లి యున్న =చిలకరింపబడిన; ఉదకటిందుల 
తోన్‌=నీటి బిందువులతో; కూడక+ ఉన్నయట్లు= కలవకున్నట్లుగనే; బ్రహ్మ విజ్ఞాని=బ్రహ్మ 
జ్ఞానము కలవాడు; తన మీందన్‌+పదిన+అట్ట = తనపై ప్రసరించినటువంటి; విషయ 
మలమునన్‌=విషయమనెడి మురికి యందు; పడక+ఉండు= పడకుందును; అనుభవింప 


యే అ 


బ్రహ్మజ్ఞాని తన మీద బడిన ల్రాకికమైన సుఖ దు కమలా మురికి యందు పడడు. 
విశేషము :- అలంకారము - ఉపమ. 
శే; భకితంపెన విష మెట్లు రుక్తినటుగు 
ఇైఅటపై 9 అంక 
విమల మణి మూలమంత్రౌెషధములచేత 
ననుభవించిన విషయంబు అట్ల యయిగు 
బ్రహ్మ విజ్ఞానమున( జేసి పరమ మునికి. 190 


అర్థము :- పరమ మునికి= మహర్షికి విమల=నిర్మలమైన; మణీ=మణి; మూల+ 
చెట్టువేరు; మంత్ర=మంత్రము; బెషధముల చేతన్‌=మందులచేత; భక్షితంబై స=తీనబడి 
నటువంటి; విషము+ఎట్లు= విషమే విధముగ; కుక్లిన్‌=కడుపులో; అజుగు=జీర్ణము అగునో; 
అట్ల=అదే విధము గ= అనుభవించిన=పొందిన; విషయంబులు=లొకికమైన సుఖ దుఃఖములు; 
బ్రహ్మ విజ్ఞానమునన్‌+చెసి=బ్రహ్మజ్ఞానము చేత; అటుగు= క్లీణించును. 

భావము :- ఓ పార్యతీ! బుషియైన వానికి పవిత్ర రత్నములు, చెట్టువేరులు గారుడొది 
మంత్రములు, మందులచేత తినిన విషమెట్లు పొట్టలో జీర్ణమగునో ఆ విధముగనే బ్రహ్మజ్ఞాన 
సంపాదనచేత అనుభవించిన లౌకికమైన సుఖదుఃఖములు క్షీణించును సుమా! 

విశేషము :- విషము యొక్క విరుగుడుకు మణి, చెట్టు వేరు గారుడాది మంత్రములు 
- జొషధములను వినియోగించుట ప్రాచీన వైద్య పద్దతి. 
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శా॥ _ పూవుం బోణి! విశాలలక్ష్మింగనుచుం బుష్పంబు మూర్కొంచు వీ 

ణావాద్యంబులు వించు నిష్ట మధురాన్నంబర్థి సేవించుచున్‌ 

వేవే భంగుల నిల్చుచున్నడచుచున్నిద్రించుచో యీశ్వరా! 

నీవే కర్తవు సుమ్మటన్న పురుషు న్వేధింప వేదోషముల్‌. 191 

అర్థము :- పూవుంబోణి=పూవు వంటి శరీరము కలదానా! ఓ పార్వతీ! విశాలలక్ష్మిన్‌= 
అనంతమైన సంపదను; కనుచున్‌=ఆశ్రయించుచు; పుష్పంబు=పూవులను; మూర్కొంచు= 
వాసన చూచుచు; మీణా వాద్యంబులు=వీణా వాదనలను; వించున్‌=వినుచును; ఇష్ట= 
ప్రియమైన మధుర+అన్నంబు=తీయనైన ఆహారమును; అర్థి=పూనికతో; సేవించుచున్‌= 
ఆరగించుచు; వేవే భంగుల=అనేక విధములుగా; నిల్చుచున్‌=నిల చుచు; నడచుచున్‌= 
నడచుచు; నిద్రించుచో=నిద్రించు చున్నపుడును; ఈశ్వరా!=ఓ పరమేశ్వకరా! నీవే=నివె; 
కర్తవు=చేయువాడవు; సుమ్ము= సుమా! అటన్న=అని అనునట్టి; పురుషున్‌=జీవుని; 
ఏదోషముల్‌=ఎ 'పాపములును; వేధింపవు=బాధ పెట్టవు. 

భావము :- ఓ పార్యతీ! అంతములేని సంపద లనుభవించుచు పూవును వాసన 
చూచుచు (సుఖమనుభవించుచు) వీణా గానములను వినుచు ఇష్టమైన మధురాన్నములను 
పూనికతో ఆరగించుచు నిల్చున్నపుడు నడచునపుడు నిద్రించునపుడును అనేక రీతులలో 
ఓ పరమేశ్వరా! అన్నింటికి నీవే క్రర్తవని భావించు జీవుని ఎట్టి పాపములు బాధింపవు 
సుమా! 
తే జ్ఞాన వైరాగ్య సంపన్నుడైన పెద్ద 

నెజుంగ లేక యపహసించు నెవ్వండేని 

వా(డు గౌల్పంగ6 బడుందీవ్ర వహ్నిశిఖల 

రౌరవాదిక ఘోర నారకము లందు. 192 


అర్థము : - జ్ఞాన= బ్రహ్మ జ్ఞానము; వైరాగ్య=ఇంద్రియ సుఖములను త్యజించి 
విరాగి యగుట యను; సంపన్ను(డు+అయిన= =సంపద కలవాడైన; పెద్దన్‌=గొప్పవానిని; 
ఎజుగలేక= తెలిసికొన లేక; అపహసించున్‌=పరిహాసము చేయునట్టి; ఎవ్వడేని=ఎవడైనను; 
వాండు=అటువంటివాడు; రౌరవ+ఆదిక=రౌరవము మొదలైన; ఘోర=భయంకర మైన; 
నారకము లందు=నరకములందు; తీవ్రజవాడియైన; వహ్ని శిఖలన్‌=అగ్ని జ్వాలలందు; 
కాల్పంగ(బడున్‌=దహింపబడును. 

భావము :- బ్రహ్మ జ్ఞానమును వైరాగ్యమును పొందిన గొప్పవానిని గుర్తింప లేక 
పరిహసించిన వాడెవడైనను రౌరవాది నరకము లందు భయంకరమైన అగ్నిజ్వాలలలో 
కాల్పబడును. 
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విశేషము :- రౌరవాది నరకములు - చూడుడు. భీమ. 5-23. 


సీ సజ్జనుండ్రేన దుర్దనుండైన మూర్జెన( 
బండితు(డైన నాతండె ఘనుండు 
నిరపేక్ష. డాతండు నిర్వెరుండాతండు 
సమదృష్ట యాతండు శాంతుండతండు 
రాజిల జనులచే6 బూజం గైళొనుమాడ్కి 
నతండు దేవతలచే నర్పయగాంచు 
నతని పాదాబ్బంబులంటిన భూభాగ 
మఖఫీల తీర్ణములకు నభ్యధికము 
తే| వాని జన్మంబు జన్మ మవ్వాండు సుకృతి 
వాండు ద్రొక్కిన యిల్లిల్లు వాడు దైవ 
మే కొబంతయు లేరుండు నింతి యెజుంగు 
బ్రహ్మ విజ్ఞానమయశీలి భాగ్యశాలి. 193 
అర్థము :- ఇంతి=ఇల్లాలా! ఓ పార్వతీ! బ్రహ్మ విజ్ఞానమయ ఏలి=బ్రహ్మ జ స్ధానముతో 
కూడిన నడవడి కలవాడైన; భాగ్యశ్రాలి= సంపన్నుడు; ఎ కొజిలతయువ ఎట్టి ల లోటును; 
లేకుండు=లేకుండ ఉండును; 
జ్ఞనుండైన=మందచి వాడైనను; ద న్‌ ల. రాక మూర్ణు+ఐన= జడల 
కక్కువ వానను పండితుడైన=పండితుడై నను; ఆతండె=ఆ హ్మజ్ఞా! నాసియే; ఘనుడు 
గొప్పవాడు; 
ఆతండు=ఆ బ్రహ్మజ్ఞాని; నిరపేక్షుడు=కోరికలు లేనివాడు; ఆతండు=అతడే; 
నిర్రైరు(డు=శత్రువులు లేనివాడు; ఆతండు=అతడే; సమదృష్టి=సర్వజీవులను సమముగ 
చూచువాడు; అత(డు=అతడే; శాంతు(డు=శాంతి కలవాడు; 
రాజు=ప్రభువు; ఇల=భూమిసపై; జనులచేన్‌=ప్రజలచేత; పూజన్‌+కైకొను 
మాడ్కి=పూజను గ్రహించు విధముగా; అత(డు=అ బ్రహ్మజ్ఞాని; దేవతలచే=దేవతలచేత; 
అర్ప(గాంచున్‌=పూజలను పొందును; 
ఆతని=ఆ బ్రహ్మజ్ఞాని యొక్క; పాద+అబ్బంబులు=పద్మముల వంటి పాదములు; 
అంటిన=తాకిన భూభాగము=నేల భాగము; అఖిల తీర్థములకు=సమస్రమైన తీర్ధముల 
కన్నను; అభి+అధికము=మిక్కిలి గొప్పది; 
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వాని=ఆ బ్రహ్మ జ్ఞాని యొక్క; జన్మంబు=పుట్టుకయే; జన్మము=పుట్టుక; ఆ+వా(డు= 
ఆ బ్రహ్మజ్ఞాని; సుకృతి= అదృష్టవంతుడు; వాండు= ఆ ee త్రొక్కిన= అడుగు పెట్టిన; 
ఇల్లు=నివాసమే; ఇల్లు=నివాసము; వాడు=అతడే; దైవము=దేవుడు; ఎజు(గు=తెలిసి కొనుము. 

భావము :- ఓ పార్వతీ! బ్రహ్మజ్ఞాన సంపన్నుడు సజ్జనుడైనను దుర్తనుడైనను 
మూర్భుడైనను పండితుడైనను బ్రహ్మజ్ఞానముచే ఆ అతడే గొప్పవాడు. అపేక్ష లేనివాడు. శత్రువులు 
లేనివాడు. సర్వజీవుల యందు సమభావము కలవాడు. శాంతి 
రాజు ప్రజలచే ఎట్లు గౌరవింపబడునో అట్లే బ్రహ్మ జ్ఞాని దేవతలచే పూజింపబడును. 
ఆతడు కాలుపెట్టిన చోటు తీర్థములన్నింటికన్న గొప్పది. వానిజన్మమే జన్మము. వాడే అదృష్ట 
వంతుడు. ఆతడు మెట్టిన ఇల్లే యిల్లు. అతడే దైవము. ఈ విషయమును తెలిసికొనుము. 


తే॥ _ ఎవ్వనింటికి బ్రహ్మజ్ఞుం డేంగుదెంచు( 

బ్రియముంగారుణ్యమును గల్లి భిక్షంగొనంగ 

వాని( బితృదేవతలు హర్ష వైభవమున( 

బొగడుదురు కేలి నర్త నా భోగకముగ. 194 

త్రము :- బ్రహ్మజ్ఞాండడు=బ్రహ్మజ్ఞానము కల్షిన విరాగి; ప్రియమున్‌= ఇష్టము; 
కారుణ్యమును=దయా గుణమును; ‘8 =కలిగి యుండి; భిక్షన్‌=బిచ్చమును; కొన(గన్‌= 
స్యీకరించుటకు; ఎవ్యని+ఇంటికి= ఎవని వాసమునకు; ఏగుదెంచున్‌=వచ్చునో; వానిన్‌=ఆ 
ఇంటి వానిని; పితృదేవతలు=యముడు అగిష్వాత్తు మొదలైన పితృదేవతలు; ప పార్పవెనన వము 
నన్‌=సంతోషము యొక్క విరివితో; కేలినర్తనాభోగకముగ= క్రీడతో కూడిన నాట్యముతో సంతృప్తి 
కలుగునట్లుగ పొగడుదురు. 

భావము :- బ్రహ్మజ్ఞాన సంపన్నుడు పీతి దయలతో (బిచ్చము) భిక్ష కొజికు ఎవని 
యింటికి వచ్చునో ఆ ఇంటి యజమానుని పితృదేవతలు సంతోషాతి శయముతో క్రీడా 
నర్తనముతో సంతృప్తులై పొగడుదురు. 
కం॥ అనుభవ పర్యంతం బె 

వ్వని చిత్తము తత్త్వ విథి వర్తించు మహా 

తమ్ముని నాతని6 బొడంగను స 

జ్ఞనులకు నాక్షణంబ కిల్పిషంబు లడంగున్‌. 195 


అర్థము :- - ఎవ్యని=ఎవని; చిత్తము= మనసు; అనుభవ పర్యంతంబు= ప్రత్యక్ష జ్ఞాన 
మున్నంత వరకు; తత్త్వ వీథిన్‌= బ్రహ్మ పదార్థమనెడి త్రోవ యందు; వర్తించున్‌=సంచరించు 
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చుండునో; మహాత్మునిన్‌=గొప్పు ఆత్మ కలవాడైన; ఆతనిన=అతనిని; పొదంగను=చూచ్చు; 
సజ్జనులకున్‌= మంచి నూనవులకు; ఆ క్షణంబ=వెంటనే; కిల్సిషంబులు=పాపములు; 
అడంగున్‌= అణగిపోవును. 


భావము :- ప్రత్యక్ష జ్ఞాునమున్నంత వరకు ఎవని హృదయము ట్రబ్మాజ్ఞాసమనేెడి 
త్రోవ యందు సంచరించుచుండునో అతడు మహాత్ముడు. అట్టి వానిని దర్శించు సజ్జనులకు 
ఆక్షణమే పాపవినాశన మగును. 


వ్ర అన్వయము పొవనంబు రృతార్ణుండతండు 
పుణ్యవతి! వార్థి వేష్టిత భూతధాత్రి( 
జెలయగి యోలాడు నెవ్వని చి చి క వృత్త 


అభి 


సచ్చిదానందమయ యసుధాసాగర మున, 106 


( ఓ [గ జరీ wf ఖీ ట్లు ఫ ( న్‌ కాల్ల FA ఖ్‌; wg) wanes hy Mi nn Wo జ 
అర్థము :- పుణ్యవటి=సుకృతముకల దానా! ఓ పార్వతీ! వార్గీ ఎష్టిత=సముద్రములచే 


దుట్టిబడ యున్న భు భూతిథా దాత్రినాస ర్వజ ంతు ః జాలమును ధరించు భూమియందు; చెల(గ= 


pf ak 





మొక్కు సడవడి; సత్‌+చిత్‌+ 
ఆనందమయ =శాశ్యత జ్ఞాన సుఖ స్యరూపముతో కూడిన: నుధాసాగరముస= అమృత 
సముద్రమున; ఓలలాడున్‌=మనుగునో; అత(డు=అ జీవీ; రృతార్గుడు= కోరిక నెరవేరినవాడు; 
అన్వయము=అఆతని వంశము; పావసము=పవిత్రము. 

భావము :- ఓ పార్వతీ! సముద్రములచే చుట్ల ప్రపచయున్నదైన భూమ యందు 


wm 
1111 


ప్రవర్తించుచు ఎవడు మనసుచేత శాశ్వత జ్ఞానసుఖముల నిలయమ పొలసముద్రమున 


క్రీడించునో అతడే కృతకృత్యుడు. అతని వంశము పవిత్రము. 
తే॥ శ్రద్ధ గురుభక్తి విశ్వాస సౌష్టవంబు 

జరిగెనే( గల్లు వేదాంత సంగ్రహంబు 

జరగదా లేదు సత్యంబు సత్యమిదియు 

బహువిధోక్తులపనయింపు బ్రహ్మ మిదియు. 197 

అర్ధము :- శ్రద్ధ=అస్తక్తి గురుభక్తి=గురువు నందు భక్తి; విశ్వాస=నమ్మకముల యొక్క; 
సొష్టవంబు=నిండుదనము; జరిగెనేన్‌=వ్యాపించిన చో; వేదాంత సంగ్రహంబు= ఉపనిషత్తుల 
సారమును గ్రహించుట; కల్గున్‌=సంభవించును; జరుగదా=అట్లు జరుగని యెడల; సత్యంబు= 
పరమాత్మ; లేదు=తెలియబడదు; ఇదియు=ఇదికూడ; సత్యము=నిజము; బహు విధ=అనేక 
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విధములైన; ఉక్తులన్‌=మాటలను; అపనయింపు=తొలగించుము, బ్రహ్మము= “బ్రహ్మజ్ఞానము 
ఇదియు=ఇదియు; లేదు=తెలియబడదు. 


భావము :- ఆసక్తి గురుభక్తి నమ్మకములు నిండుగ నున్నచో మాత్రమే జీవి 
ఉపనిషత్తుల సారమును గ్రహింపగలడు. అది జరగనిచో పరమాత్మను తెలిసికొనలేడు. 
పలు పల్కు లెందుకు! బ్రహ్మజ్ఞానమును వి పొందలేడు. 
వ॥ ఈ యర్థంబులు దేవతా గురు విశ్వాసంబులు గలవారికి గాని ప్రకాశింపవని 
భవానికి భవృ( డుపదేశించెనని మంకణునకు వసిష్టుడు చెప్పెనని శౌనకాది 
మహామునులకు సూతుండు వివరించె. 198 


అర్థము :- ఈ+అర్థంబులు=ఈ విషయములు; దేవతా=దేవతలందును; గురు= 
గురువుల యందును; విశ్వాసంబులున్‌=నమ్మకములు; కల వారికిన్‌+కాని=కల్గిన వారలకు 
గాని; ప్రకాశింపవు=తేటతెల్లము కావు; అని= అని; భవానికి=పార్వతికి; భవు(డు=శంకరుడు; 
ఉపదేశించెన్‌+అని=బో ధించెనని; మంకణునకు=మంకణ మునికి; వసిష్ణుండు=వసిష్ట 
మహర్షి చెప్పెను+అని=చెప్పినట్లుగా; శౌనక+ఆది=శాౌనకుడు మొదలైన; మహామునులకు= 
మహర్షులకు; సూతుండు=సూతమహార్షి వివరించె=వివరముగ చెప్పెను. 

భానము :- ఈ విషయములు దేవతలందును గురువులందును నమ్మకములు గల 
వారలకు మాత్రమే తేటతెల్లమగును. అని పార్వతికి శంకరుడు బోధించెనని వసిష్టుడు మంకణ 
మునికి చెప్పినట్లుగా సూతముని శౌనకాది మహర్షులకు వివరించెను. 


శా॥ ఆకల్ప స్థిర ధర్మ వై వైభవ! దిశాహర్య్యాగ సంస్థాపితా 
స్రోకస్సాటిక క కుంభ విభ్రమ ధురా శుంభద్యశోమండలా! 
రాకా చంద్రమసో విరాజ నవభద్రా! వీరభద్రేశ్వర 
క్షాకాంతాగ్రజ వేమ భూధవ కృషపాసంవర్ధిత ప్రాభవా! 199 


అర్థము :- ఆ కల్ప...వైభవ. ఆ కల్ప= =కల్పము వరకు; స్థిరా నిలుకడయైన; ధర్మ 
వైభవ=పుణ్యము యొక్క విరివి కలవాడా!; దిశా.. .మండలా!; దిశా=దిక్కులనెడి; హర్మ్య= 
మేడల యొక్క; అగ్ర= పైభాగమున; సంస్థాపి త్ర=నెలకొల్పబడిన; అస్తోక=అనల్పమైన, స్ఫాటిక= 
సృటికముల; కుంభ విభ్రమ= =కుండల శోభయొక్క; ధురాజబరువు వలె; శుంభత్‌=స్టకాశించు; 
యశః+ మండలా!=యశస్సు యొక్క వలయముకలవాడా!; రాకా... భద్రా! రాకా=పున్న బేన్నాటి; 
చంద్రమస:=చంద్రుని వలె; వరాజ= ప్రకాశించు; నవ+భద్రా=నూతన మంగళములు 
కలవాడా!; వీరభద్రేశ్వర...ప్రాభవా!; వీరభద్రేశ్వర= =వీరభద్రభూపతి అను; క్షాకాంత= =భ్రూపతి 





ల | టి ఎం చ న ఆంటి ప. గ్‌. ye NM ఇ 
యొక్క, అగ్రజ=అన్న్యయైన; వెమభూధివ=చేమ. భూపాలుని యొ రః క ఎపొడాదయ చేత; 
(4 (| LE seth, 


. న తన వ సం యాయ ee Fos TK a Wn 
' సంప పెర్టితే= అలంటి ర ఈ ఛ్‌” తుఖివ్యల్స me చస వొాఖభవొ Ean NTN AM రిలవాడా! 
ణీ న్‌ స | 
న న శాస్టట్య్టై gy జల ౧౪) జ్ర కాకము యొ DO రఅపాడదా! టిత్చు లనెడి 


ఇ భి 


లీ ౯ షా శల చ ర Mh ఆ ha తలల a లాల్‌ అం Ma igh my EN HW న. 
త bas సల స నె ( OV) అడ్డ wey) ) Gd 1 ములజురొ అటు WC? woe [త డా SENN 


శ Ra గీ 


శీ వట ఆ m1 గ x oy Moy em Br wt 
వలయము కలవాడా! పూర్ణిమా చంద్రునివలె పకాగంచు ౧ట్జనుడా! ఎర భె 


య జు ఆత నల ఆ ఆ /హ్గో Wr wt a (నీ గో న బస్‌ WE " 
సోదరుడైన పేమ ష్‌ పాలుఏ దయత Joa స్ప సస ఎడం పొందిన 1. దత సము కలవాడా! 


థం 


గే 


జ ల ఆం తీ 
అన్నయమంలట! 
కం॥ లింగన మంత్రి స సహోదర! 
గంగాధర దిన్య చరణ కనుల నివొసా; 


భంగాపరతంత్ర! సమి 


లాం Mn Ep టు వం A లంత లాల ల మిలా! 
దబంగార్జుణ! యింలదుథిలటణరాథిల ఇరా! 200 
ర్‌ు లగ న మం, థతిజ టిం గ ర ల ట్‌ న ట్య న్న క ఆ ఛు 
అర్ధము = లింగనమం్రి=లీంగస మంది ఏట పోదా సోదరుడైన వొడా! గంగా... 
సం థో ధ్‌ న ర NO A నా సజ (| i ye yey} va wy శ అటే 
తంత్ర. గంగొధిరిజ సంద్ర స యు; పము వ మునాము fre జరగా | GLE “బచ్చు ww వంటి 


A 


పదములే; సివాసా=నివాస ముగ కలవాడా! భం గజటురాబుయము సము అపర తం త=స్యాధీసీవ 


& 


కానివాడా!; సమిత్‌" +రంగిజయిుట్ట్ల అంగమునలదు; అర్హ ఎవ అయ ుదపై న వాడా! ఇందుధర= 
చంద్రశేఖరుడై న శంకరుని నివాసమైన; ఛరాణరకాకైభాస ఎర్వతము వంటి; ద్రీర్రా= 1. ర్యము 
కలవాడా! 

అనో ట్లో గై ఈ జీ 


Gh 


"| ॥ ? వ్య అ లం టిం గ మి ఆ ఎమ్మా అరే? 
భావము ;- అంగనమంలట్రికి గపరువపై నవాదా! DONDE) ఉమ్మ పావపదవ్శముళఈ 
ths! bas! 


ఢీ 


Cue 





ఎవాసముగ గలవాడా! అవజయమునతు తొంగనివాడా! యు వంగ ముస అర్హ సుదవై సవొడా! 
gn 

Pd 4 (1 (1; అల్‌ వ అటో Ca టీ ళు a వ్యూ శో ay ఖో స 

శంకర నవాసమ్రైన కైలాస పః $e తము వలె సరమైసవాడా! ఓ ఆన్న యమం! 
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అర్థము :- రవినిభ=సూర్యునితో సమమైన; శభతేజాజ మంగళకరమైన కాంతికల వాడా! 
రామమాంబా=రామమాంబాదేవికిి తనూజా!=కుమారుడవై న వాడా! దివిజగురు=దేవగురువైన 
బృహస్పతి వంటి; చరిత్రా=నడవడి కలవాడా! దేవయ+అమాత్య+ పుత్రా=దేవయ మంత్రి 
యొక్క కుమారుడవైన వాడా! భువన భవన కీర్తీ=లోకములనెడి యిల్లంతయు వ్యాపించిన 
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క్రీర్తి కలవాడా! పుష్పకోదండ మూర్తీ= మన్మధుని వంటి రూపము కలవాడా! ప్రవిమల 
గుణసంగా=మిక్కిలి పవిత్రమైన సుగుణముల కలయిక కలవాడా! 

భావము :- సూర్యుని వంటి తేజస్సు కలవాడా! రామామాంబాదేవికి కుమారుడవైన 
వాడా! బృహస్పతి వంటి చరిత్ర కలవాడా! దేవయ మంత్రికి కుమారుడవైనవాడా! లోకము 
లన్నింటికి విస్తరించిన యశస్సు కలవాడా! మన్మథుని వంటి రూపము కలవాడా! పరిపద్దమైన 
గుణ సమూహము కలవాడా! “రాయవేశ్యా భూజంగ” అను బిరుదు కలవాడా! ఓ అన్నయ 
మంత్రీ! 

విశేషము :- మాలినీ వృత్త లక్షణము చూడుడు - భీమ 1-125 


గద్య. ఇది శ్రీమత్కమలనాభ పౌత్ర మారయామాత్య పుత్ర సుకవిజనవిధేయ 
శ్రీనాథ నామధేయ ప్రణీంతంబైన శ్రీ భీమేశ్వర పురాణంబను మహా 
ప్రబంధంబు నందు6 బంచమౌశ్వాసంబు. 
ఇది 
శ్రీ భీమేశ్వర పురాణ పంచమాశ్వాసమునకు 
దక్షిణ కౌశిక 
అను ప్రతిపదార్థ భావ విశేష సహిత వ్యాఖ్యానము 


స్రీ భీమేశ్వర పురాణము 





శ్రీ భిమేశ్వర పురాణము 
షవ్రాశ్వాసము 
దక్షణ కాశికా వ్యాఖ్యానము 


శ్రీ మహిత దక్షవాటీ 
దం కీ? 
భీమేశ్వర పాదపద్మ పీఠాతిరసా 
' సుపవదవ 
సామర్థ్య సుప్రవృద్ధమ 
హామజామా! బెండపూడి యన్నామాత్యా! 1 
అర్థము :- శ్రీ మహిత=ఐశ్వర్యముతో గొపుదైన; దక్షవాటీ=దక్షారామ పుణ్యః |పదేశవ 
న Cy ము Og (1 ఫు గు? స్‌ సత a ల్ల రవ్వ (Ww I 
నందలి: బీమేశర=న్రీ ఖీమేషర పాం మకు ; పాదపద Be వరణ కరమలవ Ee et. 
( ; శ్వం=త ఖబుశ్వర న్వాము యొక్క; పాదవద్మ ఎర=చరణ కమలముల పీఠము 
యొక్క; అతిరనా=భూమిని అతిక్రమించు; సామర్థ్య=కక్టి చేత; సుపవృద్గ=బాగుగా పెంపొందిన; 
మహామహిమా=గొప్పదైన మహత్యము కల; బెండపూడి అన్నామాత్యా= ఓ వెండపూడి 
అన్నయ మంత్రీ! (వినుము). 


శ 


పాదపీఠము సమస్త భూమండలము కన్న మిన్నయైనది. ఆ పాద పీఠ శక్షిచేత బాగుగా 
వృద్ధి చెందిన గొప్ప మహత్త్యము గల ఓ బెండపూడి అన్నయ మంత్రీ! (వినుము). 


భావము :- శ్రీమంతమైన దక్షారామ క్షేత్రము నందలి శ్రీ భీమేశ్వర స్వామి వారి 


విశేషము :- సుప్రవృద్ధ=సు+ప్ర+వృద్ధ. ఇట్లు ఒకటి కంటె ఎక్కువ ఉపసర్గలతో 
పదములను కూర్చుట శ్రీనాథుని లేఖినికి ఇష్టము. చూడుడు భీమ. 5-114 విశేషము. 
వ॥  అక్కథకుండు శౌనకాది మహామునుల కిట్లని చెప్పందొణంగె. 2 
“ అర్థము :- ఆ+కథకుండు=కథను చెప్పువాడగు సూతుడు; శౌనక+ఆది=శానకుడు 
వుొదలైన; మహామునులకు=గొవృ బుషులకు; ఇట్లు +అని=ఈ విధముగ; 
చెప్పన్‌+తొణంగె=చెప్పసాగెను. 
భావము :- కథను చెప్పు సూతమహర్షి శౌనకాదులగు మహామునులకు ఈ విధముగ 
చెప్పసాగెను. 
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క వినుడు సద్యోముక్తి విభవైక కొరణం 
బామ్నాయ విద్యా రహస్య పథము 
దక్షవాటీ మహా స్థాన మాహాత్యంబు 
వెండియు. బరిపాటి విస్తరింతు 
నాదిలోకేశ్వరి యఖిల తత్త్వేశ్వరి 
భోగ మోక్ష ఫలానుభూతి ధాత్రి 
సంపూర్ణ విజ్ఞాన శాలిని కల్యాణి 
శెలేంద్ర తనయ హస్తములు మొగిచి 
తే. పవపతికి నిట్టులని విన్నపంబు చేసె 
దేవదేవ! జగన్నాథ! దివిజ వంద్య! 
దేవ తిర్యజ్మనుష్యాది దీన సంస్థ! 
యభవ! కృప నాదు విన్నపం బవధరింపు. 3 


అర్థము :- సద్యః+ముక్తి=వెనువెంటనే మోక్షమను; విభవైక కారణంబు. 
విభవ=సంపదకు; ఎక కారణంబు=ఒకే ఒక హేతువు; ఆమ్నాయ విద్యా= వేద విద్య యొక్క; 
రహస్య=నిగూఢమైన; పథము=మార్గము; 


దక్షవాటీ=దక్షారామ మనెడు; మహాస్థాన=గొప్ప ప్రదేశము యొక్క; మాహాత్మ్యంబు= 
మహిమను; వెండియున్‌= ఇంకను; పరిపాటిన్‌=క్రమక్రమముగ; విస్తరింతున్‌= వివరింతును; 
విను(డు=ఆలకింపుడు; 


ఆది లోకేశ్యరి=పరమేశ్యరి; అఖిల తత్త్య+ఈశ్యరి=నమస్త తత్త్యములకు 
యజమానురాలు; భోగ=వై భవము యొక్క; మోక్ష=ముక్తి యొక్క; ఫల=ఫలితమును; 
అనుభూతి=కలిగించుటలో; ధాత్రి= తల్లి; 

సంపూర్ణ=సమస్తమైన; విజ్ఞానశాలిని=జ్ఞానముతో సంపన్నురాలు; కల్యాణి=మంగళ 
రూపిణి యగు; శెల+ఇంద్ర=పర్యత రాజు యొక్క; తనయ=పు త్రిక (పార్వతి); హస్తములు 
మొగిచి=చేతులు జోడించి; 

పశుపతికిన్‌=పరమేశ్వరునకు; ఇట్టులు+అని=ఈ విధముగా; విన్నపంబు చేసె= 
విన్నవించెను; దేవదేవ=ఓ దేవదేవా! జగన్నాథ=లోకముల కన్నింటికి పతియైనవాడా! 
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wt 


స్ట గ జి | fa es on Moan dln చో , 
దివిజ వంద్య=దేవతలచే నమస్కరింపబడు వాడా! దేవ=దేవతలు; తిర్యక్‌=జంతువులు; 


తి టి Kaan పం Ms లాం ae నా లే గరి 
మనుష్యజ =మాసవులు; ఆద= మొదలైన; దీన=పడితుల యందు; న్మాానమౌ నలి గలవాడా! 
శైలీ 
టక 


> po mt, we ఖు WT న, కి న (/ ణి , 
అభవ=పుట్టుక తేసివాడా!; కృపన్‌=దయల్‌; నాదు=నా యుక్కు; విన్నాఐంబు=వజ్ఞాబ్తిని; 


అవధరింపు= వినుము. 
భావము :- వెనువెంటనే మోక్రము నొసగుటకు రైక గౌ రణయమ్రైనది, వేద విద్యా 
రహస్యము నెరుగు మార్గ మనదగిన దక్షారామ క్షేత మహత్స్వమును క్రమముగ ఎవరించెదను, 
పరమేశ్వరి, జగన్మాత, భ భోగ మోక్ష ఫలములను కల్ళించుటలో తల్లియు, పర్వత రాకుమారియు, 
సమస్త విజ్ఞాన సంపన్నయు, మంగళ రూపిణియు ఐన పార్వతీ దేవి పరమెశ్యరున కిట్లు 
విన్నవించెను. ఓ దేవదేవా! జగత్సతీ! సమస్త దేవతా సమూహములచే నమస్మరింప 
4 


బడువాడా! దీనులైన దేవతలు పశుపక్ష్యాదులు మాసవులందును సమానుడా! ఓ అభవా! 


దయతో నా వినతినీ వినుము. 


వ॥ సద్యో ముక్తిదం బెయ్యుది? పృుణ్యన్లానం బెయ్యది? యాన లిం డనుటయు 
జగద్ధితార్థంబుగా నా వృషభ ధ్యజాండు భవాని నఫినంపించి యిట్లం యానతిచ్చె. 4 
అర్థము :- = ద్యః=వెంటనే; ముక్తిదంబు= మోక్షము సచ్చునటి; ఎ+అుది=ఎది; పుణ్యః 

గ న తి మిం ty ne IM ae ప అంటి i Mim wm in ఉం లం Mm 

పుణ్యముల కన్నింటికి; నృనంబుంలల ఏ+అది=లది; ఆనతి+షందు= సలటండదు; 


అనుటయున్‌ీజ అనగా; ఆ+ వృషభధ్వజుందు= ఎద్దును సమముగా క టిం అ పరమేశ్వరుడు; 


™ 
te we 


(1 


అధ హిత? అర్థబుగనా ప్రపంచమును మేలు చేకూర్చునేట్లుగా; భవానిస్‌=పార్వతిని; 


అభినందించి=ప్రశంసించి; ఇట్లు+అని=ఈ విధముగ ఆనలతీ+ఇచ్చె=అజ్ఞ నిచ్చెను. 


అ 


భావము :- - వెసువెంటసే ర్రాకము ౫ ఏచ్చునది పుణ్య స్థాన మైనట్టిది ఎదియో చెప్పుడని 
పార్వతి అడుగగా విశ్వ కల్యాణార్థమైై పరమేశ్వరుడు పార్వతి న నేందించి ఈ విధముగా 


ఆనతిచ్చెను. 
క॥ సద్యో ముక్తి కరంబును 
సద్య స్పౌఖ్య ప్రదంబు సద్యోదురిత 
ప్రోద్యమ భంగకరంబును 
సద్యస్సకలార్థ సిద్ధి సంపాదియునై. ర్‌ 


అర్ధము :- సద్యః=వెనువెంటనే; ముక్తికరంబును=మోక్షమును ఇచ్చునట్టిదియు; 
సద్యకావెనువెంటనె పౌ ,=సుఖములను; ప్రదంబును= ఇచ్చునట్టిదియు; సద్యో...కరంబును; 
సద్యః=వెనువెంటనే: డరిత=పాపముల యొక్క; ప్ర+ఉద్యమ=గొప్పు ప్రయత్నములకు; 


ఖీ 
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భంగకరంబును=నాశనము జేయునట్టిదియు; సద్య...పాదియున్‌. సద్యః=వెనువెంటనే; 
సకల= సమస్తమైన; అర్థ=సంపదల; సిద్ధి=ఫలములను; సంపాదియున్‌=సంపొదించు 
నట్టిదియును; ఐ=అయియుండి. 

భావము :- వెంటనే భోగ మోక్షములను చేకూర్చునట్టిది, వెనువెంటనే పాప సమూహ 
ముల ప్రయత్నములను నాశనము చేయునట్టిదియు, వెన్వెంటనే సమస్తసంపదలను కలుగ 
జేయునట్టిదియును అయి (తరువాతి పద్యముతో అన్వయము) 


సీ! దర్శన మాత్ర నే దైవత గ్రామణీ 
జనులకు భోగ మోక్షము లొసంగు 
నమృతాబ్ది మధ్యంబు నందు నే వేల్పు టే 
డుర్వి లింగాకృతి నుదయ మొందె 
మార్తాండుచే సప్త మౌని ముఖ్యులచే( బ్ర 
తిష్ట గైకొనియె నే దివ్య మూర్తి 
యప్పర ప్రీ కటాక్షావలోకన కళా 
పాధేయ మెవనికి6 బ్రాహుణీకము 


తే! విశ్వపతి భీమనాథ నామేశ్వరుండు 
శివుండతండు వసించు నే క్షేత్ర సీమ 
నట్టి శ్రీ దక్షవాటీ మహాపురంబు 
భుక్తి ముక్తులు రెంటికి. బుట్టినిల్లు. 6 


అర్థము :- దర్శన మాత్రన్‌=దర్శించు కొనిన క్షణముననే; ఏదైవత గ్రామణి=ఎ 
దేవతా శ్రేష్టుడు; జనులకు=జీవులకు; భోగమోక్షములు=భోగమును మోక్షమును; ఒసంగున్‌= 
ఇచ్చునో; 
అమ ఎత+అబ్ధి=పాలసముద్రము యొక్క; మధ్యంబునందున్‌= మధ్యమున; ఎవేల్సు 
జేండు=ఏ దేవతారాజూ; ఉర్వి=భూమిపై; లింగ+ఆకృతిన్‌=లింగాకారముతో; ఉదయము+ 
ఒందె=పుట్టెనో; 

మార్తాండుచే=సూర్వ్యునిచే) సప్త మౌని ముఖ్యులచేన్‌=ప్రధానులైన సప్తర్షుల చేతను; 
ఏ దివ్యమూర్తి=దివ్యత్వము మూర్తీభవించిన ఏ స్వామి; ప్రతిష్టన్‌=ప్రతిష్టను; కైకొని 
యెన్‌=స్వీకరించెనో; . 


అప్పరస్‌+ ప్రీజఅప్పరః కాంతల యొక్క; కటాక్ష కడ డకంటితో; అవలోకన=చూచుట 
యను; కళా=విద్య యనెడి; పాధఢోయము=దారి బత్తెము; ఎవనికిన్‌=ఐ ఏ స్యామిశి; 
పాహుణికము=ఆ తిథ్యమగునో; 


వ్‌ 


విశ్వపతి= జగన్నాథుడు; భీిమనాథ=భీమనాథుడను; నామ= ఎరుగల; ఈశ్వరుండు= 
ఈశ్వరుడు; శివుండు=శంకరుడు; అతండు=ఆయన; ఏ క్షేత్రసీమన్‌=ఏ క్షేత్ర ప్రదేశములో; 
వసించున్‌=నివసించునో; అట్టి= ఆ విధమైన; శ్రీ దక్షవాటీ= శ్రీ దక్షారామమనెడి; మహాపురంబు= 
గొప్ప నగరము; భుక్తి ముక్తులు= =భ్రోగము మోక్షము అను; రెంటికిన్‌=రెంటింటికిని; పుట్టినిల్లు= 
జన్మస్థలము. 
భావము :- కేవలము దర్శించుకొన్న మాత్రముననే జీవులకు ఎ దేవతా శ్రేష్టుడు 
భోగ మోక్షములను ప్రసాదించునో; పాలసముద్రమన్యమున ఎ దేవతా రాజు లింగాకారముతో 
ఉద్భవించి భూమిపై వెలసెనో; సూర్యుని చేతను సప్తర్షుల చేతను ఎ దివ్యమూర్తి ప్రతిష్టను 
పొందెనో; అప్పరః కాంతల కడగంటి చూపుల విద్యయనెడి దారిబత్తెము ఎ స్వామికి 
ఆతిథ్యమైనదో; జగన్నాథుడు, భీమనాథ నామధేయుడైన ఈశ్వరుడు ఏ క్షేత్రములో నివసించునో 
అట్టి శ్రీ దక్షారామ మహాక్షేత్రము భుక్తికిని, ముక్తికిని జన్మస్టలము 
విశేషము :- కటాక్షము - “హర్షప్రసాద జనితా కాంతాత్యార్థం సమన్నథా 
సభ్రూక్షేప కటాక్షా చ శృంగారే దృష్టరిష్యథే; 
పుట - 305 - నాట్య వేదము - జమ్ములమడక మాధవరామ శర్మ. 
ఇష్ట ప్రాప్త జనితమ్రైన, మన్మథ వికార సంబంధమైన, పణయహతుకమైన, శృంగార 
దృష్టి విశేషమే కటాక్షము. అట్టి కటాక్షమునకు పాధేయము రతిసౌఖ్యము. అదే జీవనోత్పత్తికి 
హేతువు. ఆ హేతువు భీమేశ్వరునకు ఆతిధ్యమౌసు. లయకారునకు సృృష్టియ 
మొసగును కదా! 





ప్రాహుణికము :- ఈ శబ్దము శ్రీహర్షుని నైషధీయ చరితము నందు (2 స-56 శ్లో.) 
కలదు. శ్రీనాథ మహాకవి ముచ్చటపడి భీమేశ్వర పురాణమున ప్రస్తుత పద్యము నందు, 
కాశీ ఖండమున 3 అ. 190 పద్యము నందు ఈ శబ్దము (గహించినాడు, 
వ॥ తొల్లి కృత యుగంబున నమ్మహాస్థానంబున సంశ్రితవ్రతులును ద్రికాల విహితా 
చరిత స్నానులును భస్మోద్ధూళిత సర్వాంగులును రుద్రాక్షమాలికాభరణులును 
జటావల్కల ధారులును శంభులింగార్వనా పరాయణులును నగు మహామునులు 
పెద్ద కాలంబు ఘోరతపంబు' జేసిన నత్తపోధనుల యుత్తవు తపంబునకు( 
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జిత్తంబున6 (బనాదంబు వహించి మంకణ నంకల్స ళల్పవృక్షంబగు 
నయ్యహకంకణుండు ప్రత్యక్షంబైన నద్దక్షవాటికాధ్యక్షుని సాక్షాత్కారంబు విక్షించి 
పరమర్నులు' హర్షోత్కర్హంబు నొంది యందంద దండ ప్రణామంబు లాచరించి 
హస్తారవిందంబులు మొగిడ్చి యిట్లనిరి. 7 


అర్థము :- తొల్లి=పూర్వము; కృతయుగంబునన్‌=కృతయుగములో; ఆ+మహా+ 
ఆస్థానంబున=ఆ గొప్ప ప్రదేశములో; సంశ్రిత వ్రతులును=ఆశ్రయింపబడిన నియమములు 
కలవారు; త్రికాల...స్నానులును. త్రికాల=మూడు వేళలందు; విహిత=విధింపబడిన; ఆచరిత 
స్నానులును=చేయబడిన స్నానములు కలవారును; భస్మ...అంగులును. భస్మ+ ఉద్దుళిత= 
విబూదితో అలదబడిన; సర్వ+అంగులును=అన్ని శరీర అవయవములు కలవారును; రుద్రా... 
భరణులును. రుద్రాక్షమాలికా=రుదాక్షల మాలలే; ఆభరణులును= ఆభరణములుగ కలవారును; 
జటా...ధారులును. జటా=జడలను; వల్కల=నారబట్టలను; ధారులును=ధరించిన వారును; 
శంభు..యణులునున్‌. శంభులింగ= శివలింగమును; అరనా=పూజించుటలో; పరాయణులు 
నున్‌=తత్సరులైన వారును; అగు=అయినట్టి; మహామునులు=మహర్షులు; పెద్దకాలంబు= 
చాలకాలము; ఘోరతపంబున్‌=తీవమయిన తపస్సును; చేసినన్‌=చేయగా; ఆ+తపోధనుల= 
తపస్పే ధనముగా గల ఆ మునుల యొక్క; ఉత్తమ=శ్రేష్టమైన; తపంబునకున్‌= తపస్సునకు; 
చిత్తంబునన్‌=మనసులో; ప్రసాదంబు=ఆనందమును; వహించి= పొంది; మంకణ= మం కణ 
ముని యొక్క; సంకల్ప=కోరికలకు; కల్ప వృక్షంబు+అగున్‌=కల్పవృక్షమైనట్టి; ఆ+అహి 
కంకణుండు=సర్పములనే కంకణములుగ గల ఆ ఈశ్వరుడు; ప్రత్యక్తంబు+ఐనన్‌=ప్రత్యక్షము 
కాగా; ఆ+దక్షవాటికా +అధ్యక్షుని= ఆ దక్షారామ నాయకుడైన వాని; సాక్షాత్కారంబు= ప్రత్యక్ష 
మగుటను; వీక్షించి=చూచి; పరమర్చులు= శ్రేష్టులైన మునులు; హర్షఉత్కర్షంబున్‌= 
ఆనందాతిరేకమును; ఒంది=పొంది; అందంద=అచ్చటచటనే; దండ ప్రణామంబులు= 
సాష్టాంగ నమస్కారములను; ఆచరించి=చేసి; హస్త +అరవిందంబులు=కరకమలములు; 
మొగిడ్పి=జోడించి; ఇట్లు+అనిరి=ఈ విధముగా పల్కిరి. 

భావము :- పూర్వము కృతయుగములో దక్షారామము నందు నియమ ఓ ప్రతశీలురు, 
త్రికాల స్నానములు చేసి సర్య్వావయములకు విబూదిని అలదుక్‌న రుద్రాక్షమాలలను 
అభరణములుగ ధరించి నారచీరలను గట్టి జడదారులై శివలింగార్చన యందు తత్పరులైన 
మహామునులు చాలకాలము తీవ్రమయిన తపము చేసిరి. ఆ తపోధనుల తపస్సునకు 
ఆనందించి మంకణముని సంకల్పమునకు కల్పవృక్షమైన పరమేశ్వరుడు ప్రత్యక్తమయ్యెను. 
ఆ దక్షపురాధిశుని దర్శనముతో మహామునులందరు అత్యంతానందమును పొంది సాష్టాంగ 
నమస్కారములు చేసిరి. చేతులు జోడించి నమస్కరించి ఈ విధముగా పల్కిరి. 
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శే; ఓ సదాశివ! యోదేవ! యో మహాత్మ! 
యో విరూపాక్ష! యో మహాదేవ! యభవ।! 


వరము గృప “సీయు మీ దక్రవాటమునతు 


జో Fee WA 


అర్థము :- ఓ సదాశివ=ఓ నిత్య మంగళ స్వరూపుడా! ఓ దేవ=ఓ దేవుడా! ఓ 
మహాత్మ=ఓ గ్రేష్టమైన ఆత్మ స్యరూపుడా! ఓ విరూ పాక్టీకాఢీ చేసి కన మ్నుల; స్వామీ! ఓ మహాచేవ=ర్నీ 
శ్రేష్టుడవైన దేవా!; అభవ=పుట్టుక తేనివాడా! ఈ దక్షవాటమునకు= ఈ దక్షారామమునకు; 
వరమున్‌=వరమును; కృపసేయుము=దయ చేయుము; మీ+పద+అంభోజములకు=మీ 


పాద పద్మములకు; మేము= మేమందరము; మొక దము= నమస రించిదము. 


త్యమంగళ స్వరూపా! చేవా! మహాత్మా! విరూపారక్షా! అభవా! మేమంద 


సి 
రము నీ పాదపద్మములకు అంజలీ మొక్కెదము. ఈ చక్షారామమునరు వరమును ప్రసాదింపుము. 


తయ మ అదంతయు తిన మహారులు సాారముసకు కొర 
శషముిు = చాలకొలయి ౪ OO అఆ మవటార్నులు స్యూర్ధయుంము ధారి 
భి 


లోకహితార్థము పరమేశ్వరుని - దక్షారామమునకు వరము గోరుట వారి ఉదాత్త చిత్రములకు 


Fr 


a 


సద్యః కైవల్య విభవ సౌలభ్యంబు 


న్విద్యా సముద్యమంబు న 


విద్యానాశంబు దక్షు రు నీటికి నలయుని న్‌, 9 
అర్థము :- దక్షు వీటికిన్‌=దక్షారామమునకు; సద్యః=తత్‌క్షణమే; భోగ=అనుభవ 


మునకు వలయు; శ్రీయును=సంపదయును; స ద్యక=వెంటనే కైవల్య=ముక్తి యొక్క: 
విభవ=వైభవము యొక్క; సౌలభ్యంబున్‌=సులభత్యమును; విద్యా+సముద్యమంబున్‌= 
జ్ఞానమునందు తత్పరతను; అవిద్యా+నాశంబు= అజ్ఞానము యొక్క నాశనము; వలయున్‌= 
(వరముగ) కావలయును, 


భావము :- తత్‌క్షణాను భవమునకు వలయు సంపదయును, వెంటనే కలుగు 
మోక్ష వైభవము యొక్క సులభత్వమును; జ్ఞానతత్సరతయును అజ్ఞాన వినాశమును ఈ 
దక్షారామ నగరమునకు వరముగ అనుగ్రహింపవలెను. 
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చ॥ అనంగ బ్రహృష్టచిత్తుండయి యర్ధశశాంక కిరీటు( డప్పు డీ 
ట్లను దగ నూర్ద్వరేతసుల కమ్మునిముఖ్యులకు న్విశుద్దవ 
ర్తనులకు నిచ్చితి న్వరము దక్షుని వీటికి దక్షవాటికి 
న్ననుపమ రత్నపెటికి మనఃప్రమదావహవస్తు కోటికిన్‌. 10 


అర్ధము :- అన(గన్‌=అని కోరగా; అర్ధ శశాంక కిరిటు(డు= అర్ద చంద్రుడు కిరీటముగ 
. గల శంకరుడు; ప్రహృష్ట చిత్తుండు+అయి=సంతసించిన మనసు కలవాడై; అపుడు=ఆ 
సమయమున; ఉఊర్జ్వరేతసులకున్‌= వీర్యపతనము కానీయనివారికి; విశుద్ధ వర్తనులకున్‌= 
పవిత్రమైన ఆచరణ కలవారు నైన; ఆ+ముని ముఖ్యులకున్‌=ఆ ముని శ్రేష్టులకు; తగన్‌= 
తగినట్లుగా; ఇట్లు+అనున్‌=ఈ విధముగ పల్కెను; అనుపమ=సాటిలేని; రత్నపేటికి= 
రత్నముల పెట్టెకు; మనస్‌=మనసునకు; ప్రమద+ఆవహ= మిక్కిలి సంతోషమును కూర్చునట్టి; 
వస్తుకోటికిన్‌=వస్తురాశి కలదగు; దక్షుని వీటిక=దక్రుని నగరమైన; దక్షవాటికిన్‌= దక్షారామము 
నకు; వరము=వరమును; ఇచ్చితిన్‌=ప్రసాదించితిని. 

భావము :- అని మహర్షులు ప్రార్థింపగా చంద్రశేఖరుడైన శంకరుడు సంతసించి 
నైష్టిక బ్రహ్మచారులు, పవిత్రమైన నడవడి కలవారు అయిన ఆ మహర్షులతో ఇట్లు పల్కెను. 
అమూల్య రత్నములకు పెట్టెయు మానసానందకరములైన వస్తురాశి కలదియు దక్రుని 
నగరమునైన ఈ దక్షారామమునకు వరము ప్రసాదించితిని. 
తే॥ ఎల్ల కాలంబు నుండెద నిచట నేను 

మొదలి మామామ యారామపదము నందు 

వెండి గుబ్బలిపై వేడ్క వీడు కొల్పి 

మేరు నగరాజుపై( జాల మెచ్చు వదలి. 11 

అర్థము :- నేను=నేను; వెండి గుబ్బలిపైన్‌=కైలాన వర్వతము పైన; 
వేడ్కన్‌=వేడుకను; వీడు కొల్పి=వదలివేసి; మేరు నగరాజుపైన్‌=మేరువను కొండ రాజుపైన; 
చాల+మెచ్చున్‌=మిక్కిలి ప్రీతిని; వదలి=వదలి పెట్టి; మొదలి+మామామ=మొదటి నామామ 
యొక్క; ఆరామ పదము నందున్‌=విహార స్థలము నందు; ఇచట=ఈ దక్షారామము నందు; 
ఎల్లకాలంబున్‌=నిత్యము; ఉండెదన్‌=నివసించెదను. 

భావము :- నేను కైలాస పర్వతముపై గల ప్రీతి వదలి, మేరు పర్వతముపై గల 
మిక్కిలి ప్రేమను విడిచిపెట్టి నా మొదటి మామయైన దక్షునకు నివాస స్థానమైన ఈ 
దక్షారామము నందు ఎల్లవేళల నివసింతును. 
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ఫీ _ ఇగ్రజుండైనను నంత్యజుండైనను 
బూంబోండి యైనను బురుషుండైన 
బరమ మూర్చుండైన6 బండితుండైనను 
దారిద్యగుండైన ధనికుండ్రైనం 
బలనంతుడైనను బలహినుండైనను 
బ్రాయంప్ప వాండైన6 బంగువైన 
నొస్తికుండైనను ననృతవాదియునైన. 
బరంగ గార్హఫమైనం బంది యైన. 
తే  గీటకంబైన బకమైన6 గ్రిమియునైన( 
బాదపంబైనం దృణమైన( బ్రాణ రహిత 
మై రహిని దక్షవన చతుర్వ్యార సమ 


బొందు. గైవల్య కళ్యాణ ఖోగలకీ. 12 


సలా న » wa, 
అర్థము :- అగ్రజుండు+ఐననున్‌= మున్ముందు పుట్టిన వాడైనను మ (అగ్రరులమున 


పుట్టిన వాడైనను); అంత్యజుండు+ఐననున్‌= కడపట పుట్టిన వాడైనను (౧చకులమున పుట్టిన 


థు 
వాడైనను); పూంబోండి+ఐననున్‌=పూవు వంటి సుకుమారియైన ట్ర యైనను; పురుషుండు+ 
ఐనస్‌=మగవాడై నను; 


పరమ మూర్గుండు+ఐనన్‌= అత్యంత మూఢుడై సను; పండితుండు+ఐనను= 
విద్యాంసుడ్రెనను; దారిద్ర్యగుండు +ఐన=బీదతనము నందిన వాడైనను; ధనికుండు+ఐనస్‌= 
ఐశ్వర్యవంతుడైనను; 

బలవంతు(డు+ఐనను=బలము కలవాడైనను; బలహీనుండు+*ఐననున్‌= 
దుర్చలుడైనను; ప్రాయంపువా(డు+ఐనస్‌=యువకుడై నను; పంగువు+ఐనన్‌=కుంటివాడైనను 

నాస్తికుండు +ఐననున్‌=దైవ విశ్యాసము లేనివాడైనను; అన్ఫతవాదియున్‌వనన్‌ 
అసత్యవాది యైనను; గార్భభము+ఐనన్‌=గాడిదయైనను: పంది+ఐనస్‌=పందియైనను; 

కీటకంబు +ఐన=పురుగైనను; బకము+ఐనన్‌=కొంగయైనను; క్రిమియున్‌+ఐనను= 
క్రిమియైనను; పాదపంబు+ఐనన్‌= చెట్టు అయినను; తృణము+ఐన న్‌=గడ్డిపరక్రినను; 
పర(గన్‌=ఒప్పునట్టుగా; దక్షవన=దక్షారామము యొక్క; చతుః=నాలుగైన; ద్యారసీమన్‌= 
ద్వారముల మధ్య ప్రదేశములో; ప్రాణరహితమై=ప్రాణము విడిచినదై; రహిని=సంతోషముతో; 
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కళ్యాణ=శుభప్రదమైన; కైవల్య=మోక్షమను; కళ్యాణ +భోగలక్ష్మి=శుభప్రదమైన భోగమనెడి 
ఐశ్వర్యమును; పొందున్‌=పొందును. 

భావము :- మానవజాతిలో నున్న వివిధ వర్ణములలో వర్గములలో అగ్రజుడైనను, 
కడవాడైనను; ప్రీ యైనను, పురుషుడైనను; పరమ మూర్భుడైనను, పండితుడైనను; 
దరిద్రుడైనను; ధనవంతుడైనను; బలవంతుడైనను; బలహీనుడైనను; యువకుడైనను, 
అవిటివాడై నను; నాస్తికుడైనను, అసత్యవాదియైనను; గాడిదయైనను పందియమైనను; 
క్రిమికీటకము లైనను, కొంగ యైనను, చెట్టెనను, గడ్డిపరకైనను, దక్తారామ స కీమలో ప్రాణములు 
విడిచి కైవల్య సిద్ధిని పొందును. 


విశేషము :- జగత్తు - జీవరాశి :- 
శ్లో; స్థావరం జంగమం చేతి జగత్‌ ద్వివిధముచ్యతే। 
చతస్రో యోనయస్తత్ర ప్రజానాం క్రమశో యథా! 
ఈ జగత్తు స్థావరము (చలనము లేనివి) లు, జంగము (చలనము కలవి)లతో 
'కూడి యుండును. ఇందులో జీవులు నాలుగు విధములైన యోనుల నుండి జన్మించును. 
శ్లో; తేషా ముద్భిదజా వృక్షా లతా వల్లయశ్చ ఏరుధః। 
దంశయూకాద యాశ్చాన్యే స్వేదజాః కృమిజాతయః॥ 
శ్లో! పక్షిణా శ్చిద్ర కర్టాన్చే ప్రాణిన స్త్యండజామతాః। 
మృగశ్యాల మనువ్యాంశ్చ విద్ధి తేషాం జరాయుజాన్‌॥ 
ఇందు వృక్షములు లతలు వల్లరులు మరియు తృణములు ఉద్భిజ్ఞములు. భూమిని 
భేదించుకొని పుట్టునవి గనుక ఉద్భిజ్ఞములు. దోమలు, పేలు మున్నగునవి స్వేదజములు. 
ఇవి చెమట నుండి పుట్టునవ కనుక ఇవి స్యదజములు. 
రెక్కలు కలవి, చెవి స్థానమున ఛిద్రములు కలవి అండజములు - (గ్రుడ్డు నుండి 
పుట్టునవి) పక్షులు, పాములు, బల్లులు, చేపలు మొదలగునవి. 
పశువులు హింసకములైన పులులు, కఇంహములు మరియు మనుష్యులు 
జరాయుజములు. జరాయుజములనగా మావ నుండి పుట్టునవి. 


నో ఏవరీ చతుర్విధాం జాతి మాత్మా సంసృత్య తిష్టతి॥ 

ఈ విధముగ ఆత్మ నాల్గు విధములైన జాతులను ఆశ్రయించి యుండును. 
క్రిమి :- శరీరము లోపల పుట్టి నల్లని దేహము కలది క్రిమి. కృమి అనియు అందురు. 
కీటకము :- బయట పుట్టిన చిన్న ప్రాణి కీటకము. 

“నీలాంగో కృమి రంతర్జః క్రుద్రః 'కీటో బహిర్భవఃి - వైజయంతీ కోశము - 

పాతాలకాండ-సరీసృపాధ్యాయము - 39 న్లో. . 
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ఉ॥ ప్రాణ వియోగ వేళ నరపక్షి మృగాళి భికి దక్తవాటికా 
కోజీనిం దారకంబు( బుర సూదను( డానతి యిచ్చు చుండ(గం 
బాణీ విస ప్రసూనముల( బయ్యద నొయ్యన ఏచుచుండు శ 


ర్వాణి త్రిలోక మాత బలవన్మరణ శ్రమ భార శాంతికిన్‌. 13 


అర్ధము :- దక్షవాటికా కోణీనిన్‌=దక్షారామ భూమి యందు; ప్రాణ=ప్రాణములతో; 
వియోగవేళన్‌=ఎడబాటుగలుగు సమయమున; నర=నరుల; పక్షిఃపక్టుల; మృగ=జంతువుల; 
ఆలికిన్‌= సమూహమునకు; పురసూదను(డు=(పురములను నశింప జేయువాడు) పరమ 
శివుడు; తారకంబున్‌=తారక మంత్రమును; ఆనతి+ఇచ్చు చుండ(గస్‌= చెప్తుచుండగా; 
త్రిలోకమాత=ముల్లోకములకు తల్లియైన; శర్వాణి= పార్వతి; బలవతీ+మరణ=బలవంతముగ 
ప్రాణములు వీడుట యందు కలుగు; భార౭బలవత్తరమైన; శ్రమ=కబ్బము; గాంతికిస్‌= 
శాంతించుటకు; పాణి=చేతిలో; బిసప్రసూనములన్‌=తామర పూవులతో; పయ్యదన్‌= పైటతో; 


ఒయ్యనన్‌=మెల్లమెల్లగ! వీచుచుండున్‌జవి విసరుచులడును. 


Er 


భావము :- పవిత్రమైన దక్షారామ క్షేత్రమున నరులు గాని పక్షులు గాసి జంతువులు 
గాని ప్రాణములు విడుచువేళ పరమేశ్వరుడు తారక మంత్రమును ఉపదేశించును. ఆ 
జీవులు ప్రాణములు విడుచువేళ అత్యంత శక్లేశేముతో కూడిన బాధానివారణకు జగన్నాతీయైన 

పార్వతి పడ ద్మములతోను, త తనపైటతోను మెల్లమెల్లగ ఏసరును, 

విశేషము :- తారక మంత్రము :- “ఓమ్‌ అనునది. 

బలవన్మరణము :- ఇచ్చట బలవన్మరణమనగా ఆత్మహత్య కాదు, మృత్యువులలో 
యత్నసాధ్యములేక ఇ చ్భామృత్యువు తప్ప మిగిలిన మృత్యువులన్నియు బలవన్మరణములే, 
జీవన క్లేశము లన్నింటిలోను మరణ సమయ క్లేశము అత్యంత దారుణమైనది. ప్రాణి తన 
చావు జగత్సళయముగ భావించును 


తే తూర్పుదిశకును లవణ పాధథోధి సీమ 

దక్షిణమునకు వృద్ధ గౌతమియె సీమ 

పడమటికి రాజమాహేంద్ర పట్టనంబు 

ద్యుమ్నపతి దిక్కు నకు సీమ తుల్య భాగ. 14 

అర్థము :- తూర్పు దిశకును=తూర్పు దిక్కు నకు; లవణ పాథోధి=ఉప్పు సముద్రము; 
సీమ=హద్దు; దక్షిణమునకు=దక్షిణ దిక్కునకు; వృద్ధ గౌతమియె=వృద్ధ గౌతమీ నదియే; 
మజ=హద్దు; పడమటికి= పడమర దిక్కునకు; రాజమాహింద్ర పట్టనంబు=రాజమహేంద్రవర 


ఇ 
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నగరము; సీమ=హద్దు; ద్యుమ్నపతి+దిక్కు నకు=(ధనపతియైన) కుబేరునిదైన ఉత్తర దిశకు; 
తుల్య భాగ=తుల్య భాగానది; సీమ=హద్దు. 

భావము :- దక్షారామ క్షేత్రము (దక్ష మండలము) నకు తూర్పున ఉప్పు సముద్రము, 
దక్షిణమున వృద్ద గౌతమీనది, పడమట రాజమహేంద్రవర నగరము, ఉత్తరమున తుల్య 
భాగానదియు హద్దులు. 

విశేషము :- ఈ పద్యము నందలి రెండు, నాలుగు పాదములు యథాక్షరముగ ఈ 
గ్రంథముననే (3-33) వెనుక వచ్చినవి. 
వ॥ ఈ క్రమంబున సీమా విభాగంబు లేర్పడిన భీమమండలంబు భుక్తి ముక్తి 
పదంబు; వహ్ని సంయోగంబున శుష్క కాష్టంబులు హరణంబైన చందంబున 
దర్శన మాత్రంబున. బాపౌఘంబును నది భస్మీ భావంబునుం బొందింపం జాలును. 
ప్రాణ వియోగ కాలంబున జంతుకోటికిం గాలకంధరుండు తారకబ్రహ్మ ఎద్యా 
రహస్యార్థం బుపదేశించును. కాని మాత్రంబైన ధనంబును బిడికె(డు ధాన్యందైన 
నిచ్చుదాతకు ననంత ఫలంబు చెందు. శ్రద్దా సమన్వితంబుగా శివయోగికిం బెట్టిన 
భోజనంబును, నిచ్చిన వస్రంబును భవబంధ విధ్యంసనంబులు. జపహోమదాన 
తపో ధ్యాన సమాధియోగంబులు గలుగు పుణ్యులకుం గొలంది లేదు. హమవత్సర్య 
తంబున6 గోటి వర్షంబులు తపంబు చేసిన ఫలంబు ఘటికార్లపవాస మాత్రంబునను, 
వారణాసి యందు. గోటి. బ్రాహ్మణులకు భోజనంబు పెట్టిన ఫలంబు భిక్షునకు 
నొక్క భిక్ష యిడిన మాత్రంబునను; గురుక్షేత్రంబున సూర్య గ్రహణకాలంబునం 
దులాపురుష దానంబు చేసిన ఫలంబు నొక్క భూసురాటిథి కభ్యాగతికి శివయోగులకు 
బెట్టిన భోజన మౌత్రంబునను; దక్షవాటికా పుణ్యక్షేత్రంబున సంభవించు. 15 


అర్ధము :- ఈ క్రమంబున=ఈ వరుసలో; సీమా విభాగంబులు=హద్దుల విభజనలు; 
ఏర్పడిన=కలిగిన; భీమ మండలంబు=భీమ మండలము; భుక్తి=(లౌకికవమైన జీవన 
నిర్వహణకు ఆవశ్యకమగు) ఆహారమును; ముక్తి= మోక్షమును (లాకిక బంధ విమోచనము, 
ప్రదంబు=ఒసగు నట్టిది, వహ్న సంయోగంబున= అగ్నితో కలయుటచే; శుష్కకాష్టంబులు= 
ఎండు కట్టెలు; హరణంబు+ఐన=హరింపబడిన; చందంబున=రీతిగా; దర్శనమాత్రింబు 
నన్‌= దర్శనమాత్రముచేతనే; పాప+ఓఘంబున్‌=పాప సమూహమును; అది=ఆ ఖీమ 
మండలము; భస్మీ భావంబునున్‌=బూడిదగుటను; పాందింపన్‌*చాలును=పాందజెయ 
జాలును; ప్రాణ= ప్రాణములతో; వియోగ= ఎడబాటు కలుగు; సమయంబున=సందర్శమున; 


|] 


జంతుకోటికిన్‌=జీవరాశికి;ి కాలకంధరుండు= గరళకంరుడు; తారక...అర్ధంబు. తారక 


తరించుటకు కారణమైన; బ్రహ్మవిద్యా=బ్రహ్మ జ్ఞానము యొక్క; రవాస్య=గూఢమైన; 


అగ్గంబు=పరమార్గమును; ఉపదేశించును=బోధించును; కాని మాత్రంబు+ఐన=కాని 
అనునాణిము మాత్రమైన; ధనంబును=ధనమును; 5 పడికెండు= ముష్ట మాతమైన; ధాన్యంబు+ 

ఐనన్‌=ధాన్యమునైనను; ఇచ్చు=ఇచ్చునట్టి; దాతకున=దొాతకు; అనంత=ఆంతము తేని; 
ఫలంబు=ఫలి తము; చెందు=దక్కును; శ్రద్ధా= శ్రద్ధతో; సమస్యాతంబుగా౭కూడునట్లుగా; శివ 
యోగికిన్‌=శివయోగికి; పెట్టిన=పెట్టినట్టి; భి జనంబునునా ఆహారమును, ఇచ్చిన 
వస్తంబును=దానము చేసిన బట్టలును; భవబంధ=ప్రాపంచికమైన బంధనములను; 
విధ్యంసనంబులు=నాశమొనర్చునవి; జప=జపము; హోమ=హోమము; తపః+ధ్యాన= తపస్సు 
ధ్యానము; సమాధి=సమాధి అనెడు; యోగంబులుస= యోగములు; కలుగు=లభించు; 
పుణ్యులకున్‌=పుణ్యాత్ములకు; కొలటి లేదు=తక్కుప లేదు; హమవత్సర్వతంబు నస్‌=హిమ 


en 


శైలము నందు; కోటి వర్షంబులు=కోటి సంవత్సరములు; తపంబు చేసిన=తపస్సు చేయగా 


ళో 


లిన; ఫలంబుూ= ఫలితము; ఘటికా -మాత్రంబునని; ఘట ఏర+ అర్ద అరగడియ కాలము; 


| 
౬ 


వా 


pa 


సజ ఉపవాసముండీన; మాత్రంబుననీ= మాము చేతనే; ఏ 0 స + అందున్‌ = 


కాశీక్లేత్రమున; కోటి బ్రాహ్మణు లకు=క్‌ టీమంది బ్రాహ్మణులకు; భోజనము=అన్నమును; 


పెట్టిన ఫలంబ మము ఎట్టగా రటిగెర్తు ఫలితము; థీము సదు. WE ఐదుక్తారాముము నందలి ఖిక్తుకు నేరు; 
ఒక్క భిక్ష=ఒక్కమారు భిక్షను; ఇడిన+మాతంబుససుసజఒసగిన మాత్రము చేతనే; 


కురుక్షేతంబు న=కురుక్షేత్రములో; ూర్యగ్రవాణరాలందు నన యార్యటై వాణి సమయమున; 
తులాపురుష దానంబు=దాత బరువుతో సమానమగు ధాన్యాదుల నిచ్చుట; చసన ఫలంబు= 
చేసిన ఫలితము; ఒక్క= =ఒక్క భూసుర=బ్రాహ్మణుడగు; అతిథి=ఆగంతురునకు ఏ; అభ్యాగత= 


ళ్‌ 


దురు 
జనవేళకు వచ్చిన; నివయోగులకున్‌= శివయోగులకు; పెట్టిన= పెట్టినట్టి; భోజన మాత్రంబు 


a 


నను=భోజనమాత్రము చేతనే; దక్ష వాటికాజదర్షరామమ ఏడు! పుణ్యక్షేత్రంబునఇ పూ 
క్షేత్రములో; సంభవించున్‌=కలుగును. 


భావము :- ఇట్లు హద్దులు గల భీమ మండలము భోగ మోక్షముల నొసగునట్టిది. 

నిప్పుతో కలసినందువలన ఎండు కట్టెలు కాలిపోవు విధముగా దక్షారామమును దర్శించినంత 
మాత్రముననే పాప సమూహము నాశనమగును. ప్రాణముపోవు సమయమున జంతువులకు 
శంకరుడు తారక మంత్రమునుపదేశించును, ఒక కాని డబ్పైనను ను పిడికెడు ధాన్యమునైనను 
దానమిచ్చినవాడు అనంతమైన ఫలితమును పొందును. శ్రద్ధతో శివయోగికి భోజనము 
పెట్టినను వస్తదానము చేసినను భవబంధములు తెగును. జపము, హోమము, దానము, 
తపము, ధ్యానము సమాధి అనెడి యోగములు గలవారికెట్టి కొజతయు లేదు. హిమవత్పర్వత 
మందు కోటి సంవత్సరములు తపస్సు చేసినచో కల్గెడి ఫలితము ఈ దక్షారామమున అరగడియ 


షష్టాశ్యాసము 725 


కాలము ఉపవాసమున్నంతనే కల్గును. కాశీ క్షేత్రమున కోటిమంది బ్రాహ్మణులకు భోజనము 
పెట్టినచో కల్గెడి ఫలితము ఈ దక్షారామమున భిక్షునకు ఒక్క భిక్ష పెట్టినచో కల్గును. కురు 
క్షేత్రమున సూర్యగ్రహణ కాలమున తులాపురుష దానము చేసినచో కలిగెడు ఫలితము ఒక్క 
బ్రాహ్మణ అతిధికి, భోజన సమయమునకు వచ్చిన శివ యోగులకు భోజనము పెట్టుట 
వలన ఈ దక్షారామమున కలుగును. 

విశేషము :- కాని - “కాని మాత్రంబైన” అని చెప్పుట వలన కాని అనునది 
తక్కువ విలువ గల నాణెమని తెలియుచున్నది. ఎంతే విలువ గల నాణెమో తెలియదు. 
శ్రీనాథుని కాలమున 'దీనారము' అను టంకమున్నట్లు “దీ నారటంకాల(దీర్ధ మాడించితి 
దక్షిణా ధీశు ముత్యాశాల” అను శ్రీనాథుని చాటు పద్యము వలన తెలియుచున్నది. “ఎట్లు 
చెల్లింతు టంకంబు లేడు నూర్లు” అని మరి యొక చాటువు. 

సంస్కృత భీమ ఖండమున “కాని నాణెము యొక్క ప్రసక్తి లేదు. "స్వల్ప ధనము 
అని మాత్రమే కలదు. (అధ్యా-29 శ్లో-34) 

యో ముష్టి మాత్రం ధాన్యం వా స్వల్ప మాత్రం ధనంచవా 


దదాతి దక్ష నగరే సోనంత ఫల మశ్నుతే 


శ్రే భీమ లింగంబు త్రిభువన న్వామి యెప్పుడు 
సన్నిధానంబు. గైకొని యున్న కతన. 
దీర్ణములలోన నుత్తమ తీర్థమయ్యె 
దక్షిణానందవనవాటి దక్షవాటి. 16 


అర్థము :- త్రిభువన స్యామి=ముల్లోకములకు ప్రభువగు; ఖీమలింగంబు= శ్రీ భీమేశ్వర 
లింగము; ఎపుడు=ఎల్లపుడును; సన్నిధానంబున్‌= ప్రత్యక్షముగ కస్పించుటను; కైకొని+ 
ఉన్నకతనన్‌=గ్రహించి యున్నందు వలన; శ్రీరములలోనన్‌=పవిత్ర తీర్థము లన్నింటిలో; 
దక్షిణ=దక్షిణ దేశమున గల; ఆనంద వనవాటి=కాశీ క్షేత్రమైన; దక్షవాటి= దక్షారామము; 
ఉత్తమ= శ్రేష్టమైన; త్రీర్థము=పవిత్ర. తీర్థము; అయ్యున్‌=ఐనది. 

భావము :- ముల్లోకములకు ప్రభువగు శ్రీ భీమేశ్వర లింగము ఎల్లపుడును 
ప్రత్యక్షరూపము గ్రైకొని యుండుట వలన దక్షిణ కాశియగు దక్షారామము తీర్థము లన్నింటిలో 
ఉత్తమ తీర్ణమైనది. . 

విశేషము :- కాశీనగరము :- “అస్యానందవనం నామ .పురాకారి పినాకీనా 

క్షేతస్యానంద హేతుత్వాదవిముక్త మనంతరం॥ 


bh మటల ల 
(న శీమే స్త ర పురాణము 
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-నివ పురాణము ... రుద్ర సంహితాఖండము 6వ అధ్యాయము . - 31 న్లో 
కాశి. వారణాసి, అవిముక్తము, ఆనందవనము, మహాశ్మశానము, రుద్రావాసము 


అని కాశికి పేరులు. 


తే4 ఘనత శివగంగయును రుద్ర గంగ యనంగ 


మొదలి యది వాపముల నెల్ల నుదురల జూలు 

అలి టి త లి చ వట MAD, Ma Rn CR 

సనాకటి పత్నదెినతల( ye De J. 17 
ట్స గాలీ 


అర్థము హా చక్షవాటీ పురమున=దక్రారామము నందు; శివ గంగయును=శివగంగ 
యనియు; రుద్రగంగ+అన(గస్‌=రుద్రగంగ యనియు; రెండు=రెండు; కూఎములు=బావులు; 


న 


&, జ ef (ఆచి ఇ ఖు ఆ శ న సం టీ 41 “గ / Ty wy Ww, wa ఇల ఒర్‌ లేఖ ఇ Cn 
ఘసనతన్‌=గొప్పతసనముతో (కలవు). మొదలి+అది యుదటెద్దన నవిగలగ; వొబములం + 


లొ పాస శ గ్‌ా Wem ల్ని రబ, పట్టి 
ఎల్లన్‌ఐపా గై పముథల సన్నింటిని; అచు! గస్‌4+చి నాలు: జ ఉదిరీవేయ NTI Mee ముద్‌ దట రువ 


ఎ hh, ఖీ వ. అటో గ | we 
nom; బలే దెనతలనసిణబత దేవు తలము తష స్రీ |. , (నో; ఉనుపపఐఉబచుటకు; ఓషపుసపణ 


44 


స ఇ గ ఆ స్‌ జ Whe, 
సమర్ధమగులు. 


ఖావము అ పన్లారాముమున శివగంగ , రుద్ర గంగ అసు సుర్లటో రెందు Ma బొవులు 


Wn 4 Wey wet nM CN జ య. గో “ nf hah ah 
కలవు. ST సము; 9 వ ము నోగొ ట్లగలదు, యు; ప్‌గంగే త జం So) ఘు భత 


నుంచగలచు. 


greek ఒల్లీ కో 


విశేషము :- దక్షారామమున శివగంగ; రుదగంగ అను రిండు రూపములు =) 1% 


your, 


ఈ రూపములను గూర్చి! రస. చిలుకూరి పాపయ్య శాస్తి గారి వివరణమిటి- 


te an టోల్‌ ( ళ్‌. (| | సో PH ఖం ర fs, ఆలీ టి wa టో Wy Wr 
ఏసిలో రుద్రగంగ యీనాండు ప. ఇది యొక కూపము. 


WC; 


ఫీమేశ్వరాలయ ప్రాకారము నందు ఈశాన్య భాగమున ఫ్రైరవుని యాలయము వెనుక నుండినది. 


hk, 


అస టి వో * wy wp a |. ఇల లు సెల్లో | సట్‌ a nn కలో సాజ్‌ ఆం! న న స్లో సళ్ళే స x 
దానికి నేదురుగా నా యాలయ వాకారము సంది నరక భాగమున “శివగంగ: యనుకూపము 


- పు, 40. 


కూడ నుండవలయును. అద మాత్రము గానరాదు ” శ్రీనాధ కృతి సమీక్ష 


న్నా 


వో 


చ 


స. 


జ॥ అని వరంబు చ్చి యం రకం 


రొక్కమొగిని దిశలు పిక్కటిల్ల. 18 


షష్టాశ్వాసము _ 727 


అర్థము :- అని=అని; ఇందు మౌళి= చంద్రశేఖరుడు; వరంబులు=వరములను; 
ఇచ్చి=ప్రసాదించి; బుషులకు=మునులకు; ఎట్టయెదుట=ఎదురుగనె; అంతర్హితుండు+ 
అయ్యెన్‌= అదృశ్యుడయ్యెను; వారలు=ఆ మునులందరు; ఒక్కమొగిని=ఒక్క పూనికతో; 
ఓన్నమశ్శివాయ= ఓమ్‌ నమశ్శివాయ అని; అంచున్‌=అనుచు; దిశలు=దిక్కులు; 
పిక్కటిల్లన్‌=నిండునట్లుగా; పరించిరి= చది వరి. 


భావము :- ఆ ప్రకారము పరమేశ్వరుడు వరములను ప్రసాదించి మునుల యెదుటనే 
అదృశ్యుడయ్యెను. ఆ మునులందరు ఒక్కుమ్మడిగా “ఓమ్‌ నమశ్శివాయ” అని షడక్షరీ 
మంత్రమును దిక్కులు పిక్కటిల్లునట్లు పలికిరి. 


ఫీ పంచాక్షరీ మంత్ర పారాయణంబులు 


పరియించుచును స్పష్ట ఫణితి తోడ 
నెచ్చటి కేగితో మెటబు(గక యున్నార 
_ మెచటిక్‌ విచ్చేయ కిచట నుండు 
మనుచు. బ్రార్థింపంగ నాథాక యని పల్కి 
బుసులు చూడ(గం జూడ నిందుధరు(డు 
భీమనాథేశ్వరు కామితార్థప్రదు 
కామిత దివ్య లింగంబు(జొచ్చె 
శ్ర మెబుంగు మెజిచిన పగిదిని మెజయ దీప్తి 
నద్భుతంబును6 బొందిరి యపుడు వారు 
గౌరి! యిది భీమ లింగంబు గారవంబు 
దక్ష్రవాటీ పురీ మహా స్థానమునను. 19 
అర్థము :- పంచాక్షరీ మంత్ర=పంచాక్షరీ మంత్రమును; పారాయణంబులు= 
ఆద్యంతములు!) స్పష్టఫణిలి తోడన్‌=స్పష్టమైన వాక్కుతో; పరియించుచును=చదువుచును; 
ఎచ్చటికి= ఎక్కడకు; ఏగితో=వెళ్ళితివో; ఎలు (గకశఉన్నారము=తెలియకుంటిమి; 
ఎచటికి=ఎక్కడికిని; విచ్చేయక= వెళ్ళక; ఇచటన్‌=ఇక్కడనే; ఉండుము=వసింపుము; 
అనుచున్‌=అనుచు; ప్రార్థింపంగన్‌=ప్రార్థింపగా; ఇిన్‌*కాక=సరే; అని పల్కి=అని 
పలికి; ఇందుధరుండు= చంద్రమౌళి; బుషులు=మునులు; చూడ(గన్‌+చూడన్‌=చూచు 
చుండగనే; కామిత +అర్ధప్రదు=కోరిక కోర్కులనిచ్చు; భీమనాథ+ఈశ్వరు-శ్రి భీమేశ్వర స్వామి 
యొక్క; కామిత=కోరబడిన; దివ్యలింగంబున్‌=దివ్యమైన లింగమును; మెజు(గు=మెరుపు; 


fh he . 
728 చీ భీమేశ్వర పురాణము 


మెజచిన+పగిదిని=మెరసి నట్లుగా; మెజియు దీప్పిస్‌= వెలుగు కాంతిలో; బొచ్చెస్‌= ప్రవేశించెను; 
అపుడు=అపుడు; వారు=ఆ మునులు; అద్బుతంబునునీ= ఆనృర్యమును; పొందిరి= 


పొందినారు; గౌర్రి= ఓ పార్వతీ! వక్షవాటీపురీ= దక్షారామ నగరమనసు; మహాస్థానమును=గొప్ప 





ఆత య. 
పదేశమునందు; భీమలింగంబు+గౌరవంబు= ఖమెశ్యరలింగము యొక్క గొప్పతనము. 
gy we Wa ny, RH an Mn Wa Ph x Ma Mf గ 
ఖావష చ కలం ఫి సుమను స స్పష్టవ a చదు రుల ఎంటొ ల VO AY పరీించుచునే థీ 


శీ 


స్వామీ! ఎచటికి వెళ్ళితివో తెలియకుంటిమి. మరెచ్చటికి వెళ్ళక ఇచ్చటనే ఉండుమని 
ప్రార్ధ్థించిరి. అ సామి సరేయని ఆమునులు చూచుచుండగనే కోరిన కోరికలను పసాదింపగల 
శ్రీ, భీమేశ్యర దివ్యలింగము సందు మెజపుకాంతితో ప్రవేశించెను. ఆ మునులందరు 
ఆశ్చేర్యపడిరి. ఓ పార్వతి! వక్షారామ పుణ్యకేత్రమున ఫీమే యశ్యర లింగము యొక్క గొప్పుతనమది. 


Cal 


వ॥ అనంతరం బమ్మునిశ్యరులు నియమ శ్రద్దా తాత్సర్యంటు లొప్తు సపరి 
టి | . చ శ న 


ఖః శ | oh క. గో ల 1 ఆన్న ఉట లో wr. Ma / 
సమానీత యగు గోదావరీం గనుంలగొని పరమానలదలమబున. 20 
అర్థము :- అసంతరంబు=ఆ తరువాథ; ఆ+ము, సీశ్వారులు= = ము మునిశ్రిష్థులు; 


నియమ=సియమము; శ్రద్ధాఃఆస్తక్యబుర్ధి, తాత్సర్యంబులు= ఆసక్షయు; పస్‌ ట్రరాశొాంపగ్గా; 


| / లనే ళు సళ (1 ణు సం us టు we wi fh ల, 
సప్తరుల WA, సమానీత+అగు = రొ ఎర అత్తను? Mars vag హా :గోదొాపతి నదిని; 


రనసుంగొవి= చూచి; పరమ+ఆనందంబునస్‌=మహానందముతో, 


భావము :- అటు పిమ్మట ఆ మునీశ శ్యరులు యమము i తతర భావములు 
ప్రకాశించునట్లుగా సప్తర్శులచేత కొనిరాబడీన గొదావరీ నదిని చూచి మహాసందముతో, 


శో! దేవి! శంభోరటాజూట నివాసిని! శివపియే! 


Cy 
tx 
"ల. 
tx 
న 
ళో 


ొర్యార్థ ముద్భూతాయై నమోస్తుతే॥ 21 


అర్థము :- శంభోః=శివుని యొక్క; జటాజూట =(శిరస్సు నందలి) జడల సమూహము 
నందు; నివాస్‌ సీఐ ఉీ ఉన్నదియు; ెవ ప్రియే= 3ెపుసక్‌ SENN దేః జగోదావరీ జేవీ! ల లోక కరక్షణ వ 





Gey జం 
జగత్తును రక్షించుటయను; కార్యార్థమ్‌=ప 
నమః=నమస్కారము; అస్తు=అగుగార, 


భావము :- పరమేశ్వర జటాజూటము నందుండి, ఆయనకు ప్రియురాలవగు ఓ 
గోదావరీ దేవీ! లోకరక్షణమను పనికై జన్మించిన నీకు నమస్కారము. 
శ్లో! _ఎకేనైవ స్వరూపేణ భీమనాథస్య సన్నిధౌ 
సదా సన్నిహితాస్యత్ర గోదావరి! నమోస్తుతే॥ 22 


షష్టాశ్వాసము _ 729 


అర్థము :- గోదావరి=ఓ గోదావరీ! అత్ర=ఇక్కడ; ఎకేన+ఎవ=ఒకేఒకటైన; 
స్యరూపేణ=స్వరూపముతో; భీమనాథస్య=శ్రీ భీమేశ్వర స్వామి యొక్క; సన్నిధా=సన్నిధథి 
యందు; సదా=ఎల్లపుడు; సన్నిహితా=దగ్గర నున్నదానవు; అసి=అయి యున్నావు; తే=నీకు; 
నమః=నమస్కారము; అస్తు=అగుగాక. 

భావము :- ఓ గోదావరీ! ఇక్కడ శ్రీ భీమేశ్వర స్వామి సన్నిధిలో ఒకే రూపములో 
ఎల్లపుడు సన్నిహితురాలవై యున్నావు. అట్టి నికు నమస్కారము. 

విశేషము :- ఈ పై రెండు శ్లోకములును కించిద్భేదములతో సంస్కృత భీమ ఖండము 
నందు (అధ్యా-29. శ్లో-51, 52) కలవు. 


క॥ అని సంస్తుతించి యందజు 
ముని గణములు మంకణముని మునుకొని వికచ 
త్కనకారవింద సౌరభ . 
ఖని యగు నయ్యేటి నీట( గౌతుక మొప్పున్‌. 23 


అర్థము :- అని=ఈ ప్రకారముగా; సంస్తుతించి=కీర్తించిి మంకణముని= 
మంకణుడను మునిని; మునుకొని=ముందు బెట్టుకొని; అందజు+ముని గణములు=మునిజన 
సమూహములందు అందరు; వికచత్‌=వికసించిన; కనక+అరవింద=బంగారు పద్మముల 
యొక్క; సౌరభ= పరిమళములకు; ఖని+అగున్‌=గనియెన; ఆ+ఏటినీటన్‌=ఆ గోదావరి నీటిలో; 
కాతుకము+ఒప్పన్‌=ఆనందమొప్పగా, 

భావము :- అని ఆ ప్రకారము గోదావరిని కీర్తించి మంకణమునిని ముందు బెట్టుకొని 
మునులందరు వికసించిన బంగరు పద్మములలోని పరిమళములతో నిండిన ఆ గోదావరి 
నీటిలో సంతోషాతిశయముతో. 
వ॥ . అఘమర్షణ స్నానమాడిరి. 24. 


అర్థము :- అఘమర్షణ=పాపములను పోగొట్టు; స్నానము+ఆడిరి=స్నానము చేసిరి 
భావము :- పవిత్ర స్నానము చేసిరి. 
విశేషము :- అఘమర్షణ స్నానము - భీమ. 1-114 చెంత వివరింపబడినది. 


తే అఖిల కాలంబు నొక ప్రవాహంబు తోడ 
భీమలింగంబు సేవించి బెరసి ప్రేమ: 
యొరసి మదినుబ్బి పాతాళ మొరసి హారి _ 
సప్త సింధువు మున్నీటి సంక్రమించె. 25 
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అర్థము :- హారి= మనోజ్ఞమైన; స సింధువు=సప్త గోదావరము; అఖిల కాలంబుస్‌= 


ఆ 
ఇ 
తోడన్‌ 


గా 


ఎల్ల కాలమును; ఒక=జఒకే; ప్రవాహంబు తీడణ క= పారుదలతో; భీమలింగంబున్‌= శ్రీ భీమేశ్వ 


స్వామిని; సేవించి= సేవచేసి; పేమన్‌=గ్రేమతో; బెరసి=వ్యాపింది; మదినస్‌=మనసులో; 
ఉబ్బి=సంతసించి; ఒరసి=స్యామిని ? ఒరపికొని; పాతాళము=పాతాళమును; ఒరసి= =డీకొని; 
మున్నీటిన్‌= సముద్రమును; సంగక్రమించె=ప్రవేశిం చెను. 

భావము :- మనోహరమైన సప్త గోదావరము జీవనదియై ఎల్లవేళల ప్రవహించుచు 
(పీమతో వ్యాపించి శ్రీ భీమేశ్వర స్వామిని సేవించి అతిశయించి ఆ స్వామిని ఒరసికొనుచు 
పాతాళ లోకమును తాకుచు వెళ్ళి సముద్రమున ప్రవేశించెను. 


తే॥ భీమ లింగంబు మోల గాంభీర్య సలిల 

పూర మగుచుండు నేకాలమును సమృద్ది 

దనిపి తగ బాటుచుండు నిత్యమ్ము ఘన ము 

దార జలనిధి సప్త గోదావరంబు. 26 

అర్థము :- ఘనము=గొప్పగా; ఉదార+జ లనిధీ=బిజామాగ్గమునే ప్రవహించు నీటికి 
స్థానమైన; సప్త గోదావరంబు=సప్త గోదావరము; ఏ కాలమును= ఏ కాలమంవైనను; భీమ 
లింగంబు+మోలన్‌=శ్రీ భీమేశ్వర లింగమునకు ఎదురుగ (సమీపమున); గాంభీర్య= లోతైన; 
సలిల పూరముజనీటి ప్రవాహము కలది; అగుచుండుస్‌=అగు చుండును; సమృద్ధిస్‌+తనిపి= 
నిండుదనముతో తృప్తి కల్గించి; తగన్‌=తగినట్లుగ; పాటుచుండు= ప్రవహించుచుండును, 


భావము :- బుజు మార్గమున గొప్పగ ప్రవహించు న 


ఏటి ప్రవాహము గల సప్త 
గోదావరము సర్యకాలము లందును శ్రీ భీమేశ్వర లింగమునకు కు సమీపముగా లోతైన నీటి 


ప్రవాహము కల్గియుండును, నిండుదనములో తృప్తిపఅచి పాటుచుండును. 
ఉ॥ ఏట మునింగిలేచి పరమేశ్వరు మందిర సౌధ వాటికా 
హాటక కుంభముం గని షడక్షర మంత్రము జిహ్య6 గూర్చి వా 
చాటత సత్య తత్తుండగు శాంభవయోగి వరేణ్యు( డేల జం 
జాటపు సంసృతిం బొరలి చచ్చుచు బుట్టుచు నుండు. బార్యతి, 27 
అర్థము :- పార్వతీ=ఓ పర్వతరాజపుత్రీ!; సత్యతత్తుడు+అగు= సత్యమైన తత్త్వము 
కలవాడైన; శాంభవ=శివసంబంధమైన; యోగి+వరేణ్యుండు= శ్రేష్టుడైన యోగి; ఎటన్‌=సప్త 


ళబ్లు 


గోదావరములో; మునింగి లేచి=స్నానము చేసి లేచి; పరమేశ్యరు=పరమ శివుని; మందిర= 
ఆలయపు; సౌధ=మేడ యొక్క; వాటికా=పై ప్రదేశము నందలి; హాటక కుంభమున్‌=బంగారు 
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కలశమును; కని=చూచి; షట్‌+అక్షర మంత్రమున్‌=ఆరు అక్షరములు గల మంత్రమును; 
వాచాటతన్‌=వాచాలతతోనైన; జిహ్యన్‌=నాలుక యందు; కూర్చి=కూర్చి; ఎల=ఎందులకు; 
జంజాటము+సంస్ఫతిన్‌= ఎడతెగని సంసారము నందు; వొారలి=అటు ఇటు ద్‌ర్లి; 
చచ్చుచు=మరణించుచు; పుట్టుచున్‌=తిరిగి జన్మించుచు; ఉండున్‌=ప్రవర్తించును. 

భావము :- ఓ పార్వతీ! శంభు దీక్షాపరాయణుడైన యోగి శ్రేష్టుడు సప్త గోదావరమున 
పవిత్ర స్నానము చేసి వచ్చి శ్రీ ఖీమేశ్వరాలయపు మేడపై గల స్యర్ణ కలశమును దర్శించి 
షడక్షర మంత్రమును పఠించుచు సత్యతత్త్యము కలవాడగును గాని చావు పుట్టుకలతో 
కూడిన సంసారములో నుండునా! ఉండడు. 


విశేషము :- షడక్షరి :- ఓంకారముతో కూడిన పంచాక్షరి. “ఓమ్‌ నమశ్శివాయ." 


చ॥ కొడుకులు నీవు నేం బమథకోటి విరించి సరోజలోచనుం 

డుడుగణరాజ ఖేచర మహోరగ కిన్నర సిద్ద సాధ్యు ల 

ప్పుడు గొలువంగ వైభవము పొంపిరి వోవ(గ దక్షవాటి నుం 

డెడు శివు భీమనాయకు( దటిన్యవతంసు భజింప మేలగున్‌. 28 

అర్థము :- కొడుకులు=కుమారులు; నీవు=నీవు; నేన్‌=నేను; ప్రమథకోటి=శివ 
పారిషదులు; విరించి=బ్రహ్మ; సరోజ లో చనుండు=విష్ణువు; ఉడుగణరాజ=చంద్రుడు; ఖేచర= 
దేవతలు; మహా+ఉరగ=గొప్పనాగులు; కిన్నర=కిన్నరులు; సిద్ద=సిద్ధులు; సాధ్య=సాధ్యులును; 
ఎప్పుడున్‌=ఎల్లపుడును; కొలువంగ=అర్చింపగా; వైభవము=విభవము; పాంపిరి*పోవ(గన్‌= 
అతిశయింపగా; దక్షవాటిన్‌+ఉండెడు= దక్షారామము నందు వసించెడు; తటిని=నది; 
అవతంసు=శిరోభూషణముగ గల్గిన; శివున్‌=శివుని; భీమనాయకున్‌=శ్రి భీమేశ్వర స్వామిని; 
భజింప=సేవించినచో; మేలు+అగున్‌=మేలు కలుగును. 

భావము :- మన కుమారులు; నీవు, నేను, బ్రహ్మ, విష్ణువు, చంద్రుడు, దేనతలు. 
నాగులు, కిన్నరులు, సిద్దులు, సాధ్యులును నిరంతరము సేవించుటతో వైభవ మతిశయించు 
గంగాధరుడైన దక్షారామ ఖీమేశ్వరుని సేవించుట వలన మేలు కలుగును. 

విశేషము :- కిన్నరులు - కించిన్నరః కిన్నరః - కొంచెము నరాకారముగల శరీరము 
గలవారు. కుత్సితో నరోవా కిన్నరః - గుజ్జము మోము కలవారు గనుక ఏవగింపదగినవారు. 

సిద్దులు - అణిమాది సిద్ది గ్యేషామస్తీతి సిద్ధాః - అణిమాది సిద్ధులు కలవారు. 
విశ్వావసు ప్రభృతులు సిద్ధులు. 

సాధ్యులు - సాధ్యంతే ఆరాధ్యంత ఇతి సాధ్యాః - ఆరాధింపబడువారు. మనువు, 
హనుమంతుడు, విష్ణువు, ధర్ముడు మొదలగువారు. 


b 
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ప్రమథులు - ప్రమథ్నంతి శత్రూన్‌ - శత్రువులను మథించువారు. 


గ గ వార్ష ఇ సల Po sg Ma ty Mian లీ షీ. 
చందీశ్వర, నంది, మహాకాళ, భృంగి, భృంగిరిటి - మొదలగువారు - అమరక్‌ శము. 
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అర్థము :- తరుణీ=ఓ (పార్వతీ) యౌవనవతీ! సప్తాన్య=సూర్యుని బతు సంప్రతిష్టుని= 
బాగుగ ప్రతిష్ట చేయబడినట్టియు; సప్త మునీశ్యర= సప్తర్నులనెడు; ప్రథాన= ముఖ్యుల చేత; 
సంస్థితున్‌=స్థిరుడై న టియు; అంతః+గుప్త స్వరూపుస=ల్‌ లోపల గుష్తమైన రూపము గలట్టయు; 
త్రిభువన=ముల్లోకముల; గోప్తను=రక్షకుని: భీమేశ్వర+ ఈకు౧= పై శ్రీ భీమేశ్యర స్వామిని; 


కొలువుము= సేవింపుము. 


అష్‌ లే టొ a hho nag afm ian Me neh he ft at 
భావము :- ఓ పార్వతీ! సూర్యునిచే ప్రతిష్టింపబడనవాడు, నప్తర్శుల చి ఎః రింపబడీన 


వాడు, అంతరంగమున గుప్తమైన స్వరూపము కలవాడు, ముతోకములకరు రక్షకుడునైన ; 
భీమేశ్వర స్వామిని సేవింపుము. 
వ॥ _ భీమనాథ మహాస్థానంబు సర్వకామార్థ సాధకంబు; సంవత్సరంబును గొలువ 


ముక్తి ప్రదాయకంబు. సూర్యుండు మేషరాశి యందు. జిత్రానక్షతంబున వసయిం 


ర్‌ 


యుండు చైత్రమాసంబున సప్త గోదావరంబున( బాతస్సానంబు. జెసి యథాః 


త్త 
{cs 


విప్రలకు. దగిన దానంబు లొసంగి భీమనాథుండనగు నారు 


ర 
నే 
ర్‌ 
@ 
gq 
tb 
ఖే 
x 


పూజానైవేద్యంబు లాచరించి నరుండు నక్తభోజియయ్యును; నట్లె భానుండు 
వృషభరాశియందు విశాఖా నక్షత్రంబు నాశ్రయించి యుండు వైశాఖమాసంబునను, 
బ్రభాకరుండు మిథునంబునందు జ్యేష్టానక్షత్రంబునందు నిలిచియుండు జ్యేష్ట 
మాసంబునను, రవి కర్కాటకంబున భగదైవతంబైన | నక్షత్రంబున నాషాఢమాసం 
బునం గూడి యుండ(గను; శ్రావణ మాసంబున శ్రవణ నక్షత్రంబున సింహరాశి 
యందు మార్తాండుండు నిలచియుండంగంను, భాద్రపద మాసంబున6 బూర్వాఖాద్రా 
నక్షత్రమున గన్యారాశి యందు భానుండుండ6గను, నాశ్వయుజ మాసమున నశ్వినీ 
నక్షత్రంబు నందు దులారాశియందు. జిత్ర భానుండు నిలిచి యుండ(గను; 


గార్తికమాసంబున గృత్తికా నక్షత్రంబున వృశ్చిక రాశిని సూర్యుండుండంగను; మార్గశీర్ష 
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మాసంబున ధనూరాశి యందు మృగశిరా నక్షత్రంబున నభోమణి యుండంగను; 
బుష్య మౌాసంబున6 బుష్యనక్షత్రంబున మకరరాశియందు లోకబాంధవుండుండ6ంగను, 
మాఘమాసంబున మఘా నక్షత్రంబున. గుంభరాశి యందు మిహిరుండుండ6గను; 
ఫాల్గునమాసంబున నుత్తరా నక్షత్రంబున మీనరాశినిం దినకరుండుండంగను బూర్వోక్త 
ప్రకారంబున శైవవ్రతాచారంబులు నడపిన మనుజుండు పాతకంబుల వలన వము 
క్రుండగును. వెండియు యజ్ఞతీర్ధంబను తటాకంబు సకల తీర్థరాజంబు. 30 


అర్థము :- భీమనాథ+మహాస్థానంబు=శ్రీ భీమేశ్వరుని గొప్ప సభాభవనము; (పవిత్ర 
నివాసము) సర్య+కామ+అర్థ+సాధకంబు= సమస్తమైన కోరికలను, ధనమును, సాధించునది; 
నంవత్సరంబును=న౦వత్సరము మొత్తమును; కొలువన్‌=సేవించినచో; ముక్తి + 
ప్రదాయకంబు=మోక్షము నిచ్చునది; 

సూర్యుండు= సూర్యుడు; మేషరాశి+అందున్‌=మేషమను రాశియందు; చిత్రా 
 నక్షత్రంబునన్‌=చిత్ర అను నక్షత్రము నందు; వసియించి+ఉండు=నివసించి యుండునట్టి; 
చైత్రమాసంబునన్‌=చైత్రమను మాసములో; సప్తగోదావరంబునన్‌=సప్త గోదావర సరస్సులో; 
ప్రాతస్‌+స్నానంబున్‌=సూర్యోదయము మొదలు రెండు ముహూర్తముల కాలములో 
స్నానమును; చేసి=చేసి; యథాశక్తిన్‌=తన శక్తి ననుసరించి; విప్రులకున్‌= బ్రాహ్మణులకు; 
తగిన దానంబులు=యోగ్యములైన దానములు; ఒసంగి=ఇచ్చి; భీమనాథుండను+అగు= 
- భీమేశ్వరుడనగు; నాకున్‌=నాకు; నమస్కార=సాష్టాంగ నమస్కారములు; అభీ శక= (నమక 
' చమకాదులతో) స్నానము; పూజా=అర్చనము; నైవేద్యంబులు=నివేదనము అనువానిని; 
ఆచరించి=చేసి; నరుండు=మానవుడు; నక్షభో జి+అయ్యునున్‌=రాత్రిపూట మాత్రమే 
భోజనము చేయువాడై యుండియును; 


అట్లె=అదే విధముగ; భానుండు=సూర్వ్యుండు; వృషభరాశియందు= వృషభమను 
రాశిలో; విశాఖా నక్షత్రంబున్‌=విశాఖ అను నక్షత్రమును; ఆశ్రయించి+ఉండు= ఆశ్రయించి 
ఉండునట్టి; వైశాఖ మాసంబుననున్‌=వైశాఖమను మాసము నందును; ప్రభాకరుండు= 
సూర్యుడు; మిథునంబునందు= =మిథునమను రాశిలో; జ్యేష్టా+నక్షత్రంబునందు= =బ్యేష్టా అను 
నక్షత్రము నందు, నిలచి+ఉండు=నివసించి ఉండు; జ్యేష్ట మాసంబునను= జ్యేష్టమను 
మాసమునందును; రవి=సూర్వుడు; కర్కాటకంబున= =కర్కాటకమను రాశిలో; భగదైవతంబు+ 
ఐన=భగుడు దేవతగా గల; నక్షత్రంబునన్‌= = నక్షత్రముతో; ఆషాఢమాసంబునన్‌= ఆషాఢమను 
మాసమున; కూడి+ఉండ(గను= =కలసియున్నపుడును; శావణమాసంబున= శ్రావణమను 
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మాసములో; శ్రవణ నక్షత్రంబున= ౫ శ్రేవణమను నక్షత్రముతో; సిలహరాశియందు= ఏంఎహమను 


రాశిలో; మార్తాండులండు=సూర్వుడు; నిలిచి+శఉలడ(గను= ఉండియున్న వుమును; ఖాద్రపద 
మాసంబునన్‌=భాద్రపదమను మాసము సందు; పూర్వాఖ్యాదా సక్షతము ససీ= పూర్వాభాద్ర 
అను నక్షత్రముతో; కన్యారాశియందు=కన్య అను రాశి యందు ఖాసుందు= సూర్యుడు; 
ఉండంగనున్‌= ఉన్నపుడును; ఆశ్వయుజ మాసమునన్‌= ఆశ్యయుజమను మానము సందు; 
అశ్వినీ నక్షత్రంబునందున్‌= అశ్వన అను నక్షత్రముతో; తులారాశియందున్‌=తుల అను 
రాశియందు; చిత్ర భానుండు= సూర్యుడు; ' బిలిచి +ఉందయగనునీ= ఉందీయున్ని బ్రుదును; కార్తిక 
మాసంబునన్‌=కార్తీకమను మాసము నందు; కృత్తికా సక్షతంబునే= కృత్తిక ఆను నక్షత్రము స 


వృశ్చికరాశిని= వృశ్చకమసు ఘు రాశిలో; సూర్యుండు= సూర్వుడు; ఉండ(గసుణ ఉన్నవుడును; 


మాగ్గశిర్ష మాసంబున=మార్గశరమను మాసము నందు; ఫసమూరానయలదువ ధనుస్సు 
అనురాశిలో; మృగనరా నక్షతంబునవ మృగశిర టను నక్షత్రముతో సఖీ మణి య్‌ = సూర్యుడు; 


గ్‌. 
బో 


ఉండ/(గను= ఉండినపుడును; పుష్యమా సంబునన్‌=పుష్యుమును మానమునందు; బ్రుష్య 


ట్లో 


క్షత్రంబునన్‌=పుష్యమి అ, ము సకతముతో; మకరరాశియంలమవ మరధమనసు రొాశయి అదు 
ధీ క్ష 


CA 


లోక బాంధవు(దుకసూరుక్టదు; ఉ ఉండను ఉండదిసపుడునసు; మూఖుమౌా ఏంబుసనీవ మాఘము 


ఆటీ 


యటం మాసము సంపు; మఘ ఏక్షతంబునస్‌= మఘ అసు సు క్షతభములో; సుంభరారయందు= 


Or CAN wh ps య... | గ ry? Wn OI ల్ల Wap ఖీ ట్‌ worm a గ ; i జో సీ బీ me శ Ea Wm re Fh ey Ay Wat, 
రుంఖీమిను రానియులటు; మిటొరు(దుజ టాయ్యిటు? Gum ఇ సముయమునను; 
ఖు షా. 


యంత when టు ల్‌ ల యె a foe Magy Wom ని జీ లే అ న ENE Tn 
ey ల ణు అరటి ఆంత ఫొ oy WIN లయలు Sa అ. డే అము నియ ఘే ww టు 
wet "he 111 


జీ క ర ఒరే ల న్‌, fh 4 ఇటో 41 \ 1 ో By గు స ge on een ఇటీ ఖు శే . / గ 
న! మీన రాకిసిస్‌=మీసనమను రాశియందు; దినరరుందువలూర్యుడు? ఉండ 


ఉన్నపుడును; పూర్వ+ఉక్త+ ప్రకారంబు, సన్‌=వెసుక చెప్పిన వధముగా; స్రపవ్రథజనివునకు 
బంధించిన ప్రతము నందలి; ఆచారంబులు=అసుష్టాన ములు; నదపీస= ఆచరించిన; 
మనుజుందుజమ నవుడు పాతకంబుల ఏలనన్‌=పాపముల నుండి; విముక్తుందు+అగునుజ 
ముక్తినందిన వాడగును; వెండియుస్‌=మణియు; యజ్ఞం కంబు! అనయ్యా జ తీర్థమును 
పేరుగల; తటాకంబు=చెజువు; సకల తీర్ధ+రాజంబు=సమస్తమైన తీర్థములలో మేటియైనది. 
భావము :- శ్రీ భీమేశ్వరుని నివాసమైన దక్షారామ క్షేత్రము సమస్తమైన కోరిక 


లన 
ధనమును సాధించు నట్టిది. సంవత్సరము పొడవునసు సేవించినచో మోక్షము నిచ్చునల్టిది. 

సూర్యుడు మేషరాశి యందు చిత్త అను నక్షత్రముతో నివసించి ఉండు చైత్ర 
మాసములో సప్త గోదావరము నందు సూర్యోదయ కాలమున పవిత్ర స్నానము చేసి శక్తి 
కొలది బ్రాహ్మణులకు యోగ్యములైన దానములు చేసి శ్రీ భీమేశ్వరుడనైన నాకు సాష్టాంగ 
నమస్కారము, అభిషేకము, అర్బనము నైవేద్యము-లు చేసిన మానవుడు నిత్యము రాత్రిపూట 
మాత్రమే భోజనము చేయుచును; అదేవిధముగ 
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సూర్యుడు ; 


వృషభమను రాశియందు విశాఖా నక్షత్రముతో నున్న వైశాఖమాసము నందును, 
మిథునమను రాశియందు జ్యేష్ట అను నక్షత్రముతో నున్న బ్యేష్టమాసము నందును, 
కర్కాటకమను రాశియందు భగదైవత నక్షత్రముతో నున్న ఆషాఢమాసము నందును 
సింహమను రాశియందు శ్రవణమను నక్షత్రముతో నున్న శ్రావణమాసము నందును, 
కన్య అను రాశియందు పూర్వాభాద్ర నక్షత్రముతో నున్న భాద్రపదమాసము నందును, 
తుల అను రాశియందు అశ్విని అను నక్షత్రముతో నున్న ఆశ్వ్యయుజమాసము నందును, 
వృశ్చికమను రాశియందు కృత్తిక అను నక్షత్రముతో నున్న కార్తీకమాసము నందును, 
ధనుస్సు అను రాశియందు మృగశిర అను నక్షత్రముతో నున్న మార్గశిరమాసము నందును, 
మకరమను రాశియందు పుష్యమి అను నక్షత్రముతో నున్న పుష్యమాసము నందును, 
కుంభమను రాశియందు మఘ అను నక్షత్రముతో నున్న మాఘమాసము నందును, 
మీనమను రాశియందు ఉత్తర అను నక్షత్రముతో నున్న ఫాల్గునమాసము నందును; 
ప్రవర్తించుచున్నపుడు వెనుక చెప్పినట్లుగ శైవవ్రతాచారములతో వర్తిల్లిన మానవుడు 
మోక్షమును పొందును. మజియు యజ్ఞతీర్ణము అను చెజువు సమస్తమైన తీర్దములలో 
శ్రేష్టమైనది. 
విశేషము :- భగదైవత నక్షత్రము :- పూర్వాషాఢ నక్షత్రము. 
స్రీ! మషరాశిస్థుండై మిహిరు(డుండయగ బర్వ 
తిధి స్నాతుండగుచు. దత్తీరమందు. 
దన యథా శక్తి. గాంచనము విప్రల కిచ్చి 
పాతకంబుల. బాయు. బంచ జనుండు 
వృషభంబు నందట్ల వెండి మార్తాండుండు 
మిథున రాశిం దగ మెచ్చు మిజు 
స్థితిం గర్కటకరాశి( గృతసప్త గోదావ 
రాభిషముండు దోష మపనయించు. 


తే దప్పు కాషాఢ సిత చతుర్రశిని సింహ 
కన్యలను సూర్య సంగమ కౌాలమునను 
జన్మ తారల యందున సంధులందు 
యజ్ఞ కుండ పయస్న్నాన మఘహరంబు. 31 


le 
736 న్‌ భీమన్వత పురాణము 


అర్థము = మిహిరుండు=సూర్వుడు; మేషరాశిస్టుయు+ఐ= మేషరాశి యందున్న వాడ్డ; 
ఉండ(గన్‌=ఉన్నపుడు; పంచజను(డు=మాసవుడు; ఎర్వూబర్వదిఎయులగు అమావాస్య 
మొదలగు; తిధిస్‌=లతిథులలో; స్నాతు(డు+ అగుచుస్‌=స్నాసము చేసిన వాడగుచు; తత్‌+త్‌ తిర 
మందున్‌=యజ్ఞ తీర్థమను ఆ తటాకము ఒడ్డునందు; 


క్‌=తన శకి కొలది; కాంచనము=బంగారముసు; వవ్రులకుణ 


wkd 


Res 


థాశక్తి 
బ్రాహ్మణులకు, ఇచ్చి=దానము చేని; పాతకంబులన్‌= పాపములను: పాయున్‌= 
పోగొట్టుకొనును; 

అట్ల=అదేరీతిగ; మార్తాండుండు=౭సూర్యుడు; వృషభింబు సందు=వృఎభరాశి 


యందు; వెండి=జమరియు; మిథున రాశిన్‌=ఐమిభున రాశియంలదు; తగసాతగిచట్టుగా; 


ట్లు 
లిన్‌ ha 


మెచ్చుమీజు | లి స=సంత్‌షంచు సతి యందును; 


fa ల . ge mw? న ఖీ 
కర్మ టకరాశిని=కర్మట రాశిలో; కృత= చేయబడిన; సప్త గోదావరజసప్లు గోదొవరములో; 


అట్‌ 3 శ ‘ne 8 fae టు ay ou rn ఆజ Wo Cen Eh a wf, 
అభిషుకుండు=స్నానము కలవాడు; వోషము= పాపమును! అపసయిలచుంవఐ తొలగించు 
ఖ్‌ 
Stay ఆర్‌ జ్‌ 4 
ప్ర న రం 
టో 1 శ * ay ఇ. ఖ్‌ సట TNE ee wa We mays bh, oy లీ A జు గీ డును | Wy why | 
తప గ్రజతప్పుకుండగ; ఆమిధ=టఆమాధ SF add నందలి; tren +దలుర = are 
ట్ర si We ఓ 


చతుర్దశి తిథి యందు; సింహ కస్యకలను=సంహా కన్యారాపులందు; సూర్యు సంగమ 
కాలమునను=సూర్వుడు కలిసిన వేళయందును; జన్మతారల+ఆఅందుసు= బుట్టు సట్రుదున్న 
సక్షత్రములున్న వేళలందును; సంభఘలందుస్‌=పర్వదిసనముల సంధి సమయము అంచును; 
యజ్ఞకుండ=యజ్ఞకుండమను తటాకములోని; పయస్‌=సీటిలో, స్నాసము=స్వానము; 


అఘహరంబు=పాప ములను హరించును. 


శ! గే అష * న... ఆలో మ en అన్య టో ఇ టు న జట Fig oa yy లో ఖ్‌ yy ఉ గే 

భావము :- సూర్యుడు మేషరాశి యంచున్నివుదు అమావాన్నాటి పర్వతిధులల 

| | ఇట్ల ॥ a why $0 గ. ॥ అటి ఆటో వ. 
యజ్ఞకుండమున స్నానము చ శక్తి కొల ది భూసురులకు సువర్ణదా నము చేసిన నరుడు 


పాపములను వోగొట్టుకొనును. అదేరీతిగా సూర్యుడు వృషభరాశి యందు మభున రాశియందు 


ణో 


కర్కాటక రాశియందు నున్నపుడు సప్త గోదావరమున పవిత్ర స్నానము చేసిన నరుడు తన 


po 


పాపములను తొలగించుకొనును. ఆషాఢ మాసము నందలి కృష్ణపక్ష చతుర్దశి యందు 


(అ 
కన్యారాశిలోను సింహరాశిలోను సూర్యుడున్న వేళ, జన్మ నక్షత్రము కలిసిన సమయము 


లందు, పర్వదినముల సంధి వేళలందు యజ్ఞకుండ జలములలో స్నానము చేయుట 
పాపనాశనకరము. 

విశేషము :- రాశులు పండ్రెండు. 1. మేషము, 2. వృషభము, 3. మిథునము, 
4, కర్కాటకము; 5, సింహము, 6, కన్య, 7. తుల, 8. వృశ్చికము, 9. ధనుసు, 10. 
మకరము, 11. కుంభము, 12. మీనము-అనునవి, సూర్యుడు మేషాది రాశులలో నున్నపుడు 
స్నానము చేసిన కల్గెడి ఫలములను ఈ పద్యము నుండి వరుసగ వివరింపబడుచున్నది. 


షష్టాశ్యాసము 737 


తే!  భానుమంతుండు తులమీ6ద6 బవ్వళింప 
యజ్ఞకుండ తటాకంబునందు( గ్రుంకి 
బ్రహ్మ హత్యాదులైన పాపనిచయముల( 
బంచ బంగాళముగందోలు. బంచజనుండు. 32 


అర్ధము :- భానుమంతుండు =సూర్వుడు; తులమీందన్‌*=తులారాశి పై; పవ్వళింప= 
(శయనించి) ఉండగా; యజ్ఞకుండ=యజ్ఞకుండమను పరుగల; తటాకంబునందున్‌= 
జలాశయములో; క్రుంకి=స్నానముచేసి; పంచజను(డు=(పంచ భూతముల నుండి పుట్టిన) 
నరుడు; బ్రహ్మ హత్య=బ్రాహ్మణ హత్య; ఆదులు+ఐన=మొదలగు; పాప=పాపముల; నిచయ 
ములన్‌=సమూహములను; పంచబంగాళముగన్‌=చెల్లచెదరుగి; త్రోలున్‌= పారద్రోలును. 


భావము :- సూర్యుడు తులారాశి యండున్నపుడు యజ్ఞకుండము నందు స్నాన 


మాచరించిన నరుడు బ్రహ్మ హత్యాదులైన పాపములను పారద్రోలును. 


క॥ ఆదిత్యుండు వృశ్చికమున. 

బాదం బిడినట్టి వేళం బావన తిథి సూ 

ర్యోదయమున యజ్ఞ తటా 

కోదకమున( గ్రుంకి మనుజు6 డొడుచు నఘంబుల్‌. 33 
శోకమును రాశియందు; 
ధిన్‌= పవిత్రమైన తిథిలో; 
వులోని; 


అర్ధము :- ఆదితు(డు= సూర్యుడు; వృశ్చికమునన్‌=వ 
పాదంబు+ఇడినట్టి వేళన్‌=అడుగు పెట్టిన సమయములోను; పావనతి 
సూర్య+ఉదయమున=సూర్యోదయ వేళ; యజ్ఞత టాక= యజ్ఞకుండమను చెజు 
ఉదకమునన్‌=నీటిలో; క్రుంకి=మునకలిడి; మనుజుండు=మనుష్యుడు; అఘంబుల్‌= 
పాపములను; ఒడుచున్‌=జయించును. 
భావము :- సూర్యుడు వృశ్చికరాశిలో నికీ అడుగు పెట్టిన పవిత్రమైన తిథిలో 
సూర్యోదయ సమయమున యజ్ఞకుండ తటాకములోని నీటిలో పవిత్ర స్నానము చేసి నరుడు 
పాపములను జయించును. 


తే; ఇనుండు కోదండరాశి యందెక్కి యుండ 
రుద్ర నక్షత్రమునను మర్త్యుండు నియతి 
యజ్ఞకుండ పయస్న్నాన మాచరించి. 


34 
సృష్టిలోందోలు. బాతక శ్రేణి నెల్ల. ౮. 
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అధిష్టించి యున్న సమయమున; రుద్ర నక్షతమునను=ఆర్రా నక్షత్రము సందు; స్తదా 





దుః శ పయ] ళా వీటి 


నరుడు; నియతి=నియమముతో; యజ్ఞకుండ=యజ్ఞకుండము యొక్క 
స్నానము=పవిత్ర స్నానము; ఆచరించి= చేసి; సృష్టిలో స సృష్టిలో స; వొతీక కజికంల్ల. 
పాపముల సమూహము నంతటిని; తోలున్‌=పారద్రోలును. 


స్లో TY 


భావము :- సూర్యుడు ధనూరాశి యందు ఆరా నక్షత్రము సధిష్టించిన వేళ నరుడు 
ఖో ॥ జీ | కుల లో ఉల ॥ న. wed ha hy ar, 4 
నియమముతో యజ్ఞకుండ జలములలో స్నానము బిసి సృష్టిలోని పాపములన్నింటిని 


పారద్రోలును. 


విశేషము :- శివపూజకు ఆర్హానక్షత్రము చాల శ్రేష్టము. ఆధ్రోత్సవము అనగా అర్హా 


నక్షత్రమున చేయు శివపూజయి. 


తే మఠర రాశిస (డై భానుమంతుండుండ, 


బుష్య నక్షత్రమున. బొద్దు పొడుచునప్పుడు 


స అలో 


ఖాను వాసరమున యజ్ఞ భద్ర సరసి 


గుంకి వాతర చయముల పొంఠర మణచు, 35 


We ae Me a Ms MW, Ww wm Wa, . 
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ఆటలు i భానుమంతుయడు= సూర్యుడు దు; మకర రాని, టై! వమురరరాని యందున్న 


4 న స. ao / + గ న్న శ శ స ఇ Ca y S Wigs Fan, న ఫా. వన జటిల ఇ గ. 
డై; ఉండని= ఉండగా; పుష్య నక్షతమునన్‌=పుష్యమి అను నక్ష తమున్న సమయమున; 


Chore 
భాను వాసరమున= ఆదివారమున; ప్రొద్దు పాడుచునీ+అపుడు= సూర్యోదయవేళు యజ్ఞ+భద్ర 


iN 


సరసిన్‌=యజ్ఞము అనుపరుగల మంగళకరమైన కుండము నందు; క్రుంకి=మునిగి (స్నానము 
చేసి) పాతక చయముల=పాప సమూహముల యొక్క; పొంకము= గర్వమును; అణ(చు= 
అణగద్రొక్కును. 


భావము :- సూర్యుడు మకర రాశియందున్నపుడు పుష్యమీ నక్షత్రమున్నట్టి 
ఆదివారమునాడు సూర్యోదయ సమయమున యజ్ఞకుండమున పవిత్ర స్నానము చేసిన 
నరుడు పాప సమూహముల గర్వమును అణగట్రొక్కు ను. 


విశేషము :- సూర్యుడు కర్కాటక రాశి నుండి మకరరాశి వరకు సంచరించు కాలము 
దక్షిణాయనము. మకరము నుండి కర్కాటక రాశివరకు సంచరించు కాలము ఉత్తరాయణము. 
సూర్యుడు మకరరాశి లోనికి ప్రవేశించు పవిత్ర సమయమును ఉత్తరాయణ పుణ్యకాల 
మనిరి. అందువలన మకర సంక్రమణమునకు ప్రాముఖ్యము కల్గినది. 
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ర మాఘమున.6 గుంభరాౌశి ని 
దాఘద్యుతి యుండ సప్త తాపస వాహి 
న్యోఘమున మునుంగు నరు(డఖ్‌ 
లాఘ విఘటితుండగుచుండు హావ ప్రాథిన్‌. 36 


అర్థము ఫా నిదాఘద్యుతి=(బాగుగా తపింపజేయు దీప్తి గలవాడైన) సూర్యుడు; 
మాఘమునన్‌=మాఘమాసములో; కుంభరాశిన్‌=కుంభమను రాశియందు; ఉండన్‌= 
ప్రవర్తించు చుండగా; సప్తతాపస వాహిని= =సప్రర్నులచే కొనిరాబడిన సప్రగోదావరమను నది 
యొక్క; ఓఘమున=ప్రవాహము నందు; మును(గు=స్నానము చేయు; నరుండు=మనుజుడు; 
హావ=చేష్టల యొక్క; ప్రొఢిన్‌=గారవముతో; అఖిల=సమస్తమైన; అఘ=వాపముల నుండి; 
విఘటితు(డు=వేరు చేయబడినవాడు; అగుచుండున్‌= అగుచుండును. 

భావము :- సూర్యుడు మాఘమాసమున కుంభరాశి యందున్నపుడు సప్త గోదావర 
ప్రవాహము నందు స్నానము చేసిన నరుడు తన సత్రవర్తన చేత సమస్త పాపరహితుడగును, 


తే ఫాల్గునంబున నుత్తరాఫల్లునినిని 
మీనరాశిని సూర్యుండు మెలంగుచుండ 
సప్త గోదావరాభిషేచనము సేయం. 
బాతక వ్రాతముల నెల్ల భంగపజచు. 37 


అర్థము = సూర్యుండు= =సూర్వుడు; ఫాల్గునంబునన్‌= =ఫాల్లునమను మాసమున; 
ఉత్తరా ఫల్గునినిని= ఉత్తర ఫల్ఫునీ నక్షత్రమున్న సమయమున; మీనరాశిని=మీనరాశి యందు; 
మెలగుచుండ= ప్రవర్తించుచున్న వేళ; సప్తగోదావర=స ప్రగోదావరము నందు; అభిషేచనము= 
స్నానము; చేయన్‌=చేయగా; పాతక వ్రాతములన్‌+ఎల్ల=పాప సమూహముల నన్నింటిని; 
భంగపజచు=నాశము చేయును. 

భావము :- సూర్యుడు ఫాల్గున మాసమున మీనరాశి యందున్నపుడు ఉత్తర ఫల్గునీ 
నక్షతమున్న సమయమున సప్త గోదావరమున పవిత్ర స్నానము చేసిన నరుడు పాప 
సమూహమును నాశము చేయును. 

విశేషము :- పల్గునీ నక్షత్రముల సమూహము చాల పెద్దది. అందువలననే పూర్వ 
ఫల్లుని, ఉత్తర ఫల్లుని అని రెండుగ విభజింపబడినది. పూర్యఫల్లుని వ్యవహారమున ' పుబ్బ 
యైనది. జర ఫల్లుని “ఉత్తర” అని మాత్రమే వ్యవహరింపబడు చున్నది. 


న్‌ ఖీ ర ళీ ఇ | YA =. ట్రా న 
7 4 0 శీ tq had తే ఓ య) స (an) తు 


మ॥ ప్రతివెళం దగ మర్త్య డీక్రియం జరింపం బాడి యంగీ ర్భత 


వ్రతు(జై దక్షిణ కాశి యందు బహుళ స్వర్గాపవర్శార్థచు 
శితికంఠ ప్రియ మందిరంబయిన యీ క్షేత్రంబు నందెచ్చటన్‌ 

అట్లే లాం ఉచ యిం న Wu ఎ జల ల్‌ో 
మృతు (డై యున్న నరుండు పొందు గబ క ఘాత ల్రైవల్యముణ. 38 


అర్ధము :- మర్త్యుంయ= మానవుడు; ప్రతివేళస్‌- =ప్రతి సమయము నందును; ఈ 


క్రియన్‌=ఈ విధముగ; దక్షిణ కాశి+అందు=వక్షిణ కాశియగు వక్షారామము నందు; అంగీక ఎత్‌= 
oy 4 mn “an Ww wn TD wr Wn Re me జం 
స్వకరింపబడిన; వ్రతు(డై=జనియమము కలవాడై; బహాళ=మిరీలి; న్వర్గంసుర లొకమునుు; 


ల 


అపవర్గ=మోక్షమను; అయాం "జనము కొజ్టై; తగసి= తగినట్లు. చరీంపని=క్రువర్తించుట; 
పాడి=తగినది; నితికంఠ=గరళకంరుని యొక్క! ప్రియ మంటిరంబు+* అయిన 


ప్రానాదమ్రైసట్టి; ? ఈ క్షైత్రంబు సనందు= ఈ బబిత శేతము ఎందు అబ్బే టన్‌ 





a క / యి సట్‌ ఇ టీ న. wai a ay MG a 4 అట Ma pa సో అలు apy తక ఎళ్ళ బృ! Wf టీ ఖీ 
న. నం అటి యున్న; నరుండుంమానవుడు; గేటు ఈ శై 
ఖు Mew il 


స కైవల లృముస=ముర్షిని; పొందుసీఐ పొలమును. 


భావము :- సరుడు వక్షణకానియైన వక్షారామము | నిందు ఎత్వము ఈ విధముగ 
సియమశీలుడై మోక్షమును పొందుట కొటిడై ప్రవర్తించుటి శ్రేష్టము. కాలకంరును నివాసమైన 
ఈ దక్షారామమనెడి పవిత్ర తీర్థము సందు ఎచట మరణించిన సరుడై నను మోక్షమును 
విశేషము :- “మరగ భూత అసి శృంగార నైషధము (2-20) సందు కూడ 


జీ 


ప్రయోగించెను. ఇది శ్రిహర్నుని “గమికర్మీకృత - (నైష. 2-40) అసుదాని అనుసరణము. 


ముని సింధువు దరి దానం 
బొనరించుట మేరు దాన ముర్విం దల(పన్‌. *. 39 


అర్థము :- దక్షారామ నగర=దక్షారామ నగరము నందు; నైకటిక=(ఆలయమునకు) 
సమీపము నందలి; మహాముని సింధువు=(సప్త) మహర్షులచే కొనిరాబడిన సప్త గోదావరము 
యొక్క; దరిన్‌ ఒడ్డున; అణుమాత్రంబు+ఐనను=స్యల్సాతి స్వల్పమైనను; కనకంబు= 
బంగారము; దానంబు=దానము; ఒనరించుటజచేయుట; తల(పన్‌= విచారింపగా; 
ఉర్విన=భూమీయందు; మేరు దానము=బంగరు కొండ (గొప్ప) దానమే యగును. 
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భావము :- దక్షారామమున శ్రీ భీమేశ్వరాలయ సమీపమున గల సప్త గోదావరము 
ఒడ్డున అతి కొంచెమైనను సువర్ణ దానము చేసినచో - ఆలోచింపగా ఈ లోకము నందు 
హేమాద్రిని దానమిచ్చినట్లగును. అనగా మిక్కిలి గొప్ప దానమగునని భావము. 


తే; వర్తనం బెల్ల శంభు సేవావతంబు 

మాట లెల్ల పంచాక్షరీ మంత్రరాశి 

భోగమోక్ష నివాసైక భూమియైన 

దక్షప్పురి నున్న జనులకో తలిరు బోణి. 40 

అర్థము :- ఓ తలిరు( బోణి=చిగురాకు వంటి శరీరము గల ఓ పార్వతీ! భోగ=ఐహిక 
మైన భోగములకును; మోక్ష=ముక్రికిని; నివాస+ఏక భూమి+ఐన=ఒకే నివాస ప్రదేశమైన; 
దక్షపురిన్‌=దక్షారామము నందు; ఉన్న=ఉండిన; జనులకు=ప్రజలకు; వర్తనంబు+ఎల్ల= 
నడవడి అంతయు; శంభు సేవా వ్రతంబు=శంకరుని సేవించు వ్రతము; మాటలు+ఎల్ల= 
పలుకులన్నియు; పంచాక్షరీ మంత్ర+రాశి= పంచాక్షరీ మంత్రము యొక్క ప్రోవు (అగును). 

భావము :- ఓ పార్వతీ! భోగ మోక్షములకు ఎకైక నివాస స్థానమైన దక్షారామము 
నందుండు ప్రజల నడతలన్నియు శంభుని సేవించు వతములే యగును. వారి పలుకు 
అన్నియు పంచాక్షరి మంత్రములే అగును. 
వ॥ దక్తారామ మాహాత్యం బవాజ్మానస గోచరంబు. భీమనాథ మహదేవ దివ్య 
శ్రీపాద పద్మ సేవావ్రతంబు వలన నెట్టి పాపకర్ముండును భోగ మోక్ష పదవీ సామ్రాజ్య 
పట్టాభిషేక మహాదివ్య పదఎ నొందు. సర్వశాస్త్ర సిద్దాంత మతాంతరంబులకు 
సమ్మతంబైన యిమ్మహాస్థానం బేకవటీభూతంబు. సద్యోముక్తి ప్రదంబు. సద్యః 
పరిజ్ఞాన సదనంబు. సద్యః కళా సమృద్ధి ప్రదంబై యుండునని దయాద్ర మానసుండై 
వృషభధ్యజుండాదేవి నుద్దేశించి పార్వతీ! నీ వడిగిన యర్థంబు సర్వంబు సమర్థించితి. 
చిత్రంబున నవధానంబు సేయు మనినం బతికి గరంబులు మొగిడిచి మొక్కి 
భవాని హర్షోత్కర్షంబు నొందె; నీ రహస్యం చేనును గురుముఖంబున నెణి(గి ప్రసంగ 
వశంబునం బ్రహ్మవేదులగు మికు నుపదేశించితి. 41 


అర్థము :- దక్షారామ=దక్షారామ శ్షేతము యొక్క; మాహాత్మ్యంబు= మహిమ; 
అవాజ్మానస గోచరంబు=వాక్కునకు; మనసునకును అందనిది; భీమనాథ మహాదేవ=శ్రి . 
భీమేశ్వర స్వామి యొక్క; దివ్య=సుందరమైన; శ్రీ పాదపద్మ=సర్వైశ్వర్య సంపన్నమైన చరణ 
'శమలముల; సేవాశవ్రతంబు వలనన్‌=సేవించుట యందలి దీక్షచేత; ఎట్టి=ఎటువంటి 


ke జీ wi ar అ లల ః! 
742 శౌ ఖయనసుర పురాణమే 


జి మల లు అల్లో. అల్లో అడ వ ఇటో న. an wh dm టొ my w జ జ 
వాపకర్ముందునుూ వావ పనులు ౨ బస సవాద్రైనను. భోగ...పదదిని, భోగ యుక్తి యోక్షణ ముక్తి 
by 


=స్తానముల; సామాజ్య= సువిశాల రాజ్యము నంచు, ఎట్టాఫీ షరారాజుబట్టముత్‌ 


En 


యను; పదవీ= 


అభిషకింపబడుట అనెడు; ఏ్‌వ్య 1 పదదిన్‌=టివ్యమైన పదమును; ఒందుని=పొందును; 
సర శ్నాస్త=సమస్తమైన శౌస్తములకు; సెద్దాలత=ంద్ధాలతములరు; మతథ+ఆఅంలథచ= ఇతర 
మతములకు; సమ్మతంబు+ఐన= ఆమోచవయోగ్యమ్లున; ఆ+శమవోన్యానంబు= అ గొపు క్షైత్రము; 
ఎకవటీభూతంబు=ఒకే ఒక శ్రేష్టమైనది; సద్య5+వ ముకి = వెనువెంటనే బూక్షమును; పదంబు= 
ఇచ్చునది; సద్యం=తత్యాల సంభవమగు; పరిజ్ఞాన=పూరమున జ్ఞానమునకు; ఎదనంబు= 
నివాసము; సద్యస్‌=వెంటనే; రభాసమృద్టి=గీత వాద్యాది చతుష్షష్ట కళల సమ్ముష్టం; ట్రవంబు= 
ఒసగునది; ఐ=అయి;ఉండును+అని= అలరారగలవని; దయా+అగ్ర=దయేతో చమ్మగిల్లిన; 


మానసుండై =మనసు కలవాడై; సృషభ ధ్యజుందు= (పృషభమును కీతనముందు బప్నాముగ 


Ym wf Mr ay he ty » ty జ ఖ్‌ en టో నీ oy ( wy wi 7 
గల) ఈశ్వరుడు; ఆఅ+దేవిస్‌ఐఆ పార్వతి sre ; ఉద్రగించుకా యిదే నంటి; వొచి తిల షీ పర్వత 
oy ఆక పోరీ 7 . ఖ్‌ ॥ త్‌ Wr ఖ్‌) లో ఖీ య 

బు సంచదనా!; నవు=జ వు; అడిగి ఖమ అదటిగిపసటువంటి; అరధం? ల యు ము! Joyo 


A an Mn Ma wn టం భా ర పుష్టి గ అ వభ os ఫ్య టు జ బర్త అ, wk ia జ వాం fe on pa, no 
మొత్తమును; సమర్థించితి=పుష్టి కల్గించితిని; చిత్తంబునన్‌*=మనసులో; అవధానంబు= 





wettest 


గల్‌ యు! వ ఘం Mam mn దో స సళ రజ Hoi * 11 క్‌ ఈ శ 1 ఆలే Mt జ? 
రా(గథ ఆ? చేయమూరల రొసుము; అననన వ [ అబు గ"; RN ఖిర్తికు; 


an 


జ 


Goran TN ల య a Ye Tas wo EE oy Moy) woe ale Wry Wye ఎట జ 
కరంబులు=చేతులు; మొగిడిచి=జోడించి; మొక్కి =నమస్మ రించి; భవా పార్వతి; హార 
సట a గ 4 ఆర అ ఆట ఆట్‌ ఇటీ wa శ్రే ph a ఆ సరి బం చీల ల Ae ఆట agg py een mw 
ఉత్స రంబును= ఆనందము యొక్క దిస్నుత్యమును; జందెసి=పొంపను; ఈ తప WOW 
స్‌ ఆగ సర ఫి అధ్య ny Wh ao Nn అల జీ pr "స్టే అటి ట్‌ జ we జ Wm Wa my గ nh శి ou man వ, 
రటొస్య్థమును; IOs లను SI": గేం లం ఆట! స ఆమ బుద = గంరువు అ ఆ అంటే ry 


గ రం టల ల్‌ ల ల NE స్ట న్న ఇటీ || Wr wey ml WW an We జీ, ఖ్‌ ఇటీ లుల పో ॥ 
ఎటి(గి=తెలిసికొని; ప్రసంగ వశంబునన్‌=సంభాషించు విషయమునకు లోబడుట చేత; 


అట్‌ జో ల ల క. య. wf అట్‌ “Wee యి టి శి «mes ఆటీ గ గ. 
బ్రహ వ్మాఎదులు+అగు= బపు బ్లాగు వేత్తలగు; ఆదరం టు మం? ఉపదేనించిథిఐ స పధం చితి! | 


షు 


ల. గ్‌ జ mY అటో అలి oh “2 wn hie, soy Me ఇ జ ? సే ఇ 

భావము :- శ్రి దక్షారామ క్షత్ర మహమ మాటకు మససునకు అందునది కాదు. 

| వే (| | ల్ల నే (1 లీ, జీ Waa లి, ion స్ట స జ ట్ల 2 ఇ 
కేవలము అతీంద్రియ జ్ఞాన సంబంధమయినది. శ్రీ భీమేశ్వర స్వామి వారి దివ్వ చరణముల 


సరి 


fF 


౦చు దీక్షతో ఎట్టి న్‌ పాప కర్ముడు కూడ మోక్ష సామాజ్యమునీ స పట్టాభిషక్తుండు రాగలడు. 


కూ 


₹ 


ఈ దక్షారామము సమస్తమైన శాస్త్రములకు, సిద్ధాంతములకు, మతములకు అఆమోదయోగ్య 
మైనది. ఈ క్షేత్రము తత్కాల మోక్షమును, తత్కాల పూర్ణ జ్ఞానమును, తత్కాల కళా విశేషముల 
సమృద్ధితో యోగ్యమయినదని చెప్పి పరమ శివుడు పార్వతితో - ఓ దేవీ! నీ వడిగిన ప్రశ్నలకు 
సమాధానము చెప్పితిని. నీవిక మనసులో ఏకాగ్రత నవలంబింపుము - అని పల్కెను. 
అపుడు పార్వతి భర్తకు చేతులు జోడించి నమస్కరించి పరమ సంతోషమును పొందెను. 
ఈ రహస్యమును నేనును గురువుల వలన విని బ్రహ్మవేత్తలైన మీకు మాటల సందర్భమున 
బోధించితిని (అని సూతుడు పల్కెను). 


షష్టాశ్వాసము 74. 


విశేషము :- 1) సర్వ శాస్త సిద్ధాంత మతాంతరంబులకు నేకవటి భూతంబు."నేహ 
నానాస్తి కించన” అనునది బృహదారణ్యక శ్రుతి వచనము. నానాత్వ నిషేధము ఎకాత్మ 
స్వరూప ప్రతిపాదనమునైన ఉపనిషల్లక్షణము. ఇక్కడ సూచితమయినది. 

2) మునులనుద్దేశించి “బ్రహ్మ వేదులగు మీకు" అనుటచేత రహస్య విషయమైన 
బ్రహ్మ విద్యా సంబంధమైన అధికారము మీకున్నదని సూచింపబడినది. 


3) “గురు ముఖంబున” - అనుట చేత జీవ బ్రహ్మాక్య రూపమయిన అద్వైత 
బ్రహ్మతత్త్యము గురు దేవతానుగ్రహము వలననే ప్రాప్తమగునని సూచితము. 


శా॥ సద్యోముక్తి పదంబు దక్ష నగరీ స్థానంబు విశ్వేశ్వరుం 
డాద్యుం డవ్యయు. డానతిచ్చె నిది వేదార్థంబు సద్యో విము 
క్యుద్యోగం బనుపెక్ష్యమైన నదినుం డొండొక్క తిర్ధంబు పు 
షో ద్యానంబన( గాలమందు. గడుపన్‌ యోగంబు భావింపంగన్‌. 42 


అర్థము :- దక్షనగరీ స్థానంబు=దక్రారామ క్షేతము; సద్యః=తత్‌క్షణమే, ముక్తీ= 
మోక్షమును కల్గించు; పదంబు=న్థానము (అని); ఆద్యుండు=ఆది ఐనవాడు; అవ్యయు(డు= 
నాశము లేనివాడు; విశ్వేశ్వరుండు=సమస్త విశ్వమునకు ప్రభువైన సదాశివుడు; ఆనతి+ 
ఇచ్చెన్‌=చెప్పెను; ఇది=ఈ క్షేతము (భావము); వేద+అర్ధంబు=వేదముల తాత్పర్యము; 
సద్యః + విముక్తి +ఉద్యోగంబు=వెంటనే కలుగు మోక్షమునకు ఉన్నత యోగమైనట్టిది; 
అను పేక్ష్యము నిర్లక్ష్యము చేయుటకు వీలుకానిది; ఐనన్‌= అయినట్టి; పుష్ప+ ఉద్యానంబు+ 
అనన్‌=పుష్పించిన చెట్లు గల ఉద్యాన వనము అనునట్లుగ; అది=ఆ దక్షారామము; ఒండు+ 
ఒక్క=ఒకే ఒక; తీర్ధంబు+సుండు=పవిత్ర తీర్థము సుమా! అందు=ఆ పుష్పోద్యానము (దక్షా 
రామము) నందు; కాలము=జీవిత కాలమును; గడుపన్‌=వెళ్ళబుచ్చుట; భావింప6గన్‌= 
ఆలోచింపగా; యోగంబు=మహాయోగము (అదృష్టము). 

భావము :- ఈ దక్షారామ క్షేత్రము వెనువెంటనే మోక్షమును ప్రసాదింప గల స్థానము 
అని సనాతనుడు శాశ్వతుడు విశ్వనాయకుడైన శంకరుడు చెప్పెను. ఈ క్షేత్రము వేదముల 
తాత్సర్యమైనట్టిది. మోక్షమునకు యోగమైనట్టిది. నిర్లక్ష్యము చేయ వీలు కానిది. ఈ 
దక్షారామము పుష్పించిన ఉద్యానవనము వలె ఏకైకమైన పవిత్ర తీర్థము. అచ్చట 
జీవితకాలమును గడపుట నిజముగ అదృష్టము. . 
వ॥ మజీయు భీమలింగ మాహాత్యంబు భవకలుష నాశనంబు; బ్రహ్మ విష్ణు, 
పురందరాదులకు( గల్ప కోటి శతంబులనైన వచియింప నలవిగాదు. అయినను 


నా నేర్చు విధంబున నింక వర్ణించెద. 483 


74 న we టరాణిము 


ట్య 


rr: a 
అర్ధము : = మటీయు=అంతియే గాక; భిమలింగా న్‌ న్‌! igo ¢ సంగమ యుక్త; 


మాహాత్మ్యంబు= మహమ, భవ+కలుష+నాకనింబుక జన్మని బంధథయైన. పాపములను 


పరిహరించు నట్టి ది; బ్రహ్మా +విష్టు+వురందిరి + ఆఅమలముంయనువ్నా,. ఎమ్మువు, ఇంద్రుడు 
న. 


m er PT TE భే Thy చ టీ 
మొదలగు వారికిని; కల్పకోటీ+శతంబులస+ఐన=శతకోటి కల్పముల కాలములో నైనను; 


వచియింపస= చెప్పుటకు; అవ కాచు గే్రి [ము రాదు అయునిచైన ఎతయినట్బుటిరిని; 


చ ల WW, ne Wm, ums ఆ” జ Wah ఆ లల my 


A PY we RE NT [ జు 
నా+నేర్చు+*విధంబునస్‌=నేను ఘు ఎటీగిన్‌ రీతిగా; ఇంకఇరతపయి; వర్దంచెవ= సరు పంచెదచను. 
ఇట ఇల We శీ Ww స్స ఆజ్మీ wf fy. wa a స్మ a oN Cr kh, య. స 
భూ పా అంటీరాటు. 3, ఖమ శల OOO పిళ్ళ. తట మెలి జాత 


ఖ్‌ / జజ ఇ wn క వర్‌ a ళన క. త్య లో ణా. య. ళ్‌ షష ho ఖే 
పాపములను పరిహరింప గలట్టది. ఆ మవామను ne ఎటు. మ వొందొదులైసస్తు 





wd ఖీ 


అజో స్‌ ళ్ళ Wen అటట? || గ pu TE nl RE లోల ంం లి ప్ల . లీ Ca ఖు చిట్లి |) ఖీ 
శతకోటి కల్పముల కాలమందైనను నిరూపింపలతిరు. అయిసను నము నా శక్తి కొలదిగ 
గ స an గ mW ల 
ఫి రూపం Seren ఇ 
అబీ ఒం if 1; Oa ఓ Ea af Wa, wa, / ఆటో inf 2° 
విశేషము :- కల్పము :- చూడుడు - భీమ - 1-113. 
Ut 


# “జ” 


వనముల మూడి యందును పోజు బృవిడు 


వ్ర 


ల 


ea 


౦త దాశనె యితర తీరాదు లెల్ల 


(sn 


గ ఇన Moa జ శ ఖు ఖః 
నప్పుడు ఖేదంబు లేదని రవని మింద 


Es 


వక్ష వాటిపురీ భీవు ధామ మహిమ. 44 


స 


న... స్‌ జ ఇ వం ఎట a mh Wry 
+adంముల ని; తీర్థ TOT ములు బుద ఎట; 


లో 


అట నర సరం ఓ "Er 
pe ఇట్‌ 


గ ఇ CA nen WA pt ny 4 phim ఈ We TET) hi yh జా ht ॥ శు టీ ty FN wy జజ! 
ఎల్లబ=ాఅన్నయు; భువసములు ల కములు; మూటియలచును మూడింటి యందును; 


/ oy Ee] mea ign gon pe సల్‌, te FO ne My My Wy pr aor టీ, wy hey బో | వ. స శ ఖో gy ల్‌ భి a) on శో న్య soon శ 
అంతదాశనె=అంతవటికే; బాబ Dy) DEINE OTT IN అతులు? తట్టలు వాటి 


wef అటి న్నన లే సట చం లీ న. ఖా , prt జై న. ఖ్‌ ఖ్‌ ల a ఖల yp అ బగ ns తో క 
సమయమున; బచక్ష..మపహామని; దక్షనాటీ=ద కొరాముముయు! ్రటవ ట్ట ణము నందలి, 


ము ఫ్లో 


న ము ఖ్‌ జ శ ల్‌ త్‌ న 
J» మనసీ= గొప్పతనము చేత; Mone మదనీ 


భీమధామజ= శ్రి ఫీమేశ్వరాలయము యొక్క; 


శ్‌ 


Ua 


భూమి పైన (గల తీర్ధాదులకు); భే వోవంబు= కలహము; తేదు+అసిరి=తదని (పెద్దలు, అనిరి. 


స్త 


భావము :- ఇతర తెర్ట క్షతములు ముల్లోకములందును అంతవరకే బొబ్బవిడుచున్లు. 


} 
ty 


అపుడు దక్షారామ భీమేశ్వర స్వామి మహిమ వలన భూలోకము నందలి తీర్ధ క్షేత్రములకు 
గడము లేదని పెద్దలనిరి, 
ప్రీ! దక్షుండు పొట్టెలి తట ధరించిన య యప 
భారతి ముక్కు గేల్పడిన యపుడు 
పహూషార్కు వదనంబు బోసి వోయిన యస 
విష్ణుని చక్రంబు విజీగినపుడు 
ఆగ్నినాలుక లేడు నౌడు మాసిన యస 
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డుడు రాజు పొట్ట గుజ్జుజికినప్పుడు 
జన్నంస్పటిజ్జి మస్తకము ద్రెళ్ళిన యప 
వడి దక్షుతల చిచ్చు వడిన యప్పుడు ' 


తే ప్రాణ భయమున ముక్తి సంభ్రమము మెజియ 
నమ్మహోత్సాత కాలంబు నందు మునులు 
దైవ గంధర్వ సిద్ధ విద్యాధరులును 
నేమమున గొల్లు రెవ్వాని నెమ్మనమున. 45 


అర్ధము :- దక్షుండు=దక్ష ప్రజాపతి; పొట్టేలితల=పొట్టేలు తలను; ధరించిన+ అప్పు= 
తాల్పినయపుడు; భారతి=సరస్యతి; ముక్కున్‌=ముక్కును; కోల్పడిన +అపుడు=వోగొట్టుకొ ని 
నపుడు; 

పూష+అర్కు=(ద్వాదశాదిత్యులలో ఒకడైన) పూషుడను సూర్యుని; వదనంబు=నోరు; 
బోసి+పోయిన+అప్ము=దంత హన్యమైనపుడు; విష్ణుని= విష్ణుదేవుని; చక్రంబు=ఆయుధమైన 
సుదర్శన చక్రము; విజీగిన+అపుడు=విరిగిపోయినపుడు; 

అగ్ని నాలుకలు+ఏడున్‌=అగ్నిదేవుని ఎడు నాలుకలును; బెడు+మాసిన+అప్పు= 
అధరము అదృశ్యమైనపుడు; ఉడురాజు=చంద్రుని; పొట్ట గుజ్జూపొట్టయందలి వస; ఉజికిన+ 
అపుడు=వెలికి వచ్చినపుడు; 

జన్నము+ ఇట్టి=జయజ్ఞ మృగము యొక్క; మస్తకము=తల; శ్రెళ్ళిన+ అపు (భూమిపై) 
పడినపుడు; వడి=వేగముగ; దక్షుతల=దక్షుని శిరస్సు; చిచ్చు=అగ్నిలో; పడిన+అపుడు= 


ఆ+మహా+ఉత్పాత కాలం౦ంబునందు=గొప్పదగు ఆ ఉపద్రవ సమయము నందు; 
ప్రాణ భయమున= ప్రాణములు వోవునను భయముతోను; ముక్తి సంభ్రమము=విడుపు నందలి 
వేగిరపాటు; మెజయన్‌=వ్యక్తము కాగా; మునులు=మహర్షులు; దైవ=దేవతలు; గంధర్వ= 
గంధర్వులు; సిద్ద=సిద్దులు; విద్యాధరులును=విద్యాధరులు కూడ; నెటి+మనమున=నిండు 
మనసుతో; నేమమునన్‌=నియమముగ; ఎ+వానిన్‌= ఎవనిని; కొల్తురు=కొల్బెదరో. 

.... భావము :- దక్ష యజ్ఞ విధ్యంసమునాడు శివ జట నుండి ఆవిర్భవించిన వీరభద్రుడు 
విక్రమించి దక్షుని తలను త్రెంచి ఆతని మెడపై పొట్టేలు తలను పెట్టినపుడు, సరస్వతీదేవి 
తన ముక్కును పోగొట్టుకొన్నపుడు, పూషుడను స రుని పండ్లు రాలి నోరు బోసిపోయినపుడు; 
విష్ణుదేవుని చక్రాయుధము విరిగి పోయినపుడు; అగ్నిదేవుని ఎడు నాలుకలు క్రింది పెదవి 


జ 
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తెగిపడినపుడు; చం్రని పొట్ట పగిలి కొవ్వు బయటికి వచ్చినపుడు, యజ్ఞ మృగము తల 
నేలరాలినపుడు, దక్షుని తల వేగముగ అగ్నిలో పడినపుడు కలిగిన ఆ గొప్ప ఉపషవవమునకు 
ప్రాణములు పోవునని భయము వేగిరపాటులతో మునులు, దేవతలు, గింఛర్వులు, సిద్దులు, 
విద్యాధరులును నిండుమన సుతో నియమ లురై ఎ స్వామిని కొత్పెచరో అట్టి (తర్వాతి 
పద్యములో అన్యయము,. 

విశేషము :- ఆగ్ని నాలుక లేడు - జ్వాలా 6 రూపములయిన అగ్ని నాలుకలు ఎడు. 


అవే సప్త జిహ్వలు. 1. కాళి, 2. కరాళి, 3. మనోజువ, 4. సులోహిత, 5. సుభూమవర్హ, 6. 


ఉగ్ర, 7. ప్రదీప్త - అనునవి. 
ద్వాదశాదిత్యులు :- భీమ. 3-87 చెంత తెలుపబడినవి. 


ool దుగ్గాబ్లి వ మంథనోద్చూత హాలాహల 
జ్వలన మేచక కంఠ! శరణు శరణు 
గిరి చాప నిషూత హరి? గిలీముఖ దగ్గ 
పుర గోపురాట్టాల! శరణు శరణు 
'సింధురాంప జలంధ రాంధక వ్యాఘాది 
సురకంటకధ్వంస! శరణు శరణు 
విలయ సంధ్యా కాల వికట తాండవ కేటి 
జర్ధర బ్రహ్మాండ! శరణు శరణు 
శ్రే శరణు ఖేచర దేవతా సార్వభౌమ! 
శరణు త్రైలోక్య సతత రక్షాధురీణ! 
శరణు దక్షిణ కాశికా సాన నిలయ! 
శరణు భీమేశ శంకర! శరణు శరణు, 46 


Er 


అర్థము :- దుగ్ధ+అబ్బి=పాల సముద్రమును; మంథన=మధించుటచేత; ఉద్భూత= 
పుట్టిన; హాలాహల=హాలాహలమను; జ్వలన=అఆగ్నితో; మేచక కంఠ=నల్లని కరంరము కలవాడా! 


శరణు శరణు=శరణు జొచ్చితిమి; 

గిరి చాప=పర్వతమను ధనుస్సు నుండి; నిష్యాత=బయల్వెడలిన; హరి శిభీముఖ= 
నారాయణాస్త్రముతో (విష్ణువను బాణముతో) దగ్ధ=దహింపబడిన; పుర=త్రిపురముల యొక్క; 
గోపుర=గోపురములును; అట్టాల=ప్రాసాదములును కలవాడా!; శరణు శరణు=రక్షించి 
కాపాడుము; 
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సింధుర= గజాసురుడు; అంధ=వివేకహినుడైన; జలంధర=జలంధరుడు; అంధక= 
అంధకాసురుడు; వ్యాఘ్ర=వ్యాఘ్రాసురుడు; ఆది=మొదలయిన; సురకంటక=దేవ విరోధులైన 
రక్కసులను; ధ్యంస=నాశనము చేసిన వాడా! శరణు శరణు=రక్ష రక్ష; 


విలయ=ప్రళయ కాలము నందలి; సంధ్యాకాల=సంజవేళలో; వికట=భయంకరమైన; 
తాండవకేళి=తాండవ నృత్య క్రీడతో; జర్హర= శిథిలమైన; బ్రహ్మాండ=భువన గోళము కలవాడా! 
శరణు శరణు=రక్ష రక్షః 

ఖేచర=గగన చారులకు; దేవతా=దేవతలకు; సార్వభౌమ= చక్రవర్తీ! శరణు= 
కాపాడుము; త్రెలోక్య=ముల్లోకములలోని వారిని; నతత=ఎల్లపుడు; రక్షా=రక్షించుటలో; 
ధురీణ=అగ్రేసరుడా! శరణు=రక్షింపుము; దక్షిణకాశికా+స్థాన=దక్షిణ కాళి అను ప్రదేశమే 
(దక్షారామమే); నిలయ=నివాసముగ కలవాడా! శరణు=రక్ష్య భీమేశ శంకర=భీమేశ్వరుడను 
పేరుగల ఓ శంకరా! శరణు శరణు శరణు=రక్షింపుము రక్షింపుము రక్తింపుము. 

భావము :- దేవదానవులు పాల సముద్రమును మధించునపుడు పుట్టిన హాలాహలము 
యొక్క మంట చేత (మ్రింగి గొంతున దాచుటచేత) నల్లని కంఠము గల ఓ నీలకంఠా! 
మేరుపర్వతమును విల్లుగ ధరించి నారాయణాస్రమును ప్రయోగించి త్రిపురములను నాశనము 
చేసిన ఓ త్రిపుర హరా! గజాసురుడు జలంధరుడు అంధకుడు వ్యాఘ్రుడు మొదలయిన 
దేవ విరోధులైన రక్కసులను సంహరించిన రాక్షసాంతకా! ప్రళయ కాలపు సందెవేళ భయంకర 
తాండవ నృత్య క్రీడతో భువన గోళమును శిథిలము చేసిన ఓనటరాజా! ఆకాశసంచారులకు 
దేవతలకు చక్రవర్తి యైనవాడా! ముల్లోకములను సర్వదా రక్షించుట యందు అగ్రేసరుడవైన 
వాడా! ఓ భీమేశ్వర స్వామీ! రక్షింపుము రక్షింపుము. 


క॥ హర! సర్గస్థితి నాశన 
కర! సంసారాబ్లి తరణ ఘనతర చరణాం 
బురుహప్లవ! రక్షింపుము 
శరణాగతులైన మమ్ము6 జంద్రాభరణా, 47 


_ అర్థము :- చంద్ర+ఆభరణా! చంద్రుడు ఆభరణముగ కలవాడా! హర=శివా! 
సర్గ=సృృష్టి; స్థితి=పోషణ (ఉనికి); నాశనకర=లయములను చేయువాడా! సంసార...ప్లవ; 
సంసార=సంసారమను; అబ్గి=సముద్రమును; తరణ=దాటుటకు; ఘనతర=మిక్కిలి గొప్ప; 
చరణ+అంబురుహ=పాదపద్మములే; ప్లవ=నావ ఐనవాడా! శరణాగతులు+ఐన=శరణము 
కోరివచ్చిన; మమ్మున్‌= మమ్ములను; రక్షింపుము=కాపాడుము. 


+48 వ Way శరము 


ceed 


భావము :- ఓ చంద్రశేఖరా! సృష్టి ఏలి అయములకు హాతువైస వాడా! వారా! 
సీ 
సంసారమనెడి సముద్రమును దాటుట పాదపవ్మములనెటి నావకలవాడా! నన్ను శరణు 


వేడితిమి. మమ్ములను కాపాడుము, 


క అపరాధ శతము లోంగొను 
పరిమిత కృపా విధేయ! యార్త శరణ్యా! 


జీ 


త్రపుసీ కుసుమాభరణా! 
కోటీ విటంక ఘటీత శశాంకా! 48 


అర్ధము :- అపరిమిత= అంతులేని; కృపాజదయకు; విఖేయజవిభేయుడవైనవాడా!; 
ఆర్త +శరణ్యాజదు;ఖతులకు రక్షణమైన వాడా!) త్రపుసీ+కు నుసుమ=చేమ చోసస్తొవులు; ఆ 
భరణా= ఆభరణములుగ గలవాడా! ర్రటర్దిన జటాజూటము Sere  కోడతీపఅంచు Cen 
విటంక=పై భాగమున; ఘిటీత =కూర్చబడ న; నశాలరావ చంద్రుడు. రబఅవాడా! అపరాధి 


wd సట టీ య. ih టా జ ఆలి అం సి అలి ఎం పలి ర వ త 
శతము= అసంఖ్యాఠములైన అపరాధములను; లొ(గొసుమువ పంఆటఅ యం బు, 


గ 


| Mo Mmm wily Mf wl a ఈగ వళ్ళ జో టి న చ్‌ ఆల వాం క్‌ అ లి 
భావము :- అవారమ్రైన దయగిలవాడా! దు HHO HOYT అయి WY 


ళ్‌ 17 


| అట ఎ ey nga ry gym ge oa బో He apg eho, wh oa i yy im 
పూవులు ఆభరణములుగ గలవాడా! చంద్రశేఖరా! అంంఖాకకమురిన మూ దఎములను 
నియంత్రించి రక్షింపుము. 


# 


గీ LW ౪ క స /) గ అ సళ్ళే ఫో జబ గ టై జన్మ i Cu tA, ay iy wT జ ఖీ జం Cy a 
విశేషము :- త్రపుస(ష) అనగా పెద్దగుమ్మడ అను అర్థము మూడు అదు, 
. uf) 15 





త్రపుీ సి కుసుమాభరణము - ఓరీ నంట చే. 


టీ 
నచట భీమేశఃరేశరుం డభవుండపుడు. 49 


అర్థము :- విశ్వ ప్రకాశ = ప్రపంచమును ప్రకాశింప వేయువాడా!; శర్మ=దుష్టులను 
హింసించువాడా! సర్వ+ఈశ=సమస్రమునకు ప్రభువైనవాడా! త్రిపుర భంజనజ=త్రిపురములను 
ధ్యంసము చేసినవాడా!; గిరి+ఈశ=కై లాసనాథుడా!; సుప్రకాశుండవు+అగుము= ప్రత్యక్షము 
కమ్ము; అనుచున్‌=అని పల్కుచు; అందందన్‌=అచ్చటచ్చటనే; అందజున్‌=అందరును; 
అభినుతింపన్‌=కీర్తింపగా; అపుడు=ఆ నమయమున; భీమేశ్వర +ఈశ్యరుండు=శ్రీ 
భీమేశ్వరస్వామి యైన; అభవు(డు=(పుట్టుక లేనివాడైన) శంకరుడు అచట=అక్కడ, 
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భావము :- ప్రపంచమును ప్రకాశింపజేయు వాడా! దుష్టులను హింసించువాడా! 
సమస్తమునకు ప్రభువువైన వాడా! త్రిపుర హరా! క్రైలాసనాథా! మాకు ప్రత్యక్షము కమ్ము 
అని అర్జించుచు అందరు కీరింపగా ఆ సమయమున శ్రీ భీమేశ్వర స్వామి అచట. 


ఉ॥ సన్నిధి చేసి వారలకు శాక్కర కేతుండు సుప్రసన్నుండై 

యెన్నిక కెక్కంగా వరము లిచ్చెననేకము లింతనుండి నా 

మన్నన దక్షవాటిక సమస్త మహీవలయంబులోన. దా. 

బన్నుగం దీర్ధ రాజ పదభాజన మయ్యెడు నెల్లకాలమున్‌. 50 

అర్థము :- శాక్కర కేతుండు=వృషభధ్వజుడైన శ్రీ భీమేశ్వర స్వామి; సుప్రసన్ను(డై= 
బాగుగ సంతుష్టుడై; వారలకు=ఆ మునులకు; సన్నిధి చేసి= ప్రత్యక్షమై; ఎన్నికకు+ఎక్కగా= 
ప్రసిద్ధమగునట్లుగా; అనేకములు=లెక్కలేనన్ని, వరములు= వరములు; ఇచ్చెన్‌=ప్రసాదించెను. 
ఇంతనుండి=(ఇప్పుటి నుండి) ఇకమీదట; నా మన్నన=నా గౌరవము వలన; దక్షవా టిక= 
దక్షారామము; తాన్‌=తాను; సమస్త=సకలమైన; మహీవలయంబులోనన్‌= భూమండలము 
నందు; పన్నుగన్‌=సిద్ధముగా; ఎల్లకాలమున్‌= అన్ని కాలములందును; తీర్ణరాజపద= 
తీర్ధములలో శ్రేష్టమైన స్థానమునకు; భాజనము=పాత్రము; అయ్యెడున్‌= అగును. 

భావము :- శ్రీ భీమేశ్వర స్వామి సంతుష్టుడై ఆ మునులకు ప్రత్యక్షమై అనేకములైన 
వరములు ప్రసాదించెను. నా ప్రసాదము వలన ఇకమీదట ఈ దక్షారామము ఈ 
భూమండలము మీద ఎల్లకాలము తీర్థము లన్నింటిలో శ్రేష్టమైనది (తీర్ణరాజము) అగును. 


క్ర॥ ఈ దక్షారామమునకు 

మేదిని గల తీర్ధ కోటి మిగులక యుండున్‌ 

మేదుర కరుణా గరిమను 

సాదరముగ ఖచర సిద్ధజన హితబుద్దిన్‌.. 51 

అర్థము :- మేదుర=దట్టమయిన; కరుణా గరిమను=దయ యొక్క గొప్పతనము 
తోడను; సాదరముగ= =ఆదరముతో కూడినట్లుగ; ఖచర=ఆకాశ సంచారులైన దేవతల; 
సిద్ధ=సిద్దుల; జన=జనుల; హిత=మేలు యొక్క; బుద్ధిన్‌= =తలంపుతో; ఈ దక్షారామమునకు= 
ఈ దక్షారామ తీరమునకు; మేదినిన్‌=భూమి పై; కల= ఉన్నట్టి; తీర్థకోటి= =తీర్థముల 
సమూహము; మిగులక+ఉండున్‌=మించకుండును. 

భావము :- అపారమైన దయాగరిమతోను ఆదర భావముతోను దేవతల సిద్ధుల 
ప్రజల యొక్క మేలును కోరు తలంపుతోను ఈ దక్షారామ తీరమునకు ఈ భూమిపై గల 
తీర్థము లేవియు సాటిరావు. ము. 


1 oa 
750 ar SE పారు 


శ్రే; దక్షు గీర్తించి యా చంద్ర తారరంబు 


దక్షవాటిక సకల తీర్దంబులందు 


శ ఖ నకు ్ట yy 4 గ్‌ నే ॥ a హీ (| 
నేర్పుగను నేరికిని ముందు నేను నుమయు. ర్‌2 
ల్‌ శో hr లో నో wi టె CE fy an ల న్‌ న ల ma gf 
అర్థము :- దక్టున్‌= వర్ష సై జాపతివి; రెర్తించిఐ పసంసింటి; 3 అరిటి +లిరంబులందునజా 


సమస్తమైన తీర్థము అందును; వక్షవాటిక= దక్షారామము: ఉత్తమంముగ = నేస్టమగుసదిగ; 


వరము +ఇచ్చి=వరము ప్రసాదించి; నేనుస్‌=నేనును; ఉమయు= పార్వతియు; సర్పుగనున్‌= 
చాతుర్యముతో; ఎరికిని ముందు=అందరి కన్నను ముందుగా; ఇచటసి= ఈ వక్షారామ తీర్థము 
నందే; ఆచంద్రతారకంబు= చందుడు చుక్క య ఉన్నంతవరకు! ఉంచుము ఏమసుందిదము. 

భావము :- దక్ష ప్రజాపతిని ప్రశంసించి భూముపై గిల మమ్ము ప్‌ Gan రోసు ఈ 
దక్షారామము శ్రేష్టమగునదిగ వరమిచ్చి నేనును పార్వతియును ఈ అర్థము అందరికన్న 
ముందుగ వచ్చి ఆచంద్ర తారకముగ నివంతుము. 


ప యజ్ఞకుండంబున యందు( దీర్థం బాడు( 


కో 


ష్‌ 
ఫ్ర 


య కెవ్వండు నా భమ్తుండతండు 
గ్రుంకు టేపులు సప్త గేదావరంబున( 
బాయ శె 
ద్వాదశ క్లత్ర యాత్రా విధాన మొనర్చు( 
య కెవ్యండు నా భర్తుండతండు 

దక్షవాటీ మహాస్థానంబునందుండు. 

య కెవ్వండు నా భక్తు డతండు 

తే॥ తెరువు నడిచెడు వారికి నిరవు చేసి 

ధాన్యములు నెయ్యి నూనె వస్త్రములు లవణ 

మాదిగాగల యాత్రా పదార్ధ సమితి. 

బాయ కెవ్యండు పెట్టు నా భక్తు. డతండు. 53 


త 
న్‌ 


ఉండు నా భుడతండు 


Cal 


a3 


b 


ఫ్‌ 


అర్థము :- - పాయకజవిడువక; ఎవ్యండు=ఎవడు; యజ్ఞ జకుండంబునయందున్‌= 
యజ్ఞకుండమను తటాకము నందు; తీర్ధంబు+ఆడున్‌=పవిత్ర స్నానము చేయునో; 
అత(డు=అట్టివాడు; నా భక్తుండు=నా యొక్క భక్తుడు; 
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ఎవ్వండు=ఎవడు; పాయక=విడువక, సప్రగోదావరంబునన్‌=సప్త గోదావరమునందు; 
టేపులు=ప్రభాతవేళల; క్రుంకు=స్నానము చేయునో; అత(డు=వాడు; నా భక్తు(డు=నాకు 
భక్తుడు. - 

ఎవ్యండు=ఎవడు; పాయక=విడువక; ద్వాదశ క్షేత్ర=దక్ష (భీమ) మండలములోని; 
ద్వాదశ (పండ్రెండు) క్షేత్రములకు; యాత్రా=తీర్థయాత్ర చేయు; విధానము=విధిని; 
ఒనర్చున్‌=చేయునో; అత(డు=వాడు; నా భక్తుండు=నాకు భక్తుడు; 

ఎవ్వండు=ఎవడు; పాయక=విడువకుండ; దక్షవాటీ=దక్షరామ మనెడు; మహా 
స్థానంబున్‌+అందు+ఉండున్‌=గొప్ప ప్రదేశము నందు నివసించునో; అతండు= అట్టివాడు; 
నా భక్తుండు=నాకు భక్తుడు; 

ఎవ్యండు=ఎవడు; పాయక=విడువక; తెరువు+నడిచెడు వారికిన్‌=మార్గమున 
నడచువారికి (బాటసారులకు); ఇరవుచేసి=నివాసము కల్పించి; ధాన్యములు= ఆహార 
ధాన్యములు; నెయ్యి=నేయి; నూనె=నూనె; వస్త్రములు=బట్టలు; లవణము= ఉప్పు; 
ఆదిగాన్‌+కల=మొదలగునవైన; యాత్రా పదార్థ సమితిన్‌=తీర్ణయాత్ర సందర్భమున 
అవసరమగు పదార్థముల సముదాయమును; పెట్టున్‌=ఇచ్చునో; అత(డు=అట్టివాడు; నా 
భక్తుండు=నాకు భక్తుడు. 

భావము :- యజ్ఞకుండ తటాకము నందు తప్పకుండ స్నానము చేయువాడు; 
సప్తగోదావరమున ప్రభాత వేళలందు తప్పక పవిత్ర స్నానము చేయువాడు; భీమమండలము 
లోని ద్యాదశ క్లేత్రములకు యాత్రచేయు విధిని పాటించువాడు; దక్షారామ తీర్ణమున విడువక 
నివసించువాడు; తీర్ధ యాత్రికులైన బాటసారులకు యాత్ర సందర్భమున కావలసిన ఆహార 
ధాన్యములు, నెయ్యి, నూనె, ఉప్పు, బట్టలు మొదలగు వస్తువులను ఇచ్చుచుండువాడును 
నా భక్తుడు. 

విశేషము :- ద్వాదశ క్షేత్రములు :- భీమ. 3-26. చెంత తెలుపబడినవి. 


క॥ మాటలు వేయియు నేటికి( 
జూటించెను శివుండు వేడ్క జగములలో ము 
న్నీటి దరి దక్ష వాటికి 
సాటిగం దీర్థములు లేవు సత్యము సుండీ. ర్‌4 


అర్థము :- మాటలు=పలుకులు; వేయియున్‌=వేయి; ఎటికిన్‌=ఎందులకు; శివుండు= 
ఈశ్వరుడు; వేడ్కన్‌=సంతసముతో; జగములలో=లోకములలో; మున్నీటి దరి=సముద్రము 


చెంతనున్న; దక్షవాటికి=దక్షారామమునకు; సాటిగన్‌=సమానముగా; తీరములు=పవిత్ర 
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తీర్థములు; లేవు=లేవు; సత్యము=ఇది నిజము; సుండీ=సుమా! (అని) చాటించెను= 
ప్రకటించెను. 

భావము :- వేయిమాటలేల? లోకములలో భూమి మీద సముద్రము చెంతనున్న 
దక్షారామమునకు సాటి వచ్చు తిర్ధములు లేవు. ఇది నిజము సుమా! అని శివుడు 
సంతోషముతో ప్రకటించెను. 


తే॥ బ్రహ్మ విద్యాంసులకు( బాశుపత యతులరు( 

"2 oa Kat ఆగ | 

బెట్టు ధన ధాన్య వస్రాన్న భిక్ష మవ్వ( 

డక్షయ గుణంబు గాంగ నీ దక్షవాటి 

వాని కలవడు నిజము కైవల్యపదని. 55 

అర్ధము :- ఎవ్య(డు=ఏనరుడు; బ్రహ్మ విద్యాంసులకున్‌= బ్రహ్మతత్త్వవిచారకులైన 
పండితులకు; పాశుపత యతులకున్‌=శివయోగులకును; థధన=ధనమును; ధాన్య= 
ధాన్యమును; అన్న=అన్నమును; అక్షయ గుణంబున్‌=నశంపసంత అధికము; కా(గన్‌= 
అగునట్లుగా; ఖీక్ష 'పెట్టున= భిక్ష నొసగున్లో; వానికి=ఐఅతనికి; ఈ దక్షవాటి=ఈ దక్షారామము 


నందు; కైవల్య పదవి=మోక్షమను పదవి; అలవడు=లభించును; నిజము=ఇది సత్యము. 


గ 


భావము :- బ్రహ్మతత్త్వజ్ఞాలైన పండితులకు శివయోగులకు ఉపయోగకరమగు నట్లుగా 


ధనమును ధాన్యమును అన్న వస్రములను తరుగని దానగుణముతో భిక్షపెట్టు వానికి ఈ 


దక్షారామ €ీ తర్ధము నందు నిక్కముగ మోక్షపదవి అభించును. 


తే] చప్పురంబొండె గుడి యొండె6 జవిక యొండె 
గలు మఠం బొండె నిల్లొండెం గట్టి పెట్టీ 


ల్‌ 


బ్రహ్మయోగీశ్వరుని నుంచు భక్తి నెవ్వ( 


Cee 


డత(డు మాన్యుండు పూజ్యుండు నతులితముగ. 56 


అర్థము :- ఎవ్య(డు= ఎవడు; భక్తిన్‌= భక్తి తో; చప్పరంబు+ఒండె=(చొకము 
తీర్చివేసిన) గుడారము గాని; గుడి+ఒండెన్‌=గుడిని గాని; చవిక+ఒండెన్‌=మండపమును 
గాని; కలుమఠంబు+ఒండెన్‌=రాతి (తో కట్టబడిన) మఠమును గాని; ఇల్లు+ఒండెన్‌= 
గృహమును గాని; కట్టి పెట్టి=నిర్మించి; బ్రహ్మ యోగీశ్వరునిన్‌= బ్రహ్మ యోగమను ఐశ్వర్యము 
కలవానిని; ఉంచున్‌=నివాసముంచునో; అత(డు=వాడు; అతులితముగ= అసమానముగ; 
మాన్యుండు= గౌరవింపదగినవాడు; పూజ్యుండున్‌=పూజింపతగినవాడును (అగును). 
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భావము :- భక్తితో ఒక గుడారము గాని ఒక గుడినిగాని ఒక మండపమును గాని 
, క్ర రాతి మరమును గాని ఒక ఇంటిని గాని కట్టించి దాని నొక బ్రహ్మజ్ఞాన సంపన్నునకు 
నవాసముగ చేసిన వాడు అసమానుడైన మహనీయుడు పూజనీయుడు అగును. 


వ॥ తొలి జలంధర గంధగజ పుండరీకాంధకాసురాదులగు మహా దైత్యులు భువన 
త్రయం బాక్రమించిన శక్రుండు భయ భ్రాంతుండై దేవగణ దేవముని సిద్ద సాధ్య 
విద్యాధరోరగ గరుడ గంధర్య కిన్నర కింపురుషాదులం గూర్చుకొని బ్రహ్మకు 
విన్నవించిన విరించియు వారిం దోడ్కొని పాల మున్నీటిలో ఫణిరాజ తల్పంబు పై6 
బవ్వళించిన పాంచజన్యధరునకు విన్నపంబు చేసి సంస్తుతించిన గైటభారి హాటక 
గర్భుని విన్నపంబవధరించి దింతాభరంబున నొక్కింత దడ వూరకుండి 
పుండరీకాసనుం జూచి యిట్లనియె. 57 


అర్దము :- తొల్లి= పూర్వము; జలంధర=జలంధరుడు; గంధ గజ=మత్తగజాసురుడు; 
పుండరీక= వ్యాఘాసురుడు; అంధకాసుర= అంధకాసురుడు; ఆదిగాన్‌+కల=మొదలుగా గల; 
మహాదై త్యులు= పెనురక్కసులు; భువనత్రయంబు=ముల్త్లోకములను; ఆశక్రమించినన్‌= 
(బలిమిచే) వశపరచుకొనగా; శక్రుందు= ఇంద్రుడు; భయ భ్రాంతుందై=భయముచే కలతపడిన 
వాడై; చేవగణ=దేవతా గణములు; డేవముని=దేవమునులు; సిద్ద=సిద్భులు; సాధ్య= సాధ్యులు; 
విద్యాధర విద్యాధరులు; ఉరగ=నాగులు; గరుడ=గరుడులు; గంధర్వ=గంధర్వులు; కిన్నర= 
న్నరులు; కింపురుష=కింపురుషులు; ఆదులన్‌=మొదలగు వారిని; కూర్చుకొని=పోగుచేసుకొని; 
బ్రహ్మకు=బ్రహ్మదేవునకు; విన్నవించినన్‌=విన్నపము చపికనగా; విరించియు=ఆ బ్రహ్మయు; 
వారిన్‌=వారందరిని; తోడ్కొని=వెంటబెట్టుకొన; పాలమున్నీటిలో=పాల సముద్ర ముల్‌; 
ఫణిరాజ తల్పంబుపైన్‌=శేషశయ్య పైన; పవ్యళించిన=పండుకొనిన; పాంజన్యధరు 
నకు=పాంచజన్యమను శంఖమును ధరించిన విష్ణుమూర్తికి; విన్నపంబు చేసి=విన్నవించి; 


3 


౮౫ 


సంస్తుతించినన్‌= కీర్తింపగా; కై టభ+ అరి=కైటభుడను రక్కసునకు శత్రువైన విష్ణువు; హాటక 
గర్భుని= బ్రహ్మదేవుని; విన్నపంబు=విజ్ఞప్తిని; అవధరించి=విని; చింతాభరంబునన్‌=విచారపు 
బరువుతో; ఒక్కింత +తడవు=కొంత సేపు; ఉఊరక+టండి=పలుకక యుండి; పుండరీక+ 
ఆసనున్‌=పద్మమే ఆసనముగా గల బ్రహ్మను; చూచి= చూచి, ఇట్లు+అనియెఈ విధముగ 
పలికెను... 

భావము :- పూర్వము జలంధరుడు గజాసురుడు పుండరీకుడు అంధకుడు మొదలగు 
పెను రక్కసులు బలిమితో ముల్లోకములను అక్రమించినపుడు దేవేంద్రుడు భీతిల్లి దేవతలను, 


754 శ్రీ భీమేశ్వర పురాణము 


దేవమునులను, సిద్దులను, సాధ్యులను, విద్యాథరులను, నాగులను, గరుడులను, 
గంధర్వులను, కిన్నరులను, కింపురుషులను ఇంకను తదితరులను వంట బెట్టుకొని వెళ్ళి 
బ్రహ్మదేవునకు మొఅపెట్టుకొనెను. ఆ బ్రహ్మదేవుడు వారందరను తోడుకొని వెళ్ళి 
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కీర్తించెను, ఎమ్మమూరి బహ్మ 


అతని 


సిన విన్నపమును ఆలకించి ఆలోచనా మగ్నుడై కొంతసేపు 


శ 


ప్త 


(8 అలో, 
రకుండి పిదప బహ హ్మదేవు నీతో ఈ విధముగ పల్కెను. 


గా 


తే ఎరభదుండు చక్రంబు నిణీచి దక్ష 
యాగమున నాండు భక్షించి నాగ్రహమున( 
జెజరు శర్మర పాకంబు చేసినట్టి 
దక్కి లము( బోలె ఛట ఛటా శబ్దమొప్ప. 58 
అర్థము :- నాడు=ఆనాడు; దక్షయాగమున=వక్షయజ్ఞము నందు; వీరభమ్రండు= 


ఏరభద్రుడు; ఆగ్రహమునన్‌=కొపముతో; చక్రలబు=సుదర్శన చక్రమును; చెజకు= చెజికుదగు; 


నస సా భో on 1 న! ఇ / శి ప శీ Thy a స Oy జగ వ్‌ శే ఆభ్‌ | + స Sn ణో టై క. wom జ 

శర్మర=పంచదార యొక్క; పాఠకంబు= పాఠములో; చెం న+అట్టి=వందినట్టి; చక్కీల 
ల. క. WM bm టీ మ చలల లీ Wn ఆర Mime Men Ww ఇటీ లీ ః 

ముం+వోతెాజుంతకను వతి; ఫట చటా= ఛీట భటమను; శబ్దము +బప్పుణ ఫస్‌ వచ్చు నట్లుగా; 


ME wt MW mp Fr hn ఛో ల గ్‌ mt Wa MW గ 
భావము :- ఆనాడు దక్షయజ్ఞ సమయమున ఎరభచుదు కోపముతో నా సుదర్శన 


ఏరుగగొట్ట పంచదార పాకముతో వండిన జంతీకను వదె ఛభటభటమను శబ్దము 


ఉ॥ కోపము చిచ్చునం బడిన కూరిమి తల్లీ బుణంబు దీజి ను 
పతరాగ్రహంబునను దేవతలం గడు భంగ పెట్టంగా 

చేస్త పున నేను మార్కొని పయిం బజతెంచిన యంతమాత్రలో 

జా పరమేశ్వరా యనుచు( జక్రము మింగిన నోహటించితిన్‌. 59 


rE 


అర్థము :- కోపము=కోపమనెది; చిచ్చునన్‌+పడి శ=అగ్నిలోపడిన; కూరిమి 


తల్లి=పేమగల తల్లి (సతీదేవి) యొక్క; బుణంబున్‌=బుణము; తీజన్‌=తీరునట్లుగా; 
తల 


ఉద్దీపతర+ఆగ్రహంబునను=బాగుగా చెలరేగిన కోపముతో; దేవతలన్‌=దేవతలను; 
కడు=మిక్కి లి; భంగ పెట్ట(గాన్‌ =పరాభవింపగా; నేను=నేను: ఎపునన్‌=విజృంభణములో: 
మార్కొని=ఢీకొని; పయిన్‌= "పైకి; పజతెంచిన=రాగా; DDO OR 
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శా॥ _ పట్టంగైదువు లేక విన్ననవు నా బాహాధళుల్‌ చూడుండా 
క సురేంద్ర! బాధపడి మీరిబృంగి దుఃఖింపంగా( 
గట్టా పో యిటు మిన్నకుండుదునె శీఘ్రం విప్ప భీమేశ్వరున్‌ 
ముట్టం గొల్పెద( జక్ర లాభమునకై ముగ్లేందు చూడామదిన్‌. 62 


అర్థము :- సురేంద్ర=ఓ దేవేంద్రా! పట్టస్‌=ధరించుటకు; కైదువు+లేక= ఆయుధము 
లేక; విన్నన+అవు=వెలవెలబోయిన; నా౭నా యొక్క; బాహా+అగ్గళుల్‌=తలుపు గడియల 
వంటి బాహువులు; చూడు(డా= చూడుడు; ఇట్టున్‌+కాక=ఇట్లు కాకున్నచో; మీరు= మీరందరు; 
ఈ+భంగి=ఈ విధముగా; బాధపడి= బాధను అనుభవించి; దుఃఖింప(గాస్‌=శోకించుచుండగా; 
కట్టా! వోీ=అయో పోనిమ్ము అని; ఇట=ఇక్కడ; మిన్నక+ ఉందుదునె=ఊోరకుందునా?; 
శీఘంబు+అ=త్యరితముగా; ఇవ్లు=ఇపుదే; చర్రశలాభమున్వై =చకము ప్రాప్తించుటకునై; 
ముగ్గ= సుందరమైన; ఇందు= చంద్రుడు; చూడామణీసి=శిరసునందు అలం కారముగ గల; 
భీమేశ్యరున=శ్రీ భీమేశ్వర స్వామిని; ముట్టన్‌=(మనసులో) గట్టిగా హత్తుకొను నట్లు; 
కొల్పెదన్‌=సేవింతును. 

భావము :- ఓ దేవేండ్రా! ఆనాటి నుండి ధరించుటకు ఆయుధము తేక తలుపు 
గడియల వంటి నా చేతులు వెలవెలబోవు చున్నవి. చూడుడు. అట్లు కానిచో మీరంచరీ 
విధముగ కలత చెంది శోకించుచుండగా అయో పోనిమ్మని ఊరకుంచునా! నా 
చక్రాయుధమును తిరిగి పొందుటకై ఈ క్షణమే వెళ్ళి చలంద్రశేఖరుదైన ఆ భీమేశ్వర స్వామిని 
ప్రసన్నమగు వరకు సేవింతును. 
వ॥ అని పలికి నలినసంథవేంద్రాదములగు నిర్ణరులతోడం గూడి సరోరుహాక్షుండు 
దక్తారామంబునకు వచ్చి శివగంగా కూపంబునం ద్రిషవణస్నానంబు సేసి భస్మో 
ద్రూళథత గాత్రుండును; ద్రిపుండ్రాంకిత మస్తరుండును; రుద్రాక్ష్రమాలికాధరుండును 
జటా వల్కల సలయుతుండునునై నిత్యంబును సహ్య పద్మంబుల(6 బూజం 


గావించుచు భీమనాఖేశ్వరు సేవించుచుండె; నంత(గొంత కాలంబునకు. 63 


అర్థము :- అని పలికి=ఈ విధముగా పలికి; సరోరుహ+అక్షుండు=పద్మముల 


థి 


వంటి కన్నులు గల విష్ణువు; నలిన సంభవ=పద్శ్మము సందు పుట్టిన బ్రహ్మదేవుడు; ఇంద్ర= 


ఇంద్రుడు; ఆదులు+అగు=మొదలయిన, నిర్ణరుల తోడన్‌=దేవతలతో; కూడి=కలసి, దక్షా 
రామంబునకు=దక్రారామమునకు; వచ్చి=చేరి; నివగంగా కూపంబునన్‌= శివగంగ అను 
పేరుగల బావిలో; త్రిషవణ స్నానంబు=మూడు పూటల స్నానమును, చేసి=చేని; భస్మ+ఉద్యూ 


ఖిత=విబూది పూయబడిన; గాత్రుండునున్‌=శరీరము కలవాడును; త్రిపుండ్ర+అంకిత= 


అక 
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విబూదితో అడ్డముగ పెట్టబడిన మూడు రేఖలతో చిహ్నితమైన, మస్తకుండును=శిరస్సు 


pa 


లవాడును; రుద్రాక్షమాలికా=రుద్రాక్షమాలలను; దరుండును=ధరించిన వాడును; 
=జడలతో; వల్కల =నారబట్టలతో; సంయుతుండునున్‌=కూడినవాడును; ఐ= అయి; 
ంటునుఅనుదినము సహస్ర పద్మంబులన్‌=వేయి కమలములతో; పూజన్‌= అర్చనను; 
కావించుచు=చేయుచు; భీమనాథేశ్వర+ ఈశ్వరున్‌=శ్రీ భీమేశ్వర స్వామి అను పేరుగల శంకరుని; 
శృవించుచు+ ఉండెన్‌=కొలుచుచుండెను; అంతన్‌=(అట్లు కొలుచుచుండగా) అంతట; 
కొంతకాలంబునకు=కొంతకాల మునకు; 
భావము :- ఈ విధముగా పలికి విష్ణుమూర్తి బ్రహ్మ మహేంద్రుడు మొదలగు 
దేవతలతో కూడి దక్షారామమునకు వచ్చెను. శివగంగా కూపములో మూడు వేళల స్నానము 
చేయుచు శరీరమునకు విబూది పూసికొని, విబూదితో నుదుట త్రిపుండ్రములను తీర్చిదిద్దుకొని 
రుద్రాక్ష మాలలను ధరించి జడలను నారచీరలను ధరించి నిత్యము వేయి కమలములతో 
శ్రీ భీమేశ్వర స్వామిని అర్పించుచుండెను. అట్లుండగా కొంతకాలమునకు. 


క్ర ఈ భంగి వేయు దమ్ముల 
నా భుజగాభరణు నెప్పు డర్పన సేయన్‌ 
శ్రీ భీమేశుండు కమల 
నాభుని మనమరయనొక్క నలినము దాచెన్‌. 64 


అర్దము :- ఈ భంగిన్‌=ఈ విధముగా; వె వేయున్‌=వేయి; తమ్ములన్‌= పద్మములతో; 
ఆ భుజగ+ఆభరణున్‌=పాములను ఆభరణములుగా చేసికొన్న ఆ శంకరుని; ఎప్పుడున్‌= 
ఎల్లపుడును; అర్చనంచయర వాల చేయగా; కమలనాభుని=(పద్మమును బొడ్డు నందు 
గల) విష్ణుమూర్తి యొక్క; మనము= =ఎమససును; అరయన్‌=తెలిసికొనుటకు; శ్రీ ఖీమేశుండు= శ్రీ 
భీమేశ్వర స్వామి; ఒక్కనలినమున్‌=ఒక ఏ పద్యమును దాచెన్‌=దాచిపెట్టెను. 


భావము :- నిత్యము ఈ విధముగా వేయి కమలములతో పూజించుచున్న విష్ణుమూర్తి 
నసు తెలిసికొనుటకై శ్రీ భీమేశ్వర స్వామి ఒకనాడు ఒక కమలమును దాచెను. 
శ్రే తొంబనూబును దొంబది తొమ్మిదియును 
... జలజములు పూజ చేసెను శార్ధపాణి 
వేయిటికి నొక్క పద్మంబు వెలితి యైన 
నహహ నియమంబునకు భంగమయ్యె ననుచు. 65 
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అర్థము :- నిడు=దిర్భమైన; వాలున్‌=సాగసైన; కుడికన్ను=కుడికంటిని; 
నేమంబుళోన్‌=నిష్టతో; పాదములపై =చరణములపై; పెట్టన్‌=పెట్టగా; అప్పుడు=ఆ 
సమయమున; నీలగళు(డు=నీలకంఠుడు; ప్రత్యక్షమున్‌= చక్షురాది ఇంద్రియ గోచరమైన 
రూపమును; పొంది=పొంది; అంభోజ+అక్టునిన్‌=కమల నేత్రుడైన విష్ణుమూర్తిని; చూచి= 
కాంచి; నేన్‌=నేను; కడు=మిక్కి లిగా; హర్షించితిన్‌=సంతసించితిని; ; వెన్‌=వేగముగా; వేరమున్‌= 
వరమును; ఇచ్చెదన్‌=ఒసంగెదను; కైకొమ్ము= స్వీకరింపుము: నా అనగా; శౌరి= విష్ణుమూర్తి; 
నము(డై=వినీతుడై; జగ...వక్రమున్‌. జగత్రయ= ములోకములను ఉద్ధరణ= ఉద్ధరించుట 
యను; లీలా=క్రీడయందు; అవక్రమున్‌=కుటిలము కాని; చక్రమున్‌= చక్రాయుధమును; 
అడిగెన్‌=కోరెను. 


భావము :- విశాలమై సుందరమైన కుడికంటిని స్వామి చరణముల వద్ద అర్పింపగా 
నీలకంరుడైన ఆ భీమేశ్వర స్వామి ప్రత్యక్షమై పద్మ లోచనుడైన విష్ణుమూర్తిని చూచి “నేను 


మిక్కిలి సంతసించితిని. వరమిచ్చెదను. స్వీకరింపుము" అని పలుకగా ఎష్టుమూర్తి వినముడై 
ముల్లోకముల నుద్ధరించు తన సుదర్శనమను చక్రాయుధమును కోరెను. 


తే! భీమనాభుండు త్రిభువన స్వామి యిచ్చె 
నస్రకుల దైవమన నొప్పు నాయుదంబు 
హరికి నట మున్నయిచ్చె( జండార్థమౌభథి 
వికచ పద్మోపమంబైన వెడ(ద కన్ను. 69 


(మా 


అర్ధము :- త్రిభువన స్వామి=మూడు లోకములకును స్వామి యైన; భీమనాథుండు= వర్రీ 
భీమేశ్వర స్వామి; హరికిన్‌= ఎష్టుమూర్తికి అస్రకుల=అస్రముల సమూహము నందు; దైవము+ 
అనన్‌=దైవము వలె; (అస్ర=మంత్రపయోగముచే శ్తసి బొంది దుష్ట సంహారము చేయు 
ఆయుధములలో; కులదై వము+అనన్‌=ఇలువేలువు వతె:) ఒప్పున్‌=అలరారునట్టి; 
ఆయుధంబు=చక్రాయుధమును: ఇచ్చెన్‌= ప్రసాదించెను; అటమున్న=అంతకు ముందే; 
చంద్రి+అర్ధ+మౌళి= అర్ధ శశాంక మౌళియైన శ్రీ భీమేశ్వర స్వామి; (హరికి) వికచవద్మ= 
వికసించిన పద్మముతో; ఉపమంబు+ఐన= తుల్యమైన; వెడ(ద కన్ను=విశాలవ్షై 
లోచనమును; ఇచ్చెన్‌=ఇచ్చెను. 


వన 
య 


భావము :- త్రిభువన స్వామి యైన శ్రీ భీమేశ్వరుడు అస్రముల సమూహమున 
దేవతవల్గొ అస్తములందు ఇలువేలుపువలె ప్రకాశించెడు సుదర్శనమను చక్రాయుధమును 
శ్రీహరికి ప్రసాదించెను. అంతకు పూర్వమే చంద్రశేఖరుడైన ఆ స్వామి వికసించిన పద్మముతో 
తులతూగు విశాల నేత్రమును (శ్రీహరికి) ప్రసాదించెను. 
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అనానను. 


క్ర 


న్న 
J, ఓ 
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మేశేర పురాణము 


"పము లోని ఏటిలో స్నానము 


శ 
అ 


ఏ దకారామయము నందలి శివగంగా 


తిరుచుట్టుమాలె యందు 


ల్‌ లం గ (| డ్‌ ఆర శ 
దక్షిణపు దిక్కు నందు మాధవుని గాంచి 


భ్‌ 
గ 


CO 
ని 


మదన వి 


త్ర 
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అర్హము :- మ; 
భీమేశ్వరుని యొక్క; తిరుచుట్టుమాలెయందు= ఆలయపు లోపలి ప్రాకా 


నమున; దక్షిణపు 


ఇల ళీ 
లీ లి ఈ 


షో 


™ 
శ 


వ భా 


సతత అట్లీ ల గ 
= మత్‌ 


Win 
( 


చూచి; రహీ 


ise 
కం. 


ఎప్టువును; కాంచి 


won 
అః! 


CAR 


UN 
“ ny) 


నవు 


శ కట్‌ 


శ 


ణే 
స్ట్‌ 
ఓ 


దక్షిణ దిశే 


కనాన 
wr 


దిక్కునందు 


Ey 
ఎది 
i 


న 
జ sa 


చూచి; ఇద + 


as 
Brn 


wy 
అ 


o 
ఇ 


కు 


WMG me Py in Mw uf 
అదుజ దొందు ము. 


iy 
ny) 


a 


cere జో తో 1 LIT) 
శ సట adh 


భీమే 


అ, 


లము ఫలిలంచుట అసు 


a wf i 


ds 


od 


ర నామ వా 


vy 


పొందును. 
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నం 


మురితంబు దొల(దు 


గి 


దుర సేవింప 


ఈ క్షేత్రము నం 


+టన్న= 


కో 
టీ 


Wy 
ht hd 


త 
ల 
స్య 


| 


స, అట్లీ వ న. , | 
"జ దేసి; ఎవంపం= అరిలచి, 


© 
ws 


పంచి= 


#3 


ay 


దేవిని పూజించుట మిక్కిలి శుభకరము. 


bc 


వరాత్ర్యుత్సవములలో అ 
చాల ఉత్తమమైనచని సంప్రదాయము. 


నవరాత్రులలో దుర్గాష్టమి 


సెగా 
నా 


| 


యే గదా 


నే 
శో 
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రులు నిండున్‌. 


యం గో 


¢ 


తం బూజ ౫ 
:- తాండవభవున్‌=తాండవ నృత్యము చేయు ఈశ్వరుని; వీక్షణమునన్‌= 


బు) కెఇ 


Mole! 


al 


థి 


ఖండేండు శిఖావతంసు కట్టెదురుగ( దా 
నుండెడు గౌరిని మంచుం 


తొండవ భవ విక్షణమున 
గొండ 


అరము 


క్ర 


గ 
u 


CD 


| గ wm ఖీ 

గ్‌ స హో గా గ్య 

[|| గ్‌ గ్‌ గే 
£48 (2! బై 
<< (0 1 | Ji 
Af 4 అలు hh 
£3 గ సి x2 /' 
6 గ ౪ 
a ర xX «3 

3 1 a 
19 గ్ర మ (య్‌ చే £ 
™ mE 5 3 | 
2 లీ Ah 3 0 ¥ 
x 11 , యి ¥ 
3 3 స్త | 3 స j 5 
a2 MM © Oy / é 
9 వ్ర పై 3 23 fin ‘3 3 y / hh 
+ స nhn 4h 3 yu i (qs v2 3 4 
స్‌ +7 ny 3 3 గై : / ౧ b ణి ఎ 
3 12 అ 12 7 న t3 3 5 3 ¢ వ 
శ సల స్‌ సస 0 Bh రే భాస శ స్త చా స్త్త గ 
3 లీ చే గ్‌? Ney ల్‌ ₹ 33 3 3 ca fh కీ ye py 9 ఖే 
9 in fa 2 3 |; 3 oo fy A స A a3 ౧. 
420 Ahr నప త 9 వ స శి స పతి మ 
నో ఇ] బి ౪ an కలీ గ ణ్‌ Po ళీ గ్‌ ॥ త్‌ ay ట్టు శి లీ ¥ య 
సిత స 39 Hg STR 2 tf 0 SB 3 3 
దిం పా 4 2 a WB ఇ! 3 9 9 చ్‌ ang 4 
ర hh pa fa £9 3 x3 3} స్త శి క॥ dF ల Y3 9 చి + 
ల 3 0 తొ 32 ys. asad 9 gH 3 31 చే 
30" eS Rp A BaP. hr త్త? ట్రై ఇ eR 

<9 Pp n a3 5 25 4b oy 3 
da Go C3 సిం జతచే తె బి పవి తి టి 
+ 3. 2 3 ౩ ca శే ఎ. a3 yy ని ౦ ke ల. 
SAGs ea Phu dg sae TH 
a + tc 3 1 న Va) ay 3 ఖ్‌ 3 ఈం వో జ్య శ గ్‌ చూ న f ళ€ 3 
భి |" ౮ న్‌ ‘ 
కే క్‌ ( / షా ఫ్‌ థ్‌ స ణీ i>. 

7 oe 3 3 3 uv 3 ల్‌ / % «a By A 
3 Y ¥ 9 
x2 శ ర్క / లి సి / / 

బం dB శై 3 3 9 - 3 3 13 4 తి 
3 ౯ 2g Ba % గ ° యె ( 
ఇ 3 లో న వ ఈం ' 
గ 5 ల ్ష అ 
P42 త = 

స శ లాం 
వ 6 చా 2 «2 4/9 


Pr mel 


మ RA ew ఆ | 
764 శ అం అురాణము 


భూర్‌=భూలోకము; భువస్‌=భువర్లోకము; స్యర్‌+లోకములు= సగము అను లోకములు: 
మూందు=మూడింటిపి ఎ భేదించి=ఐ చీల్చి; బ్రవ్మోంద= TN గోళమునె చెడు; భాండ= పాత్ర యొక్క; 
కర్పరము=కపాలము (పై పెంకు) తా(రన్‌=స్పృశిలప; 

పెరిగి= పెరిగి: బలిని=అతిశయించి; కుప్పునముతోన్‌= కుబునముతోడి 
పాము+వోలెన్‌=పామువలె: దిక్‌+చక్రంబు=దిక్కు ల యొక్క వలయమును; పర్కటిల్లంగన్‌= 
నిండుగా; పట్ట=వ్వాపంచి; 


నిర్‌+అవకాశంబుగా=వ్యవధానము లేకుండగా; నిత్వ+సన్నిహితంబు! ఏ=శానశ్యతముగా 


haf 


అలో 


న, బన ఈ నోట్‌ జో నొ | ఇ : 
సాపంపబడిన, ఉరు+లింగమూర్తితోన్‌= గొప్పదగు లింగాకారముతో; ఉట్పి+ ఉపట్బవ= వృద్ది నొంది 
వృద్ధి నొంది; 

Wr జో he 5 Ye "| జ WY ఖో Cu wy న్‌, Mn wnt ఆ న జ 
బహు=జ మక్కుటమైై; విరాట్‌+రూప=విస్తారమ్రైన యూాబముత్‌ వఖాజీ+వనసన్‌= 
ఖో క! అటో భం. 
ప్రకాగించువాడు కాగా; 
స్‌ లీ టీ ఖీ ల మ టే, నీ HO ww Py a FA శ టి Rm ' 
దేవతల్‌=దేవతలు; భయమునుస్‌=ఖీతిని; పొంది= పొంది: అబ్బు లెందిజాక్‌ర్రీంచి; 
౪; గ్‌ ' bn ww Ce గ్‌ [ | గ్య శే ల్లో ॥ wf a er wl wl, Wry . 14 గ. 
అయ్య! = స్వామి! ౧ రూుము=౧ ఆకారము; ఇంత+ఇలథభజ గంట వ. త్రయ 


రాదు=అనుటకు వీలు కాదు! ఎెది+మొదలు= లా రంభమెది!: ఎది+రవపల= చివర ఎది! 


రీతిగా; పూజశచేయుడుము =పూజించెచము... 


వము = నీ త ie RT వయ జిత త ధల లల జ య 
WIN = స్త టు) 201౮ సాము ఆఆ జ్యే WEINMAN ఆ అ] టిసి అలం Dl 
ఖ్‌! thy ' tai 111 


భూలోకము భువర్లోకము స్వర్గలోకములను మూడీంటిని భేదించెను. ఏశ్వగోళము యొక్క 
సర్యోపరితలమును తాకు. నట్లు పెరిగెను. కుబుసముతో మన్న పాము వతె చిగ్యఅయమున 
నందునట్లు వ్యాపించెను. ఎడము లేకుండగ శాశ్వతముగ ప్రతిష్టింపబడిన గొప్ప 
లింగాకారముతో మర్చిలి వశాలమ్రైన రూపముతో ప్రకాశించుచుండెను. దేవతలు భయపడి 


ay గ్ర ఫో “i గ ళ్ళ 3 1 ౪4 జి fa ణో ఇ er ఇటీ సై పటు! 
ఆ ఎరాడ్రూపును కొనియాడి '"స్వాము! స రూపము ఇంత మాత్రమేనని కొలిచి జప్పుట 


సాధ్యము కాదు. మొదలేది! తుదయేది! మధ్యమేది! మేమందటిము నిన్ను ఏవిధముగ 
పూజింపగలము ' అని అర్థీంచిరి. 
వ॥ అనినం గరుణా సామా జ్య పట్లాభిషక్తుండగు నా జగజెట్టి వేల్పు బ్రహ్మాండ 


గోళంబునకు మిక్కుటంబుగా. బెరింగిన దేహంబు6 బ్‌ బొట్టి చేసి తిరుచుట్టుమాలికలోన 
గౌరీ జనార్ధన రుద్ర, కేశవ వినాయక దుర్గా తాండవేశ్వర నృత్య వైరవృలను దేవతా 
సప్తకంబు పరివేష్టింప, సకల లోకానందకర పరదారగమన పాపహరేశ్వరులు నైబుతి 


భాగంబున నధివసింప నంతర్గర్భ గృహంబు లోపల మాణిక్యాదేవి సహితుండై 


షవ్వాశ్యాసము 765 


సలిలనిధి వృద్ధగంగా కౌంతేయ సరి త్తుల్యభాగా హేలానదీ సప్త గోదావర మాతృకా 
పరివృత మండలంబున మధ్యమలోక భాగధేయంబును; విబుధ గంధర్వ 
పతౌకావేదియు. బరిసరోద్యాన వాటికాసరస కాసార కఠోర కుహళీ పాళికా కుసుమ 
ధూళీ మధూళికా సౌరభాసార సంవాసిత దశదిశా ముఖంబును; మఖకుండి తటాక 
సముద్దండ పుండరీక షండ మకరంద బిందు గండూషావ్యగ్ర సముదగ్ర మధుప 
మండలాహంకార రుంకార కోలాహల కరంబిత మకరధ్వజ భుజాదండ మండ లీకృత 
కుసుమ కోదండ శింజినీ ఠంకారంబును, నాఖండలాది దిక్సాల భరిత కలిత గోపుర 
ప్రాంగణంబును, బాదుకా ఖడ్గ ఘుటికారస రసాయన మూలికాంజనాకర్షణాదృశ్యాది 
విద్యాసిద్దిక్షేతంబును, నత్రాత్రేయాగస్త్య హరితాంబరీషాసిత భార్గవ పరాశర పారాశర్య 
మాండవ్య మార్కండేయ మౌద్గల్య మంకణ శౌనక శాండిల్య మందపాల వత్స 


EA 


శిష్ట వా వాధూలస వాలఖీల్య కౌండిన్య కాశ్యప కణ: శే. గాధి గౌర ప్రముఖ 
వాలభీల్యా ్యద్యష్టాశితి సహస్ర సంయము సమాకీర్ణంబు ఎను, గర్జికారాంచికా కరకమల 
పుట ఘటిత కనత్కనక మణిమయ డమరుక ఢమఢమ ధ్యాన పర్దన్యగర్హా 
సముజ్ఞృంభిత గుహశిఖండి తాండవంబును మార్కండేశ్వర కుండలాముఖ 
సంవేద్యాంతర్వేది చాళుక్య భీమేశ్వర ప్రధాన నానాఎధ శాభోపశాఖా తిర్ధ సంబాధ 
సంభరితంబునునై యఖీల భువన భవనాభిరామంబైన దక్షారామంబును గైలాస 
మేరు మండదరంబుల కంటెను, గాంచి చిదంబర కాళహస్తి ప్తి కాశి శ్రీ శెలాది 
మహాస్తానంబుల కంటెను సేతు కేదారంబుల కంటెను, నతిశయంబుగా( జేసి నా 
క్లేతంబు మరగి గరళకూట కృపీట భవ జ్వాలావష్టంభంబు సంస్తంభించి, త్రిపుర 
దైతేయ మదవతీ గండ భాగ మకరికా పత్ర భంగంబులు దొలగించి భ్రీమలింగంబు 
సర్వమంగళాదేవియుం దానును లోకరక్షణార్థంబుగా నధిషించి యుండును. 76 

అర్ధము :- అనినన్‌=అని బ్ర పార్టింపగా; కరుణా నామ్రాజ్య= =దయ అను సార్వభౌమ 
రాజ్యము నందు; పట్టాభిషిక్తుండు+ అగు=పట్టాభి షేకము నందిన; ఆ జగజెట్టి వేల్పు=దేవ 
శ్రేష్టుడగు ఆ భీమేశ్వర స్వామి; బ్రహ్మాండ గోళంబునకున్‌=అండమువలే గుండ్రముగనున్న 
సమస్త జగత్తునకు; మిక్కుటంబుగాన్‌=అధికమగునట్లుగా; పెరిగిన +డేహంబున్‌= పెరిగిన 
(లింగాకార) శరీరమును; పొట్టికాన్‌+ చేసి =పొట్టిది అగునట్లుచేసి; తిరుచుట్టు మాలికలోనన్‌= 
దేవాలయమున చిన్న చిన్న దేవతల నుంచుటకై ఆవరణము చుట్టును కట్టిన కట్టడములో; 
గౌరీ...భైరవులు; గౌరీ=పార్యతీదేవి; జనార్దన=విష్టువు; రుద్ర =రుదుడు; క్రేశవ=కేశవుడు; 
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౮ |. (| జ, " ర (| వ mr ళో శక్‌ ల టీ | . | A | 
వినాయక= వినాయకుడు; చుర్గాత ౦దవెశ్మర=చదుర్గత్‌ కూడిన తాందవేశ్యరుడు; సృత్య 


ః న. ఉష ఎం పం అ ఇగో శ. మీ అన్ను ఆ టు Vn 
ఖెరవులు=నాట్యము చేయు లైరవుడు: అనసు=అనునట్టి; దేవతా సప్తకంబు=ఎడుగురు 


RD టా టం టం | Ny చం చన Manns “ho Mh Wa అ 
దేవతలు: పరీవేష్టింపన్‌= చుట్టుకొని యుండగా; సకల...ఈశ్వ్యరులు; సకలల క= సమస్త 


అటి 


మనస=ఇంద్రుడు ప్రతిష్టించిన 


॥ జీ లేం +! జ జో శ ॥ అల అ య mr అబ MY లాం మ త ఆ య. ఆటే 1 టై ఆ ఇ గొ ఇటే | ॥| 4 w ఖ్‌ అలా న్యాస ఇ 
ఇంద్రైశ్వరుదు; పాపహర+ఈశ్వర=వావపవారుదు. అనం శవ చింగములు; నైబుతి 
Ms an టొ MR mann ” 4 
భాగంబునన్‌=నిర్‌బులి ల టకు సందు; అధివసింఏ' ప= సివసింపగా; అంతర్‌ గర్భ గృహంబు 
శే 


ల జ తో 


Ca జ ' మా ae గ్‌ కం న. bo ఫీ 

లోపలన్‌=లోపలిచగు గర్భాలయములో; మాణిక్యాదేది సహతుండై= మాణిక్యాంబాదెవిత్‌ 

కూడి సలిల...మండదలంబునే. సలిల ౧ధి=సముదము; వృద్ధగంగా= వృద్ది గంగయు; కౌంతేయ 
Er జోల Wy, తాల్లో ' ఇ నా ఇ WM min ys 

సరిత్‌=కౌంతేయ నదియు: తుల భాగా౭తుల్య భాగానదియు; హేలానదీ=ఎలేరును 

a) అర ర ల ల ph mm ఆట్‌ అ ఆర ల అల ఆడ స్మ wes అట్లీ | prema బాం టే Pan ఆ ఇం సో ఎడ్లు 

సప్తగి దావరా సివుగి దావంమిు నరస్తును; మాత్స్ళరా=బాబ్ళూ RTT గురు 


జ ఠీ 
ములో 


i . జు జీ? ఇ a ఈజీ ame జీ ఇ; జ శా ఇ | ళీ శ | | వ్‌ ఆ ఎట 
మాతృకలతొసు: వరివృత = చుట్ట బడయున్ను; వులదఅలలంబుఎఎ జట! 


ను. 


Nef wn nn Wan Was he 
చీముమండలము న): 
Ww hn PN Rp 


' wr ఆ అ అన్‌ ఇ pry" » న శ an yay oy న. qe అ ర. ఆనే + Ty gph my hy, సే 
అయం ఫు సం అలీ కహా రము అ! నో ares SRNR ఆయు టు AV కన్ని 


జ న. on: త్య Ny (జీ న్‌ న్‌ a శే జలు అలా టీ on ee ఓ 1. (వొ టి Hn “ 
వేవతల యొరుం గంధర్వుని గంధర్వుల యొక్క: బతాకాజదేందు wae డిచియుప (అరుగు) 


Won అష య. క fh శ wy tas త్య ఇల లో ల గ సగ wf wr wwe wm ళీ న! 
శ? న ఇ ౫ ॥ ఈ | లో moh * ] / గ 1 శే ప టి టు! 
ఉనా చే nf We hed wag ఎలు ee వం MY ఆ ము ల త జిం ఆం ప తల్‌ ఉల టల ఆఆ fen మరేం how ఈ 5 € శా 
(కో? wh on 
శ p 0 + * "a | Wa / + శ; ల లో | ॥ న. ౯ 
బాకా Pu ల లం me no టా mh Ww wom ag గ ల SRK Wy yn సల! poem alo ల CIN wow ds ఖో We feet ర్‌ లా 
అ ఆ తటి ఆల. టా ఆ ర/ 1 క అ న క అ Ee). వా on we AN వం కు 


ఇ ™ 


OE | Mwy yy wa WW was లి ట్‌ sr | న్ను mW ల అసె | Fe mg “| ఖ్‌ Ca క 2! cy 
rt ty ౮ | en oe ry hme గ! శ te fay wy mln A byte, Ry అ స జ [ 
sda ఆటల ల పటి పాల కచ ట్‌ జు పల etd CY me wd ie అ Of hes Wey "yy hw: Godoy 
bre qa 


జో” 


ధూళీ ప్రాపులందలి పుపొడ న. wnt భామల 
వలీ (a) We ww Jo we య ht wd) wad బ్లో లీల ఆణి ఈల్లో 
ట్ర హా ౧ WAS Ws say ఆ రు తీ త్ర ఈ 


స at mm ns nen ల టం? యె Wome fea lh SY సమ iy na wn ల వ్ల య త్య అనని ల్లా 
సౌరభ మవ న అ ౮ wh, OIE ప్రధా నరము Sen వేయబటిని; Ww Yd "0 


LE) 
ముఖంబుసు=పది దిక్కుల చివరలు కలదియు. మఖ... రంకారంబుయు. మళ్లు కుండి 
తటాకణయజ్ఞకుంచమను సరస్సు సందలి: సముదన్దంది=మిక్కిలి ఎక్కువైన; పుండరీక 
షండ=పద్మముల సమూహము లందలి! మకరంద బంద =తేనె చుర్మలను; గందూష= 
పుకి లించుట యంచు: అవ్యగ్ర=తొంచరవాటు తేని; సముదగ్రజబాగుగా పెకి లెచిన 
మధఢుపమండల=తుమెదల సమూహముల యొక్క: అహంకార= అహంకారముతో కూడిన; 
యుంకారణరుంకారమనెదు: కొలాహల= పెద్ద రొదతో; కరంచితజకలుపబదీన; మకరధ్యజ= 
మన్మధుని యొకు: భ జావంద=దందము వంటి భుజము చేత; మందలీకృత =గులద్రముగ 
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ధి me 2 “Wy 
వె 


రంకారంబుసు=ఠమ్మును ధని కలదియు: ఆభిందల+ఆదిజఇంచుడు మొదలగు; 
నఖ జో | ॥ నాశ 
దికాలజదికాలురతో; భరీత=నిండీ; కలితజకూడీయున్నా; గోపుర ప్రాంగణంబును=గ్‌ పురము 
టీ «l J స 
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; హరిత్ర= 


Sr 


నా 


(ర 


ఆత్రేయుడు; అగస్త్య= అగస్తు! 


[ 
had 


=మూలిక; అంజన= 


a 
జనో 
a 


+ 


సా 


ల$ 


చ 


ము; మూలి 
= అదృశ్యమగుట; ఆది=మొదలై న; 


ఆ 


క్య 
మాండ 
మంకణుడు: 


అద్భ 


రసాయ 
త=అ 


ఆకరణము; 


తి 


4 


wns 
neg 


తో 
గాధి, గార్గ్య= గౌర్జుుడ ; ప్రముఖ=మొదలగు వారు 


అత్రి; ఆత్రేయ 
వాలఖిల్యుడు మొదలగు; అ 


డు; అ 
పరాశరుడు; పారాశేర్య= వ్యాసుడు; మాండవ్య 


యుడు; మౌధ్గల్య= మౌ 


wren 
po] 


సు 


A 


నానన 


వాలఖిల్యుడు; కౌండిన్య 


ల్యుడు; మంకణ 
మందపాలుడు; వత్స 


అంబరీ 


త 
౧ 


ల్లీ 


సి 
మునులతో; సమాకీర్ణంబు 


(4 


wre 
parang 


ఘుటికారసము; రసాయన 


అంజనము వేయుట; ఆకర్షణ 


or 


డు; వాలఖల 


అలో 


ఆత్రి...ఆ కీర్ణంబును. అత్రి 
కర్ణికార...తాండవంబును. కర్ణికారాంబికా= ( 


విద్యలకు; 


ఇల్‌ 


( 


రితుడు; అంబరీష 


శాండిల్యుడు; మందపాల 
కణ్వుడు; గాలవజగాలవుడు; గాధి 


వాధూల 
మంది; సలయము 


ఘుటికార 
ఐద్యా 

హ 
వాలఖీ్‌ల్య+ఆది 


1 
3a 


మ ఢమ ధ్వని య 


వ టీ 
క్‌ జ్‌ 


oa 


అడిసది 


భా 
సౌధముల చేత; అభిరా 


భీ 


స్తీ! 


+ 


రితంబును+ఐ 


ను; కాంచీ=కంచి చిడంబః 


oad 


గ 
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ధీ త్‌! ఖా 
ముఖ్య 
' 


a 


ను-కిలా 


తాండవ నృత్యము కలదియు: 


భుకుతో; 
లోకముల వంటి; భవన 


అల్‌ 


వం బు, 


€ 


ame PY, 
a 


=దక్షారామము 


మందర పర్వతముల కన్న 
కాళహస్తి; కాశి=వారణాసి; శ్రీశ్రైల+ఆది 


ఇటో 


తంట 


అలీ 


దక్షారామంబు; 


శ 


ప్రధాన తీరమునకు అవయ 


ంబాధ 


9 


శ 


మార్కం...సంభరితంబు. మార్ము 


“కుండలాముఖము; సంవేద్య=సంవేద్యము; అంత 


వ 
న్‌ 


~ 


చాళుక్య భీమేశ్వరము; ప్రధాన 


శాఖా+ తీర్ద 
యొక్క; 


భువన 
కంటెను 


lt 


తువు (రామేశ 


= 


* సేతు 


ను 


శె 


ప్రఖ్యాత (తీర్ధ) ప్రదేశముల కన్న 


ఖీమేశ్య ర పురాణము 


చెప్తా 
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కేదారంబుల కంటెను=(హిమా లయములలో గల) కేదార క్షేత్రముల కన్నను; అతిశయంబు+ 
కాన్‌+చేసి=అధికమగునట్లుగా చేసి; నా క్షేతంబు=దక్షారామమును; మరగి= మోహించి; గరళ 
రూట=విషరాశి యనెడు; కృపీట భవ=అగ్ని యొక్క; జ్యాలా=మంటల; అవష్టంభింబున్‌= 
గర్వమును; సంస్తంభించి= అణచివేసి; త్రిపురదైతేయ=త్రిపురాసురుల; మదవతీ=స్తీల 
యొక్క; గండ భాగ=దెరీ క్కి ళ్ళ యందలి; మకరికాపషత్ర భంగంబులు= సౌందర్య వృద్దికి స్త్రీలు 
కస్తూరి కుంకుమ మొదలగు వాసి తేపనముతో చెరీళ్ళ ళ్ళ పై చిత్రించుకొను చితములు దేలు; 
తొలగించి=త్హాలగింపజేసి; భీమలింగంబు= శ్రీ భీమేశ్వర స్వామి; సర్వమం గళాదేవియున్‌= 
పార్యతీదేవియు; తానును=తాను కూడ; ల్‌ లోక+రక్షణ+అర్థంబు +కా సీ=లోక రక్షణము కొటికై; 
అధిష్టించి+ ఉండున్‌=సన్నిధి చేసి యుండును. 

భావము :- అని దేవతలు కోరగా దయా సామ్రాజ్య పట్టభద్రుడైన ఆ భీమేశ్వర 
స్వామి బ్రహ్మాండ గోళపు అంచు వరకు పెరిగిన తన రూపమును చిన్నదిగా చేసెను. 


అయనకు చుట్టును గల తిరుచుట్టు మాలికలో గౌరి, జనార్థసుడు, రుద్రుడు, కేశవుడు, 


యు 
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1 అ ; Wa MM TEM oe en Ed a 
వినాయకుడు, దుర్గా తాండవేశ్వరుడు, నృత్య ఖైరవుడు అను ఎడుగురు దెవత 
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1 జల్లే wu జే ure, ee. ree 
యుండిరి. నైబుత్‌ దిక్కుగా సకల లోకానందకరములైన ఇంద్రెశ్వర పాబహరేశ్ణర లింగములు 
ప్రతిష్టైపబడియున్నవి. ల రోపలి గర్భాలయమున మాణిక్యాంబా సమేతుడై తాసు అధివసించి 


యుండెను. 


సముద్రము వృద్ధ గౌతమి కౌంతేయ తుల్య భాగ ఎలేరు సప్త గోదావరమను 


నదులతోను; సప్త మాతృకలతోను చుట్టబడి యున్న భూభాగము నందు భూలోకమునకు 
సంపద యను నట్టిది: దేవతలకు గంధర్వులకు నిలయమైనదియు; సమీపమున గల 
ఉద్యాన వనములలోని సరస్సుల యొడ్ల యందు దట్టముగ నున్న పోక చెట్ల పూల 


LS 


సువాసనలతోను; ఇప్ప మామిడి సువాసనలచేత నిండియున్న దిక్కుల చివరలు కలిగి 

ండినది; యజ్ఞ కుండమను సరస్సులోని పద్మవనము లందలి తేనె బిందువులు 
పుక్కిలింప తొందరపాటు లేక గుంపులు గుంపులుగా పైకి లేచి అహంకరించి చున్న 
తుమ్మెదల రుంకారములతో కలిసి ప్రకాశించుచున్న మన్మధుని పూవింటి ల రంకార 
శబ్దములు కలది; ఇంద్రాది దిక్సాలురతో నిండిన ఆలయ గోపుర ప్రాంగణములు కలది; 
పాదుక; కత్తి ఘుటికారసము, రసాయనము, మూలిక, అంజనము, ఆకర్షణము; అదృశ్యము 
మొదలగు విద్యలు సిద్దించు పవిత్ర ప్రదేశమైనదియు; 


అత్రి, ఆత్రేయుడు, అగస్త్యుడు, హరితుడు, అంబరీషుడు, అసితుడు, భార్గవుడు, 
పరాశరుడు, వ్యాసుడు, మాండవ్యుడు, మార్కండేయుడు, 'మౌద్గ్దల్యుడు, మంకణుడు, శౌనకుడు, 
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శాండీల్యుడు, కాశ్యపుడు, కణ్యుడు, గొలవుడు, గాధి, గార్జుడు మొదలగువారును, 


వాలఖిల్యుడు మొదలగు ఎనుబది యెనిమిది వేలమంది మునులతో క్రిక్కిరిసినది; 


గ్రామదేవత గోగులమ్మ చేతిలోగల మణిఖచిత బంగరు చర్మ వాద్యమైన 
డమరుకమును మోగించుచుండగా కల్గిన ఉరుముల వంటి ఢమ ఢమ శేబ్బ్దములకు తగినట్లు 
విజృంభించి కుమారస్వామి వాహనమైన నెమలి చేయు తాండవ నృత్యము కలదియు; 


మార్కండేయేశ్యరము, కుండలాముఖము, సంవేద్యము, అంతర్వేది, చాళుక్య 
భీమేశ్యరము, మొదలగు ననేకములైన చిన్నవి, పెద్దవి ఐన పవ్మిత్ర తీర్థములతో 
విన్తరించినదగుటచే నిండైనదియు; సమస్తమైన లోకముల నంటి సౌధములతోను 
మనోహరమైనది దక్షారామము. 

ఈ దక్షారామమును కైలాసము, మేరువు, మందరము - అను పర్వతముల కన్నను; 
కంచి, చిదంబరము; శ్రీకాళహస్తి, వారణాసి, శ్రీశైలము మొదలగు ప్రసిద్ధ క్షేత్రముల కన్నను; 
సేతువు, కేదారము మొదలైన ప్రసిద్ద స్థానముల కన్నను, గొప్పదానినిగ చేసి, ఈ 
దక్షారామమును ్రుమించి; అమృతమునకు ముందు పాల సముద్రమున పుట్టిన గరళ 
కూట విషరాశి మంటలను అణచివేసి, త్రిపురాసురులను సంహరించి వారికాంతల 
సౌభాగ్యమును తుడిచివేసే లోకములను రక్షించు పూనికతో పార్వతీ సమేతుడై శ్రీ భీమేశ్వర 
స్వామి నిత్యము సన్నిధి చేసి యుండును. 


తే దేవదర్నన మాత్ర సంధిల్లు భుక్తి 
కొందజకు దక్ష వాటికా క్లోణి యందు 
దేవదర్శన మాత్ర సంధిల్లు ముక్తి 
కొందజకు దక్షవాటికా క్షోణియందు. 77 


అర్థము :- దక్షవాటికాక్షోణియందు= దక్షారాను భూమిలో; కొందజకు=కొంతమందికి; 
దేవదర్శన మాత్రన్‌=శ్రీ భీమేశ్వర స్వామిని దర్శించిన మాత్రముననే; భుక్తి=భోగము; 
సంధిల్లున్‌=సమకూడును; దక్తవాటికాక్షోణియందు=దక్షారామ భూమియందు; కొందటికు= 
కొంతమందికి; దేవదర్శన మాత్రన్‌=ఆ దేవుని దర్శించినంత మాత్రముననే; ముక్తి= మోక్షము; 
సంధిల్లున్‌=సమకూరును. ee " 


భావము :- దక్షారామ క్షేత్రము నందు శ్రి భీమేశ్వర స్వామిని దర్శించినంత 
మాత్రముననే కొంతమందికి భోగము మరికొంతమందికి మోక్షము సమకూడును, 


770 త్రీ ఖమీశ్వర పురాణము 


_. విశేషము :- సమానత్యము సూచించుటకు శ్రీనాథ మహాకవి పద్యమున ఇట్లు 


సమాన పాదములు వ్రాయుచుచుండును. చూడుడు. భీమ. 3-86 విశేషములు. 


తే॥ గీత వాదిత్ర నృత్యంబు కేవలంబు 
శంభునకు సర్మకాలంబు సంభవింప 
నప్పుర (స్త్రీల నర్పించె నాజునూజు 
బాలలను యువతుల జంభభంజనుండు, 78 


Ca 


అర్థము :- జంభ భంజనుండు=జంభుడను రళ్కసుని చంపన ఇంద్రుడు 
శంభునకు=శివునకు; సర్వకాలంబు=అన్ని కాలముల యందు; గీత=పాటలు; వాదిత్ర= 
సంగీతపు మేళము; నృత్యంబు +కేవలంబు =నృత్యములతో సంపూర్ణమైనది; సంభవింపన్‌= 
కలుగుటకై; అటునూటు=ఆటు వందల మంది; బాలలను+యువతుల= బాలికలు 
యువతులు అగు; అప్పరస్‌*స్రీలన్‌=అప్పరః కాంతలను; అర్చించెస్‌= సమర్పించెను. 


భావము :- దేవేంద్రుడు శ్రీ భీమేశ్వర స్వామికి అన్ని కాలములందును పాటలు 


ళల లీ 


సంగీతపు మేళము సృత్యముల కొటికు బాలలు యువతులు ఐన ఆరు వందల మంది 


(౩ 


అప్సురః కాంతలను సమర్పించెను. 


+ 
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శషము :- వాదిత్ర ;- తతము, అనద్ధము, గ 


ఖో 


మపషరము, ఘనము అను వాద్య 


శ్‌ 


గ ఖా ఖఖ్య 4 త్రీ అట్లీ ® pe Tg Wa wh బో Fea we WY af ళ్ళ స షీ జ en 
చతుష్టయము; ఎణాగానము మొదలగునవి కలసిన సంగీతపు మేళము. 


ల! 


శా॥ ఆ వంశంబున సౌనికూతులను దివ్య స్రీలు దుగ్గాబ్ది మ 


ధ్యావిర్ఫూతలు, మీనకేతనుని పుషాస్తంబు లెకా 
సేవాదక్షత( గొల్లురిందుధరునిన్‌ శ్రీ దక్షవాటీశ్వరుం 


గైవల్యాధివు భీమనాథుని లసత్కారుణ్య పొథోనిథిన్‌. 79. 


ల్‌ 


అర్థము :- దుగ్గ...భూతలు. దుగ్ధ+అబ్ధి=పాలసముద్రము యొక్క; మధ్య= మధ్యము 
నుండి; ఆవిర్భూతలు=పుట్టిన వారలును; మీనకేతనుని=చేపను ధ్యజమున చిహ్నముగ గల 
మన్మథుని యొక్క; పుష్ప+అస్రంబులు=పూల బాణములునై; ఆ వంశంబునన్‌=ఆ 
వేశ్యాజాతిలో; సానికూ(తులు+అను=వేశ్యల పిల్లలను పేరుగల; దివ్య ప్రీలు=దేవక్షాంతలు; 
ఇందుధరునిన్‌=చంద్రమౌళియు; శ్రీ దక్షవాటి+ఈశ్వరున్‌=శ్రీ దక్ష క్షేత్రాధీశ్వరుడును; క్రై వల్య+ 
అధిపున్‌=ముక్తికి స్యామియైనవాడును లసత్‌...పాధోనిధిన్‌. లసత్‌=ఒప్పుచున్న; 
కారుణ్య=దయకు; థోనిధిన్‌=సముద్రుడునైన వాడును; అగు; భీమనాథుని=శ్రీ భీమేశ్వర 
స్వామిని; ఏ+కాలమున్‌=ఎల్లకాలము లందును; సేవా దక్షతన్‌= సేవించుట యందలి ' 
సామర్ధ్యముతో; కొల్తురు=అర్చింతురు. 
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భావము :- పాల సముద్ర మధ్యమున పుట్టినవారు మన్మథుని పూ బాణములైనవారు 
ఆ వేశ్యా వంశమున సానికూతులైన దేవకాంతలు - చంద్రశేఖరుడు శ్రీ దక్షారామ నాయకుడు 
మోక్షమునకు స్వామి దయాసముద్రుడు నైన శ్రీ భీమేశ్వర స్వామిని ఎల్లకాలము దక్షతతో 
సేవించుచుందురు. 
వ॥  మజియు మహనీయ దేవగంధర్వాప్పరో వేశ్యాజాతి-సంజాత కాంతాచికుర 
తిమిరాంగ సుమంగళ విభావరీ లలాట శశికళా విలాస ద్వితీయ బ్రూలతా లాసికా 
లాస్య లలిత రంగ భూమియు; నయన శంబరాను బంధ నవ కందర్ప పతాకయు, 
నధర బంధూక కుసుమయు, వికాస విభ్రమ శరద్వేళా కంబు కమనీయ కంఠయు, 
'విబ్బోక సరిదంబుధరవేజియు(; బృధులతా చక్రవాకయుం గరపల్లవ స్ఫురణ పర్యాయ 
వల్లీమతల్లీ పన్నగ పరిషత్తునుంబోలె. బ్రకటిత విలాస మన్మథ లీలయుంబోలె, 
రతిసుఖ సంపత్పంవపాదన లంపటకుముదియునుం బోలె(, రాజానుకూల దర్శన 
కేశభరంబునం గృష్టవదన, వచోమనోహర వశంబున మంజుఘోష, మధ్యంబున 
మందోదరి, యూరుయుగళంబున రంభ, కనక భూషణధారణంబున రుక్మిణి, సురత 
క్రభాకౌశలంబున దక్షిణ, తనువున భద్ర, పుష్పాస్త ద్వితీయ జన్మభూమి, కారుణ్యవతి, 
తారుణ్యవతి, కాంతిమతి, కమనీయవతి, నినయవతి, విభ్రమవతి, విజ్ఞానవతి, 
వితీర్ణవతి, తపావతి, భూషణవతి, భూషణమరీచిజాలాకార విగ్రహయగుట 
విద్యుద్దండంబు వలనను; బ్రసవ పరిమళ హారిణి యగుటం బారిజాత కోరకంబుల 
వలనను, నిశ్వాసామోదకారిణి యగుట మలయమారుతంబువలనను, నిఖిలేంద్రి 
యామోదకారిణి యగుట నటనామృతంబు వలనను, మాధుర్య జన్మభూమి యగుట 
నికుకాండంబు వలనను బ్రభవించెనో యనంబ్రశంసాస్పదంబై యుండు; 
నవ్వంశంబునం దిందుముఖుల యానన చంద్రమండలంబులయం దభ్యర్ణ రోహిణీ 
పాశ శృంఖలోద్పత్తినిం బోలె లాంఛన హరిణంబు ప్రవేశింప వెజచు; నా చంచలాక్షుల 
దృగంచల స్ఫురణంబు లించు విలుకానికిం బంచ బాణంబులు పువ్వులగుట 
నవ్యుటాలమాటి; యప్పణంతుల లలాట కర్పూర తిలకంబు దర్పకునకు 
ధవళాతపత్రంబు శశాంక బింబంబనుట బొంకు; ఆ పువ్వుంబోణుల కజివంక 
కనుబొమ్మలె యంగజునకు సింజిని విండ్లల్ల చెజికు విల్లనుట కల్ల; యత్తొయ్యలుల 
నెత్తావి యూర్పు గాడ్సులె పుష్ప బాణునకు. బ్రాణసఖులు చందనాచల సమీరణంబు 
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సఖుండనుట యకారణ చిత్త ప్రత్యాపహంబు. అద్‌ గొవ్చిన నుత్తమ నాయికా 
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ముతుణి శాహాంగంముటు, మందితారుంచుత [భు "0 తంములు విస్మయె'త్సాదన 
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సులు వ్లబఖరానథికారణలబుటు, జపొవజగరితంపిులు, ఎకరసదంబుటు, విస్కృత 
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సమదుఎుబబున సవించుచుందుడుడు. 80 
జద్ధ సు  మళఠియు= ఇంకసు; మపాగియి మమియు. మహనయేం పగాప్యవారగు; 

దెవజనేనతల; గంథర్య=గంధర్వులో అప్పర=(0ప్పరిస్తుంచలభిస్తున; వేశ్వాజుతి = దక్లారామ 
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వీశ్వాజాలి- సంజాత బాగుగా కూర్చబడిన. కాంజాజస్తీణ యొకు కాక వెండ్రుకల 
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నెటు; తిమిర=చీకటియే, అంగజ= శరీరముగా గల; సుమంగళిజవ్రభపదమ్టన; విభావరీ=రాత్రి 
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యొక్క; అలాట=నుదుటి యందలి; శశికళా=చంద్రరేఖ యొక్క; విటాసజ సౌందర్యమే; 
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డత య=రెండవదిగా గల; భ్రూలతా=తిగెల వంటి కనుబొామలనెడు; భాసకాజనర్తకి యుక్క; 
లాస్య=నృత్యమునకు; అలిత=సుందరమైన; రంగభూమి యు = రం గస్గమమునదియు; నయన... 


సుతొకయు. నయనజక్రను ల్నలనెను శంబర=శంజర జాతి చేపలకు; అఆనుబంధజ సంబంధము 


. Wh ఆరం, మో వ చు Me lan పవ లా చ లాం లు నలి 
గల; నవజక్రొత్తదైన: కందర్శ= మస్మథుని; పతాకయు=జిండా కలదియు; అధర..కుసుమయు. 
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అధరఎ సెథవులసెడు; బంధూక కుసుమయు= మంకెన పువులు కలదియు; వికాస...కంరయు. 
వకాసఎవాంప్తేచేత విభగ్రమ=సుందరమ్రైన; నరత్ర్‌--వేభా:= శేరతా అము వల (స్వచృతయు). 
కంబు = శంఖము వలు కమనీయ=సుందరమైన; కంఠయు=[లతములు కలదియు; బిబ్బోక... 
పణియు. టిబ్బోక=మెజపు సౌందర్యము గల, సగితీ= ప్రవాహము వంటి; అంబుధర=మేఘము 
పంటి వేణింయుజజడలు కలదియు; పృధుఖతా=(చన్ను ల) విస్తారము చేత; చక్రవాకయున్‌= 
నశ్రవాక సక్షులు కలదియు; కర...పోలెన్‌. కరపల్లవ=చేతివ్రళ్ళ; స్ఫురణ=కదలికలకు; 
సర్యాయ: మారన; వల్లీమతల్లీ= శ్రేష్టమైన తీగెల వంటి, పన్నగ పరిషత్తునున్‌+పోలెన్‌=పాముల 
సమూసాము నతేను; 1సకటిశ...పోలెన్‌. ప్రకటీత=వ్యక్తము చేయబడిన; విలాస=శృ్ళంగార 
చ వలలో మన్మడ వీలయున్‌+పోలెన్‌ జవుద న క్రీడ వలెను; రతి...పోలెన్‌. 


రతిసుఖ=రతీసుఖమనడు, సంఏత్‌=సంనదను; సంపాదన= కల్గించుట యందు; 


షస్టాశ్వాసము as 


లంపట=అిముతా సక్టిని కల్టంచు; కుముదియునున్‌+పోలెన్‌=తెల్ల కలువల సమూసామ 

నలె దజా...సదన, రాజా+అనుకూల=రాజును అనుకూలముగా: దర్శన= చు చూచుటచేత; 
కశభరంబున=కొప్పు యొక్క బరువుతో; కృష్ణనదన=నల్లనైన ముఖము కలదియు, వచ్‌...ఫోష. 
వచన్‌= మాటలందలి; నునోహర వశంబునన్‌=మనసును దోచుట అను శక్టి చేత; పంజా 


E 


ఘోష=మదురసరము కలది (మంజు ఘోష అను అప్పరస); మధ్యంబు నన్‌=నడుయు 
సందు; నుంద+ ఉదరి=మృదువు దుర్చలమునైన నడును కలది; ఊరు యుగళంబునన్‌= 
తొడల జంట యందు; రంభ=అరటి (రంభయను అప్సరస) యును; కనక భూషణ 
ధారణంబునన్‌=బంగరు సొమ్ములను తాల్పుటలో; రుక్కిణే= (రుక్మిణీదేవి) బంగారము కలది: 
సురత ...దక్షిణ. సుగత= సంబోగమనెడు; కళా౭కలయందలి; కౌశలంబు నన్‌=సేర్పుచేత 
దరి పుణురాలు; తనువున= =శరీరముచేత; భ(ద్ర=బంగారమ్రైనది (మన నోహరమైనది): 
...భూమి. పుష్పాస్ర=మన న్మథునకు; ద్వితీయ=రెండపదైన; ౪ జన్మభూమియు=పుట్టిల్లును: 
కొ mn =దయగలది; తాగుణ్యవతి౭యౌవనము కలది; కాంతిమతి=జిగికలది;) 
కమనీయవతి= సౌందర్యము కలది; వినయవతి=వినయము కలది; విభ్రమవతి=విలాస ము 
కలది; విజ్ఞానవతి= విజ్ఞానము కలది; త్రపాదతి=సిగ్గు గలది; భూ షణవతి=సామ్ములు కలది; 


భూప...విగహ. భూషణ= అలంకారముల యొక్క; మరీచిజాల= కాంతుల సమూహమే; 
ఆకార=స్యరూపమైన; విగ్రహ=స్యరూపము కలది; అగుటన్‌= అగుటచేత; విడ్యుత్‌+దండంబు 
వలనను=మెజపుల సమూహము వలనను; ప్రసవ...హారిణి. ప్రసవ=ప్రూల యొక్క; పరిమళ= 
సువాసనల చేత; హారిణి=మనోహరి; అ అగుటస్‌= అగుటచేత; పారిజాత+కొరకంబుల వలనను= 
పారిజాతపు పూమొగ్గల వలనను; నిశ్వాస...కారిణి. నిశ్వాస= సట్టూర్పులచేత; ఆమోదకారిణి= 
సంతోషము (సువాసన)ను క్రల్గించునది; అగుటన్‌=అగుటచోత; మలయ మారుతంబు 
వలనను=వలయ పర్వతము నుండి వచ్చు గాలుల వలనను; నిఓల..=రిణి. సెటల+ 
ఇంద్రియ=ఇంద్రియములన్నింటికి; ఆమోదకారిణి=సంతోషము కట్ళించునది; అగుటన్‌= 
ఆగుటచేత; నటన=నాట్యమను; ఆ ఆమృతంబు వలనను=అమృతము నుండియు, 
మాధుర్య=మధురత్వమునకు; జన్మభూమి+అగుటన్‌=పుట్టిన నిల్లగుటచేత; ఇక్తు*+కాండంబు 
వలనను=చెజకు గడ నుండియు; ప్రభవించెన్‌+ఓ+అనన=పుట్టైనా ఆ అన్నట్లుగ; ప్రశంసా+ 
ఆస్పదంబై=మెచ్చుకోలుకు స్థా స్తానమై; ఉండున్‌=అయి యుండును; 
ఆ+వంశంబునందున్‌=ఆ వేశ్యాజాతి యందు; ఇందు ముఖుల=చంద్రముఖుల 
(సుందరీమణుల) యొక్క; ఆ ఆనన=మొగములనెడు; చ చంద్రమండలంబులయందు=చ చంద్ర 
మండలములందు; అభ్యర్ణా సమీపమందలి; రోహిణి=6 రోహిణీ నక్షతమనెడు; పాశ=కట్టుత్రాడైన; 
శృంఖలా=గొలుసు యొక్క; ఉద్బృత్తిన్‌+పోలె=అతిశయమా అన్నట్లుగ; లొంఛన హరిణంబు= 
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క 


pa 


చంచలములైన చూపులు గల ఆ కాంతల యొక: వృర+అంచల= కసుకొనల; స్ఫురణం 
ఖ్‌ 
బులు=కచలికలు; ఇంచు విలుకానికిన= చెఅకు విల్లుగల మన్మఘనకు; ఏంచ బాణంబులు= 


ఐదు బాణములు గాని; పువ్వులు=వూవులు; అగుట=తగుట; నవ్వుటాలమాట= పరియాచక్రపు 





మాట; ఆ+పణంతుల= ఆ కాంతల యొక్క: అలాట=నుదుట యంవలి; కర్పూర తిలకంబు= 


om జ fa Mw లం సేం జ టో ల సి నట అరి ఆర ్టి టు న rp నం gam అం SR ఇం ర Wa య. : 
కర్ఫూరపు బి ఖిట్లు; ది వ్ల ఆ పర్పకునముఎ=వ ఎన్మఘ సరు; ధవళో+ఆ తప్నతంటు=తెల్లగొడుగు గాని; శశాంక 
ఛి 3, | ( 


టింబంబు= చంద్రబింబము; అనుట=అని చెప్పుట; బొంకు=అబద్దము: ఆ+పువ్వుంటోణుల= 


పూవు వంటి శంరములు గల ఆకాంతల యొక్క; కటీ=నల్లని; వంక=వంపులు తిరిగిన 


కనుబొమ్మలె=కనుబొమలే; అంగజుసథు= మన్మథుసకు; సంగిణి ఆంకర్‌ మ్ముధసస్సులు 
స్స (| (/ ¢ 
గాం అల్లచిజకు=ఆ చిటకు గడ; విల్లు+అనుట=ధనసుస్తు అని చెప్పుట; కల్ల=అసత్యము; 





ఆ+తొయ్యులుల= ఆ స్త్రీల మొక్క; సజి+తావి= చక్కని సువాసన గల; ఉ దూర్పుగాడ్చులె=నిశ్యాన 
వాయువుతే; పుష్పబాణునకు=మన్న్శధ నకు: ప్రాణసఖులు= ప్రాణ స్నాహాతులుగాసి; చందన... 
సబురణంబు. చంవస+అచల=గందపు కొండ సుండి వచ్చు: సమీరణంబు=గాలి; సఖుండు+ 
అసుటజస్నహితుడగుట; అకారణాకరారణములేకయే; చిత్త్స=మససును; ప్రత్యావహంబు= 


బో జ... వం ఆ ల * 
(| గి ను ఫట. 4 
తప్పులో ఏ బట్టు అదునుటి; 


న. 
అపి ఓటగొవుసు ంజతందుటేత ఉలత్తమవంయ్య్టులై న; వొయిరా హోయవవరూు యౌవన 
జో Wh టే Om poy అటో త అర్య ఏటో బో ఇ ann చే mi Wr wf ane agin wn ఖ్‌ Wa an ల ప శి ma అణ పే జే శం ఘా జీ నా 
అఆలఆయ్య అయినా JOY, ne 3 జు శమం వా దట అర్థ (౪ “వాలా ఈ DWE 
4 Mt" CR ir 
అల్‌ సళ a wn Sh a జే, ళ్‌ y ; 
వె సలు; సాసురాగంబునన్‌ః= మ పేమతోకూడి; ఈశాసుసిస్‌* పరమేశ | ఏదైన; ఖ్‌మే: సర ునిన్‌=శ్రీ 


గ్‌ ఖో సళ 


ఖీమే: శ్వరస్వామిని; ఘుస్చుణజకుంకుమ పూవువతె; ముకుఖిత=ముడుచురకొపిన; అపాంగం 


La 


"చోర 


లు=కను కొలకులు కలవి; కుంబిత+అకుంచిత=ముదుచుకొనిన, విప్పారిన; భ్రూలతం 


బులు=తీగలవంటి కనుబొమలు కలవి; విసయ=ఆశ్చర్యమును; ఉత్పాదన=కలిగించుట 
యందు; తానకంబులు=స్థానములైనవియు; ప్రసన్నంబులు= ప్రసన్నమైనవి; ఘ్రమరస +పూర్ణ= 
ప్రమ యను రసముతో నిండినవియు; త్రపా+ ఆవృత=సిగ్గుచే కప్పబడిన; ఆరంభంబులు= 
ప్రారంభము కలవియు; సవ+లలితంబులు= క్రొంగొత్త సౌకుమార్యము గలవియు; పులక+ 


ఆవళి=గగుర్పాటుల నమూహములకు; కారణంబులు=కారణములై నవి; భావజ+ 


9 
మన్మథునితో; గర్భితంబులు=నిండియున్నవియు; వికస్యరంబులు=బాగుగ విప్పారినవియు; 
విస్కృత+నిమేషంబులున్‌= మరచిన రెప్పపాటులు కలవియు; 
ఐన+అయినట్టి; వీక్షణంబులన్‌= చూపులతో; తదీయ=ఆ స్వామి యొక్క; లావణ్య 
పూరంబు= సౌందర్య ప్రవాహమును; ఆస్యాదించు=క్రోలు; విధంబున్‌=రీతిని; అభిలషించు 
టన్‌=కోరుటను; తెల్పు చందంబునన్‌=తెలియజేయు విధముగ; హృదయం బున్‌=మనసును; 
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ఆకర్షించు=లాగు; చాడ్చునన్‌= విధముగా; చామర వ్యజన=వింజామరవీచుట; వీటికాకరండ= 
తాంబూలపు పెట్టెను మోయుట; పాదుకా=పాదుకలను మోయుట; ముకుర=అద్దము పట్టుట; 
దీపికా=కాగడాలు పట్టుట; సంగీత=పాటలు పాడుట; నాట్య=నాట్యములు చేయుట; 
అది=మొదలైన; ఉపచార= ఉపచారములనెడి; సేవా విశేషంబు లన్‌=విశేషములైన సేవలతో; 
ప్రతి సంధ్యంబును=ప్రతి సంధ్యా సమయము నందును; పల్యంకికాసేవా=పల్లకీ సేవ; 
బహిః+ విజయ=పారువేట; ఆది=మొదల యిన; భోగ+అవసర+ సమయంబులన్‌=భోగముల 
సేవల సమయములందు; వృవించుచుండుదురు=సేవించు చుందురు. 


భావము :- దేవతల గంధర్వుల అప్సరసల సంబంధమైన దక్షారామము నందలి 
_ వేశ్యాజాతి-కాంతల క్రేశపాశములనెడి చీకటియే దేహముగా గల రాత్రి అనెడు కాంత యొక్క 
నుదుటి చంద్రరేఖ సౌందర్యమును అప్రధానము చేయగల తీగెల వంటి కనుబొమలనెడు 
నర్తకి యొక్క లాస్యమునకు వారి ముఖములు రంగస్థలములు; ఆ యువతుల చేపల 
వంటి కన్నులు మన్మథున క్రొత్త జెండాలు. వారి అధరములు ఎజ్జని మంకెన పూవుల వలె 
నుండును. వారి కంఠములు శరత్కాలము వలె స్యచ్చములు; శంఖములవలె సుందరములు; 
వారి విలాసములనెడు నదీ ప్రవాహమునకు మేఘముల వంటి జడలు హేతువులు; విరివియైన 
వారి చనుకట్టులకు చక్రవాకములు పోలిక; వారి చేతివేళ్ళ కదలికలు శ్రేష్టమైన తీగెల వంటి 
సర్వసమూహముల కదలికల వలె నుండును; వారి శృంగార చేష్టలు మన్మథ లీలలను 
ప్రోలియుండును. రతిసుఖమను సంపదను కల్షించుట యందు అధికమైన ఆసక్తిని 
కల్గించుటలో తెల్ల కలువల సమూహము ఆ కాంతలు; చంద్రబింబమున కనుకూలముగ 
హాచుటచేత ఆ చంద్రకాంతి వారి కొప్పుభారములపై ప్రసరించి ప్రతిఫలించుటచే నల్లని 
ముఖములు కలవారైరి. అందుచే వారు కృష్ణ వదనలు. మధురవచనలైన వారు 
మాటనేర్నరితనమున మంజుఘోషలు. వారి నడుములు సన్నములు. అందుచే వారు 
మందోదరులు. వారి తొడలు అరటి బోదెల వలె నుండును. అందుచేత వారు రంభలు. 
ధరించిన బంగరు ఆభరణములచేత వారు రుక్కిణులు. సురత కళాకౌశలమున వారు దక్షిణలు. 
వారి శరీరముల. బంగారు రంగుచేత భద్రలు. ఆ వేశ్యాజాతి మన్మథునకు రెండవ పుట్టిల్లు. 
ఆ జాతి-దయ, యౌవనము, కాంతి, అందము, వినయము, విలాసము, విజ్ఞానము, సిగ్గు 
అలంకారేములు కలది. ఆ జాతి-అనేకములైన అలంకారముల కాంతియే రూపమగుట 
చేత మెజిపుల నుండి పుబ్టెననియు, పూవుల సువాసనలతో మనోహరమగుట చేత పారిజాతపు 
పూమొగ్గల నుండి పుట్టె ననియు, నిట్టూర్పులతో సువాసనను గల్గించునదగుట చేత 
మలయమారుతము నుండి పుట్టెననియు, అన్ని ఇంద్రియములకు ఆనందమును 


గ శ్రీ ఖీమీశ్వర పురాణము 


1. 
oy ల 


కట్టిం'యునదగురీ oa నేకు ton ట్యమను అమృతము నుండి పట్టున ఎయు, మాభుర్యమునక్రు 


సిలయమగుటచేత చెజికు గడల నుండి పుట్టెననియు, ప్రశంసంప తగియుండును; 


చంద్రబింబమునకు సమీపమున నున్న ర్‌ రోహిణీ నక్షత్రమే కట్లు ట్టు తాడగుట చేత 
( £ | ఇ అజో శారి అగో wh , / gy Mims జో ణి వ్ల 
అందున్న జింక (చంద్రబిబానన లైన ఏ) ఈ దక్షారామ వశ్య కాంతల ముఖములనెడి చంద్ర 


0 లో ఇ అబీ, | ఖం / భట an ర. సీ జ 
నుండలములలో |పవేశించుటకు జంకును. వారీ చూపుల కదలికల మన్మధుని పంచ 


గ 


బాణములు గాసి పూవులనుట పరిహాసపు మాట. వారి ముఖములపై నున్న కర్పూర తిలకమె 


a 


న్నఘని వెల్లగొడుగు గాని చంద్రబింబము" మన్మథుని చెల్లగొడుగనుట అబద్ధము - వారి 


om 


ము 
సర్పి వంకర కనుణ్‌ 'నులే మన్మథుం ఢి ధనుస్సులు గాన చెటకరుగడ. ఆతన భనుస్పనుట 
అసత్యము. అ కాంతల సువాసనాభరితములైన నిట్టుర్చులే మదనునకు పాణసఖులు 
గాని మలయానిలము అతనికి వాణమిత్రుడగుట అకారణముగ మనసును తప్పు త్రోవ 


కనీ ల Fe hn Mo Mow a 
ష్ట్ర ట్టి అచుటగుష్తు; 


/ oa me ay aid | న ఖీ జట em gy 1 నే జ టో ఖీ a గగ స Ce Gar / ( 
అందుచేత ఉత్తమ నాయికా నాయకుల సంతతియైన ఆ వశ కాంతలు, 
sam ad te 


(| సళ అ స ఇ ల్‌ జ్ఞా 3% గ | శ కలీ 
అనురాగంతో = మలతుమపూవు) వరి ఎట్టినై ముఠకుళితములైన డీగం టి చూపులతో శ్రీ 


ళీ 


మేశ్వర ॥ స్వామిని చూతురు. ఆ చూపులతో వారి కనుబొమలు ముడుచుట అ విన్నారుటలు 


జ్జ 


నో గ 


కలిగి యుండును. ఆ చూపులు ఆన్బృర్యవరములు; ఎర్మఅములు, (మరస పూర్ణములు; 
స్‌గ్గుచే రప్పబదినవి; నిత్యనూతన నసుకుమారములు; వులకరిలతలకు కారణములు; మన స్మథ 
గర్భితములు; ఏప్పారి యుండ టిప్పపాటులు లేనివి. అట్టి విశిష్ట లక్షణములు గల చూపులలో 
ఆ వేశ్యకాంతలు శ్రి భీమేశ్వర స్వామి వారీ సవ్య సౌందర్యమును ఆస్వాదించు కో క్‌ రికను 
తెలయజేయు విధముగను; ఆస్వామి హృదయము నాకర్షిిచు విధముగసు చూతురు, 
వింజామరలు ఎచుట, తా౪ంబూలపు పెట్టెను మోయుట; పాదుకలను మోయుట; అద్దము 
పట్టుట, కాగడా పట్టుట, పాటలు పాడుట, నాట్యము చేయుట మొదలగు ఉపచారములతో 
కూడిన సేవలను నిత్యము చేయుచుందురు. ప్రతి సంధ్యా. సమయము నందును పల్లకీ 
సేవ, బహిర్విజయము (పొరువేట) మొదలగు భోగసేవల సమయములలోను ఆ స్వామిని 
సేవింతురు. 

విశేషము :- ఈ దక్షారామ వేశ్యా వర్ణనము నందు వామన భట్టబాణుని వేమభూపాల 
చరితము నందలి అద్దంకి పురవేశ్యా వర్ణనము యొక్క అనువాదములు ఉన్నవి. 

“ఇందుముఖుల యానన చంద్ర మండలంబులయం దభ్యర్ణ రోహిణీ పాశ శృంఖలో 
ద్భృత్తీనిం బోతె లాంఛన హరిణంబు ప్రవేశింప వెజుచు, నా చంచలాక్షుల దృగంచల 
స్ఫురణంబు లించువిలుకానికిం బంచ బాణంబులు; పువ్వులనుట నవ్వుటాలమాటి, 
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యప్పణంతుల లలాట కర్పూర తిలకంబు దర్పకునకు ధవళాత పత్రంబు; శశాంక బింబంనుట 
బొంకు, ఆ పువ్వు బోణుల కటివంక కనుబొమ్మలె యంగజునకు సింగిణీ విండ్లల్ల చెజికు 
విల్లనుట కల్ల, యత్త్‌య్యలుల నెత్తావి యూర్పు గాడ్పుల పుష్పబాణునకు6 బ్రాణసఖులు, 
చందనాచల సమీరణంబు సఖుండనుట యకారణ చిత్త ప్రత్యాహంబు.. 

ఈ వర్ణనము వేమ భూపాల చరితము నందెట్లున్నదో గమనింపుడు- 

“యత్రచ హరిణీ దృశా మానన చంద్రమండలేష్వభ్యర్ణ కర్ణ పాశ గాఢ సహన శంకా 
సంకుల ఇవ న కదాపి నివిశతో లాంఛన హరిణః, యత్ర చ చంచల దృశామంచల స్ఫురణ 
మేవదృశోః పంచశరి పంచబాణస్య పుష్పాణీతి మృషోద్యా కం వదంతీ, విక్రమ ప్రణయినీ 
భూలతికైవ సమర సాచివ్య కర్మణం కార్ముకం ఇక్షు రిత్యలక్ష్య మాఖ్యానమ్‌, నిసర్గసురభి 
ర్నిశ్వాస ఏవ రాగోద్దీపన సాధనమ్‌ మలయ పవన ఇతి చింతావ్యామోహః, ఛాయాకరం 
చందన తిలక మేవ ధవళాతపత్రమ్‌ చంద్రమండల మితి కవిధర్మ...” పుట-16. 


తే॥ దక్త వాటీ పురీ చతుర్వారములను 

భీమమండలికా పుణ్యభూమి యందు 

శంభు లింగ ప్రతిష్టలు సంఘటించి 

యెల్లవేల్పులు ప్రార్థించి రిందుధరుని. 81 

అర్థము :- ఖీమ మండలికా=ఖీమమండలమను; పుణ్యభూమి యందు= 
పవిత్రమైన నేలయందలి; దక్షవాటీపురీ=దక్షారామ నగరము యొక్క; చతుః+ద్యారములను= 
నాలుగు వాకిళ్ళ యందును; ఎల్లవేల్పులు=దేవతలందటు; శంభులింగ=శివలింగముల 
యొక్క; ప్రతిష్టలు=ప్రతివ్రాపనలు; సంఘటించి=జరిపి (చేసి); ఇందుధరుని= చంద్రమౌళిని; 
ప్రార్థించిరి=వేడుక్‌నిరి. 

భావము :- పవిత్రమైన భీమమండలము నందు దక్షారామ నగరము యొక్క నాలుగు 
వాకిళ్ళయందును దేవతలందజును శివలింగ ప్రతిష్టలు చేసి చంద్రశేఖరుడైన శ్రీ భీమేశ్వర 
స్వామిని ప్రార్థించిరి. 
వ॥ ప్రార్థించి శ్రీ భీమేశ్వర మహాదేవుని వలన నాత్మ ప్రతిష్టిత శంభు లింగంబు 
లకును వరంబులడిగిన నవ్విరూపాక్షుండువారు కోరినట్లు భుక్తిముక్తి ప్రదాన సామర్థ్యం 
బులు సర్యలింగంబులకు( గలుగ ననుగ్రహించె. 82 
అర్థము: ప్రర్ధించివేడుకొని; శ్రీ భీమేశ్వర మహాదేవుని వలననొక భీమశ్వరేశ్వరుని 
వలన; ఆత్మ+ప్రతిష్టిత=తాము ప్రతిష్టించిన; శంభులింగంబులకు ను=శివలింగములకును 
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వరంబులు=వరములను; అడిగిసస్‌=కోరగా; ఆ+విరూప+అక్షుండు=ఆ చేసి కన్నులవాడు 
(ఫాలాక్టుడు) వారు=ఆ దేవతలు, కోరినట్లు=కోరిన విధముగానే, సర్వ+లింగంబులకున్‌=అన్ని 
శివలింగములకును; భుక్తి +ముక్త్‌ +ప్రదాన +నామర్థ్యంబులు=భుక్తిని ముక్తిని ప్రసాదింపగల 


శక్తి; కలుగనీ=కలుగునట్లుగా; అనుగ్రహించెన్‌= వయ చేసెను, 


భావము :- ఆ దేవతలు ఆ విధముగ వేడుకొని తాము ప్రతిష్టించిన నివలింగములకు 
గ్‌ su mh mM why A ॥| గ wh pe ఇల Ww fa pg బ్య w a Ot 
వరములు కోరగా ఆ భీమేశ్వర స్వామి వారు కోరీన విధముగా వారు ప్రతిషించిన శివలింగము 


లన్నింటికిని భోగము మోక్షము మొదలగు వానిని ప్రసాదింపగల శక్తిని ద యచేసెను. 


త స; 


దేవలోకాధిపతి సం తిష్టితంబు. 83 
/ స wm we CAT Nr ఆ లల eu దు 
అర్థము :- సప్త సంధువునకు= సప్తగోదావరము నకును; భీమశంకరునకు= శ్రీ భీమేశ్వర 


JY RA we nn ల wn yma ప నీ చ pet nr .e Wy Oy ల Pp wat 
స్వామికి! ; సడుమనసిణమధ$మున; దెవలోక+అథధిపతి= దేవ 
ty 


క 


స్తే నొయరుడై నే య హాలదుని 


చేత; సంప్రతిష్టితంబు= చక్కగా ప్రతిష్టింపబడిన; ఇంద్రేశ్యరము=ఇంద్రేశ్వర లింగము; దృష్టి 
మాత్రన=కేవలము చూచినంత మాత్రముననే; భుక్తి+ ముక్తి*పదంబు=భోగమును మోక్షమును 


ప్రసాదింపగలది; పొాపనాశనంబు=పాపములసు ఘు వోగొట్టునది 

భావము :- శ్రీ భీమేశ్వర స్వామికిని సప్త గోదారమునకును నడుమన దేవే ంద్రునిచే 
ప్రతిష్థింపబడిన ఇంద్రేశ్వర లింగము దర్శన మాత్రముననే భుక్తిని, ముక్తిని ప్రసాదింపగలది. 
పాపములను పోగొట్టగలది. 


క॥1 భీమయ దేవుని ( దక్షిణ 


వ్యామృత లింగము భోగ 


శ్రీ ముక్తి విభూతిడాయి సేవక తతికిన్‌, 84 


సేవక 
అర్థము :- భీమయ దేవుని=శ్రీ భీమేశ్వర స్వామి యొక్క, దక్షిణ=దక్షిణదిశ యందలి; 
భూమీ భాగంబున=భూమి యందు గల, యజ్ఞపురుష+ఈశ్వర= అగ్నిదేవునిచే స్థాపింపబడిన; 
దివ్య+అమృత లింగము=దివ్యమైన అమృతలింగము; సేవక తతికిన్‌= సేవించు భక్తుల 
సమూహమునకు; భోగ=ఐహికమైన భోగమును; శ్రీ=సంపదను; ముక్తి విభూతి=ముక్తి అను 
ఐశ్వర్యమును; దాయి=ప్రదానము చేయునట్టిది. 
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భావము :- శ్రీ భీమేశ్వర స్వామికి దక్షిణపు దిక్కున అగ్నిదేవుడు ప్రతిష్టించిన 
యజ్ఞపురుషేశ్వేర మనుపేరుగల దివ్యమైన అమృత లింగము సవించిన భక్తులకు ఐహికమైన 
భోగమును, సంపదను, అలౌకికమైన మోక్ష సంపదను ప్రదానము చేయగలది. 


ఆ॥  అగ్నికుండమనంగ నచ్చోట నున్నది 
ధాత్రి భుక్తి ముక్తి ధాతృ నివి 
దానం దీర్ధమాడి తర్పణ మొనరింప 
వితరు లూర్ధ్వ్యలోక గతులు గండ్రు. 8ి5్‌ 


అర్థము ధాత్రి*పుడమిలో; భుక్తి=భోగమును; ముక్తి=మోక్షమును; ధాతృ=ధరించు; 
నీవి=మొలలో దాచుకొను డబ్బు సంచి (ఐన); ఆ+చోట=అ యజ్ఞ పురుషేశ్వరము వద్ద; 
అగ్నికుండము+అన౮న్‌=అగ్నికుండమను పేరుతో; ఉన్నది=కలదు; దానిన్‌=ఆ అగ్నికుండ 
మున; త్రీర్థము+అడి=స్నానముచే ; తర్పణము=పితృదే వతలకు తర్పణములను; ఒనరిం 
పన=చేసినచో; పితరులు=పితృదేవతలు; ఊర్థ్యలోకగతులు= ఉత్తమ లోకగమనములను; 
కండ్రు=పొందుదురు. 
భావము :- భూమి మీద ఆ యజ్ఞపురుషేశ్వేరము వద్ద భో గమోక్షములకు మూలధన 
మనదగునట్టి అగ్నికుండమను జలాశయము కలదు. ఆ అగ్నికుండమున స్నానము చేసి 
తర్పణములు వదలినచో పితృదేవతలు ఉత్తమగతులను పొందుదురు. 


తే| కృత్తికా తారకంబులC గీలుకొన్న 
దినమునం దగ్నికుండికా తీర్థమాడి 
శంభు నగ్నీశ్వరుని6 జూచు సజ్జనులకు 
లలిత కరతల ధాత్రీఫలంబు ముక్తి. 86 


అర్ధము :- కృత్తికా=కృత్తికలను; త్రారకంబులన్‌=నక్షత్రములతో; కీలుకొన్న= 
కూడుకొన్న; దినమునందు=దినము నందు; అగి కుండికా=అగ్నికుండములో'; తీర్థము + 
ఆడి=స్నానము చేసి; అగ్నీశ్వరునిన్‌= అగ్నీశ్వరుడైన; శంభున్‌=శంకరుని; చూచు= దర్శించు 
నట్టి; సత్‌+జనులకు+సత్పురుషులకు; ముక్తి= మోక్షము; లలిత=మనోహరమైన; కరతల= 
అరచేతి యందలి; ధాత్రీఫలంబు=ఉసిరికపండు. 

భావము :- కృత్తికా నక్షత్రములున్న దినమున అగ్నికుండమున స్నానము చేసి 
అగ్నీశ్వర స్వామిని దర్శించిన సత్పురుషులకు మోక్షము కరతలామలకము. అనగా అందమైన 
 అరచేతనున్న ఉసిరిక పండు వలె సులభము. ల 


$ hye mr చ భి 
780 శ ఖమెస్యర పురాణము 


సీ! . అగ్నీశ్వరుని మోల నగ్నికుండిక కూప 
తట దేశమున నుండు దక కుండి; 


బా రూపమునకు స యామ్యంబునందు 
దాక్షాయణీదేవి త్రైలోక్య జనయిత్రి 
చలిళొండ రాచూలి చెలస యుండు 
దక్షుండమునః పీర్ధంబాడి యర్ధితో 
దాకాయణీదేవి దక్షప్పత్రి 
తే. నసిత పక్షాష్టు తిథి యందు నొండె 
మణీ చతుధ్రశి యందొండె మహిత ముసి 
చెసి దండ ప్రణామంబు సేయు నరుడు 


కొంచు మోక్షంబు బ్రాణ నిరతము నందు. 87 


అర్థము : -. అగ్నిష్వరునిశమోల! ఏజలగ్నీన్వర లింగమునకు ముందున్న అగ్నికుండిక= 


అగ్న కుండమను. కూపజబావి యొకు; తటడేశమునని=తిరవదేకము నందు; ఫక్షకుందిజ 
చర్రరుందము; ఉందుసి=ఉండును; 

అద్రి జురు దనరు ఎడము; సర్యుజ సమస్తయ్రైన; పాప ఏ+సమీఘజ= పొపముల సమూహమము; 
ముదిర=మేఘములకు; యుంరూ+అసిఅంబు= పెనుగాలి; అ కూపమునకు=ఆ బావికి, 


లీ 


యామ్యంబునంముజ దక్షిణ దిక్కు నందు; ఖైలోక్వ జనయిత్రి=ముల్లోకములకు తల్లి అయిన; 
చలికొండ రాచూలి=హై వామపర్వ్యత రాజకుమారి; దాక్షాయణిీదే వి=దక్షుని పుత్రిక (స తీదేవి; 
వెలసి+ఉండున్‌= =ప్రంద్దికెకి కి యుండును; 

దక్రకుండమునన్‌=దక్షకుండములో; తీర్థంబు+ఆడి=స్నానము చేసి; దక్రపుత్రిన్‌= 
దక్షుని కుమారి యగు; దాక్షాయణీ దేవిన్‌=సతేదేవిని; అర్జితో=కోరికతో, అసి తపక్ష=॥ సక త్త 
నందలి; అష్టమీ+తిథియందున్‌+*ఒండె=జఅష్టమీ తిథినాడు గాని; మటీ=లేక, చతుర్ద 
యందున్‌+ఒండె= చతుర్దశి తిథినాడు ఆని, మహిత బుద్ది చేసి=గొప్పదగు మనసుతో; దండ 
ప్రణామంబు=సాష్టాంగ నమస్కారమును; చేయు+నరు(డు=చేయునట్టి మానవుడు; ప్రాణ+ 
నిగ్గతమునందు=ప్రాణములు పాయునపుడు; మోక్షంబున్‌=ముక్తిని; కాంచు=పొందును. 


3 


a3 


భావము :- అగ్నీశ్వర లింగమునకు ముందున్న అగ్నికుండము యొక్క తీర ప్రదేశ 
మున దక్షకుండియను కూపము కలదు. అది సమస్తమైన పాపముల సమూహమనెడి 
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మేసుముల పాలిటి పెనుగాలి. ఆ బావికి దక్తీణము వైపుగా ముల్లోకముల తల్లి హిమవ 
తృర్యతరాజ పుత్రియైన దాక్షాయణీదేవి ప్రసిద్ధి చెందియున్నది. శుక్షపక్ష అష్టమీ తిథియందు 
గాని చతుర్దిశీ తిథియందు గాని భక్తి యుక్తముగా దక్షకుండికలో స్నానము చేసి దాక్రాయణీదేవికి 
సాష్టాంగ నమస్కారము చేసిన నరుడు ప్రాణములు వోవు వేళ మోక్షమును పొందగలడు. 
వ॥ ఆ యుత్తగరంబున విరభద్ర ప్రతిష్టితంబు; చెంగట నిబుతి లింగంబు; 
ఫీవునాథే శ్వరున కు6 బడవుట వరుణ ప్రతిష్టితంబగం వరుణలింగంబు; 
నరుణకుండంబునం దీర్ధంబాడి వరుణ నక్షత్రంబున వరుణేశ్వర దేవుని దర్శించిన 
నరుండు భవబంధనంబులం బాయును; భీమేశ్వరు వాయువ్య దిగ్భాగంబున వాయు' 
ప్రతిష్టితంబగు వాయు లింగంబుండు; వాయు కుండంబునం దిర్ధంబాడ్‌ వాయు 
లింగంబును సందర్శించిన నరుండు మోక్షలక్షింగూడు; స్రోమేశ్వర లింగంబు సోమ 
ప్రతిష్టితంబు; సోమ నక్షత్రంబున సోమకుండంబున( దీర్ధంబాడి సోమేశ్వర దేవుని 
దర్శించిన నరుండు భుక్తి ముక్తి సంసిద్దింబాందు. 88 
అర్థము :- ఆ+జఉత్తరంబున=ఆ (దాక్షాయణీ దేవికి) ఉత్తర భాగము నందు, వీరభద్ర= . 
వీరభద్రుని చెత; ప్రతిష్థితంబు= ప్రతిష్టింపబడిన వీరభద్రేశ్వర లింగము (కలదు). చెంగటన్‌=ఆ 
(వీరభద్రేశ్వర బ్రీంగమునకు) సమీపము నందు; నబుతి లింగంబు=నిబుతిచే ప్రతిష్టింపబడిన 
విబుతి లింగము (కలదు); వీమనాథ+ఈశ్వరు నకున్‌=శ్రీ భీమేశ్వర స్వామికి; పడమట=పశ్చిమ 
దిక్కున; వరుణ ప్రతిష్టితంబు+ఆగు=వరుణునిచే ప్రతిష్టింపబడిన దైన; వరుణలింగంబు=వరుగేశ్వేర 
లింగము (కలదు); వరుణ కుండంబునన్‌=వరుణకుండము నందు; తీర్థంబు+ ఆడి=న్నానము 
చేసి, వరుణ నక్షత్రంబున=శతభిషా నక్షత్రము నందు; వరుణేశ్వర దేవుని=వరుణేశ్వరుడను పేర 
ప్రసిద్భడైన ఈశ్వరున; దర్శిం చిన=దర్శనము చేసికొన్న; నరుండు=మానవుడు; భవబంధంబులన్‌= 
సంసార బరిధములను; పాయును=పోగొట్టుకొనును భీమేశ్వరు+శ్రీ భీమేశ్వర స్వామి యొక్క; వాయువ్య 
దిక్‌+భాగంబున=వాయువ్యమను దిక్కున; వాయు ప్రతిష్టితంబు+ అగు=వాయుదే వునిచె 
ప్రతిష్టింపబడినదగు; వాయులింగము=వాయులింగమను పేరుతో ప్రసిద్దమైన శివలింగము; 
ఉండున్‌=కలదు; వాయు కుండంబునన్‌=వాయుకుండమను జలాశయములో; తీర్ధంబు+ఆడి= 
స్నానము చేసి వాయు లింగంబును=వాయ్యేశ్వరలింగమును; సందర్శించిన=దర్శనము చేసికొన్న; 
వరుండు=మనుజాడు; మోక్ష+లక్ష్మిన్‌=మోక్షమను సంపదను; కూడును=బొందును; సోమేశ్వర 
లింగంబు=సోమేశ్వరమను పేరుగల శివలింగము; సోమ ప్రతిష్టితంబు=చంద్రునిచే ప్రతిష్టింపబడినది; 
సోమనక్షతంబున=చంద్రనక్షత్రము నందు; సోమకుండంబునన్‌=సోమ కుండమను జిలాశయములో 
తీర్థం బు+అడి=స్నానముచెసి సోమేశ్వర దేవుని=సోమేశ్వర స్వామిని; దర్శించిన=దర్శన ము చేసికొన్న 
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నరుండు=మానవుడు; భుక్తి+ ముక్తి= భోగము మోక్షముల (తో కూడిన) సం! సిద్టిన్‌= ఫలితమును; 
పొందు=పాండును. 
f నటి లో ఆటీ థ్‌ అ Wat 
భావము :- దాక్షాయణీదేవికి ఉత్తర దిక్కున వరభ్యదుని చేత ప్రతిష్టింపబడిన 


వీరభద్రేశ్వర లింగము గలదు. దానికి సమీపమున నిబుతిలింగము కలదు. శ్రీ భీమేశ్వర 
సామికి పడమటి దిక్కున వరుణుడు ప్రతిష్టించిన వరుణోశ్యర లింగము కలదు. వరుణ 
కుండమున స్నానమాడి వరుణ నక్షత్రమైన శతభిష నక్షత్రమున్న సమయమున వరుణేశ్వరుని 
సందర్శించిన నరునకు భవబంధ విముక్తి కల్గును. శ్రీ భిమనాథ స్వామికి వాయువ్య దిక్కులో 
వాయుదేవుడు ప్రతిష్టించిన వాయ్వేశ్వరలింగము కలదు. వాయుకుండములో స్నానమాచరించి 


ణీ 


వాయ్యేశ్వర లింగమును దర్శించిన మాసవుడదు మో లక్ష్మిని | బొందును. చంద్రుడు ప్రతిష్టించిన 


(1 క. మ ల. Me Wa NW MOE Mma ia Mh Mn in Monn HL CR జిం ఇ 
శివలింగము సోమెశ్యర లింగము. చంద్ర సక్షత్రమున్న సమయమున సోమకుండముల 


Q 
(8 


స్నానమాడి సోమశ్యర స్వామిని దర్శించిన నరునకు భో గమోక్రములు లభించును. 
విశేషము :- సోమ నక్షత్రము :- రోహిణి, హస్త, శ్రవణము - ఈ మూడును సోమ 


తే  బాదరాయబణు. డతఃంత పరమ నిష్ట 


దపము( గాదనించి శంభు సంన్లాపనంబు(6 

జేసె నత్యంత భక్తి విశేషమమర, 89 

అర్ధము :- బాదరాయణుండు=వ్యాసుడు; అత్యంత=గొప్పదైన; పరమ సిష్టన్‌=గ్రేష్టమగు 
భక్తి (శ్రద్ధతో; సప్త సింధు=సప్త గోదావరి యొక్క; సమీప+దేశంబునందున్‌= సమీప ప్రదేశము 
నందు; తపమున్‌=తపస్సును; కావించి=చేసి; అత్యంత=మిక్కుటమైన; భక్తి విశేషము= 


న్య 


+. గా 4 ల జట | జ స్రీ ల ఆ . ‘ wm ఇ. 
విశేషమైన భక్తి; అమరస్‌=కలుగగా; శంభు= శివుని; సంస్థాపసంబున్‌= ప్రతిష్టను; చేసెస్‌= 


క॥ పంచాక్షర మంత్రమును జ 
పించుచు సత్యవతి సుతుండు పెద్దయుం గాలం 
బంచిత యోగ సమాధి భ న 
జించెన్‌ దా సంప్రతిష్ట సేసిన్‌ శంభున్‌. 90 
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అర్థము వా సత్యవతి సుతు(డు= సత్యవతికి కుమారుడైన వ్యాసమహర్షి పెద్దయున్‌+ 
కాలంబు= చాలకాలము; పంచాక్షర మంత్రమును= శివపంచాక్షరీ మంత్రమును; జపించుచు= 
జపము చేయుచు; అంచిత=ఒప్పిదమయిన; యోగసమాధిన్‌=యోగసమాధీలో; తాన్‌= తాను; 
సం ప్రతిష్ట+చేసిన= ప్రతిష్ట యొనరించిన; శంభున్‌=శివుని; భజించెన్‌= సెవించెను. 

భావము :- వ్యాసమహర్షి చాలకాలము పంచాక్షరీ మంత్రమును జపించుచు యోగ 
సమాధిలో నుండి తాను ప్రతిష్టించిన శివుని సేవించెను. 

విశేషము :- యోగము - “యోగ శ్చిత్త వృత్తి నిరోధః' - పాతంజలి యోగ దర్శనము 
1వ పాదము - 2వ సూత్రము. 
ఒక్క జ్ఞానమును మాత్రము స్థిరముగ నుంచి మిగిలిన జ్ఞానము లన్నింటిని 
నిరోధించుట- ! 

సమాధి : “తదే వార్థమాత్ర నిర్భాసం స్వరూప శూన్యమివ సమాధిః - పాతంజలి 
యోగ దర్శనము. 3వ పాదము, 3వ సూత్రము. 

ధ్యానమున కేవల ధ్యేయము మాత్రమే గోచరింపగా (ప్రతీతి కల్గుచుండగా) నేను 
ధ్యానము చేయుచుంటి' నను విషయమును కూడ మజిచి గ్రహణ, క్రర్హృత్య స్మృతి వీడిన 
సమయమున ధ్యానము యొక్క ప్రతీతి మాత్రమె మిగిలిన చిత్త స్వరూప శూన్య స్థితిని 
సమాధి అందురు. 
వ॥  ఒక్కనా(డమ్మహా దేవుండు త్రిగుణమూర్తులగు బ్రహ్మ విష్ణు మహేశానులచే. 
సముపాస్యుండగుచు బాదరాయణునకు( బ్రత్యక్షం బగుటయు. 91 


అర్థము :- ఒక్కనా(డు=ఒక దినమున; త్రిగుణ మూర్తులు+అగు=(సత్త్య రజస్తమో 
గుణ ప్రధానులగు) సృష్టి స్థితి లయ గుణములు కలవారైన; బ్రహ్మ+విష్ణు+ మహేశానుల చే= 
బ్రహ్మ విష్ణు మహేశ్వరుల చెత; సముపాస్యుండు+అగుచు= బాగుగా ఉపాసింపబడిన 
వాడగుచు; ఆ+మహాదేవుండు=ఆ పరమేశ్వరుడు; బాదరాయణునకున్‌= వ్యాస మహర్షికి; 
ప్రత్యక్షంబు+ అగుట యు= ప్రత్యక్షము కాగా. (తర్వాతి పద్యములతో అన్వయము. 

భావము :- ఒకనాడు (సత్త్వ రజస్త మోగుణ ప్రధానులు) సృష్టి స్థితి లయ కారకులు 
నైన బ్రహ్మ విష్ణు మహెశ్వరులు సేవించుచుండగా ఆ పరమేశ్వరుడు వ్యాసమహర్షికి 
ప్రత్యక్షముకాగా. . 
మ॥ కురిసెంబువ్యుల వాన మత్తమధులిట్కోహలాన్వితమై 

విరిసెం దిక్కులు మందమందగతులని వీచె న్నభస్వంతు(డున్‌ 

మొరసెం దుందుభులొక్కయుమ్మడి నభోమూర్గావకాశంబునం 

బొరసెన్‌ సమ్మద మెల్ల లోకముల కప్పుణ్యాహ కాలంబునన్‌. 92 


విం లం 
784 4 యెశ్తార పురాణను 


అరము :- ఆ+పుణ$--అహ+కాలంబునేస్‌=ఆ పుణ్య దినము నంచలి సమయమున; 
థి ల 9 ' 
లే . మత్త=మదించిన; మధులిట్‌=తుమ్మెదల: కో హల=అలజడులలో; అన్వీతమై= 
కూడినదై; పువ్వుల వాస=పుష్ప వృష్టి; రకురిసెన్‌=కురి సను; దిక్కులు=దిశలు; ఏరిసెన్‌= 


ne గ సు (గ Mn అర mn ME wee nM నో ని ae స క 
వికసంచెను; నభస్యంతు(డున్‌=వాయుదేవుడు కూడ; మంద*మందగితిన= మెల్లమెల్లని 


గమనముతో; వీచెన్‌=వీచెను; దుందుభులు=భేరీలు; _ ఒక్కుమ్మడ=ఒక్కసారిగా; నభస్‌= 


a అను ఆరం ఇట ఆ wa mmm రి ME అర్య yw wg తష ln ఆరం Mae un rn ళో 
1 మూర్ధ= శీర్షన్దానమైన; అవకాశంముసం= వఫవధానమునలదు; మొరసెన్‌= 


+ 


ఆకాశము యొక్క; 
మోగెను; ఎల్ల ల్‌ తోకములకుస్‌= లోకముల కసొంటీరిని, సమ్మదము=సంతసవ ఏ; పారసెన్‌= 
కలిగెను, 

భావము :- ఆ దినము నందలి ఆ పవిత సమయమున మత్తెక్కిన తుమ్మెదల 
రుంకార కోలాహలముతో కూడి పూలవాన కురిసెను. దీక్కులన్నియు వికసందినవి. వాయువు 


మెల్లగా వీచెను. ఆకాశమున దేవదుందుభులు ఒక్కుమ్మడిగా యూగిను, ల లోకముల కన్నింటికి 


యాడిరి యందండ నద్భుతావహ భంగిని. 93 


అర్థము :- అచ్చర లేమలు=అప్సరః కాంతలు; ఆరా గంధర్వ 
పతులు=గంధర్వ ౮ శ్రేష్టులు; పాడిరి=పాటలు పాొడిరి; ప ముసీంద్రుల్‌=శ్రేష్టులైన ముని 
సత్తములు; కూడిరి= సమావేశమైరి; అందరదస్‌ -అచ్చటిచ్చటనే. అద్భుత+ ఆవహ+ భంగిన్‌= 


రకములుగా; కొనియాడిరి= 


అద్భుతమును కల్గించువిధముగా; బహువిధముల న్‌=పలురక 
ప్రశంసించిరి. 

భావము :- అప్పరః కాంతలు నాట్యము చేసిరి. గంధర్వ రాజులు సంగీతమును 
గానము చేసిరి. మునీశ్వరులందరు జతగూడి అనేకరీతులలో అద్భుతమైన విధముగా కీర్తించిరి. 
క॥ కొందటు తాండవమాడిరి 

కొందటు పరిహాస కేలిం గొజిలిరి మజియుం 

గొందజు బాహా యుద్ధం 

బందంద ఘటించి రమ్మహాసంఘమునన్‌, 94 
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అర్థము :- ఆ+మహా సంఘమునన్‌=ఆ మహా సమూహములో; కొందజు=కొంత 
మంది; తాండవము=తాండవ నృత్యమును; ఆడిరి=చేసిరి; కొందజు=కొంతమంది; పరిహాస 
కేలిన్‌=పరిహాస క్రీడ యందు; కొబిలిరి=మించిరి; మజియున్‌+కొందజు=ఇంక కొందణు; 
అందంద=అచ్చటచ్చటనే; బాహాయుద్ధంబు= పెనుగులాడుటలు; ఘటించిరి=చేసిరి. 

భావము :- గుమికూడిన ఆ మహాసమూహములో కొంతమంది తాండవ నృత్యమును 
చేసిరి. కొంతమంది పరిహాసములతో క్రీడించిరి. మణికొంతమంది (ముష్టి యుద్ధములను) 
పనుగులాటలను చేసిరి. 

విశేషము :- తాండవము :- ఉద్ధత కరణాంగ విక్తేపములు కలిగ ఆరభటీవృత్తి 
ప్రధానమైనది తాండవము. -అమరకోశము-పుట-147. 
వ॥ వ్యాసమహర్షి కనుగ్రహం బొసంగి యప్పరమెశ్వరుండు కూడిన యశేష మునులను 
సర్వ యోగీశ్వరులను సకల దేవతల నుద్దేశించి యిట్లని యానతిచ్చె. 95 

అర్థము :- వ్యాసమహర్షికి= వ్యాసుడను మహర్షికి; అనుగ్రహంబు=అనుగ్రహమును; 
(దయను) ఒసగి=ఇచ్చి; ఆ+పరమ+ఈశ్వరుండు=అ పరమశివుడు; కూడిన= (అచట) 
సమావేశమైన; అశేష+మునులను=సమస్త బుషులను; సర్వ+యోగి+ఈశ్వరులను= యోగి 
శ్రష్టులనందణను; సక్షల+దేవతలను=సమస్త చేవగణములను; ఉద్దేశించి= సంబోధించి; 
ఇట్లు+అని=ఈ విధముగా; ఆనతి+ఇచ్చె= ఆజ్ఞాపించెను. 

భావము :- ఆ పరమేశ్వరుడు వ్యాసమహర్షి పై కృపాప్రసారము చేసి అచట కూడిన 
అసంఖ్యాకులైన మునులను యోగీశ్యరులను సమస్త దేవతలను సంబోధించి ఈ విధముగా, 
ఆజ్ఞాపించెను. 
క1 ఈ యున్న వార అందటు 

నా యానతి విను(డు నెమ్మనంబుల లోనం 

బాయం బెట్టుండు సంశయ 

మీ యర్దము వేదములకు నెక్కుడు సుండీ! 96 

అర్థము :- ఈ+ఉన్నవారలు =ఇచ్చట, ఉన్నవారు; అందటు=అందటును; 
నా+ఆనతిన్‌=నా ఆజ్ఞను; వినుండు=వినుడు; నెబ+మనంబుల లోనన్‌=నిండు మనసులలో; 
సంశయము=సందేహము; పాయన్‌+పెట్టుండు=వదలి పెట్టుడు; ఈ+అర్థము=ఈ (చెప్పు) 
విషయము; వేదములకున్‌=వేదములకన్నను; ఎక్కుడు+సుండీ=అధికమైనది సుమా! 

భావము :- ఇక్కడ ఉన్నవారందటి నా ఆజ్ఞను వినుడు. మీ నిండు మనసులలో 
సందేహమును వదలిపెట్టుడు. నేను చెప్పు ఈ విషయము వేదములకన్నను అధికమైనది 


by MA, wr 
! శ పేమశ్యర పురాణము 


తే! అరు pడెబ్బంగి నభమున కాభరణము 


భువనముల నాభంగి భూషణంబు 


a 
3 


దక్తవాటీ పుర 


wo 


పావనం బందు విశ్యాసపరులు గండ్రు. 97 
అర్థము :- అర్ముండు= సూర్యుడు; ఏ+భంగిస్‌=ఎ విధముగా; నభమునకు= 
గగనమునకు; ఆః రణముాభూషణమో; అ+భంగి=ఆఅ విధముగ; భువనములకు+ 
ఎల్లన్‌=లోకముల రన్నింటికిని; చక్షవా వాటీపుఠము=వక్షారామ నగరము; భూషణంబు= 
ఆభరణము; భోగ=ఐహికమైన సుఖముల యొక్క; మోక్ష=ణముకి యొక్క; విభవ= వైభవ 





EE 


చేత; పావసంబు= పవిత్రమైనది; అందు=ఆ కైత్రము సందు; విశ్వాస పరులు= నమ్మక 
కలవారు; కండ్రు=అగుడు, 


భావము = సూర్యు డు ౧) విధముగా ఆకాశమునకు ఆభరణయో అదే విధముగా 


రోకములనస్నింటికిని వక్షారామ నగరము అభిరణము, భోగ మోళ్లముల యొకు వైభవము 


if యై 


లి Wa MM శ ట్‌ yam We ర్లు oA mf an టం లో! గ yy Fa i Man yn Yay My 
చేత పవితమ్రైనది. కనుక ఆ వక్షారామ క్లేతము నందు విశ్వాసఎరులు కండు. 


చాట్స్‌ అల అరి . ye oa CNC ర 
వింషము :- అలంకారము = ఉబము, 


ర్త 


క॥ _ త్రభువనముల యందును 


జ్ర 


రఖమతములు పెక్కులైన నారామము లం 

దభిమాన మింత సేయము 

విభవాస్స్పడమైన దక్షువీటిం బోలెన్‌, 98 

ఆర్థము :- మాకు=మాకు; hu వసములయందును=మూడు లోకములందును; 
అభిమతములు= ప్రియమైనవైన; పెక్కు లు= అనేకములై న; ఆరామములు=విహార క్షేత్రములు 
(కలవు); ఐనస్‌=అయినను; అందు=వానియందు; విభవ+ఆస్పదము+ఐన=వై భవమునకు 
నానమైన; దక్తువీటిన్‌+పోలిన్‌=దక్షారామమును వలె; ఇంత=ఇంతటి గొప్ప; అభిమానము+, 
చేయము=(ప్రేమింపము. 

భావము :- మాకు ముల్లోకములలోను ప్రియములైన ఎన్నియో విహార క్షేత్రములు 
కలవు. అయినను వానన్నింటిలోను ఈ దక్షారామమును వలె మరిదేనిని (మరేయితర 
క్షేత్రమును) అభిమానింపము, 
తే॥ వినుండు సత్యంబు సత్యంబు వెండి సత్య 

మాత్మలోన విచారించి యానతిత్తు 

దక్షవాటంబు కంటె దీర్ధంబు నిఖిల 

మేదినీ మండలంబున లేదు లేదు. 99 
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అర్థము :- ఆత్మలోనన్‌=మనస్సులో; విచారించి=ఆలోచించి; ఆనతి +ఇత్తు= 
ఆజ్ఞాపించుచుంటిని; విను(డు=వినుడు; నిఖిల=సమస్తమైన; "మేదినీ మండలమున + 
భూమండలము నందు; దక్షవాటంబుకంటెన్‌=దక్షారామమున కన్న (మించిన) తీర్థంబు=పవిత్ర 
తీర్ధము; లేదు+లేదు=లేనేలేదు (అనుట) సత్యంబు=నిజము; సత్యంబు=నిజము; 
వెండి+సత్యము=మటీయు నిజము. 


భావము :- మననులో ఆలోచించి చెప్పుచుంటిని. వినుడు. ఈ సమస్త 
భూమండలము నందును దక్షారామమును మించిన పవిత్ర తీర్థము లేనేలేదు అనుట 
ముమ్మాటికి నిజము. 


తే| వాడి గోర్గొండిం గన్నులు దోయడి యైన 

నడుగు లడిదంబు చేత జక్కడంచి మైన 

నొండు కడ కేంగుటలు మాని యుండవలయు( 

డక్కు మాటలు దక్ష వాటంబు నందు. 100 

అర్థము :- వాండి=పదునైన; గోర్గిండిన్‌= మంగలి గోళ్ళను తీయు ఇనుప సలాకతో; 
కన్నులున్‌=కన్నులను; తోండి+ఐనన్‌= పెజికియైనను; అడుగులు= పాదములను; అడిదంబు 
చేతన్‌=కత్తితో; చక్కడ(చి+ఐనన్‌=నటీకియైనను; ఒండుకడకు+బ(గుటలు= ఇతరమైన 
పదేశములకు వెళ్ళుటలు; టక్కుమాటలుజమాయమాటలు; మాని=విడిచిపెట్టి; దక్షవాటం 
బున +అందు=దక్షారామములో; ఉండవలయున్‌=నివసింపవలయును. 

భావము :- గోళ్ళను తీయు పదునైన ఇనుప సలాకతో కనులను పెజికియైనను; 
పాదములను కత్తితో నజీకియైనను; మాయమాటలను విడిచిపెట్టియు ఇతర ప్రదేశములకు 
వెళ్ళుటలు మాని యా దక్షారామమున నివసింపవలెను. 


క॥ తిష్ట న్మూత్రునకైన వ 
సిష్ట ప్రతి మానుండైన శిష్ణునకైనన్‌ 
నిష్టాత్మ గలిగెనేనియు 


నిష్టా కాలంబు ముక్తి నియతం బచటన్‌. 101 


అర్థము :- తిష్టత్‌+మూత్రునకు+ఐనను=నిలువబడీ మూత్ర విసర్జన చేయువాని 
కైనను (ఆచార రహితునకై నను); వసిష్ట=వసిష్టమునితో; ప్రతిమానుండు+ఐన=సమానుడైన; 
శిష్టునకు+ఐనన్‌=శివ్వాచార సంపన్నునకైనను; నిష్టా+అత్మ=భక్తి శ్రద్ధలుగల మనసు; కలిగెన్‌+ 
ఏనియు=కల్లిన చో; అచటన్‌=ఆ దక్షారామ క్షేత్రములో నిష్టాకాలంబు=నివసించిన కాలములోనే; 
ముక్తి=మోక్షము; నియతంబు=నిశ్చితము. 
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- aby టీ ఇ ఎట గ a త్‌ ఆ అర నల. అట్‌ మ జు 
భావము :- నిలుచుండి మూత్ర విసర్దన చేయు ఆచార వాసుడైనను; వసిష్ట మహర్షి 
ఉట ఇజ్‌ జజ లీ సం వ రన అల్లో అల్లో | క అష ఆలో, య m4 Yn [ "| ఆ గ నీ గ ( ల గ జ యో 
సమానుడెన సదాచార సంపన్నుడైనను; మనసులో భక్తిశ్రద్దలను కల్టియున్నచి ఈ క్షేత్రము 
(nn శాట్‌ జు టై { శ్‌ న! 


నందు (నిష్టాకాలము) నివ వసించిన కాలము నందే మోక్షము కల్గుట నిశ్చయము. 


ఆ॥ బ్రహ్మహత్వ 


పొాతకంబు అప్పుడె పాయు మానవులకు 
దక్రవాటి భీమ దర్శనమును, 102 


అర్హము :- బ్రహ్మహత్య=భూసుర హత్యే; మద్యపానంబు=సురాపానము; గురుతల్ప 
గమనము=గురు ఖార్యాగమనము; ఆదిగాయగనసీ2మొదలుగా; కలుగునట్టి= సంభవించునట్టి; 
పాతకములు=పాపములు; మాసవులకు= మనుజులకు; వక్షవాటి=పక్షారామము నందలి; 
భీమజశ్రీ భీమేశ్వర స్వామిని; దర్శనమున= ఐద్రర్శించుటచే; అప్రుడి=పెంటనే; పాయునీ= పోవును. 


శ 


భావము :- మానవులకు బ్రహ్మహత్య మద్యపానము గురు భార్వాగమనము మొదలైన 


న్న 


వాసివలన కలుగు పాపములు దక్షారామము నందలి శ్రీ భీమేశ్వరస్వామిని దర్శించిన వెంటనె 


ఖల్‌ అటి అం ఇ Wy 1 wy వ Oy aw Me ఖం ల సచ్‌ ₹ 
విశేషము :- పంచమహాపాతకములు భీమ. 3-24 చెంత ఫలుపబడీసవి, 


ప! అని యిట్లర్లేందు సౌ యానతిచ్చి యంతర్జానంబు చేసాం దదనంతరం 
బా హరి విరించి పురండదరాదులగు బృందారరులును సనకసనందన సనతు 
ధా యోగీశ్యరులును మార్క ండేయ మందపాల మౌద్గల్య 


మాండవ్య మంకణాదులగు మహామునులును బాదరాయణు నభినందించుచు 


అర్ధము :- అని+ఇట్లు=అని ఈ ప్రకారముగా; ఆనతి+ఇచ్చి=ఆజ్ఞాపింది; అర్ధ+ 
ఇందు+మౌళి=అర్జ చంద్రుని సిగ యందు గల ఈశ్వరుడు; అంతర్జానంబు+ చేసెన్‌= 
అదృశ్యుడయెను; తత్‌+అసంతరంబు=ఆ తరువాత; ఆ+హరి+విరించి+ పురందర=అ 
విష్ణువు; బ్రహ్మ, ఇంద్రుడు; ఆఅదులు+అగు=మొదలగు; బృందారకులును=దేవతలును; 
సనక+సనందన+సనత్కుమార+సనత్సు జాతులు+అగు=సనకుడు; సనందనుడు; సనత్ము 
మారుడు; సనత్సుజాతుడు అను; బ్రహ్మయోగి+ఈశ్వరులును=తత్త్యజ్ఞానులై న యోగి 
శ్రేష్టలును; మార్కండేయ=మార్కండేయుడు; మందపాల=మందపాలుడు; మౌధ్గల్య= 
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మౌద్గల్యుడు; మాండవ్య= మాండవ్వుడు; మంకణ=మంకణుడు; ఆదులు+ అగు=మొదలగు; 
మహామునులును=మహర్చులును; బాదరాయణున్‌= వ్యాస మహర్షిని; అభినందించుచు= 
మెచ్చుచు; నిజస్థానంబులకున్‌= తమతమ నివాస ప్రదేశములకు; చనిరి=వెళ్ళిరి. 

భావము :- అని ఈ ప్రకారముగా ఆజ్ఞాపించి శంకరుడు అదృశ్యడయ్యెను. ఆ 
తరువాత బ్రహ్మ, విష్ణువు, ఇంద్రుడు మొదలగు దేవతలును, సనకుడు సనందనుడు 
సనత్కుమారుడు సనత్సుజాతుడు అను బ్రహ్మ యోగీశ్వరులు; మార్కండేయుడు 
మంచపాలుడు మౌద్గల్యుడు; మాండవ్యుడు మంకణుడు మొదలైన మహర్నులును 
వ్యాసమహర్చిన ప్రశంసించుచు తమతమ నివాసములకు వెళ్లిరి. 


క్‌ సప్త గోదావర స్నానంబు, రామ నా 
భావ లోకనము, పిత్రర్చనంబు, 
రామగయా పితృ శ్రాద్ధంబు గౌరీ జ 
నార్హన రుద్ర సన్నామ జపము, 
పరణ మహా దివ్య భావ నానార్చనా 
భవన ప్రదక్షిణ వ్రక్రమంబు 
పంచాక్షరీ మంత్ర పారాయణ జపంబు 


పాథపతాచార పరమ నియతి 


తే సమయ మిది సర్వదేవతా సార్వభౌము 
భుక్తి ముక్తి ప్రదాయకు భువన భర్త 
థీమనాఖథేశ్వరేశ్వర స్వామి( గొాలుచు 
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అర్థము :- సప్త గోదావర+స్నానంబు=సప్త గోదావరిలో స్నానము; రామనాథ + 
అవలోకనము=రామేశ్యరుని దర్శనము; పితృ+అర్బ్చనము=పి తృయజ్ఞము; రామగయా= 
రామగయ అను పవిత్ర ప్రదేశమున; పిత శ్రాద్దంబు=పితరులకు శ్రాద్ధములు పెట్టుట; గౌరీ+ 
జనార్దన +రుద్ర=గౌరీదేవి; జనార్దన స్వామి; రుద్రుల యొక్క; సత్‌+నామ జపంబు=శ్రేష్టమగు 
నామముల యొక్క జపము; పరంగన్‌=సముచితముగా; మహాదివ్యాగ్‌ప్పది న దివ్యత్వముతో 
కూడిన; నానా=అనేక విధములయిన; భావ=భావనలతో; అర్పన=సేవలతో (కూడిన); 
భవన=స్థానముల; ప్రదక్షిణ ప్రక్రమంబు=ప్రదక్షిణముల ఆరంభము; 


Ea 
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తీర్భమైన దక్షారామము సమస్త తీర్థములకు లయము, సర్వ విద్యలకు సాముకూటము; 
వైభవ స్థానము, ఈ నగరము శంకరుని అంతఃపుఠము 

వ॥ ఇట్టి మహా మహిమంబు గల దక్షారామంబున నర ంంవుదమ్ము భీమ 
మండలంబు దర్శింపుదము, సప్త గోదావరంబున నాడుదము . వృద్దగంగా జలంబుల( 


దేలుదము, తుల్య భాగా తోయంబుల మునుంగుదము; కణంవాహిని నవగాహింతము, 
a) 
ప 


అతేయంబున నోలలాడుదము, లవణ పయోనిథి గంగా సంగమంబుల 


నభిషకింతము రండని హరో రోత్క రంబున రోమహరణ తనయుండు సూత్యాహ 


ణో 


మూతులడు పథి సన విని 


శ బ్లో 


సంభవుండు నిఖీల పురాణ వ్యాఖ్యాన వైఖరీ సమేతుండై న 
వైబుశారణ్య స్య పుణ్యక్షత్రంబున ద్వాదశ వార్షిక పరిమితంబైన సభత్రయాగంబున. గూడిన 


ea 
జ జే ఇ ఖ గ ఖే స్‌ అట్‌ ఇట్ల Wa, సల క 
లన రాట మహామునులు యజ శావనాన సమయ అబున సి మన్నహాదెవుని సందర్శింప 


నిరి. ఇది ంచాశత్సండమండితంబును, | న; నత్కుమార సలహితావి బహుసంహితా 
శయ్యా ల్ల . ఒల్లో wry py in ay M4 an meh | * me 
సంధానంబును నైన సంద వురాణంబునందు గోదొవరి ఖండలబు నందు. 
(| నో నో అ. జ hy ite | 
జెప్పంబడిన భీమ ఖండంబు; భీమేశ్వర మాహాత్మంబు, భీమేశ్వర పురాణంబనం 


బర6గు నిమ్మహా ప్రబంధంబు వ్రాసిన బలించిన, వినినం, బుస్తరంబర్పన చేసిన 


Rw) నారాథించిన, శ్రీ భఖీమనావేశరు 


ఇ 





స్‌ 
బును గృపసేయు. 
అర్థము :- ఇట్టి ఈ విధమైన; మహా మహమంబునస్‌+కల=మఘ, ఎయున గొప్పతనము 


ry 


స ia 


గలిగిన; దక్షారామంబునన్‌= దక్షారామ అర్దము నందు; అభీవసంపుదము=సివసీంతము; 
ళం 


టో 


భీమమండలంబు=భీమమండలమంతటిని: ద వర్శింవువము= దూతము: సప్త గోదావరంబు 
నన్‌=సప్తగోదావరములో; ఆదుదము=జలకమాదువము; వృద్ద గంగా+జలంబులన్‌=వృద్ధ 
గంగ యొక్క నీటిలో; తేలుదము=తేలియాడుదము; తుల్య భాగా+తోయంబులన్‌= తుల్యభాగా 
నది నీటిలో; మునుగుదము=క్రుంకులిడుదము; నిల్వ న వాహనిస్‌=క్రక్మవాహిని యందు; 
అవగాహింతము=స్నానము చేయుదము; కౌంతేయంబునన్‌=కౌంతేయమను నది యందు; 
ఓలలాడుదము=జలక్రీడ లాడుదము; అవణపయోధిన్‌= ఉప్పు సముద్రమున; గంగా+ 
సంగమంబులన్‌= గంగానది కలియుచోటు లందు; అభిషేకింతము=స్నానముచేయింతము; 
రండు+ అని=రండు అని; హర్ష+జఉత్కర్షంబున=సంతోషము యొక్క అతిశయము చేత; 
రోమహర్షణ తనయుండు=రోమహర్షణముని యొక్క కుమారుడు; సూత్య+అహ+సంభవుడు= 
సూత్యయను యజ్ఞము చేసిననాడు పుట్టినవాడు; నిఖిల పురాణ=సమస్త పురాణములను; 
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వ్యాఖ్యాన=వివరించి చెప్పు; వైఖరీ=(వాక్కు) పద్ధతితో; సమేతుండు+ఐన=కూడిన వాడైన; 
సూతుండు= సూతముని; పల్కిన=పలుకగా; విని=ఆలకించి; నై మిశ+అరణ్య=నై మిశారణ్య 
మనెడు; వుణ్యక్షేతంబున=పవిత్ర ప్రదేశమున; ద్వాదశ వార్చిక=పండైండు సంవత్సరముల; 
పరిమితంబు+ఐన=కాలపరిమితి గల; సత్రయాగంబునన్‌=సత్రమను పేరుగల యాగము 
నందు; కూడిన=కలసిన, శౌనక+ఆది= శౌనకుడు మొదలైన; మహామునులు=మ హర్షులు; 
యజ్ఞ+అవసాన+సమయంబున=యజ్ఞము యొక్క చివరి సయము నందు; శ్రిమత్‌+మహా 
దేవుని=శ్రీమంతుడైన శ్రీ భీమేశ్వర స్వామిని; సందర్శింపన్‌=దర్శించుకొనుటక్ర; చనిరి=వెళ్ళిరి; 
ఇది=ఈ గ్రంథము; పంచాశత్‌+ ఖండ=ఏబది ఖండములతో; మండితంబును=అలంకరింపబడి 
నదియు; సనత్సు మారసంహిత=సనత్కుమార సంహిత; ఆది=మొదలైన; బహుసంహితా= 
అనేక సంహితల యొక్క; సంధానంబునున్‌+ఐన=కూర్పయిన; స్కాంద పురాణంబునందు= 
స్కాందపురాణములోని; గోదావరీ ఖండంబునందున్‌=గోదావరీ ఖండములో; చెప్పన్‌ +పడిన= 
చెప్పబడినట్టి; భీమఖండంబు=భీమఖండమనియు; భీమేశ్వర మాహాత్మ్యంబును=శ్రి భీమేశ్వర 
మాహాత్మ్యమనియు; భీమేశ్వర పురాణంబు+అనన్‌=శ్రీ భీమేశ్వర పురాణమనియు, పర(గున్‌= 
ప్రసిద్ధికెక్కిన; ఈ+మహా ప్రబంధంబు=ఈ గొప్ప గ్రంథమును; వ్రాసినన్‌=లిఖించినను; 
పఠించిన=చదివినను; వినినన్‌=వినినను; పుస్తకంబు=పుస్తకమును; అర్చన చేసినన్‌=పూజించి 
నను; ఆరాధించినన్‌=కొలిచినను; భీమేశ్వరుందు= క్రీ భీమేశ్వర స్వామి; ఆయుః= ఆయువును; 
ఆరోగ్య= ఆరోగ్యమును; ఐశ్వర్యంబులు= సంపదలను; శాశ్వత +మోక్షపదంబునున్‌= శాశ్వతమైన 
మోక్ష స్థానమును; కృపసేయు=దయ చేయును. 

భావము :- ఇట్టి గొప్ప మహత్త్వము గల దక్షారామ త్రీర్థమున నివసించెదము. భీమ 
మండలమంతటిని చూచెదము. సప్త గోదావరము; వృద్ధ గంగ తుల్యభాగ; కణ్య వాహిని 
కాంతేయము అను నదులందు పవిత్ర స్నానములు చేయుదము. గంగ సముద్రమున కలియు 
చోటులందు అభిషేకము చేయుదము. రండని సంతోషాతిశయముతో రోమహర్షుణుని 
కుమారుడు; సూత్యాహ సంభవుడు; సమస్త పురాణములను వివరించి చెప్పు కథకుడు నైన 
సూతమహర్షి పలుకగా నైమి శారణ్య పవిత్ర ప్రదేశమున పండ్రెండు సంవత్సరముల 
కాలముపాటు చేయు యజ్ఞము సమయమున కలిసిన శౌనకాది మునులందటు ఆ 
సత్రయాగము పూర్తియైన పిమ్మట శ్రీ భీమేశ్వర స్వామిని దర్శించుటకై వెళ్ళిరి. 

ఈ గ్రంథము ఏబది ఖండములతో కూడుకొన్నదియు; సనత్కుమార సంహిత 
మొదలగు ఎన్నియో సంహితలతో కూర్చబడిన స్కాందపురాణములోని గోదావరీ ఖండము 
నందు చెప్పబడిన భీమఖండ మనియు; భీమేశ్వర మాహాత్మ్యమనియు; భీమేశ్వర 
పురాణమనియు ప్రసిద్ధమై యున్నది. ఈ గొప్ప గ్రంథమును వ్రాసినను చదివినను వినినను 
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ల way OM a mt ఖ్‌ న. Sn a smn శ న సోన స 
పుస్తకమును పూజించినను ఆరాధించినను శ్రీ మస్తుర సామ ఆయురాల్‌ గ్య వశ్తుర్యిములన్సు; 


మోక్షమును ప్రసాదించును. 


| . ఒల్లో గీ నం ఆర Wn, లో 
ఉ॥ వైభవ వాకశాసన! సుపర్వమహీధర థైర్యవర్తి! గే 


ఫో శ ఓ ఖ్‌ భశ వ. 
యోభయ వంశదీపక! సముద్దత ఎర విరొవి మందల 


కోథకర ప్రతాప! ఫధికుండల భక్తినిధీ! దిగంత గం 


hy శీ ఇ 4 & అ షల Fy లో 
అభ రట ద ద్వయ దఃయస బృ్బాద్య యశస్సరిద ుం౦యినిరరా! 108 


re 


అర్దము :- :- వెభవణసంపడదలో; పొఠశాసన: హరిలదుదా! సుపర్వ+మహీథరజ దేవతల 
కొండయైన మేరు పర్వతము వతి; ధథైర్యవర్తి=థరమైన వర్తనము కలవాడా! సుతం 


జ న. 


తగిన; ఉభయ వంశ=తీలివంద్రు ఎదలిద్దరి వంశములను; దీప రణాముకాగింట" వేయువాడో 


న్హో 


జ్య అట, యం ల ల అరం mn టీ జ whe hows స చః గ 
అయి... టతొలు, అయుద్వ తజ గరి SY; జీల = పీరులై, శః విల్లో Pos జగ త్రువుట సమూహ 
(గల 


ఈ అట్టే 


ఆభ ws (11 లి వ్‌ సటీ శ af" చల ॥; య. wh Ca a) 
మును; క్ష్రభరరజ=ర్రలథ శక్తిగల: wr రకము రటవొడాొ! ఫణిరముందల జు (గ్రే ర్సములే 
చెవకుండలములుగ గల) శంకరుని యందు: వ ISOs Pte గిియును వాడా! టిగంత...నిరరా. 


న ఆటీ (. సే | at a లీ MY ల జో jm rn Wy iW ayn MW, ౪ నల SR జ బ్య hy ఆలీ క fo ల 
దిక్‌*+అంతజదిర్రు 9 0 ర్క అవరటలదమ గల గం HRY MW a) టేసుగుల; కటద యు 
| ఫ్య, 


ah 


[0] fin 
ళం సి wn Th rn Mm విట Dos పాట చు చం as ie చం ts et Na pant Ty టీ 
ప (1 ఎంద రంత లే అ, ఖ్‌ sren అ Jas న. న NDE (1 రి యునేడు , 

ba గగన గ. hy wa Hae a 


సరిత=నదియందలి; అంబు +; సిర్ధర ఇ నటి ప్రవాహము కలవాడా! 


భావము :- వైభవము నందు దేవేంచువవై. ౪ వొడా! మేరు ఎర్వుతము వళ ఆ రమైన 


tp 


ల్‌ ట్య ఖో లో 


పొడొ! గర్వించిన కతుబరుల | ఇమూహమును క్ల్రోఖింపపియు ౨ఎరాశ్రమము గలవాడా 
య శోన 


wm ‘ నలు Mr చ in Mn లి లను వలి అం అలి ఇ ఆ లే A 
నివభక్తాగ్రేసరుడా! దగ్గజముల చెక్కిళ్ళు మునుగునంతటీ మనోహరమగు యశోనదీ 
జలప్రవాహము కలవాడా! ఓ అన్నయమంత్రీ। 
wh బల heyy Ww న pe wa Wa ఫర se టీ. wee ik Wye a “yy KF న" 
విశషము ;- వయస టు = ప్రత్యయము. రటద్యయనము= చెక్కి ళ్ళ బంటి, - చెక్కిళ్ళు 
య 
మునుగు సంతటి ల లతైస 4 


కీర్తికిని సరస్సునకు అభేదము గావున రూపకము. 
“కాంతా కుచద్వయద్వయసవాఃపూరవంతంబులయ్యె.” - (కాశి, 3-23) 
క॥ రామాంబా నందన! సం 
గ్రామ జిత ధనంజయా! పరాక్రమ రామా! 
స్వామి ద్రోహర గండ! మ 
హామాత్య కిరీట శేఖరామాత్య మణీ! 109 
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అర్ధము :- రామాంబా=రామాంబా దేవికి నందన=కుమారుడవై నవాడా!; సంగ్రామ= 
యుద్ధమున; జిత=జయింపబడిన; ధనంజయా=అర్జునుడవైన వాడా! (అందజిను అనం 
దింపజేయువాడా!); పరాక్రమ=పరాక్రమము నందు; రామా=శ్రీరామునివంటివాడా; 
స్యామిద్రోహరగండ='స్వామి ద్రోహరగండ' యను బిరుదము కలవాడా!; మహా...మటణీ. 
మహా+అమాత్య=గొప్ప మంత్రుల యొక్క; కిరీట=కిరీటము లందలి; శేఖర=శ్రేష్టమైన; 
అమాత్యమణీ=మణి వంటి మంత్రీ! 

భావము :- రామాంబాదేవికి కుమారుడవైన వాడా! అర్జునుని మించిన వీరుడా! 
పరాక్రమమునందు శ్రీరాముడా! స్వామి ద్రోహులపాలిటి శత్రువువై “స్వామి ద్రోహరగండ" 
అను బిరుదమును పొందినవాడా! మహామంత్రుల కిరీటములలోని శ్రేష్టమైన మణివంటి 
మంత్రి పుంగవుడా! ఓ అన్నయమం తీ! 

విశేషము :- 'స్వామిద్రోహరగండ' అనునది బిరుదమని శృంగార నైషధము నందు 
1-30) కలదు. “స్మామిద్రోహరగండ లాంఛనునకున్‌..” కాని ఈ బిరుదము శృంగార 


~~ 


నైషధమున మామిడి నామనమంత్రికి కలదని చెప్పెను. ఇచట బెండపూడి అన్నమంత్రికి 
కూడ కలదని చెప్పెను. 


జో 


fa 
ల 


౦గ ప్రయాతము : ప్రధూత్కార్య సామంత రక్షాధురిణా! 
విధూత్తంస సేవా ప్రవృత్తాంతరంగా! 
మధూలీ మడాసార మాధుర్య వాక్యా! 
బుధారాధనాసార భోజావతారా! 110 
అర్థము :- పధూ...ధురీణా!. ప్రభూత్కార్య= అధికముగ వణకింపతగిన, సామంత= 
సామంత రాజులను; రక్షా=రక్షించుట యందు; ధురీణా=నేర్పరియైనవాడా!; విధూ...రంగా!; 
విధు+ఉత్తంస= చంద్రశేఖరుడగు శివుని యొక్క; సేవా=పూజాదులందు; ప్రవ ఎత్త= ప్రవేశించిన; 
అంతరంగా=జమనసు కలవాడా! మధూ...వాక్యా!. మధూళీ=తీయ మామిడి; మద=తేనె యొక్క; 
ఆసార=ధారాపాతమువతె; మాధుర్య=తీయదనము గల; వాక్యా=మాటలు కలవాడా!) బుధా... 
తారా. బుధ=పండితులను; ఆరాధనా=పూజించుట యందు; సార=అత్యుత్తముడవై నవాడా!; 
భోజ+అవతారా=భోజరాజు యొక్క అవతారమైనవాడా! 
భావము :- అవినయము చేత వణకిపోదగిన సామంత రాజులను గూడ రక్షించుట 
యందు నిపుణుడవైన వాడా! పరమేశ్వర పూజాలగ్న చిత్తము కలవాడా! తీయ మామిడి 
పండు రసమువలె తేనెధారల వర్షము వలె తీయగ మాటాడువాడా! కవిపండితులను 
పోషించుటలో రాజశ్రేష్టుడైన భోజరాజు నవతారమైనవాడా! ఓ అన్నయమంత్రి! - 


796 శ్రీ భీమేశ్వర పురాణము 


విశేషము :- భుజంగ వ్‌యాత వృత్తమున నాలుగు 'య గణము లుండును. 
యతి మైత్రి సానము ఎనిమిదవ అక్షరము. 

దేవ వేశ్యా భుజంగుడు అయిన భుజంగ భూషణుని ప్రబంథమును భుజంగ పయాత 
వృత్తముతో శ్రీనాథ మహాకవి పరిసమాప్తము చేయుట గమనార్భ విషయము, 

గద్యము :- ఇది స్రమత్క్మమలనాభ పౌత్ర మారయామాత్యప్పుత్ర సుకవిజన 
విధేయ శ్రీనాథ నామవేయ ప్రడీతంవైన న శ్రీ ఖమే కర పురాణంబను మహా ప్రబంధంబు 


నందు సర్వంబును షవ్రాశ్వాసంబు. 


ఇది 
శ్రీ భీమేశ్వర పురాణ షష్త్షాశ్యాసమునకు 


దక్తిణకాశిక 


అను ప్రతిపదార్గ భావ విశేష సహిత వ్యాఖ్యానము 
he 


గ 
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చకైణ కాళికా వ్యాఖ్యాన సహితము 








అకళాలాటి వ్‌ద్య గద్య సూచిక 

అ అచ్యుతుని మీంద6 జల్లె 5-121 659 

అంత 2-38 159 | అట(జని యొక్క చోట. 4-38 454 
అంత 2-47 168 | అటమీంద సిద్ధేశ్వర 3-111 346 
అంత 4-142 533 | అటమీ.ది వృత్తాంతం 2-161 248 
అంత 5-117 657 | అట వరుణేశ్వరంబన 3-142 365 
అంత దేవ సిద్ధ సాధ్య... 3-135 361 | అటు పౌరవీథి చక్కటి 2-103 216 
అంత నన్నుం వేర బిలిచి 2-113 223 | అట్టి దివ్య క్షేతంబునందు 4-155 546 
అంత నీలకంఠుడు 5-27 599 | అట్టి యెడ మున్ను 5-123 660 
అంతర్వాణి భజించె( 2-58 184 | అడుగవలసిన యర్థంబ 5-156 662 
అంతేవాసులు నివు 2-123 228 | అతి విశద్దాత్మ 5-151 680 
అందు వాపి తటాక 3-172 382 | అదిగావున సుధాపానంబు 4-55 466 
అంధ్రభూ భువన మధ్యము 3-50 299 | అది భవాళ్ధి తరణి 3-114 348 
అంబ పార్వతి నాలోడ ౨-5 137 | ఆది యాదిగం దీర్ణంబులు _ 3-162 376 
అంబుధర శ్రేణి 1-94 88 | ఆదియునుం గాక. 5-150 680 
అంబుధిమేర తూర్పునకు... 5-77 631 ' అదియును 1-25 24 
అకుటిల నయ మార్గా 1-125 134 |. అదె పట్టిస స్థాన 3-55 305 
అక్కథకుండు శౌనకాది 2-2 136 | అది నమూ స్వామి 4-176 558 
అక్కథకుండు శౌనకాది 3-2 251 | అదె సంవేద్యము 3.54 304 
అక్కథకుండు శౌనకాది 4-2 434 | అద్వయ! సత్య! క్షరాక్షర 4-116 510 
అక్కథకుండు శౌనకాది 5-2 579 | అధికమైన తపంబు 5-128 667 
అక్కథకుండు శౌనకాది 6-2 712 | అధ్యయన శ్రుత దాన 3-138 364 
అక్కటా యేమి చెప్ప 2-100 212 | అనంతరంబ 2-129 231 
అఖిల కాలంబు నొక 6-25 729 | అనంతరంబ 4-126 519 
అఖిల తీర్థ ప్రదేశంబు 4-34 451 | అనంతరంబ కతిపయ 2-69 193 
అఖిల తీర్గోత్తమోత్తమంబు 4-18 441 | అనంతరంబ కుంభ, పులిన 3-57 307 
అఖిల దిగ్దంతి దంతా 1-81 78 అనంతరంబ యంతరంగంబు 3-4 252 
అగస్త్యేశ్వర రామేశ్వర 3-173 383 | అనంతరంబ యేము 2-152 243 
" అగురుం గుంకువు 5-122 659 | అ్రనంతరంబ యొక్కింత 2-60 185 
అగ్నికుండమన (గ నచ్చాట 6-85 779 | అనంతరం బమ్మునిశ్వరులు 6-20 . 728 
అగ్నీశ్వరుని మైల 6-87 780 | అనంతరం బాతుల్యభాగా 2-88 204 
అగ్నిహోత్రంబు దాన 3-122 354 | అనంతరం బాబహిర్లేహ 3-181 389 
అగ్రజుండైనను 6-12 720 | అనంతరం బామోదకాపూప 4-91 492 
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